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Quem fcripfit Moyfesin Lege , & Prophetz. i inveni. 
mus JESUM Filium Jofephin Nazareth. Joan. 1.45. 


Von eem Moyſes im Geſatz / urb bic Propheten geſchriben fa 
ben / den haben wir gefunden So / den Sohn Joſeph 
von Nazareth. 











Ber Fheil / 
Syn fid) haltend das gange neue 


Teſtament. 


Mach der Uralten / und in Latein gemeinen, 
auch von der Roͤmiſch⸗Catholiſchen Kirch bewaͤhrten 
Uberſetzung; 
Vorgeſetztem Lateiniſchen Tert tentis auf jetzige Art zu reden 
Zum erften maf alſo eingericht. 


P.THOMA AQ. ERHARD 


S. Benedicti. Ordens. 
Mit Erlaubnuß der Oberen ; 
Huch Roͤm. Kayſerl. und Koͤnigl. Cathol. Majeftät alfergnädigfter 


Gnad und Srepbeit, 
ERRORES RIERMAE Poet fefe RE HORROR ORI TRI tere ze rege ge 
-AUSSPURG 


Merlegts Syobann Stroͤtter / Buchhandfer. 
Gedruckt bey Antoni Marimilian Heiß / Buchdruckern. 1725. 


Quifactuseft nobisSapientiaà Deo, & Juftitia, & fan 
ctificatio, & redemptio. 1. Corinth.ı. 30. | 


Welcher unsvon GOtt gemacht iff sut Weißheit/ und Gerech⸗ 
tigfcit/ und zur Heiligung/ und Erlöfung. 
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"EVANGELIUM SECUND. MATTHALUM. 1 
Das Heil. Evangelium SANCTUM | 


TTSULCHRTISTY | JESU CHRISTI 
nach der Befhreibung EVANGELIUM 
| —  Syatthái. Secundüm Matthaeum. 
B. Ludis ibas I. Capitel Carur 1. 


ß 
1. Die Geburts⸗kLini unſers Seeligmachers JEfn Chrifti / | 7 Majores Chrifßi fecundum Carnem: x. 
nad) dem Fleiſch 1. _ > Ts coxc. 
U. Deffelben Gmpfángnuf durch den Heil. Geiſt und Ge: | IL Angels inſtruit Jofeph de conceptione ex Fir- |Y1 warır. u. 
burt auf Maria / ber Jungfrauen/ 18. gine , eius nativitate C7" officio. 18. É x YIRG. 
Ga 919 Buch der Geburt JESU IBER t generationis Jeh 4 Lut. 1.31 
KR Chrifli dei Sohn Dasids/ def aye Chrifti fli « David filii Ab- Cu ., 
l ew aes x Sohn Abrahams. raham. di * tf. 
Bj 2. Abraham zeugete Iſaac: far 3.5 Abraham genuit Iízac. |4 ce, 24. 
(JI) ac aber jeugete Jacob: Syacob aber t Ifaac autem genuit Jacob. 5. 
Ya und ſeine Bruͤ⸗ 4 Jacob autem genuit Ju- e Gem :s. 













x jeugefe 














| oet. "| dam & fratres cjus. 15. 
3. Judas aber zeugete Phares und Qaram/| 3. « Judasautem genuit Phares, & Za- —— 
von der Thamar. i | ram de Thamar. 10 aka 
Mares aber jeugete Esron. | ... |fPhares autem genuit Efron: I. Dar. 2. 
sron aber zeugete Aram. 0 | Efron autem genuit Aram. IB Num. 
4. Aram aber zeugete Aminadab. 01 4. Aram autemgenuit Aminadab, |1:. 
| Aminadab aber geugete Naaflon : Naaffon minadabautem genuitNaaffon.  |y zurb.4 
' Faber zeugefe Salmon. Naaflon autem genuit Salmon. * 
5. Salmon aber geugete Booz von der Rahab. $,Salmon autem genuitBooz deRahab. |; ,,,;. , 
$5004 aber zeugete Obed von der Ruth, U — genuit Obed ex Ruth. E 
Obed aber geugete Jeſſe. * Obed autem genuit Jeffe. 1.Reg.16. 


- |Syeffe aber geugete David den König. i Jeffe autem genuit Davıdregem. is 
| 67 Aber David ber König seugete Salomon | — 6. Ädutem rez genuit Salomo. [4:22 13. 
| eon der’ welche deß Uriaͤ ime war. nem ex ea, quz fuit Uriz. - 

7. Salomonaber zeugete Kobbam | 7. /Salomon autem genuit Roboam. Ag 


T? 


dà iQ 
* 
















Roboam aber zeugete Abiam. ... |m Roboam autem genuit Abiam. Aeg. 
‚Abias aber zeugete Afa. » Abias autem genuit Afa. * 14. 31. 
8. Afa aber seugete ——— faautem genuit Jofaphat, ni-Regif 
rire aber zeugete Joram. J autem genuit Joram. bs 
Joram aber zeugete — a es ora S . genuit Oziam. " 3 m 
- 9. Dias aber zeugete Syoatfam: Syoatbam | 9. o Ozi tem genuit Joatham. — 
aber zeugete Achaz. pJoatham adem — er mw : 
Achaz aber zeugete Ejechiam. q Achaz autem genuit Ezechiam. fee. TS 
Io. Ezechias ab ete Manaffen. 10. r Ezechiasautem genuit Manaflen. | :7. 
Manaffes aber ze mon, s Manaflesautem genuit Amon, I — 
Amon aber zeugete Joſiam r Amon autem genuit Jofiam. "anti 


II. ag aber gugefe Syedboniam / undfeine| — 11. » Jofiasautem genuit Jechoniam), |,.. 
zu um die Zeit ba ibabaleciftien Gefaͤng⸗ & fratres ejusin transmigratione x Baby- |? ».pz-.:;. 
4 " 


à . lonis. if. 
15. Und nad) be B ylonifchen Sefängnuß | | 12.Et poft transmigrationc Babylonis. |»: ^47 s«- 
geugete Sechonias Salathiel. Jechonias genuit Salarhiel yb x —— 


Salathiel aber zeugete Zorobabel. Salathiel autem genuit Zorobabel. — 
13. Zorobabel aber zeugete Abiud. 13. Zorobabel autem genuit Abiud. | bdutions 
Abiud aber zeugete Eliacim. Abiud autem genuit Eliacim. y poftquam AM 


> 


“ A Elia. rdemigrader \ 
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: EVANGELIUM SECUND; 


Eliacim autem genuit Azor. 


14. Azorautem genuit Sadoc. 
Sadocautem genuit Achim: — 

Achim autem genuit Eliud. 

15. Eliud autem genuit Eleazar. 
Eleazar autem genuit Mathan. 

Mathan autem genuit Jacob. : 

16. Jacobautem genuit Jofeph virum 
Mariz , de qua natus cít Jefus, qui voca- 
tur Chriftus, * s 

17. Omnesitaq; generationes ab Abrahà 
| usque ad David, generationes quatuorde- 
cim: &aDavid usque ad transmigratione 
Babylonis, generationes quatuordecim: 
& à tranimigratione Babylonis usque ad 
Chriftum , generationes quatuordecim. 
U. r$. Chrifti autem generatio fic e- 
rat; t x Cüm effet defponfata mater ejus 
Maria Jofeph , antequam convenirent, 
inventa eft in. utero habens de Spiritu 
fanéto. 

19. Jofeph autem vir ejus cum effet 
juftus, &nolleteam traducere, voluit 
occulte dimittere eam. 

20. Hxcautem eo cogitante,ecce An- 

elusDomni apparuit in omnis ei,dicens: 
Jofeph fili David , noli timere accipere 
Mariam conjugem tuam: quod enim in 
ea natum eít ‚de Spiritu fancto eft. 








f Is Vieni 
Narıy Dom 
Itcm.In FEs- 
10 .$.'OSEPH: 
ELU£C.1.27- 


& xctinere. 


&twe.131) 3r, Pariet autem filium? : & vocabis 
Posi ‘+ |nomenejus JESUM: ipfe enim falvum 
faciet populum fuum à peccatis eorum. 

a2. Hocautem totum factum eít, ut 
| | adimpleretur quod dictum eita Domino 
D s per Prophetam dicentem: 
£ ffi. 7 A4. 23. c Ecce virgo in utero habebit , & 
pariet filium : & vocabunt nomen ejus 
Emmanuel, quod eft interpretatum No- 
biscum Deus. 
24. Exurgensautem Jofephà fomno, 
fecit ficut przcepit ei Angelus Domini, 
— & accepir conjugem fuam, 
un- 
quam,fmi.| 25. Et non cognofcebat eam donec 4 
1: donec peperit filium fuum primogenitum: & 
veniturGen| VOCaVit nomen ejus JESUM. 
$.7. 
Res, 6 CaPur II 
23. 
e cuudem 
& unigeni- : - 
ed 5 Il. Chriffus fngit in Ayptum. 15. 


Il, Herades in infantes [avit , 16, 
JF. Chriftus redit interram Ifrael. 19. 





1. Magi cum muneribus Chriffwm natum aderant. | Y, Die drey Weiſe von Aufgang / durch die —A deß 
I en 


MATTHAUM. CAPUT I. * 

Eliacim aber zeugete Azor. 
14. Azor aber. zeugete Sadoc. 

Sador aber zeugete Achim. | 

Achim aber zeugete Eliud, » "Y 
1j. Eliudaber zeugete Eleazar. EL. 












Eleazar aber zeugete Mathan. iau. f 


Mathan aber zeugete Jacob. * WES 
16. Jacob aber geuaete Syofepb. / oen Mann | 
Maris von welcher gebobren ift JEſus / ver ger! 
nannt wird Chriftus. — i 
17. Alſo feynd alle Slider von Abraham bif 
auf David / viergehen Slider : und von David | 
bi& zu ber Babyloniſchen Gefangnuß / vier⸗ 
sehen Slider : und von der Babplonifchen | 
Sefängnuß big auf Chriftum / viergeben. Gli— 
: — 


er. — 
IL. 18. Aber mit der Geburt Chriſti batte es diſe 
Beſchaffenheit. Nachdem feine Mutter Maria} 
dem Joſeph vermählet war/ befand fich / ehe pan 
fie qp famen/ daß fie ſchwanger mar vom 

eiligen Gieift. 
? 2 Aber Syofepb ihe Mann/ diemeil er gerecht 
war und fie nit berichtigen wolte / gedachte fie: 
heimlich zu verlaffen: — T M 

20. Als et aber mit difen Gebancfen umgieng / 
fibe ba erfcbine ihm der Engel deß HEren im 
Schlaff / u ſprach: Joſeph du Sohn Dabids /foͤrch⸗ 
te die. nit Mariam dein Gemahl zu dir zunehmen: 
dan was in ihr gebohren iſt / bas ift vom H. Geiſt. 

21. Sie wird aber den Sohn gebaven/ und du 
fofft ſeinen Namen IJEſus nennen: Dan er wird fein 
Volck feelig machen von ihren Sünden. 

22. Dißaber ift alles gefchehen / auf daß 
erfüllet wurde / was vom HERRN gefagt ift 
Durch den Propheten der ba fpricbt : UMS 

23. Eihe/ ein Jungfrau wird ſchwanger ſeyn / 
und den Sohn gebären: und fie werden feinen 
Samen Emmanuelnennen / das iſt verdolmet⸗ 
ſchet / GOtt mit ung. * 

24. Als nun Joſeph vom Schlaff aufftunb / 
thaͤte er / wie ihm der Engel deß HErrn befohlen 
hatte / und nahm ſein Weib zu ſich. 

25. Under erkante fie nit / biß fie ihren erfige> 
bohrnen Sohn gebare: und er nannte ſeinen Na⸗ 


men JEſus. 
ibas II. Capitel. 
Sterns beruffen/ kommen nad) Bethlehem/anbetten Chri⸗ 
ftum/ und verehren ihn mit Gaaben/ 1. 
u. Chriſtus fliehet in Egypten/ / — . 
III. Herodes laßt die unmuͤndige Kindlein tödten/ 16. 
IV. Ehrifius kehrt wider auf Egypten/ und begibt fid) na- 
her Nazareth / 19. Au 
1.2418 


E 


$ 


- 


De - * 


Egypten: 


EVANGELIUM SECUND. MATTHAUM, CAPUT Il. 3 


ir. At⸗ nun IESUS geboren war zu Beth: | 1. 


lehem Juda / in den Tagen dep Königs Her 

tobi/ fihe da Famen die Weiſe oom Aufgang gen 
Sjerufalems * des 
- -*. Und fprachen:: Wo ift der König der Juden / 
der Da geboten ift? Dan wir haben feinen Stern 
IE Aufgang e geſehen und feynd kommen ibn anz 
subetten. 

3. Da bif aber der König Herodes hoͤrete / er⸗ 
ſchrack er uno gang Syerufalem mit ihm. 

4. Under verfammlete alle Oberſten ber Prie: 
fter/ und die Schrifftgelehrte deß Volcks ; und 
erforfchete von ihnen/ wo Cbriftus folte geboren 
werden. 
Sie aber ſprachen zu ihm: Zu Bethlehem 
u B Dan alfo (tebt gefchriben durch oen Pro» 
Ipheten: — 
-. 6. Unddu Bethlehem im Land Juda / bift mit 
nichten Die geringfte unter den Sürften Juda: 
‚Bon dir wirdaußgehen der Hertzog / Der mein 
Volck Spfeaelvegierenfol, — ei 
7. Daforderte Herodes Die Weiſe heimlich / 
und erfundigte mit Sleiß von ihnen bie Zeit/ in der 
ihnen der Stern e tat: : | 
8. Under fandte fie gen Bethlehem / unb fprach: 
Ziehet bin/ und fraget mit Sleiß nad) dem Kind: 
und wanihrs gefunden habt / fo thut mirg zu wif: 
fen / daß ich auch komme / unb e$ anbette. - 
9, As fie nun denKönig gebóret hatten / zohen 
fie hin. Und ſihe / der Stern / ben fie im Aufgang ge: 
ſehen hatten/gieng vor. ihnen her / biß daß er Fam / 
und ſtund oben daruber/ da das Kind war. 
| ro. Da fie aber den Sternfahen / wurden fie 
ſehr hoch erfreuek. 
453? —— das Hauß / und funden 
das Kind mit Maria ſeiner Mutter: und fielen ni⸗ 
der und betteten es an. Und ſie thaͤten ihre Schaͤtz 
auf / und opfferten ihm Gaaben / Gold / Weyrauch 
und Myrrhen. e 
| 12, Und nachdem fie eine Antwort b. im Schlaf 
empfangen hatten/ daß fie zu Herode nit tviberum 
Tehren folten / zohen fie Durch einen andern Weeg 
widerum in ihr Land. 
IL 13. Als fie nun hinweg er waren / fibe / 
da erfchiene der Engel deß HEren dem So: 
ſeph imSchlaf/und fprach : Stehe auf/ und nehm 
Das Kind) und feine Mutter / und flicbe in Egnpte/ 
und bleibe allday bif ich Dirg fage. Dan es wird ge- 
fchehen/ vaB Herodes Das Kind fuchen wird / daſ⸗ 
felbig qu toten. m 
. 14. Daftund er auf / und nahm das Sinb/ 
und feine Mutter bep der Wacht, und entwiche in 
a Morgenland b Unterricht. 


hi 





| cum. 


puerum cum Maria Matre ejus , & pro- 


"Um T ergo natus effer Jefusin Beth- |f TN EP;PH 
lehem Juda in. diebus Herodis a |7#*- 2.7. 
regis ^, ecce Magi ab Oriente venerunt 

Jerofolymam , 

2. dicentes: Ubi eft qui natus eft rex 
Judzorum ? vidimus enim ftellam e- 
jus in oriente , & venimus adorare 


















jus ann. 26. 
editionis 
Julianz 4 1, 
Per, Jul. 
4799. 
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3. Audiens autem Herodesrex , turba- 
tus eft, & omnis Jerofolyma cum illo. 

4. Et congregans omnes principes 
facerdotum & scribas populi fcifci- 
tabatur ab eis ubi Chriftus nafcere- 
tur. - 

.$. At illi dixerunt ei : In Bethlehem 
Judz : Sic enim fcriptum eít per Pro- 
phetam : 

6. « Et tu Bethlehem terra Juda, ne- 
quaquam minima es in principibus Juda: 
ex te enim exiet dux , qui regat populum 
meum Ifrael. 

7. Tunc Hetodes clàm vocatis Magis 
diligenter didicit ab eis tempus ſtellæ, qu 
apparuit eis : 

8. & mittens illos in Bethlehem, dixit: 
Ite, &interrogate diligenter de puero: & 
cüm inveneritis , renuntiate mihi , ut ego 
veniens adorem eum, 

9. Quicüm auditfentresem, abierunt. 
Et ecce ftella, quam viderant in oriente, 
antecedebat eos , usquedum veniens fta- 
ret fuprà , ubi erat puer. Er 

10. Videntes autem ftellam gavifi funt } 
gaudio magno valde. ak 

I1. Etintrantes domum d, invenerunt d feu Rahur 
lum ‚quie 
Hehrzı 
quamvıs 
manor erg 
etiam befti- 
arum vo- 
cant dc- 


€ Mich.z. 2 
TeAn. 7.42. 


cidentes adoraverunt eum : e & apertis 
thefauris fuis obtulerunt f ei munera, au-: 
rum , thus , & myrrham. 

I2. Ft refponfo accepto in fomnis 
ne redirent ad Herodem , per aliam 
viam reverfi funt in regionem fu- |" 
BE "77 
IL 13. Qui cumrecefliffent,ecce  Ange- 
lus Domini apparuit in fomnis Jofephz 
dicens ; Surge, &accipe puerum, & ma- 
trem ejus, &fuge in /Egyptum, & eſto 
ibi usque dum dicam tibi. Futurum eít 
enimut Herodes quzrat puerum ad per- 
dendum eum. 

14. Qui confurgens accepit puerum, 
& matrem ejus nocte , & feceflit in Æ- 
gyptum: Ar Ey 


um tno- 
ram in Na- 
aareth. 


so pubiimpe- 
rabot He- 
rodes Anti- 


ar 


! Zic. 5. 3 





1f. & eratibiusque ad obitum Hego- 
dis : ut adimpleretur quod dictum eft h à 
Domino per Prophetam dicentem :; Ex 
hi pypto vocavi filium meum £. 
II. 16. Tunc Herodes videns quoniam 
illufus effet à Magis , iratus eft valde , & 
mittens occidit omnes pueros, qui erant 
in Bethlehem , & in omnibus finibus e- 
jus à bimatu/ & infr, fecundum tempus, 
quod — Magis. 
17. Tunc adimpletum eſt quod dictũ 
eft per Jeremiam prophetam dicentem: 
18. m» Vox in Rama » audita eft, 
ploratus & ululatus multus : Rachel o 
plorans filios fuos , & noluit confolari , 
uia non funt. * ; 
V. 19. 1 Defun&to autem Herode , ecce 
Angelus Domini apparuit in fomnis Jo- 
feph in /Fgypto, 


Bin fenfü 
f£icporica 
de Chrifho 
( Qfee. 11.1 
kin fenfu 
literaljlfrael 
iımylüco | 
Chriflum. 
[tyrannus 
ampliar 
sempus ad 
b*motum., 





"er. 31, 
Hi X 

x urbe dua- 

bus leucis à 

Bethlehem 

8:2, 

s in Bethle- 
hem fepul. 
ta, adeó- 
quc queli- 
bet mater 
in toto dif- 
trictu Beth- 

lehemitico. 
HIN VIGIL. 
EPIPH. 


& matrem ejus, & vadeinterram Ifrael: 
defun&i funt enim, qui Quzrebant ani- 
mam pueri. 

41. Quiconfurgens, accepit puerum , 
& matrem ejus , & venit in terram Iſrael. 

21. Audiens autem quod Archela- 
us regnaret in Judæa pro Herode pa- 
tre fuo , timuit illo ire : & admoni- 
tus in fomnis , feceflit in partes Ga- 
lilzez p. 

23. Et veniens habitavit in civitate,qux 
vocatur Nazareth ut adimpleretur 
quod dictum eft per Prophetas : Quoni- 
am Nazarzus vocabitur. * 


Cırur U. 


I. Joannes Baptifla penitentiam in deferto pradi- 
tat : 1. 

Jl, pooulo ad ipſum confiuente , reprebendit Phari- 
[eos una cum. Sadclucæis, monens ut. dignos fa- 
ciant fruéins penitentia ; 7. 

- | ZT. Docet quantum [nus a Chriffi baptifma diffe- 
rAP; 11. : 

Ir. Super Chriftum baptizatum defcendi* Spiri- 
tus Sanidus , C'Ayox Patris. calitus auditur. 


p? 


Anno M. 
4932. in- 
choato. 
Arz vulg. 


13. A 
* I5 diebus autem illis venit Joannes 
2$.vcrten- 


Baptifta predicans in deferto Ju- 
| dzz, 

2. & dicens: « Poenitentiam agite : ap- 
c. jede dina cmn enim regnum cxlorum. 

^ liie , 3, Hiceít enim , qui dictus e(t per Ifa- 


4 





jj CN iam prophetam dicentem: Vox claman- 
Zut33. 4. "| tisin delerto : Parate viam Domini ; rec- 
UU | tasfacite femitas ejus. 


20. dicens: Surge, & accipe puerum,| 


[2 EVANGELIUM SECUND. MATTHAEUM. CAPUT II, | 


15. Under warallda, big zum Tod Herodis: 
auf Daß erfülfet wurde/wag vom HErrn gefagt 
ift durchden Propheten’ der da jpricht: Aug E⸗ 
anpten hab id) meinen Sohn beruffen. 
111. 16. Als Herodes nun fabe / Daß er von den 
Weiſen betrogen war/ ward er febr gornig / und | 
fchiefte auß/ unb tödtete alle Kinder, iesu Beth⸗ 
[ehem waren/ und in allen ibren Graͤntzen welche | 
zwey Syabr alt und Darunter waren: nach der Zeit/ } 
Die er von den Weiſen erforfcht hatte, ) 

17. Dawarderfüllet/ was gefagt iſt durch den 
Propheten Zeremiamrder da ſprich A 

18. Es ward zu Nama eine Stimm gebóret/eil | 
Weinens und Deulens: Rachel betveincte ihre 
Kinder/ und wolte fich nit tröften laffen/ bieroeil fie } 
nit mehr vorhanden feynd. u: W 
IV, 19. Nachdem aber Herodes geftorben toat/ 
fibe/ da erfchine der Engel deß HEren dem Jo⸗ 
feph im Schlafin Egypten / c | 
20. und fprach: Stehe auf / und nehm bas | 
Kind / und feine Mutter/ und jiehein dag Land Sf: [ 
rael: ban fie ſeynd geftorben/ die dem Kind nach | 
dem Leben ftellten. || 

^1. Da fiunb er auf/ unb nabm das Kind/ und 
feine Mutter / unb fam in das ano Sfrac. | 

22. Da cr abet hörete/ daß Archelausim Juͤdi⸗ 
ſchenLand an feines Vatters Herodis ftatt regierer | 
te / forchtete er ihm dahin zu ziehen: Und nachdem er | 
im Schlaf erinnert worden / wiche er in Die Drt | 
deß Galildifcben Lands, 

23. Und ec fam, und roobnete in bee Stadt / wel⸗ 
che Nazareth genant wird : bamit erfüllet wurde / 
was durch bte Propheten gefagt ift: Daß er ein 
Nazareer folte genannt werden. | 

Das III. Capítel. 
I. Johannes der Tauffer/ predigt Buß, füfrt ein frenges ke⸗ 
ben/ und taufft das Volck/ 1. 
U. Strafft die Bharifeer und Saduceer / 7- 





IN. Ly ein Unterſchid zwiſchen feinem / und dem Tauff 

riſti 1 1. : : 

IV. Tauffet Chriſtum / über welchen der H. Geiſt in Geſtalt 
einer Tauben erſcheinet / und die Stimm deß Himmlifchen 
Vatters gehört wird/ 13. ! 

1. Mer in denfelbigen Tagen Fam Johannes; 

Der Tauffer/ und predigte in der Wuͤſten 

deß Juͤdiſchen fanbs 7 — 2 

2. Und ſprach: Thuet Buß / bau das Him⸗ 
melreich iſt nahe herbey Fommen. 

3. Dan diſes iſts / von welchem geſagt iſt durch 
den Propheten Iſaiam / der da — Eine Stim 
deß Ruffenden in ber Wuͤſte: Bereitet den Weeg 
deß HErrn: machet richtig feine Weeg. 
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Gamelébaaren und hatte ein Guͤrtel von einem 
eh feine genden : aber feine Speiß war Heu⸗ 
ſchrecken und wild Honig, — —— 
5. Dagieng Serufalem zu ihm hinauß / unb 
das gange Juͤdiſche Land und die ganke Gegend 
am Jordan / 

6. Vno lieſſen ſich im Jordan von ihm Lauffen / 
und befandten ihre Suͤnd. 

II. 7. Als et aber vil Pharifeer/ unb Sadduceer zu 
feinem auff fommen fahe / ſprach er zu ihnen: 
br SRattergudbt / wer bat euch angezeiget/ dem 
kuͤnfftigen Zorn zu entfliehen ?, ; 

8. Deromegen fbut wuͤrdige Fruͤcht ver 


Buß: 

- 9. Und wollet bey euch felbft nit (agen : Wir har 
‚ben Abraham zum Vaͤtter: ban ich fage euch/ 
Gott vermag auch dem Abraham auf bifen 

Steinen Kinder zu erwecken. 
| ro. Dandie Artift ſchon an die Wurtzel der 
Baͤumen gefekt : ein jeglicher Baum / ber nit gute 
Frucht beinget/ wird abgebauan/ unb ins eur ge: 
worffen werden. 
ALI 1 1. Ich zwar tauffe eud) mit Waſſer zur Buß: 
Der aber nach mie Femmen wird / der ift ſtaͤrcker / 
dan ich : deſſen Schuh ich auch nit werth bin zu tra⸗ 
| gen: derfelbig wird euch mit oem heiligen Geiſt / 
und mit (Seur tauffen. | 

|. 12. Ct bat feine Wurffſchauffel in feiner Joanb: 
unb Er wird feine Tenn Durchfegen: und wird fei 
nenWaitzen in die Scheuren fammlen: aber Die 
Spreu wird Er mit einem unauslöfßhlichen (eut 
‚verbrennen. | 3 kr 
‚IV. 13. Damals fam Sy& fus auf Galilaͤa am ben 
jorben zu Syobanne/ auf vaf er von ihm getauffet 
wurde. 

14. Johannes aber wehrete Ihm / und ſprach: 
Ich ſol billich von dir getaufft werden / und du kom⸗ 
meſt zu mir ? 
5. Xſus abet antwortete / unb fprach zu ihm: 
Laß es jeht geſchehen· bon alſo gebuͤhret ſichs daß 
wir alle Gerechtigkeit erfuͤllen. Da ließ ers Ihm 
zu. 
16. AREſus aber / baet getauffet war / ſtige als; 
bald herauf au bem Waſſer: und ſihe die Himmel 
wurden ihm aufgethan: und er ſahe den Geiſt 
Gottes wie eine Taub herab fahren + und auf 
‚ihn fommen. e ' 
(o r7. Und fibe/ eine Stimm vom Himmel herab 
ſprach: Diß ift mein geliebter € obn/ am welchem 
ich ein Wolgefallen hab. 
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ND. MATTH&UM. CAPUT lil 
4. Er aber Johannes felbfi ward befleydet von | 


4. Ipfe autem Joannes habebat vefti- 
mentum de pilis camelorum c &zonam 
pelliceam circa lumbos fuos: eíca autem 
ejus erat locuftz , 4 & mel filveftre. 

f. € Tunc exibat ad eum Jerofolyma, 
& omnis Judxa , & omnis regio circa 
Jordanem ; 

'6, & baptizabantur ab eo in Jordane , 
confitentes peccata fua. 

II. 7. Videns autem multos Pharifzorum, 
& Sadduczorum f venientes ad baptifmü 
fuum, dixit eis: Progenies viperarum,quis 
demonftravit vobis fugere à ventura irag. 

8. Facite ergo — dignum pœ⸗ 
nitentiz. 

9. Et ne velitis dicere intra vos : » 
Patrem habemus Abraham , dico enim 
Vobis quoniam potens eít Deus de lapidi- 
bus iftis fufcitare filios Abrahae. 

10. Jam enim fecuris ; ad radicem ar- 
borum pofita eft. Omnis ergo arbor,quz 
non facit fructum bonum , excidetur, 
& in ignem mittetur. 

III. 11. £ Ego quidem baptize vosin aqua 
in penitentiam : qui autem poftme ven-|F.— 
turus eft, fortior! meeft, cujus nonfum |, 277 
dignus calceamenta portare : ipfe vos | zz;.1.,. 
baptizabit min Spiritufan&to, & igni. ° |/insuic: 

12. Cujus ventilabrum in manu fua, |porentior. 
& permundabit aream fuam : & con- — 
gregabit triticum ſuum in horreum, — 
paleas autem comburet igni inextin- |; 

uibili. _ m purilica- 
[V. 13. » Tunc venit Jefus à Galilza in bit donis 
Jordanem ad Joannem,ut baptizaretur ab |Spiricus 5. 
eo. "di &igne 

14, Joannes autem prohibebat eum, PR 
dicens: Ego à te debeo baptizari , Ktul um 
venis ad me? 4533.zt2- 

15$. Refpondens autem Jefus , di- jus Chr,z+ 
xit ei : Sine modo : fic enim decet Jinchoato. 
nos implere omnem juftiiam. Tunc Æræ vul. 
dimiát eum. 

16. Baptizatus autem Jefus e , con- 
feftim afcendit de aqua, & ecce aper- 
ti funt ei cxli : & vidit Spiritum Dei 
defcendentem ficut columbam , & ve- 
nientem fuper fe. 

17. p Etecce vox de czlisdicens: Hic 
eft filius meus dile&us, in quo mihi com- 


placui, 
As CA- 


(c contex- 
tum. 

d cibus 
pauperum. 
e Marc.1.5 





















r4 ab ultio- 
oneimisen- 
te vobis. 


b. Joan. 8. 
39: 


zulımum 
imminee 

extermint- 
unt. 























— — - VP SKIES 


kMarcı. 


ut vos — * 


er 


ii. 


^. * 
&. 





6 





ta CAPUT" IV. 
1. Chriflus in deferto poft. jejunium quadraginta 
dierum vincit dial Fentatienes : X. 
II. Capto Joanne [ecedens in Capharnaum,peniten- 
tiam pr£dicat : 12. , 
IN. Pifeatores Petrum & Andream, Jacobum & 
Joannem Zebedei vocat :ı3. 


IF. Annuntians Galileis evanpelium , Varias eu- 


rat infirmitates. 23. 


DOM. rjr, T sc t Jefus du&us eft in defertum 
— a Spiritu ⸗, ut tentaretur à dia- 
Mart: X bolo. ? : , 
et sta a. Et cum jejunaffet quadraginta die- 
4Sanáo  |bus,& quadraginta noGtibus,pottea efuriit 
& Lucifero 3 É accedens tentator dixit ei : 
Deo obiuf-| Si filius Dei es , dic « ut lapides ifti 
— panes fiant. 

—— 4. Qui refpondens dixit : Scriptum 
Fue — [eft : d Non in folo pane vivit homo, 
dDent.s.;|fed in omni verbo , quod procedit 
Zac, 4.4. | deore Dei. 


$. Tunc affumpfit cum diabolus in fan- 
IE | Gam civitatem , & ftatuit eum fuper pin- 
naculum templi, 


6. & dixit ei : Si filius Dei es, mitte 


« Pfal.go. | tedeorfum, Scriptum elt enim : e Quia. 
Lt. Angelis fuis mandavit f de te , &inma- 
falicon- | nibustollent-te ‚ne forte oftendas ad la- 
Hi idem pedem tuum. 
mend | 7. Attilli- Jefus: Rurfum fcriptum eft : 
8 Deut. c. | £ Nontentabis Dominum Deum tuum. 
16. 8. Iterum aflumpfit eum diabolus in 
montem excelfum valde: & oftendit ei 
b flendo. | omniaregna mundi, & gloriam 5 eorum, 
rem & &s-| 9, & dixitei : Hxc omnia tibi dabo, fi 
tum. cadens adoraveris me. 2 
Io. Tunc dicitei Jefus: VadeSatana: 
i Dent.6.. | Scriptum eft enim: ; Dominum Deum tu- 
14 |  |umadorabis, &illifoliferviesk, 
keit |. 17. "Tuncreliquit eum diabolus: & ecce 
tem füpre- ® iniftrah — 
aacra. | angeli accefferunt/ & miniſtrabant ei. m 
cé latriam. i U.T2. Cümautem audiffet Jefus quod Jo- 
{ eorparali.| annes traditus effet, »feceflit in Galileam: 
fpeeie. 13. & , relictacivitate Nazareth ‚ve- 
mo5o. init, & habitavit ın Capharnaum ‚ma- 
.? crc. e ritima in finibus Zabulon , & Neph- | 
14. . 
"Luc. 4. 14. thalim: "ps , . 
lan. 4.45.| 14. utadimpleretur quod di&um eft 
per Iſaiam prophetam: 
sla. 1$. e TerraZabulon , & terra Neph- 


thalim , via maris trans Jordanem, Gali- 


lzagenium, ; — 
16. populus qui fedebat in tenebris, vi- 
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— ben/ tn ber Stadt GapDarnatim zu predigen/ ı2- - 








DasIV. Capite. — — 

1. Chriſtus faftet in ber IGüfte viersig xag unb Nacht / und | 
wird von böfen Feind verſuchet / — e 

II. Fangt an nadjbem Johannes ber Tauffer gefangen tvotz | 


M. Berufft Petrum / Andream / Jacobun/ und Johannem / 
IV. Lehrt und predigt in Saliläa/ heylet allerley Kranckhei⸗ 


ten / und treibt Teuffel au /1€ 23: - 


* SB ward y & C IG vom Geift in Die] 
Wuͤſte gefübret/ auf daß er vom Teuffel | 
verſuchet wurde. — 
2. Und als er viertzig Tag / und viertzig Nacht | 
gefaſtet hatte / darnach hungerte Ihln. 
3. Und der Verſucher tratt bingu/ und. Ps 
juibm: Biſt du GOttes Sohn jofprich / daß} 
vie Sten Brod werden. — ——— — Row 
4. Er antwortete und ſprach: Es ftebet gefehri« | 
ben: Der Menfch Iebet nit allein vom Brovd/ fon» | 
dern von einem jeglichen Wort / Das auf dem | 
Mund GHDtteshergehet. AURI Mrs LAE 
5. Da nahm ibn ver Feuffelmit fid in die hei⸗ 
ige Stadt / und fiellete ihn auf die Zinne dep Sem» | 
pels .. fi ie: 
6. Und ſprach zu ihm: Biſtu GOttes Sohn} 
fo laß dich hinab. Dan es ſtehet geſchriben Er bat | 
feinen Englen von Dir befobfen und fie twerden dich | 
auf oen Handen fragen/ damit du nit efwan dei⸗ 
nen Fuß an einen Stein Roh ; J 
7. JEſus fprach zu ihm:Es ſtehet wider geſchri⸗ 
ben : Du ſolſt GOtt deinen HErrn nit verfuchen. | 
8. Abermal nahm ihn der Teuffel mit fid) auf ei: | 
nen fehr hohen Berg / und zeigeteihmalle Königs | 
reich der Welt / und ihre Derrlichfeit/ = 
2. Und fprad ju ibm: Diß alles wil ich bit ge: | 
ben; toan Du niderfalleft/ und mid) anbetteft. — 
. 10. Da ſprach SG fus zu ibm : Gehe hinweg 
Satan: dan es fiehet gefchriben : Du folftden 
HErrn deinen Gott aubetten/ u. ibm allein dienen. | 
11. Da verließihn der Teuffel/ und fibe/bie Enz | 
gel trattenhinzuund Dienetenihm.  — 1 
1.12 Rachdem aber JEſus gehöret batte/baf jo» | 
hannes überantroortet war, zoge er in Gafilaam. | 
13. Und er verließ die Stadt Nazareth / und 
kam / und wohnetezu Capharnaum / welche am 
Meer gelegen ift an den Örangen Zabulon / und} 
Wephrhalim: + h 
14. Damit erfüllet tourbe toas durch den Pros 
pheten Syfaiam gefagt ift: T 
15. Das Land Zabulon/ unb bas Land Neph⸗ 
thalım/ der Weeg am Meer jenfeit deß Jordans / | 
Galilaͤg darin Die Heyden wohnen / 
16. das Volck / fo in der Sinfternuß faf / bat a 
grof: 








| 
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ſesLiecht gefehen : u Deren (ft einfiecbt aufgangen / dit lucem magnam: & fedentibus in regi- 
- | melche fafin im£anb/ba der Schatten bef $008 (fI. | one umbrz mortis, lux p orta eft eis. 

1 17. Bonder Zeit an feng 9G fus an zu predis | — 17. 4 Exinde ccepit Jefus predicare, & |7 Arc 1. 
gen und zu m uf: dan Das Himmel⸗ dicere : Peenitentiam agite: appropinqua-|'^ —- 

| reich ift nahe herbey Fommen. Mud ^| vit enim regaum czlorum.r e. 
[HL 18. Als aber GG fug am Galildifchen Meer | TIL 18. t Ambulans autem Jefus juxta 
wandlete fabe er zween Brüder Coimonem / ber | mare Galilez , « vidit duos fratres , Si- FIN PES. 
Petrus genannt wird’ unb Andream feinen SBru«| monem , qui vocatur Petrus, & An- 







Evange Ni 













TOS. AN- 
| der : Die wurffen ihr ek ing Meer ( ban fie waren | dream fratrem ejus , mittentes rete in ma- [DA &. 
Fiſcher). * re (erant enim piſcatores) s Mar. C16 

| 19.1nb fprach qu ibnen: Solget mie nach / fo) 19. &ait illis: Venitepoft me , & fa- |^ 5 *- 

| wilich euch zu Menfchen Gifcbern machen. | ciam vosfieri pifcatores hominum. 
10, Sie aber verliefen alsbald ihre Netz / und — 2o. Atilli continuó reli&is retibus fe. 
fefgetemibmnad. ^^ — —  .* 4 eutifunteum, 

- 1. Und afe ec eon dannen fortgieng fabe er| — 21. Et procedens inde , vidit alios 

ween andere Bruͤder / Jacobum den Sohn Ze⸗ duos fratres , Jacobum Zebedzi , & 
bedai/ und Syobannem feinen Bruder / die waren | Joannem fratrem cjus in navi cum Ze- 

im Schiffmit ihrem Vatter Zebedaͤo / unb flickten bedzo patre eorum , rcficientes retia fua: 














Ihre Netz: underrieffihnen: |& vocaviteos.. 
22. Sie aber verlieffen alsbald ihre Netz famt — 22. Illiautem ftatim reliétis retibus & 
Ihrem Datter/ uno folgeten ibm nad. atre , fecuti funt eum. * 











IV. 23. Und 9j fug giengherumim gansgen Land. IV. 23. Etcircuibat Jefus totam. Gali- 
Galilaͤa/ und lehreteimihren Synagogen / unb lxam , docens in fynagogis corum , & 
predigte das Evangelium deß Neichs : Er heylete predicans evangelium regnir; & fanans | bonum 
auch alle Kranckheit / und alle Schwachheit unter omnem languorem , & omnem infirmi- |"untium de 
BD c UE meu e s ^. | tatem in populo. m É 
24. Und das Geruͤcht von ihm gieng auf in gane ie 
Syrien: unb fie brachten zu ihm alle Krancke 
welche mit allerhand Schwachheit/und Plagen be: ‚tes, Variis languoribus, & tormentis com- 
hafft ware: u. die von Teuflẽ befeſſen / u Mondfüch- ' prehenfos, & qui demonia habebant, & 
fig /u. gichtbrüchtig warẽ / u. ermachte fie gefund. | ose ind & paralyticos, & curavit eos: 
- 25. Und es folgte ibm ein groffe Mänge Volcks - 25. u & fecutz funt eum turbz mul- 
Tad auf Salildayund auf den geben Städten’ u. ‚tz de Galilea, & Decapoli , & de Je- 
auf Serufalem/und auf dem Juͤdiſchen Land/und rofolymis, & de Judxa , & de trans Jor- 
von jener Seiten deß Jordan danem. 
Das V. Capitel. Carur V. 
I. Chriſtus fefret auf bem Berg die acht Seeligkeiten 1. LOÓle tradit beatitndines ; 1. 
u. Vergleicht die Apoſtel mit dem Salz der Erden/ unb mit | 77, Apofolos [alem terre & Iucemmund: dicit: 
- bemfiedtber Welt/ız. , 13. | 
Ul. £egt bie schen Gebott vollkommentlich auf als in welchen zz exp icar Decalogum , docens nec irafcendum 
- mitallein ote aͤuſſerliche ſuͤndliche Werck / fondern auch die | razri, mec concupifcendam mulierem , mem- 
iunnerliche ſtraͤffliche Begirden verboften toerben/ 17. brum [candalizans abjiciendum , uxorem exira 
Des cafum adulterii nen dimittendam: non juran- 









24. Etabiit opinie ejusin totam Syri- 
am, & obtulerunt ei omnes male haben- 














5 Marc.s, 






7. 
Luc. 6. 17. 













T Ss.OM- 
NIUM. 1- 
item PLU- 


| 
e. Ner abl rn RIM. 
um , tnimices diligendos effe. 17 MART. 


LAN mna 661 die Schaaren fabe! | 1. X 7 Idens t autem Iefus turbas , aſcendit 
D gieng er auf einen Berg / und nachdem er V in montem , & cum fediffet , ac- w— à 







fid) nidergefegt hatte/ tratten feine Juͤnger ju ifm. | cefferunt ad eum difcipuli ejus , Birichali, 
2. Under ehäte feinen Mund auf / Iehretefie/) 2. &aperiensosfuum docebat eos di- * phépetr 
undfprah: —— ns: Deurn pau- 


pet ce 
3. Seelig feynd die Arme im Gift: ban ibt | 3. «Beati pauperes fpiritu? : quoniam |pertarcm 
ift das Himmelreich. . |ipforum eſt regnum cxlorum. P E er 
.. 4. C5edig ſeynd bie Sanfftmüthige : ban fie| | 4. c Beati mites : quoniam ipi pofT^4,/7,,. /; 
werden das Erdreich befigen. debunt terram. * d 
i L 5» 





** 





5. d Beati, qui lugent: quoniam. ipfi 
confolabuntur. 
6. Beati, qui efuriunt, & fitrunt jafti- 
tiam:queniam ipfifaturabuntur. ^ . 
7. Beati mifericordes: quoniam ipfi 
mifericordiam confequentur. 
$.e Beati mundo corde : 
ipfi Deum videbunt. _ 
9. Beati pacifici : quoniam filii Dei 
vocabuntur. 
1o.f Beati, qui perfecutionem patiun- 


d/ai.61.2. 


€ pfal.23.4. — 


f Pet.2. 
20.3. 14. 
& 4. 14, * num czlorum. 


cati eftis cum maledixerint vobis,& 


12. gaudete, & exultate, quoniam mer- 


cetur ab hominibus. 


civitas abfcondi fupra montem pofi 
ta. 


:| labrum ut luceat omnibus, qui in domo: 


t. 
16. i Sicluceat lux veftra coram a 
minibus: ut videant opera veítra bona, | 


lis eft. 
III. 17. Nolite putare quoniam veni fol- 
vere legem, aut prophetas non veni fol- 
vere, fed adimpler 

18. k Amen quippe dico vobis, donec 
. tranfeat / celum & terra, jota unum, aut 

unus apex non prateribit à lege , donec 

1 omnia fiant, 

19. m Quiergo folverit unum de man- 
datis iftis minimis, & docuerit fic homi- 


n indignus. | nes | mi nimus vocabitur in regno cxlo- 
rum : qui autem fecerit & docuerit , hic 
| magnus vocabitur in regno czlorum.* 

| POM. |. 20, t Dicoenim vobis, quia nifiabun- 


POSTPEN-, d verit juftitiaveltra o plus quàm Scriba- 


35. | |regnumczlorum. 
41. Audiftis quia dictum eft Mer a 
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getröftek werden. . 
bet — dan fie ſollen erſaͤttiget werden. 


Kind et GOttes genannt werden. 
tur propter juftitiam: quoniam ipforum —— 
— vos fuerint, & dixerint omne ſchmaͤher 

malü adversü vos mentiétes, propter me: licere ach um meinettoillen : 


ces. veftra copiofa eft in czlis: * fic enim lohnung ift ſehr groß im Himmel. 
Ber funt prophetas, qui fuerunt ante | ben fie bie — auch verfolget bi nd — 


euch geweſen fey 
1. 14 1 Vos eftis fal terra; £ Quid f fal. IL. I3. E (eb das Salt der 
evanuerit, in quo falietur? ad nihilum va- 
-.| let ultra, nii ut mittatur foras, & concul- , dan faí&en ? Gs taugt zu weiter nichts / als 
14. Voseftislux mundi. Non poteft tretten werde, 


15.h Neque accendunt —— & penc 
ponunt eam fub modio, fed fuper cande-ı 


& glorificent patrem veítrum, qui in cx- E daß fie eure gute Werck feben / und. tit I 


rum & Pharifzorum , non intrabitis in. 









7. Seeligfeynd Die £eyb tragen: ouf —* " 





6. Seelig feynd die Hunger u, Durft haben nad) 






7. Sa feynd Die Bar rtzige / dan ſie wer⸗ 
den Bar vr e glaber du 







9. Selig feb die Seinfame/ dan fe felle 






ip pic Berfolgung leyden um der. : 
inen: dan ihrer itt das Himmel 


ow bic Menfchen 
d : — Mel ! 


10. Gtelig f 






" " Cea toti 














12. Steuet euch und frolosfer: ima ade 











Erden. Wanaber | 
das Sals feine Krafft verliehet / womit fol je d 








es binauf gefchüttet / und von den Leuthen gen | 







s d$, 9h [coo bas fitt bez Walt. Eine Etat; | 
cheauf einem Berg ligt * mag bit verbotgen 










15. So zündet man aud; nit ein diecht an / und 
Es esunter ein Meken ^ fonbern auf einen] 
euchter / parit e$ denen allen leuchte / die im 


— — iaſſet euer Liecht leuchten vor den Men⸗ ? 





16, 






euren Vatter / ber im Himmel ift. 
IH. 17. She follet nit vermeinen / daß ih kommen L 
bin vos — vr aufzulöfen: Eri E 
ondern s — J 
aß Himmel 

















ftab/ m ein — 5 
gehen / biß daß es alles en werde. —— 

19. Wer dan eines von diſen geringſte Gebotten 
aufloͤſet / und DieMenfchen alfo lehret der wird der | 
geringftim Himmelceic) genannt werden: wer es 
aber thut/ uno lehret / der wird groß im Himmel⸗ | 
reich genannt werden, 

2o. Dan id) fage euch / «8 fene dan / daß 
eure Gereobtigfeit vollfommener fey / ban ber 
Schrifftgelehrten und Phariſeer / fo werdet ihr 
sum Himmelreich nit eingehen. 

21, hr habt gehörek, * zu den Alten seht 
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ift : Dufolft nit töten: wer aber toͤdtet der fol |p Non occides: qui autem occiderit , reus 
deß Gerichts fhuldig fepn. — . T erit judicio 5. 
a2. Ich abet (age euch: bafi ein jeglicher / Det | 22. Egoautem dico vobis: quia om- 
mit feinem Bruder züenet/veßSerichts wird ſchul⸗ nis, qui rrafcitur fratri fuo , reus erit judi- 
big E Der aber zu feinem Bruder fagt / Raca: | cio. Quiautem dixerit fratri fuo ‚racar: 
der wird dei Mathe ſchuldig ſeyn. Wer aber fagt |reus eritconcilio. Qui autem dixerit, fa- 
du Narr:d' wird befi hollifche Feuers fehuldig feyn. | tue: reus erit gehenn« ignis. 

23. Derowegen toan du Deine Gab auf Den 23. Siergo offers munus tuum ad al- 












Bruder etwas wider bid) babe. us habet aliquid adverfum te: 

. 44. So laf deine Gab alloa vor bem Altar / — 24. relinque ibi munus tuum ante al- 

'u. gebe zu vor hin u.verfühne dich mit deinem Bru⸗ | tare , & vade prius reconciliari fratri tuo: 

‚Der: und alsdan kom̃ / und opffere deine Gab. & tunc veniens offeres munus tuum.* 
25. Bereinige dich mit deinem Widerſacher obtt 25. 5 Efto confentiens adverfario 

Verzʒug / dieweil du mit ibm auf dem Weeg bift: das tuo cito dum es in via * cum eo : ne 


überantworte ; unb der Richter überantworte dich dex tradat te miniftro : & in carcerem » 
dem Diener / und werdeft in den Kercker geworffen: | mittaris. 

26. Wahrlich’fagich die du wirft von Dafien nit) 26. Amendicotibi,non exiesinde, do- 
herauf Fomeny bif du den legten Haller begableft. | nec reddas noviffimum quadrantem. 

- 57. Sybr habt gehöret/ paf gu Den Alten gefagt| 27. Audiftis quia dictum eft antiquis: 
ift : ou folft nit Ehebrechen. x Non moechaberis. 

28. Ich aber fage euch : daß ein jeglicher / bet | 28. Ego autem dico vobis: quia omnis, 
‚ein Welb anfibet / ihrer zubegehren / Dev bat (dbon | qui viderit mulierem ad concupifcendum 
die Ehe mit ihr gebrochen in feinem Hertzen. eam y,jam moechatus eft eam in corde fuo 
'. 29. Wan Dich aber dein rechtes Aug argert/| 29. x Quod fi oculus tuus dexter fcan- 
fo reiß es auf / und wirffs von bit : Dan eg dir dalizatte , erue eum , & projice abste: 
nüger iſt daß eins oon deinen Glibern verderbe/ | expedit enim tibi ut pereat unum mem- 

an bap bein ganker Leib in vie Doll geworffen brorum tuorum Nb totum corpus tu- 
werde. . um mittatur in gehennam. 
. 30. Und toan dich deine rechte Hand argert/! 30. Etfi dextra manustua fcandalizat 
[r hauefieab / und wirff fie won Dit. Danes ıftdir te, abfcide cam , & projice abs te: expedit 
effet / Daß eins von deinen Glidern verderbe / enim tibi ut pereat unum membrorum 
pan daß Dein 'ganger Leib zue Höllen hinein tuorum , quam totum corpus tuum cat 
gehe. | in gehennam. 
31. Esift auch gefagt: wer fein Weib von fi, — 31. Dictum eft autem: 5 Quicumque 
laſſet / der fol ihr einen Scheidbrieff geben. 

32. Sch aber fageuch : daß ein jeglicher: Der fein 
Weib von fich laffet / ausgenommen deß Che 
bruchs halben der nacht / daß fie die Ehe bricht : 
und wer ein Abgefcheidene zur Ehe nimmt / Der be: 
gehet einen Ehebruch. 


32. Egoautem dico vobis : c Quia 
omnis , qui dimiferit uxorem fuam, 
excepta fornicationis caufa , facit eam 
moechari : & qui dimiffam duxerit, adul- 
terat. | 

33. Widerum babt ibr gehöret/vaß gu ben Alte| 33. Iterum audiftis quia di&um eft an- 
gefagt ift:ou folft feinen falſchen Eyd jehwören:aber | tiquis: d Non perjurabis : reddes autcm 
dem HErrn foltu halten’ was bu gefchworen haft. | Domino juramenta tua. 

34. Ich aber (age euch / ihr follet gar nit| 34. Egoautemdico vobis, non jurare 
ſchwoͤren weder bey dem Himmel oan er iff der omnino, neque per cælum, quia thro- 
on GOttes: nus Dei eft: 

35. Noch bey der Grben/ban fie iff ver Sche| 35. neque per terram, quia (cabellum 
mel feiner üfen : noch bep Syerufalem / van fie iſt eft pedum ejus : neque geferoibleham , 
ein Stadt pep groffen Königs: quia civitas eft magni regis : 

36. Auch ſolſtu bey deinem Haube nit ſchwoͤren | — 36. neue per caput tuum juraveris, 

quia 








" | p Exed. 20 















‚Altar opffereſt / und wirft allda ingedenck / daß dein tare, & ibirecordatus fueris quia frater tu- 


mit Did) ver Widerſacher nit etwan Dem Richter | forte tradat te adverfarius judici, & ju- |, 


dimiferit uxoré fua, det ei libellürepudii. |! 
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die Poſaun vor dir nit blafen laffen/ wie die Heuch⸗ 
ler 7 * Synagogen / unb auf den Gaſſen thun / 
Damit ſie von den Menſchen gepriſen werden · War⸗ 
lid) fag ich euch / ſie habẽ ibrenfobn ſchon empfangẽ. 
3Woaͤn bu aber Allmoſen gibſt / ſo laſſe deine 
lincke Hand nit wiſſen / was deine rechte Hand thut: 
Damit dein Allmoſen im Verborgenen feye/ 
und dein Vatter / der im Verborgenen ſihet wird 
dirs vergelten. | CRY; 
II. 5. Und toan ibt bettet/alsdan follet ihr nit ſeyn / 
tie Die Heuchler/melche gern in den Synagogen u. 
an den Ecken der Gaſſen ſtehen / wan fie betten / ba: 
mit fievon denMenfchen gefehen werden: Warlich 
fag ich euchyfie haben ihren Lohn ſchon empfangen. 
6. Duaber / wanou betteft; fo gehe in Deine 
Schlafffammer/ und ſchließ die Thür zw/ und bette 
zu deinem Vatter im Verborgenen: und Dein Bat: 
ter/der im Verborgenen fihet/wird dirs vergelten. 
7. Wan ihr aber bettet/ ſollet ihr nit vil Wort 
machen‘ tie bie Heyden / dan fie vermeynen / daß 
fiedarum erhöret tverben/ toan fie vil Wort ma: 


en. 

8. Darum follet ihr ihnen nit gleich werden. | 
Dan euer Vatter weißt wol / was euch vonnöthen 
ift/ ehe dan ihr ihn bittet. 

9. Derowegen follet ihr alfo betten : Dat: 
tet unfer der du bit im Himmel : gebeiliget werde 
dein Nam. aa 
10. Zu fomme dein Reich. Dein Will gefchehe/ 
tie im Jimmel: alfo auch auf Erden. 

rr. Unfer täglich übertweefendliches Brod gib 
ung heut. | 

A Und vergib ung unfere Schuld / als auch 
tvit vergeben unfern Schuldigern. 

13. Und führe unsnit in Verſuchung. Son: 
bern erlöfe und von dem Übel, Amen. ; 

14. Dan fo ihr den Menfchen ihre Sünden 
vergebet/ fo wird euch euer himlifcher Vatter euer 
‚UÜbertrettung auch vergeben. 

15: Woihr aber ben Menfchen nit vergebet / 
fo .. eud) euer Vatter euere Suͤnden auch nit 
‚vergeben. / 
Il. 16. Wan ibt aber faftet / fo follet ihr euch nit 
traurig ftellen / toie die Heuchler: dan fie verftellen 
ihre Angefichter / auf daß fie vor den Menfchen | 
ſcheinen mit ihrem Saften. WBarlich fag ich euchrfie | 
oben ihren Lohn fchon empfangen. 
17. Du aber / van du fafteft / fo falbe dein 
Haubt / und waſche dein Angeficht / / 
18. Damit du tor den Menfchen nit fcheineft/ 
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wan du fafteft / fonder vor deinem Vatter / der | fed patri He ‚ qui eft in abícondito : & 

























I1 
li tuba canere ante te , (icut hypocritz fa- 
ciuntin fynagogis, & in vicis, ut honorif:- 
centur ab hominibus: Amen dico vobis, 
receperunt mercedem fuam b. 

3. Te autem faciente eleemofynam, 
nefciat finiftra tua quid faciat dextera tua : 

4. ut fit eleemolynatuain abícondito, 

& pater tuus , qui videt in abícondito, 
reddet tibi. c* 
Il. 5. Et cum oratis, non eritis ficut hy- 
pocritz , qui amant in fynagogis, & in an- 
gulis platearum (tantes orare , ut videan- 
tur ab hominibus: amen dico vobis , re- 
ceperunt mercedem fuam. 

6. Tuautem cum oraveris, intrain cu- 
biculum tuum, & claufo oftiod , ora pa- 
trem tuumin abícondito: & pater tuus 
qui videt in abícondito , reddet tibi. 

, 7. Orantes autem. , nolite mul- 
tum loqui , ficut ethnici : putant e- 
nim quód in multiloquio fuo cxau- 
diantur. 

8. Nolite ergo affimilarieis. Scit e- 
nim pater vefter , quid opus fit vobis , an- 
tequam petatis cum. 

9. Sic ergo vos orabitis : e Pater no- 
fter, quiesin czlis : fanctificetur f nomen 
tuum. 


Ic. Ádveniat regnum tuum. Fiat vo- 


untastua , ficutin czlo , & in terra, 
1I. Panem noftrum fuperfubftanti- 
alem da nobis hodie. 
I2. Et dimitte nobis debita noftra, fi- 
cut & nos dimittimus debitoribus noftris. 
13. Etnenos inducas in tentationem. 
Sedlibera nos à malo. Amen. 


I4. g Si enim dimiferitis hominibus |, 


peccata eorum , dimittet & vobis pater 
vefter czleftis deli&ta veítra. 

I$. Si autem non dimiferitis homini- 

bus: nec pater veſter dimittet vobis pec- 
cata veftra. 
III. 16.1 Cümautem jejunatis , nolite fi- 
eri ficut hypocritz triftes: exterminant e- 
nim faciesfuas, utappareant hominibus 
jejunantes. Amen dico vobis, quia rece- 
perunt mercedem fuam. 

i7. Tuautem ‚cum jejunas, unge ca- 
puttuum , & faciem tuam lava, 

18. ne videaris hominibus jejunans, 


2 pater 
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pater Br qui videt in abfcondito , red- | im Merborgenen íft : und dein Vatter / der im 
et tibi. Y 

IV. 19. Nolite thefaurizare vobis thefau- 
rosinterra: rbizrugo,;& tinea demolitur: 
& ubi fures effcdiunt , & furantur.. 

20, b Thefaurizate autem vobis the- 
fauros in czlo : ubineque zrugo, neque 






















b Lac. 12. 










































33. i da fie weder Roſt / nod) Motten verderben / und, 
1.7:m.6. | tineademolirur, & ubi fures non effodi-| ba fie die Dieb nit aufgraben + noch ſteh⸗ 
19. unt , nec furantur. len. | — 
i fummum 21. Ubi enim eft thefaurus tuusi,ibij a1. Dan wo bem Schaf ift / ba ift auch 
bonum eft k & cor tuum/.* ins d dein Hertz. 
quod ma- J 22. m Lucerna corporistui eft oculus| 22. Das Liecht deines Leibs ift bein Aug. Wan 
za tuus. Si oculus tuus fuerit fimplex: totum | nun;dein Aug einfaltig iſt fo wird Dein ganger 
; deber c5, Corpus tuum lucidum erit, Leib liecht fepn. Hi at 
nis cu.| 23. Si autem oculustuusfueritnequam:| 23. Gan abet bein Aug ſchalckhafftig ift ! fo 
1a & aficc- | totum corpus tuum tenebrofum erit, Si] wird Dein gantzer Leib finfter jeyn.Deromegentwan 
tio. ergo lumen, quodi in te eft , tenebra funt: | bas £iecbt / bas in vit ft, Finſternuß iſt moie grof] 
m Luc ti | ipfze tenebrz quantz erunt? wird dan die Sinfternuß felbften feyn ? |i 
rutas, | V: 24:1 Nemo poteft duobus Dominis | V. 24. Niemand fan zweyen Herren bíenen: Dan | 
G0 [efervire:aut enim unum odio habebit, & | er wird entweder ben einen haffen/ und den andern | 
fDew alterum diliget : aut unum fultinebit, & | lieb haben: ober er wird ben einen dulden / unb Den | 
14. post Jalterum contemoet. Non poteítis Deo | andern verachten. Sybr Fönnet nit GOtt dienen/ 
®NT. fervire, & mammonz. und oem Mammon. ; 
e difliden- 25. pIdcó dico vobis, nefoliciti fitisa-] 25. Darum fagich euch/ forget nit für euer Le⸗ 
— nimz veſtræ quid manducetis, neque cor- | ben/ was ihr eſſen werdet / noch für euren Leib / wo⸗ 
ümperanti- | Pori veftro quid induamini. Nonne ani- | mitihr euch bekleyden ſollet. ft nit das Leben! 
T ma 4 plus eft quàm efca : & corpus plus | mehr/ dan die Speiß/ und ber Leib mehr / dan die] 
ppfals. | quàm veftimentum? . [|S$lebung? ate. | 
54.23. 26. Refpicite volatilia celi , quoniam | 26. Sehet an bie Vögel befi Himmels ban fie 
d non ferunt , neque metunt , neque con- | (den nit; fie eendten auch nit/ und fammten nit in} 
: : es — b gregant in horrea : & pater velter czleftis | Die Scheuren: unb euet Himmliſcher Datter er: 
ddr "t illa. Nonne vos magis pluris r cs- naͤhret fie. Seyd ihr dan nit vil mehr / aí$] 
vita tis illis? je? (a ! 
RR 17. Quisautem veftrüm cogiranspo-| 27. Wer iftaber unter euch / ber mit feinen 
— teſt adjicere⸗ ad ſtaturam fuam cubitum ende a / feiner Lang eine Elen zufegen 
£fus SOME umWrtr © möge ? - 
— 18. Etde veſtimento quid ſoliciti eftis? | 28. Und warum forget ihr für die Kleydung? 
Confiderate lilia agriquomodo crefcunt: | Schauet mit Fleiß an dieLilien auf dem Feld wie fie} 
fat vii. | nonlaborant t, neque nent wachſen fie arbeiten nit/und fpinnen auch nit. 
swuízmC | 25. Dicoautem vobis, quoniam nec| 29.30) fag id) euch, dab auc). Salomon in | 
En Salomon in omni gloria fua coopertus eft | aller feiner Herrlichkeit nit beflepoet geroefen ift/ 
ficut unum ex iftis. wie eine von oenfelbigen. | 
30. Siautem faenum agri, quod hodie| 30. o dan GOtt das Graf auf bem Feld alfo 
eft, & crasin clibanum mittitur, Deus fic | befleydet/ Das doch heut ſtehet und morgen in Den 
veftit ; quanto magis vos modicz fi-| Ofen geroorffen wird / rote vil mehr wird Er das 
dei? " euch thun, O ihr Kleinglaubige ?, 
31. Noliteergo foliciti effe, dicentes:| 31. Darum follet ihr nit forgfaltig ſeyn / und fa: | 
Quid manducabimus, aut quid bibemus, gen:Was follen wir effen/oder mas follen mir teins | 
aut quo óperiemur? - cken / oder womit follen wir ung beflepden ? 
32. hzcenim omniagentes inquirunt| 32. Dan nach difem allen trachten Die Heyden. 
scumni- | y. Scirenim pater velter, quia his omni- | Dan euer Vatter weißt / daß ihr diſes alles bes 
ar — bus indigetis. duͤrffet. 


a Sorgen. 33. 


- 
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^33. Derowegen fud)et am erften das Mei 33. Quzriteergo primùm regnum Dei, 
Q5 ttes; und feine Öerechtigfeit/ (o wird euch diß & juftitiam ejus : & hzc omnia adjicien- 
alles zugeroorffen werden. , turyvobis.* 

34. Darum forget nit für den andern Morgen. 34. Nolite ergo foliciti effe in cras- 
Dan der morgige Tag wird für fido felbft forgen. tinum. — Craftinus enim dies folicitus |, (4, 
Es ift genug / daß cin jeglicher Tag fein eigenes |erit fibi ipfi: fufficit diei malitia x 4 ‚miaie 
Übel babe. fua. | 

* Das VII. Capitel. CU CAPUT VII. 
A. Chriſins lehrt / bafi man nit freventlid) fof urtheilen/ 1. L Decet non qudicandum de feffuca in oculo ſya- 


tris & trabe in proprio ; ſanctum non dandum 


Jaultarıi 


loco. 





canibus 5 1. 
X. Daß man indem Gehett fol verharren / und dem 9vádje | z Per everandum in oratione : facienamm aliis 
ſten thun / was wir wöllen/ daß uns geſchehe / 7- quod nobis fieri volumus: 7. 


III. Daß ber enge Weeg zum Himmel voa. wenigen gefunden | 77 pu/Pam effe portam ad vitam : 15. 


werde / 15. 
1V. Daß id die falfche Propheten fol meyden : and daß Det | Fal ſos propbetas cavendos. x5. 
Baum an feinen Früchten erfandt merbe/ i5. 
erde nit auf Sand / fonberm auf einen Felſen fol | 7. Conffantiam effe tenendam. 34. 

auen / 24- Y 
r $* follet nit richten/ auf daß ihr nit gerichtet | 1. N9lite judicare „ ut non judicemi- zw. ©. y; 

) erde. ni, E Ren. a. 1. 

2. Dan mit was Urtheil ihr richtet / damit follet 2. In quo enim judicio 'judicaveri- | 
ihr auch gerichtet werden: und mit was Maaß |tis , judicabimini : « & in qua men- * 
ibt sadi / damit wird euch widerum gemejfen we menfi fueritis , remetietur vo-|" 
werden. 1$. 

3. Was fiheft du aber einen Spliter a in peines] 3. Quid autem vides feftucam bin o- lere pec- 
Bruders Aug/ und fiheft den Balcken in deinem | culo fratristui: & trabem in oculotuo “U”: 
Aug nit ? | - [non vides? M ie 

Oder wie fprichft bu zu deinem Bruder:| 4. Autquomodo dicis fratrituo :Sine aum, - 
$85 mich den Splitter auf deinem Aug ziehen:und | ejiciam feftucam de oculo tuo : & ecce 
(ibe/ e8 ift ein Balck in deinem Aug ? trabs eft in oculo tuo? 

5. Du Heuchler ziehe zuvor den Baldfen auf | 5. Hypocrita, ejice primum trabem de 

deinem Aug/ und darnach befihe/twie du den Split⸗ oculo tuo , & tunc videbis ejicere feſtu- 

ter außdeines Bruders Augbringef. ^ |camdeoculofratris tui. 

|. 6, Shefollet das Heilige den Hunden nit gebe/| 6. Nolite dare (an&um 4 canibuse : d Evsnge- 
noch eure Perlen vor die Schwein werffen: damit | neque mittatis margaritas f veítras ante |). * 
fie dieſelbige nit etwan mit ihren Fuͤſſeñ zertretten | porcos g ne fortè conculcent eas pedibus $t 
uno fich wenden’ und euch gerreiffen. fuis, & converfi dirumpant vos. É my (teria 
II. 7. Bittet / fo wird euch gegeben werden: fu | IT. 7. 7 Petite, & dabitur vobis: quzrite, & facra- 
chet’ ſo werdet ihr finden: Elopffet an / fo wird | & invenietis : pulfate , & aperietur vo- menta. 

. euch aufgethan werden. | bis. g oblüne 
8. Dan ein jeglicher/ der bittet/ der-befommt/ | 8. Omnis enim , qui petit , accipit : DR 
und wer ſuchet / derfindet/ und mer anklopffet/ | & qui quarit , invenit , & pulfanti ape- E "m 
dem wird aufaetban werden. rietur. Mie it 

9. Dover welcher Menfch ift unter euch / foihn| — 9. 5 Autquiseftex vobishomo, quem 24 
fein Sohn um ein Brod biftet / der ibm einen | (i petierit filius fuus panem, numquid la- 7c. ur. 9. 


Stein reiche * pe: à es s pidem porriget ei ? Lean. V4. 13 
"1o. Oder toan erum einen Sifch bittet / der) ro. Autfipifcem petierit, numquid fer- [oet EN 
ihm eine Schlang reiche? pentem porrigetei? "EA 


1r. Wan dan nun ihr / die ihr Dod bof fepb/| — rr. Siergovos, cum fitis mali, noftis 
wiſſet euren Kindern gute Gaaben zu geben: toit vil bona data darc filiis veftris : quanto magis 
mehr wird euer Q3atter Der im Himmel ift/ den je: | pater vefter, qui iri cælis eft , dabit bona 
nigen Guts geben. bic ihn bitten; petentibus fe ? 

"8 AFPge8. B 3 12. 
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EVANGELIUM SECUND. MATTHZ "VII. 
12. komniaergo quecumque vultisut | | 12. Darum alles’ was ihr wollet / das euch bie 
faciant vobis homines, & vos facite illis. | Menfchen thun follen/ das thut ihnen aud). Dan 
Hac eft enim lex, & prophetz. . das ift Das Gefa&/uno Die Propheten. —— | 
II. 13. / Intrate per anguftam portam :'| Ill. 13. Gebet hinein durch die enge Port: ban 
quialata porta, & fpatiofa via eft, quz du- | bie Port ift weit; und Der Weeg iſt breit / der zum 
cit ad perditionem, & multi funt qui in- | Verderben fuͤhret / und ihrer ſeynd vil / welche da: | 
trant per eam. durch eingeben. 45,4 indi 
14. Quamangufta porta, & ar&a via! 14. Aber tvi eng ift Die Port/und wie ſchmahl 
eft , que ducitad vitam : & pauci funt, hift der Weeg / Det gum £cben führet und ihrer feynd |. 
| ; wenig bie Ihn finden! "er ei 

V. 15. f Attenditeà falfis prophetis, qui IV. 15. Sehet euch für / für den falfcehen Prophe⸗ 
veniuntad vosin veftimentis ovium , in- | fen / Die qu euch Formen in chaff$ Kleydern / aber | 
trinfecus autem funt lupi rapaces : inwendig ſeynd fie reiffende Wolff o0 2] 
16. àfructibuseorurn cognofcetiseos. | 16. An ihren Früchten follet ihr fie erfennen. | 
Numquid colligunt de fpinis uvas, aut de  Sammlet man aud) Trauben von den Döchern / 
oder Seigen von Den SDiftfen ? —8 

17. Sicomnisarbor bona fru&tus bo- || 17. Alſo / ein jeglicher guter Baum bringet 
nos facit: mala autem arbor malos fruc- | gute Fruͤchten: aber ein boͤſer Baum bringet boͤ⸗ 
tus facit. - 2 „je Fruͤchte 
18. Non poteftarbor bonamalosfruc-! 18, Ein guter Baum Fan nit böfe Srücht brin⸗ 
tus facere: neq; arbor malas bonos fruc- | gen : und ein boͤſer Baum Fan nit gute Frucht | 
tus facere: bringen. : De | 
19. a Omnis arbor , quz non facit | 19. Ein jeglicher Daum / der nit gute] 
iructum bonum , excidetur , & in ig- | Srücht bringet / wird außgehauen / und ins (eur | 
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nemmittetur. — . geworffen werden. 
20. Igitur ex fructibus eorum cognos-| 20. Derowegen ſollet ihr fie an ihren Fruͤchten 
cetis eos. — erkennen. 


21. e Non omnis ; qui dicit mihi ‚|: ar. Mit ein jeglicher / ber zu mir ſagt: 
Domine, Domine p ‚intrabitinregnum, HERR / HERR / tiro zum Himmelreich hin 
czlorum : fed qui facit voluntatem Pa- ein gehen: fonder wer den Willen meines Vatters 
tris mei, qui in czlis eft , ipfe intrabit | thut +. Der im Himmel ift / der wird ins Him⸗ 
in regnum czlorum.* ; melreich eingeben. : 

22. Multi dicent mihiin illa die: Do-| 42. G8 werden vil gu mit fagen an jenem Tag: 
mine , Domine , nonne in nominc tuo | DEAN / DEAN + haben wir nit geroeiffager 
prophetavimus 4 , &rin nominetuo dz- | ín einem Namen ? Haben wir in Deinem Wal 
monia ejecimus , & in nomine tuo virtu- | men nit Teuffel au£getriben ? Haben wir nit in Deiz |. 
tes multas fecimus? nem Namen vil kraͤfftige Zeichen getban t 

23. Ettuncconfiteborillis: Quianum-| 23. Als ban werde ich ihnen befennen : Sch [- 
quam novi vos s:t difcedite à me, qui ope-| bab euch niemabl gefennt / weichet von mir / ihr 
ramini iniquitatem. Übelthäter. 2 Ara 
V.24. & Omnis ergo, qui audit verba mea | V.24, Darumein jeglicher / ber bife meine XBort |. 
hzc, & facit ca , allımilabitur viro fapi-| bótet / und tbut fie / ver wird mit einem weiſen 
enti , qui zdificavit domum fuam fupra | Mann verglichen werden / der fein Dauß auf eis 
peuam x, nen Seljen gebauet hat: 

25. & defcendit pluvia, &veneruntflu-| 25. Da fiel ein a x / und famen: 
mina,& flaverunt venti, & irrueruntin do- | WBafferfluten / aud) bliefen die Wind / unb fief: |. 
mum illam, & non cecidit : fundata enim | fen auf dag felbige Hauß / und eg fiel gleichwohl 
erat fuper petram. nicht / dan e$ war auf cinen Selfen gegründet. 

26. Etomnis, quiauditverbameahzc,} 26. Aber einjeglicher / Der dife meine Wort bós 
& non facit ea , (imilis erit viro ftulto , | ret/ und fie nit tbut der wird mit einem thorechten 
qui zdificavit domum fuam fuper a-| Mann verglichen werden, der fein Hauß auf den 
renamj : Sand gebauet hat: 

27. 


S " 
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- 27. Da fil ein Plagregen herab / und famen | 27. & defcendit pluvia ,. & venerunt 
MWafferflut/ aud) bliefen bie Wind/ und füef lumina , & flaverunt venti , & irruc- 
U aufdaffelbige Hauß / und es fiel nider / unb, runt in domum illam, & cecidit, & fuit 
‚fein Sall war ſehr groß. 'ruinaillius magna. 

| ^8. Und es begabfih da JEſus bife Wort) 29. Etfactum eft: cüm confummaffet | 
vollendet: batte / verwunderte fic) das gemeine | Jefus verba hzc, admirabantur turbz fu- 
Volck über feine Lehr. per do&trina ejus. ! n 

29, Dan erlehrete fie / als einer ver Gewalt| — 29. x Eratenim docens eosficut potes- pre 

hatte / und git wie ihre Schrifftgelehrte / und Pha⸗ tatem habens, & non (icut Scribæ corum, wj — 
































riſaͤer. & Pharifzi. 
. - Das VIII. Capitel. Caprur VIIL 
| 1.Chriftus heilet einen Auffägigen /r. ' I. Jeſus curat leprofam : 1. 
1.Madıt deß Haubtmanns Diener gefund / p. || 12. Senat puerum Centurionis, e 
] uL, Erledigt die Schwiger Petri vont Fieber / 14. Ill. Et Socrum SimonisPetri,aliosgque plurimos; V4. 
| 1V. Aween / fo ihm gu folgen begehrten /.erinahnefier / allem | 7. Scribam fequi valentem rejicit , alium vero pa- 
I Jbabunb Gut / auch den Eltern abzufagen / 19. tre infepulto mox ſequi jubet : 19. 
V.Stillet ba ukgeſtuͤmme Meer / 23. F. Mare tranguillat , 23. 
VI. Treibt zween Teuffel auf / unb erlaubte ihnen in Die) 77. Duos damoniacos liberat ‚permittens demoni. 
Schwein jufahren- 28. ] | usta porcos ingredi : binc Gerafeni precantur ,\| Dos. 5. 
(p2un — nt 4finibus eorum difeedat, 23. POST EPIPi 


t. Abs ec aber vom Berg herab Fam /folgete ibm | r. (CUm t autem defcendiffet de mon- eme 
' 5 ein groffe Schar Volcks nach: te, fecutzefunt eum multz turbz: 

2. Und fibe / ein Auffüßiger fam / anbet;| 2. 4 & ecceleprofusveniens, adorabat |a a4. a. 
tete ihn / uno fprad) : HERR / fo du wilſt | eum, dicens: Domine, fi vis, potes me 
kanſtu mid) reinigen. mundare. 

1 3. Und 2r fus ficecfete feine Joanb auß vüf»| 3. Etextendens Jefus manum, tetigit 
veteibn an und fprach ; Ich wil. Sey gereiniget. | eum , dicens : Volo. Mundare ^. Etcon- 
Und alsbald ward fein Auſſatz gereiniget. | feftim mundata eft lepra ejus. 

4. Und JEſus fprad) zuihm : Sihe zu daß du — 4. Et ait illı Jefus : Vide , nemini di- 
e8 niemand fageft : [onbern gebe bin / unb zeige | xeris: fed vade, c ottende te facerdoti , & 
dich bem Vriefter / und opffere bie Gab / welche offer munus, quod precepit Moyfes, in } 
Moyſes befohlen bat : ibnen zur Zeugnuß. teftimonium illis. 


1 SO N : : d Iwe. 
IL 5. Da er aber zu Gapbarnaum hineingangen | IL 5.4 1 Cüm autem introiffetCapharnaü, Ex .. 
war / trat ein Haubtmann ju ibm. bat ibn; acceſſit ad eum. Centurio-, rogans eum ,1»osz Ci« 


"6. Und ſprach: HErr/ mein Knab ligt zu Hauß / 6. & dicens: Domine, puer meus jacet 

und ift Gichtbruͤchtig und leydet grofe Dual. lin domo paralyticus, & male torquetur. f 

7. Und SíG (us fprad su ihm: Ich teil kommen / 7. Etaitilli Jeſus: ego veniam, & cu- 
und ihn gefunb nrachen. 'rabo eum, 

8. Und der Haubtmann antwortefe und ſprach: 8. Ecrefpondens Centurio , ait : e Do- 
HErr / id bin nit würdig’ bap Du unter mein Tach mine non fum dignus ur intres fub tec- 
| eingebeft : fondern fprich nur ein Wort / fo wird tum meum: fed tantüm dic verbo , & fa- 
mein Knab gefund werden. ^: \nabiturffpuer meus. 

] 9. Dan ich bin aud) ein Menfch der Obrigkeit | 9. Nam & ego homo fum fub po- 

unterrworffen: und bab Kriege: Knecht unter mir / teftate conítitutus , habens fub me mi- 
Lund roan ic) zu otfem fag : gebe hin / fo geheter hin lites , & dico huic : Vade , & vadit : 
| u. zu einem andern : fom her / [o Fommt er / unb zu & alii, Veni, & venit: &fervo meo, Fac 
meinem Knecht : thue das fo thut ers. ^  Ihoc, & facit.g 

ro. Da nun JEſus das hörete vermunderte, 10. Audiens autem efus miratus 
er fich / unb fprach zu denen / die ibm nachfolgeten: eft , & fequentibus fe dixic; Amen di- 
Warlich fag ich eud) / folchen groffen Slaubenhab co vobis , non inveni tantam fidem in 
ich in Iſrael nit gefunden. | Ifrael. ; 

iT. Aber ich fage euch /baf vil fommen werden - 11. Dico autem vobis , quód multi h 
vom 2lufgang und Nidergang / und werden mit; ab Oriente , & Occidente ; venient & & 

recum 


tuum fiet , 
quidquid 
volueris. 

b Malach. 
E. EI. 

i ex onini. 
bus terras 
artibus, 

& ad Eccle⸗ 
hau 
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cobin regno celorum: 

12. filiu autem regni ejicientur in tene- 
bras exteriores : ibi erit. fletus. & ftridor 
dentiufn. 

13. Et dixit Jefus Centurioni : Vade, 
& ficut credidilti, fiat tibi, Ec fanatus eſt 
puer inilla hora* 

IlL 14. Et cum veniffet Jefus in domum 
Petri: vidit focrum ejus jacentem, & feb- 
ricitantem : 

If. & tetigit manum cjus , & di 
mifit eam Febris , € furrexit , & mi- 
niftrabat eis. 

16. I Vefpere autem fa&o, obtulerunt 
—— d N 
piritus verbo ; & omnes male habentes 
curavit: 

17. ut adimpleretur quod di&um eft 
per líaiam prophetam , dicentem: iple 
infirmitates noſtras accepit a: & ægrotati- 
ones noftras portavit. 

18. Videns autem ]Jefus turbas mul- 
tas circum fe , juílit. ire trans. fre- 
cum. 

IV. 19. Et accedens unus Scriba , ait 
illi : Magifter , fequar te , quocumque 
ieris. : 

20. Et dicit ei Jefus : o Vulpes fove- 
as habent , & volucres cxli nidos ; fili- 


— 


m'Ifai:s3- 
4 


1. Pet.2.24 
5 abftulit à 
corporc & 
anima &c. 


e Dii-9.59. 


reclinet. 


illi : Domine, permitte me primàm ire, 
& fepelire patrem meum.. 

22. Jefusautem ait illi; Sequere me,& 
dimitte mortuos fepelire mortuos fuos. 
B Merc. V. 53. p Ec t afcendente eo in naviculam , 


36. fecuti funt eum difcipuli ejus: à 

che 4|. 24. & ecce motus magnus fa&tus eft „in 

osrarpu, | Mari , ita ut navicula opcriretur Hu&tibus, 
vel 25.rosıl Ipfe vero dormiebat. 

33. a5. Et accefferunt ad eum difcipuli e- 
jus , & fufcitaverunt eum, dicentes : Do- 
mine, falva nos, perimus. 

46. Et dicit eis Jefus : Quid timidi cs- 
tis, modicz fidei? Tunc furgens , impe- 
ravit ventis , & mari , & facta eft tran- 
quilitas magna. 

27. Porro homines mirati funt, dicen- 
tes: Qualis c(t hic , quia venti, & mare o- 
bediunt ei? 

q 0r. gi VI. 48.4 Et cum venifler trans fretum 


rectmbent cum Abraham, & Ifaac , & Ja- | Abraham und 


ci multos daemonia habentes : & ejiciebat | 


us autem hominis non habet ubi caput, Neſter: abet Def Menfchen Sohn bat nit / ba er 


21. Alius autem de difeipulis ejus ait 


MS ' tides hd 
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Iſaac und Sacobim Hi 
zu Tiſch fißen. 3h 3 Himmelteich 


12. Aber die Kinder Des Reichs werde hinausge⸗ 
teorffen werden in die Aufferfteginfternuß: da wird 
Weinen feyn und Zänflappern. 

13. Und JEſus fprach zu dem Haubtman: Ge: 
be bin / die gefchehe / wie du gegfaubet haft. Und 
der Knab ward gefund felbiger Stund. 

IIT. 14. Und als JEſus in das Hauß Petri fam / 
fabe er / daß feine Schwiger zu Beth lage7 und 
hatte das Sieber: , al | 
1$. Und er tubrete ihr Hand any va verließ 
fie das Sieber / uno fie ſtund auf + und Dienete 


ihnen. | amade »á 
war Abend worden / n i 
















r6. Da es nun 
fie vif zu ihm / die von böfen Geiftern befeffen twa- 
ven: und er tribe die Seifter mit ocm Wort aufi : 
et machte auch alle Kranke gefund: x 

17. Auf daß erfüllet wurde / was gefagt ift durch 
den Propheten Iſaiam / oer da ſpricht: ez bat ung 
fete Schwachheiten auf fid) genommen / und un— 
fere Sranctbettenbat er getragen. —— | 

18. Alsaber JEſus ſahe / vaf eingroffe Schar 
=. um ihn ber war ı befabl ex tiber den See 
zu fahren. 
IV. 19. Und es trat einer von den Schrifftgefehrs 
ten bergu » und ſprach zu ihm: Meifter / ich wil Dit 
nadfoigen / wohin du auch gehen wirft. - 

20. Und JEſus fprad) ju ibm: die Fuͤchs ba: 
ben Löcher / unb die Vögel des Himmels baben 


fein Haubt hin lehne. | 

2.1. Aber ein anderer von feinen iio ſprach 
gu ihm: HERR / [af mir gu / daß ich zuvor hin: 
gehe und meinen Vatter begrabe. 

22. Eſus abet ſprach zu ihm: Folge mir nach / 
und laß die Todte ihre Todten begraben. 

V.23. lino als er in das Schifilein trat / folgeten 
ihm ſeine Juͤnger nach: 

24. Und ſihe / es erhub ſich ein ddr ungeftümes 
Wetter auf oem Meer /alfo/ daß das Schifflein 
mit Wellen bedecket ward : er aber ſchlieff. 

25. Und — tratten zu ihm / und aufwe⸗ 
cketen ibn / und ſprachen DEAN / erhalte ung / 
toit geben ju grund. 

26. Und IEſus fprach ju ihnen: was ſeyd ihr (o 
forchtfam / ihr Kleinglaubige ? Darnach ftund er 
auf; und gebott den Winden’ und dem Meer/ und 
es ward ein gro(fe Stille. 

27. Aber die Menfchen vermunberten fich/ und 
forachen:: Bas ift bif für einer / Daß ihm auch Die 
Wind / und das Meer gehorfam feynd. 

VL 28. Nachdem fie nun hinüber kommen waren 
in 





»* 


tween entgegen / welche von böfen Seiftern befef; | rerunt et duo habentes demonia , de 
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in bie Landfchafft ber. Geraſener / da lieffenihm: in. regionem. Gerafenorum r , eccur- 


fen waren / die famen auf Den Graͤbern / und mar! monumentis excuntes , ſævi nimis , 
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ren überauß geimmig: alfo daß niemand Durch 
‚|denfelbigen Weeg vorüber gehen kunte. 


29. Und ſihe / fie cieffen / und fprachen: SY&fu/ 
du Sohn GOttes / tas haben toir mit dir zu 


ſchaffen? Bift ou bicber Fommen: / uns vor. der Dei? Veniftı huc ante tempus torquere 
Zeit gw pepnigen? 


30. Es at aber nit faft weit von ihnen eine 


groſſe Heerd Schwein auf der Weyd. 


31. Und bte. bófe Geiſter batten ihn / und 


fprachen:wilft du ung von binnen außtreiben/fo faf. 


uns in die Heerd Schwein fahren. 

32. Und er jprach zu: ihnen: Sahret hin : Sie 
aber fuhren aug/ und fuhren indie Schwein. Und 
fibe/ die gan&e Heerd lieff. ungeſtuͤmmiglich zum 
Meer hinein /und fie ftutben im Waſſer. 


33. Aber die Hürten flohen / und da ficin bie |: 


Stadt famen; verfündigten fie alles / auch wie es 


mit denen ergangen: war / (o von böfen: Geiftern. 


befeffen geweſen 
34. Und fihe 7 bie gan&e Stadt gieng be 


rauß JEſu entgegen: und da ſie ibn fahen, batten 


fie ihn / daß ex auß ihren Graͤntzen weichen wolte. 
| Das Xl. Capitel. 


11. Chriſtus Bepfet einen Gichtbruͤchtigen / und verjepfet | 


ihm feine Sind r. 

II. Berufft Matthaͤum / und die Sünder / und reiberlegt 
das Murren der Phariſaͤer / o. 

lil. Erlediget ein Weib vom Blutgang / und erwecket Jairi 
Tochter vom Todt / 1$. 

IV. Wacht zween Blinde fehend / imb eimen Stummen 
redend/ prcbiget in allen Städten und; Flecken / heylet al⸗ 
le Kranckheiten / unb wuͤnſcht vil Arbeiter indie Ernd/27. 


nb er tratt in das Schifflein / und fuhr hi⸗ 
T u nüber / und Fam in feine Stadt. — 

2. Und fibe/ fie brachten einen Gichtbruͤchti— 
gen zu ibm / der auf einem Beth lage. Da nun 
JEſus ihren Glauben fahe/fprach er zu dem Gicht⸗ 
bruͤchtigen: Sey getroͤſt / mein Sohn / bir wer: 
den deine Suͤnden vergeben. 

3. Undfihe / etliche eon den Schrifftgelehrten 
ſprachen bey ſich felbjt: Diſer laͤſtert GOtt. 

4. Und da JEſus ihre Gedancken ſahe / ſprach 
Er: Warumb gedenckt ihr boͤſes in euren Her— 


tzen? 

Welches iſt leichter zu ſagen: dir werden dei⸗ 
ne Suͤnd vergeben: oder zu ſagen ſtehe auf / und 
zen ^ / 

6. Damitihr aber wiſſet / Daß Def Menfchen 
Sohn auf Erden Macht bat; die Sünden gu eer. 


ita. ut nemo poffet tranfire per viam 





iniz , & de eis , qui daemonia habue- 





illam.. 
29. Et ecce clamaverunt , dicen- 
tes: Quid nobis, & tibi, Jefu Ali 


nos? 

30.. s Erat autem non longe ab illis 
grex multorum porcorum paícens. 

31. Dxmones autem rogabant eum, 
dicentes: Si ejicis nos hinc, mitte nos 
in gregem porcorum. 

32. Et aitillis: Ite: t At illi exeuntes 
abierunt in porcos, & ecceimpetu abiit 
tetus grex per pracepsin. mare: & mor- 
tui. funt in aquis. 

35. Paftores autem fugerunt: & ve- 
nientes in civitatem , nuntiaverunt om- 


rant, 


34.. Et ecce tota civitas exiit obviam | 
Jefu: & # vifo. eo rogabant , ut tranfı- | 


ret à finibus eorum. 
Cırur IX. 


L. Paralyticum curat , dicens, remiffz ili pee- 
cata, binc Scriba: murmurant : ı. 

I. Yocat Mätthaum, & rejpander Pharifais 
murmurantibus: 9. 

II. Mulierem a [angwinis profluvis liberat : R- 
liam principis mortuam [afcitat: xg. 

IF. Fi[fnm dusbns cecis reffitute: » dameniacum 
mutum [anat : ©” ubique omnes Janat infir- 
mitates, delen: paucos e/fe operarios. 37: 


I. I7 T. 1 afcendensin naviculam, trans- 
fretavit, & venit in civitatem fuam. 





» elim Ger. 
geſa⸗rum 
Deut. 7.1. 


[| Dom. 1$. 


IPosr PrN- 


2. Et ecce. offerebant ei 4 paralyri- |"*°osr. 


cum jacentem in lecto. Et videns Je- 
fus fidem illorum , dixit paralytico 6: 
Confde fili, remittuntur tibi peccata | 
tua, 

3. Et ecce quidam de Scribis dixerunt 
intrafec : Hic blaíphemat. 

4. Et cüm vidifler Jeías cogitationes | 
eorum, dixit: Utquid cogitatis malain 
cordibus veftris? - 

f. Quid eft facilius, dicere : Dimit- 
tuntur tibi peccata tua : an dicere : 
Surge, & ambula? 

6. Utautem fciatis, quia filius homi- 


nis habet poteitatem in terra dimittendi 


a E — 0 pec- 


|#Marc.2.3- 
Luc. $. 1$. 


& utique 
poenitenm. 


€ !D mente 
fia. 
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mas tanc alt-paralytico :' Surge, tolle 
e&tum tuum ;& vade'in domum tuam. 
7. Et.furrexit , & abiit in domum 
Íuam. 
$. Videntes autem turbz timuerunt, 
ax d 1 & glorificaverunt Deum, qui dedit po- 
Wim teítatem talena d hominibus, i 
e | Il. 9.2 Et, cum tranfiret inde Jefus f, vi- 
e Marc. 3, | dit hominem fedentem in telonio f, Mat- 
14. thzum nomine. -Eraitilli: Sequere me. 
Luc. $..27.| Et furgens, fecutus eft eum. 
7j Siwcr. To. Et fa&um eft, difcumbente eo in | 


geben / fo fprad) Er ju bem Gichtbruͤchtigen :ftehe 
auf/ nim bein Beth / und gehe in dein Hauß 
7. Under fund auf / unb gieng hinweg in fein. 


auf. 
8. Daaber das Volck difes fabe / förchteten fie 
ſich / und prifen G:O SS / der folhe Macht den 
Menſchen gegeben hat. ^ 
Il. 9. Und als JEſus von dannen fort gieng/ fahe 
Ereinen Menſchen am Zollfigenideffen Nam war 
Matthäus. Under ſprach zuihm: folge mir nad) . 
und er ſtund auf / und folgere Ihm nad. 1 
ro. Und es begab fid» als Er im Hauß zu Tiſch 
faß / fibe; da famen vil Bablicaner und Sünder / 
un fajfen mit JEſu zu Tiſch und mit feinen Syün- 


ern. 
rt. Da das die Phariſaͤer ſahen / ſprachen fie 
zu feinen. Juͤngern⸗ Warumb iſſet euer Meiſter 
mit den Publicanern und Suͤndern? 
12. Als nun JEſus das hoͤrete / ſprach Er: 
Die Geſunde bedaͤrffen deß Artzten nit / fondern 
die Stande: ⸗ 








yc 5 domo, ecce multi publicani, & pecca- 
n .|toresvenientes, diicumbebant cum Jefu, | 
& difeipulis ejus. E 
1 I, Et videntes Pharifzi,dicebant difci- 
pulis ejus: Quare cum publicanis, & pec- 
catoribus manducat Magifter vefter ? 
I^. At Jefus audiens, ait : Non eft 
.| opus valentibus medicus, fed male ha- 
*| bentibus. 
&cxpend-| 13. Euntes autem difcite g quid eft: 
bo EU d Mifericordiam volo, & non facrificium. 
Mug Non enim veni vocare juítos ,-; fed pec- 


L deftinati 
ut concele- 
breur nup- 
as. 
bunt. 
16. Nemo autem immittit commif- 
2H: WOY1, 


in 
utres veteres ; —— rumpuntur u- 
tres „ & vinum eftunditur, & utres 
pereunt. Sed vinum novum in utres 





Die Kinder deß Brautigambs m ** / [lang 
Es werden aber die 


4 17. So thut man auch Feinneuen Wein in alfe 
Schlauch : fonft zerreiſſen die Schläud) und ver 
Bein wird verſchuͤttet "und die Schläuch verbere 
ben. _ Sondern neuen Bein thut man in neue 


novos mittunt, & ambo confervantur. | Schläuch ;fo werden fie beyde zufammenerhalten. 
e Mr $- MT rg. s Hzct illo — adeos, ec- HI. 18. Indem Er ſolches zu ihnen repete / fibe 


Luc. . 41. ce princeps unus accellıt , 


& adorabat| ba fam ein Dberfier zu ihm unb anbettece ibn. und 


f Dow. 43.| Cum, dicens: Domine, filia méa modo ſprach: HErr / meine Tochter ift je&t geftorben: 
"osx Pzwr. | defuncta eít: fed veni, impone manum | aber komm / und lege deine Dand auf fie; [o wırd 


tuam fuper eam, & vivet. 
19. Erfurgens Jefus, fequebatur eurn, 
& difcipuli eus. 


"4s | 20. e Et ecce mulier, quz fanguinis 


2$. LAM. 8.| 
e$ | 


fluxum patiebatur duodecim annis, ac- lang den Blutgang gelitten batte / tratt von 


fie leben. | 
19. Und JEſus ſtund auf / und folgete ihm nach / 
ſambt feinen Juͤngenr. 
20. Und fibe / ein Weib / bas zwoͤlff SA 
in: 
den 












[den herzu / unb rühreteden Saum feines. Kleyds 


an. um mow mm hie vá 9 
- ar Dan fie fprach bey ihr felbft. , Wan ich 
nur fein Kleyd anruͤhren möchte / (o wurde ich ge: 
-fund werden: ! | 

22. OyGfus aber wandte fih umb/ und als Er 
fie fabe: Nes Qr; Gy getröft / Tochter: 
dein lau [ 

gefund.von derfelbigen Stund. 


und ſahe die Schalmeyer / und das Getuͤmmel 
vef. Volcks / ſprach Er: 


ſondern es ſchlaffet. Und ſie verlacheten Ihn. 


das Maͤgdlein auf. 


Sie ſprachen zu Ihm: Ja Jer. 
| 
Euch gefchehe nach eurem Glauben 


SG (us betrohete fie/ und ſprach; Sehet gu / daß 
eg memand erfahre. 


Ihn ruchtbar in demſelbigen gangen land. 
7-31. As fie aber hinauß gangen waren/fihe da 
brachten fie einen Menfchen zu Ihm / oet ſtumm/ 
* | und oom böfen Gift beſeſſen war. 

33. Und da der boͤſe Geiſt außgetriben war / rede⸗ 


ſprach: deßgleichẽ ift in Iſrael niemal gefebé wordẽ. 
23: 
Seuflauf Dusch ven Dberften der Teufel. 


35. Und ZEſus giengumbher durch alle Städt 
und lecken’ und lehrete in ihren Synagogen / 
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bat dir geholffen/ und das Weib ward. 
23. und als IEfus in deß Oberſten Hauß Fam/ 


24. Weichet dan das Maͤgdlein iftnit tobt7 


« a$. Als aber das. Volck außgetriben war / 
gieng ec hinein; und anvübrte ibre Hand: ba ſtund 


26. Und diß Gericht gieng auf in daſſelbig gan- 


befand: ! 

V. 27. Und als JEſus von bannen  fürtgieng / 

folgeren hm zween Blinde nach / oie vufren und 

Teracben : Du Sohn Davids erbarme Dich unfer. 
28: Da Er aber ins Hauß fommen war / trat 

ten bie Blinde zu Ihm: Und efus fprad zu ib: 

nen: Glaubet ihr / daß ich eud) folches thun Fan ? 


Da antübrete ez ibre Augen and fotacb: 


30. Und ihre Augen wurden aufgetban: und: 


31. Sie aber giengen hinauß/ und machten: 


te der Stum und vas Volck verwunderte fich- und. 
Numquam apparuit fic; ip Ifrael. 


4. Aber die Bharıjeer foracben: Gr treiber oie. 


19 
ceíTit retro, & tetigit mbriam veftimen- 
ti ejus. 

41. Dicebat enim intra fe : Si tcti- 
géro.tantum veftimentum cjus , falva: 
ero. Low 
22. At Jefus converíus, & videns eam, 
dixit: Confide filia; fides tua tc falvam 
fecit. Ec falva facta eft mulier ex illa 
hora. 
43. Et cum veniffet Jefus in domum 
principis, & vidiffet tibicines & turbam 
tumultuantem, dicebat: 

24. Recedite: non e(t-enim mortua p |? neftipe: 
puella, fed dormit. Et deridebanteum. |mib» cei 

25; Et cum eje&ta effet turba, intra. | a v 
vit: & cenuit manum cjus. Et furrexit EU 
puella. 

16. Et exiit fama hzc in univeríam 
terram 4llam. * 

IV. 27. Et tranfeunte inde. Jefu, fecuti 
funt cum duo czxci , clamantes , & dicen- 
tes; Miferere noftri fili David. q 4 Meffia, 

28. Cüm autem veniffet domum, ac- |Davidi 
cefferunt ad eum cæci. Et dicit cis [P9 fe 
Jefus: Creditis quia hoc poffum facere 
vobis?' Dicunt ei: Utique, Domine. 

29. Tunc tetigit oculos eorum; dicens: 
Secundüm fidem veitram fiat vobis, 

30, Et aperti funt ocüli eorum : & 
comminatus eít illis Jefus, dicens: Videte 
ne quis fciat. . 

51: llliautem exeuntes, diffamaverunt 
7eum in totà terra iila. r Miracus 

32. Egreflis autem illis, s ecce obtu- lum dival. 
lerunt ei hominem mutum , demonium $?"de. 
habentem. infr. 1a. 

33. Et eje&o demonio, locutus eft Ton 
mutüs, & mirate funt turbz, dicentes: | + 






PI it talia fa. 
34. Pharifzi autem dicebant: Tn prin- |ciens. 


cipe demoóniorum eiicit daemones. 


35.0 Et circuibat Jefus omnes civitates, 24r, 6. 
&:caltella , docensin fynagosis eorum, |^ 


und predigte das. Evangelium Def. Reichs und &-predicans evangelium regnis, & cu- * Celefos- 
eilete alle Kranckheit / und alle Schwadh: | rans omnem languorem, &omnem in- | 
cit. firmitatem. y ySyr. do- 
| 56. Als Cr aber das Volck ſahe erbarmete] 36. Vadens autem turbas, mifertus cft orcw. 
Gt ſich deſſelbigen: dan fie waren geplaget / und [az | eis: quia erant vexati, & jacentes ficut o- | 
gen zerſtreuet wieSchaf die keinen Düsten haben: | ves non habentes paitorem. 
37. Da ſprach Er zu jenen Juͤngern: Die] 37. Tunc dicit difcipulis tuis : z Meffis 2 Zi-16.a- 
Ernd ift zwar groß / aber der Arbeiter ſeynd wenig: | quidem multa, c: autem pauci. 
2 " * 38. Ro- 


— — — —— — — — — —— —— — — — — — — 
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38. Rogate ergo Dominum meflis, ut | 
mittat operariosin meflem fuam. 
CAPUT X. 
|. Zegat duodecim _Lpoßclos ad evangelizandum 
Judæis, & demontacos , infrmosq, curandes. ı. 
| IL Zradit diis neceffaria docmmaenta. 5, 


II. Armat adversus mala imminentia. 17. 
IP. Hortatur ad conſtantem [mi conf efCienem , 
| (€ pradicktionem. 26. 
F. Honoranti difcipulos [moi propter [e livera- 
lem "mercedem promittit. 4c. 


Marc 345. LET convocatis duodecim difcipulis 

Lut. 6.13. fuis, dedit illis poteftatem fpirituum 

9.1. lirsundorum ‚ut ejicerent eos, & curarent 

omnem languoré , & omnem infirmitaté. 

2. Duodecim autem Apoftolorum no- 

4no^ Y*3 | mina fmt hzc : Primus 2, Simon, qui dici- 
etae e | tur Petrus, & Andreas frater ejus, 

‚fe | 3 / 
dignare &| 3. Jacobus Zebedzi , & Joannesfrater 
offici! prz. | ejus, Philippus, & Bartholomaeus , 'Tho- 
«lentia, | mas, & Matthzus publicanus, Jacobus 

Alphzi, & Thaddzus. 
4. Simon Chananzus , & JudasIfcario- 

É ad redi. £9» ui & tradidit eum. 
ad przdi- & ^ : : 
candum II. 5. Hos duodecim mifit Jefus b3 przci- 
Evangelii. | piens eis, dicens : In viam gentium ne 
abieritis , & in civitates Samaritanorum 

ne intraveritis: 

EN 13| 6.fed potiüsite cadoves , quz perie- 


runt domũs Ifrael. 
7. Euntes autem przdicate , dicentes: 
quia appropinquavit regnum coelorum. 
Infirmos curate , mortuos fufci- 
(tate , leprofos mundate , d&mones 
«ficampu- ejicite : gratis accepiflis 4, gratis da- 
tat venam ] ee 


— | 9. f Nolite poflidere aurum, neque ar- 
avaritiam. | entum , neque pecuniam in zonis veftris: 
f4arc.s.g 10. non peram in via, neque duas tuni- 
Lc. 9.3. | cas,neque calceamenta g, neque virgam h: 
© 9.4 dignus enim eít operarius cibo fuo. 

EY "tie | 11. In quamcumque autem civitatem, 
füleis Mar. aut caltellum intraveritis, interrogate, 


6.v.9. |quis inea dignus fit: &ibi manete donec 
b arma exeatis. 

quevis, 12. Intrantes autem in dómum, 
nou a: ifalutate eam , dicentes : Pax huic do- 
baculus . | RW. E ila di 
— 13. Et fi quidem fuerit domus illa dig- 
prohibe, |Dà, Veniet pax veftra fuper eam: fi au- 


tem non fuerit digna, pax vellra rever- 
tetur ad vos. 





— — 







38. Derowegen bittet den HErrn der Ernde / 
daß Er Arbeiter ſende in feine Erd, 
.. . Das X.Capitel. 
L Chriſtus gibt feinen Füngern Gewalt 7 bie Teufel auß⸗ 
zutreiben / und die Krancke ju heylen / 1. 
I. Genet fie anf / bas Evangelium zu predigen / und ver- 
fibet fie mit fchönen Lehrſtucken / 5. 


IJ. Sagtihnen vor/baf fie stlSDer[ofgung werden fepben/17. 1 


IV. Muntert fie auf / undftärdet ſie zu einer unerſchrocknen 

Bekautnuh deß Glaubens / und Außbreitung arflelbigen/26- 
V. Verſpricht beu jenigen/ fo fene Jünger werden auf- 

uchmen / ſolche Belohnuug / als war fie Ihn ſelbſt hätten 

aufgenommen / 4o. 

n Uoer berieff ſeine zwoͤlff Juͤnger zuſam⸗ 
men / und gab ihnen Gewalt über Die un: 

reine Geiſter Diefelbige-außzutreiben / auch alle| 

Krankheit / und alle Schwachheit zu heylen. 

2. Die Namen aber ber zwoͤiff Apoſtlen ſeynd 
diſe. Der erſt ift Simon / der Petrus genannt wird / 
und Andreas ſein Bruder. 

3. Jacobus / Zebedaͤi Sohn / und Johannes fein 
Bruder / epulum Bartholomäus / Tho⸗ 
mas imb Marthaus der Publican / Jacobus / 
phai Sohn, und &babbdus / Pas 

4. Cimon von Chana / unb Judas Sfcatiot / 

der ihn auch verrathen ‚hat. 
IL 5. Dife zwoͤlff fande JEſus / unb gebott ihnen, 
jprechend:: Gebet nit auf oen Weeg der JDeiben / 
und ziehet nit hinein in. die Stadt der Samari⸗ 
ter: 

*6. Sondern gehet vilmehr zu Den verlohrnen 
Schafen vef Hauß Sfrael. 

7. Gebet aber bin 7 prediget und faget : Das 
Himmelreich ift nal) herbey kommen. 

8. Machet die Krancke gefund / erwecket bie 
Todte / reiniget die Auffäsige / treibet Die Teufel 
auf : umbfonjt habt ihrs empfangen / fo gebts auch 
umbſonſt. 

9. Ihr ſollet weder Gold / noch Silber / noch 
Geld zum Eigenthumb haben in euren Gürtien. 

1o. Auch Feine Taſchen auf dem Weeg / nod) 
zween Roͤck / noch Schuh, noch Stab : van cin 
Arbeiter iff feiner Speiß wehrt. 


S 


11, Aber zu welcher Stadt ober Flecken ibr| 


hinein siebet / daſelbſt fraget / voce. Darinnen ſey / der 
e$ orbus ift: und bleibt allda / biB ihr von vanne 
ziehet. ar 

12. Wan ihr aber zu einem Dauß hinein gebet / 
fo grüffet daffelbig / und ſprechet: Der Srid wider⸗ 
fahr diſem Hauß. 

13. Und mo es das Hauß wehrt iſt / fo wird eu 
er Frid über daſſelbig Fommen: ij: es aber deſſen nit 
wehrt / ſo wird ſich euer Frid widerumb zu euch 


wenden. MTM 
a wurdig. 14. Wer 


|. r4. Wer euch aber nit aufiemmen noch eure 
Med hören wird: fo gebet aufi demfelbigen Hauß / 
oper auf der Stadt hinauß / und ſchlaget den Staub 
ab von euren Fuͤſſen. 

15. Warlich fag ih euch: Es wird bem Land / 
deren zu Sodoma / und Gomorrha, am Tag Dep 
Gerichts erteäglicher fallen/ ban derfelbigenStadt. 

16, Sihe / Sch fende euch wie Schaf mitten ure 
fer Die Woͤlff. Darumb ſeyt flug / wie die Schlans 
gen / uno einfaͤltig / wie di Tauben. — 

IH. r7. Huͤtet euch aber vor den Menſchen. Dan 
| fie werden euch überantroorten in den Verſamlun⸗ 
1 gen/ und werden euch geißlen imihren Synagogen: 

18. Man toird euch aud) vor Zandpfleger / ımd 
vor König führen / umb meinentwillen / ihnen, und 
den Heyden zum Zeugnuß. 

19. War jie euch aber ubgrantroorten werden / 
fo forget nit / tvie oder was ihr ‚reden follet: Dan es 
wird euch in derfelbigen Stund gegeben werden / 
was ihr reden follet. 
| - 20. Dan ihe ſeyds nit 7 die da reden/ fondern 
dee Geift eueres Vatters / Der in euch re 
det. 

ar, Es wird aber ein Bruder den andern zum 
Fodt uͤberantworten / unb Der Datter den Sohn: 
und die Rinder werden fid) auflehnen wider Die EL 
tern / und werden fie zum Todt bringen. 

22. Und ibt werdet bey jevermann verhaßt feyn, 
umb meines Namens Willen: wer aber verharren 
wird bif zum End / der wird feelig werden. 

23. Wan fie euch aber in einer Stadt verfolgen / 
fo fliehet in ein andere. Warlich fag Sch euch / ihr 
werdet bie Stadt Iſrael nit vollenden / big ver 
Sohn deß Menfchen fomite. 

24. Der Cyünger ift mit über ben Meiſter / noch 
der Knecht über feinen Deren. - : 

25. Es ift einem Juͤnger genug / daß er fey tie 
fein Meifter / und dem Knecht / daß er fe wie fein 
Herr. Habenfie oen Haußvatter Beelzebub ge 
wn e vilmehr werden fie feine Daupgenoffen 
alfo beiffen. 

2 26. Derowegen follet ihr fie nit fürchten. Dan 
es ift nichts verborgen / Das nit wird offenbar wer: 
pen / unb ift nichts heimlich / das man nit roiffen 
wird, 

27. Was ich euch im Finfteren fage; Das redet 
Am Liecht: und was ihr ins Ohr höret / das predi- 
get auf den Taͤchern. | 

28. Und förchtet euch nit vor Denen / Die den 
-| feib töten / die Seel aber nit koͤnnen toten : ſon⸗ 
dern förchtet euch vil mehr vor Dem / Det beyde / 
Seel und Leib zur Hoͤllen hinein fan verderben, 
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medioluporum. Eftote ergo prudentes 


21 
14.Et quicumque non receperit vos,ne- 
ue audierit fermones veltros: exeuntes 
fibris de domo, vel civitate, excutite pul- 
verem de pedibus veftris. i 
1j. Amen dico vobis: Tolerabilius eric 
terrz Sodomorum & Gomorrhzorum in 
die judicii, quàm illi civitati. 
16. h:t Ecce ego mitto vos ficut oves in 4 Zw. t2.; 
T 3. Bann. 


ficut — & ſimplices ſicut columbæ. |Arosr. 


I 
III. 17. Cavete autem ab hominibus. Tra- Doni 
dent enim vos in conciliis, & in fynago- |5. Paurı. 
gis fuis flagellabunt vos: 

18. & ad przfides , &adreges ducemi- 
ni propter me in teítimonium illis , & 
gentibus. 

19. | Cüm autem tradent vos, nolite |^ Zar. te. 
cogitars quomodo , aut quid loquamini :;* 
dabitur enim vobis in illa hora, quid lo- 
quamini. 

20. Nonenim vos eftis qui loquimini, 
fed Spiritus Patris veftrizm , qui loquitur 
in vobis. 

21. Tradet autem frater fratrem i 
mortem , & pater flium : & infürgent 
Ali in parentes , & morte eos affıci- 
ent: 

22. & eritis odio omnibus propter no- 
men meum: qui autem períeveraverit us- 
quein finem, hicfalvus erit. * 

23.» Cum autem perfequentur vos inj25swcr- 
civitate ifta, fugite in aliam. ^ Amen|Ar* m 
dico vobis, non confümmabitis civita- |^^^€ 
tes Ifrael, donec veniat filius hominis. 

24. o Non eft difcipulus fuper magiftrum, |» Zue..4>. 
nec fervus fuper dominum fuum. Joan. 13. 

2j. Sufficit difeipulo, ut fit ficut ma- |16. 15-20. 
gifter ejus: & fervo , ficut dominus 
ejus. Si patremfamilias Beelzebub vo- 
caverunt : quantó magis domelticos 
eius? 

IV. 26. Ne ergo timueritis eos : pt Ni- P Mere - 
hil enim eft opertum, quod non reve- |?” 


l in frgnuus 
anathema - 

Itis & maie 

|di&ionis. 


m ille po- 
tioreshaber 

partes. 
n? 


: . |L5c.8. Ip. 
labitur : & occultum , quod non ſcie· bs. * 
tur. " Untus 


27. Quod dico vobis in tenebris , di- |Marr. wow 
cite in lumine : & quod in aure auditis, Pow. 
przdicate fuper tecta. 

28. Et nolite timere eos , qui occidunt 
corpus, animam autem non poffunt occi- 
dere : fed potiüs timete eum, qui poteit & 
animam & corpus perdere in gehennam. * 

C 5 23. 
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g2.Reg.14 29.qNonneduopafferesaffe veneunt:] 29, Kaufft man nit zween Spatzen umb ei 
1I. | & unus ex illis non cadet füper terram fine | Schilling : und gleichwohl fallt Feiner von denſel⸗ 















Aber. 27- patre veltro? bigen auf die Erd / ohn euren Batter? al 
* 30. Veftriautem capilli capitis omnes 30. Es ſeynd aber. alle Haar euers Haubts gc 

numerati fünt. 1 : zehlet. | 

31. Nolite won timere:. multis paffe- | | 31, Derowegen fürchtet euch nit : ihr ſeyd vil 

ribus meliores eftis vos.. beffer 7 dan eif Spatzen. : s: E 







32. r Omnis ergo, qui confitebitur me 32. Darumb / wer mich befennen wird eo den * 


r Marc. 8. 
® coram hominibus , confitebor & ego eum | Menfchen / den toill ich auch befennen vor meinen 

































38. 

eu hi coram Patre meo; qui in coglis ef: Vatter | ver im Himmel iſt. y. 

1zims.12| 33. qui autem negaveritme coramho-| 33. Wer mid) aber verlaugnen wird vor den 
minibus , negabo & ego eum coram Patre | Menſchen / denſelbigen teili id) auch verlaugnen vot 
méo, qui in cœlis eft. * . meinem Vatter / der im Himmel iſt. 

Luc. 12. 34.3} Nolite arbitrari quia: pacem ve- 34. Cbr ſollet nit vermeynen / daß Sch kommen 
fr nerim mittere in terram :- non veni .pa- | bin (Stio zu ſenden auf Seven: Sich bin mt Fonmaen 
pd cem mittere , fed gladium. Frid zu fenden/ fondern das Schwerdt. | 
— 35. Veni enim ſeparare howinem ad-|. 35. Dan ich bin kommen abzuſoͤndern / ben 

versis patrem ſuum, & filiam adversüs | Menfchen wider feinen Darter / Die Lochter seiner | 
matrem fuam , & nurum. adversüs fo- | ihre Mutter / und Die Schnur wider ihre Schwi. | 
he fuam: ELE cond —— l SE ge. f d UR Bh MES 
#Mich7.6) 36. t & inimici hominis ,. domeftici 36. Und Def Menſchen Seind werden fein eige⸗ 
ejus. ne Haußgenofen ſeyn. : b uud 
»Luci42(| — 37. u Qui amat x patrem, autmatrem | 37. Wer Qiatter und Mutter mehr fiebet/ dan} 
& appretia-| plus quam mey, non eftme z dignus: Lad mich / der ift meiner nit wehrt: und wer ſeinen Sohn / 
"= c | qui amat fifium , aut filiam füper me , non | ober Zochter.mehr liebet ban. mich / der iff meiner 
on & 1. | eft me dignus. | | nit wehrt. - | dE 
2^ CHR 38. 4Et qui nom accipit crucem fuam, | 38. Under fein Greu& mit auffich nimbt; und 
a meono- | & fequitur me, norreft me dignus. mir nachfolget / der ift meiner nit wehrt, 
mine, gr 39. Qui invenit animam fuam, perdet | 39, er feine & vel findet der wird fie verlich: 
ua&regm | Nam: & quid perdiderit animam füam | tert: unp mer feine Seelverlichren wird umb nei 
i 2 "+ | sropterme , inveniet eam. * netwillen / der wird ſie finden. I OT 
Marca V. V. 40.c Qui recipit vos, me recipit: & | V, 4o. Wer euch aufnimbt / ber nimbt mid) auf: 
1sci4.. | aui me' recipit , recipit eum , qui me | unb mer mid) aufnimbt / Der. nimbt oen jenigen auf/ 
zur... | mifit. Á der mid geſandt hat. ! 
© ı17.33.| 41. Qui recipit prophetam d in no-| | 41, Wereinen Propheten aufnimbt/ im Nas] 
men eines Propheten / ver. wird eines Propheten 

















Jan. 12.25) mine prophete , mercedem prophete 
CIMCIOJ ^| zecipiet : & qui recipit juftum in 


han. 13. 20 nr — 
Ad | nomine jufti ; mercedem jufti acci- 


piet. 


Sohn empfangen : und. wer einen Öerechten auf 
nimbt im Namen eines Öerechten / ber wird eines 
Gerecbten Lohn empfangen. 

42. Wer auch einem son diſen geringſten wird 





















e Maro]. 42. € & quicumque potum dederit uni | 
49. ex minimis iftis calicem aqua frigide tan- | einen Decher kaltes ai er zu trincken reichen / 
tiim innomine difcipuli: amen dico vobis, | auch nur im Namen eines Singers : Warlich fag 


Ich euch / der wird feinen Lohn nit verliehren, — 
Das XI. Capitel. 


I. Johannes [aft durch feine Juͤnger von Gbrifto fragen / 
ob er der Meßias ſeye 1..— 

n. Chriſins lobt Fohannem / daß Fein groͤſſerer erftanben fep/7. 

III. Strafft die Juden / daß fie fo wohl Ihn / als Johaunem 


veradhtet / 15. 
IV. Trohet den Städten Eorozain / Bethſaida / und Ca⸗ 


‚pharanaum von wegen ihres Unglaubens / 10. 
: a Pfenning. V. 


non perdet mercedem fuam. * 
CaruT XI. 


1. Süannes de carcere nuntios mittit ad 3efum : 1. 















1. Quibus abeuntibus , apſe coram turbis. landat 
jeaunem : 7. 

HL gudaos veró pueris in foro invicem  «ccla- 
mantibus af imilat , 15. 

Jy. Exprobrat civitatibus ob flinatis in quibns pln- 
rimas fecerat virtutes : 20% 
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De MR r 






V. Preiſet en Batter / unb [abet bie Mühfeelige zur Ruh |”: Patrem Lander: oneratos ad fe vocat , dicens 
and Crquiduag / 25. jugum [uium effe fave x g- 

® 1” es begab fiib / da JEſus vollendet hat⸗ 1. 17T factum eft, cum confümmaflet Je- 
" te / feinen zroölff ungern zu gebieten, gieng | 3 fus, precipiens duodecim difcipulis 
Er von dannen fort, in ihren Städten zu lehren und | füis, tranfütinde ut doceret, & prædica- 
| zu prebigen. ret in civitatibus eorum. 

2. Als aber Johannes im Gefaͤngnuß bie Werck 2. 4 T Josnnes autem cüm audiffet in 

ifti bóvete / fandte er zween auß feinen Sün- | vinculis opera Chrifli, mittens duos de 
Ys difeipulis fuis , n 

2 — zu Ihm: Biſt ou derſelbig / Det | 3. ait illi: Tu es, qui venturus es b, an 
Formen ſoll / oder fo!len wir auf eirten andern warten? | alium expectamus? 

4. Und IEſus antwortete / und fprach zuihnen: | 4. Et refpondens Jefüs ait illis : Euntes 
Gebet bin / und verkündiget Johanni widerumb/ | renuntiate Joanni quæ audifüs , & vi- 
raas ibt gejeben / und gehöret habt, | diflis. 

Die Blinde ſehen / die Lame gehen/dieluß- | s. e Caeci. vident , claudi ambulant, 
werden gereiniget / vie Taube hören / Die | leproſi mundantur, ſurdi audiunt, mor- 
Todte ſtehen auf den Armen wird das Evangelium cui refürgunt., d pauperes evangelizan- 
geprebiget : tur: e 
| 6. Und fedig it / der fid an mir nit àr- 
| gert. | 
1. 7. Als aber bife hinweg giengen da fig IEſus 
n zum Volk von Johanne zureden: was feyd tbt 
in vie Wuͤſten hinauß gangen zu fehen ? Ein Rohr / 
das vom Wind hin und ber getriben wird? 

8. Aber was ſeyd ihr hinauß gangen zu hen? 
Einer Menſchen / der mit. weichen Kleydern bekley⸗ 
det ift ? Sihe / Die weiche Kleyder tragen / ſeynd m 
ben Haͤuſern a der Königen. 

9. Aber was ſeyd ihr außgangen zu fehen? Einen 
Propheten? Ja Ich fage euch / der auch mehr ift 
dan ein Prophet. 

10, Dan diferifts/ eon welchem gefchriben fte 
bet: Sihe / Ich fende meinen Engel vor deinem An⸗ 
geficht ber / Der. Deinen Xeeg vor Dir bereitten foll, 

11, Warlich fag Ich euch / unter Denen’ Die ven 
Weibern gebohren ſeynd / iſt Feiner aufgeftanden / 
der gröffer ſey / dan Johannes der Tauffer: wer aber 
- pet Kleinefte ift im Him̃elreich / der ijt groͤſſer / dan er, 

12. Aber von den Tagen Johannis Dep Tauffers 
any biß hieher leydet das Himmelreich Gewalt/und 
die Gewalt brauchen / Die reiffens zu fich. 

13. Dan alle — und das Geſatz / haben 
geweiſſaget biß auf Johannem: 

14. Und ſo ihrs annemmen wollet / iſt er Elias / der 
kommen wird. 

II, rg. Wer Ohren hat zu hören / der höre. 

16. Wem foll Sch aber diß Geſchlecht gleich 
achten ? Es ift ven Kindern gleich / welche auf oem 
Marckt fien und ihren Geſellen zufchreyen / tibus in foro ; qui clamantes coxqualibus 

17, Und jagen: Wir haben euch-gepfiffen / und | r7. dicunt: Cecinimus vobis , & non 
ibrbabt nit getanget: wir haben geflagt/ und ihr | (altaftis: lamentavimus , & non plan- 
habt nit geroepnet. xiltis. 

" aHoͤfen. 


















zatus in me. 
II. 7. f Illis autem abeuntibus, coepit Jefüs 







in defertum videre? arundinem vento a- 
gitatam? g 


nem mollibus veititum ? Ecce qui mol- 
libus vefiiuntur, in domibus regum 
fuat. 

9. Sed quid exiftis videre ? prophe- 
tam? Etiam dico vobis , & plus quàm 
prophetam. 

10. Hic eft enim, b de quo fcriptum eft: ı 


tuam, qui preparabit viam tuam ante te. * 
II. Amen dico vobis, non fürrexit.k 
inter natos mulierum major Joanne Bap- 
tifta: qui autem minor eít in regno cce- 
lorum, major eft illo. 
-. I2. A diebus autem Joannis Baptiftz 
ufque nunc regnum caelorum vim pati- 
tur , & violenti rapiunt illud. 
13. Omnes enim prophetz & lex,ufque 
ad Joannem prophetaverunt : / 
14. & íi vultis recipere, m ipfe eft Elias, 
qui venturus eft. 
HL x 5. Qui habet aures audiendi audiat. 
16. Cui autem fimilem zeftimabo gene- 
rationem iftam ? Similis eft pueris feden- 


18, Ve- 


6. & beatus eilt, qui non fuerit fcandali- |, 


8. Sed quid exiftis videre ? komi- |? 
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4 Luc.7.18. 
T Dow. 2. 
APyENT. 


5juxta pro- 
pherarum 
oracula. 


c ai 55. 
f. 


1 [ai 6t. 
r: 
de regna 
-alorum. 


dicere ad turbas de Joanne: Quid exiftis |/Z4eT-2* 


ce homincni 
inconftan- 
rena. 


1 


ille ange⸗ 


Ecce ego mitto angelum meũ ante faciem | lus & lega- 


i Mal. 5. 1. 
Marc. 1. 2- 
Zuc. 7. 27- 
£ad muntts 
praphetan- 
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/ de futuro 
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18. Venit enim Joannes neque mandu- 
cans , neque bibens, & dicunt : Dzemoni- 
um habet. 

19, Venit filius hominis manducans,& 
bibens, & dicunt : Ecce homovorax, & 

b chasis potator vini , publicanorum, & peccato- 
contrare- | Um amicus, Etjuftificata eft » fapientia 
prehen£o- à filiis fuis, o 

nes fcriba- 20. Tunc coepit exprobrare civitatibus, 
mm. — jinquibusfactz funt plurime virtutes ejus, 
e àfapientr-| quia non egiffent poenitentiam. 

busícu — | TV. 2r, p Vetibi Corozain: v tibi Beth- 


bis dıs-| >» . — IE x 
p ii : faida: quia, fiin Tyro, & Sidone facte ef- 
jiu 15, | ent virtutes 7, que factæ funtin vobis, 


15. olim in cilicio , & cinere pocnitentiam e- 
4 auracula. giſſent. 

22, Verumtamen dico vobis : Tyro, 
& Sidoni remifltus erit r in die judicii, 
punientur. quam vobis. 

23. Et tu Capharnaum , numquid us- 

ue in cxlum exaltaberis? usque in in- 
dias deícendes : quia, fi in Sodo- 
mis factæ fuiflent virtutes , quz facte 
fünt inte, forté manfiffent usque in hanc 
diem, 

24. Verumtamen dico vobis , quia ter- 
rx Sodomorum remiffius erit in die judi- 
cii, quam tibi, 


y mitius 


— V. 25. T In illo tempore refpondens Je- 

Arosritem | füS$. dixit : Confiteor, tibi , Pater , Do- 
posr.item | ^^ : s 3: 

S. Franc. | mine coeli & terre, quia abfcondifti hzc 


‚Conrrssor. Afapientibus , &. prudentibus, & reve- 
Pıur.Marr. Jaftı ea parvulis, 
: 26, Ita Pater: quoniam fic fuit placi- 
tum ante té, : 
27. Omnia mihi tradita fünt à Patre 
s 9en. 6. | meo, s Et nemo novit Filium, nifi Pater: 
46.7.28. | neque Patrem quis novit, nifi Filius, & cui 


8. 19. C | voluerit Filius revelare. 

TUE 28, Venite ad me omnes , qui laboratis, 
& onerati eftis, & ego reficiam vos. 

r Lcgem 29. Tollitejugum meum r fuper vos, 

Evangeli- | & difeite à me, quia mitis fum , & hu- 

— milis corde: &u invenietis requiem ani- 

1%. ——— |mabus veftris, 


30. jugum enim meum füave: eft, & 
onus meum leve. * 
Caprur XII 
1. Difcipalos [picas Sabbatho vellentes excuſot. 
I. 


JJ. Manum aridam Sabbatho curat : Phari[zorum 
machinationi tacitus eccurrens , yariosa [e cw- 
ratos flere pracipit implens Iſaiæ vaticinium.g. 


18. Dan Sfohannes ift kommen und bat weder 
Pal noch getrund en; und fiefagen: Er hat den 
Teufel. 

19. Deß Menfchen Sohn ift Fommeny ber iffct/ 
und trincket / undfie fagen : Sihe / difer Menſch ift 
ein Fraß / unb Weinſauffer / ein Sreund der Pub⸗ 
licaner und Sunder. Und ift al(o Die Weißheit ge: 
rechtfertiget von ihren Kindern. | 

20, Damahls fieng Er an den Städtenyin wel⸗ 
chen feiner Wunderthaten am meiſten gefcheben | 
waren/ zu vertocifen/baf fre it Bus gethan hatten. 
IV.21, Weh die Eorozain/ wei) ct Bethſaida:dan 
wan ju Tyro / und Sidon die Wunderthaten ge 
ſchehen waͤren / Die unter euch geſchehen ſeynd / fie 
haͤtten vorlaͤngſt im Haͤrinkleyd / und in der Aſchen 
Buß gethan. 

22, Aber ich fag euch; es wird Tyro / und Si⸗ 
don ertraͤglicher falien auri Tag vcf Gerichts / dan 





23. Und bu Capharnaum / wirft bu nit biß an | 
den Himmelerhoben werden ? Du tvirft bif in pie | 
HDeöllhimmter fahren. Dan wan zu Sodoma pie 
Wunderthaten gejchehen waͤren / welche in dir gez 
— ſeynd / ſo waͤr ſie villeicht bliben biß auf den 

cutigen Tag. 

24. Über ich ſage euch: Es wird bem Land bern 
zu Sodoma / am Tag Def. Gerichts erträglicher 

fallen / ban vit. 
V. 25. gu verfelbigen Zeit antwortete SEfus/und 
jprach: Ich prepfe —— du HErr deß Him⸗ 
mels / und Der Erden / bap Du bif vor den Weiſen / 
und Verſtaͤndigen verborgen haft / und „aft es den 
Kleinen offenbaret. d : 

26. Ja Vatter: dan alfo ift e$ too[gefallig gewe⸗ 
fen vor dir. 

27. Aite Ding ſeynd mir übergeben von meinem 
Datter. Und niemand Eennet den Sohn als der 
Datter : niemand Fermet aud) Den Vatter / als der 
Sohn: und wemes dee Sohn will offenbaren. 

28. Kommet alle zu mir / die ihr nrit Muͤh / und 
Arbeit beladen feyd/ und Ich will euch erquicken. 

29. Nehmet mein Joch auf euch / und febenet 
von mit / ban Sch bin fanfftmürhig / und demuͤthig 
—— : fo werdet ihr Ruh finden für cure 

elen. 

.3o. Dan mein Koch ift füf / und mein Bürd ift 


leicht, 
Das XII. Capitel. 
1. Chriſtus entſchuldiget ſeine Jünger / baf fie am Sabbat 
bte Aeheren außgeropfft/ 1. 
II. Heylt eine verdorrte Hand / unb ertociff daß es nit wider 
das Gebott (cy / am Sabbat gefund machen / 9. 


m. Treibt 





EVANGELIUM SECUND. M TTHAUM, var XII. 25 
| rum curat 

JI. Treibet einen Teufel auf / und widerlegt der Pharifeer II. Demoniecum , cecum (7 mu ^ € 

$ own / i | zebub Phariſæos ipfum in Beelzebub ejicere damonia 

— Bl tr Pap ee nl emailen refutat, dicens blasphemiam in 


Spiritum Ber s yj remijsibilem, j " E 
iff in Zeichen begehren/ gibt Er | 77: Serzbis © Pharifzis fignum petentibus, dicit 
7o NER Ve tni en daß ie Ninipiker / dandum fignum Jena. 33. 

werden die unglaubige Juden am ag dep Gerichts vers 
Vene Dc jeniac feine Mutter und Brüder / (o den Wil⸗ 

len feines Batters tum / 46. 

1, QU derfelbigengeit gieng JEſus durch die Saat 

3 a aur Sabbat: ſeine Juͤnger aber waren hun: 
getig / und fiengen an die Aehrn außzuropffen / und 

u eſſen. 
al Als nun die Pharifeer das fahen/ fprachen fie 
gu ihm: Sihe / Deine Sho thun / das ihnen nit 

ezimt gu thun am Sabbath. mrt 
y r Gr aber fprach zu ihnen : Habt ibt nit gelefen/ 
was David thäte/ ba ibn hungerte / fambt denen / 
pit bey ibm waren : — 

4. er zum Hauß GOttes hinein gieng / und 
af die Schaubrod welche doch ihm nit gezimte zu eſ⸗ 
ſen / noch denen / die bey ihm waren / ſondern allein 
den Prieſtern? a 
Aes habt ihr mit gefefen im Gefafs / Daß bie 
- | Priefter amSabbath im Tempel den Sabbath bres 

| den / und feynd gleichwohl ohn Schuß? —— — 

6. Ich fage euch aber / daß allhier einer ift / der 
geöffer ijt / Dan der Tempel. re 

7. Wan ihr aber wuͤßtet / was Das fep : Ich tvill 
Baͤrmhertzigkeit / und ni Opfer : f wuͤrdet ibr bie 
Unfchuldige nimmer verdamme haben. 

8. Dan deß Menfcher Sohn ift aud) ein HErr 
deß Sabbats. 
II. 9. Als er nun von dannen fort gieng / kam ev in 
ihre Synagog. 

? 1o, lino ſihe / es war eim Menfch / der batte eine 

verdorrte Hand / uno fie Eum Ihn / und (pra 
de: mag id a am à » gefund machen ? 
auf daß fie ihn befihuldigen mochten. 

Í e aber fprach zu ihnen: Welcher Menſch 














































F. Decet qua mater © fratres ipfius fint. 46. } 


L. [Nillo tempore abiit Jefus 4 per fata 

fabbato: difcipuli autem cjus efu- 
rientes coeperunt vellere fpicas, & man. 
ducare. 

2. Phari(xi autem videntes, dixeruntei: } 
Ecce, difcipuli tui faciunt, quod non licet 
facere fabbatis. 

3. Atilledixiteis: Non legiftis? quid 
fecerit David, quando efurüt, & qui cum 
eo erant: 

4. quomodo intravit in domum Dei,& 
MER propofitionis comedit, quos non 

icebat ei edere, neque his, qui cum eo 
erant, c nifi folis facerdotibus? 

$. Aut non legiftis in lege, d quia fabba- 
tis facerdotes in templo fabbatum vio- 
lant, e & fine crimine funt? 

6. Dico autem vobis, quia templo 
major eft hic. 

7. Siautem fciretis, quid eft : f Miferi- |^ 
cordiam volo, & non facrificium : num-|?*: 
quam condemnafletis innocentes: 

8.. Dominus enim ett filius hominis 
etiam fabbati. 

IL. 9. Et cum indetranfiffet, venit infy- 
nagogam eorum. 

10. g Et ecce homo manum habens 
aridam, & interrogabant eum, dicentes: 
Si licet fabbatis curare ? ut accufarent 
eum. 
r1. Ipfeautem dixitillis: 5 Quis crit ex 
vobishemo, qui habeat ovem unam, & (i 
ceciderit hzc fabbatis in foveam, nonne 
tenebit, & levabit cam? 

12. Quanto magis melior eit homo 
ove? Itaque licet fabbatis benefacere. 

13. Tuncait homini : Extende manum 
tuam. Etextendit, & reítituta cít (anitati 
ficut altera. 

14. Exeuntesautem Pharifzi,confilium 
faciebant adverfus eum , quomodo per- 
derent eum. 

1j. Jes autem fciens receflit inde: 

& 








Sup. 9- 17 






g Marc. j. 
É: 










Lnc. 6.6. 


Il. ; 
ift unter euch / bec cin Schaf bat/um wan ibm daſ⸗ 
jelbig att Sabbat IN a Sruben faͤllt / wird erg nit 
ergreiffen / und aufheben ? 

a: oif beffer ift nun der Menſch dã ein Schaf? 
derowegen mag man wol Guts thun am Sabbat. 

13. Da ſprach Er zu dem Menfchen : Strecke 
deine Hand aug. Und erftreckete fie auf / und fie 
ward ihm widerum gefund / gleich ver andern. 

14. Die Pharijeer aber giengen hinauß / und hiel- 
ten einen Rath wider ibn; toic fie ihn umbs Leben 
braͤchten. Wie o 

15. Aber JEſus / dieweil Er folches wußte / tot 

a be(aete2iecfer. 


h Deut.2:. 
4 











à l/aia 42.1 
& lervus &- 
lius meus. 


Í predica- 
bit. 


m 1. ellych. 
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8 q. d. fo- 
vcbit infir- 
mos. 
e ı.faciat 
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r 3Up.9.34- 
Mart.3.22 
Zuc .11.Ig. 


sIuc.11.17 


? ut vos di- 
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u & virtute 
Ípiritus. 


x inftru- 
inenta & 
ALIM. 


Jy Marc. 3. 
28. C7 49. 





26 
& fecuti funt eum multi, & curavit eos 
omnes: 

16. &przcepit eisne manifeftum eum 
facerent. 

17. Utadimpleretur quod dictum eft 
per Iſaiam Prophetam, dicentem : 

18. i Ecce puer k meus, quem elegi, 
dilectus meus, in quo bene complacuit 
anime mez, Ponam fpiritum meum 
fuper eum, & judicium gentibus nun- 
tiabit. / 

15. Non contendet, neque clamabit, 
neque audiet aliquis in plateis vocem ejus: 

20. arundinem quaflatam non confrin- 
get, & linum m fumigans non extinguet z, 
donec ejiciat ad victoriam judicium. o 

21. & in nominepejus gentesípera- 
bunt. 

III. 22. Tunc oblatus eft ei demonium 
habens, czcus, & mutus, & curaviteum 
ita ut loqueretur , & videret. 

23. Et ftupebant omnes turbz, & di- 
cebant: Numquid hic eft filius David. 4 

24. * Phariízi autem audientes, dixe- 
runt: Hicnon ejicit demones nifi in Be- 
elzebub principe daemoniorum, 

2$. Jefus autem fciens cogitationes 
eorum, dixit eis: s Omne regnum di- 
vifum contra fe , defolabitur: & omnis 
civitas, vel domus divifa contra fe,non 


ftabit. 


16. Et fi fatanas fatanam ejicitz, ad- 


versus fe divifuseft: quomodo ergo fta- 
bit regnum cjus? 

27. Etfiego in Beelzebub ejicio dz- 
mones , filii veftri in quo ejiciunt? Ideo 
ipfijudices veftri erunt. 

28. Si autem ego in fpiritu » Dei eji- 
cio demones, igitur pervenitin vosreg- 
num Dei. 

29. Aut quomodo poteít quifquam 
intrare in domum fortis, & vafa x 
ejus diripere, nifi prius alligaverit for- 
tem? & tunc domum illius diripiet, 

30. Quinon eilt mecum,contra me eft: 
& quinon congregat mecum, fpargit. 

31.7 Ideo dico vobis:Omne peccatum, 


Lic. 12.10.| & blasphemia remittetur hominibus , fpi- 
z4uaquis | ritüs autein blasphemia z non remittetur. 


ſceus & 


3. Et quicumque dixerit verbum con- 


on! 1 * 20 . 2 E 
volens De | tra filium hominis , remitteturei : qui 


epera ca- 
lumniatur 


autem dixerit contra Spiritum fanttum, 


VANGELIUM SECUND. MATTHEUM. CAPUT XII, 


e von dannen. Und es fofgeten ibm vil nach / und 
r machte ſie alle geſund: 

16. Und Er befahl ihnen / daß ſie Ihn nit offen⸗ 
baren ſolten. 

17. Damit erfuͤllet wurde / was geſagt iſt durch 
den Propheten Iſaiam / der da ſpricht: 

18. Sihe / das ift mein Knecht / den Ich aufietz 
waͤhlet hab / mein Geliebter / an welchem meine 
Seel ein Wolgefallen hat. Ich will meinen Geiſt 
auf ihn legen / und Er wird den Heyden das Recht 
verfundigen. 

19. Er wird nit zancken noch ſchreyen / und nie 
mano wird feine Stimm auf oen Gaffen hören. 

20, Ein zerftoffenes Rohr tiro Gr nit zerbrechen, 
und ein vauchenden Dacht wird Gr nit außlöfchen / 
bif daß Er das Gericht zum Sig außführe: 

21, lino Die Heyden werden auffeinen Samen 
hoffen. 

II, 22. Da ward einer zu Ihm gebracht/ bet 
vom Teufel befeflenyauch blind und ftumm war / und 
Er halff ihm / alſo daß er redete und ſahe. 

23. Und das gantze Volck entſetzte ſich / und fie 
ſprachen: Iſt diſer nit der Sohn Davids? 

24. Daes aber bie Phariſeer hoͤreten / ſprachen 
ſie: dfe tteibet Die Teufel nit anderſt auß/ ban 
Durch Beelzebub den Oberſten der Teufel. - 

25. Dieweil aber JEfus ihre Gedancken toufite/ 
fprach Er zu ihnen: ein jedes Weich / das wider fich 
jelbft zertrennet ift/ wird verwuͤſtet werden: und eine 
jegliche Stadt / ober Hauß / ſo wider fich felbft sera 
trennet ift wird nit beftehen. 

26. So ban ein Teufel Den andern auftteibef / 
bit et wider fich ſelbſt zertrennet: wie mag van fein 
eich beftehen? 

27. Und fo Ich durch Beelgebub Die Teufel auß⸗ 
freibe / Durch wen treiben fie dan eure Kinder auf? | 
Darumb werden fie auch eure Nichter fen. e 

28. So ich aber durch den Geiſt GOttes vie 
Teufel außtreibe/fo ift ja das Reich GOttes zu cud) 
fommen, 

29. Dover wie Fan jemand in eines ſtarcken Hauß 
kommen / und fein Haußrath rauben/es fep dan / daß 
er zuvor den ſtarcken gebunden habe? Alsdan wird 
er ſein Hauß pluͤndern. 

30. Wer nit mit mir ift / der iſt wider mich: unb 
wer nit mit mir ſamlet / der zerſtreuet. 

31. Darumb ſage ich euch: Alle Suͤnd und Laͤ⸗ 
ſterung wird den Menſchen vergeben / aber die Laͤ⸗ 
ſterung wider den Geiſt wird nit vergeben werden 

3 2. Mito wer ein Wort redet wider deß Menſchen 
Sohn / das wird ihm vergeben werden: wer aber 
wider den Heil. Geiſt redet / das wird ihm nit bios 

geben 


















geben werden, weder in diſer / nochin der Fünfftis 
gen Welt. 

33. Mache entweder den Baum gut / und feine 
u gut: oder machet den Baum boͤß und feine 

rucht bog : fintemal der Baum an der Seucht ec 
fant wırd, | 

34. Ihr Natterzucht / wie Fönnet ihr guts te 
den / Dieweil ihr böß fep ? dan auß der Volle dep 
Hertzen redet Dep Mund. — 

35. Ein guter Menſch bringet au feinem guten 
Schatz gut hervor : und ein böfer Menſch bringet 
auf feinem böfen Schatz böfes hervor. 

36. Ich fage euch aber / pap bie Menfchen von 
einem jeglichen unnügen Wort / dag fie geredet baz 
ben ; am Tag deß Gerichts werden Rechnung ge 
ben müffen. 

37. Dan auf deinen Worten wirſt du gerecht⸗ 
fertiget werden / und auß deinen Worten wirft bu 
verdammt werden. 

IV, 38, Da anttorteten ihm etliche von den 
Schrifftgelehrten / unb Pharifäeen / und fprachen: 
Meifter / wir begehren ein Zeichen von Dir zu feben. 

9. Und er antwortete / und fprach zu ihnen : Das 
báfe / und ehebrecherifche Sefchlecht fucht ein Zeir 
chen : und e wird ihm Fein anders Zeichen gege⸗ 
ben werden/ als das Zeichen Jonaͤ Def Propheten. 

40. Dan gleichwie Jonas drey Tag / und drey 
Rat im Bauch vef Wallfiſchs getvefen ift / alfo 
wird aud) deß Menfchen Sohn orep Tag / und 
prep Pacht im Herken der Erden ſeyn. 

41. Die Männer zu Ninive werden im Gericht 
rider Dif Geſchlecht auffteben und esverdammen: | 
pan fie haben auf Die Predig Syoná Buß getban. | 
Und ſihe / es iſt hie mehr / dan Jonas. 

41. Die Königin vom Mittag wird im Ger 
richt wider diß Geſchlecht aufſtehen / und Daffelbig 
verdammen : Dan ſie iſt vom End der Erden kom⸗ 
men / die Weißheit Salomonis zu hoͤren: und ſihe / 
es iſt hie mehr / dan Salomon. 

43. Wan aber der unreine Geiſt vom Menſchen 
außfahret / fo wandlet er durch duͤrre Derter/ und 
fucbet Ruh / und findet fie nit. 

44. Alsdan fpricht er: Ich will wider umbkeh⸗ 
ten in mein Hauß / darauß id) gangen bin. Und 
wan ec kommt / fo findet ers müfig/ mit Befen 
gefehret und geſchmucket. | 

45. Darauf gebet er hin / und nimbt fiben ande: 

t€ Geiſter zu fich/ welche ärger feynd/ dan er felbft/ 
. | und warn fie hinein kommen / wohnen fie allda : und 
«$ wird Das Legte deffelbigen Menfchen arger/ dan 
das rft. Alſo wirds auch ſeyn mit Difem aller: 
ärgeften Geſchlecht. 





EVANGELIUM SECUND. MATTHAUM. CAPUT XII. 





27 
non remittetur ei nequc in hoc fzculo , 
neque in futuro. 

33. Aut facite arborem bonam , & 
fru&um ejusbonum : aut facite arborem 
malam, & fructum ejus malum: fiqui- 
dem ex fru&u arbor agnofcitur. 

34. Progenies viperarum , quomodo 
poteltis bona loqui, cum fitis mali? 4 ex 
abundantia enim cordis osloquitur. 

35. Bonus homo de bono thefauro 
profertbona : & malus homo de malo 
thefauro profert mala. 

36. Dico autem vobis, quoniam om- 
ne verbum otiofum, quod locuti fuerint 
homines, reddent rationem de eo in die 
judicii, 

57. Ex verbis enim tuis juftificabe- 
ris 5, & ex verbis tuis condemnabe- 
ris. 

IV.38. Tunc t refponderunt ei quidam 
de Scribis & Phariíxis, dicentes: Magifter, 
volumus à te fignum videre. 

39. Quirefpondensaitillis: c Genera- 
tio mala, & adultera fignum querit: & 
fignum non dabitur einifi fignum 4 Jona 
Prophetz. 

40. Sicut enim fuit Jonasin ventre ceti 
tribus diebus, & tribus noctibus; fic erit 
Filius hominis in corde terrz tribus die- 
bus, &tribus noctibus, 

41. e Viri Ninivitz furgent in judicio 
cum generatione ifta, & condemnabunt 
eam: quia poenitentiam egerunt in przdi- 
catione Jonz.Et ecce plus quàm]onas hic. 

41. Reginaauitri furget in judicio cum 
generatione ifta, & condemnabit eam: 
f quia venit à finibus terrz audire fapien- 
tiam Salomonis, & ecce plus quam Sa- 
lomon hic. 


43. g Cum autem immundus fpiritus '4 
exierit ab homine,ambulat per loca arida, | 


quzrens requiem, & noninvenit. 

44. Tunc dicit: Revertar in domum 
meam, unde exivi. Etveniens invenit 
eam vacantem, fcopis mundatam , & 
ornatam. h 


4j. Tunc vadit & aflumit feptem |? 


ialies fpiritus fecum nequiores fe, & 
intrantes habitant iibi : A & funt 
noviſſima hominis illius pejora priori- 
bus. Sic erit & generationi huic. pefli- 
mz, 

V. 


— — — 


2 


#Inc.5.45- 


5 juftus de» 


clarahberis. 


T Fer, 4- 
Quar. 
TFMP. 
Quapx. 

C mfr., 16.4 
Zuc.ı 1.29. 
1.Car.1.22 


d jen. 2. 1. 


e Jos. 5. 5. 


? i. multos, 
, 

&2 Per. 2. 
15. 
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ecce mater cjus, & fratres m ftabant foris, 

quaerentes loqui ei. 

47. Dixitautem ei quidam : Ecce ma- 
ter tua , & fratres tuiforis (tant queren- 
tes te. 

48. At ipfe refpondens dicenti fibi, 
ait: Quz eft mater » mea, & qui funt 
fratres mei? ; 

49. Et extendens manum in difcipu- 
los fuos, dixic : Ecce mater mea, & 
fratres mei. 

jo. Quicumque enim fecerit volunta- 
tem Patris mei, qui in czlis eft: ipfe meus 
frater, & foror, & mater cít, * 

Caprur XIII. 

L. fedens in navicula explicat virtutem , fructus 
€? impedimenta Evangelii primo per parabolas 
feminantis 3. ac zizaniorum. 24. 

II. Per parabolas de grano [)napis, 31. de fer- 
mento, 33. dethefauro 44. & margarita in- 
ventis; 45. de reti in mare miffo. 47. 

JJ. Hanc deciarat ipfe; denique docet. propbetam 
nen effe e bonore nifi in ropria patria. 49. 

I. I illo 


Euc. 8. 19. 
mconfobri- 
ni fcu cog 
LIEN 


afe. non 
negat cog 
nationem 
naturz fed 
prefert 
conjunctio 
Rem gratiæ 


die exiens Jefus de domo, fe- 
debat fecus mare. 

2. a Et congregatz funt ad eum turbx 
multe, ita, ut in naviculam afcendens 
federet: & omnis turba ftabat in littore: 

I. 3. & locutus eft eis multa in parabolis, 
dicens : Ecce exiit qui feminat, feminare. 

4, Et dum feminat, quzdam ceciderunt 
fecus viam, & venerunt voiucres cali, & 
'comederunt ea. | 

$. Alia autem ceciderunt in petrofa, ubi 
non habebant terram multam: & conti- 
nuo exorta funt, quia non habebant al- 
titudinem terræ. 

6. Sole autem orto zítuaverunt c : 
& quia non habebant radicem , arue- 
runt. 

7. Alia autem ceciderunt in fpinas : & 
creverunt fpinz, & fuffocaverunt ea. 

$. Aliaautem ceciderunt in terram bo- 
nam; & dabant fructum , aliud centefi- 
mum, aliud fexagelimum,aliud trigefimu. 

9. Qui habet aures 4 audiendi, audiat. 

10. Et accedentes difcipuli dixerunt ei: 
Quare in parabolis loqueris eis ? 

11. Qui refpondens, ait illis; Quia vo- 
bis datum eft noffe myíteria regni czlo- 
'| rum: illiseautem non cít datum. 

15. f Qui enin habet g dabitur 


4 Mar, 4.1. 
Lc. 8. 4. 


£ profundi 
tatem. 
c etu per- 


culla fun. 


d mentis. 


€ indignis 
& incredu- 
lis. 
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V. 46. Undals ez noch alfo zu dem Volck redete / 

fihe / ba ſtunden feine Mutter / unb feine Brüder 

darauſſen / und begehrten ihn anzufprechen. 

47. Und einer fprach zu ibm : Sihe deine Mut: 
RÀ und Deine Bruͤder ftehen Darauffen/und fuchen 

ich. 

48. Eraber antwortete und fprad) zu dem / der 

e8 ihm anfagete: Wer ift meine Mutter / und wel⸗ 

che ſeynd meine Brüder; 

49. Und et fireckte die Hand auf über feine 
Juͤnger / und fprach :Sihe / oa ift meine Mutter/ 
uno meine Brüder. 

5o. Dan wer denWillen tbut meines Vatters / 
der im Himmel ift/ derfelbig ift mein Bruder/ und 
Schweſter und Muiter. 

Das XIII. Capitel. 

I. Chriftus erfläret die Krafft Srucht/ und Verhinderung 
deß Evangeliums / erftfid) durch die Gifeid)nuf def Gee- 
mangé Saamen/ 5. und Unkrauts / 24. 

U. Durch die Gleichnuß deß Senfftkoͤrnleins / 1. def Saur⸗ 
taͤigs / 33. verborgenen Schatzes / 44- koͤſtlichen Per— 
feins / 45. Fiſchnetzes / 47. 

UI. Diſe leget er auf v. 49. 


1. AN demfelbigen Tag gieng JEſus auf oem 
2 Hauß / und fete fich an Das Meer. 5 

2. lino e8 verfamblete fich oil Volcks zu Sybm / 
alfo / daß erin ein Schifflein tratt unb fich niber- 
| feßete : unb alles Volck ftunb am Ufer: 

L5. Under redete oif zu ihnen in Gleichnuſſen / und 
fprach : Sihe/ ein Seemann gieng aufi zu fäen. 

4. Und indem er ſaͤete fiel etlichs an den Weeg / 
und die Voͤgel deß Himmels kamen / und fraſſen 
daſſelbig. 

5. Das ander aber fiel auf einen ſteinechten 
Grund / da es nit vil Erden hatte: und es gieng als; 

bald auf/ dieweil es die Tieffe der Erden nit hat: 





te. 
6. Als aber die Sonn aufgangen war / da ver⸗ 
| Die es / und verdorrete / dieweil c8 Feine Wurtzel 
atte, 3 1 

7. Das andere aber fiel unter die Dörner : unb 
Die Dorner roucbfen auf; und erftickten eg. 

8. Dasandere aber fiel auf ein gutes Sand: 
und brachte Frucht / etlichs hundertfältige / etlichs 
fechtigfältige / etlichs dreyßigfaͤltige. 

9. Ber Ohren bat zu hören / der höre, 

10. Und die Juͤnger tratten hinzu / und fprachen 
gu ihm:warum redeſt du zu ihnẽ duzch Gleichnuſſen? 

11. Er antwortete / unb ſprach zu ihnen: Da: 
rumb / daß euch gegeben iſt / die Geheimbnuſſen deß 
Him̃elreichs zuver ſtehen:ihnen aber iſts nit gegebe, 

12, Dan wer hat / dem wird gegeben werden? 

und 
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und er wird dee Gülle haben : wer aber nit hat, von 
Ber wird auch genommen werden / was er 
at. 

13. Darumb rede Sd) zu ihnen durch Gleich⸗ 
nu(fen : Dieweil ſie fehend nit feben/ und hörend 
nit hören’ noch verſtehen. piod 

14. Und e$ wird an ihnen erfüllet die Weiſſa— 
gung Syfaid/ der ba fpricbt: Mit dem Gehör wer; 
det ihrs bóren/ und nit verfiehen? und mit Augen 
‚werdet ihrs fehen / und Doc) nit fehen. | 

15. Dandas Hertz difes Volcks ift verftockt/ 
und fie hören ſchwerlich mit ven Dhren/ uno tbun 
ihre Augen zu: aufdaßfiees nit dermaleins mit 
den Augen fehen/ und mit ben Ohren hören / und 
mit dem Hersen verfteben/und (id) bekehren / das 
mit ich fie gefund mache. ia 

16. Aber feelig feynd eure Augen’ dieweil fie fer 
ben/ unb cute Ohren / dieweil fie hören. 

17. Dan marlich fag ich euch / daß vil Prophe- 
ten und Gerechte begehret haben zu fehen/ was ihr 
fehet/ und babens nit gefehen / und zu boren / was 
ihr hözet/ und habens nit gehöret. 

18. So höret ihe nun die Sleichnuß vom Sees 
mann. 

19, Wan jemand das Wort vom Neich höret/ 


29 
ei, & abundabit : qui autem non 
habet , & quod habet auferetur ab 
eo. 

13. Ideó in parabolis loquor eis: quia 
videntes non vident, & audientes non 
audiunt, neque intelligunt. 

14. Et adimpletur in eis prophetia Ifaiz |, 


2 : ; Ele : I[ai4 6.9, 
dicentis : ^ Auditu audietis, & non in- |,7 


: ; 5 : Lr. Mart.a-1z 
telligetis: & videntes videbitis, & & non hi 
videbitis. ; 'ban.12.49 


15. Incraffatum eft enim cor populi 44.23.26 
hujus, & auribus graviter audierunt , & |&7. 11.8. 
oculos fuos clauferuntk: ne quando vi- | —— 
deant oculis, & auribus audiant, & cor· i... 
de intelligant , & convertantur, & (anem Ik Lumini & 
eos. doctrinæ 

16. Veſtri autem beati oculi quia vi- Chrifti. 
dent, & aures veſtræ, quia audiunt. 

17. | Amen quippe dico vobis, quia / Zac. xe. 
multi prophetz, & iuíti cupierunt vi- 124 
dere , quz videtis, & non viderunt; & 
audire quz auditis , & non audierunt. 

18. Vosergoaudite parabolam femi- 
nantis. 

19. Omnis qui audit verbumregni , & 


unb nitverftehet / al&ban Fomme ber 538 / uno non intelligit, venit malus m , & rapit »» diabolas. 
reiſſet hinweg / was in feinem Dergen geſaͤet war: quod feminatum eft in corde ejus : hic 


difer iſts Der an den Weeg geſaͤrt it. : 
20. Der aber auf oen fiemechten Grund gefaet 


eit quifecus viam feminatus eft. 
20. Qui autem fuper petrofa feminatus 


iſt das i(t der’ fo Das Wort hoͤret / und daſſeibig | eft, kic eft, qui verbumaudit, & continuo 


alsba:d mit Freuden annimbt. 
21. Gr bat aber in ibm felbft keine Wurtzel / ſon⸗ 


cum gaudio accipit illud : 
?1. non habet autem in feradicem, fed 


bern hält fich eine Zeit lang. QBan aber Trübfaal | eft temporaliss. — Fata autem tribula- 7 incon- 
und Berfolgungfich erhebt umb deß Worts roi |tione & perfecutione propter verbum , *?"- 


len fo ärgert ec fid) alsbald. equ 
22. Der aber unter Die Dörner gefaet iſt iff der / 


fo das Wort höret und die € org difer Welt / und hic eft, qui verbum audit, & folicitudo 


0 difcedit i 
doctrina & 


lege. 


continuo fcandalizatur. o 
27. Qui autem feminatus eft in fpinis, 


der Betrug ver Neichthum erftecfet das Wort 7 | feculiiftius, & fallacia divitiarum fufto- 


und cg wird unfruchtbar. qu 
23. Der aber in das gutefanb gefaet iff/ Et der / 


fo das Wort höret , und daffelbig verſtehet und | natus cit , hic eft , qui audit verbum, 
Frucht bringet / da gibt eins hundertfältig / das | & intelligit, & fru&um affert, & facit 


MAE aber ſechtzigfaͤſltig und das dritte dreyßig⸗ 
altig. 
24. Er bieltibnen aud) einandere Gleichnuß 


cat verbum, & fine fructu efficitur. 

23. Qui vero in terram bonam femi- 
nc gra- 
Idus meri- 
aliud quidem centefimum p , aliud au- (orum. 
tem fexagefimum,alıud vero trigefimum. |7 Mare. +. 


24. 4 Aliam parabolam propofuitillis, It Dow. 5 


| für; und fprac) : Das Himmelreich ift gleich wor» | dicens: T Simile fa&um eit regnum C2- oos Epipu. 
| den einem Menjchen / ver guten Saamen auf (ei: | lorum hominir, qui feminavit bonum íc- |vel 26.0057 


nen Acker ſaͤete. 
25. Als aher die eut ſchlieffen / da Fam fein 


Feind / und [dete Unkraut unter ven Weitzen / uno | verit inimicus ejust, & fuperíeminavit 


gieng bintoeg. 


menin agro íuo. ies TEC. 
N = - i 
25. Cum autem dormirent homines ;, Ir Chrifto. 
I; praefercina 
prafides & 





Zizaniain medio tritici, & abiit. — 
bꝛꝛlules. 
3 26. . diabolus. 
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46.Cüm autem crevilfet herba,& fruc- 
tum feciffet, tunc apparuerunt & zizania. 

27. Accedentes autem fervi patrisfami- 
lias, dixerunt ei: Domine, nonne bonum 
femen feminafti in agrotuo? Unde ergo 
habet zizania? 

28. Et ait illis : Inimicus homo hoc 
fecit. Servi autem dixerunt ei : Vis, 
imus, & colligimus ea? 

aZ Etait: Non: ne forté colligentes 
ticum. 

30. Sinite utraque crefcere usque ad 
mellem , & in tempore meflis dicam 
mefforibus: Colligite primum zizania, 
& alligate ea in — ad comburen- 
dum, triticum autem congregate in hor- 
reum meum. * 

»Marc. 4. | TI. 31. u Aliam parabolam propofuit eis 
jt dicens : T Simile eſt regnum cxlorum 
m Spi x grano fynapis, quod accipiens homo 
ist feminavitinagrofuo: 
vela7.rosr|. 232. quod minimum quidem eft omni- 

busfeminibus: cum autem creverit, ma- 









PEnTEc. | 
x Ecclefia | jus eft omnibus oleribus, & fit arbor y, 
& Evange ita ut volucres czli veniant, & habitent 
E in ramis ejus, 
yinpalati-] 33- Aliam parabolam locutus eít eis. 
na&c,  |z Simile eft regnum czlorum fermento, 
z Luc, 13. | quod acceptum mulier z abícondit in fa- 
21. rinz fatistribus, donec fermentatum eft 
«4 divina fa-| totum. 

PU 34. Hzc omnia locutus eft Jefus in 
parabolis ad turbas:& (ine parabolis non 
loquebatur eis: : 

35. ut impleretur, quod di&um erat 
per Prophetam dicentem: 5 Aperiamin 
parabolis os meum , eru&tabo abícon- 
ditaà conftitutione mundi. * 

56. c Tunc,dımiflis turbis , venit in dc- 
mum: & acceflerunt ad eum difcipuli 
ejus dicentes: Ediílerenobis parabolam 
zizaniorum agri. ' 

37. Qui refpondens ait illis : Qui 
feminat bonum femen , eít Filius ho- 
minis, 4 

38. Ager autem, eft mundus. Bonum 
vero femen, hi funt filii regni d, Zizania 

ei maj, [autem, fillifuntnequam.e — 

, fülüdiaboli] . 39. Inimicusautem, qui feminavit ea, 
fApec.14 | eft diabolus. f Meffis vero , confumma- 
1$. tio ſæculi eft. Meffores autem angeli funt. 


& Pfal.77.: 


€ Marc. 4. 
34- 


d feuEccle 
fix fideles. 
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zizania, eradicetis fimul cum eis & tri- 





26. Als nun das Kraut wuchs’ und Frucht. 
brachte’ ließ fich auch das Unfraut fehen. 4 

27. Da tratten die Knecht deß Haußvatters 
herzu / und ſprachen zu ihm: HErr / haſt du nit gu⸗ 
ten Saamen auf deinen Acker geſaͤet? Woher hat 
er dan das Unkraut? 

28. Und er ſprach zu ihnen: Das hat der Feind 
gethan. Die Knecht aber ſprachen zu ihm: wilſt 
du dan’ paf wir hingehen / und es verſamblen? a 

25. Und cc ſprach: nein: damit ihr nit villeicht / 
wan ihr das Unkraut re mit demfelbigen 
auch den Weißen zugleich außrupffet. 

30, Laffetsbeyde miteinander wachfen / biß zu 
der Ernd./ und zur Zeit der Ernd voill ich zu den 
Schnittern fagen : (ambfet erftlich das Unkraut / 
und bindet daffelbig in Buͤndlein gu verbrennen / 
aber den Weisen famblet in meine Schew 


ten. 

IL 51. Er hielt ihnen auch eine andere Gleichnuß 
vor / und fprach: das Himmelreich ift gleich einem 
Senfftkoͤrnlein das ein Menſch nahm / und fäets 
auf feinen Acker: 

32. Welches zwar das Kleinefte ift unter allem 
Saamen: aber tan es getoacbfen ift / fo iſts groͤſ⸗ 

ſer / ban alle Kräuter / undeg wird ein Baum das 

rauß / alfo, daß auch die Vögel deß Himmels kom⸗ 

men’ und wohnen unter feinen Zweigen. 

| 33. Er fagte ihnen auch ein andere Gfeich- 

muf. Das Dimmelreich ift gleich einem Sauer: 

teig / den ein Weib nahm / und verbarg ihn in 

| pte) Sefter b Mehls / biB daß es durchauß gefau> 
tet war. 

| 34. Diß alles redete SEfus sum Volck durch 
— — und ohn Gleichnuſſen redete er nichts 
zu ihnen. 

35. Damit erfuͤllet wurde was gefagt ift durch 
den Propheten / der da ſpricht: Ich will meinen 
Mund aufthun mit Gleichnuſſen / und außſprechen 
verborgene Ding von Anfang der Welt. 

36. Daließ Er das, Volck von ſich / und fam 
ins Hauß: und feine Juͤnger tratten zu ihm / und 
fprachen: erklaͤre ung Die Sleichnuß vom Unkraut 
auf oem Acker. 

37. Und Er antwortete / unb fprac zu ihnen: 
Der Den guten Saamen ſaͤet / das ift deß Menfchen 


ohn. 

58. Aber der Acfer/ ift die Welt / und ber gute 
Saamen/ feynd die Kinder dep Reichs. Das Un 
fraut aber/ ſeynd Die SEA Kinder. 


| 


39. Der Feind aber/ der es ſaͤet / ift der Teufel. 
Und die Ernd/ift vas End der Welt. Die Schnit- 
tet aber ſeynd die Engel. 

aaufreuten. biegen. 40. Gleich: 


EVANGELIUM SECUND. MATTHA&UM. CAPUT XIII. 31 


40. Öleichwie nun das Unfraut verfamblet / 

und mit Feuer verbrandt wird: alfo wirds auch 
Jam End der Welt zugehen. pho 
r. Deß Menfchen Sohn teitb. feine Engel 

auffchicten / die werden alle Aergernuffen auf fei: 
nem Reich verfamblen/ und die jenige/ ſo Unge⸗ 
rechtigfeit üben: | 

42. Und werden fiein den Feuer⸗Ofen verffen. 
Da wird fea Heulen und Zanflappern. 

43. Alsdan werden Die Öerechte leuchten / toic 
bie Sonn / im Reich ihres Vattes. Wer Ohren 
hat zu hören / der höre. 

44. Das Himmelreich ift gleich einem Schaß / 
der im Acker verborgen ift : welchen ein Menfch / 
Det ibn finbet/ verbirget/und vor Sreuden darüber 
hingehet und verfaufft alles/ waser hat und 
Faufft denfelbigen Acker. pei 

45. Abermaliftdas Himmelreich einem Kauff 
mann gleich/ der gute Perlen fucbet. 
I 46. Da er aber ein koͤſtliches Perlein gefunden 
; hatte / gieng ex hin und verfauffte alles / was er batz 
- (ter und Fauffte daſſelbig. 
^| 47. Abermalift das Dimmelceid) gleich einem 
Netz / das ins Meer geworfen wird / und aller: 
hand Gattung der Fiſchen zufammen ziehet. 

48. Und ba e$ ool war / zohen fie es herauß/und 
festen fid) an das Ufer / uno lafen eie gute Fiſch in 
Gefaͤß zuſammen / aber vie böfe wurffen fie hin: 


weg. 
IIl. 49. Alfo wirds aud) am End der Welt zuge: 
hen: Die Engel werden außgehen/ und werden Die 
| Böfe abfündern auf dem Mittel der Gerechten. 
jo. Und merden fie in den Feuer Dfen werffen/ 
da wird feyn Heulen und Zaͤnklappern. 
sı. Habtihr cif alles verftanden? Sie fpra- 
chen zu ibm : Ja. ; NC 
52. Und Cr (prac) zuihnen : Darumb ein jeglis 
cher Schrifftgelehrter der gelehrt ift im Himmels 
reich. ift einem Haußvatter gleich / Der neues und 
altes auß feinem Schag hervor bringet. ? 

53. Und es begab ſich / oa JEſus dife Gleich: 

nuſſen vollendet batte/ gieng Er von dannen. 

54. Und als er in fein Vatterland Fam / lehrete 

Er ſie in ihren Synagogen/ alſo / daß fie fid) ver: 
wunderten und ſprachen: Woher kombt diſem fol; 
che Weißheit / und kraͤfftige Thaten? 

55. Iſt diſer nit eines Zimmermanns Sohn? 
Heiſſet ſeine Mutter ait Maria / und feine Bruͤder 
Jacob und Joſeph / und Simon und Judas? 

$5. Und feynd nit feine Schweſtern alle bey 
ung ? Woher fommt ihm Dan big alia? 

57. Und fie argerten (id) anim. SEfugaber 





40. Sicut ergo colliguntur zizania, & 
igni comburuntur : fic erit in confumnna- 
tione fzculi. 

41. Mittet filius. hominis angelos 
fuos, & colligent de regno ejus om- 
nia fcandala, & cos, qui faciunt iniqui- 
tatem: 

47. & mittent eosin caminum ignis. 
Ibi erit fletus & (tridor dentium. à 

45.£ Tunc jufti fulgebunt ficut fol in |2 54r. s. 7- 
regno Patris eorum. Qui habet aures P7. 12. i 
audiendi , audiat. 

44. T Simile eft regnum czlorum b |t Provisc. 
thefauro abfcondito in agro: quem qui [er Mar. 
invenit homo, abfcondit, & prx gaudio |^ Do&riva 
illius vadit, & vendit univerfa qux habet, |" sehca 
& emit agrum illum. 
45.Iterum fimile eft regnü cxlorü khomi- 
ni negotiatori,quzreti bonas margaritas. 

46. Inventa autem una pretiofa marga- 
rita, abiit, & vendidit omnia quz habuit, 
& emit eam. * 

47- iterum fimile eft regnum czlorum 
fagenz mifl in mare, & ex omni gene- 
re piícium congreganti: 

48. quam cum impleta effct, educen- 
tesi, & fecus littus fedentes, elegerunt 
benosin vafa, malosautem foras mife- 
runt. 

III. 49. Sic eritin confummatione fzcu- 
li: exibunt angeli, & feparabunt malos 
de medio jufterum, 

jo. & mittenteos in caminum ignis: 
ibi erit fletus, & ftridor dentium. 

$1. Intellexiftis hzc omnia * Dicunt 
ei: Etiam. 

52. Ait ilis : Ideo omnis fcriba 
doctus k in regno cxlorum /', fimılis |£ Do&os. 
eft homini patrifamilias, qui profert de ‚inlexe 
thefauro fua nova & vetera. m Evangelica 

$ 3. Etfat&tum eít, cum confummafert |” jean 
Jefus parabolas iítas , tranſit inde. E ir 

54.» Et veniens in patriam fuam e do- s; 41 
cebat eos in fynagogis eorum, ita ur |zoe. 4. 16. 
mirarentur, & dicerent : Unde huic fa- ;? Nazarech. 
pientia hzc, & virtutes? | 

5 j.p Nonne hic eft fabri ilius? Nonne y Joan. 5. 
mater ejus dicitur Maria; X fratres ejus, | *?- 
Jacobus, & Joíeph, & Simon, & Judas? 703mm 

$6. & forores ejus, nonne omnes apud | 
nosfunt? Undeergohuicomniaifta? | obpaupe 
57. Et fcandalizabanturin eo r: Jefus | 


im & vi- 
autem zum. 


; pifcatoree 


e n famı- 


K^ 


» 
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autem dixiteis : Non eft propheta s fine | fprach zu ibnen: ein Prophet ift nirgend weniger 
geehret / dan in feinem Vatterland und in feinem 


sDottor. 
honore nifi in patria fua, & in domo 
fua. 
$8 Et non fecit ibi virtutes multas prop- 
ter incredulitatem illorum. 


CAPUT XIV. 


1 Caput Soannis datur puelle [altatrici: 3. 
II. Jeſus quinque virorum millia in deferto quin- 
que panibus & RR fatiat : 13. 
Ill. Super mare ambulans di[cipulos temneflate a 
gitatos confortat, & Petrum à [ubmerfione 
hberat : 22. 

IF. In terra Geneſar varios tacta fimbriae curat 
LAnguores. 34- 


: ME I" illo tempore audivit 4 Herodes 
14 tetrarcha famam Jefu: 


2. & ait pueris fuis : Hic eft Joan- 
nes Baptifta : ipfe furrexit à mor- 
(tuis , & ideo virtutes operantur in 
| eo. 
£ Mare.s. 1.3.9 Herodesenimtenuit Joannem, & 
17- alligavit eume : & pofuit 1n carcerem 


Zut. 3. 19. propter Herodiadern uxorem fratris fui. 
cfbitradi- — 4^ Dicebat enim illi Joannes : Non 
em fri- kcet tibi habere eam. 
s fupra J E : 
AMterad kii Sir E volens illum occidere , timuit 
dinfr.zı. populum: dquia ficut prophetam eum 
26. habebant, 
6. Die autem natalis Herodis falta- 
| vit filia Herodiadis in medio, & placuit 
| Herodi. 


7. Unde cum juramento pollicitus eft 


| ei darc, quodcumque poftulaflet ab co. 
| 8. At illapremonita à matrefua: Da 


mihi, inquit, hic in difco caput Joannis 


Baptifta. 


9. Et contriítatus eft rex: propterju- 


ramentum autem, & eos, qui pariter re- 
cumbebant, juflit dari. 


10. Mifitque & decollavit Joannem 


in carcere. 
11. Et allatum eft caput ejusin difco, 
'& datum eft puelle, & attulit matri 
fuz. 
12. Et accedentes difcipuli ejus, tule- 
runt corpus ejus, & fepelierunt illud: & 
| venientes nuntiaverunt Jefu. 
« Mare: | II. 13. eQuod cüm auditfet Jefus, feceflit 
1 'inde in navicula , in locum defertum 
Lt5c. 9. 10, ! 3 DN : 
i feorfum: & cum audiflent turbz, fecutz 
| funt eum pedeftres de civitatibus. 





> 






ten / von wegen ihres Unglaubens, 


I. Herodes Antipas laft Johannem enthaubten/ 5. ; 
u, Chriſtus begibt fid) in bie Wuͤſten / und fpepfet allda mit 


IJI. Wandlet auf bem Meer / ſtaͤrcket feine Juͤnger / errett Bez 


IV. Macht im Land Geneſar / durch Anruͤhrung deß Saums 


ſtanden / und darumb wuͤrcken durch ihn die maͤch⸗ 
tige Wunderthaten. 

L5. Dan Herodes batte Johannem gegriffen / 
und ibn gebunden:und ins Gefaͤngnuß gelegt umb 
der Herodiadig willen / deß Weibs feines Bruders. 


die nit/ daß du fie habeft. 











aug. 
58. Und Er thäte dafelbft nit vil Wundertha⸗ 
Das XIV. Capitel. 


fuͤnff Brod und zween Fifchen / fünfftanfend Mann / 15. 


trum/ als er anfieng zu finden / und filet das Meer / 22. 


feines Kieyds / vil Krande gefund / 34 
L. 21 derfelbigen Zeit hoͤrete Herodes der Vier 


Fuͤrſt das Gericht von SyG fu: 
2. Under ſprach zu feinen Dienern diſer ift Jo⸗ 


hannes der Tauffer: er iſt von den Todten aufer: 


4. Dan Johannes ſprach zu ihm: Es gezimbt 


5. Und als er ihn toͤdten wolte / foͤrchtet er ſich 
de. Bold : dan fie hielten ihn / wie einen Pro» 
pheten. | üt 

6. Aberam Geburts Tag Herodis/tankete die 
Tochter Herodiadis mitten im Gemach / unb es 
gefiel Dem Herodi febr mol. 

7. Darumb verhieß er ihr mit einem Eyd/ et 
wolte ihr geben/ toas fie von ihm begebren wurde. 

8. Sie aber fprach / nachdem fie zuvor von ib: 
rer Mutter unterricht worden: Gib mir allbie in 
einer Schuffel das JoaubtSjobannis deß Tauffers. 

9. Und per König war traurig: jedoch umb Def 
Eyds millen/ unb umb deren Willen / biemit zu. 
Tiſch ſaſſen / befahl ers zu geben. 

1o, Under fihickte hin und enthaubtete Johan: 
nem im Kercker. 

11, Und fein Haubt ward hergebracht in einer 
Schuͤſſel / unb es ward dem Maͤgdlein gegeben 
und es brachte Dafelbig ihrer Mutter. 

12. Und feine Junger Famen dahin / und nab- 
men feinen eib/ und begeuben in : und fie kamen / 
uno tbaceng JEſu zuwiffen. 

I. 13. Als nuu JEſus dag hörete/ wiche Er von 
dannen in einem Schifflein / in ein Wüften allein / 
und va folches das Volck erfuhr / folgeten fie ihm ]- 
zu Buß nad) auf den Städten. 
14. Und I 


EN 
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14. Und als er hervor gieng / abe er eine groſſe 
Schar / und er erbarmete ſich über fie/ und mad 
. | teibre Krancke gefund. 

15. Nachdem e$ aber mar Abend morden trate 

] ten feine Syünger gu ibm/ und fprachen: Diß iſt ein 
Wuͤſte / jo iſt aud) die Stund [bon vorüber : faf 
das Volck von bir / damit fie hingehen in oie Ste 
cken unb ihnen Speiß Fauffen. T 

16. GG fus aber fprach zu ihnen : Es ift nit oon: 
nöthen/ bap fie hingehen : Gebet ihr ihnen zu effen. 

17. Sie antworteten ibm: Wir haben allbie 
nit mehr, dan fuͤnff Brod / unb zween Fiſch. 

18. Und Er ſpraͤch zu ihnen Bringet ſie mir her. 

19. Nachdem Er nun befohlen hatte / daß ſich 
das Volck ſolt niderſetzen auf das Graß / nahm Er 
die fuͤnff Brod / und die zween Fiſch / und ſahe auf 
gen Himmel/ ſeegnete fie und brach Die Brod / und 
gab fie den Juͤngern / vie Juͤnger aber gaben fie 
den Q3old. 

zo, Und fie aſſen alle / und wurden fat. Und 
fie buben die Brocken auf: welche übrig bliben voa: 
ten/ zwoͤlff Körb voll. a 

31. Aber die Anzahl der jenigen / welche geffen 
hatten/ waren fünfftaufend Mann / ohne Die Wei⸗ 
ber und Kinder. putes 
IIl. 22. Und alsbald trib JEſus feine Juͤnger / daß 
fie in das Schifflein tratten/und vor ibm uͤberfuh⸗ 
ren bif Er das Volck von fihlieffe.. 

23. Und nachdem Er das Volck von fid) gelaſ⸗ 
m hatte’ gieng Er auf einen Berg allein su better. 

nd da es nunAbend mworde/ war er Dafelbft allein. 

24. Das Schifflein aber war mitten auf dem 

Meer von oen Wellen bin und her geworffen : dan 
der Wind war ihnen zuwider. 

25. Aber in der vierdten Nachtwacht kam JE—⸗ 

ſus zu ihnen und wandlete auf dem Meer. 

26. Und als fie ibn fahen auf Dem Meer gehen, 
ent(c&ten fie ſich / und fprachen : es ift ein Geſpenſt. 
Und ſie ſchryen auf Sorcht. De 

27. Und JEſus repete alsbald mit ibnen / und 
fprad):Gept gereöft : Ich bins / fürchtet euch 
nit. 

28. Petrus aber antwortete/und ſprach: HErr / 
bift ou es fo heiß mich zu Die Fommen auf dem 
Waffer. 

29. Eraber ſprach: Komm. Und Petrus ftig 
auf dem Schiff/ und gienge auf dem Waſſer / vag 
er ju Se [u Fame. awe : 

30. Als er aber einen ſtarcken Wind faheförch- 

| fete er ihm: und da er anfieng zu finden / rieff er 
und ſprach: HErr bir mit. 

51. Und IEſus ſtreckte alsbald feine Hand auß/ 


EUM. LL es 





14. Et exiens vidit turbam multam, & 
mifertus eft eis , & curavit languidos eo- 
rum. 

15. Vefpere autem fa&o , acceflerunt 
ad eum diícipuli ejus, dicentes: Deíer- 
tus eft locus, & hora jam prateriit: di- 
mitte turbas, ut euntesin caítella, emant 
fibi efcas. 

16. Jefus autem dixiteis: Non habent 
neceffe ire: dateillis vos manducare. 

17. Refponderunt ei: f Non habemus f Joan. 6.9. 
hic nifi quinque panes, & duos pifces. 

18. Qui ait eis: Afferte mihiillos huc, 

19. Et cum juffiffet turbam diícum- 
bere fuper foenum , acceptis quinque 
panibus , & duobus pifcibus , afpiciens 
i cxzlum, benedixit , & fregit, & 
dedit difcipulis panes , difcipuli autem 
turbis. 

20. Et manducaverunt omnes, & fatu- 
ratifunt. Ettulerunt reliquias, duodecim 
cophinos fragmentorum plenos. 

21. Manducantium autem fuit nume. 
rus, quinque millia virorum, exceptis 
mulieribus, & parvulis. 

III. 42. g Et ftatim compulit Jefus difcipu- 12 Mare. 6. 
losafcendere in naviculam, & praecedere #5» 
eum trans fretü, donec dimitteret turbas. 

23. Et dimifla turba , h afcendit in |? 7^7 6- 
montem folus orare. Vefpere autem |^. 
fa&o tolus erat ibi, - — T 

24. Navicula autem in medio mari |; Galilez. 
ja&abatur fluctibus : erat enim contra- 
rius ventus, 

25. Quarta autem vigilia noctis, venit 
ad eos ambulans fuper mare. 

46. Et videntes eum fuper mare ambu- 
lantem,turbati funt,dicentes: Quia phan- 
tafmaelt/. Et prz timore clamaverunt, 

27. Statimque Jefus locutus eft eis, di- 
cens: Habete fiduciam: ego íum, no- 
lite timere. 

28. Refpondens autem Petrus dixit: 
Domine, íi tues, jube » mead te veni- 








& juvandos, 


ſeu fpec- 


trum. 


m fc. efica- 


re fupcr aquas. citer, ut 
19. Atipfeait: Veni. Et defcendens ſiuſiom reſ- 
Don:icQat 


Petrus de navicula , ambulabat fuper 
aquam , ut veniret ad Jefum. 

3o. Videns veró ventum validum , ti- 
muit: & cum czpiffet mergi , clamavit 
dicens: Domine, falvum me fac. 

31. Et continuo Jeíus extendens ma. 

E num 


cyentus. 


2D 











































Audite & intelligite, 
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d THE EVANGELIUM SECUND. MATT ; a NE 
lg Im; :diteum: & ait illi: Mo- | ergríff ibn: un laubiger / 
Idicæ fidei, quare dubitaſti? warumb bafto d 
| 32. Etcumafcendiffent in naviculam, ne, waren / 
. I ceflavit ventus. egte fich der EM 78 
33. Qui autem in navicula erant, vene-| 33. Dieaberim Schiff waren / armen und an- 
‚| runt,& adoraverunt eum,dicentes : Vere | betteten ihn / und ſprachen: Du bift warhafftig 
Filius Dei es. "a. GOttes Sohn. i M "a 
s ni: 5 | IV. 34. 5 Eccümtransfretaffent, venerunt | IV. 34. u als i mit ^R yc tii gef 
: | in terram Genefar. Nos „| ron maren/ Tamen fie in das Land Geneſar. 
35. Et cum cognoviffent eum viri loci| 35.Danun dieLeut deſſelbigen Orts feiner gewar 
illius,miferunt in univerfam regionem il- | toutben / fie hinauß in daffelbig gane | 
lam,& obtulerüt ei omnes male habentes: Land / und rachten alle Stande gu ibm : * 
36. & rogabant eum, ut vel funbriam | 36, Und ſie baten ihn paf fie nut den Saum fei- 
veftimenti ejus tangerent. Etquicumque nes Kleyds anrühren möchten. Und alle/ vie den⸗ 
tetigerunt, falvi fa&i funt. felbigen J / E: pi odi 
Carur XV. : „Das AV.Capife. —— 
I. Argnit Phariſæorum traditiones , quas Dei |Y TUO — der Schrifftgelehr⸗ 
——— eich —— bominem,ıe. 11. fleet; bafi (mas jum Mund eingehe/ den Menſchen nit 
II. Docet , 4 : 7 » verunreinige: erfläret Petro/ womit eigentlich der Deenſch 
: verunreiniget werde / 10. AS - 
x = 5 GD HTY 1 1 p b 5I. 
Il. Chananes filiam a demonio liberat. 21. 11. Yacht deß Cananaͤiſchen Weibleins Tochter gejunb : 
due j; ao io varios curat langwores.29. p dis Stumme / Blinde/ Eahme/ und andere Kran⸗ 
€/ 2% - } 
pP: Quatuer virorum millia feptem panibus pan- | V. Speifet mit fiben Brod vier tauſend Menſchen / 32. RR 
císque pifeieulis  fatiat. 32. o» dioi 
Ime" i "ad nc t accefferunt ad eum ab Jero- | t. gyl oif 9 m | A 2 
; NE folymis 4 Scribz, & Pharifzi, dicen- 5 ei do 9t v 
—— rachen: —* e e 
ER po. b Quare difcipulituitransgrediuntur| 2. sarumb übertreffen Deine Zrünget p it Ca. 
traditionem feniorum * non enim lavant | dee io RUN fie waſchen ihre Hand nit / 
fuas ci anem manducant. wan [te da 
— SPP EE gs ES DE ait mis: 3. Graber antwortet unb fprach su ibnen : wa⸗ 
deed Quare & vos transgredimini mandatum | tumb übertretfet ihr aud) mus SIME GOttes 
d Exod.z0.| Dei c propter traditionem veſtram? Nam pub D Satzung toillen? Dan GOTT bat 
I2: Deus dixit : gefagt: 
— 4. d Honora patrem & matrem; & : P Du folft after J— ehren oH 
Erb ye e e Qui maledixerit patri, vel matri , morte RIAL T Hu oder Mutter flucbet/ Der fo 
; “| moriatur. Dep Soi erben. perisse 
—— 9. $. Vosautem dicitis : Quicumquedi-| 5. Ihr aber ſaget: Wer gum Vatter ober sur 
Prov. 20. | xerit patri, vel matri: Munus f quodcum- PU eu EA was vorn nic geopffert wird, 
i ue eft ex me, tibi zy pfoderit: 038 wird Dir nutzen. 
JE OUS. 2 6. & non patrem ſuum, 6. Und er foll ſeinen Vatter oder ſeine Mutter 
— a| aut matrem ſuam: & irritum — man- | DH I J—— Gebott vernich⸗ 
ater vei datum Dei propter traditionem veftram. tet / um di ior 
mum à T Hoo bene prophetavit de vo- » 7: a len y pat alae wohl von euch 
? //4i 29. | bis Ifaias dicens: x APT A yr . 
13. 8. b Populus hiclabiis me honorat: cor NS vr nn feinen Lippen: 
2445.7. -| autem eorum long? eftà me. aber ihr Hertz tjt foci dtm : weil fi 
Hex i T3 9. Sine caufa kautem colunt me,docen- ihi Kon fefe pi is iia dieweil fie 
(Guftra.. | tes doctrinas, & mandata hominum. / Menſchen Le runde eoren. Kr 
— II. 1o, Et convocatis ad fe turbis, dixit eis: | D. 10. Und ec rieff das Volck zu ſich / und fprach zu 
diviuis. 


ihnen : Hoͤret gu und verſtehets wohl. 
a Lefftzen. 


* 


11. Was 


r6 * : 


NGELIUM UND. M 
Mund hinein gehet/ das verun⸗ 




















a P 
| rr. 96 








teiniget ben Menfihen nit: fonbern was aufi Dem 
M 3 erauß gebet/ Das verunreiniget den Men: 
2 P 





en e 

* traten feine Juͤnger herzu / und ſprachen 
zu ihm; Weiſt ou auch / bap ſich die Phariſaͤer ge 
irgert haben / paf ſie diß Wort höreten?! — — 

13. Er aber antwortete unb fprach : ein jegliche 
Pflantz / die mein Him̃liſcher Vatter nit gepflantzet 
hat / wird außgereutet werden. 
— 14. Laſſet fie geben : fie ſeynd blind’ und Fuͤhrer 
der Blinden. Wan aber ein Blinder den andern 
führet/ fo fallen fie beyde indie Gruben. 


erklaͤre ng diſe 


and? 
à 17. Berftehet ihr nit/ daß alleg/toa8 zum Mund 
hinein gebet/ inden Bauch Fommet / und wird 
durch den natürlichen Gang außgemworffen. 

18. Was aber auf dem Mund hergehet / bas 
Fommt auf dem Hertzen / und daffelbig machet den 
Menfchen unrein. . 
^ r9. Dan auß dem Hertzen gehen bofe Gedan⸗ 
‚cken — en Unzucht / Dieberey / 
falſche Zeugnuffen / Sottslafterung. 

f Io Diß ſeynd Die Ding / welche den Menfchen 
verunreinigen. Aber effen mit ungewafchenen | 
Händen/ bas verunreiniget den Menfchen nit. 

IH. 21. Und$Efus gieng eon dannen hinauß / und 
fair in die Gegend Tyrrund Sivon. 

22. Und fiheein Gananeifd) Weib Fam auf den⸗ 
felbigen Graͤntzen / rieff/und fprach su ibm : HErr / 
pu Sohn Davids / erbarme dich meiner : meine | 
Tochter wird vom Teufelübel geplaget. 

23. Under antwortet ihr nit ein XBort. Und 
feine Künger tratten bergu / baten ibrr/ unb fpras 
| ben : Laß fievon die: dan fie ung machfchrenet. 

24. Er aber antwortete / und fprach:: Ich bin 
nit gefandt / als allein zu den verlohrnen Schafen 
deß Hauß Iſrael. 

25. ie aber kam / und anbettete ihn / und ſprach: 
HErr hilff mir. i 

46, Er antwortet unb ſprach: Es ift nit gut/baf 
man den Kindern ihr Brod nehme / und werffes 
für die Hund. | 

77. Sie aber fprach: Sya HERR: dan bie 
Huͤndlein effe aud) von den Brofamen/ welche 
von ihrer Herzen LTiſch fallen. 

25. Da antwortet Se (us / und fprach zu ihr: 
D Weib dein Glaub iji geoß:dir geſchehe / wie Du 
voii. Und von derjelbigen Stund an ward ihre 
Tochter geſund. 








ATTHAUM. CAPUTXV. 


15. Aber Petrus antwortete und ſprach gu ibm: 
— 
16. Gt aber fptach : [opo ihr. auch noch ohn Ber: 








357% 
II, Non quod intrat in os, coin-| _ , 
quinat hominem : fed m quod.proce- n inpbedi- 
dit ex ore , hoc coinquinat homi- |» 'n- 
nem, * Fr 

12, Tunc accedentes difeipuli ejus , | ^ 
dixerunt ei: Scis quia Pharifzi audito. 
verbo hoc, fcandalizati funt ? | 

IA ille relpondens ait : Omnis 
plantatio , quam non plantavit Pater me- 
us cceleftis , eradicabitur. 

14. Sinitefilos : o cci fant, & duces cx- ? Zue.6.19. 
corum. Czcus autem fi czco ducatum 
preeftet, ambo in foveam cadunt. 

15. p Refpondens autem Petrus dixit 7 Mare. 7. 
ei: Ediffere nobisparabolam iftam.g ——|'7- 

16, At ille dixit: Adhuc & vos finein- 7 vbſeuram 
telle&tu eftis ? E 

- qe tt . . |Vvi&Ctur. 

17. Nonintelligitis, quiaomne quod in 
osintrat,in ventrem vadit, & in feceflum 
emittitur ? | y xil 

I8. Quz autem procedunt de orer , jrintimo, 
de corde exeunt, & ea coinquinant ho- 
minem: 

I9, de corde enim exeunt cogitationes 
malaz,homicidia, adulteria, fornicationes, 
furta, falía teftimonia, blafphemiz. 

2o. Hæc funt, qux coinquinant homi- 
nem, Nonlotis autem manibus mandu- 
care , non coinquinat hominem, 

III. 21. Et | segreffus inde Jefüs feceffitin | TFrr r- 
partes Tyri & Sidonis. year 

22. Et ecce mulier Chananza à finibus 
illis egreffa clamavit, dicens ei : Milerere 
mei Domine fili David: filia mea male 
àdemonio vexatur. 

23. Quinonrefpondit ei verbum.Et ac- 
cedentes difcipuli ejus rogabant eum di- 
centes: Dimitte cam:quia clamat polt nos, 

24, Ipfe autem relpondens ait : Non 
fum miflus, nifi t ad oves, quz perierunt | 977 1e. 
domus Ifrael. & D. 

25. Atilla venit, & adoravit eum, di- |, u:mea 
cens: Domine, adjuva me. corporali 

26. Qui refpondens ait: Non eft bo- prafentin 
num fumere panem filiorum, & mittere |&pzedirc- 
canibus. x game redue 

27. Atilla dixit: Etiam Domine: nam "per 
& catelliedunt de micis, qua cadunt de | 
menfa dominorum fuorum. 

28. Tunc refpondens Jefüs, ait illi: O 
mulier, magra eft fidestua: fiat tibi ficut 
vis, Et fanata efl filia ejus ex illa hora. gj | 

1 «| 











n Joan. 15. 
2» 


I. QuADR? 
* Marc. 7. 
24. 


3» 


1A E 4 


-4 : 
o UI" 


» 
- 







36° 


IV. 29.Et cum ran cM Jefus, venit 
| fecus mare Galilex:& afcendens in mon- 
tem , fedebat ibi. : 


30. 7 Et accefferunt ad eum turbz mul- 
tz, habentes fecum mutos,cacos,claudos, 
debiles, & alios multos: & projecerunt 
eos ad pedes ejus, & curavit cos: 

31. ita ut turbzx mirarentur videntes 

mutos loquentes, claudos ambulantes, 
cæcos videntes; & magnificabant Deum 
Ifrael. 
V. 52.x Jefus autem, convocatis difcipu- 
lis fuis, dixit: Mifereorturbz , quia tri- 
duo jam perfeverant mecum, & non ha- 
bentquod manducent: & dimittere eos 
jejunos nolo , ne deficiant in via. 

33. Et dicunt ei difcipuli: Unde ergo 
nobis in deferto panes tantos , ut fature- 
mus turbam rantaın ? 

34. Et ait illis Jefus: Quot habetis pa- 
nes‘ At iili dixerunt: Septem, & pau- 
cos pifciculos. 

35. Et przcepit turbz , ut difcumbe- 
rent fuper terram, 

36. Et accipiens feptem panes, & pif- 
ces, & gratias agens , fregit, & dedit 
difzipulis fuis, & dilcipuli dederunt po- 
pulo. 

37. Et comederunt omnes, & fatura- 
tifunt. Et quod fuperfuit de (ragmentis, 
tuleruat feptem fportas plenas. 

38. Erant autern qui manducaverunt, 
quatuor millia hominum , extra parvu- | 
los , & mulieres. 

39. Et, dimiffa turbà , afcendit in | 
naviculam : & venit in fines Mage- | 
dan. 4 


J Ifai-3 g.. 


e€'Marc.g. 
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4 quod eft 
oppidum, 
non procul 
à Dalma- 
nutha. 


CapruT XVI. 


£L efus Pharifzos fignum petentes arguit , quod | 

figra temporum nen ditHdicarent : 1. 
P » , Y H 

Il. 3ubet dijcipulas cavere a fermento Phariſæo- 
rum ac Sadduczorum: 5. 

IH. Ipfos interrogat quem ipfum effe dicant , e | 
Petro pof. rejponfionem premittit clapes regni 
calorum :13. 





- * 
IP. Suam paßionem prædicit docens quemque 
propriam crucem tollere , C" Deum unicuique 
fexta [na opera redditurum. 21. 
i E! acceflerunt ad eum a  Phariízi , 
4 & Sadduczi tenrantes : & roga- 
verunt eum, ut fignum de czlo often- 
deret cis, 


4 Marc. 9. 
L1, 


EVANGELIUM SECUNDUM MATIHAUM. CAPUT XVI. 




















IV.29. Undals JEſus von vannen fort gieng / 
fam er an bas Galilaͤiſche Meer : unb et giang auf 
einen Berg / unb feste fich daſelbſt nider. 

30. Und e8 famvil Volcks su ibm / die haften 
bey fid) Stumme Blinde / Lame / Schwacher uno | 
eil andere: und fie legten fie zu feinen Suffen / uno 
er machefe fiegefund. — | 

31. Alſo / bap fid) das Volck verwunderte / da 

fie ſahen die Stumme reden/ bie fame geben umo 
Die dh li fie prenfeten den GOtt Sf E 
rael, 
V.32. SyGfu8 aber rieff feine Juͤnger sufammen/ 
und fprach : Mich erbarmer das Volck dan fie nun 
drey &ag bep mir verharren / und haben nichts zu 
eifen : fo will ich fie auch att bungerig von mir faf: 
fen / damit fie auf eem Weeg nit erligen, 

33. Da fprachen feine Sjüunger zu ibm ? Wo 
follen wir dan in der Wuͤſte jo vil Brod nemmen/ 
daß wir eine folche groſſe Menge fättigen ? 

54. Und Sy fus forach zuihnen : Wie vil Brod 
babt ihr? Sie aber ſprachen: Siben / und cin we⸗ 
nig Fiſchlein. ? 

.55. Und Er gebott bem Volck / daß fiefich auf 
die Erd niderfeßten. | 

36. Und Er nabmbie fiben Brod famt den Si 
ſchen / dancket / und brad fie / und gab fie fei- 
zd Sjungern / und bie Juͤnger gaben fie dem 


dick, 
37. Undfie affen alle / und teurben fat. Und 
was von oen Stücklem übrig bliben war / das hu: 
ben fie auf/ fiben Koͤrb voll. 
33. E8 waren aber / die da geilen hatten, 
vier taujend Mann ohne Kinder und Wei— 


e. 

39. Under ließ das Volck von fid) / und fratt 
in ein Schifflein : und fam in Die Gegend Ma: 
gevan. 

Das XVI Capitel. 
Chrifius gibt beu Bharifäern das Zeichen deß Propheten | 
on; b 
II. — feine Juͤnger vorm Sauerteig der Phariſaͤer / s. 


jg 


IN. Fragt/ für wen ihn die Menſchen / und feine Jünger hiel- 
fen/ und auf die Bekanutnuß Petri / veripricht er ihm den 
Gewalt über feine Kirch / und die Schlüfel deß Him— 

* 


mel$/ 15. 
IV. Sagt vor fein £epben nud Todt: und ermahnet ale gum } 


Ereug und Abtödeung feiner eibſten / 2 x. 


I. > die Phariſaͤer / und Sadduceer frafen zu 
ibm und verfuchten ihn; und ſie baten ibu / 
daß er fie ein Zeichen vom Himmel feben lieſſe. 


2.E 








EVANGELIUM SECUND. MATTHALUM. CAPUT XVI. 


2. Eraber antwortete / und fprach zu ihnen : | 
toan es Abend worden ift/fo faget ihr Es wird ein | 


fehöner Tag ſeyn / ban der -Dimmel ift roth / 
3.Und deß Morgens fagt ibr : e8 wird heut einlin: 

gewitter ſeyn / dan der Him̃el ſcheinet votb/u.ift trüb. 

4. Alſo koͤnnet ihr die Geſtalt deß Him̃els unter⸗ 
ſcheyden: koͤnnet ihr dan nit auch DieZeichen Der Seit 
erfennen ? das boͤſe und Ehebrecheriſche Geſchlecht 
ſuchet ein Zeichen: aber es wird p» Fein Zeichen 
gegeben werden / Dan das Zeichen Jonaͤ bep Pro⸗ 
pheten. Under verließ fie/ und ging davon. 
IL. 5. Und als feine Jünger über den Gee kommen 
waren / hatten fie vergeffen Brod mit [id zunemen. 

6. Under ſprach zu ihnen: Sehet zu / unb bütet 
euch vor pem Sauerteig der Phariſaͤer und Sad⸗ 
duceer. 

7. Sie aber gedachten bey ihnen ſelbſt und fpras 


| den: wir haben Bein Brod mit ung genommen. 


8. JEſus aber / dieweil ihm folches berouft war / 
fprach:ihr Kleinglaubige / was bekuͤmmert ihr euch / 
daß ihr Fein Brod habt? 

9. Verſtehet ihrs nod) nit / gedencket ihr auch 


nit an die fuͤnff Brod unter die fuͤnfftauſend / und 
wie vil Koͤrb voll ihr aufhubet. 


10. Auch nit an die ſiben Brod / unter vier tau⸗ 
je Mann / und wie vil Körb voll ihr auff: 

et, 

11, Warumb verſtehet ihr dan nit daß Ich euch 
nit vom Brod gefagt babe : Huͤtet euch vor dein 
Sauerteig der Pharifaer und Sadduceer. 

12, Da verſtunden fie, daß ec nit gefagt batte / 

daß fie fic hüten müßten vor dem Sauerteig vef 
Brods / ſondern vor der febr der Phariſaͤer / und 
Sadouceer. 
Ill. 13. JEſus aber kam in die Gegenb ber Stadt 
Cäfaren Philippi und er fragte feine Juͤnger und 
fpracb: Was jagen. Die eut von dem Sohn dep 
Menſchen? 

14. Sie aber fprachen : etliche ſagen / er fen Jo⸗ 
hannes ver Tauffer / etliche aber er jen Elias / andere 
aber / er ſey geremias / oder einer auß den Propheten. 

15. Und JEſus ſprach zu ihnen: wen ſaget ihr 
aber / daß Ich ſey? 

16. Da antwortet Simon Petrus / und fprac): 


du biſt Chriſtus / der Sohn deß lebendigen Gottes. 


17. JEſus abet. antwortet unb ſprach zu iba: 
Seelig bift du Simon Bar « Sona : van Fleiſch 
und Blut bat dir das nit offenbabret/fonoetn mein 
Vatter / ver int Himmel ift. 

.18. lino ish (age dir :Dubift Petrus / und auf 
bifen Selfen voii ici) meine Kirchen erbanen/und Die 
*Dorten der PHoͤllen folen fie nit übergtoultie 


| gen. 








f 
C29! 4 
2. At i xs ndens, ait illis: 7 Facto ep tt^ 


vefpere dicitis; Serenum crit, rubicun- | 


' dum eíE enim cxlum. 


3.Etmane: Hodie tempeftas, rutilat : 
enim trifte czlum. ; | 

4. Faciem ergo czli dijudicare noftis : | , 
figna autem temporum c non potellis Tasten 
fcıre? 4 Generatio mala & adultera (iz- yenru Mef- 
num quzrit: & fignum non dabitur ei, fix, 
e nifi (Enn fh prophetz. Et relictis d sapr. 1 z. 
illis , abiit. 39- 
II. y. Etctim veniffent difcipuli ejus trans 7" 2". 
fretum, obliti funt panes accipere. 

6. Quidixitillis: f intuemini, & cave- pee . 
te à fermento gPharifzorum, & Saddu- |," 


iZisc. Y2. I. 

ca orum. doctrina 

7. At illi cogitabant intra fe dicentes : & hypocri- 
Quia panes non accepimus. ſi 

8. Sciens autem Jeſus, dixit: Quid co- &. 
gitatis intra vos modicz fidei , quia panes ; 
non habetis? 

9, Nondum intelligitis, neque recorda- |, 
mihi h quinque panum in quinque millia T E 
hominum, & quot cophinos fumpfittis? |-,,, « 4. 


10. neque feptem panum in quatuor |; supr, v y. 
milliahominum , & quot fportas fum- 34. 
pfiftis 5 

1 1. Quare non intelligitis , quia non de 
pane dixi vobis: Cavete à fermento Pha- 
rifzorum, & Sadduczorum? 

12. Tunc intellexerunt quia non dixe- 
rit cavendum à fermento panum , fed 
à doctrina Pharifzorum & ‚Sadduczo- 
rum? 

II. 13. & 1 Venit autem Jefus in partes |4 247. t. 
Cæſarææ Philippi: & interrogabar di:ci- |*7- 

P f : 4 T . |T CATHEDR. 
pulos fuos dicens: Quem dicunt homi- |a, s p; 
nes elle Fiiium hominis? tem. . 

14. At illi dixerunt : / Alii Joannem Fssro 
Baptiftam, ali autem Eliam,alii vero Je- |Arosr. Pr« 
remiam, aut unüm ex prophetis. [TRI ET 

15. Dicit illis Jetus: Vos autem quem ^^" 
me effe aicitis? Bots 

16. Refpondens Simon Petrus dixit: wd 9. 19 
ia Tu es Chriftus, filius Dei vivi. P jen. 6, 

ne autem Jefus, dixit ei: ja 
Beatus es Simon Bar-Jona: quia caro, & 
fanguis non revelavit tibi (ed Pater meus, 
qui in ciis eft, | 

18.» Et ego dicotibi, quia tu es Petrus, ^ 7o«. x. 
& füper hanc petram zditicabo Ecclefiam 42- 
inea, & portz inferi non przvalebunt ad- 
versus eam. E 3 r9. Er ! 
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rein & po- - 

véffaten calis. * E ERE S 

gubernandi] 20. Tunc przcepit difcipulis fuis, ut ne- 

Ecclefam. | mini dicerent 4 quia ipfe effet Jefüs 

4 eotem- | Chriftus, 

pore. IV. 21. Exinde coepit Jefüs oftendere 
difipulis fuis, quia oporteret eum 
ire Jerofolymam , & multa pati à 
fenioribus, & feribis, & principibus fa- 
cerdotum, & occidi, & tertia die refur- 
gere. 

22. Et affumens eum Petrus, capit in- 
crepare illum dicens: Abfit àte, Domine: 
non erittibi hoc. 

r'Mart. 8| 23. Quiconverfus, dixit Petro: Vade 
33. poft me fatana, fcandalum es mihi: quia 
non fapis ea, qux Dei funt, fed ea, qux 
hominum. 
+ UNIUS 24. Tunc Jefus dixit difcipulis fuis: t s 
Maxr.Pox- Si quis vult poft me venire;abneget femet- 
xime, ipfum, & tollat crucem fuam , & fequa- 
5 Sup. 10 tur me. 
BA 9.25. _ 25. tQuienim voluerit animam fuam 
€ 14. 27. falvam facere, perdet eam : qui autem 
t Inc. 17. | perdiderit animam fuam propter me, in- 
33. veniet eam. - * 
ge: 26. Quid enim prodeft homini, fimun- 
> dum univerfum lucretur, animz vero 
fuz detrimentum patiatur ? Aur quam 
dabit homo commutationem pro anima 
fua? 

27. Filius enim hominis venturus eft 

» Jr. \in gloria Patris fuicum angelis fuis:a & 
17. 3*-  |tunc reddet unicuique fecundum opera 
Rem, a: 6t eias * | 

x Marc.3.| 28. Amen dico vobis,x funt quidam de 
39. hic ftantibus, qui non guftabunt mortem, 
Luc.9-27- 


donec videant Filium hominis venientem 
inregno fuo. 


C OCAPUT. AND: 

I. Chriflus in monte tr ansfiguratur : 1. 

IJ. Eli4m dicit venturum , imo jam veniffe, [ed 
cognitum non fwiffe , nempe goangem Bap- 
tiflam, Yo. 

IIL Puerum lunaticum curat , quem difeipali ob 
modicam fidem curare non poterant ; uffendens 
quante fint virtutis , fides , jejunium ©” ora- 
flo: 14. 

JF. Iterum pafionem [uam pradicit: 

F. Pro/e & Petra didrachma ſolvit, 


ere pifcis ffatere. 23. 


5I. 
znyente in 


befahl er feinen Juͤngern / fie foltens 
niemand. fagen / bap Er JESUS Chriftus 
wäre, 

IV, 21. Von der Seitan fing JEſus an feinen 
Juͤngern anzuzeigen / bag er gen Jeruſalem gehen 
müßte / und oil leyden von den Eltiften/ und von 
den Schrifftgeleheten / und von den hohen eie 
ſtern / und geföpret werden / und ant Dritten Tag 
widerumb auferſtehen. 

22. Und Petrus nahm ihn zu ſich / und fieng an 

ihn zu ſtraffen / und ſprach: HErr / ſolches ſey weit 
von bit : bag fell die nit widerfahren. * 

23. Under wandte fid) umb/ uno ſprach zu Der 
fto: Weiche von mir zuruck Satan, du biſt mir 
ein 2lergernug : Dan du bift Def nit gefinnet/ was 
GoOttes iſt: fondern dep / toas Der Menſchen iff. 
24. Da fprach JEſus zu feinen Syungera: So 
mir jemand will nachfolgen/ der verlaugne fich. 
— nehme fein. Creutz auf fid) / unb folge 
mir nad. 

25. Dan teet feine Seel erhalten will/ der wird 
fie verliehren: wer aber feine Seel verliehren | 
es umb meinefmi. n der wird fie fin- 

en. 

26. Dan was nußt es einem Menſchen toan er | 
Die ganke Welt gewuͤnne / aber ſchaden [be an fei 
‚ner Seel? Dver was Fan der Menſch zum Wehrt 
‚geben für feine Seel fie widerumb einzutaus | 


chen. 
ie Dan bef Menfchen Sohn wird ín der Herr⸗ 
lichkeit ſeines Vatters Formen mit feinen Eng: | 
len: und alsdann wird ec einem jeglichen vergelten 
nach feinen Wercken. 

28. Warlich fag ich euch : e$ ſeynd etliche von 
denen / Die hie ſtehen welche den Todt nif ſchmecken 
werden / bif daß fie deß Menfchen Sohn fehen 
kommen in feinem N 

Das XVII Capitel. 
I. Chriſtus wirb auf dem Berg erklaͤret r- - 
T. £c tet/6a6 Elias ( nemblich Johannes der Tauffer) theils 
(con kommen (ey : theils( nenblich der Prophet Elias) vor 
bea Juͤngſten Tag nod) kommen werde / 1o- T 
boͤſen Geiſt 


UI, Treibt von einem mondſichtigen Knaben den b5| 
aa£/ welches feine Jünger auß Mangel ſtarcken Glaubens 
nit haben tuu fonnen / 14- 





IV. Sagt abermal fein enden vot / zr. é 
V. Zahlet für fid) und Petro ben Zinfgrofchen / gibt zu vete 
fieher/ daß Er folchen gu zahlen nit ſchuldig fep / 23- 


1. Und 












EVANGE 
9b nad) fehs Tagen nahm JEſus zu fid) 


I, 

l Petrum und Jacobum / und Johannem ſei⸗ 
nen Bruder/und fuͤhrete fie abſonderlich auf einen 
fehr hohen Berg: | 


2. Under ward vor ihnen erklaͤret. Und ſein An⸗ 
geſicht glantzte wie die Sonn: ſeine Kleyder aber 
wurden weiß / wie der Schnee. 


3. Und ſihe / da erſchinen ihnen Moyſes und Eli | 


as / die redeten mit ihm. 

4. Petrus aber antwortete / und ſprach ju JE⸗ 
ſu /: HErr hie iſt gut uns zu ſeyn. Wilſt bu / fo 
laß uns hie drey Tabernackel machen / dir einen / 
und Moyſi einen / und Elia einen. 

5. Als ec noch im Reden war / ſihe / da uͤberſchat⸗ 
tete ſie eine liechte Wolcken / und ſihe / es kam ein 
Stimm auß der Wolcken / und ſprach: Diſer iſt 
mein geliebter Sohn / an welchem ich ein Wohlge⸗ 
fallen bab : Den ſollet ihr hören. 

6. Da das bie Juͤnger hoͤreten / fielen fie auf ihr 
Angeficht und förchteten ſich ſehr. 

7. Und JEſus tratt hinzu / ruͤhrete ſie an / unb 
fprach zu ihnen: Stehet auf und fürchtet euch nit. 

8. Als fic aber ihre Augen aufbuben / faben fie 
niemand’ dan 216 fum allein. 

9. Und dafievom Bergherab giengen / befahl 
ihnen SEfus/ und fprach : Ihr follet diß Geficht 

ı niemand fagen / biß der Sohn deß Menfchen von 

. ben Todten auferftanven ift. 
IT, 10. Und feine Sjunget Man ibn / und ſpra⸗ 
chen ; Was fagen Dan pie Schrifftgelehrte / Elias 
mü(fe zuvor Fommen? 

| 11. Er aber anttoortefe und fprad) zu ihnen: Eli⸗ 
a8 wird zwar kommen / und wird alles widerumb 
zurecht bringen. ! 

12, Syd) (age euch aber/ daß Elias (don Fommen 
ift/ und fie haben ibn nit erfannt/ fondern haben an 
ibm gethan / toas fiewolten. Alſo wird auch der 

ohn Def Menfchen von ihnen leyden. 

13. Da verftunden die Juͤnger / paf et von Syo- 

| hanne dem Tauffer zu ihnen geredt batte. 

| HL 14. Und da ec widerumb zum Volck Fantrat 
ein Menfch zu ihm / und fiel or ibn aufdie Knye / 
und fprach : HErr / erbarme dich über meinen 
Sohn’ pan et ift Mondſichtig / und wird übel gez 
plaget: dan et fallt offt ins_ eur und vilmals ins 


affer. | i 

I s.Und ich habe ihn zu deinen Juͤngern gebracht/ 
aber fie haben ihm nit belffen koͤnnen. 

16. JEſus aber antwortete / unb fprad) : O du 


SECUND. MATTH 





LE 





RUM. CAPUT XVII. 39 
7 Er» dies fex f affumit Jefus 4 Pe- 

trum, & Jacobum, & Joannem fra- 
trém ejus, & ducitillosin montem exccl- 
fum feorfum: 

2. & transfiguratus eft ante eos. Et ref- 
plenduit facies ejus ficut fol : veftimen- 
ta aurem ejus facta funt alba (icut nix. 

3. Et ecce apparuerunt iliis Moyfes , & 
Elias ? cum eo loquentes. 

4. Refpondens autem Petrus, dixit ad 
Jefum: Dorüne, bonum eft nos hic cfle : 

fi vis, faciamus hic tria tabernacula, tibi 
unum, Moyfi unum, & Elis unum. 

$. Adhuc eoloquente , ecce nubes lu- 
cida obumbravit eos. c Et ecce vox de je 59P-3-17- 
nube dicens : Hic eft Filius meus dilectus, * 7*/7- *- 
in quo mihi bene complacui: ipfum au- '" — — 
dite. d d ut magis- 

6. Et audientes difcipuli ceciderunt in. ^ 
faciem fuam , & 6imuerunt valde. 

7. Et acceffit Jefüs, & tetigit eos : di- 

xitque eis: Surgite, & nolite timere. 

8. Levantes autem oculos fuos , nemi- 

nem viderunt , nifi folum Jefum. 

9. Et defcendentibus illis de monte, 
| precepit eis Jefus dicens: Nemini dixeri- 

tis Vifiónet: donec Filius hominis à mor- 
tuis refurgat. * 
II. ro, Et interrogaverunt eum difcipuli , 
dicentes : e Quid ergo Scribz dicunt quod |* Marc. 9. 
Eliam oporteat primum venire ? "9: 

11. f At ille refpondens ait eis : Elias M47 4.r. 
quidem venturus eftg, & reftituet om- 4 29 ad- 
nia, P , 

12. Dicoautem vobis, / quia Elias? jam |; \dicium. 
| venit, & non cognoverunt eum fed fe- |7 Sup. 1. 

ceruntin eo quzcumque voluerunt. Sic |14. 
& Filius hominis paffurus eft ab eis. i Sup. 14. 

13. Tunc intellexerunt difcipuli, quia]! — , 
de Joanne Bapüfta dixiffet eis. |£ yireuce & 


fpiritu. 
Il 14./ Ec cum veniffet ad turbam, accef- : — 
ſit ad eum homo 


pum provolutus an- i s. | 
te eum, dicens: Domine, miferere filio | zuc.o. 58. 
meo, quialunaticus m eft, & male pati- [m i- 2 de- 
tur: nam ſæpè cadit inignem, & crebro |'onc ceris 
in aquam : — tem- 
15. & obtulieum difcipulistuis, &non| i 
otueruntcurare eum. 
16. Refpondens autem Jefus, ait: O ge- 


T Sans. 4. 
Tra». 


Quapr. 


4 Mart. 93- 


— 
Luc. 9. 28. 





b in majes- 
tate, 246.9, 





unglaubig und verkehrtes Geſchlecht / wie lang foll | neratio incredula, & perverfa, quousque 
ich bey euch epa ? Wie lang [oli ich euch oulten ? | ero vobiscum ? usqucquo patiar vos? Af- 
bringet ihn hieher zu mit, | ferte hucillumad me. ' 

17. Et 








nLuc.17.6. 


e cuni fidu- 
era humili 
& fervida. 
£ miniman: 
modoó per- 
fe&am. 


i Infr. 20. 


1$. 


rregum 
eum fami- 


lia fua. 


] 5. Mica. 
ARCHANG. 
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17. Et increpavit illum Jefüs, & exiit 

ab eo demonium, & curatus eft puer ex 

illa hora. 

„ 18. Tuncaccefferunt difcipuli ad Jefum 
ıecreto, & dixerunt: Quarenos non po- 
tuimus ejicere illum ? 

. 19. Dixit illis Jefus: Propter incredu- 
litatem. veftram. » Amen quippe dico 
Vobis, fi habueritis fidem o, ficut granam 
(inapisp , dicetis monti huic : Trani hinc 
illuc, & tranfibit, & nihilimpoflibile erit 
vobis. 

20. Hocautem genus non ejicitur nifi 
pg orationem & jejunium. 

V. 21. Converíantibus autem eis in 
Galilea, dixit illis Jefus: 4 Filius homi- 
nis tradendus eftin manus hominum: 


22. & occident eum , & tertia die] - 
| refurget. 
| ter. 


Et contriftati funt vehemen- 


V.23. Eccüm veniffent Capharnaum, ac- 
cefferunt qui didrachma accipiebant, ad 
Petrum, & dixeruntei: Magifter velter 
non folvit didrachma? 

24. Ait: Etiam. Et cum intraffet in do: 
mum, przvenit eum Jefus, dicens: Quid 
tibi videtur Simon ? Reges terrz à qui- 
bus accipiunt tributum vel cenfum ? à filiis 
fuis , an ab alienis? 

25.Et ille dixit: Ab alienis. Dixit illi 
Jefus: Ergo liberi funt filii. r 

26. Ut autemnon fcandalizemus eos, 
vade ad mare, & mitte hamum: & eum 
pifcem , qui primus afcenderit , tolle: 
& aperto ore ejus, invenies ftate- 
rem; illum fumens, da eis pro me, & te. 


CapruTr XVIII. 


L Propefito parvn!o docet guifnam major fit in 
regno cœælorum, 1. 


I. Quod 4 pufilorum Jéandalo cavendum fft: 6. 


Il. Declarat quomodo frater in nes peccans debeat 
corripi , & Ecclefram nen audiens pro ethni- 
co baberi, 1g. 

IF. Poteflatem ligandi atque. [olvendi difeipulis 
tradit C7" decet quam fit apudDewn efficax duo 
rum petitio fibi con[entientium , 1g. 

V.Quoties fratri in nos peccanti fit ignoſcendum, 
accommodata ad hocparabola de repe rationem 
cum feris [mis ineunte. 2t. 


I. ris illa hora f accefferunt difcipuli ad 
Jefum, dicentes: Quis putas, ma- 
jor eftin regno coelorum ? 
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17. Und JEſus betrobete ibn / und der Teufel 
fuhr von ibm auf / und von derfelbigen Stund 
ward der Anab gefund, 

18. Da tratten Die Juͤnger in geheim zu Sy fu / 
und Iprachen: Warumb haben wir ihn nit außtreiz 
ben fónnen ? 

19. JEſus ſprach gu ibnen : umb euers Unglaus 
bens willen. Dan warlich fag ich euch/ fo ihr einen 
Glauben babt, wie ein Senfftkoͤrnlein / fo werdet 
ihr zu diſem Berg fagen : Exhebe dich von hie dort; 
hin’ under wird fid) erheben / und euch wird Fein 
Ding unmöglich fepn. | 

20. Aber diſe Art wird nit außgetriben / als durch 
Herten und Saften, 

IV, 21. Dieweil fie fich aber in Galilda aufhielten/ 
ſprach IEſus gu Ibnen : deß Menſchen Sohn wird 
in Die Hand der Menſchen überanttoortef werden. 
22, Und fie werden ihn toten / und Er wird am 
dritten Tag widerumb aufſtehen. Und ſie wurden 
ſehr betruͤbet. | 

V.23.Und alg fie genCapharnaum Famen da trat; 
ten zu Petro / vic den Zoll» Srofcehen einnahmen/ 
und fprachen zuihm: Bezahlet euer Meifter den 
Zoll⸗Groſchen nit? 

24, Gr ſprach: Sa. Da er num gum Hauß hin: 
ein Fommen war, Fam ibm JEſus vor und ſprach: 
Was duncket dich Simon? von wem nehmen pie 
König aufErden oll ober Zinß? vonihren Kin 
dern / oder vonFrembden? 

25. Und ec ſprach: von Frembden. Da ſprach 
JEſus zu ihm: So ſeynd Die Kinder frey. 

26. Damit wir fie aber nit aͤrgeren / fo gehe hin 
an das Meer / und werffe den Angel auß:und nimm 
den Fiſch / ber am erften berauf fabrt und eröffnne 
feine Mund / ſo wirftd einen ſilbern Groſchen finde: 
denſelbigen nim/u. gib ibnen/für mich / und für dich, 

Das XVIII. Capitel. 
J. Chriſtus lehret / da ß wer in Himmel eingehen / und groß 
toil werden / müffe fic) vemüthigen/ 1. 
11. Befihlt / die kleine mit zu aͤrgeren / fe er befräfftiget mit ber 
Gleichnuß eines irrenden Schafs / 6. 
II Erweiſet / was für ein Ordnung in der Brüderlichen 
Straff zu halten/ 15- 


IV. Gibt allen Juͤngern Gewalt ju binden / 13. 


V. Lehrt / daß man den Naͤchſten / ob ſchon auch ſiben und ſiben⸗ 
Big mahl / vou Hertzen foll verzeyhen / und erklaͤret ſolches 
durch die Gleichnuß deß Knechts / welcher zehen tau— 
ſend Pfund ſchuldig war / 21. 

1. EM derfelbigen Stund tratten die Juͤnger zu 
$ ICſu / und fprachen : Wer meint ou ; daß 

der gtójte ſey im Himmelreich — —— 2. Da 
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4. Da rieff JEſus ein Kind gu fich / und ſtellete 2. b Et advocans Jefus parvulum, ſtatuit E pnfr.is. 


daffelbig mitten unter fie. eumin medio corum. NE d 
, Und fprach: Warlich fag ich euch / es ſe dan / 3. & dixit: Amen dico vobis, nifi con- 


daß ihr euch bekehret / und werdet voie die Kinder / verfifueritisc, & d efliciamini ficut par- — 

ſo werdet ihr ins Himmelreich nit eingehen. vuli e, non intrabitisin regnum cælorum. & 
4. Wer fih paa felbft demuͤthiget / toie Dip Kind’ | 4 Quicumq; ergo humiliaverit fe ficut |pracellen- 

Der ift der Groͤſte im Himmelreich. d parvuPitte,hic eft major in regno czlorü. |a. 
$.Und wer cin ſolches Knd aufnimmt in meinem f. Et qui fufceperit unum parvulum ta- |4 1 Cer.14 

Namen’ der nimmt mich auf. lem in nomine meo, me fufcipit. M d 

II. 6. Wer aber einen aͤrgert von bifen Fleinen / | (L6. f Qui autem fcandalizaveritunum de Eco 


welche an mich glauben dem waͤre beffer / daß ibm | pufillisiftis, qui in me credunt , expe- 
ein Mählftein an feinen Halß gebencfet wurde / und dit ei ut fufpendatur mola afınaria in 
er in Die Tieffe Dep. Meere verſencket wur: collo ejus, & demergatur in profundum 
de. maris. g 

7. Weh ber Welt / von wegen Der Aergernuf: | 7. Ve mundo à fcandalıs. Neceffe 
fen. Dan es muſſen zwar Aergernuſſen Fommen : | eft 3 enim. ut veniant fcandala : verum- 
aber weh Dem Menfihen/ durch welchen Aerger- | tamen vz homini illi, per quem fcanda- 
nuß fommt. lum venit. 

8. Wan dich aber Deine Hand ober dein Zuß | — 8. / Siautem manustua, velpestuus 
árgert/ fohaue ihn ab/ und werffe ibn von Die: es | fcandalizat te, abícide eum, & projice 
ift dir beſſer daß du mangelhaft / ober [am sumte: abste: bonum tibi eſt ad vitam ingredi 
ben eingebeft / dan daß du zwo Hand habeſt / oder | debilem,vel claudum, quam duas manus, 
| groeen Fuͤß / und werdeſt in vas ewige (euer ge- | vcl duos pedes habentem mitti inignem 
worffen. æternum. 

9 Und man pid) bein Aug aͤrgert / fo reiß es 9. Et ſi oculus tuus ſcandalizat te, erue 
auß / und wirffs von dir: es tjt die beſſer / mit einem eum, & projiceabs te: bonum tibi eft 
Aug zum Leben eingehen / dan daß du zwey Augen cum uno oculo in vitam intrare, quàm 
habeft und werdeſt in das hoͤlliſche Feuer ge; auos oculos habentem mitti in gehen- 

orn. 3 ⸗ nam ignis. 

10. Sehet zu / daß ihr nit jemand von diſen Flei- | — ro. Videte ne contemnatis unum ex his 
nen verachtet: dan ich ſage euch ihre Engel im puſillis: dico enim vobis, »quia angeli 
Himmel fehen allezeit dag Angeſicht meines Vat⸗ eorum in cælis femper vident Ben pa- 
ters / Der im Himmel ift. | tris Ai n in czlis eft. * 

11. Dan Def Menfehen Sohn ift kommen feelig, 11.» Venit enim filius hominis falvare 
ju machen / das verlohren war, | quod perierat. o 

14. Wasduncketeuch? wan irgend einer bun«|— r2. p. Quid vobis videtur? fi fuerint lex diabali 
dert Schaaf bátte/ und eins von denſelbigen haͤtte alicui centum oves , & erraverit una ex |faucibus. 
fich eriperet Laſſet ec nit Dieneun und neunfigauf eis: nonne relinquit nonaginta novem / 24154 
pen Bergen, und gebet hin/das verierte Schaafzu in montibus , & vadit quxrere eam quz 
fuchen? | erravit 

- 13. Und toan e$ (i) zutragt bafi ers findet:| 13. & fi contigerit ut inveniat eam: 
marlich fag ich euch/ daß er fich über vaffelbig mehr \ Amen dico vobis, quia gaudet fuper eam 
erfreuet / dan über Die neun und neungig/ toelche nit | magis quam fuper nonaginta novem , 

geirret haben. ' | quz non erraverunt. 

14. Alfo ifte auch der Willmit vor eueremDBat:) — 14. Sic non eít voluntas ante Patrem pns 
ter Der im Himmel ifb/ daß jemand von diſen Klei⸗ | veftrum quiinczliseft , ut pereat unus * 
nen verlohren werde. de pufillis iftis. bs 
II. 15. Wan aber dein Bruder wider Dich fündi: | IL. 15. 1 4 Si autem peccaverit in te frater |; 7. 
get / (o gehe hin’ und ftraffe ihn zwiſchen Dit unb | tuus, vade, & corripe eum inter te, & ip- | Ecc. 19: 
ihm allein. Höret er Dich nun [o haft du deinen | (um folum. Si teaudierit, lucratus eris |!5 

tuber gewunnen. fratrem tuum. Lut. 17. 7, 

16. Höret erdich aber nit (o nimm nod)einen| — 16.Si — te non audierit, adhibe te- E dir 

cum. 


Luc. 17. 2. 
ut fcelus 
iuum hic 
eluat, 

h fuppofita 
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-orruptio- 
nc. 
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31, tota res. 
F1.Cor. y. 
2 Tbeff. ; 
13. 

$$ Ecclefie 
Przlatis. 
X Joan.2o 


23. 
y fidelibus. 


z mei caufa 
ri 


> 
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* a 4 füpple »fi 


converta- 
""tur. 
Luc. 17.4 
T Dow. 21. 
POST PENT. 
5 fexies 
mille millia 
aurcorum, 
V 
Sa. 


€ wjedta in 
collum 
malu. 


cem adhuc unü, vel duos, r utin ore duo- 

rum, veltrium teftium ftet omne s verbó. 
17.t Quod finon audierit eos : dic Ec- 

clefiz a. Sı autem Ecciefiam non audierit, 

fit tibi. ficut echnicus & publicanus. 

IV. 18. x Amen dico vobis, quecumque 





?| alligaveritis fuper terram , erunt ligata & | ven binden 
'qincxlo : & quecumque folveritis fuper 


terram, erunt foluta & in cxlo. 

19. Iterüm dico vobis y , quia fi duo ex 
Vobis .confenferint fuper terram, de om- 
ni re quamcumque petierint , fiet illis à 
Patre meo, qui in calis eft. 

20. Ubienim funt duo vel tres con- 
gregati in nomine meo z, ibi fum in 
medio eorum. 

V.ar, Tuncaccedens Petrus ad eum, 
dixit: Domine, quoties peccabit in me 

frater meus, & dimittam er? usque fepties? 

22. Dicitiili Jefus: non dico tibiusque. 
fepties, fed usque feptuagies fepties. ⸗ 


23. Ideo t aflimilatum eft regnum cz- | 


lorum homini regi , qui voluit rationem 
ponere cum fervis fuis. | 

24. Et cum czpiflet rationem ponere, 
oblatus eit ci unus, qui debebat ei decem 
millia talenta. b 

25. Cüm autem non haberet unde 
redderet, juflit eum domibus cjus venun- 
dari, & uxorem ejus , & filios, & omnia, 
quz habebat, & reddi. 

26. Procidensautem fervus ille, orabat 
eum, dicens: Patientiam habe in me, & 
omnia reddam tibi. 

Mi/eitus autem dominus fervi 


= 
27. 
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oder zween zu Dir / auf daß Die gane Sach / auf 
zweyer oder Dreyer Zeugen oe 
| 17. Wan er die nit hoͤret: ſo fage e$ der Kirchen 
‚an, Wan er aber die Kirchen nit bótet / fo halt ihn‘ 
wie einen Heyden und Publicanen. 
IV. r8. Warlich fag ich euch/alles was ihr auf Gt; 
I Mos das wird aud) im Himmel ges 
bunden fen: und alles was ihr auf Erden werdet 
löfen/ das wird auch im Himmel gelofet ſeyn. 
19, Abermal ſage ich euch / tvo zween von euch 
auf Erden fich vereinigen über einig Ding / was fie 
auch bitten werden / vaffelbig wird ihnen wider⸗ 
fahren von meinem Batter- der im Himmel ift. 
20, “Dan too zween oder drey verſamblet ſeynd 
4 meinem Namen / daſelbſt bin ich mitten unter 
ihnen. 
V. 21, Da fratt Petrus zu ihm und ſprach: HErr/ 
wan mein Bruder wider mic ſuͤndiget / voie offt 
foil ich ibm ban vergeben ? zu fibenmal? 
22. JEſus ſprach zu ihm:ich jage bir nit/ zu fiberte 
‚ mal / ſondern zu ſibentzigmal ſibenmal. 
23. Darumb ift das Himmelreich gleich einem 





Knechten. 
24. Und als er anfieng die Rechnung zu halten / 
| Famibm einer vor/ der war ihm jeben faufend 
Pfund ſchuldig. 





25. Als er aber nicht batte/ davon er moͤchte be⸗ 


zahlen / befahl ſein HErr zu verkauffen ihn ſelbſt / 
uro fen Weib / und ſeine Kinder / und alles / was cc 
hatte und zu bezahlen. 

26. Aber derſelbig Knecht fiel nider bat ihn / und 
—— : Hab Gedult mit mir / ſo will ich dir alles be⸗ 
ahlen. 
aid Da erbarmete fid) der Herr De(felbigen 










Koͤnig / der Rechnung halten wolte mit feinen | 


illius, dimifit eum, & debitum dimi- Knechts / uud ließ ihn op / und die Schul ließ er 
fir ei. ihm auch nad. 

28. Egreffus autem fervusille invenit | 28. Als aber Derjelbig Knecht hinauß gieng / 
unum de confervis fuis, qui debebat ei | fand er einen von feinen Mitknechten / Der rar ibm 
centum denarios : 1 ( | 
cabat eum, dicens : Redde quod de- | würgete ihn / und fprad) : Bezahle mir was du 
bes ſchuldig biſt. 


29. Et procidens confervus ejus, ro-| 29. Da fiel fein Mitknecht nider / batihn / und 


gabat eum, dicens: Patientiam habe in ſprach: Hab Geoult mit mir/fo will id) vir alles ber | 


& tenens c fuffo- | hundert Pfenning fchuldig: und ergriff ihn und | 


me, & omnia reddam tibi. 

30. Ille autem noluit: 
mifit eum in carcerem d 
debitum. Tm 

3 1. Videntes autem conferviejus quz 
fiebant, contriltati funt valde : & vene- 
runt, & narraverunt domino 
quz fa&a fuerant. 


fed *abiit, & 


—— — — — — — — —— — 


onec redderet | warff ibn ins Gefaͤngnuß biß daß er die Schuld 


ſuo omnia, vermeldeten ihrem Herrn alles / was ſich zugetra⸗ 


sahlen: 
30. Er aber wolte nit: fondern gieng bin; unb 


besabfete. 
' : Als abet feine Mitknecht ſahen / was fic su 
ftuge/ wurden fie fehr betrübt : unb fie famen; und 


gen batte. 
32. 390 


I 
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32. Da forderte ihn fein Herr: und ſprach zuſ 32. Tunc vocavit illum dominus fuus : 
ihm: Du fchal iger Knecht/ ich babe Dir Die] &aitilli: Serve nequam. omne debitum 
gantze Schuld nadgeleffen dieweil pu mid) batteft:| dimifi tibi quoniam rogatti me: 

33. Solteft Did) van nit auch erbarmet haben] 33. nónne ergo oportuit. & te mile- 
über Deinen Mitfnecht / tvic id) mid, über bid) er⸗ reri confervitui, ficut & ego tui mifertus 
barmet habe? , fum ? 
| 34. Undfein Herr ward sornig/und überant-| 34. Et iratus dominus ejus tradidit 
tvortete ibn Den Peynigern / bif Daß er Die gange | cum tortoribus , quoadusque redder«t ! 
Schuld bezahlete. univerfum debitum. 

35. Alfo wird euch mein Himmliſcher Batter| 35. Sic & Pater meus caleftisfaciet vo- 
auch thun wo ihr.nit/ein jeglicher feinem $Scubet/ bis, fi non remiferitis unusquisque fratri | 
von eurem Hertzen vergeben werdet. ſuo de cordibus veſtris.* 

Das XIX. Capitel.. CAPVT XIX. 
1, Chriſtus lehrt / daß die Ehe nit koͤnne geſchiden werden; daß |: Matrimonium decet ex [ma inſtitutione effe in- 
oreyerfesBer(duittene feynund der ledigeStand derKeu⸗ UJ nete , nec nxorem extra caufam fornica- 
fchen beffev ſey / als der Ehſtand / 3. tionis poffe dimitti : inter varios eunuchos lau- 




















dat ios qui fe caſtrarunt propter regnum ce - 
lurum. 3. 
1. Seegnet die kleine Kinder/ 3 11. Paroulis manus imponit : 13. 
11. Befihtt demSüngling die Gebott GOttes zu halten : war | ZI. Tdolefeens qui orania fe ſervaſſe precepta di- | 
er aber woͤlle vollfommen jepn/alles zu vertaffen/ 16. ceiat, audito Chriffi conſilio de omnibus ven. 


dendis abit triflis : 16. 
IV. Zeiget- any roie ſchwer es fey/ bafi ein Reicher feclig wer= | 77 Bullet ergo afferit dipitem intrareregnum 
de / 23. cœlorum. 27. n 
V. Berfpricht feinen $üugern/und audern fo im nachaefolge | ^. Promtttit mapna premia , qui amnibus relictis 
haben/hundertfättige-Belohnung/und das etvige Ceben/2 7. ipfam [eguuntur. 27. 
EI begab ſich / da JEſus diſe Red vollen: | 1. E: fa&um eft, cum confummaffet 
pet batte/ zohe er aus Galilaa / und fam - Jefus fermones iftos, migravit à 
in die Graͤntzen deß Juͤdiſchen Lands / über den |Galilza, & z venit in fines Judzz trans |a Marr.to. 


Syoccan. Vrbe d Jordanem, 1. 
* a. Und e8 folgete ihm vil Volck nach under | 2. & fecutz funteum turbæ multæ, & 
machte fie alfoa gefund, + ! curavit eos ibi. 


I. 5. Da tratten zu ibm bie Pharifder/ verſuch I. 3. 5 Et t accefferunt ad eum Pharifzi M Mer 30 
tenihn und fprachen. Iſts erlaubt daßein Mann tentantes eum, & dicentes : Silicet ho- ts — 
fein Weib von fid) laſſe um einer jeglichen Ur- ‚mini dimittere uxorem fuam, quacum- 

fach willen? !que ex cauía? 

4. Erantwortete unb fprad zu ibnen:-Dabtibr | 4. Qui refpondens ait eis : Non le- 
nit gelefen/ Daf/ der den Menfchen erfchaffen bat / giftis , quia c qui fecit hominem ab ini- -Gen.i,ar. 
oon Anbeginy fie beyde Mann und Weib erfchaf: tio, mafculum & feminam fecit eos, & 
fen hat/ und gefagt : dixit: 

;. Darum wird bet Menſch Vatter unb Muts| 5. 4 Propter hoc dimittet homo pa- dcen.s.:4. 
ter verlaſſen / und ſenem Weib anbangen und wer: | trern , & matrem , & adhzrebit uxoriíuz, !.C?7.6.16. 
den die zwey ein Sleifch ſeyn. & erunt duo in carne una, Epbef. p.31 

6.Deromegen fepno fie nif mehr zwey fondern | 6. Itaque jam non funt duo, fed una | 
ein Fleiſch Was nun GOtt sufammen gefüget hat caro. Quod ergo Deus conjunxit, ho- 
bag foll der Menfch nit ſcheyden. mo non feparet. e lou 

7. Undfie fprachen zu ibm: Warum bat dan| 7. Dicunt illi : f Quid ergo Moyfes De uiſtitu- 
Monfes befoblen / einen Scheipbrieff ju geben / | mandavit dare libellum repudii , & dimit- tionem. 
und das Weib von fich zu laſſen. tere? f Deut. 14 

8. Er ſprach zu ihnen: Zwar Moyſes hat euh | 8. Aitillis : Quoniam Moyfes ad duri- |" 
erlaubt eure Weiber von euch zu laſſen um euer | tiam cordis veftri y permifit vobis dimit- 
| Joer&en Hartigkeit willen:aber von Anfang ift8 nit 
alfo gemefen, 


Zi ios l ad cavene 
tere uxores veítras : abinitio autem non — 


fuit fic, E 
Jung d 















‚MATTHA&UM. CAPUT XIX. — 
- 9. Sch aber fageeuch / wer fein Weib von ſich 
aſſet / es fepe ban um Ehebruchs willen, und nimbt 
einandere / der bricht Die Ehe: und wer die Abge⸗ 
ſcheydete nimmt / der bricht die Che. 

10. Da ſprachen feine Juͤnger zu ihm:ſtehet bie 
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9. bDico autem vobis, quia quicumque; 

dimiferit uxorem fuam, nifi obfornica 

5 3»?:5,3% tionem, & aliam duxerit , Imoechatur: 
Er 15. ig | & quidimiflam duxerit, moechatur. 
1.Car 7.10] IO. Dicunt eidifcipuliejus : Siitaeft 
i etiam cün| caufa hominis cum uxore, non expedit 
uxorenı ob nubere. 
co fomucai | — pp Quidixitillis: Non omnes capiunt 

; xxi dose verbum iftud z , fed quibus datum eft. 
wien ı2. Sunt enim eunuchi, qui de matris 
5 iDco,da-| utero fic nati funt: & funt eunuchi , qui 

trautem |facti funt ab hominibus : & funt eu- 
 enmnbusri-|nuchi , qui feipfos caftraverunt propier 
t peteuti- [regnum cxlorum, Qui poteft capere, 
Bus. capiat. * 

? 2257 1^1], 13. e Tunc oblati funt ei parvuli, ut 
rig „minus eis imponeret, & oraret. Difci- 
puli autem increpabanteos, 
pfi] o QM Jeíus veró ait eis: pSinite parvulos, 
& nolxe eos prohibere ad me venire : ta- 

lium eít enim regnum cælorum. 

1 5. Et cüm impofuiffet eis manus, abiit 
inde. 
lil. 16. 4 Et ecce unus accedens ait illi : 
: Magifter bone, quid boni facıaın ut ha- 
isc.ıg.ı8.! beam vitam zternam * 

17. Qui dixitei : Quid meinterrogas 
ri.folus. [debono t Unus» eftbonus s, Deus, Si au- 
1 íc.naturà, | tem vis ad vitam ingredi, ferva mandata. 
feu à fc. 18. Dicit illi: Quz? Tefüs autem dixic:| 18. Ct fprad) su ibm: Welche? SEfus aber 
Ute vo 'tNon homicidium facies : Non adulte- | fprach : Du folft nit toͤdten du folft nit ehebrechen: 
Cuifwm Frabis : Non facies furtum : Non falium | du folft nit ſtehlen: Du folfi Fein falfchegeugnuß ge; 









nit gut heyrathen, 
. Yt. Und er ferad) zu ihnen: Diß Wort faffet 
nit jederman / fondern Denen e$ gegeben ijt. 

12, Dan eg ſeynd Verfchnittene / welche auf 
Mutterleib afjo gebohren feynd : und feynd ver 
fchniitene/welche von Menſchen ſeynd verjchnisten 
worden: auch ſeynd verfihnittene Die fid) felbit ver- 
fihnitten haben / um deß Himmelreichs willen. 
Wer es faffen Fan / per faffe es. 

E. 13. Da wurden kleine Kinder ibm dargebracht / 
daß erihnen die Haͤnd auffcgéce / unb bettete. Die 
«junger aber fcbalten fie. 

14. JEſus aber ſprach gu ibuen Laſſet die Pleine 
Kinder bfeiben / u. wehret ihnen nit si mie zu kom⸗ 
men: Dan folcher tft das Himmelreich. 

. 15. Und alser ihnen ote Hand aufgelegt hatte 
gieng er von dannen. 
liL 16, Und ſthe / es tratt einer herzu / und ſprach 
gu ibm: Suter Miifter / was follich guts thun / Das 
mit ich Das ewige Leben babe ? 

17. Er ſprach zu ihm: Was fragefl du mich 
um das Gute? emer it gut / nemlid) GOtt. Wilſt 
pu aber zum Leben eingehen / (o halt bie Gebote. 



















— Mart.32. 
x 










purum ho- x z A 
wine pu. | teftimonium dices : ben: : 
tabat. | r9.Honora patrem,tuum & matremtu-| 19. Ehre deinen Vatter unb deine Mutter:und 






$ Exod. 30. am,& diliges proximü tuü , ficut te ipſum, | liebe deinen Naͤchſten / als Dich ſelbſt. 








23. 20. Dicit illi adolefcens: Omnia hzc| 20. Der Süngling ſprach zu ibm : Dißalles hab 
cuftodivi à juventute mea, quid adhuc | ich von meiner Jugend aufgehalten, was manglet 
. Imihideeit ? mit ned) ? 
»inshai. | 21. Ait illi Jefus, Si visperfectuseffeg, | a1. fug forach zu ibi: Wilſt du volllommen 
ntes s, C Yade vende qua habes, & da pauperi- feyn / fo gebe bin / verkauff was du baft / unb gib8 
en | bus, & habebis thefaurum x inczlo : & den Armen / fo wirft ou cinen Schat im Himmel 
r veni, fequere me. haben: und komm / und folge mie nad. 

22. Cum audiífet autem adolefcens| 22. Als nun der Syüngling diß Wort hoͤrete / 
verbum, abiit trittis : erat enim habens |gieng er traurig hinweg : Dan er hatte vil Guͤ⸗ 
multas poflefliones. ^ tet. | 
IV. 23. Jefus autem dixit difcipulis fuis : IV.23. JEſus aber fprach zu feinen Juͤngern war⸗ 

o afe] Amen dico vobis, quia dives difficile y lid) fag ich cud) / bap ein Reicher ſchwerlich zum 
? intrabit inregnum cxlorum. Himmelreich wird eingeben. 


ad divitias. 


zimmer- 24. Et iterum dico vobis : Facilius eft| 24. Ja ich fag euch abermahl: eg ift leichter / daß 

fun &ad- | camclum per foramen acus tranfire,quam ein Cameel durch ein Nadelohr hindurch aebe;ban 

diQumdi | divitem z intrare inregnum czlorum. bap eim Reicher gum Himmelreich eingebe. 

— 2j. Auditis autem his, difcipuh mira- | 25. Da ſoiches aber feine Sünger bórcten ver⸗ 
wun⸗ 








* 







Sad eines Manns mit dem Weib alfo; foifis] 
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| oetten fie fi) / und fprachen: Wer Fan ban fedlig| bantur valde, dicentes: Quis ergo poterit 
werden ? Y alvus effe ? 






26. Afpiciens autem Jeſus, dixit illis : 
Apud liomines hoc impoſſibile eft: apud 
Deum autem omnia poflibilia funt. tc 
V. 27. Tunc } refpondens Petrus dixit ei: 5, T 
Eccenos reliquimus omnia, &fecuti fü- rem, 
muste: quid ergo erit nobis? |Unzus ANE, 

28. Jeíus autem dixitillis: Amen dico 
vobis, quod vos, qui fecuti eftisme, in 
regeneratione 4 cum federit Filius ho- |4in univer- 
minis in fede majeltätis fuz , fedebitis ali refür- 
& vos fuper fedes duodecim judicantes ‚one. 
duodecim tribus Ifrael. 

29. Ecomnis, quireliquerit domum , 
velfratres , aut forores , aut patrem , 
aut matrem, aut uxorem , aut filios , 
aut agros propter nomen meum, cen- 
caca accipiet, & vitam eternam pof- 
fidebit.* — 

30. Multi autem eruntprimi noviíTi- 
mi, & noviflimi primi. 

CaprUT XX. 


[.Operariis in vıneam conduitis, ultimis datur 
denarius cum primis: 1. 

IL Iterum difeipulis paßionem ac re[urrecdionem 
[uam praedicit : 17. 

III. Occaftone Ambitiónis filiorum Zebedai docet 
difeipulos, quod sn tics C offenffone do- 


miniifed ufhcio minifferit debeant effe majores : 


ber. fahe fie an / unb fprach su ib: 

Nenſchen ift diß üriméglid: abet ia 
Sying móglid. — 

V.27. Da antwortete Petrus u.fprad) qu ihm:ſihe 

wir haben alles verlaffen / und ſeynd bir nachgefol⸗ 

get: Was wird ung nun darfür werden? 

28. Oy&fus aber fprach zu ihnen: Warlich fag 
ich euch / daß / die ihr mir ſeyd nachgefolgt/ in ber 
Widergeburt / wan deß Menſchen Sohn auf dem 
Stul ſeiner Majeſtaͤt ſitzen wird auch ihr ſitzen wer- 
det auf zwoͤlff Stuͤlen / und richten die zwoͤlff e 
fehlecht Iſrael. 

29. Undein jeglicher ; der fein Hauß verlaffet/ 
oder Bruder / oder Schwerter / ober Vatter oder 
Mutter/ oder WWeib/oder Kinder / oder Aecker um 
meines Namens willen / der wirds bunbertfaltig 
miderumb befommen / und das ewige Leben beft; 
















a. 
. 30. Aber vif / welche die Erſte ſeynd / werden 
Die £e&te ſeyn / und Die Letzte Die Erfte, 
Das XX. Capitel. 
1. Chriſtus lehrt durch die Steichnuß der Arbeiter im Wein⸗ 
berg/ daß die Feste werden bey GOtt die Erfte feyn/ 1. 
U. Sagt abermahl fein £epben vor/ 17. 


III. Strafft den Ehrgeitz der Soͤhn Zebedei / und lehrt ſie die 
Gedult und die Demuth / 20. 


20: 
IP. Egrediens Jericho duos cacos illuminat. 29. 
A SImile teftregnum celorum homini|f Dow- 

patrifamilias, qui exiit primo mane *eruas. 

conducere operarios in vineam fuam. 

2. Conventione autem faCtá cum ope- 
rarlis ex denario diurno, mifiteosin vi 
neam fuam. 

3. Et egreffus circahoram tertiam, vi- 
dit alios (tantes in foro otiofos, 


HV. Macht zween Blinde fehend/ 29. 
1. RFAs Dimmelreich ift gleich einem Haußvat- 

D ter’ der am Morgen (rub aufgieng Ar 
beiter zu dingen in ſeinen Weinberg. 

2. Als er aber mit den Arbeitern eins worden / 
um einen Srofchen sum Taglohn / fandte er fie in 
feinen Weinberg. 

3. Und er gieng auf um bie dritte Stund / uno 
fabe andere auf bem Marck muflig fteben/ 

4. Undfprach su ibnen : Gebet tbe auch hin in 
meinen Weinberg / und mag recht feyn wird / Das 
toil ich euch geben. 

5. Undfiegiengen hin, Abermahlgieng er auf 
E gi ſechſte und neundte Stund / und tbáte Def: 
gleichen. 

6. Aber um bie epfffte Stund gieng er auf / und 
| fand andere ftehen und fprac zu ihnen: Was ftebet 
ihr bie den gan&en Tag muflig ? 

7.Siefprachen zu ihminiemand bat ung gedinger. 
Und er ſprach zu ihnen: Gebet ihr auch hin in mei: 


meam , & quod juftum fuerit dabo 


5. Illi autem abierunt. Iterum autem 
exiit circa fextam, & nonam horam: & 
fecit fimiliter. 

6. Circaundecimam veró exiit, &in- 
venitalios ftantes, & dicit illis ; Quid hic 
(tatis tota die otiofi * 

17. Dicunt ei: Quia nemo nos condu- 
xit. Dicitillis; Ite & vos 2 in vineam «Gentiles. 
nen Weinberg meam b. &Ecclcfiam, 

8. Da ed nun war Abend worden / fprach Der] 8. Cüm fero autem fa&um effet, dicit 


5 F 3 domi- 
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dominus vinez procuratori fuo: Voca Herr bef Weinbergs zu feinem Schaffner : | 
operarios, & redde illis mercedem, inci- | den Arbeitern / und ib d pnl ' mb 
piens a noviflimis usque ad primos. | an von den $c&ten/ bif zu den Erfien. 
. 9. Cum veniffent ergo qui circa unde-| 9. Als nun biefamen / welche umb bie enlffte 
cimam horam venerant, acceperunt fin- | Stund anfommen waren / empfiengen fie ein jegli⸗ 
gulos denarios. 1 cher einen Srofchen. 4 
10. Venientes autem & primi, arbi-| 10. Als aber auch die Erfte Famen / vermeineten 
trati funt quód plus effent accepturi : ac- | fie’ daß fie etwas mehr befommen wurden : aber fie 
e Gratiz & |ceperunt autem & ipfi fingulos denarios.c | empfiengen auch ein jeglicher einen Groſchen. 
— 11. Etaccipientes murmurabant dad-| ı1.Undodafieden empfiengen / murreten fie wis 
fus. [versus patremfamilias, — der den Haußvatter / und fprachen : 
bant Judei], 12. dicentes: Hi noviffimi una hora! 12. DifeLegte haben nur eineStund gearbeitet/ 
sontraGen ‚fecerunt, & paresillos nobis fecifti, qui und du haft fie ung gleich gemacht, die vir Dep Tags 
Laſt und Hitz getragen haben, 


tiles. Sed | portavimus pondus diei, & æſtũs. 
calitum 13. At ille refpondens uni eorum,| 13. Cr aber anttwortete einem unter ihnen und 


— dixit: Amice, non facio tibi injuriam: fprach : Mein Freund / ich tbue bit Fein Unrecht: 

d vn pae ex denario convenilti me- n du nit umb einen Grofden mit mir eins wor: 
cum _ ; 

14. Tollequod tuum eft,& vade:volo| 14. Nimm / was dein ift / unb gehehin: ich will 

autem & huic noviflimo dare ficuc & tibi. aber — festen auch geben wie Div. 

15. Autnonlicermihi quod volo,fa-| 15.Dpder hab ich nit Macht zu thun was ich tvill? 
cere ? an oculus tuus nequam eft , quia| Iſt dein Aug darumb fihalefhafftig / dag ich fo gi 
ego bonus fum? tig bin ? 

16. e Sic erunt noviflimi primi, &| 16. Alfo werden Die Letzte die Erſten / und die Er; 
primi noviflimi. Multi enim funt vo-| ftedie Legten feyn : dan eil feynd beruffen / aber mes 
' |cati, pauci vero eletti. * nig feynd aufertvablet. 

IT. 17. f Ec t afcendens Jefus Jerofoly-| IL 17. Und als Eſus gen Jerufalen hinauf zohe / 
mam, aflumpfit duodecim difcipulos fe-| nahm er die zwoͤfff Juͤnger in Geheim zu fic) / und 
creto, & ait illis: * qa Jprach zu ihnen: 

18. Ecce afcendimus Jerofolymam, &| 18, Sihe wir ziehen hinauf gen Syerufalem / und 
filius hominis tradetur principibus facer-| deß Menfehen Sohn toirb den hohen Prieftern 
dotum & Scribis, & condemnabunt eum | und Schrifftgelehrten ubevantroortet werden, unb 

fie werden iba zum Todt verdammen, 

19.Und werden ihn den Heyden überanttworten/ 
zu verfpotten/ und zu geiplen / und zu creutzigen / 
under wird am Dritten Tag widerumb auferftehen. 
Iil. 2o. Da ttatt zu ibm die Mutter Der. Kinder 
Zebedaͤi / mitihren Söhnen / artbettete Ihn / und 
begehrete etwas von ibm. 

21. Umder fprach zu ihre: Was wilſt du? Eie 


































rj Supr. 19. 


Zuc.13,30 
f[Marc.ıo 
I, 
Luc.18.31. 
T Fer. 4. 
Post Dom 


2. Quapr. 


morte. 
19. Et tradent eum gentibus ad illuden-, 


dum, & flageliandum, & cruciigendum, | 
& tertia die refurget. 

HI 20. zt Tunc acceflit ad eum mater fi- 
liorum Zebedæi cum filiis fuis, adorans 
' |& pctens aliquid ab eo; 

21. Qui dixit ei: Quid vis? Ait illi: 


g Mare 1e. 


PonTAM 

Lux. — |Dic ut fedeant hi duo filii mei, unus ad| fprach zu Syhns : Sage/ daß bife meine ziveen Soͤhn 
Item, dexteram tuam, & unus ad finiftram in | fißen/ der ein zu Deiner Rechten / der ander zur Lin. 
S.T^cOM. [regno tuo. cken / in deinem Reich. 

Arosr. 22. Refpondens autem Jefus, dixit:| — 23. JEſus aber anttvortefe und fprach : ihr oif 


fct nit wasihr bittet: Sonnet ihr den Kelch trinz 
cken / den ich tvincfen werde ? Sie ſprachen zu ibm : 
toit Fónneng. 

23. Under fprach zuihnen: Meinen Kelch wer: 
det ihr jar trincfen: aber das Sigen zu meiner 
Rechten / oder Lincken / if nit mein euc) zu geben / 
| fondern denen «8 bereitet ifi von meinem Dat: 


ter, 
24.Da 


Nefcitis quid petatis. Potcítis bibere ca- 
licemb , quem ego bibiturus furh ? Di- 
cunt ei: Poflumus. 

23. Ait illis: Calicem quidem meum 
bibetis: federe autem ad dexteram me- 
am vel finiftram non eft meum dare 
vobis, fed quibus paratum eft à Patre 


ineo. * 


b Paffionis, 








-gen folten. 


. 24. Da das die Zehen höreten / wurden fie unlu⸗ 
ſtig a über die zween Bruͤder. 

25. Eſus aber forderte fie zu ſich / und ſprach 
Ihr woſet / daß die Fuͤrſten der Heyden über fie herz: 
ſchen: und die Fuͤrnembſte brauchen ſich ihres Ge 
walts unter ihnen. 

26. Nit alſo a es unter euch fepn : fondern wer 
unter euch der Fuͤrnembſt feyn will / der foil euer 
SWenerfepn: — — 

27. Und wer unter euch der Erfte feyn will / der 
fol euer Knecht (epn. 

.. 28. Wie dep Menfchen Sohn nit formen ift / 
ibm dienen zu laffen / fondern zu dienen / und feine 
Seel zur Erlöfung für vif zu geben. " 

IV. 29. Als fie nun von Jericho außzohen / fofgete 
ibi eil Volcks nach: 

7o. Und ſihe stoeen Blinde faffen am Weeg: 
und da fie bóreten/ daß SE (us vorüber gienge rief: 
fen fieund fprachen : HERR / du Sohn Davids, 
erbarme bid) unfer. : 

31. Das Wolck aber ſchalte fie / daß fie ſchwei— 
Sie aber vieffen oif mehr / und fpra: 
fea : HERR ; vu Sohn Davids erbarme dich 
unfer. 

32. Und JEſus ſtund ſtill / rieff ihnen / und ſprach: 
Was wollet ihr, daß ic euch thun foll» 

33. Sie ſprachen zu ibm : HERR: daß unſere 
Augen aufgethan werden. 

34. JEſus aber erbarmete ſich uͤber ſie / und ruͤh⸗ 
rete ihre Augen an. Und ſie wurden alsbald ſe— 
hend / und folgeten ihm nach. 

Das XXI. Capitel. 
1. Chriftus halt feinen Einritt in Jeruſalem / r. 


| 11. S veibt bie Kauffer und Verkauffer auf dem Tempel / 12. 


III. &topfft ben Phariſaͤern das Manl/ 15. 
IV. Berflucht den unfruchtbaren Feigenbanm/ 1 $- 
V. Die Frag der hohen Prieſter / durch welchen Gewalt Er 


folche Zeichen thue / wederlegt er mit einer anderen Frag 
vom Tanff Johannis / 23- 


1 Vi. Durch die Gleichnuß der zween Soͤhn / eines Giefjor(a- 


mens / und eines Ungehorſamens / 28. 

VII. Und der Weingärtner / fo Def Haufvatters Sohn t50- 
ten / deutet er an / das GOttes Neich von den Juden auf die 
Heyden werde kommen / 33. 


I. um als fie fich zu der Stadt Jeruſalem nahe: 
ten / und ger Bethphage Fomen waren an den 
Delberg : da fanote JEſus zween feiner Jünger 


in. 
2. Und fprach zu ihnen : Gebet bin in ben Fle⸗ 
cken / der gegen euch über iſt und alsbald werdet 
adornig. 
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24. | Et audientes decem, indignati |/7Marc.o. 

unt de duobus fratribus, * 

25. Jefus autem vocavit eos ad fe,& ait: |» Zw. sz. 
Scitis quia principes gentium dominantur |*7- 
eorum: & qui majores funt, poteftatem 
exercent in eos. 

26. Non ita erit inter vos: fed qui- 
cumque voluerit inter vos major fieri fit! .— 
vefter minifter : » Landi Sio 

27. & qui voluerit inter vos primus |, m com. 
effe , erit veter fervus. modis. 

28.0 Sicut Filius hominisnon venit mi- |» Philip. v. 
niftrari, fed miniftrare , & dare animam !7: 
fuam, redemptionem pro muitis, * p Marc.ıe. 
IV. 29.p Et egredientibus illis ab Jericho, |44. 
fecuta eft eum turba multa : Luc.18.5j- 

30. & ecce duo czci fedentes fecus vi- 
am, audierunt, quia Jeſus tranfiret : & cla- 
maverunt, dicentes: Domine, miferere 
noftri, fili David. 

31. Turba autemincrepabat eos ut ta- 
cerent. Atilli magis clamabant, dicentes: 
Domine , miferere noftri , fili Da- 
vid. 

32. Et ftetit Jefus, & vocavit eos, & ait: 
Quid vultis, ut faciam vobis? 

33. Dicunt illi : Domine ut aperiantur 
oculi noftri. 

54: Mifertus autem eorum Jefus, teti- 
git oculos eorum, Et confeftim viderunt, 
& fecuti funt eum. 

CAPUT 'XXI. 
1 gefis. faper afnam Jerufalem cum triumph» 

ingreditur. 1. 

IT. Negotiatores de templs eiicit , x2. 
vo ariſæis de triumpho indignantibus re[pon 

et. 15. 
wr. Difeipulis de ficulnea Chrifti verbo arefacta 

mirantibus. declarat fidei efhcaciam: 18. 

F. Interrogationem de ſua poteffate retundit quas- 

tione de Joannis baptifmo : 23. 












FI. Ex parabolis de duobus filiis, 28: 


VII. Et de patrefamilias, cuius vinitores, etiam|| In Brws- 
filium vinea baredem occidunt, predicit reg- icr. PALM. 
num Dei a 3udais ad Gentes transferendum.33.| Marc. vi. 

^ . | ri 

I. ET! cum appropinquaflent Jerofo-|7* 19-29 

lymis , & venillent Bethphage 4 ad|* 1 ^^ C7 


LR S ; ad pedem 
Montem oliveti : tunc Jefus mi(it duos 


ver 
2. dicens eis *- Tte in caftellum/? , quod|^ vicum 
contra vos eít, & (tatim invenietis a(inam | itum. 


alliga- 


Ir 
 Zee194@ di in templo: & fanavit eos. _ 
M HI. 15. Videntes autem principes facer- 


E 
« ne un Á 
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ibt eine Efelin angebunden finden und ein Fuͤllen 
bey ibe: [ófet fie auf / und fuͤhret ſie zumir: 





alligatam, & pullum cum ea: ſolvite, & 
adducite mihi: 

3. & ft quis vobis aliquid dixerit, dici- 
te, quia Dominus his opus habet: & con- 
feftim dimittet cos, T3 

4. Hoc autem totum factum eft, ut 


adimpleretur quod di&um eft per Pro- — was geſagt iſt durch den Propheten / der da | 
pricbt : Ut 


hetam dicentem: 


elfa262.| s.c Dicite filie Sion: Eccerextuus ve- 


23 nit tibi manfuetus, fedens fuper afinam, & | Fommt zu dir fanfftmüthig u.fi&et auf einer felin/ 


Zacb. 9. 9 pullum filium fübjugalis.d 








Jue] 6. Euntes autem diicipuli , fecerunt fi- 
fub jugo in- cut precepit illis Jefus. 
ecderc. 7. Et adduxerunt afinam, & pullum: & 


| eum defüper federe fecerunt. 
$. Plurima autem turba ftraverunt 


in via: 


e allegorice 
£deles utri 
usque tes- 
tamenti, altiſſimis. 
4 rao 1o, Et } cùm intraffet Jerofolymam, 
117-299 |lcomm ota eft univerfa civitas , dicens: 
Marc. 11. i : 

Quis eft hic? 
1o. A : E 
1uc19.39.| IT. Populi autem dicebant: Hic eft 
frg. 5. Tus propheta à Nazareth Galilex. — — 
Posr Dom. |]], 1 2. g Fc intravit Jefüs intemplum Dei, 
1. QuA»&- | & ejiciebat omnes vendentes, & emen- 
£471 tes in templo; & menfas numulariorum 
b is as. & cathedras vendentium columbas ever- 
Ian.2. 14. CIC 5 i cipis K 
Bifaiegó.| 13. & dicit eis: Scriptum eft: bDomus 


7: mea domus orationis vocabitur: vos au- 
Jerem.7- tem feciſtis illam fpeluncam latronum. 
14. Et accefferunt ad eum czci, & clau- 


dotum , & fcribe mirabilia, quz fecit, & 
* pueros clamantes in templo , & dicen- 
Lfolemnis (tes : Hofänna / filio David : indignati 

gratulatio fünt, 
$ dije | 16, & dixerunt ei: Audis quid ifti 
quado, dicunt? Jefusautem dixit eis : Utique, 
numquam legiltis: » Quia ex ore in-| 
m Efe farum 1 — perfecit lau- 
| dem* | 
17, Et reli&tis illis, abiit foras extra 
civitatem. in. Bethaniam : ibique man- 

fit. * 


impofuerunt (uper eos veftimenta (ua , & | unb [egten ihre Kleyder auf diefelbige / und fetten 


veftimenta fua in via: àlii autem czde- | auf den Weeg: : andere aber hieben Zweig von 
bant ramos de arboribus, & fternebant|den Daumen / und ſtreueten fie auf ven | 


9: à 
9. turbz autem , que precedebant, &| , 9. Das Volck abet/ das voran gieng / und 
que ſequebantur e, clamabant , dicentes : | nachfolgete/ rieff und fprach : Hofanna dvem&Sohn | 
Hofanna filio David: f benedictus, qui | Davidg : Gebenedeyet fep / der da kommt im Pa | 
venit in nomine Domini: * hofanna in| men deß HERAN : Hofanna in der Ho: 









azornig. b vollPomen gemadıe. 


F tz 




























3. Und [o euch jemand etwas (agen wird / ſo ſpre⸗ 
chet: Der HErr bat ihrer vonnoͤthenß und alsbald 
wird er ſie euch laſſen. ED. sd 

4- Diß ift aber alles gefchehen / bamiterfüllet E 


$. Saget der Tochter Sion. SiherdeimKsnig 


unb auf einem jungen Süllen der jochbaren Efelin. 
.. €. Die Sünger aber giengen bin und tbáten;toie | . 
ihnen JEſus befoblen batte. EY 

7. Und fie brachten die Efelin mit dem Gülfen : 


ibnobenvarauf. — — — 5 
8. Aber gar vif Volcks breiteten ihre Kleyder 


ec 


e. 
‚10. Als er nun gu Jeruſalem hinein zohe/ war | 
— Stadt bewegt / unb ſprach: Wer if | 
iſer? — 

11. Das Volck aber ſprach: Diſer iſt IEſus/ 
der Prophet von Nazareth in Galilaͤa. "3 nij hi 
IL 13. Und SG fus gieng in den Tempel GOttes / 
unb tribe hinauß alle/ vie verfaufften | und Fauff: 
ten im Tempel / und Er ftießdie Tiſch der Wechs 
lez umb / und die Stühlder jenigen/ fo die Tauben 
Ba Es f 

13. Und ſprach zuihnen: Es ftebet gefehriben: 
Mein Hauß fol ein Betthauß genannt werden: | 
ihr aber habt ein Mördergruben darauß gemacht. } 
. 14. Und e8 famen ju ibm die Blinde und Lahme | 
im Tempel :unp er machte fie gefund. LE 
ID. 15. Da nun die hohe Pricfter und Schrifftger 
lebete die Wunderthaten Jaben / die er tbáte; / daß 
auch Die Kinder im Tempel rieffen und fprachen: | 
piu dem Sohn Davids: Wurden fie unfuz 

ig. & : 
16. Und fprachen zu ihnen : Hoͤreſt bu aud; | 
was dife jagen? JEſus aber ſprach zu ihnen: Ja 
freylich. Habt ihe niemahlen gelefen : auß dem | - 
Mund der Unmündigen und Säuglingen haft du 
bag Lob zubereitet. b dile; 

17. Und Er verließ fie/ und gieng sur Stadt 
hinauß gen Bethania: Und hielt fid) dafelbft auf. 

18. ! 





























9/ 


er 






Warlic) fag ich euch / war ibe Glauben habt und 
nif zweifflet / fo werdet ihr nit allein thun/ was 
'am Seigenbaum gefcbeben iſt ſondern auch / wan 
ihr zu difem Berg (agen werdet: Grbebe Dich / und 
werffedich ing Meer/ fo wirds⸗geſchehen. 





a2. Und alles’ was ihr bitten werdet im Gebett / 
wan ihr glaubet / fo werdet ihrs empfangen. 
V,23. Undals er inden Tempel Fam tratten zu 


ihm / daer lehrte / die hohe Briefter /und vie GE 
tefte de Volcks / und fpeachen: Durch welche 
Macht thuft du dife Ding? und wer hat Dir bije 
Macht gegeben ? 

24. JEſus antwortete und fprach zu ihnen: Ich 
willeuch auch umb ein Wort fragen : wan ibe mic 
deffelbig faget / à toill ich euch auch fagen/ Durch 

welche Macht ich dife Ding thue. 

I 25. Woher tear oer Tauff Sohannis ? War er 
|vom Tou / rà vp b ? Sie aber 
9 ten bey fich felbft / und jprachen: 

" Sagen wir, vom Jotmmef: fo wird et zu ung 
ſagen: Warumb habt ihr ihm dan nit geglaubet ? 
Sagen wir aber / eon ben. Menfchen / fo förchten 
toit ung vor dem Volck: van fie hielten Sohannem 
- [alfe für einen Propheten, 

27. Und fie aniworteten JEſu / und fprachen: 
Bir wiſſens nit. Da fprad) er auch zuihnen: fo 
fag je auch nit / durch welche Macht ich dife 

ing thue. 

IV. 28. Was duncket euch aber? Ein Menfch hit: 
te zween Schn: und er gieng zum erften / und 
rar): Mein Sohn / gehe heut hin / und arbeite in 
[meinem Weinberg. 
- 49. Gr aber antwortete/und inn : Sch wills nit 
thun. Dernach aber reucte es ihn / und er gieng hin. 
30.50 gieng er zudem andern’ und (prac eben 
alfo. Erantwortete aber/ unb ſprach: HErr / ich 
will geben :und gieng gleichwohl nit, 
31. Welcher unter beyden hat deß Vatters Wil⸗ 
len getban ? Sie ſprachen gu ibm: Der erſt. Da 
tad SG fus su ibnen : Warlich fag ich euch / die 
ublicaner und Huren geben vor euch ber in das 
cic) GOttes. 


- MATTHA.U 





5 CAPUT "1 49 
1V.18. Mane autem revertens in civita- 
tem, efuriit. fa 


19.» Et videns fici arborem unam fe-|^ ^ 11. 


4 e 9 -. » 1% 3 , 
cus viam, venit adeam: &nihilinvenit| ^' , 


in ea nifi folia tantum, & aitilli? Num- | 
quam exte fructus nafcatur in ſempiter - . 
num. Etarefalta eft eontinud ficulnea. |’ 

20. o Et videntes cip uli RU, pua 

icentes: Quomodo continudaruit? [|^ 

21. Refpondens autem Jefus, ait eis; 

Amen dico vobis, fi habueritis fidem, 
& non hzfitaveritis , non folüm def 
ficulnea facietis , fed & fi monti huic 
dixeris: Tolle, & jacta te in mare, 
fiet. 

22. p Et omnia quzcumque petieritis in £745 7. P- 
oratione credentes, accipietis. PES 
V. 23. Etcüm veniffet in templum, ac- [nA e 
ceflerunt ad eum docentem, principes |15. 23. ^ 
facerdotum, & feniores populi, dicentes: 
4In qua poteftate hzc facis?& quis tibi de- 
dit hanc poteftatem ? 

24. Refpondens Jefus dixit eis: Inter- 
rogabo vos & ego unum fermonem: 
quem fi dixeritis mihi, & ego vobis di- 
camin qua poteftate hxc facio. 

25. Baptifmus Joannisr unde erat *€ 
czlo, an ex hominibus? At illi cogitabant 
inter fe, dicentes: 

26. Si dixerimus e cxlo, dicet nobis: 
Quare ergo non credidiftisilli? Siautem 
dixerimus, ex hominibus , timemus tur- 
bam: s omnes enim habebant Joannem 
ficut prophetam. : 

27. Et refpondentes Jefu dixerunt: 
Nefcimus. Ait illis & ipíe: Nec ego 
dico vobis in qua poteítate hzc A. 
cio. s 
VI. 28. Quid autem vobis videtur? Ho. ⸗ 
mo quidam habebat duosfilios, & acce- 
dens ad primum, dixit: Fili, vade hodie, 
operarein vinea mea. * 

29. IIle autem refpondensait: Nolo.] — 
Pofteà autem, poenitentià motus, abiit. we 

30. Accedens autem ad alterum, dixit 
fimiliter. Atillerefpondens, ait: Eo do- 
minc,& non ivit. 

31. Quisex duobus fecit voluntatem 
patris * Dicunt ei: Primus z, Dicit illis 
Jefus: Amen dico vobis , quia publicani, 
2 meretrices pracedent vosin regnum 

ei. 


r przediea-? 
to & doc- 
trina ejus. 


$ $85.14.f. 


t ifte defia- 
nat publi. 
canos X 
meretrices, 
alter ícri- 
bas & Pha. 
rifzeos. 





32.Ve-l 


u ai «du 
jerem. 2. | 
21. | 
JMaArc.Y3.Y| 
Luc. 20.9. 
[ Fer. 2. 
post Dom. 


2. Quapr. 


x Deus. 
J iynago 


gam feu 


Ecclefiam. 
z divitiz 
tutela. 

4 Judaıs. 
6 prophe- 


tas. 


c Jafr. 26. 
3 &T 27.2. 
joan. x1. 


DAT 
d Filius Dei 
& Meflias. 


e Pf alm. 
Il7. 22* 
Alter. 4. 

rt. | 
Rer. 9.35- 
I. Pel.2.7. 


f Ecclefia 
eum bouis | 
Det. 

g perfe- 
quens 
Chrifü 
doctrinam, 
b ex parte 

| rdetur. 
[lapis ifte 
fua ultione. 
m irrepira 
biliter. 





so EVANGELIUM SECUND. MATTHALUM, CAPUT XXI. , 


32. Venit enim ad vos Joannes in via 
juftitie, & non credidiftis ei. 
ni autem „ & meretrices crediderunt 
ei: vos autem videntes nec pceniten- 
tiam habuiftis poltea, ut crederetis 


ei. 

VIL. 33. Aliam parabolam audite: w 
1 Homo erat paterfamilias x , qui planta- 
vit vineam y, & fep em z circumdedit 
ei, & fodit in ea torcular, & zdificavit 
turrim , & locavit eam agricolis 4, & 
peregré profectus eft. 

34. Cüm autem tempus fru&tuum ap- 
propinquafler, mifit fervos fuos 6 ad agri- 
colas , ut acciperent fructus cjus. 

35. Et agricolz, apprehendis fervis ejus, 
alium ceciderunt,alium occiderunt,alıum 
vero lapidaverunt. 

36. Iterum mifit alios fervos plures pri- 
oribus, & fecerunt illis fimiliter. 

37.NovifIimé autem mifit ad eos filium 
fuum, dicens : Verebuntur filium meum. 

38. Agricole autem videntes filium , 
dixerunt intra fe : c Hic eft heres 4 ,venite, 
occidamus eum , & habebimus heredita- 
tem ejus, 

39. Ec apprehenfum eum ejecerunt ex- 
tra vineam, & occiderunt. 

40. Cum ergo venerit dominus vinez, 
quidfacietagricolisillis? —'. 

41. Ajuntilli: Malos male perdet: & 
vineam fuam locabit aliis agricolis , 
qui reddant ei fructum temporibus 
fuis, 

42. Dicit illis Jefus : Numquam le- 
giltis in Scripturis : e Lapidem , quem 
reprobaverunt zdificantes , hic factus 


|eftin caput anguli? A Domino fac- 


tum eít iitud, & cít mirabile in ocu- 
lis noftris: 
: \ ; L4. . cui \ 

43.1deo dico vobis, quia auferetur à 
Vobis regnum Dei f, & dabitur genti fa- 
cienti fructus eius, 

44.Et qui ceciderit fuper lapidem iftumr, 
confringetur ^: fuper quem vero cecide- 
rit/ , conteret eum. m ‘ 

45. Et cum audiffent principes facer- 
dotum, & Pharilzi parabolas ejus, cog- 
noverunt quod de ipfis diceret. 

46.Et querentes eum tenere,timuerunt 
turbas: quoniam (icut prophetam eum 


| habebant. * 





32. Dan Syobannes ift auf dem Weeg der Ge 


Publica- | tecbtigFeit zu euch kommen / umb ihr habt ihm nit 


geglaubet : aber die Publicaner und Huren haben 
ibm geglaubet : ihr aber habts gefehen/ und habt 
gleichwohl hernach nit Buß getban / daß ihr ihm 
geglaubet hattet. 


VIL 33. Hoͤret eine andere Gfeid)nuf : Es war ein 
Haußvarter / der pflantte einen Weinberg / und 


fübrete einen Zaun Darumb: und grubeine Kälter 
patinn/ und bauete einen Thurn / und verleihete ihn 
— Bauleuten / und reiſete in ein anderes 
Sand. 

34. Als abet bie Zeit der Früchten herbey Fon 
men war / ſchickte er feine Knecht zu den’ Bauleuten / 
feine Srücht ju empfangen. 2 

35. Und die Bauleut griffen feine Knecht an: 
pen einen fehfugen fie ; Den andern tödteten fie / den 
deitten aber fteinigten fie, 

36. Abermal ſchickte er andere Knecht mehr dan 
die Erfte waren uno fie tbáten ihnen Defgleichen. 

37.Endlich aber fehickte er feiner Sohn su ibré / 
und fprach: fie werde fic) vor meinem Sohn fcheut. 

38. Als aber die Bauleut den Sohn Jahen 
fprachen fie untereinander: difer ift ver Erb / kom— 
met/ laffet uns ibn tödten / fo werden wir fein Erb: 
theil für uns haben. 

39. lino fie griffen ihn an / und flieffen ihn gum 
Weinberg binauf uno tébteten ibn. 

40. Wan nun ber HErr pep Weinbergs Fom 
men wird / was wird ev diſen Bauleuten thun? 

41. Sie ſprachen zu ihm: er wird die boͤſe Leut 

übel umbringen / und feinen Weinberg aͤndern 
| SSauleuten verleiben/ welche ihm vie Fruͤchten zu 
feiner Zeit geben. ; 

42. Und SEjusfprach zu ihnen: Habt ihr nie 

mal geleſen in der Scheifft: der Stein / den die 
Bauleut verworfen haben / derfelbig ift sum Eck⸗ 
ftein worden ? Das ift vom HERAM ges 
| ſchehen uno iff wunderlich in unfern Au— 
| gen. 
: 45. Derowegen fag ich euch / das Reich GOtte 
wird von euch genom̃en werden / und einem Volck 
gegeben werden / ſo darmit ſeine Fruͤchten bringet. 
44. Und wer auf diſen Stein fallen wird ; ver 
wird zerfallen: auf welchen er aber fallen wird den 
wird er zerſchmetteren. 
45. 28 nun Die hohe Priefter und Phariſaͤer 
feine Gleichnuſſen boreten / verflunden fie / daß er 
von ihnen redete. 





ihn gleich wie einen Propheten, 


































46. Und fie (ucbten Gelegenheit ihn zu fangen / | 
uno förchteren fid) vor dem Volk: ban fie hielten] 


Das| 








Das XXII. Capitel. 


I. Die Eehr Chrifti vom Beruff derInden und Heyden / durch 
bie Gleichnuß eines Königs / der ſeinem Sohn Hochʒeit 


halt / 1. 35 

U. Ben bem Hochzeitlichen Kleyd/ 11. " 

IH. Bom inf / beu man dem Kaͤyſer ſoll geben/ ıy- 

1V. Bon Auferſtehnng der Todten/wider die Sadduceer / 23. 


V. Dom fuͤrnembſten Gebott / 34. 


Vi. Fragt die Phariſaͤer / wie Chriſtus ein Con / und zu 
"gleich ein Herr Davids fepe / 4t. 
—* ip» JEſus antwortet / unb redet mif ibnen 
abermal in Öleichnuffen/ und fprad) : 

2. Das Himmelreich ift gleich worden einem 
König der feinem Sohn Hochzeit machte. 

3. Und er fandte feine Knecht auß/ daß fie die ge 
ladene Saft zur Hochzeit berieffen: und fie wolten 
nit kommen. 

4. Abermalfandte ec andere Knecht aufi / und 
fprach : faget den geladenen Gaͤſten: Sihe / ich bab 
A meine Mahlzeit bereitet / meine Ochſen ſambt dem 
Maſtvieh ſeynd geſchlachtet / unb alles ift bereit: 
kommet zur Hochzeit. 

15. Sie aber verfaumetens : unb giengen hin / ei: 

| ner auf feinen Meyr⸗Hof / der ander aber zu fei 

ner Haͤndthierung: 

| 6. Die übrige aber hielten feine Knecht / thaten 
ihnen Schmach an / und tödteten fie. 

7. Da das aber der Koͤnig hörete/war er gornig: 
uno (anote jeine Kriegs: Heer auß / und brachte 
Die Mörder umb/ und zundete ihre Stadt an. 
|. 8. Darnach fprach er zu feinen Knechten: Die 

Hochzeit ifi zwar bereit/aber Die geladene Gaͤſt wa⸗ 
rens nit wehrt. 
. 9. Derowegen gehet auf bie Landſtraſſen / unb 
ladet zur Hochzeit / oen ihr auch findet. 
| 10. Und feine Knecht giengen hinauß auf Die 
| Straffen / und brachten zufammen alle/die fie fune 
den / (o wohl die Boͤſe als die gu& : und Die Hoch; 
pr mit Gaͤſten erfuͤllet. 
[AL 11, Der König aber gieng hinein / bie Gaͤſt zu 
beſehen / und er ſahe daſelbſt einen Menſchen / der 
hatte kein Hochzeitliches Kleyd an. 
1 12. Under [prado gu ihm: Freund / foie bift du 
herein kommen und bag Fein Dochzeitliches Kleyd 
an? er aber verſtummete. 

13. Da [prad) der König zu den Dienern: Bin⸗ 
bet im jeine Hand und (Sup/ uno werffet ihn in 
die aͤuſſerſte Sinfternuß : da wird feyn Heulen / 

und Zaͤhnklappern. 





P" 
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Cırur XXII. 
I. Parabela de rege qui fecit nuptias filo fisv. 


IL [n quibus difeumbens absque vefle nuptiali in 
tenebras ejicitwr exteriores. LY. 
IE Tentatur geſus à Pharifais fuper cenfn dade 
Ce ari, Lj. 
Ip. Et a Sadduceis ; quarum redarguit infcitianm, 
mertwarum eyincens refnrrecd ionem. 23: 
F. 4 legis doclore tentatar [uper magno legis man- 
dato "34. : 
FI. Ficifeem interrogat Pharifaos, emus filius if 
Chriftus. 2D 
1. TI T refpondens Jefus T, dixit itezüm tDox. ro. 
in parabolis eis, dicens : POST PENT. 
2. 4 Simile factum eft regnum czlorum «Zee. 14. 
homini regt, qui fecit nuptias fiho fuo. — 16 
3. Et mifit fervos fuos vocare invi- | 2^19.$ 
tatos ad nuptias &, & .nolebant veni- |^ «onvivi 
re. nuptiale. 
^ * 
4. Iterùm miſit alios ſervos, dicens: 
Dicite invitatis: Ecce prandium me- 
um c paravi, tauri mei , & altilia occi- |^ menfam 


: : 1 ina 

fa funt, & omnia parata : venite ad — 
* o E 
nuptias. cz, facra. 


j. lli autem neglexerunt: & abierunt, |menta & 
alius in villam fuam, alius vero ad nego- jomnisge, 
tiationem fuam: acris gre, 

6. Reliqui veró tenuerunt fervos ejus d, |"2*- 

& contumeliis affectos occiderunt. —— 

7. Rex autem cüm audiſſet, iratus eft: |, an. 
& miſſis exercitibus efuis , perdidit homi- — 
cidas iilos, & civitatem illorum fuccendit. 

8. Tunc ait fervis (uis : Nuptiz quidem 
parata funt, fed qui invitati erant, non 
fuerunt digai. 

9. Ite ergo ad exitus viarum, & quos- 
cumque inveneritis, vocate ad nuptias. 

10. Et egreſſi fervi ejus in vias , congre- 
gaverunt omnes, quos invenerunt, ma- 
os & bonos : & impletz funt nuptie 
difcumbentium, _ — 
Il. 1 1. Ineravit aute rex ut videret difcum- |malum 
bentes, & viditibi hominem f non vefíli- | Chriftiani, 
tum vefte nuptiali. fub quo in. 

12. Et ait illi: Amice, quomodo huc |elliguntar 
intrafti non habens veſtem nuptialem ;? 27€ 
At ilie obmutuit, — "2m dime & 

15. Tunc dixit rex mini(tris: b Ligatis |^... 
manibus, & pedibus ejus, mittite cum in | 55s» g 1a. 
tencbras exteriores: ibi erit fletus, &fti- | 7^ 13 #2. 
dor dentium, afr. ag 39 

Qr 14.Mulri 





iba. | 


got 
6. 





, 14. Multienim funt vocati, pauci ve- 
ro eledti,* 
1 Mart. vo. TIT. 15. I Tunc T abeuntes Pharifzi, con- 
13: filium inierunt ut caperent eum in fer- 


Enc.30,20. 
t Don. 22. mone. 


16, Et mittunt ei difcipulos fuos cum 


POST Pzur. 
Herodianis dicentes : Magifter, fcimus 
Du ad [quia verax cs, & viam Dei s in veri- 
cum PS7-4 ,. E : 
von, | t3t€ doces, & non eft tibi cura de ali- 
quo: non enim refpicis perfonam ho- 
minum: 
17. dic ergo nobis, quid tibi videtur, $ 
licet cenfum dare Cxíàari,an non? 
.18. Cognita autem Jefus nequitia eo- 
a rum, ait: Ovid me tentatis hypocrite ? 
33i : — 19. oftendite mihi numifma censüs ». 
& dari At illi obtulerunt ei denarium. 
folct. 20, Et ait illis Jefus: Cujus eft imago 


hzc, & fuperfcriptio ? 
21. Dicunt ei: Cxfaris. Tunc ait illis: 
e Aon. 13- o Reddite ergo quæ funt Caefaris, Caefari : 
Y- & qux funt Dei, Deo. * 
22. Ex audientes mirati funt, & relicto 
€o abierunt, 
ut IV. 25. Inillo die accefferunt ad eum Sad- 
"| duczi , qui dicunt p non effe refurre&tio- 
nem; & interrogaverunt eum, 
24. dicentes : 
4 Si quis mortuus fuerit non habens 
.|fillum , ut ducat frater ejus uxo- 
19- -|rem illius , & fufcitet femen fratri 
—— fuo, di cA 
25. Erantautem apud nos Wc vis fra- 
tres: & primus, uxore du&a, defun&tus 
eft: & non habens femen,reliquit uxorem 
fuam fratri füo. _ b 
26. Similiter fecundus, & tertius usque 
, [adfeptimum. 


27, Noviffime autem omnium & mulier | 


defuncta eft. : 


28. In refurre&ione ergo cujus erit. 


de feptem uxor ?* omnes enim habuerunt 
eam. 

49. Refpondens autem Jefus , ait illis: 
| Erratis, nefcientes Scripturas , neque vir- 
tutem Dei, r e. Unas 

30. In refürrectione enim neque nu- 
bent, neque nubentur: fed erunt ficut an- 
geli Deiin cxlo. 

31. De refurre&ione autern mortuo- 
rum non legiflis quod di&um eft aDeo 


dicente vobis : 


+ & poten, 
tiam infil-| 
tam. | 


ten. 


agifter, Moyfes dixit :- 


nen allen, 
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i ; iiy vil ſeynd beruffen / aber wenig außer⸗ 
ahle Ec 





























IIL 1 f. Da giengen die Phariſaͤer hin / und hielten 
einen Rath wie ſie ihn in der Red fangen moͤch⸗ 


16. Und fie ſandten zu ihm ihre Juͤnger / ſamt 
den Herodianern e / und ſprachen: Meifter / wir 
wiffen / daß du warhafftig bift / und lebreft den 
Weeg GOttes in ber Warheit / bu frageft aud) 
nad) niemand : dan du fibeft die Perfon Der 
Menfchen ait an: 

17.Deromegen ſage uns / was duncket dich / iſt es 
zulaͤßig daß man dem Kaͤyſer Zinß b gebe/oder.nit? 

18. a aber JEſus ihre Schalckheit merckete / 
ſprach ev : Ihr Heuchler / mag verſuchet ibt mich? 
. 19-Qrigetmir die Zinßmuͤntz. Und fie reichten 
ihm dar einen Groſchen. 

20, Da ſprach SG fus zu ihnen : Weſſen iſt diß 
Bild / uno die UÜberſchrifft? 

21. Cie ſprachen zu ihm: deß Käyfers. Da ſprach 
er zu ihnen: So gebet dem esc was vef Kaͤy⸗ 
fece ift / uno GOtt / toas GOttes iſt. : 

22. Da fie das höreten verwunderten fie fid) / 
und verlieffen ihn / und giengen hinweg. 

IV. 23. Andemfelbigen Tag tratten zu ih die 
— welche ſagen / es fepe Fein Aufferſte⸗ 
ung. 

24. Und fie fragten ihn / und ſprachen: Meifter/ 
Monfes bat gefagt : Ian einer ftirbet/ der Eeinen 
Sohn bat/baf alsdan fein Bruder fein Weib nent: 
Ps foll; und feinem Bruder Saamen erwe—⸗ 
cken. 

25. €8 waren aber bey uns fiber Brüder: und 
der Grftenam ein ZGeib / und ftarb : unb dieweil/ 
et keinen Saamen batte fo hinterließ er ſein Weib 
feinem Bruder. 
26. Deßgleichen thaͤt auch ber ander / und de 
dritte biß zum ſibenden. —9 

27. Endlich aber ſtarb auch das Weib nach ih: 


.. 28. fun in Der Aufferftehung / weſſen eon den 
fiben wird fíe das Weib feyn? Dan fie alle haben 
fie zum Weib gehabt. | 

29. JEſus aber antwortet / und fprach zu ihnen: 
Ihr irret: und verſtehet die Schrift nit/ noch die 
S cofft GOttes. 

3o Dan in der Auferftehung werden fig weder 
heyrathen/ noch verheyrath werden : ſondern fie 
werden feyn/ toic bie Engel GOttes um Himmel, 

31. Habt ihr aber von der Aufferſtehung der 
Todten nit gelefen / Toa8 boim Q3» i 
er gu euch ſpricht: NR etta, 7. 

8 merodis Dienern. bSteur. — 52. Ich 
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32. Ich bin der Gott Abrahams / unb ber GOtt | |. 32. s Ego fum Deus Abraham, & Deus s Ewsd4.6 
Sfaacs / und der GOtt Jacobs? Nun ifr SOTT Iſaac, & Deus Jacob? Non eft Deus mor- 
nit ein GOtt der Todten / fondern Der Sebendigen. | tuorum, fed viventium. 
33. Und da bas Volck folches hoͤrete vermuns| 33. Et audientes curbz , mirabantur in 
berten fie fich über feine Lehr. do&rina ejus. 
V. 34. Als aber bie SDbarifder höreten / bafi et den | V. 24. Pharifzriautém audientes quod fi- 
Sadduceern den Mund geftopffet batte; Famen fie | lentium impofuiffet Sadduczis, cenvene- 
zuſammen: runt in unum; 
35. Und einer von ihmen / ein Lehrer deß Ger| 35. t T & interrogavit eumunus ex eis | ect 
faßes / fragte und verfuchete ihn / und ſprach: legis doftor, tentans eum: Luc. Xo.8f- 
36. Meifter/ welches ift das gröfte Geboft im| 36. Magiíter,quod eft mandatum mag- |+ Den. i7. 
efaß? num inLege? Post PEnr. 
37. Und JEſus fprach zu ibm: Du folft ben| 37. Ait illi Jefus: & Diliges Domi- i#Dew.s.r. 
HErrn deinen GOtt lieben / von gan&em deinem num Deum tuum ex toto corde tuo, 
Hertzen / und von ganger Deiner Seel / unb vor | & in tota animatua, & in tota mente 
deinem gangen Gemuͤth. ) tud. - 
. ar Dig ift das groͤſte und füurnembfte Ge: 
0 

























































38. Hoc cft maximum, & primum man- 


* datum. 
39. Das ander aber ift bifem gleich: Du folft| 39. Sccundum autem fimile eft x huic; |7 1.924 
deinen Naͤchſten lieben / als dich felbft. y Düiges proximum tuum,ficu. zeipfum. |, 7 S. 
40. In diſen beyden Gebotten hanget Das gan: | 40. In his duobus mandatis univería lex |-aum for. 
Ge Geſatz und Die Propheten, endet, & propheta. x male. 
VL 41. Da nun die Dharifaer bepeinander wa⸗ L41.Congregatis autemPharifeis,inter- |y Zev. 19. 
ren / fragte fie JEſus / rogavit eos Jelus, 18 


42. Und (prach: Was duncket euch von Chriſto/ 


Ind [pre 42. dicens : Quid vobis videtur de “1 
weſſen Sohn ift ec ? fie forachen qu ibm : Davids. 


Chrifto? cujus filius eft? Dicunt ei: David. |? 


[2] 
. 


: L^ : ſumma 
43. Da ſprach er zu hnen Wie nennet ihn dan ¶ . Aicillis: «Quomodo ergo David horiusferim —— 
David im Geiſt einen HErrn / da er ſpricht: in fpiritu 5 vocat eun Dominum, dicens: ſturæ. Lf 


44. Der HErr hat gejagt zu meinem HEren | ^ 44. c Dixit Dominus Domino meo:Se- 4 Zur. 20- 
Setze dich zu meiner Rechten / big daß id) deine de à dextris meis, donec ponam inimi- 4" _ 
Beind zum Schemel deiner Surfen [ege ? cos tuos fcabellum pedumtuorum? — : — 

45. Cio min David ihn einen HErrn nenmet/| 45. Siergo David vocat eum Domi- ef f 
wie iſt er dan fein Sohn? "d num, quo > filius ejus eft? 199. * 
46. lino niemand kunte ihm ein Wort antroot-].— 46. &nemopoterateirefponderever- - 
und darffte ihn auch niemand von demſelbigen | bum: neque aufus fuit quisquam ex illa 

an binfübro mehr fragen. — — ‚die eum amplius interrogare, * 


Das XXIIL Cavitel. 3 Carur XXIIL * 


ILI. Chriſtus befiblt / daß man der Schrifftgelehrteu und Ph Lscrilis er Pharifzis ſuper cathedram Moyf ſe- 4 
E riſaͤer Lehr nit aber ihren Sitten jolle — dentibus Pei are ipforum 2 xd 





| : ; opera nn imitari. 1. em 
T. Befchreibt und fivafft derofelben boͤſe Werck und Sit] 11.Keregir ipſarum bypecrifim & ambitionem,dis- 
Í 


(/4. T cipules Vero cóntrariam decet humilitatem: q. 
Tr, Drohetihnen befftig / wegen ihrer Gleißnerey 7 Gieity | 202. Multiplex ve idis ob iniquitates intermina- 
Hoffart / umb anderer kaſter / 15. tur; 13. 


IV. C aat ihnen vor / daß nado Erfüllung der Maß ihrer az | 7%. Predicit eos patrum [iorum men[uram imple- 
fier / die Stadt Jeruſalem oll zerſtoͤret werden/ 32- tiros , ac Jerusalem de[erendam. 32. 


1. AAredete SC fus gu bem Volck / und gu feinen | 1. "T7 Unc f Jeſus locutus eft ad turbas, || P t 
D Juͤngern⸗ T & ad lenken fuos, j esed 
^, Und fprach : auf dem Stuhl Moyfi figen Die] — 2. dicens: Super cathedram Moyfi fe-| ^, 

Schrifftgelehrte und Pharifäer. derunt « Scribx, & Pharifei. 4 s Esdr. 
3. Deromwegen halterund tbut alles was fie uch] 3. Omnia ergo — dixerint vo- |* € 





ſagen: aber nach ihren Wercken jollet ihr nit] bis, fervate, & facite: fecundüm opera 
x i G 3 wit, Yero 
* A 
j gj 
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Luc. 1:43 
e 298. 46. 
e Jac. 3. 1. 
f quantum 
in vobis ei 
nolite af. 
tedtare. 

& Malach. 
1. 6. 


bnc. I4. 
11. €7' 1g. 
14. 


[Esclefiar- 
& cal m. 


(m Marc 
I2. 40- 
E5204 - 


a male :l_ 
fum intt_ 
zuendo tum 
docirina 
| gun exem. 
plo 
e juxta ves, 
tram opi. 
nionem, 
non tenc- | 
tur jura. 
gente. 


pin templo nihil eft , quicumque autem juraverit in nichts : wer aber boy der Gaab ſchwoͤret / welche 


oblaie. | 
feu el lo. | 
tione facta. | 


| hominum : digito autem fuo nolunt ea 


1 videantur ab homini 
: ib s fua, & magnificant fim- 


hominibus Rabbi. 


vero eorum nolite facere: dicunt enim,| thun : Dan fie fagens wohl / und tbun «s 

& non faciunt. nit, 

II. 4. ? Alligant enim onera gravia, &| II. 4. Dan fie binden ſchwere und unerträgliche 

importabilia , & imponunt in humeros | Birden/ und legen fie ben Menfchen auf bie AchB- 

3s :fie aber wollen diefelbige mitibrem Singer nit 
ewegen, 

5. Sie thun aber all ihre Werck / aufdaß fievon 
pen Menfchen gefehen werden: dan fie machen ihre 
an gat breit / und die Saum machen. 
ie groß. 

6. i fißen gern oben an auf oen Gaftmoblen/ 
unb haben gern den er(ten oí in Den Synagogen, 

7. Und daß man fieaufdem Marckt geüffe / und 
daß fie von den Menfchen Rabbi genannt toerben. 

8. Ihr aber follet euch nit Rabbi nennen laffen: 
1 einer ift euec Meifter / aber ihr alle fepo Brüs 


er. 

9. Und ihr follet euch Feinen Vatter nennen auf 
—— einer iſt euer Vatter / Derim Him⸗ 
mel iſt. 

10. Laſſet euch auch nit Meiſter nennen: dan ei⸗ 
ner ift euer Meiſter Gbriftus. 

11, Wer der Groͤſte ift unter euch / der foll euer 
Diener feyn. 

12. Wer ſich aber felbft erhöhet / der foll erni⸗ 
dert werden : und teer fich felbft ernidert / ver foll 
erhöhet werden. — 

Ill. 15. Aber weh euch ihr Schriffigelehrte und 

Phariſaͤer / ihr Heuchler : pan ihr ſchlieſſet das 

Himmelreich zu vor den Menſchen. Dan ihr felbft 
geher nit hinein’ und die hinein begtbren / oie lafet 
ihr nit hinein geben. 

14. Weh euch ihr Schrifftgelchrte unb Phari— 
(der ^ ihe Heuchler: dan ihr freſſet der Wittwen 
Häufer /dieweil ihr [ange Gebett berter: darumb 
werdet ihr ein ſchwerers Urtheil empfangen. 

15. Weh euch ibt Schriffigelebrte und Phari⸗ 
fäer / ihr Deuchler : dan ihr gebet am Meer und} 
auf dem Sand berumb / damit ihr einen Judenge⸗ 
nojfen machet: und wan er worde iſt / fo machet ihr 
ibn zumKind der Hoͤllẽ zweyfach mehr / dan ihe ſeyd. 

16. Weh euch ihr blinde Fuͤhrer / die ihr ſaget: 
Wer bey dem Tempel ſchwoͤret / das iſt nichts wer 
aber bey Dem Gold deß Tempels ſchwoͤret der iſt 
ſchuldig. 

17. Ihr Thoren und Blinde: dan was iſt groͤſ— 
fer bag Gold oder der Tempel / oer. das Gold 
heiliget? 

18. Wer auch bey bem Altar ſchwoͤret / dag ift 















movere. ; 
f. Omnia vero d fua faciunt ut 
us: c dilarant enim 


rias. 
6.d Amant autem primos recubitus in 

ccenis, & primas cathedras in fynagogis, 
7. & falutationesin foro, & vocari ab 












8. e Vos autem nolite f vocari Rabbi. 
Unus eft enim magiíter vefter, omnes au- 
tem vos fratres efüs, 

9. g Et patrem nolite vocare vobis fü- 
perterram : unus eit enim Pater velter, 
qui in czlis eft. 

10. Nec vocemini magiftri : quia Ma- 
giiter vefter unus eít, Chriftus. ' 

11. Qui major eft veftrüm,erit minifter 
vefter, 

12. b Qui autem fe exaltaverit,humilia- 

oitur: & qui fe humiliaverit , exalta- 
bitur. * 
I. 15, Væ autem vobis Scribe & Pha- 
riwi hypocritz : quia clauditis regnum 
czlorum / ante homines. Vos enim 
von intratis , nec introeuntes finitis in- 
trare. 

14. Væ vobis Scribe, & Pharifiei hypo- 
crit : m quia comeditis domos viduarum, 

‚rationes longas orantes : propter hoc 
amplius accipictis judicium. 

1j. Va vobis Scribe , & Phariſæi 
hypocrite : quia circuitis mare , & 
aridam , ut facistis unum profelytum: 
& cum fuerit factus , facitis eum 
filium gehennz » duplo quàm vos. 

16. Væ vobis duces czci, qui dicitis: 
Quicumque juravcrit per tempium, nihil 
cíto: qui autem juraverit in auro. tem- 
pli p , debet. 

17. Stolti,& cci: Quid enim ma'us eft, 
aurum, an templum, quod fanctificat au- 
ium t 

18. Et quicumque juraverit in altari, 
dono 4, quod eft fuper illud, debct. auf demſelbigen iſt eer ift ſchuldig. gh 

19. Ihr 
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19. She Blinde: dan teas ift groͤſſer die] 19. Ceci : Quid enim majus eft , do- 
Gaab oder der Altar’ver die Gaaben heilige. — | num, an altare, quod fan&tificat donum? 

20. Darum teer bey Dem Altar fhrosvet / der) 20. Qui ergo jurat in altari, jurat 
ſchwoͤret bey Demfelbigen und bep allem was da⸗ in eo , & in omnibus , quz fupcr il- 
rauf ift. lud funt. 

21, er auch bey vem Tempel ſchwoͤret der! 21. Et quicumque juraverit in tem- 
ſchwoͤret bey demſelbigen uno bey dem der darin⸗ plo , jurat in illo , & in eo, qui ha. 
nen wohnet: bitat in ipfo : 

22, Und wer bep dem Himmel ſchwoͤret bet| 22. & qui jurat in cxlo , jurat in 
fehreöret bey dem Thron GOttes / undbey dem / throno Dei , & in eo , qui fedet. fu- 
der darauf ſitzt. per eum. 

23. Wehe euch ihr Schrifftgelehrte u. Phariſaͤer / 23. r Væ vobis Scribæ, & Pharifei hy- |r Zee: ır. 
ihr Heuchler: dan ihre verzehendet a Die Krauſen⸗ pocritæ: qui decimatis mentham, & ane- #2 . 
muͤntz / Aniß uno Kuͤmel / und laſſet die wichtigere | thum , &cyminums , & reliquiſtis, que (ors 
EStuck deß Geſatzes dahinden: nemlich / das Gericht | graviora ſunt legis, t judicium, & miferi- dread 








unb Barmhertzigkeit und Glauben, — Dif folte | cordiam, Kfidem.Hxc oportuit facere, & cars 6: 
| man tbun/ und jenes nit unterlaffen. illa non omittere. is. 
^4. Ihr Blinde Führer: die ihr ein Mucken ſei/ 24. Duces cci, excolantes culicem u ‚Zach. 7. g. 
get: aber ein Cameel verfehlucker, camelum autem glutientes x. |» minima 
25. Wehe euch ihr Schriffigelehrte uno Pharis| 25. Vae vobisScribx,& Pharifei hypocri- hang 


x mixinc 


feer/iheHeuchler : dan ihr reiniget was aufwendig | te , quia mundatis quod deforis eft calcis, 
am Becher / und an ber Schuͤſſel iſt: aber mwendig & paropfidis y: intus autem pleni eftis ra- negligentes 
fep ihr voll Raubs und Unfauberkeit, pinà, &immunditiä. by datei feu 
26, DublinderPharifeer/reinige zum erſten das 26. Pharifee cxce , munda priüs quod |patinz. 
inwendig im Becher, und in Der Schüflel / banrit | intus eft calicis, & paropfidis , ut fiat id, 
quid) fauber werde/ was außwendig ift. quod deforis eft, mundum. 
27. Wehe euch ihr Schrifftgelehrte und Phari-| 27. Vævobis Scribæ, & Pharifei hy- 
feet/ibe Joeucbler: dan ihr feyd gleish den überweifz | pocritz : quia fimiles eftis fepulchris deal. 
netenÖräbern / welche von auffen vor ben Leuthen! batis , quz aforis parent hominibus fpeci- 
fein fcheinen/ aber inwendig ſeynd fie voller S opten- | o(à , intus vero plena fünt oflibus mortu- 
:Den: unb aller Unſauberkeit. orum , & omni fpurcitia. 
28. Alſo feheinet ıhr auch wol außwendig vor) — 28. Sic & vosaforis quidem paretis ho- 
den Menfchen gerecht : aber invwenvig fepb ihr vol; | minibus jufti : intus autem pleni eftis hy- 
[ce Heuchlerey und Ungerechtigkeit, pocrifi, &iniquitate. 
29. Wehe euch ihr Schrifitgelehrteund 99barb| — 29. Va vobis Scribx, & Pharifei hy- 
feer ihr Heuchler: vie ihr Die Gräber der Prophe⸗ pocrice , qui adificatis fepulchra prophe- 
ten aufbauet und zieret die Gräber der Gerechten/ tarum , & ornatis monumenta juſtorum, 
30. Und ſaget: Wan wir in den Tagen unferer) 30. & dicitis: Si fuiffemus in diebus pa- 
Vaͤtter geweſen waͤren / ſo wolten wir mit ihnen am | trum noftrorum, non effemus focii eorum 
Blut der Propheten nit theilhafftig gervefen feyn. | in fanguine z prophetarum. zcxde- 
31. Derowegen ſeyd ihr euch felbit zum Zeug-| 31. Itaque teftimonio eftis vobismet- 
muB: daß ihr Kinder fepo Der jenigen / welche die | ipfis , quia filii eftis eorum , qui prophetas 
ropheten getoͤdtet haben. occiderunt. 
V. 32. So erfülletihe nun auch die Maaß euerer | IV.32. Etvosimplete zmenfüram patrum |, ;nnerse 
Vaͤtter. veftrorum b. — 
33. Ihr Schlangen und Natterzucht / wie wol- 33. c Serpentes genimina viperarũ, quo- |(eu predicit 
(et ihr dem Urtheil deß höllifchen Seurs enteinnen, | modö fugietis à judicio gehennz ? ^ solo ‚ut 
34. Darum fehet/ich fenoc zu euch Propheten / 34. t Ídeb ecce ego mitto ad vos pro- Ps, ^w- 
und Weiſe / und Schriffigelehrte / und von denfelbi- | phetas , & fapientes , & Scribas , & ex illis ^^ 
gen werdet ihr etliche tooten/unb creutzigen / und etz | occidetis , & crucifigetis, & ex cis lagel-|: os 
liche von ihnen werdet ihr geißlẽ ineure Synagogẽ/, | labitis in (ynagogis veftris , & perfeguemi- — RAO 
- | u. werdet ie verfolgẽ aus einer Stadt in die andere. | ni de civitate in civitatem ; 
| agebrächend vonzc. b nerbwenoigfte. | 








35. 


LH 
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| 3f. ut veniat fuper vosomnis fanguis | 35. Damit über euch komme alleg gerechte? 
dcc. 4 9. juftus, qui efufüs eft fuper terram, dA fan- fo vergoffen ifl worden auf Erven von Dem Blut 
i611. |guine Abeljuftiufgue ad fanguineme Za- any Abels deß Gerechten / big auf das Blut 3 



























14- charix , filii Barachix , quem occidiftis in- ria/deß Sohns Barachıdy den ibt. getödtet habt - 
e2. Per. | tertemplum & altare. zwiſchen dem Tempel und Dem Altar, 
24:22. |' a6. Àmendico vobis,venienthecom- 36. Warlich (ag ich euch / pif alles wird über 

nia fuper generationem iftam. diß Geſchlecht Pommen. Ww E 
fiweeis]o 37. fjerufilem, Jerußlem, que occi-' 37. Jeruſalem / Jeruſalem / die du bie Prophes | 
34 dis prophetas,& lapidas eos, qui adte mis- fen tóbteft/ und Ds quud Die zu Die ſeynd geſandt á 

fifunt,quoties volui congregare filios tu- worden / wie offt bab ich Deine Kinder oerfammlen | 

os,quemadmodum gallina congregat pul- wollen / wie eine Henn ihre junge Dünlein unter Die | H 
g tu ebfli Jos fuosfubalas, &gnoluifti? — Fluͤgel fmt moi af nit gemwolt ? B 
nara&re- | 38. Ecce relinquetur vobis domus P. 38. Sihe / euer Joauf fell euch wuͤſt gelaffen]| 


fradaria. | veftra deferta. ‚werden ? à 
bovis & | ^5 Dico enim vobis, non me videbitis 39. Danich ſag euch / ihr werdet mich von nun | 
rcgio. amodo , donec dicatis: Benedictus , qui an nit feben/ bif daß ihr faget: Gebenedeyet fep/] 

venitin nomine Domini." —. -|ber ba fommt im Namen vef HEren, d 


CarUr XXIV. /— ipsas XXIV, Capitel. 


kir adicir templi upbit € WIN Ever enemy ma- | Chriſtus weiſſaget den Untergang eB Tempel umb der | 
net ut caveant 4 feducteribus, prenuntiat bel- | . Stadt Serujafem/ hernach der gaugen Welt / und erzehlet ] 
la, per[ecutiones ‚ac pfeudoprophetas; de ad- vil Zeichen/ fo vorher werden gehen/ 1. 


lii bominis , & dentibus fyouis, 1. "d 5 
Waco vie — 1. Beta bafis Sog urb Stun au den Coles | 
Ex 9^ .:&. VW. Dotget np ermahnt/ bap man allzeit wachen / unb | - 

tur [erva decet [emper ejfe vigilandum. 36 zur Ankunfft deß Jr fi) joll beveiten/ 56. | 

4 Mar. 13: 1, T2 T egreffusa Jefüs de templo, ibat. Et | !- Nd IEſus gieng eon pem Tempel unb gieng | 

I. E accefferut difcipuli ejus , ut often- | u bina . lino feine «junger tratten zu ihm’ 
1315 | derent ei zedificationes templi, daß ſie ihm das Gebaͤu deß Tempels jeigeten. 

2. Ipfe autem refpondens dixit illis: Vi- Gr aber antwortete/ und ſprach zu ihnen: Se⸗ 

detis hec omnia? Amen dico vobis ?,non Def ibt bif alles? Warlich fag id) eucb/ e$ wird all» 

relinquetur híc lapis fuper lapidem , qui Nie Fein Stein aufdens andern gelaffen werden der 





# 


& Lut. 19: 


44- : | 
non deftruatur. nit zerbrochen werde. ld 

Miro 3. T Sedente autem eo fuper montem 3. "i8 er aber auf bem Delberg faf / tratten fei» " 
2 MART. |Oliveti, accefferunt ad eum difcipuli fe- Ne Junger im Geheim su. ibm / uno fprachen: Sa] — 





geuns/ wan wird dis gefchehen? Und welches 
wird das Zeichen ſeyn deiner Zufunfft / und Def 
Ends der Welt? 


e templi& cretb , dicentes : Dic nobis , quando hzc c 
urbis del | erunt? & quod fignum adventus tui , & 


*ructio. PLORA E 
confummationis feculi 2 
2 Ephef. 5. 4. d Etrefpondens Jefüs, dixit eis; Vi-| _4- Und JEſus antteoctete/ und ſprach zu ihnen: 


| detene quis vos feducat. Sehet zu / daß euch niemand verfuͤhre. 

| f. Multienim venientinnominemeo,| f. Dan es werden vil Formen unter meinem| — 

dicentes : Ego fum Chriftus : & multos fe- | Wanıen/ und fagen : Ich bin Cbriftug : uno fie| - 

ducent. werden vil Leuth verfuͤhren. 
6. Audituri enim eſtis prælia, & opi-| 6. Ihr werdet aber Krieg hoͤren und Geſchrey 

niones preliorum. Videte ne turbemi- | von Kriegen. Sehet zu / Daß ihr euch nit erſchroͤ⸗ 








Colef.2. 1g. 






Ls 


#oportet, Ini. Oportet enim hzc ficri e, fed non- cket. Dan bif muß alfo gefcheheny aber das End] 
fios - | dum eft finis. : itnoc nita. — M cgo | 
hominun | », Confürget enim gens in gentem, | 7. Dan es wird ein Polck rider dag ander auf 


& regnum in regnum , & erunt. pelli- fieben/ aud) ein Königreid) wider das ander / und 
tig , & fames , & terra motus per es wird Peſtilentz ſeyn unb Hunger / und Erobi- 
provider, -] loca. - pembin und wider. 

ux ^ ] $& Hec autem omnia initia funt do- | 8. Aberdiß alles ift ein Anfang der Betrang⸗ 


- . Horum. nup. 
J m. - 3 9, 



















| 


9. Alsdan werden fie cuc) in Trübfaal überante 
ten unb werden euch tóbten : und alle Voͤlcker 
werden euch haffen um meines Namens willen — 
10, Es werden ſich alsdan auch vil argeren/ und 
| einer wird den ande. n verrathen / und ſie werden 
ſich unter einanver ba(fen. 
- r1. Und es werden vil 
fieheny und vil : euti) verführen. 


— 


nehmen / (o wird die Lieb in vilen verkalten. 
13. Wer aber verharret biß zum End / der wird 
ſeelig werden. a c MAN 
— 14. Und bi Evangelium deß Reichs wird in Der 
| ganten Welt geprediget werden / allen Voͤlckern 
zum Zeugnuß: unb alsdan wird das End kommen. 
i5. 
ng fehen werdet/ Davon gefagt ift durch Den Pro- 
eten Daniel daß et ftebet an dem heiligen Ort: 
ber bag liſet Det verſtehe es: 
16, Welche alsdan im Juͤdiſchen Land feynd / 
| bie follen fliehen auf die Berg: | 2nd eis 
17. Und wer auf dem Tach ift / der fleige nit he⸗ 
runter / etwas auß ſeinem Daußzu holen: 
18. Und wer auf dem Feld iſt / der kehre nit wi⸗ 
der um / ſeinen Rock zu | > 
19. Wehe aber den Schwangern und Saͤugen⸗ 
den in denfelbigen Tagen, mm 
.. 20. Bitter aber/ daß eure Flucht nit im Winter / 
oder am Sabbath geſchehe. : 

21. Dan es wırd alsdan eine groſſe Trübfaal 
ſeyn dergleichen von Anfang ver Welt nit geroefen 
ift; biB auf dife Zeit / und wird auch nit werden. 

22. Und wodiefelbige Tag nit wären verPur&ct 















Außerwöhlten willen werden diefelbige Tag ver: 
kuͤrtzet werden. de 
^ 23. Wanalsdan jemand zu euch fagen wird: 
Sihe / hie iſt Chriſtus / oder Dortifter : fo glaubets 
| nit, 
24. Dan e8 werden falfche Chrifti/ unb falfche 
Propheten aufſtehen: und werden groſſe Zeichen / 
und Wunder thun / alſo / daß auch vie Außerwoͤhlte 
wans moͤglich wäre) in Irrthum möchten ver⸗ 
fuͤhret werden. 
a5. Sihe ich hab es euch vor geſagt. 
I. "36. Darum van fie zu euch jagen werden: Si 
he / er ift in der Wuͤſte / ſo gehet nit hinauß: fibe/er it 
in den Kammern / ſo glaubets nit. 

27. Dan gleich wie der Biltz außgehet vom Auf⸗ 
gang/u, leuchtet bi zum)eidergang: alſo wird auch 
die Zukunfft cep Sohns deß Menſchen ſeyn. 











” 
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fatfehe Propheten auf | 
412, Und weil Die Ungerechtigkeit wird tiberbano | 


Darum war ihe den Greul der Verwuͤ⸗ 


worden / ſo wurde Fein Menſch feelig : aber um ber | 


9. f Tunc tradent vos in tribulationem |f sup. 16. 


tibus propter nomen meum. — 
Io, Et tunc fcandalizabuntur multi, |. Kat 


vicem. 
11. Ec multi pfeudoprophetz fürgent , 
& feducent multos. 
12. Et quoniam abundavit iniquitas , 
refrigefcet charitas multorum. 
13. Qui autem perfeveraverit usque 
in finem , hic falvus erit.* 
14. Et predicabitur hoc evangelium 
regni inuntverfo orbe g,in teftimoniü om- |» nen ts, 
nib? gentib?: & tunc veniet confumatio. [nen Gmul 


onem defolationis , qur di&ta eft à Dani- |'*2"is fed. 
ele propheta, tantem in loco fano: qui Se a 
legit , intelligat : cma, 

16. tunc quiin Judza fünt : fugiant ad |Yrr.posr 


montes: ' PrNT. 


17. & quiin tecto ‚non defcendattol- |^ Mar. r5. 


lere aliquid de domo fua: 
.. 18. &quiinagro,nonrevertatur tol- 
lere tunicam fuam. PM 

I9. Vx autem pr&gnantibus , & nu- 
trientibus in illis diebus. 

20. Orateautem ut non fiat fuga ves- 
train hyeme ,/ vel fabbatho. 

2. bi enim tunc tribulatio magna s, |” ne; 
qualis non fuit ab initio mundi usque mo- fre 
do , neque fiet. ticé Chrif- 

ui Bi nifi breviati fuiffent dies il- Dey 
li , non fieret falva omnis caro : fed |fub perfe_ 
lege: electos breviabuntur dies il- 


I4. 


tichrith. 


23. » Tunc fi quis vobis dixerit: Ec- 
ce híc eft Chriftus , aut illic : nolite cre- 
dere. 

24. Surgent enim pfeudochrifti, & | 
pfeudoprophetz : & dabunt figna mag- | 
nae,& prodigii , ita ut in errorem in- 
ducantur ( fi fieri poteft) etiam elec 
ti. 

1j. Eccepredixi vobis.. 

26. Siergo dixerint vobis: Ecce in de- [ 
ferto eft, nolite exire : ecce in penetrali- 
bus, nolite credere p. 

27. Sicut cnim fulgur exit ab Oriente , | 
& paret ufque in Occidentem : ita erit & |... 





ria, 


1 in EAT. ertinan, 
adventus Filii hominis; anm ar 
* 28. glotioſu⸗ 
ö— — — — — — 3 





15. T P Cümergo videritis abominati- |in omnibus 


Luc.z1.20» 


/ gor. t. 


dee, myf. 


cutioneAn,. 


o fe d illafo.- 


sS 










g 1917 28. 4 Ubicumque fuerit corpus, illic 
3T congregabuntur & aquila. 
risit 13| | 59.r Statim autem poft tribulationem 
an A, dierum illorum, fol obícurabitur, & luna 
3” | nondabit lumen fuum,& ſtellæ cadent de 
joel. 2. 1o.| ccelo , & virtutes coelorum commove- 
& ;. 15. | buntur: 
Marc.15.| 30. & tunc parebit fignum Filii ho- 
24. minis in colo : & tunc plangent om- 
un nes tribus terre : s & videbunt Fili- 
V" ^7 ım hominis venientem in nubibus 
coli cum virtute multa , & majeíta- 
te. 
fuvCr.15|  31.t Et mittet Angelos fuos cum tuba, 
p & vocemagna: & congregabunt electos 
Cela ejus à quatuor ventis, à iummis cælo- 
1 rum usque ad terminos eorum. 
32, Ab arbore autem fici. difcite para- 
zítas: 
n Judex &| „33 ita & vos cum videritis hzc omnia, 
— ſcitote quia prope eſt in januis. « 
meumglo-| | 34- Amen dico vobis, quia non przter- 
riofum. 
xMarc13| 3$. x Cxlum & terra tranfibunty, ver- 
jr |baautem mea non prazteribunt. * 
2 p IT. 36. De dieautem illa, & hora nemo 


rem flatum ſcit, neque angeli czlorum , nifı folus 
P 


ater. 
zGth.7.7| 37. x Sicut autem in diebus Noë, 
Zwe.17.26|jta erit & adventus. Fili homi- 
nis. 


‚38. Sicut enim erant in diebus ante di-| 38. Dan gleichwie fiein Den Tagen vor dem 


luvium comedentes & bibentes , nuben- 
tes & nuptui tradentes, usque ad cum 
diem, quo intravit No€ in arcam, 

59. & non cognoverunt a donec venit 
diluvium, & tulit omnes: ita erit & ad- 
ventus Filii hominis. 

40 Tunc duo erunt in agro : 
affumetur', & unus relinquetur. 

41. Duz molentesin mola: unaaflu- 
metur , & unarelinguetur. 


4 cognos- 

cere nolue- 
runt impir. 
unus 


use 42.} Vigilate ergo, quia nefcitis, qua 
Bonrır. | hora Dominus veiter venturus fit. 

b.Marc.13.| 43. Hlud autem feitote,5 quoniam fi fci- 
jg ret paterfamilias qua hora fur venturus 
146.12:39-| effet , vigilaret utique, & non fineret 


perfodi domum fuam. | 
44. Ideo & vos eftote parati : quia 





bolam: cüm jam ramus cjus tener fue- | nuß: wan jein Zroeig jest zart wird/ und Dic Blaͤt⸗ 
rit, & folia nata , fcitis quia prope eft | fer gewachfen ſeynd / fo wiſſet ihr / daß der Som⸗ 


ibit generatio hzc,donec omnia hzc fiant. | nif vergehen / biß alles diß gefchehe. 
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28. Wo der Leichnam feyn wird/ va werden fich 
auch Die Adler verfammfen. _ 

29. Aber bald nach der Truͤbſaal derſelbigen Tas 
gen / wird die Sonn verfinftert werden / und der 
Mond wird feinen Schein nit gebenyund die Ster⸗ 
nen werden vom Himmel fallen; und die Kraͤff⸗ 
tender Himmel werden fich bewegen. 

30. Und alsdan wird das Zeichendeß Sohnes 
deß Menfchen im Himmelerfcheinen: und alsdan 
werden heulen alle Sefchlecht auf Erden : undfie 
werden dep Menfchen Sohn komen fehen in den 
— deß Him̃els mit groſſer Krafft und Herr⸗ 
ichkeit. 

31. Und er wird ſeine Engel ſenden mit der Po⸗ 
faun und mit groſſem Schall: und fie werden ſei⸗ 
ne Außerwählte von den viet Winden verfambfeny 
und von einem End deß Niels big sum andern, 

32. Vom Feigenbaum aber lehrnet eine Gleich: 


mer nahe iji: 

33. Alſo aucb/ toan ibr diß alles fehen werdet/fo 
wiſſet/ daß er nah vor der Thür ift. 

34. Warlich [ag ich euch / vig Gefihlecht wird 


35. Der Himmel und die Erden werden ver: 
! geben / aber meine Wort werden nit vergeben. 
II. 36. Jedoch von Demfelbigen &ag und von der 
 Stund weiß niemand / auch die Engel der Himmel 
| nit / fondeen der Vatter allein. 
37. Aber gleichwie e$ war in den Tagen Noe / al: 
‚fo wird auch die Zukunfft deß Sohns deß Men. 
ſchen ſeyn. 


Suͤndfluß aſſen und truncken / ſie namen und gaben 
zur Ehe / biß an den Tag / da Noe zu der Archen 
hinein gieng: 

39. Sie wuſtens a auch nit / biß der Suͤndfluß 
kam / und nam ſie alle hinweg: alſo wird auch die 
Zukunfft deß Menſchen Sohns ſeyn. 

40. Alsdan werden zween auf Dem Feld ſeyn:ei⸗ 
ner wird aufgenomen/u, der ander verlaſſen werde. 

41.3100 werden malen in Der Muͤlen: eine wird 
aufgenommen / und oie andere verlaffen werden. 

42. Darumb wacyet/ ban ihr toiffet nit/ zu wel⸗ 
cher Stund euer HErr Formen werde. 

45. Das foilet ihr aber wiſſen: toan ein Hauß— 
eatter wußte / su welcher Stund der Dieb Fom- 
men wurde / fo wurde er freylich wachen / und fein 
Hauß nit durchgraben laffen. 

44. Derowegen ſeyd ihr auch bereit: dan deß 

8 erkanntens nit. Men 
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Menfihen Sohn wird in der Stund kommen / bie | qua neícitis hora. Filius hominis ventu- 
ihre nit wiſſet. fuselt. ." | 
45. Wer meynſt Du aber fe ein freuer und vor⸗ 45. Quis, putas, eft fidelis (ervusc, & [ene fallat. 
fichtiger Knecht / ben fein Derr über fein Haußge: | prudens Z, quem conftituit dominus fuus |Zne falla- 
fino verordnet / Daf er ihnen Speiß gebe gu rechter | fuper familiam fuam, ut det illis cibum |t 
| in tempore? 
46.€ Beatus ille fervus,quem cum vene- |“ fpoe.1e. 
rit dominus ejus, invenerit fic facientem. | 
47. Amen dico vobis, quoniam fuper 
omnia bona fua conftituct eum. * 
48. Si autem dixerit malus fervus il- 
le in corde fuo : Moram facit dominus 
meus venire: 
. 49. & ceeperit percutere confervos fuos, 
manducet autem, & bibat cum ebriofis: 
jo. veniet dominus fervi illius in 
die, qua non fperat, & hora, qua ig- 
Dorat:' ; 
j1. & dividetf eum, partemque ejus |feparabit. 
ponet cum hypocritis, g Illic erit fletus |g Supr. 13. 
& [tridor dentium. 42 
: | Inf. 35.30. 
CaprUT XXV. 
L Per parabolam adffruit futuram retributionem 
in qudicio de decem virginibus, x. 























adt? - 

46. Seelig ift berfelbige Knecht / den fein Herr / 
tai er kommt / findet alſo hun. 

47. Warlich jag ich euch / er wird ihn über alle 
feine Güter ſetzen. 

48. Ban aber ein böfer Knechtin feinem Her, 
ken jagen wird: Mein Herr vergtebet noch lang zu 
kommen. 

46. Und fahet an ſeine Mitknecht zu ſchlagen und 

zu freſſen und zu ſauffen / mit den Trunckenen: 

jo. So wird der Herr deſſelbigen Knechts fom: 
men an dem Tag / da ere nit verſihet a / und in der 

Stund / die er nit weiß: 

jr. Und wird ibm abſcheyden / unb ihm fein 
Theil geben mit den Heuchlern. Da wird Heulen 
ſehn / uno Zaͤhnklappern. 

Das XXV. Capitel. 

Chriſtus lehrt / daß ein jeder am Juͤngſten Tag nach fei 
nen Verdienſten werde belohnt / oder geſtrafft werden / er 
klaͤrt folches erftlid) Durch die Gleichnuß der Jungfrauen / 1. 

13. Hernach durch die Gleichnuß dep Herrn / der feinen Knech- 
ten feine Guter Centner weiß außgetheilt / 14. 


| ur, Setzt hinzu die Form und den Proceß deß letzten Ge 
richts / 31. 


I. De talentis diſtributis fervis quorum deminus 

Singulos premiat aut punit yuxta ip[erum me- 

rita: 14. 
IH. Extremum jadicium © canas pramiationis 

bonorum , «c punitionis malorum ob oculos 

ponit. 31. " 
r TUx T fimile erit regnum czlo- 4 ps, vi 

rum «decem virginibus: quz ac- emer 

cipientes lampades íuas exierunt obviam Marı. 
fponfob, & fponíz.c ,4 Ecclefia 

2. Quinque autem ex eis erant fatua Mlitans. 


I. SgFedan wird bas Himmelveich seben Jung⸗ 

frauen gleich ſeyn/ bieibre Amplen namen 
unb giengen aug dem Bräutigam und der Braut 
entgegen. 


e 


2, Aber funff unter ihnen waren thorecht / und 


fünff waren weiß, & quingue prudentes: 
3. Und die fünff Thorechte namen ihre Amp⸗ 3. fed quinque fatuz, acceptis lampadı- |ye] 

[en / und namen Fein Delmit ſich. bus, nonfumpferunt oleum fecum: triumphan- 

.4 Die Weiſe aber namen Del in ihre Ge | 4. prudentes vero acceperunt oleum u. 

faß / mitibren Amplen. in vafis fuis cum lampadibus. |d lampas fi. 


5. Da nun Der Bräutigam etwas verzohe / wur⸗ 5. Moram autem faciente fponfo,dor- hc oleo en 


pen fie alle jchläfferig/ uno entſchlieffen. mitaverunt omnes & dormierunt. x a 
6. Aber zuMitsernacht tear ein Gefibtep: Cibe! — 6; Media autem no&e clamor fa&us x riii 


ber Bräutigam kommt / gebet herauß ibm entgez 


eft: Ecce fponfus venit , exite obviam 
gt 


ei. 

7. Tunc furrexerunt omnes virgines 
ille , & ornaverunt lampades fuas. 

8. Fatuz autem fapientibus dixerunt: 
Date nobis de oleo-veítro : quia lam- 
pades noftrx extinguuntur. 

9. Reíponderunt prudentes , dicen- 
tes: Ne forte non íufficiat nobis, & 

Ha vobis, 


n. 

|. 7. Daflunden alle diſe Jungfrauen auf und ruͤ⸗ 
fteten ihre Amplen zu. 

|... 8. Aber die Thorechte fprachen zu den Weiſen: 

Gebet uns von eurem Del: oan unfere Amplen 

verloͤſchen. 

9.Da antworteten die IBeife/ und ſprachen: ba: 

| tit es villeicht nit ung und euch gebreche b / fo ge: 

a hoffet bmangie. 
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€ fi dicunt] vobis e, ite potius ad vendentcs, & emite 


irridendi | vobis, f 

f nimis quo], 10. Dum autem irent emere, venit | 

fponfus: & qux paratz erant intrave- 
runt cum eo ad nuptias, & claufa eft 
janua. i 

1r. Noviffimé vero veniunt &reliqux 

virgines, dicentes : Domine, Domine, 
aperi nobis. 

12. At ille refpondens ait : Amen di- 
co Vobis, neício vos. 

gMare.ı3] 13.g Vigilateitaque, quia nefcitis diem, 
3. neque horam. * 

: Z9 19. | IT r4. bSicut enim homo peregre pro- 
+ RE ficifcens, vocavit fervos fuos, & tradidit 
Ponzis. Lillisbona fua. 

15. Et uni dedit quinque talenta, alii 

autem duo, alii vero unum, unicuique fe- 
/ conditio. | cundum propriam virtutem / , & profec- 
nem & vi.| tus eft ftatim. 
res. 16. Abiit autem qui quinque talenta ac- 
ceperat, & operatus eftin eis, & lucratus 
eft alia quinque. 

17. Similiter & qui duo acceperat, lu- 
cratus eít alia duo, 

m folister. |. 18. Quiautem unum acceperat, abiens 
rcnis e oc | fodit in terram m, & abícondit pecuniam 
cupaus, | domini fui. . 

19. Poft multum vero temporis venit 
dominus fervorum illorum, & pofuit ra- 
tionem cum cis. 

20. Et accedens qui quinque talenta 
acceperat, obtulit alia quinque talenta, 
dicens: Domine, quinque talenta tradi- 
difti mihi, ecce alia quinque fuperlucra- 
tus fum, . 

^1. Ait illi dominus ejus: euge ferve 

2 bone, & fidelis, quia fuper pauca fuifti fi- 
——— delis, (uper multa»te conſtituam, intra 
u in gaudium domini tui. 


22. Acceílit autem & qui duo talenta 
acceperat, & ait: Domine, duo talen- 
ta tradidifti mihi, ecce alia duo lucratus 


um. 

25. Ait illi dominus ejus: Euge ferve 
bone, & fidelis, quia fuper pauca fuifti fi- 
delis, fuper multa te conftituam, intra in 
gaudium domini tui. * $ 

24. Accedens autem & qui unum ta- 
lentum acceperat , ait : Domine, fcio 
quia homo durus es, mets ubi non 
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MATTHAUM. CAPUT XXV. 


"ps mehr bin: su benen / oie eg verfauffen/ unb |- 
auffet für euch. 


auf. 

' 2. Er aber antwortete’ und fprach : Warlich 
fag ich euch / ich Fenne euch nit. 

13. Darumb wachet / dan ihr toi(fet weder Den 
Tag / nod) die Stund. 

Il. 14. Dan es ift gleicbtoie ein Menfch der über 
Feld zohe / und rieff feinen Knechten und übergab 
ihnen feine Güter, 

15, Einem gab er fünff Centner / und bem an⸗ 
dern zween / Dem dritten aber einen: einen jegli- 
chen nach feinem eigenen Vermoͤgen: und zohe ale: 
bald hinweg. 

16. Da gieng der bin / Dez Die fünff&entner em: 
pfangen batte / uno handlete mit venjelbigen und 
gewunn andere fuͤnff Centner. 

17. Deßgleichen auch / der Die sween Centner 
empfangen hatte, gerounn Damit zween andere, 

18. Der aber einen empfangen batte / Der gieng 
hin /und macht eine Grub in Die Erden und ver 
barg das Geld feines Deren. 1 

19. Über eine lange Zeit aber hernach / kam der 
Herr difer Knechten / und hielt Rechnung mit ib: 
nen. 

20. Da ftatt bergu / der Die fünff Genfner em. 
pfangen batte / und brachte bar funff andere Cent⸗ 
ner / ur fprach : Herr / ou baft mir funff Gentner 
übergeben : fibe/ ich bab darüber fünff anbere ge: 
wunnen. 

21. Und fein Herr ſprach zu ibm: Ey du from: 
mer und getreuer Knecht / dieweil du über wenig 
treu geweſen biſt / fo will ich dich über vil fe&n/ 
gehe ein in die Sreud deines Deren. 

22. Da fratt auch bergu/ Der die zween Gentner 
empfangen batte/ und (prac : Herr / du haft mir 
ʒween Gentner übergeben: fihe ich bab damit zween 
andere gerounnen. 

23. Und fein Herr fprach gu ibm : Ey du from: 
mer und getreuer Knecht / Dietoeil du über wenig 
treu geweſen / fo mill ich Dich uber vif. feßen / gehe 
ein in Die Freud Deines Herrn. 

24. Es ttatt aber auch herzu/der ben einen Gent: 
ner empfangen batte / und fprach : Herr ich meißy 
pap du ein harter Menſch bift : bu ſchneideſt / 4 

u 











genommen. 
28. Darumbnemmet den Centner/ von ihm/ 
und gebet ihn Dem; ver sehen Zentner hat. 
j| 29. Dan einem jeglichen/ ver da hat / wird nan 
geben / und er wird die Menge haben: wer aber 
nit bat / von dem wird auch genommen werden / 
was er oermepnt zu haben. 

30. Und den unnügen Knecht werffet binauf i 
die aufferfteinfternuß: da wird ſeyn / Heulen und 
Bere. 

IL 31. Wan abet deß Menfchen Sohn in feiner 
HerrlichFeit Fommen wird/und alle Engel mit ihm, 
ch wird er auf dem Stuhl feiner Herrlichkeit 
itzen: 

32. Und es werden alle Voͤlcker vor ihm ver⸗ 






dich 
39. Oder wan haben wir dich kranck geſehen / 
. |oberim Kercker / und ſeynd gu dir kommen? 
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feminaftio, & congregas ubi non fpar- 


ifti : 


uíura. p 

28. Tollite itaque ab eo talentum, & 
date ei, qui habet decem talenta. 

29. q Omni enim habenti dabitur, & 
abundabit : ei autem, qui non habet, 
& quod videtur habere , auferetur ab 
eo, 

30. Etinutilem fervum ejicite in tene 
bras exteriores: illic erit fletus &ftridor 
dentium. ; 
III. 31. Cüm fautem veneritFilius homi- 
nis in majeítate fua , & omnes angel: 
cum eo, tunc fedebit fuper fedem ma- 
jeftatis fuz : 

32. & congregabuntur ante eum om- 
nes gentes , & feparabit eos ab invi- 
cm. ficut paftor fegregat oves ab hoe 

is: 


me:t 
36. nudus, & cooperuiítis me: sinfir 
| mus & vifitaftis me: incarcere eram, & 
veniítis ad me. 





peruimus te? i am 
39. aut quando te vidimus infirmum: 
aut in carcere, & venimus ad te? 


Eis 4n.Et 


» calumnia 
pigrorum 
cil, qua 
Deus nimis 
ravia ju- 
Bra 


5 lucro fine 
:abore tuo, 


7 Supr, 13. 
L2. 

Marc.4.23 
Zuc. 8. 18. 
CZ" 19, 26. 


F FrRm. 4. 
ost Dom. 


[* Quant. 


r lfai.«8.7. 
zzechb.ig y 
"7*6. 
5i.peregri- 
ius. 

tfic omnis 
virtutum 
opera com- 
nendabit 
al em fpi- 
rituali & 
interha lo- 
<utione. 


li. 7. 


wEce 


39% 


ee —— — — < 








62. 
40. Et refpondens rex, dicet illis: | 
Amen dico vobis, quamdiu feciftis uni 
ex his fratribus meis minimis , mihi fe- 
ciftis. 
41. Tunc dicet & his, qui à finiftris 
x P[alm-6.| erunt: x Difcedite à me maledi&ti in ig- 


Supr. 7.5. hem xternum, qui paratus eft diabolo 
L5c.13:27.| & angelisejus. — A ER 
42. Efurivi enim, & non dediftis mihi 
manducare: fitivi, & non dediítis mihi 

potum: 
43. hofpes eram , & non collegiftis 
me: nudus , & non cooperuiftis me: 
yut opera inhrmus, & in carcere, & non vifitaftis 


mifericor. | ME 7 

diesitardil 44. Tunc refpondebunt ei & ipfi, di- 
qua virtu- | centes : Domine, quando te vidimus c- 
tum opera | furjentem , aut fitientem , aut hofpitem, 


neglecta | sut nudum, aut infirmum, aut in carcere, 
exprobra- 1 ——— ibi? 
Lx & non niniítravimus tibi f 
5 45. Tunc refpondebit illis , dicens: 
Amen dico vobis : Quamdiu non fe- 
ciftis uni de minoribus his, nec mihi fe- 
2 jean. 7. cıftis. 


Er 46. x. Et ibunt hi in fupplicium zter- 
Dan. 122.| num; jufli autem in vitam zternam.* 


Carur XXVI. 
I. Confaltant principes facerdetum de occidende 
e/n; 1- 
a Marc. i4 hs. unguento pretiofa a muliere perfundi- 
I tur, © a 3uda venditur, 6. 
Ill. De ejus proditione in cena loguitur. 17. 
Het jim , & [anguinem tradit diſcipu- 
15: 26. 


^ 
7326.25. 
T Passıo 
Dom PALM. 
uartum 


& wiumun| prædicit omnes eandalizandos, C" trinam Pe- 


pu ba rni tri negationem: capitur a Judzis s acceufatur, 
niltcra con[puitur, c&ditur C" ter a Petro nepatur.3 o. 
Chrift à 

Am. M. [E EI fa&um eft : cum confummafler 
4036. Jefus fermones hos omnes, dixit 


arx vulg. | difcipulis fuis: 
53. ztats | 4. 4 T Scitis quia poft biduum Pafcha 


Chrifti 37. | fer, & Filius hominis tradetur ut crucifi 
juxta mul- 


torum fup patur. s ia 
purationem| 3- Tunc congregati funt principes facer- 
Per. Jul. otum, & feniores populiin atrium prin- 


4746, urbis| cipislacerdotum, qui dicebatur Caiphas: 
cond. 734| | 4. & confilium fecerunt ut Jefum dolo 
an. Jul.78- | tenerent, & occiderent. 
"A Tibet cce Dicebant autem: Non in die fefto, 
D 3oan. 11.| DE forte tumultus fieret in populo. 

II. 6. Cum autem Jefus effetin Bethania 


20023]. E 
Marc 14.8| in domo Simonis leprofi, 
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4o. Und ber König wird antworten / und zu ih: 
nen fagen / Warlich (eg ich euch / tvas ihr gethan 
habt einem aug bifen meinen geringften Bruͤdern / 
das habt ihr mir gethan. 

A41. Alsdan wird er auch zu denen faaen ’ welche 
zur Lincken feyn werden: Gebet. hinweg von mir : 
Jr Vermaledeyte / in Das ewige Feuer / fo dem 
Teuffel uno feinen Englen bereitet ift. 

42. Dan ich bin hungerig geweſen und ihr habt 
mich nit gefpeifet : Ich bin durſtig gewefen/ uno ihr 
babf mich nit getraͤncket. 

43. Ich bin ein Saft. geweſen / unb ihr habt mich 
nit beherbergt : Ich bin nacket geweſen / uno ihr 
habt mich nit befleyder: Sich bin Frank und im Ker 
cker gewefen / unb ibr habt mich nit heimbgefucht. 

. 44. Alsdan werden fie ibm auch antmor 
ten / und fagen: HErr ; toan haben wir dich hun 
gerig oder durſtig / over einen Gaſt oder nacket/ 
oder Franck; oder gefangen geftben / und haben 
Die nit gedienet? 

45. Alsdan wird er ihnen antteorten / und fa 
gen: Warlich fag ich euch/ was ihr nit gethan 
babt-einem von difen geringften ; pas habt ihe mir 
auch nit getban. 

46. Und Dife werden gehen im Die etoige 
Peyn / bie Gerechte aber in das eroige Leben. 

Das XXVI. Capitel 
1. Chriſtus verfüadigt feinen Juͤngern feinen Todt / woruͤber 

die hohe Prieſter Rath halten / 1. 

iL. Wird von Maria Magdalena im Hauß Simonis / def 

Außſaͤtzigen / geſalbet / 6. 

ilI, Iſſet mit fernen Jüngern dag Dfterlamb/ 17. 
IV. Halt und fest das Jo Abendmahl ein/ in welchen Er dag 

Brod in fein Fleiſch / und den Wein in fein Blut verwand- 

- fet / umb den Süngern darreicht / 1c. 26. 
V. Gebet an Oelberg / ic. 5o. 


1. Uu e8 begab fich / ba SyGfug alle bife Steben 
vollendet batte / fprach ec gu feinen. Juͤn⸗ 
gern: 

2. Ihr wiſſet / daß nad) zroeen Tagen Oſtern 
wird / und Dep Menſchen Sohn wird überantwor: 
fet werden / daß man ihn creugige, 

3. Da verfambleren fid) die hohe Priefter / und 
die Eltefte dep Volcks in den Saal def hohen 
Priefters | der Caiphas genancf ward: 

4. Und fie hielten einen Rath / wie fie IEſum mit 
gift geeiffen a / und toͤdten ntóchten. 

5.Sie fprache aber:nit auf den Feſt Tag damit 
nit etwan eine Aufruhr unter dem Volck entſtehe. 
11.6. Als aber JEſus zu Bethania war / im Hauß 
Simonis deß Außſaͤtzigen. 

a fangen. 7. DA 
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EVANGELIUM SECUND. TTHA&UM. CAPUT XXVI. 
|. 7. Da tratt ein Weib zu ihm / die hatte eine Ala-\ 7. acceflit ad eum mulier habens ala- 
baſterne Buͤchs mit koͤſtlicher Salben / u. fie fehlitte: | baftrum unguenti pretiofi , & effudit c fu- [eunguen- 
te Diefelbige auf über fein Haubt / da er zuTiſch faf. | per caput ipfius recumbentis. tum fübtile 
8. Da folches aber die Juͤnger faben wurdenfie| 8  Videntes autem difcipuli : indignati & quali 
unwillig / u. fprachen: worzu dienet difer Berluft: | funt dicentes : Ut quid é itio hzc? HERE 
9. Dan bife Salb hätte man tbeuer verfauffen/ | 9. potuit enim iltud veenumdari mul- 
und den Armen geben Fönnen, to, & dari pauperibus. 
10, JEſus aber/ der folches wuſte / fprach zu ib 10. Sciens autem efus , ait illis: quid 
nen : Was feyd ihr difem 9 Geib überlaftig? dan fie | molefti eftis huic mulieri? opus enim bo- 


bat ein gutes Werck an mir verrichtet. num operata eftin me: 
II. Dan die Arme habt ihr allezeit bey euch: | — 11. nam femper pauperes habetis vo- 
mich aber habt ihr nit allezeit. biscum : me autem non femper habetis. 


12. Dandaßfiedife Salb auf meine Seb bat! 12. Mittens enim hzec unguentum hoc 
außgegoſſen / das bat fie getban/ mich zu begrabé a. in corpus meum, ad fepeiiendü me 4 fecit. di.me velut 
13. Warlich fag icb euch / tuo big Evangelium) — 15. Amen dico vobis , ubicumque 'epelien- 
wird geprediget werden in der gangen 9IGelt/ da | predicatum fuerithoc evangelium in to- 1 DM, 
wird mam aud) fagen/ was fie getban bati gu ibter | to mundo , dicetur & quod hzc fecit in 
Gedächtnuf. : memoriam ejus. 
14. Da gieng einer von den Zroöfffen / der Syu^| — r4. e Tunc abiit unus de duodecim, |. Marc.14. 
das Iſcariot genannt war / zu den hohen Prie⸗ qui dicebatur Judas Ifcariotes ‚ad princi- | 10. 
ern / pes facerdotum ; Luc. 22. 3. 
15. Und fprach zu ihnen: Was toollet ihemie | — 15. &aitillis: Quid vultis mihidare,& 
geben / fo will ich ibn euch verrathen ? Sie aber | ego vobis eumtradam ? At illi conftitue- 
(esten ibm dreyßig Silberling. | runt ei triginta argenteos. 
16. Und von oem an fuchte er Gelegenheit ihn| 16. Ec exinde quzrebat opportunita- 
zu verrathen. ; tem ut eum traderet. 
IIT. 17.2!ber am erfienTag der ungeſaͤuertẽ Brod | II. 17. f prima autem die azymorum g ac- fMar- 14 
tratten die Juͤnger zu Sj fu/ und fprachen : Wo | ceflerunt difcipuli ad Tefüm , dicentes : u- ^ 
toilftu / oap toit bir bereiten Das Diterlam zu effen. | bi vis paremus tibi comedere Pafcha ? I. S 
1s. Sy fus aber fprach:: GehethinindieStadt| 18. Ar efus dixit: ite in civitatem ad s«cdocken 
zu einem / und ſaget ibm : Der Meifter fpricht: | quemdam, & dicite ei: Magifter dicit:tem- c die, icu. 
:| Meine Zeit ift nahe berben kommen / bey dir toil ich | pusmzum propé eft, apud te facio Pafcha ius fequenci 





Oſtern halten mit meinen Syüngern. cum difcipulis meis. (tes 
19. Und die Juͤnger thäten/ wieihnen$Efusber| 19. Erfecerunt difcipulificut conſtituit ^P*92* _ 
fohlen hatterund bereiteten dag Ofterlamm. | illis Jefüs , & paraverunt Pafcha. ios ti 
20.18 c nun toar Abend worden ſehte et fi) ju| 20. b Vefpereautem facto , difcumbe- ^ aora 
Tifch mit feinen zwoͤlff Juͤngern. hbat cum duodecim difcipulis fuis. | hnnc Ir 
21. Und ba fie aſſen Iprach er : Warlich fagih | 21. Etedentibus illis, dixit: Amen dico contraGre- 
euchy einer unter euch wird mich verrathen. vobis, / quia un? veftrüm me traditur? eft. «os  Chris- 


22. Da wurden ſie fehr betrübt / und fiengen 22. Et contriftati valde , ceperunt "nin iaſti. 


any einjeglicher für (ic) / gu jagen: HERR bin | finguli dicere : Numquid ego fum Do- one Ev. 
í ? 


t $ mine ? | chariftize u- 
: . NY $ fi t ü "- 

| 23. Eraber antwortete, unb fprach: Der bie| 23. At ipfe refpondens , ait : Qui in ien Be 
Hand mit mir indie Schüffel tundet / derſelbig tingit mecum manum in paropfide , hic mo. 7irin. 
wird mich verrathen. ine tradet. 


b Mar. 14, 
24. DebMenfihenSohn gehet zwar hin ; teit| 24. Filius quidem hominis vadit, m|17- à 
von tbm gefchriben iſt· wehe aber demfelbigen Men: | (icut fcriptum eft de illo : vz autem ho- +14 
fehen/ducch welchen deß Menſchen Sohn wird ver- | mini illi, per quem Filius hominis tra.\, *13. 
tatben werden: e8 wareihm beffer / Daß derfelbig | detur : bonum erat ei , fi natus non fus | Pfalms 
Menſch nit gebohren wäre. iffet homo ille. M dn 
25. Qjubag aber, der ihn verrathen hat / antwor⸗ 25. Refpondens autem Judas, quitra- 

tete und ar Bin ichs Rabbi? Und er fprach | didit eum, dixit: Numquid ego füm Rab- ſibmiſa 
zu ihm: Du haſts geſagt. a gum Grab zubereiten bi? Ait illi »: tu dixiſti. IV. a6. voce. 


vw X 


64 EVANGELIUM SECUND. MATTHAEUM. CAPUT XXVI. : 
IV. 26. o Coenantibus autem eis, accepit | IV. 26. Da ficaber zu Nacht a(fen / nahm JEſus 
Jefus panem, & benedixit, ac fregit, de: | das Brod / und feegnete es/und brachs und gab c8 
ditque difcipulis füis , & ait: Accipite, & | feinen ungern und ſprach: Nehmet hin / unb ej 
comedite: hoc eft corpus meum. ſet / das ift mein Leib. 

27. Et accipiens calicem gratias e | 27. Und er nahm den Kelch / und ſagte Danck / 
git : & dedic iliis. , dicens : Bibite ex unb gab ihnen ben; und (prad) : Trincket alle va- 


hocomnces. raup. 3 

28. Hic eft enim fanguis meusnovites-| 28. Dan diß ift mein Blut def Neuen Tefta: 
tamenti, qui pro multis effundetur 4 inre | ments/ das für vil wird vergoſſen werden zur Ver⸗ 
miffionem peccatorum. | gebung ber Stunden: 

29. Dico autem vobis: non bibam a-| 29, Ich fage euch aber/ daß ich von nun an von 
modo de hoc genimine vitis usque in di- | diſem Gewaͤchs Def Weinſtocks nit trincken werde/ 
emillum, cüm illud bibam vobiscum no- | bif an ben Tag, da id) mit euch ons Neu trincien | - 
vum in regno Patris mei. werde im Deich memes Vatters. 

V. 30 Ethymno dido , exierunt in| V. 3o. Undalsfiedas Lobgefang gefprochen bat: 
montem Olıveti. ten, giengen fíebinaus an den Deiberg. 

31. Tunc dicit ilis Jeſus: omnesvos| — 31. Da ſprach SG (ug zu ihnen : Ihr werdet euch 
fcandalum patiemini in me, in ifta nocte. | in difer Wacht alle an mir ärgern: dan «8 ſtehet ges 
Scriptum eft enim: s Percutiam paftorem, | (cbtiben: Ich wilden Hirten ſchlagen / und Die 
& difperdentur oves gregis. Schaaf der Heerd werden fich zerfireuen. 

32. Poftquam autem refurrexero 7| 32. an ich aber widerum auferftehen werde / 
precedam vos in Galilæam. . ... |fo wilich vor euch hergehen in Galilaͤam. 

33. Refpondens autem Petrus, aitilli:| — 33. Petrus aber antwortete und ſprach su ibm: 
Et fi omnes fcandalizati fuerintin te, ego | Wan fid) ſchon alle an Dir acgetn wurden / ſo toil ich 
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7 
£ Marc.14. 
28. C" 16. 


7: 
numquamícandalzabor. —  |mid)boc nimmer ärgern. 
#Mare.14| 34. Aitilli Jefus:« Amen dicotibi, quia| 34. JEſus fprach ju ibm: Warlich ſag ich bir / 
> in hac no&e antequam gallus x cantet , | Du wirft mich in diſer Wacht / ehe der Han frdet / 
T > ter me negabis. dreymal verlaugnen. 
2 cantum | 35. AitilliPetrus: y Etiamfi oportue-| 35. Da ſprach Petrus zu ihm : Wan ich fehon 
compleat. | ritme moritecum , non te negabo. Simi- | mit dir ſterben müßte: fo wil ich Dich Doch nit ver⸗ 
J Marc.14.| iter & omnes diícipuli dixerunt. laugnen. Defgleichen fagten auch alle Junger. 
31- 36. Tunc venit Jeſus cum illisin villam| 36. Da fam Sj&jus mit ibnen in ven Bauhoff / 
126 2135 | quz dicitur Gethfemani , & dixit difcipu- | Der Gethſemani genannt wird und fprach zu feinen: 
lis fuis: Sedete híc donec vadam illuc, & | Süngern : Seßet euch allhie nider / bif Daß ich Dort 
— bingehe unb bette. 
37. EtaffumptoPetro, &duobusfilis| 37. Und er nahm Petrum gu fich/ famt ben bey⸗ 
Zebedei , coepit contriftari & mocftus | ben Söhnen Zebedäi/und fieng an fich zu betrüben/ 
efle. uno traurig zu werden. | 
38. Tuncaitillis: Triftiseftanimamea| 38. Da ſprach erzuihnen: Meine Seel ift bes 
zexviva_ | usqueadmortemz : (uftinete hic, & vigi- (FUPCR incen Todt. Bleibet hie / und wachet 
mit mir. 


apprehenfi | ce. mecum. 
* — 39. Et progreflus pufillum, procíditin| - D 
= WE | &ciem fuam, orans , & dicens ; Pater ini, feim Angeſicht / bettete und fprach : Mein Vatter / 
fipoflibile eft, tranfeat à me calix ifte. Ve-| iff es moͤglich / folaf diſen Kelch von mir geben: | 
rumtamen non ficut egovolo,fed ficut tu. | bod) nif voie id) toil; fordern wie du wilſt. 
49. Et venit ad difeipulosfuos, & in- |, 40. Under farm gu feinen Süngern, und fand fie 
venit eos dormientes , & dicit Petro .Sic ſchlaffend / und fprach zu Perro: Habt ihr ban nit 
non potuiftis una hora vigilare mecum? | eine Stund mit nr machen Eönnen? | 
41. Vigilate, & orate urnonintretisin | _ 41. Wachet und betcet/ auf daß ihr. nit in Ders 
tentationem. Spiritus quidem promptus | füchung fallet. Der Gxift ifi zwar willig aber das | 
eft, caro autem infirma. SGleiſch dft ſchwach. — 
42. Iterum ſecundò abiit, &oravit,di-| 42. Abermal u. zum andern gieng er hin BE 
un 


EEE ——— — — — — — — — 


39. Under gieng ein wenig fort / und fiel nider auf 








* dan ihre Augen waren mit Schlaff beſchwe⸗ 
ret. 

44. Under verließ ſie und gieng abermal hin / 
und bettete gum orittenmal/ und redete eben Diefel- 
bige Abort, à 

45. Da fam et zu feinen Juͤngern / und ſprach zu 
ihnen: Schlaffet num/und rubet : febet bie Stund 
ift herbey Formen : und Def Menfihen Sohn wird in 
Die Hand der Sünder überantwortet werden. 

45. Stehet auf/laffet ung geben: febet er ift nahe 
bergu kommen / der mich verrathen wird. 

47. Und als er noch redete, fihe/da Fam Judas / 
einer von den Zwoͤlffen / und mit ihme eine gro(fe 
Schaar / mit Schwerdtern und Stangen; welche 
von den Hohen Prieftern / und von den Aeltiften 
bef Volcks gefand ware. 

48. Aber ber ibn verrieth / ber batte ihnen ein 
Zeichen gegeben’ und gefagt: Welchen ich Fuffen 
werde / der iſts / den greiffet. a 

49. Und alsbald trat er zu JEſu / unb ſprach: 
Sey gegruͤßt Nabbi. Und er kuſſete ihn. 

so, SG fus aber fprach su ibi: Freund / wozu 
biftoufommen? Da traten fie hinzu/ unb legten 
die Hand an JEſum / und geiffer ihn. 

51, Und ſihe einer von denen welche mie JEſu 
waren / firerkete fein Hand auB / und sobe fein 
Schwerdt aufi; und fehlug deß Hohen Priefters 
S necbt/ und bieb ihmein Ohr ab. 

$2. Da fprach JEſus zu ibm : Stecke bein 
Schwerdt an fein Ort / dan alle / die das Schwerdt 
nehmen / die werden durchs Schwerdt umkommen. 
| 53. Oder meyneſt bu / daß ich meinen Vatter 
nit bitten koͤnne / daß Er mir jetzt mehr / dan zwoͤlff 
Legion Engel zuſchicke? 

54. Wie wurden dan die Schrifften erfuͤllet 
werden / dan esmußalfo geſchehen. 

f f. Sn derſelbigen Stund ſprach SEfus su ben 
Schaaren Ihr (epo gleicbtoie zu einem Mörder 
außgangen mit Schwerdtern unb Stangen/ mich 
gu greiffen : bin ich Doch täglich bey euch im Tempel 
geſeſſe / u babe gelehret/ u. ihre habt mich nit ergriffe, 


ten der Propheten erfüllet wurden, Da verlieffen 
ihn alle feine Juͤnger / und flohen davon. 

$7. Aber fiegeiffen IJEſum / und führeten ihn zu 
Eeipha dem Hohen Prisfter/ ba fib vie Schrifft⸗ 
gelehrte und 9leltefte verſammlet hatten, 
58, Petrus aber fofgete Ihm nach von fern / biß 
in deß Hohen Priefters Hoff. Under gieng hin: 

8 fanget und haltet. 


— — t t a tg t s — — — — — — — — 


EVANGELIUM SECUND, MATTH&UM. CAPUT XXVI 
imb fprach: Mein Vatter / kan difer Kelch nit vorü- | cens: Pater mi, fi non poteft hic calix tran. 
ber gehen/ich trincfe ibn dan fo gefchehe dein Will. fire nifibibam illum , fiat voluntas tua. 

| 43. Under fam widerum unb fand fie fihlaf- | 59043. Et venit iterum , & invenit eos 





| tradetur in manus peccatorum. 


5. Aber vas alles ift geſchehen / damit die Schriff 
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dormientes: erant enim oculi eorum gra- 
vati. 

44. Etrelidis illis , iterum abiit, & 
oravit tertio, eumdem fermonem di- 
cens. 

45. Tunc venit ad difcipulos fuos , & 
dicit illis : Dormite jam z & requiefcite: ec- 
ce appropinquavit hora , & Filius hominis 


4 Ironia efl, 
q. d. jam , 
Ícilicet 
tempus cft, 

46. Surgite eamus & : ecce appropin- jcüm hoflis 
quavit qui me tradet, imminct, 

47. c Adhuc eo loquente , ecce Ju- Hain 
das unus de duodecim venit , & cum |... A 
eo turba multa cum gladiis , & fufti-|.. * 
bus , miffi à principibus facerdotum , & |Zue. 22.47. 
fenioribus populi. ban.1 8-3. 

48. Qui autem tradidit eum , dedit illis 
fignum , dicens: Quemcumque ofculatus 
fuero , ipfe eft , tenete eum. 

49. Et confeftim accedens ad Jefum, 
dixit: Ave Rabbi. Et ofculatus eft eum. 

yo. Dixitque illi Jefüs: Amice , ad quid 
venifti ? Tunc acceflerunt, & manus inje- 
cerunt in Jefum, & tenuerunt eum. 

51. Et ecce unus ex his, qui crant cum 
Jefü , extendens manum, exemit gladium 
fuum & percutiens fervum principis facer- 
dotum amputavit auriculam ejus 4 

j2. Tunc aitilli Jeſus: Converte gladi- 
um tuuminlocum füum. e Omnes enim, 
qui acceperint gladium, gladio peribunt. 

$3. Anputas , quia non poflum rogare 
patrem meum , & exhibebit mihi modo 
plusquam duodecim legiones angelorü ? 

$4. f Quomodo ergo implebuntur Scrip- 
turz , quia fic oportet fieri? 

55. Inillahora ias gn turbis : Tam- | 
quam ad latronem exiítis cum gladiis , & | 
fuftibus comprehendere me: quotidie a- 5. 
pud vos fedebam docensin templo , & D & dilpse 

| 


re 
4d 1Ctw aber. 
ranis. 


e Gen Ir 6. 
Moc. 13* 
Io. 


f I2. 55- 


10. 


— 


Tir. «- 


non metenuiftis. fitiones di- 
56. Hoc autem totum factum eft, g ut vini conſ- 
adimplerentur Scripture prophetarum 5. |i m Scrip 
Tüc difcipuli omnes; relicto eo, fugerunt. 9*- 
57. m Atillitenentes Jefum duxerunt 5,77. 
ad Caipham principem facerdotum, ubi FER ix 
Scribx & feniores convenerant Ini Iu. 22. 
$8. Petrus autem fequebatur eum à lon- 54 
ge usque » atrium principis facerdotum. |7547- »8- 
Ec |^ 


rn Eu e cL. 
66 EVA 
Et ingreſſus intró , edebst cum miniítris, 
ut videret finem. 
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MATTHAEUM. CAPUT XXVI. 
ein / und fette fíd) nider mit den Dienern / Damit er 
das End fehe, i | 






| f 9. Principes autem facerdotum,& om- | 59, Aber bie Hohe Priefter / famt dem ganken | 
| ne conciliz , quzrebant falfum teftimoni- | Rath fuchten ein falfche Zeugnuß wider SEfum/ | 

j um contra Jjelü jur eum mortitraderent: | damit fieihn sum Todt biingenmöchten: 
; 60. &noninvenerunt, cum multi fal- | 6o. Undfie funden Feine / mie wol vil falſcher 
N (t teftes acceiliffene. Noviſſime autem | Zeugen herzutraten. Zum Letzten aber Famen | 
i em | vencrunt duo falí teftes, zween falſche Zeugen/ 4i 
Chri fa, |, 61. &dixerunt: Hicdixit: o Poffum | 61. Und ſprachen: Difer hat gefagt : Sich Fan ben | 
Sücanses, | deftruere templum Dei, & poft triduum | Tempel GOttes abbrechen/und denfelben in dreyen | 
03045.3. | rexdificare illud. Sagen widerum aufbauen. | 
t9. 62, Etfurgens princeps facerdotum, ait! 62. Da ſtund ber Hohe Priefter auf / und | 
illi: Nihil retpondes ad ea, quz iíti ad- ſprach zu ihm: Antworteſt du nit auf vie Ding / fo | 
versum te teltificantur? dife wider Dich zeugen ? | 
63. Jefus autem tacebat. Et princeps | 63. JEſus aber ſchwige fill.Und der Hohe Pries | 
facerdotum aitilli: Adjuro te per Deum | fiet fprach gu ibm: Ich befchwöre dich bep bem fes | 
vivum, ut dicas nobis fi tu es Chriftus | bendigen GOtt / bag du uns fageft/ ob ou Ehriftug | 

Filius Dei. feneft/ der Sohn GHttes? | 
64. Dicitilli Jefus: Tu dixifti. Verum- | 64. &jus fprad qu ibm : Du hafts gefngte | 
£ 599.16. | tamen dico vobis, ? amodo videbitis 4 fi- | Aber ic) (age euch. ibt werdet von nun andeg Mens | 
A ie lium hominis fedentem à dextris virtutis. fehen Sohn fisen fehen zu der Rechten ber Krafft | 
A 14 | Dei, & venientem in nubibus czlı. Gottes / und Fomen in ven Wolcken deß Himmels. 
1 7hef. 4. 6f. lunc princeps facerdotum fcidit; 65. Da zerriſſe bet hohe Prieſter feine Kleyder / | 
1$. veítimenta fua, dicens: Blasphemavit: unb fprach: Er bat Gott gelaftert: toas bedörfs | 


g inchoaté | quid adhuc egemus teftibus? ecce nunc fen teit weiter Zeugen ? Sihe / ibr habt Die Gottes | 


pot mean. auditis blafphemiam : 


mortem; : : : " B & 
perfe& in|. O5 uid vobis videtur > Atillirefpon 





judicio fin, dentes dixerunt: Reus eft mortis. und ſprachen: Er ift dep Todes ſchuldig. 

gulorum 67.r Tunc expueruntinfaciemejus, & | 67..Da fpeyeten fie in fein Angeficht / und ſchlu⸗ 
particulari; colaphis cum ceciderunt, alii autem pal- gen ibn mit Sauften / etliche aber gaben ihm $5a- | 
complete | mas in faciem ejus dederunt, cEenftreich ins Angeſicht / 

+ Rie 68.dicentes: Prophetiza nobis Chrifte, | 68. Und fprachen : Weiſſage uns Ehrifte / wer 
P ek | quis eft, quite percuſſit. .. . jii$/berbib gefchlagen hat? AA 
Marcia. |, 69.s Petrus vero fedebat forisinatrio: |; — 69. Petrus aber faß orauffen im Hof : unb eine | 
6g. & & acceíTit ad eum una ancilla, dicens ; Et Magd tratt ju ibm : und fprad) : ou wareſt auch 

5 Zue. 23. | tu cum Jefu Galilxo eras. bey JEſu / pem Salilaer. 

$$. 70. Át ille negavit coram omnibus, di- | 70. &t aber laugnete e8 vor ihnen allen / und 
Jan. 18. | cens: Nefcio quid dicis. fprach : Ich weiß nit / was du fageft. 

E. 71. Exeunte autem illo januam, vidit| 71. Alöer aber zur Thur hinauß gieng/ fabe ihn |- 


eum alia ancilla, & ait his, qui erant ibi: 
Et hic erat cum Jefu Nazareno. | 

72. Et iterüni negavit cum juramento: | 
Quianon novi hominem. 

73. Et pott pufillum accefferunt qui 
ftabant , & dixerunt Petro : Vere & 54 
ex illis es: nam & loquela tua manifes- 

| tum te facit. 

74. Tunc ccepit deteftari t , & jurare 





ft Grece ex. 


ecrari&fe- quia non noviffet hominem, Et conti- |ren/ daß er oen Menſchen nit Fenne. 


ipfum dins nud gallus cantavit. | 
devorere. ^g, Etrecordatus eft Petrus verbi Je- 


| 


———— 


|! fu, quod dixerat: Prius quàm gallus can- das Gr gefagt batte: Ehe der Joan fedet / wir 





 láftecung je&t gebóret : 





eine andere Magd / und fprach zu denen / fo alfoa | 


toaren : diſer war auch bey JEſu von Nazareth. 

72. Und er laugnete es abermal / auch mit einem 
Eyd / unb fprad): Syd) Fenne den Menfchen nit. 

73. Und über ein wenig hernach / tratten bergu / 
die da ftunden / und fprachen zu Petro: Warlich / 
du bift auch einer von denen:dan auch Deine Sprach 
machet dich offenbar. 

74. Da fieng er an fich zu verfluchen/und su ſchwoͤ⸗ 


1 Und als: 

bald fraete ber Joan. 
75. Da gevadbte Petrus an bag Wort eu 
ſt du 
mich 


66. Was duncket euch? Sie aber antioorteten/ | 







mich oreymalverlaugnen. Und er gíeng hinauß / 
und weinete bitterlich. 


Das XXVII. Capítel. 


I Bh. wird bem Pilato vorgeftellt / toorüber fid) Judas 
erbendt/ 1. 
It. Wird von Pilato für unſchuldig erfannt/ jedoch Barabbä 
‚nachgefeßt / gegeißlet / mit Dörnern gefrönet/ und ter; 
fpottet/ 11. agis 
DI, Wird mit dem Creutz jur Schedelftatt geführt / mit C fig 
und Gallen getrandet / geereugiget / und gelaftert / 31. 


IV. Gibt / nad) dreyſtuͤndiger Finſternuß / feinen Gift auf / 
woruͤber die Erd erzittert ic. Der Joaubtmann / und andere 
ihn befennen / al$ den wahren Sohn SHtted/ 4y. _, 

V. Sein keichnam wird von Zofeph begraben / und von Huͤ⸗ 
tern vertvahret / $7. 


I. gy e8 aber war Morgen worden / hielten 

alle hohe Priefter und Clteften deß Volcks 
einen Rath wider JEſum / daß fieihn zum Todt 
übergeben möchten / 

2. Und fie führeten ihn gebunden bin / und über: 
gaben ibn Pontio Pilato dem Landpfleger. 

3. Da das Judas fabe der ihn verrathen hatte, 
bafi er zum Fodt verdammt war / reuete e8 ihn / und 
brachte die dreyßig Silberling den hohen Prieſtern 
und Elteſten wiverumb/ / 

4. Und fprach : Syd) bab gefünbiget / daß ich dag 
unfchuldige Blut verrathen bab. — oie aber jpra- 
hen: Was gebet uns dasan?da fihe Du zu. 

- $. Under warff die Coilberling in oen Tempel / 
und machte fi) Davon: under gieng hin / under: 
henckete fich felbft mit einem Strick. 

6, Aber Die hohe Beiefter namen die Silberling’ 
uno fprachen: Es gezimt fich nit / Daß maa fiein 
den GOttskaſten werffe / van e$ it Blutgeld. 

7. Sie funden aber einen Rath und Faufften das 
tumo eines Haffners Acker / sut Begräbnuß der 
Frembden. 

$. Daher iſt derſelbig Acker genannt worden / 
Haceldama / vas ift/ der Blutacker / big auf den 
heutigen Tag. 

s. Da ijt erfüllet worden / was Dutch den Pro⸗ 
pheten Jeremiam gefagt ift/ Der ba ſpricht. Und fte 
haben dreyßig Silberling genommen / den Werth 
deſſen / Der-gefchägt war / Den fie von Den Kindern 
Iſrael erfauftt haben: 

2o. Und haben fie umb eines Haffners Acker ge: 
geben wie mit der HErr befoblen hat. 
1L. 11. JEſus aber (tuno vor demLandpfleger / und 
ber Landpfleger frageteihn / und ſprach: Biſt ou 
pou der Juden ? JEſus fprach zu ihn: ; bu 

agft&. 
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dicis. 


— 32 
67 
tet, ter me negabis. Et egreflus foras, fle- 
vit amare, 


CarUT XXVIL - 


1. Chriflus Pilato traditur Judas relatis argen- 
teis, laqueo fe fufpendit: 1. 

Il. Jefas coram Pilate accu[atur, nxor Pilati di- 
cit ipfam quff um : ile tamen Barabba pofi poni- 
tur © flagelatus ac mu'tipliciter ilnfus xt. 

Il. Ducitur ad crucifigendums & felleo vino pe- | 
tatus , inter latrenes crucifigitur , dtvifs ip- | 
fus veffimentis , & bia[phemiis afficitur. $1. 

IV: Suboriuntwr tenebras & Jefusaceto Potatus, 
cum clamere expirat,ac figna varia fiunt: 45: 


F. Corpus Jeſu 4 Jofeph fepultum cuſtoditur a 


militibus. $7: 


E. M» autem facto , confilium inie- 

- runt omnes principes facerdotum, 
& feniores populi adverfus Jefum,ut eum 
morti traderent. 

2.4 Et vin&tum adduxerunt eum,& tra- 
diderunt Pontio Pilato prfidi. 

3. Tunc viden; Judas, qui eum tradi- 
dit, quod damnatus effet ; poenitentià 
ductus, retulit triginta argenteos princi- 
pibus facerdotum, & fenioribus, 

. 4.dicens: Peccavi, tradens fanguinem RAN, 
purus hs At illi dixerunt: Qd ad nos? [iinocence. 

5. Et proje&tis argenteis in templo, 
receflit: e & abiens d laqueo fe fufpen- 
dit. 

6. Principes autem facerdotum acceptis 
argenteis, dixerunt: Non licet eos mittere 
in corbonam : quia pretium fanguinis eft. 

7. Coníilio autem inito, emerunt ex 
illis agrum figuli, in fepulturam pere- 
grinorum. 

8.e Propter hoc vocatus eft ager ille, 
Haceldama, hoc eít, ager fanguinis, us- 
que in hodiernum diem. 

9. Tunc impletum eít, quod di&um 
eft per Jeremiam prophetam,dicentem fü 
Et acceperunt triginta argenteos pretium 
appretiati, quem. appretiaverunt à £iliis 
liracl - , 

10. & dederunt eos in agrum figuli, fi- 


4 Marc. 
If-.I- 
Luc. 23. 1- 
Jo42.18.2g 


€ Iber 1. 
I 8. 

d deinera- 
busdus. 


fF orcteimnis 
t per 

Zachariam: 

fcribenters 
Zach 

ZO. TTE 

I 2- 


cut conflituit mihi Dominus. 


U. 11. Jeſus autem ftetit ante pre(idem, e £2.15 

& interrogavit eum praes, dicens: Tu |? 

es Rex Judzorum * Dicit illi Jefus: Tu "et * 
la 


12. Et. 
— è — — — — 


b Chrifti 


generofam 


patienziam. 
. 


/&notum F 


Bacitus. 


m JMare, 
1 $- Il. 


— — 


12. Et cùm accufaretur à principibus fa- 
cerdotum, & fenioribus, nihil refpondit. 


quanta adverfumte dicunt teltimonia? 
14. Et nonrefpondit ei ad ullum ver- 


15.Per diem autem folemnem confue- 
verat przíes populo dimittere unum vin- 
&um, quem voluiffent. 

16. Habebat autem tunc vin&um in- 
fignem! , qui dicebatur Barabbas. 

17. Congregatis ergo illis, dixit Pilatus: 
Quem vulus dimittam vobis : Barabbam, 
an Jefum, qui dicitur Chriftus? 

18. Scicbat enm, quód per invidiam 
tradidiffent eum, | 

19. Sedente autem illo pro tribunali, 
mifit ad cum uxor ejus, dicens : Nihil tibi, 
& jufto illi. Multa enim paſſa fum ho- 
die per vifum propter eum. , 

20. m Principes autem facerdotum , & 
feniores perfualerunt populis ut peterent 


inc.23.18.| Barabbam, Jefum vero perderent. 


joan. 18. 


49: 
Aldor. 3. 
14. 


2 cede. 


«Marc. 1$. Jeſum in praetorium , e congregaverunt 
| ad cum univerfam cohortem : 


P Joan. 19. 
2. 


21. Refpondens autem przíes , "ait 
illis: Quem vultis vobis de duobus 
dimitti ? Ar illi dixerunt :  Barab- 


am. 

2^. Dicit illisPilatus : Quid igitur fa- 
ciam de Jefu , qui dicitur Chriftus? 

43. Dicunt omnes: Crucifigatur. Ait 
illis prefes: Quid enim male fecit? At 
illi magis clamabant dicentes: Crucifi- 
gatur. | 

24. Videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret, fed magis tumultus fieret: 
accepta aqua, lavitmanus coram populo, 
dicens: Innocens ego fum à fanguine » 
jufti hujus: vos videritis, 

as. Et refpondens univerfus populus, 
dixit: Sanguis cjusfuper nos, & fuper fi- 
lios noftros. 

26. Tunc dimifit illis Barabbam: Jefum 
autem flagellatum tradidit eis ut crucifi- 
geretur. 

47. Tunc milites przfidis fufcipientes 


48. & exuentes eum, chlamydem coc- 
cineam circumdederunt ei, 

29. p & ple&entes coronam de fpinis, 
pofuerunt fuper caput ejus, & arundınem 
in dextera ejus. Et genu flexo ante eum, 





— — — — 
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i 12.lno alger eon oen hohen Prieſtern und El⸗ 
el | teften verFlaget war / antwortete er nichts. 
13. Tunc dicit illi Pilatus: Non audis 
wie groſſe Zeugnuſſen ſie wider dich führen? | 
) y 14. Und er antwortete ibm nit ein eintziges Wort / 
bü, ita ut miraretur præſes vehernenter. ^ | alfo; Daß der Landpfleger fich febr verrounderte. — | 

15. Auf dem hohen eft » Sag aber / pflegteder | 
Landpfleger bem Volck einen Gefangenen [of zu | 
geben / welchen fie wolten. 





fangenen / der Barabbas genannt war. 


fug: Welchen wollet ihr/daß ich euch fof geben (oll: 
Barabbam / oder Jeſum / der genaüt wirdChriftus. 


uͤbergeben hatten. 


und JEſum toͤdten ſolten. 
21. Der Landpfleger aber antwortete / und 


/ 





13. Da ſprach Pilatus zu ibm : Hoöreft du nit/ 


16. Er hatte aber damals einen außbuͤndigen Ge⸗ 


17. Da fie nun beyſammen waren / ſprach Pila⸗ 


18. Dan er wuſte wohl / daß ſie ihn auß Neid 


19. Als er aber auf dem Richtſtuhl ſaß / ſchickte 
ſein Weib zu ihm / und ließ ihm ſagen: habe “| nichts 


zu ſchaffen mit diſem Gerechten. Danich bab heut | - 


vil im Traum gelitten von feinenttoegen. 
20. Aber die hohe Prieſter und Eltefte uͤberre⸗ 
deten das Volck / bap fie Barabbam lof bitten / 


fpeach zu ihnen welchen wollet ihr / daß man euch 


unter diſen beyden [of geben foll ? und fie fprachen | 5 
Barabbam. 


22. Pilatus ſprach su ihnen: Was (oll ich dan. 
mit JEſu machen / der genannt wird Chriſtus? 








23. Sie ſprachen alle : er foll gecreutziget wer· 


den. Der Landpfleger ſprach zu ihnen; Was hat 
er dan uͤbels gethan? Sie aber rieffen vil mehr / und 


ſprachen: Er ſoll gecreutziget werden. 

24. Als aber Pilatus ſahe / daß er nichts außrich⸗ 
tete/ fondern daß ein vil groͤſſeres Getuͤmmel war: 
nam ec Waſſer / und wufche feine Hand vor dem 
Volck / uno fpracb : Sch bin unfchuldig an dem 
Blut difes Gerechten : Sehet ihr zu. 

25. Da anfroorfefe das ganke Volck / und 


ſprach: Sein Blut fomme über uns/ und über unz j 


jere Kinder, 


26. Da gab er ihnen Barabbamloß: JEſum 1 





aber / nachdem er ihn geißlen laffen / überanttoorz } 


tete er ihnen / Daß er gecreutziget wurde. 


27. Da namen die Kriegsfnecht def Landpfle⸗ 


gers JEſum zu ſich in das Nichthauß 7 und ver⸗ 
ſambleten zu ihm die gantze Schar: 
28. Und ſie zohen ihn auß / und legten ihm einen 
Purpur Mantel an: 
29. Und flochten eine Cron von Doͤrnern / unb 
festen fie auf fein Haubt / und gaben ihm eim Rohr 


in feine vechte Hand. Und fiebogen Die Knye vor 
i 


hm 





















grüßt bu Königder Juden. Ä 

30. Und fie fpeyeten auf ihn / und namen bag 
Rohr / uno fehlugen fein Daubt damit. 

III. 31. Und nachdem fie ihn verfpottet hatten / na 
men fie ibm ben Mantel ab / und tbaten ihm feine 
uns an / uno führeten ihn hin/ pag fie ihn creu- 
sigten. 

. 32. Indem ſie aber hinauß giengen / funden fie 
einen Menſchen von Cyrene mit Damen Cimon : 
pifen zwungen (ie/ daß er fein Creutz truge. 

33. Undfiefamen zudem Dre / das Golgotha 
genannt wird’ das ift / Scheoelftatt. - 

34. Und fie gaben ibm Wein zu trincken / der mit 
Sallenvermilchet war, Und als ec venfelben Fo; 
ftete / wolte er ihn nit trincken. : 

35. Nachdem fie ihn aber gecreufiget hatten / 
theileten fie feine Kleyder / und wurffen das Loß 
parumb: damit erfüllet wurde / was gefagt ift 
‚durch den ‘Propheten / oer da fpricht : fie haben 

meine Kleyder unter fich getheilet ; uno haben tiber 
mein Gewand das £of geworfen. 

36. Und fie faffen / und hatten acht aufihn. 

37. Und (ie heffteten oben zu feinem Haube die 
Urſach feines Todts / die alſo geſchriben war:. 935 
Sex € GG 69 S565 $30 X 65. 

38. Es wurden auch Damals zween Mörder mit 
ibm gecreu&iget / einer sue Nechten / und der an⸗ 
pergur finem. — 

39. Die aber vorüber giengen / laͤſterten ihn / 
und fehüttelten ihre Kopff / 

40. Und fprachen : Pfui / der bu den Tempel 
GOttes zerſtoͤreſt / und denfelbigen in orepen Ta⸗ 
gen widerumb aufbaueft : Hilff vit felbft : bift ou 
GOttes Sohn / [o fteige vom Creutz herab. 

41. Deßgleichen fpotteten fein auch bie hohe 
Priefter / fambt den Schrifftgelehrten/ und Eltes 
ſten / und fprachen : * 

‚42. Gt bat andern gehofffen / unb Fan ihm felbft 
nit befffen: Iſt er ber König Iſrael / fo feige ev jest 
vom Creutz herab/ fo wollen wir ibm glauben: 

| 43. Er vertrauet auf GOtt : der erlöfe ihn nun / 
wo ct ein Wohlgefalten an ibm hat: ban er bat ger 
fagt : Ich bin GOttes Sohn. 

44. Eben ——— ihm auch die Moͤrder 
laͤſterlich fuͤr / welche mit ihm gecreutziget waren. 

IV. 45. Aber von der ſechſten Stund an / war eine 
Finſternuß über dem ganken Erdboden, bif zu der 
neundten Stund, ’ 

46. Und umb die neundte Stund vieff JEſus 
mit lauter Stimm/ und fprach : Eli / Gli  lamıma 





eumt,diviferunt # veftimenta ejus,fortem 
mittentes: ut impleretur quod dictum 
eft per Prophetam dicentem : x Divife- 
ferunt fibi veftimenta mea, & fuper ves- clavis. 
tem meam miferunt fortem. 







SUS REX JUDAZEORUM. 
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ihm / unb eer(pottefen ibn und fprachen : Sey ge 


illudebant ei dicentes : Ave rex Judzo- 
rum. 

30. Etexpuentes in eum, acceperunt 
arundinem, & percutiebant caput ejus. 
IH. 31. Et poftquam lluferunt ei , exue- 
runt eum chlamyde, & induerunt cum 
veftimentis ejus, & duxerunt eum, ut 
crucifigerent. 

32..q Exeuntesautem invenerunt ho- 
minem Cyrenxum, nomine Simonem: 
huncangariaverunt ut tolleret crucem ey. 

23.r Et venerunt in locum,qui dicitur 
Golgotha, quod eft Calvariz locus. cu 

2 c ; ‚23.33. 

34. Et dederunt ei vinum s bibere 5,7, 19. 
cum felle miftum. Et cüm guítaffet, no- |17. 
luit bibere. $ fed aseto- 


35. Poftquam autem crucifixerunt un : hinc 
Graecus & 
Syrus ace- 
tum vocaut 
|f ferreis 


44Marc. 1j. 
I 


LWt,2 3.25» 





rMarc.Ig- 
2. 











14 M rc. Ys. 
56. Et fedentes fervabant eum. 24 
37. Et impofuerunt fuper caput ejus L^ ?3-34 
caufam ipfius fcriptam : HIC EST JE- id 
: x pfalm. 
38. Tunc crucifixi funt cum eo duo ;1. 19. 


latrones : unus à dexteris, & unus à fi- 
niftris. 


39.Pr&tereuntes autem blafphemabant 
eum moventes cápita fua, 

40.& dicentes : y Vah qui deftruis tem- I 7*4» *- 
plum Dei, & in triduo illud rezdificas :|' ? 
falva temetipfum: fi filius Dei es, defcen- 
de de cruce. 

41. Similiter & principes facerdotum 


illudentes cum Scribis , & fenioribus di- 
cebant : 


42. Alios falvos fecit, feipfum non! 
poteft (alvum facere : z fi rex Ifrael eft, 
defcendat de cruce, & credimus ei: 

43. 4 confidit in Deo : liberet nunc, 
fi vult, eum, dixitenim: Quia Filius Dei 
fum. 

44. Idipfum autem & latrones, qui cru- 
cifixi erant cum eo, improperabant ci. 
IV. 45. Afextaautem horatenebra factæ 
funt fuper univerfam terram , usque ad 
horam nonam. 

46. Et circa horam nonam clamavit 
Jefus voce magna, dicens: El, Eli,lamma 4 Pfabm. 

I cw p 


£ $45. 2.18. 


a Pfalm. 
21. 9 











mcus ut quid dereliquifti me ? warum haft du mich vetlaſſen? 51i 
cRomani | ,, 47. Quidam autem illic ftantesc &au-| 47. Etliche aber / welche dafelbft ſtunden ; und 
milies He dientes dicebant: Eliam vocat ifte. das boreten / fprachen: Difer cufft dem Elia. 


bras vcl 1 2289] continuó currens unusexcis,ac,| 48 linbalsbafo lieff einer von ihnen / nam ei; 
Syriace  |ceptam fpongiam implevit aceto , & im- nen Schwamm / un fülfete ihn mit Eßig / und 











lingue im. pofuit arundini, & dabat ei bibere. befffete ihn an ein Rohe / und gab ibm qu trincken. 
periti. 49. Cxteri veró dicebant: Sine, videa-| 49. Die andere aber-fprachen : halt ’ laffet ung 
mus an veniat Elias hberans eum. fehen / ob Elias komme / und ihn errette. 
$0. Jefus autem iterum clamans voce, 50. SY& fus rieff abermal mit lauter Stimm/ 
magna, emifit fpiritum. ‚und gab den Geiſt auf. 
da.Par.;.! $1. d Etecce velumetemplifciffumeft |— y 1. Und fibe/ Der Borhang bep Tempels zerriß 
1  , in duas partesà fummo usque deorfum, in zwey Stuck / een oben an biBuntenaug. Und 


eSandum & terra mota eft, & petrz fciffe funt, — | Vie Erd erbidmet / und die Selfen zerriffen/ * 

—— 52. &monumentaapertafunt: & mul- $2. UnD die Gräber wurden eroͤffnet: unb vif 

PIT E ita corpora fan&torum , qui dormierant | Leiber Der Heiligen/ die da fihlieften / ſtunden 
LN —— au 

cum Chris. $3. Et exeuntes de monumentis poft. 


(0 $3. Und fie giengen auf den Gräbern nach fei- 
to prime |refurrectionem ejus, venerunt in (2n&am | ner Aufferftehung / und Fanen in die Heil. Stadt 
genito — |civitatem, & apparuerunt multis. und erfehinen vilen. 
morwerü. | 54. Centurio autem , & qui cum eo) 54. Der -Daubtmann aber’ famt denen / bít bey | 
terant , cuftodientes Jefum , vifo ter- | ibm waren / und JEſum betoabreten ; da fie das 
ræmotu & his, que ficbant, timue- Erobiomen faben und was gefchahe foͤrchteten 

runt valde , dicentes : Vere Filius Dei fiefich jebt/ uno fpracben: Difer ift warhafftig 

erat ifte. . | Gottes Sohn getvefen. 

— $j, Erantautemibi mulieres multe à 55. Es waren aber dafelbft vil Weiber / melche 

longe, quz fecutz erant Jefum à Galilxa, | von fern zufahen die IEfu nadbgefofgt waren auß 
Iminiltrantes ci! Gaítláa / und hatten ibm aebienet : | 

56. inter quas erat Maria Magdalene,| 56. Unter welchen war Maria Magdalena / und 

& Maria Jacobi, & Jofeph mater, & ma- Maria Jacobi’ und die Mutter Joſeph ; auch bie 
ter filiorum Zebedki. Mutter der Kinder Zebeväi. 

V.57.g Cüm autem fero fa&um effet, | V. 57. Nachdem eg mun war Abend worden / Fam 
44 venit quidam homo dives ab Arimathaa, | ein reicher Mann von Arimathaͤg / mit Namen 
ac. 2ꝓ0. nomine Joieph , qui-& ipfe difcipulus Joſeph / der aud) felbft ein Junger JESU 
dan. 19:38 erat Jetu. war 

58. Hic acceſſit ad Pilatum, & petiit 58. Diſer tratt zu Pilato / und batt ihn umb den 
corpus Jefu. Tunc Pilatus juflit reddi Leib IJEſu. Da befabl Pilatus / bag man ibm]. 











gMarcıs: 








corpus. Den Leib geben forte, | | 
$9. Etaccepto corpore, Jofeph invol-| 59. Und Joſeph nam den Leib / und wickelte ihn 
vit illud in (indone munda.. | in reine Leinwat: 


60. Et pofüit illud in monumento füo| — 6o. Und iegete ihn in fein eigenes neue Grab /| 
novo. quod exciderat hin petra. Et ad- das et in einem Seljen außgehauen batte. „Und 
5 excidicu volvit fixum magnum ad oftium monu-| et welßete einen. groffen Stein vor die Thür deß 
zaycrat. | menti, & abiit. Grabs / und gieng hinweg. | : 
.. 61. Erat autem ibi Maria Magdalene, | | 61. Es rar aber vafelbft Maria Magdalena / | 
& altera Maria, fedentes ‚contra fepui- idol andere Marias viegege oem Grab über 
chrum. ſaſſen. 
62. Altera autem die, quz eft poft Pa-| 62. Aber deß andern Tags / der nad) dein Ruͤſt⸗ 
raíceven, convenerunt principesfacerdo- | Tag folgete / famen die hohe Prieſter und Phari⸗ 
tum, & Pharifiad Pilatum; (acc ſamtlich zu Bilato / n 
63. dicentes ;; Domine , recordati fü-| — 63.llno ſprachen:Herr / toit haben — 
agt 




























| daß diſer Verfuͤhrer forach/da er noch im£ebé war: 
| Sd) will nad) regen Lagen widerum aufferfteben. 
64. Derowegen befibl daß man bag Grab ver⸗ 
wahre / biß auf oen drittẽ e ag:bamit nit etwan feine 
| Syünger kom̃en / und ibn fteblen/u. fagé hernach zum 
| Bolck: er ift von den Todtẽ auferſtanden:u. wurde 
| alfo der legte Irrthum Ärger feyn / van oct erfte. 
| 65. Pilatus ſprach zu ihnen:da habt ihr die Huͤter / 
gehet bin / und vertoabret das Grab / wie ihr wiſſet. 
66. Sig aber giengen hin / und verwahreten 
das Grab mit Huͤttern / und verſiegelten den 


Stein. 

Das XXVIII. Capitel. 

I, Magdalena mit andern Weibern beſuchet das Grab: ber 
Engel wälget den Stein vom Grab / und verfünbigt die 
Aufferſtehung Ehriftt/ı. — ' 

I. Chriſius erſcheinet ben Weibern / und befihlt ihnen / feine 
Urſtaͤnd Deu Jüngern zu verfündigen / 8. 

I. Die habe Prieſter beftechen die Hütter mit Gelb / daß fie 
folten außgeben/ der keichnam Chriſti wäre gefiohlen wor: 


ben / ct. 
IV, Ehrifius erfcheinet feinen Füngernin Galilaͤa / und fen- 
der fie auß / alle Voͤlcker ju lehren und zu tauffen / 16. 


t. AR End aber deß Sabbats / ber zu Morgen 
anbricht an dem erften Tag deß Sabbats a / 
fam Maria Magdalena / und vie andere Maria / 
das Grab ju bejehen. 1257354. 
2, Und fibe / «8 gefihahe ein groß Erdbidmen. 
Dan ver Engel deß HErrn fig vom Himmel 
herab : und tratt hinzu / und weltzete den Stein 
ab / und jegtefich Darauf: 
3. Aber jeine Geſtalt war wie der Blitz: und 
fein Kleyd war wieder Schnee. 
4. Die Hütter aber erſchracken auß Forcht vor 
ibm ; und wurden / als wan fie root wären. 
5. Aber oer Engel antwortete / uno ſprach zu 


ihr JEſum juchet / Der gecreugiger tfi : 

6. Er it nit hie: oan ec ift auferſtanden / wie er 
gejagtbat. Sommet /uno febet bas Ort / Da der 
| Jo€cr hingelegt war, 

7. Und gehel eylenb bin / unb fage feinen Juͤn⸗ 
gern, daß ec jey auferſtanden: uno fibe / er gebet 
vor cud) bec a Öalılaanı: daſelbſt werdet ihr ihn 
jehen. Sihe / ich bab es cuc) zuvor gejagt. 

IL 8. Uno fie giengen enlends vom Grab hinweg / 
mi Zoreht und groſſer Freud / und lieffen / femen 
jüngeren ſolches zu verfündigen. 

9. Und ſihe S C fue begegnete ihnen / und fprach: 
| Seydgegrüffer. Sie aber tratten bürgu/ uno er: 

griffen (eme Fuͤß / und.beiteten ibivam. 
10. Da ſprach Eſus zu ihnen: fürchtet euch nit. 
ader Wochen. 
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mus, quia fedu&tor ille dixit adhuc vi-} 
vens: poft tres dies refurgam. 

64. Jube ergo cuftodiri fepulchrum us- 

ue in diem tertium : ne forte veniant 

difcipuli ejus, & furentur eum, & dicant 
plebi: Surrexit à mortuis : & erit novifli- 
mus error pejor priore. 

6$. Ait illis Pilatus: Habetis cuftodiam, 
ite, cuftodite ficut fcitis. 

66. llli aucem abeuntes, munierunt fe- 
pulchrum/, fignantes lapidem», cum /militari 


cuftodibus.* cuftodia. 
Cırur XXVIII. f sigillo, 
Imo & vilt- 


1. Faclo terramotu, exterritisque cuflodibus An- culis ferreis 
gelus mulieribus narrat. Chrifli vefirretiio- Tirin. 
aem: x. | 

IL €brifíms ipfis apparens jubet wt difeipulis nun- 
tient, quod Dominum in Galilea vifüri fint : g. 

Ur. Milites fepulchri cuffodes , pecunia corrupti, 
dicum corpus Chrifli furto [ublatum: x1. 


Ir. Difeipuli videntes in Galilea Dominum , ga- 
fe. 5 
beatur ire ad docendas & baptizandas emnes 


entes. 16. 
I. Area autem fabbati, 2 qux lu-', ssi, 
cefcitin prima fabbati , venit Maria s,xcro 

Magdalene, &altera Maria, videre fe- 424:7c44. 
pulchrum. ge 

2. Et ecceterrzmotus factus e(t mag- 704”. 2o. 
nus, Angelus enim Domini defcendit de — 
cælo: & accedens revolvit lapidem b, o um 
& fedebat fuper eum: l Chriftum 

3. erat autem aſpectus ejus ficut fulgur: veré refur- 
& veftimentum ejus ficut nix. rexiffe. 

4. Pr& timore autem ejus exterriti funt 


- | cuftodes, & facti funt velut mortui, 


f .Refpondens autem angelus dixit mu- 


den Weibern: Sörchtet euch nit: ban ich weiß / daß lieribus: Nolite timere vos ; fcio enim, 


quod Jefum, qui crucifixus eft, quxrius: 
6. non eft hic : Surrexit enim, ficu 
| dixic: venite, & videte jocum, ubi po- 
fitus erat D'ominus. d 
7. Etcitó euntes, dicite difcipulis ejus 
quia furrexit: & ecce pr&cedit vos in Ga- | 
lizam: ibi eum videbitis, Ecce predixi 
vobis. * 
I. 8. Et exierunt citó de monumerito cü | 
‚timoree, & gaudio magno f, currentes |^ ob admu- 
nuntiare difcipulis ejus. pose 
— viderant. 
9. Et ecce Jeſus occurrit illis dicens : |^, 1xra 
Avete. lliz autem acceilerunt, & tenue- /,.s audie- 
runt pedesejus: & adoraverunt eum. —— [rauc. 
Io. Tunc ait illis Jeíus : Nolite timere. 
Ite, 


t eredivivus 
& inımor- 
talis. 

'd Corpur 

Donunt; 













Fs. 6. 
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ædiſcipulos Tre nuntiate fratribus meisg, ut eant in 


jus dg °s| Galilzeam, ibi me videbunt. 
ocat. 


nia, quæ facta fuerant. 
12. Et congregati cum fenioribus con- 


filio accepto, pecuniam copiofam dede- | unb nachdem fie Rath gehalten / gaben fie den 


runt militibus, 
13.dicentes: Dicite quia difcipuli ejus 


nocte venerunt , & furati funt eum, no- | der Nacht kommen ſeynd / und haben ihn geftohlen/ 


bis dormientibus : 

14. Etfi hoc auditum fuerit à przefide, 
nos fuadebimus ei, & fecuros vos facie- 
mus, | 
15. At illi accepta pecunia, fecerunt 


ficut erant edocti. Et divulgatum eft ver- | fie angelehrt waren: und das Wort ift bey den 
bum iftud. apud Judæos, usque in ho- „Juden ruchbar worden / big auf den heutigen. 


diernum diem. 


post PascH. 1L TREE z 
runt in Galilaeam 1n. montem , ubi con- 


ftituerat illis Jelus. | 
17. Et videntes eum adoraverunt : qui- 
dam autem dubitaverunt. 


b cum mul. 
tis aliis. 


* 18. Etaccedens Jefus locutus eſt eis, 


dicens : 1 Data eft mihi omnis poteftas 

SS. Tw. |jn calo, &in terra. 

5 1rC16| 1e, | Euntes ergo docete omnes gen- 
i tes;baptizantes eosin nomine Patris, & Fi- 

lii, & Spiritus fandti: 

20. docentes eos fervare omnia quæ- 
cumque mandavi vobis: & ecce ego vo- 
bifcum fum omnibus diebus , usque 
ad coníummationem fzculi. * 


"pe 


{In Festo 





III r1. Quz cum abiiffent, ecce quidam | II. 11. Dadife nun bingangen waren / fihe/da Fa: 
de cuftodibus venerunt in civitatem, & | men efliche von den Hüttern indie Ctabt/unp vete 
nuntiaverunt principibus facerdotum om- | Fündigten den hohen Prieftern alles / was fich zuge⸗ 


| men wird / fo wollen wir ihn wohl bereden / und 


i HR ^ 7 g. 3 e 
IV. 16. 1 Undecimautem difcipuli b abie- | IV. 16, Aber die eylff Sünger giengen hin in Ga⸗ 















MATTHAUM. CAPUT XXVIII. 
Gebet hin / u verkuͤndigets meinen Brüdern baf fie 
hingehen inGalilaͤam / daſelbſt werde fíe mich feben. 


tragen batte. 
12. Und fie Famen zuſammen mit oen Gfteften / } 


S riegsfnecbten vil Gelds / 
15. Und fprachen : Saget / daß feine Syünger bey 


indem wir fchlieffen. 
14, Und too vifi dem Landpfleger zu Ohren fom- 


ſchaffen 7 daß ihr ficher feyn follet. Pad 
15. Sie aber namen das Geld / und tbaten/ wie 


$0 


| — auf den Berg / dahin ſie JEſus beſcheiden 
hatte. sca 
17, Und als fie ibn fahen / be£teten fie ihn an : et⸗ 
liche aber zweiffleten. 
| 18 Und SEfustratt hinzu/ redete mit ihnen / 
und fprach: Mit ift aller Gewalt gegebenim Him⸗ 
mel und auf Erden. t 
19. Darumb gebet hin’ und feret alle Voͤlcker/ 
und tauffet fie im Namen deß Vatters / und Def 
Sohns / und ocf Heil. Seiftes: 
20, Und lehret fie halten alles was Syd) 
euch befoblen hab, Und fihe/ Syd) bin bey 
euch alle die Tags bip zum End 
der Welt. 
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- Syas Heil. Evangelium SANCTUM 
4 5 — e a) ^" - 
TESU CHRTSTT/ | JESU CHRISTI 
nad) der Befhreibung . EVANGELIUM 
Marti. Secundüm Marcum. 
uc Eie)" Das I. Capitel, Carur I. 
1. Das Predigambt / und (itenge £cben Johannis def Tanfz | 7: Joannes in aufferirare vite predicat , ac bap- 


.. fet$/ 1. fizat aqua; 1. | 
AXI. Ehriſtus wird von Johanne getatiffet / und faffet vierüig | 17. Chriffus à Joanne baptizatus, in deferto, poft je- 
Tag unb Nacht / und wird verſucht / 9- junium quadrapinta dierum 4 jatana tenta- 
1 tur 59. 
NI Predigt / und berufft SDetrum / Andream Sacobum umb | 17 Jeanne tradito, predicare inciptt in Galilea : 
Johannem / 14. "m | yocatísque Simene C7 Andrea, Jacobs & Ioan- 
ne Zebedai, 14. 
IV, Treibteinen Teuffel anf / 23. à IF. Demonium pellit, «ccedit Capharnaum , & 
reliqua Galilea loca , ibique praedicat, 23: 
V. Macht bie Schtwiger Betri und vil andere Kranke gez | 7: Carat focrum Simenis, 29. 
fund / und befrenet Die Befeffene / 29. 71 
VI. Reiniget cín Außfägigen / 4o. P. Leprofum , plnrimosg, damoniacos ac male ba- 
"m1 2 € entes. 40. 


Be Cr Anfang deß&vangeliuns JE = 


"Mas 









(S Nitium Evangelii JefüChris- 








ANE fo Chriftr pef Sohn Gottes. | { d, Filii Dei. 
RES 2. Wie gefhriben ftehet in dem A, Sicut fcriptum eft in |«iunge 
JB I. qwopbeten SYfaía : Cxibe ic fen 3 líaia « propheta : 4 Ecce um's 
i lisi Mc. de meinen Engel vor deinen 9n». eJ] cgo mitto cangelum meum 
— C- gefidt Det; Der deinen Weeg vot ee ante faciem tuam , qui prze- bs 
bir bereiten wird | parabit viam tuam ante te. / 








3. Gine Stimm deß Ruffenden in Det Wuͤſte: 3. 4 Vox clamantis in deferto: Para- |^: + 
— Weeg deß HErrn / machet feine Fuß⸗ te viam Domini, rectas facite ſemitas 
eig richtig ejus. 1e 
- 4. Sjobannes tauffte in ber Wuͤſte / und prebige 4 Fuit e Joannes in deferto baptizans, ^^ ^ "" 
te den &auff der Buß / zu Vergebung Der. Suͤn⸗ & predicansbaptifinum poenitentiz in re- ..— 
ben. , miffionem peccatorum. 
] .f.Mnbba$ ganke Juͤdiſche Land gieng ju ibm — s. Ecegrediebatur ad eum omnis Ju- 
binauf / famt allen; Die zu Sjerufalem wohneten / daz regio, & Jerofolymitz univerfi, & 
unb liefen fid) im Fluß Jordan von ibm tauffen/ baptizabantur ab illoin Jordanis Aumine, 
und befannten ihre Süund, - | | confitentes peccara fua. 

6. Und Ssohannes teat. befleyoet mit Camelha⸗ - 6. g Eterat Jeannes veftitus pilis ca- 
ren / und batteein Gürtel von einem Fell umb feine | meli , & zona pellicea circa lumbos ejus, | 
Senden / unb aß Heuſchrecken und wild Honig. ^ &locuflas, & mel filveftre edebat, Et |: 
Und er prebigte/ unb ſprach: pradicabat dicens: Matth. 
7. Esfommt einer nad) mirrder ſtaͤrcker ift/dan 7. / Venit fortior me poft me: cujus |!" 
ich :uno ich bin nit werth 7 daß ich mich niderbucke non fum dignus procumbens folvere cor- p» E * 

und ſeine Schuhriemen aufloͤſe. rigiam caleeamentorum ejus. 2 or 
8.3 bab cud) mit Waſſer getauffet : Er aber _ 8. m Ego baptizavi vos aqua, ille vero IER AA 
wird euch mit bent Heil, Geift tauffen. ! baptizabit vos Spiritu fancto. le" 11.16. 
IL. 9. no €8 begab (ic) / daß IEſus in Denfelbigen | I1. 9. Et factum cít: in diebus illis venit 1 19. 4. 
Tagen eon Nazareth auß Salilda kam / und von | Jefus à Nazarerh Galilez : & baptizatus 
Sohanne im Jordan getauffet war. | eftà Joanne in Jordane. 

1o, Under fam alsbald auf dem Waſſer her- 10. Ecftatim aícendens de aqua, vidit 79i «:- 
auf’ und fabe die Dimmeloffen / und den Geiſt / clos apertos, » & Spiritum tamquam co- |/s4.1. 32. 
wie eine Taub herab Formen / und aufihm bleir lambam defcendentem , & manentem in | 
ben iplo, K 11. Eti 


Lidl 
7 
—64 














74 
ır. Et vox facta eft de cxlis: Tu 


cui, 

12. e Et ftatim fpiritus expulit eum in 
defertum. 

15. Et erat in deferto quadraginta die- 
bus , & quadraginta noctibus: & tentaba- 
tur à fatzna: eratque cum beftüs, & an- 
geli miniftrabant illi, 
1H. 14. Poftquam autem traditus eft Jo- 
Lue. 4, 24.) annes, venit Jefüs in Galilzam, praedicans 
han. 4. 43.| Evangelium regni Dei, 

15. & dicens: Quoniam impletum eft 
tempus 4, & appropinquavit regnum Dei: 
eo b penitemini, XcrediteEyangelie. — 
Dan.9. | . 16.7 Et pr&teriens fecus Mare Galilzz, 
r Mattb. | Vidit Simonem, & Andream fratrem ejus, 
18. mittentes retia in mare , ( erant enim 
ivt. $. 2. | pifcatores ) 

17. & dixit eis Jefus : Venite poft me, & 
faciam vos fieri pifcatores hominum. 

18. Et protinus reli&tis retibus, fecuti 
funt eum. 

19. Et progreffus inde pufillüm , vidit 
Jacobum Zcbedzi, & Joannem fratrem 
ejus , & ipfos componentes retia in 
navi: 

20, & ftatim vocavit illos. Et reli&o 
patre fuo Zebedzo in navi cum mercena- 

‚| riis , fecuti funt eum. 
3 21. Et ingrediuntur Capharnaum: & 
. ftatim fabbaris ingreflus in fynagogam, 
£ Mattb. . docebat eos, bi» t 
23. 22. t Et ftupebant fuper do&rina ejus: 


e Matth.4. 
t. 
ZHt. 4. 1. 


p Matt ba. 
135 





f Adventas 
1effiz. 





Luc. 4. 33. €rat enim docens €os, quafi poteftatem 
VEN 433. habens, & non ficut Scribe. | 
| IV, 23. « Et erat in fynagoga eorum 
homo in fpirítu immundo: & exclama- 
vit, Pe 
24. dicens : Quid nobis, & tibi Jefu Na- 
xilleexce. Zarene , venifti perderenos? fcio qui fis, 
lentifime | Sanctus Dei. x 
Sanctus. 25. Et comminatus eft ei Jefus, dicens : 
Obmutefce, & exi de homine. 
yuibilfg.| 26. Et difcerpens eum fpiritus immun- 
wifcante, | dus,& exclamans voce magna yexlit ab eo, 
52. 27. Et miraii fünt omnes, ita ut conqui- 


rerent inter fe dicentes: Quidnam eít hoc? 
qu&nam doctrina hxc nova? quia in po- 
teitare etiam fpiritibus immundis imperat, 
& obediunt ei. 
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es filius meus dilectus, in te compla- | bu bift mein Geliebter Sohn / an dir bab ich ein 



















11. Und esgefchahe eine Stimm vom Himmel: 


Bolgefalien. ’ | 
12, lir pet Gift teib ihn alsbald hinauf indie 
Wuͤſte. 


13. Und er war in ber Wuͤſten viertzig Taͤg und |. 
vierkig Wacht / und ward vom Satan verfucht:] 
und er war bey den wilden Thieren/ unb Die Engel | 
Dieneten ihm, nt à iem 
I, 14, Nachdem aber Syobanneg überanttoortet 
war / kam JEſus in Galiláam / und predigte das] 
Evangelium Dep Reichs Ote /, 

15. Und fprach: Die Zeit ift erfüllet / und Das | 
Seid) GOttes ift nab berbey Fommen ; tbut Buß, 
unb glaubet Dem Torr 5 24 

16. Und als eram Galilaͤiſchen Meer vorüber | 
ging ! fabe er Simonem/ und Andream feinen 
Bruder / daß fie ihre Netz ing Meer wurffen(dan 
fie waren Sifcher ). 2 

17, Und XEſus fprach zu ihnen: folget mir nach / 
fo will ich euch zu Menfchen ; Sifcher machen. 

18. Und alsbald verliefen fie ihre Netz / unb fol 
geten ibm nad), UP i; 

19. Under gieng von dannen ein wenig fort und 
fabe Jacobum Zebeddi / und Johannem feinen 
——S — welche auch die Netz im Schiff zuſam⸗ 
men richteten: 

20. Und alsbald rieff er ihnen. Und fie verlief: 
fen ihren Batter Zebedaͤum im Schiff mit den Tag⸗ 
loͤhnern / und folgeten ihm nach. b 

21. Und fie giengen zu Capharnaum 
et gieng alsbald am Sabbat in pie Sy 
lehrte fie. jà 4d 

22. Und fie entfeßten fid) über feine Lehr: dan er | 
fehrete fie / als einer / der Gewalt batte / und nit / 
wie bie Schrifftgelehrte. | 
IV. 23. Und có wat ein Menſch in ihrer Synagog/ 
-: hatte einen unreinen Gift: und er rieff] 
laut / 
24. Und ſprach was haben wie mit bir su ſchaf⸗ 
fenfu von Nazareth: bift bu formen ung zu ver- 
derben?ich weiß / wer du bift : der Heilige GOttes. 

25. Und JEſus betrobete ibn / und ſprach: Ver⸗ 
ſtumme / und fahre auf von pem Menfchen. 

26. Und Der unreine Seift zerriß ibn; und rieff/ 
mit lauter Stimm /und fuhr vonihm aug, | 

27. Und fie verrunderten fid) alle / dergeſtalt / 
daß fie fid) untereinander befragten’ unb fprachen : 
Was iſt pag? und wagift vif für ein neue Lehr ?} 
Daß er mit Gewalt auch ven unreinen Seiftern ge⸗ 
bit / und fie feynd ihm geborfam. 





28. Und 























EVANGE SE 
28. Und das Gericht von ihm gieng zur Stund 
auß in das gane Galilaͤiſche Land. 
[V.29. Go bald fie auf bet C3)nagog giengen, fa: 
men fein pas Hauß Simonis und 2Inored / mit 
|Sjacobo und Syobanne, "n 
1 30. Aber die Schwiger Simonis lage zu Beth / 
[tuno * das Fieber: und alsbald ſagten ſie ihm 
von ihr. 
| 31. Und er tratt hinzu / richtete fie auf/ und hielt 
fie bey der Hand / und zur Stund verließ fie Das 
Bieber / und fie dienete ihnen. i 
35.84 c8 nunAbend roorden/u. oie Son unter 
ange war / brachten fie zu ihm alle / die mit Kranck⸗ 
eite behafft u die von boͤſen Geiſtern beſeſſen ware: 


niblet. 

34. Under machte vil gefund/ welche mit allerley 
ESchwachheiten peplagt waren auch teib er vil 
Teufelauß / und lief fie nit reden/ ban fie Fenneten 





2 
= 
5: 

T4 


auf. 4 

Vino, Und es kam ein Außſaͤtziger zu ihm / der batt 
ihn / und fiel auf ſeine Knye / und ſprach zu ihm: wan 
bu wilſt / fo kanſt bu mid, reinigen. 

41. JEſus aber erbarmete ſich uͤber ihn / und 
ſtreckete feine Hand auß / ruͤhrete ihn an / und 
ſprach zu ihm: Ich will: Sey gereiniget. 

43. Und als er das geſagt haste / gieng alsbald 
der Außſatz von ihm / und er war gereiniget 

- 43. Under betrohete ibn und trib ihn alsbald 
‚von fich / dt 

44. Und fs su ihm: Sihe zu / Daß bu e8 nie⸗ 
mano fageft : ſondern gehe hin / und zeige dich dem 
Dberften Priefter / und opffere für Deine Reini⸗ 
gung/ was Monfes befohlen bat/ ihnen zum Zeug: 


t mu + 
"45. Da er aber binauf fam / finger an zu ruͤh⸗ 
men / und die Red ruchtbar zu machen / alſo / daß 


Eſus. 


ND. MARCUM CAPUT I, 


33. Und die gange Stadt war ander Thür ver · 


anum —* oͤffentlich in die Stadt gehen 
a 





7$ 

28. Et proceffit rumor ejus ftatim in 
omner regionem Galilex. 

V. 29. z. Et protinus egredientes de fyna- 
goga, venerunt in domum Simonis , & 
Andrez cum Jacobo, & Joanne. 

30. Decumbebat autem focrus Simo- 
"n febrıcitans : & ftatim dicunt ei de 
1 4 

31. Etaccedens elevavit eam, appre- 
henfa manu ejus : & continuo dimifit eam 
febris, & miniftrabat eis, 

32. Vefpere autem facto cum occidiffet 
fola, afferebant ad eum omnes male ha- 
bentes, & daemonia habentes: 

33. & crat omnis civitas congregata ad 
JAnuam. 

34. Etcuravit multos, qui vexabantur 
variis languoribus, ? & demonia multa e- 
Jiciebat,& non finebat ealoqui c, quoniam 
Íciebant eum. 

35. Et diluculo valdé furgens, egref- 
fus abiit in defertum locum, ibique o- 
rabat. 

36. Et profecutus eft eum Simon, & qui 
cum illo erant. 

37. Etcuminveniffent eum , dixerunt 
ei: quia omnes quzrunt te. 

38. Etaitillis: Eamus in proximos vi- 
Cos, & civitates, ut & ibi predicem : ad 
hoc enim veni. 


»tebigte in ihren Synagogen / und | 39. Et erat pradicans in fynagogis eo- 
and Galilaͤg / und tribe Die Teufel, 


rum, & in omni Galilea, & damonia 
ejiciens. 

VI. 40.4 Et venit ad eum leprofüs depre- 
cans eum: & genu flexo dixit ei: Si vis, 
potes me mundare. 

41. Jefüs autem mifertus ejus , extendit 
manum füam : & tangens eum, ait illi: 
Volo: Mundare. ! 

42. Et cum dixiffet,ftatim difceflit ab co 
lepra, & mundatus eft. 

45. Et comminatus eft ei,ftatımque eje- 
cit illum: 

44. & dicitei : Vide nemini dixeris: 
fed vade , oftende te principi facerdo- 
tum , & offer pro emundatione tua, | 
T precepit Moyfes in teftimonium 
illis. 

$. At ille egreffus ccepit predicare , & 
diftamare f fermonem, ita ut jam non pof- 
fet manifeíte introire in civitatem , fed 
K 2 foris 









'£ Mattb.g. 


14. 
Loc. 4: 25 


4 & Sabbas- 
‚tum, ur jam 
eo tempore 
Jiceret 
joperari. 


(P IAC A. 43. 
'e fc. non 
|decebat 
'Chriftum à 
ldemouibus 
'predicari. 


idant:hg. 
2. 


Lac. f 1835 


€ Ley. I4.3. 


f 1. rem di⸗ 


vul gare. 





ee " 









6 
foris in defertis locis effet, & convenic- 
bant ad eum undique. 


CarUr Il. 

I. Paraljtice remtiit peccata, & jwbens ferre 
rabatum, ſanat EWR: 1. 

N.Apud Levi, guem ad j feque adum voesterat, dis- 
cumbens sum pubtcanis, rdtionem dicit, quare 
emm leceatoribus converſetur, C" 13. 

II. eur ipfins dıfcipsli non jeſunent; 18. 


IP. Eosdem preis Jfabbato vellentes excufat. 25. 


i eis iterüm intravit Capharnaum poft | 1 
4 dies, P 

2. & auditum eft quodin domo effet, 
& convenerunt multi, ita ut non caperet 
c neque ad januam, & loquebatur cis ver- 
bum. 

3. 4 Et venerunt ad eum — pa- 
EN qui à quatuor portabatur. 

. Et cüm non poflent offerre. eum 
ili pras turba , nudaverunt tectum ubi 
erat : & patefacientes fubmilerunt ‚gra- 
batum in quo paralyticus jacebat. 

$. Cüm autem vidifler Jefus idem illo- 
rum, ait paralytico: Fili dimittuntur tibi 
peccata tua. 

6. Erant autem illic quidam de fcribis 
fedentes, & cogitantes in cordibus fuis : 

7. Quidl hic fic loquitur ? blafphemat. 
e 75.144. e Quis poteft dimittere peccata, nifi folus 
—— — 

Quo ſtatim cognito Jefus fpiritu 
ffe simo, ^ of, Qui fic cogitarent intra fe, dicit 


feu divini- | 
Mc id iíta cogitatis in cordibus 


KC SPI TER ANMEN na maa TEE com j 
3I 


« Matth.y. 


I . 
é aliquot. 
€ cos locus, 


dlLuc.g 15. 





vei ? 

. Quid eft facilis dicere paralyti- 
* . Dimittuntur tibi peccata; an dice- 
re: Surge tolle grabatum tuum, & am- 
bula? 

10. Ut autem fciatis , quia filius ho- 
minis habet poteftatem in terra dimitten- 
di peccata, (aitparalytico) 

1I. tibi dico: Surge, tolle erabitufi 
tuum, & vade in domum tuam. 

12. Et ftatim furrexit ille: &, fublato 
grabato , abiit coram omnibus, ita ut mi- 
rarentur omnes, & honozificarent De- 


a — — —— M —— — — 


mus. 

II. 13. Ec egreſſus eft rurfus ad mare: om- 
nisque turba veniebat ad eum, & docebat 
| eos. 





Lam f — sn — — — 
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um, dicentes: Quia numquam fic vidi- | | 





CAPUT 
möchte / fondern Darauffen war a ein Ders] 
fern ; und fie famen gu ibm eon allen Seat 


Das Il. Capitel. 
1. JEſus geht nad) Capharnaum und heylt einen Giove 
tigen an £cib und eel / 1. 
II, Berufft Matthaͤum vom Zoll irm Apoſtelambt/ 


L 


IL Beſchuͤtzet feine Jünger wider die gpharifäery weiße 
murren / daß fienitfaften / 1$. | 
IV. Lind bof fie am Sabbat Hehern außropffen / 25. 


14 Ee nach etlichen Tagen gieng er abermal zu 
Capharnaum hinein/ J 

2. Und es var ruchtbar / daß et im Hauß tvar/ 
und es Fauren ihrer vil zuſammen / alfo; Daß fie aud) 
drauffen ander Thür Fein Raum hatten / unb er 
depot on ihnen das Wort. | 

Und fie famen. zu ibm; und brachten einer 
Süchtbrächtigen! der von vieren getragen ward. 

4. Und Dieweilfie ihn nit zu ihm bringen f kunten / 
umb pef Volcks willen / entdeckten fie das Tach/ da 
er war: und machtens auf/ und lieſſen das Beth 
hinab / darauf o der Gichtbrüchtige lage. — - 

5. Alsaber JEſus ihren Glauben ſahe / fotad) 
er zu dem Gichtbruͤchtigen: Mein Sohn Dit wer⸗ 
den deine Stunden vergeben. — 7 

6. Es faffen aber dafelbfi etliche von denSchriff 
gelehrten / und gedachten in ihren Derken: 

7. Wie redet difer alfo? er läftert GOttz wer 
m bie Sünden vergeben; auſſer GOTT ab 
ein 

8. DIE erfannte alsbald Sy fus durch feinen 
Gift / daß fie alfo bey fich felbft genachten/ und 
ſprach qu ibnen : warumb gedencket ihe ſolches in 
euern Hertzen. 

9. Was iſt leichter / Dem Gichtbruͤchtigen ſa⸗ 
gen : Div werden deine Suͤnd vergeben: over ja; 
» Stehe auf / nim bein Beth / und wand⸗ 
e? 

10, Damit ihr aber wiſeet / daß deß Menſchen 
Sohn Macht bab; die Sünden auf Erden zu 
vergeben / ſprach er zudem Gichtbruͤchtigen: | 

Li. Ich fag dir fiebe auf / nim dein Beth / unb ] 
gehe in bein Joauf. 

r2, Und alsbald ftund et auf / und nahm fein | 
Beth / unb gieng hin eor ihnen allen / alfo / bag fie | 
fich alle verwunderten / und preyfeten GOtt / und | 
an : Wir haben bepgleichen niemahl a 
tehen | 
I. 13. Und er gieng abermal hinauf an dag Meer / | 
und Dic gane Schaar Fam zu ihm und er lehre⸗ 


te fie. | 
14. Und | 
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14. Undalser vorüber gieng / fahrer Levi Den | 14. Et cum præteriret, vidit Levi e Al-|g u & 

| Sohn Alphaͤt am Zoll ſitzen / und ſprach ju ihm : | phi » fedentem lad telonium m, & ait ALAS 

I —* * nad. Und er ſtund auf / und foigete |ılli: Sequere me, Et ſurgens fecutus eſt ,, 77 3 

[| ibm nac. nni uc cx ! eum, Ld 

org. Und eg begab ftd) / da er in —— 15. Et factum eft, cum accumberet in € g.27- 

| iu Tiſch faf / festen ſich vil Publicaner und | domo illius, multi publicani, & peccato- |» menfsrm 
Sunder mit — und mit feinen Juͤngern zu | res ſimul diſcumbebant cum Jefu, & diſci-ſeu locum 

| Sifd) : dan ihrer waren vil /. Die ihm nachfol⸗ ns ejus: erant enim multi, qui & feque- tigal colli^ 
geten. Ido» nr bantur eum, 

16, Da nun die Schrifftgelehrte und Pharis| 16. EtScribz, & Pharifzi videntes quia pereo 

ſaͤer fahen daß er mit den ‘Publicanern unb Suͤn⸗ manducaret cum publicanis , & peccato- 

| dern ag / fprachen fie zu feinen Süngern ; Warum ribus,dicebant difcipulis ejus : Quare cum 

| ifet und trincfet euer Meifter mit den Publica: publicanis, & peccatoribus manducat & 

nen und Suͤnder — ^ "^ | |. ^" .  jbibit Magifter vefter? 

17. Als JEſus bas hörte: foracher zu ihnen:| 17.» Hocaudito Jeſus ait illis: Non ne-'* r-7/m t; 
Die Gefunbebebar fen Feines Artztens / ſondern die ceffe habent fani medico , fed qui male 15- 
Krancken: pan ich bin nif fommen / Die Gerechte zus | habent : non enim veni vocare juftos, fed 
becuffen / fonder die Sunder. | ——“ 

18. Weil bie Juͤnger Johannis / wie auch die! IIT. 18. Ec erant diſcipuli Joannis,&Phari- 

ariſaͤer fafteten fo famen fie und ſprachen zu | ei jejunantes: & veniunt, & dicuntilli: 
ibin : Warum faften bie Juͤnger Johannis / uno | Quare diſcipuli Joannis , & Pharifzorum 
der Pharifder / aber deine Juͤnger falten jejunant, tui. autem diicipuli non jeju- 
| nit? i nant? 
—19. Und ZEſus ſprach gu ihnen. : Können | 19. Et ait illis Jefus: Numquid po^ 
| bie Kinder wer Hochzeit wol faften / fo lang Der func filii nuptiarum o-, quamdiu fponfus ^9* nuptae 
Bräutigam bey ihnen it? Die Zeit über /.| cum illis eft, jejunare ? Quanto tem- "^*^ 
daß fie Den Bräutigam: bep: fid) baben / koͤnnen porc habent fecum fponfum, non poffunt: 
dfienitfagen. — 757 | ai jejuaare. » | 
|-- 20, C$ tettben abet die Taͤg kommen / daß der 20: p Venientautem dies cum aufere- p March.s. 
| SSráutigam wird von ihnen genommen toerben / als⸗ tur ab eisfponfus; & tunc jejunabunt in '5 
dan werden fie faften in denfeibigen Tagen. illis diebus. Luc. $. 35$. 
i1, Niemand fe&t einen Fleck von neuem 21. Nemo affumentum 4 panni rudis af- 7 parüca- 
Such an ein altes Kleyd: ban er rei(t Doch den fuic veftimento veteri: alioquin aufert. 77" 
| neuen: Flecken som alten / unb Der Riß wird (upplementum novum vereri, & ma- 
| geöffer. E ‚jorr ſciſſura fit. r Grxc, 
«42. Niemand faffet auch neuen Wein in alte | 22. Et nemo mittit vinum novum: in pPeiot. 
Schlaͤuch / ſonſt zerreiſſet der Wein die Schlaͤuch utres veteres: alioquin dirumpet vinum imultum. 
fo wird der Wein verfchüttet / unb Die Schlaͤuch utres, & vinum effundetur , & utres peri- 
verderben / : fondern man fof neuen Abein in neue bunt: fed vinum novum in utres novos 
ESchlaͤuch fade. 0. » | mitti debet, 
| IV, 23. Und es begab (id) /ba der HErr abermal IV, 25.7 Et factum eftiterüm cum Domi- Mer). 
lam Sabbath durch bejdete Aecker gieng daß nusfabbatis ambularet per fata, & diíci- !*: 
feine Sünger anfiengen im fortgehen die Achern: puli ejus coeperunt progredi, & vellere |^ * * 
|eusjutopmpen. — ſpicas. 
2Die Phariſaͤer aber ſprachen zu ibm: Sihe / 24. Phariſæi autem dicebantei: Ecce, 
warum ıhun fieam Sabbat / das nit zulaͤſſeg iſt quid faciunt (abbatis quod non licet? 
ag. Under ſprach zuihnen: habriheniemanlger.  25.Etaitillis:#« Numquam legiitis quid ” URS 
leſen was David tbáte / da ers vonnoͤthen hatte / fecerit David , quando neceflitatem ha- ai 
A und ihn hungerte fammt denen / vie bep ihm buit, & efurüt ipfe , & qui cum eo |Abirhar, 
WALDE nno ins ovv re 3e etis oi erant ? |qui patri 
1926, Wie ec unter dem hohen Prieſter Abiathar in 26. quomodo introivit in domum Dei | c 
das Hauß Gottes gieng/u.ag die Schaubrod / welche tub x a principe facerdotum, & 
quus .i e 3 panesi ^ 








lech lui. 
ei 2e 











Lev.249. 


zi. inftitu- 
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non licebat manducare, y nifi facerdoti- 
bus, & dedit eis, qui cum eo erant? 

27. Et dicebat eis: Sabbatum propter 
homínem factum z eft , & non homo 
tum. propter fabbatum, ; 
si.denique.) 28. Itaque 4 Dominus eft Filius homi- 
ris, etiam fabbati. 

Carur I 
1 Chriflus manum. aridam curat , t. 
Jl. Pbarifesrum cedens machinatiom fecedit, tur- 
bis undique ad ipfum confluentibus, infirmos 

anal! 6 
rs Dwdecim a [e electos mittit ad pradicandum, 

data tpfss potefl ate fuper infirmitates ac dame- 


AMA: 13. 
IF. — blafphemantes e in Beelzebub eji- 
cere daemonia refutat , dicens bla[pbemiam in 
Spiritum [anttum irremißibilemy 12. 
F. Declarat, qua fent mater G^ fratres ejns. 32. 


# Mattb, 0. aT introivitaiterüm in fynagogam: 
12, IO. & ibi h hab 
Ln. 6. (. erat 151 homo ens matum 


aridam. 

4. Ecobfervabant 3 eum, (i fabbatis cu- 
raret, ut accufarent illum. 

3. Et ait homini habenti manum ari- 
dam: Surge in medium, 

4. Et dicit eis: Licet (abbatis beneface- 
re,an male? animam falvam facere, an 
perdere? At illitacebant. 
gy $. Et circumfpiciens eos cum ira, 
e fc. vitiis | contriftatus c fuper czcitate cordis eo- 
— rum, dicit homini: Extende manum 
condolep4r tuam. Et extendit, & reftituta eft ma- 

; nus ilit. 

d Mattb. TL, 6, d Exeuntes autern Pharitei , ftatim 
viis LAN * cum Herodianise confilium faciebant ad- 
dem pro | Versus eum, quomodo eum perderent. 
Chriftofüs.! — 7. Jefüs autem cum difcipulis fuis fecef- 
ecperant. | fitad mare; & multa turba à Galilea & 
$.Hiere- | Judza (ecuta eft eum , 

gym. 5s. 8. & ab Jeroiolymis, & ab Idumza, 
&trans Jordanem : & qui circa Ty- 
rum, & Sidonem , multitudo magna , 
audientes quz faciebat , venerunt ad 


b Vharifzi. 


eum: . 
' 9.Et dixit difcipulis fais ut navicula fibi 
deferviret propter turbam , ne compti- 
merent eum : 

10. multos enim fanabat,ita ut irruerent 
in eum, ut illum tangerent quotquot ha- 
bebant plagas. 


— 
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panes propofitionis manducavit , quos zu effen / niemand gegimbt/ dan mit den Prieftern, | 


fein auf ihn warten folte/ umb deß Volcks Wil-⸗ 


uͤberfielen / damit fie ihn anruͤhreten. 
















und wie er dud) denen davon gab / bie bey ibm wa⸗ 
ten? ry | 
27. Und er fprach su ihnen: Der Sabbat ift 
umb Def Menfchen Willen gemacht / und nit der 
Bande umb de onm Un Sb " 

23. Derowegen ift Dep Menfchen Sohn au 
ein HErr über den Sabbat. _ 

| Das III. Capitel. 

1. JEſus heilet am Sabbat eines verdoͤrrte Hand / c. 


i. Enlweichet dem böfen Rath der Pharifder/ und m 
vil $rande und Befeffene gefund/ = er p 


III. Erwaͤhlt zwoͤlff Apoftel 4 und ſendet (ie auf zu prebigen/ 
und gefund zu madjen : 15. "US, 


IV. Widerlegt die Phariſler / dah er die cuffel nit durch Beel⸗ 
zebub außtreibe / 22: 


V. Erklaͤret daß ſeine Mutter / Bruͤder / und Schweſteren 

ſeyen / fo deu Willen ſeines Batters vollbringen + 32. 

T |?» et gieng abermal in bie Schul: umb e$ 

,V* twaralíoa ein Menfch / der hatte eine ver⸗ 
bortte Hand. 

2. U. fie gabe acht aufihnyob et ihn aud) art Sab⸗ 
bat gefund machte damit fie ihn anflagen möchte. 

„3. Und et fprach ju dem Menfchen / Det die vers 
doͤrrte Hand batte: tritt hervor. . 

4. Und er fprach zu ihnen: Mag manam Sab⸗ 
bat guts / oder boͤſes thun? eine Seel erhalten / 
ver verderben ? Sie aber ſchwigen ftill. 

, 5. Und er fabe fie umbher an mit Zorn / unb bes 
kuͤmmerte ſich über die Blindheit ihres Hertzen / 
und fpeach zu vem Menfchen: Strecke deine Hand 
aug, Underfirecketefie aug und die Hand ward 
ihm widerumb gefund, RT 
IL. 6. Die Pharifaer aber giengen hinauß / und hiel⸗ 
ten alsbald mit den Derodianern einen Kath wider 
ihn / wie fie iu umbbraͤchten. 

7. Aber Sy&fug entwiche mit feinen Juͤngern an 
das Meer und es folgete ihm nad) eil. Volek auf 
Galilaͤa / und auf oen Juͤdiſchen Sand / 

8. Und von Jeruſalem / und auf Idumaͤa / und 
von jener Seiten deß Jordans und oie umb gyrum 
und Sidon wohneten / eine groſſe Menge / 
fo höreten / was er für Thaten thäte / Fame ju ih: 


me. 
9. Und et (aate feinen Juͤngern / oa ein Schiff 
len / Damit fie ihn nit trungen. 
10. Dan er machte ihrer vil gefund/ dergeftalt/ 
ba alle die / welche mit Plagen behafft waren’ ihn 


11. So 
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| 12. € fielen aud) Die böfe Geiſter vor ihm ni 
| bet / man fie ihn faben : und fie riefjen / und ſpra⸗ 
en: [sr 


1 12. Du biſt der Sohn GOttes. Under betrohe⸗ 
| tc fie hart / daß ſie ihn nit offenbar machen ſolten. 
KILL, 13. Under Bieng auf einen Berg / und berieff 
| M welche er felbften wolte: Und fie famen zu 
ihm. 


| 14. Under verordnete / daß zwoͤlff bep ihm tod 

| ten: und bafi er viefelbigeaußfende zupredigen. 

| 17. Und er gabihnen Macht die Kranckheiten 
gu heilen / und. die Teuffel außzutreiben. 

| 16.Under gab Simoni den Namen / Petrus: 

17. Auch verordnete er Jacobum den Sohn 26 
bedai/ und Syohannem / den Bruder Jacobi / und 
| gab ibnen den Namen / Boanerges / vae ift / Sin 
der Def Donners: | 
- 18. Und Andream / and Philippum / unb Bars 
| tbolomáum / unb Matthaͤum / und Thomamyund 
Jacobum / ben Sohn Alphaͤi / uno Thaddaͤum / 
und Simonem von Gana / 

19. Und Judam Iſcariot / ber ihn auch eerta 
then hat. 

20. Und ſie kamen nach Hauß: da kam abermal 
das Volck zuſammen / alſo / daß ſie auch das Brod 
nit eſſen kunten. | 

2r. Und ba cg feine Verwandte höreten / gien⸗ 
gen fie au£ / ihn ju ergteiffen : ban fie fprachen:: Er 
iftrafenb worden. — — 

IV. 22. Und oie Schrifftgelehrte / welche von Se: 
ruſalem herab fommen waren / fprachen: er bat 
den Beelzebub / darumb treibet er die Teuffel auf 
durch den Dberften bet Teuffel. 
23. Under beriefffie — / unb ſprach zu 
ihnen in Öleichnuffen: Wie Fan ein Satan den atte 
bern außtreiben? 

- Und wan ein Reich unter fid) getrennet wird, 
fo Fandaffelbig Reich nit beſtehen. | 

25. Und warn ein Hauß in fich felbft getrennet 
wird ſo Fan daſſelbig Hauß ntt befteben, 

26. Wan fich nun der Satan wider fich felbft 
auflehnet / ſo ift er getrennet und wird nit befteben 
fónnen / fondeen c8 bat mit ihm ein End. 

27. Niemand fan dem Starcken ing Hauß formen 
u ſeinẽe Haußrath raubẽ / er hab dã zuvor den Star⸗ 
cken gebunden / u. alsdã wird er ſein Hauß blindern. 

48. Warlich fag ic) euch / alle Suͤnden wer⸗ 
den den Menſchen Kindern vergeben werden / und 
alle Laͤſterungen / damit ſie gelaͤſtert haben: 

29. Wer aber wider pen Heil. Gift läftert / der 
wird keine Vergebung haben ewiglich / ſondern iſt 
| einer ewigen Suͤnd ſchuldig. 


11, Ec fpiritus immundi , cum illum 
videbant , procidebant ei: & clamabant 
dicenies; 

12. Tu es Filius Dei. Et vehementer 
comminabatur eis ne manifeftarent iilum. 
II. 13. f Et afcendens in montem voca- 
vit ad fe quos voluit ipfe : & venerunt 19." 
ad cum. E 6. r gi 

14. Et fecit ut effent duodecim cum|* ?'* 
illo: & ut mitteret eos przdicare. | 

15. Et dedit illis poteftatem curandi in-| 
firmitates, & ejicieudi daemonia, | 

16. Et impofuitSimoni nomen g Petrus 5; 5 Novum. 

17. & Jacobum Zebedki, € Joannem 3 —— 
fratrem Jacobi , & impoſuit eis nomi- Bein 
na Boanerges , quod eít , Filü toni-gccteí 
trui: / (ecundarie. 

18. & Andream, & Philippum, & Bar- /A.tonantes, 
tholomzum, &Matthzum, & Thomam, fc divina 
& Jacobum Alpha, & Thaddsum, & Si- dog ma 
monem Cananzum, | 

19, & Judam Ifcariotem, qui & tradidit] 
illum. 

20. Et veniunt 3d domum : & convenit] 
iterum turba, ita ut non poffent neque| 
panem manducare. 

a1. Et cüm audiffent (ui m, exierunt te- kal I u 
nereeum; dicebant enim: Quoniam in 
furorem verfuseft. — . 

IV. 22. Et Scribz, qui ab Jerofolymis des- 
cenderant , dicebant ; » Quoniam Beel- ” Matth. 
zebub habet,& quia in principe demonio- 9 ? 
rum ejicit demonia. 

23. Et convocatis eis, in parabolis dice- 
batillis: Quomodo' poteit fatanas fata- 
nam ejicere? 

24. Etfi regnum in feo dividatur,non 
poteft regnum illud ftare. 

25. Et fi domus füper p femetipfam dis- 
perdatur, non poteít domusilla ftare. 

26, Ec fi fatanas confurrexerit infemet- 
ipfum , difpertitus eft, & non poterit fta- 
re, fed finem habet. 

^7. Nemo poteft vafa 4 fortis ingreflus 
in domum diripere, ni(i priüs fortem alli- 
get, & tunc domum ejus diripiet. r Mattb. 

28.r Amen dico vobis, quoniam omnia 12.31. 
dimittentur filiis hominum peccata, & |Zur.ı2 re. 
blasphemiz quibusblasphemaverint: — 1-94» #- 

29. qui autem blasphemaverit in Spiri. |? 
tum fanttum, non habebit remiflionem 
in zternum, fed reus erit aeterni delicti. 

30. Quo- 






5 1. contra 
fc. 


p contra. 





[4 1. inſtrit 
menta, fc, 
bellica. 








- / 


mundum habet. 
V.31.sEt veniunt mater ejus & fratres:& 
foris ftantes miferunt ad eum. vocantes 
eum, 
* 32. & ſedebat circa eum turba: & di- 
cunt ei: Ecce matertua, & fratres tui fo- 
l ris guxrunt te, J 
33. Et refpondens eis, ait: Quz eſt ma- 
ter mea, & fratres mei? 
| 34- Et circumfpiciens eos, qui in cir- 
cuitu ejusfedebant, ait : Ecce mater mea, 
] &fratres mei. 
| 3; Quienim fecerit voluntatem Dei, 
! hic frater meus, & foror mea, & mater 


eft. 
CaARUTI-lV. 


dis declarat : 1. 
Jl. Lucernam dicit [uper cande.sbrum ponendam, 


| 2T. 

N In. Addit parabolas de femine qned crefcit. der- 

miente eo qui Seminasit, & de grano Sinapis 5 
' difcipidis;j eorfim omnia interpretatur : 30. 

E IF. In uavi tempeflatem maris[edat.3g. 

DE 4 * 


«4 Matth. |]. Et iterum caepit a docere adb mare: 
2, * + & congregata eft ad eum turba mul- 
zu propt ta, ita ut navim aícendens federetin mari, 


& omnis turba circa mare fuper terram 
erat : 
2. & docebat eos in parabolis multa, & 
dicebat illis in do&trinafua: 
3. Audite: ecce exiit feminans ad femi- 
nandum, 3 
4. Et dum feminat, aliud. cecidit circa 
viam, & venerunt volucres cxli, & come- 
derunt illud. 
$. Aliud veró cecidit fuper petrofa, ubi 
non habuit terram multam: & ftatim ex- 
) ! ortum eft, quoniam non habebat alritudi- 
ei. profun- nem c terra. 
j 9a. | 6, & quando exortus eft fol , exzítua- 
N ju: & có quod non habebat radicem, 
exaruit. 
7. Et aliud cecidit in fpinas: & afcende- 
. trunt fpinz, & fofiocaverunt illud, & fruc- 
! itum non dedit. 
! 8. Et ahud cecidit interram bonam; & 
| i dabat fructum aícendentem , & creícen- 
' tem, & afferebat unum triginta, unum 
fexaginta, X un&m centum. 





[L* | i Paralolım propanit. feminatoris, quam di[cipu- 


lichs aber hundertfaͤltig. 








30. Quoniam dicebant: Spiritum im-30. Dan fie ſagten: Er hat einen unreinen 


Gift. Cp Cte psc d ups) 
V. 31. Und e$ famen feine Mutter / und ‘Bruder / 
und ftunden drauſſen / und ſchickten zu ibm / und 
lieffen ihn vuffen: yi ] 

32. Das Volck abet faf umb ihn her / unb ſie 


forachen zuihm: Sihe Deine Mutter / und deine] 


Brüder / ſeynd drauſſen / und fuchen dich. — 

33. Under anttoortete ibnen / uno fprad) · Wer 
ift meine Mutter / und meine Bruder? 

34. Under fahe die rings berumb any fo umb 
ihn ber faffen / und fprach: Sihe meine Mutter / 
und meine Bruͤder. Si rial RT s 
35. Dan werden Willen Gottes tbut / ber ift 
mein Bruder / und meine Schweſter / und meine 
Muttet. | 

ibasIV. Capitel. 


1. Chriſtus erklaͤret die Befch affenbeit feiner Kirchen imb deß 


Reichs GOttes / erſtlich burd) die Gleichnuß vom ei. 4 


quam / r. 


IL. Surd) SI eichnuß / vom angezůndten kiecht / ſo man auf 


ben Leuchter feet / 21. 


III, Dur Gleichnuß vom Senfftkoͤrnlein / pL 


IV. Etilfet die Ungeſtuͤmmigkeit beß Meers 3p. 


L, um et fieng abermal au zu lehren am Meer: | 


und e$ Fam vil Volcks zu ihm zuſammen / 
alfo baf er in ein Schiff tratt/ unb faß auf dem 
Meer / und das gantze Volk mat am Meer 
auf bem Land: ur 
‚2. Und er lehrete fie sil Ding / durch Gleichnuſ⸗ 
fen / unb fprach ;u ibnen in feiner Lehr; 


€ 


3. Boͤret zu? Sihe / ein Samann gieng quf ju 


aͤen. en 
' 4. Und indem er (dete / fiel ein Theil an, den 
Weeg / ba famen bie Vögel deß Himmels / und 
fraffen daſſelbige. WERE 

5. Ein Theil aber fiel auf einen felſechten Grund / 


va e$ nit oil. Erden batte: unb es gieng alsbald 


auf / Dann «8 hatte bie Tieffe der. Erden 


nit: | mà — 
6. Und da die Sonn aufgieng / teat e$ ott» 
ist: und verdorrete / Diemeil e Feine Wurtzel 


atte. 
7. Und ein Theil fiel untet Die Dörner: unb bie 
Dorner wuchfen auf / und erſticktens / und brad» 
te keine Frucht. 
8. Und ein Theil fiel auf ein gutes Land: unb 


brachte Seucht / welche aufgieng / und wuchs’ und | 


etliche trug dreyßigfaͤltig/ etlichs fechgigfältig / et» 





9. Und 





a * 


he 
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9. Und Er fprach: Wer Ohren hat zu hören/| 9. Etdicebat : Qui habet aures audien- 
der höre. mE 


* di, audiat. 
10. Und als Er allein war / fragten ibn die 10. Et cum effet fingularis d, interroga- 
Zwoͤlff welche bey ibm waren / umb die ©leich- | verunt eum hi, qui cum eo erant duode- 
cim, parabolam. : 
11. Et dicebat eis : Vobis datum eit 
nofle myfterium regni e Dei : iiis. au- 
tem, qui foris funt, in parabolis omnia 
funt f: if 1. propo 
I^. g ut Videntes videant, & non videant |". 
b: & audientes audiant , & non intelligant: (2/76 9 
eb. MftD. 13. 
nequando convertantur , & dimittancur |, , 
eis peccata. en joum.12.40 
1 3.Et ait illis: Nefcitis parabolam hanc? 



















4 folus & 
femoris à 
tutbis, 


e arcanum, 


Acr. 28. 


— 
13. Und er ſprach su ihnen: verſtehet ibt diſe 


Gleichnuß nit ? Wie werdet ibt vana alle Gleich» 
Inuffenverfichen? ꝰ LEES 

| 14. Der Samanıfaet das Wort. 

hi$. 
wo as Wort gefäct wird / unb toan fie e$ gehöret 
|baben / (o Fommt der Satan alsbald ; unb nimbt 
das Wort hinweg / das itr ihre Joer&en aefüct war. 
|. 16. Imgleichen ſeynd bife / welche auf einen fel» 
ſechten Grund gefäet werden: toan fiedas Wort 
Tgehöret habe/fo nemen fie es alsbald mit Freudẽ an: 
|]. 17. Aberfiehaben feine Wurtzel in fich / fondern 
ſie halten eine zeitlang: darnach wan (id Truͤbſaal / 
und Verfolgung umb deß Worts willen erhebet / 
ſo aͤrgern ſie ſich zur Stund. —8 
rs. Und die andere ſeynd / welche unter die Doͤr⸗ 
ibi gefaet werden: Das feynd diſe (o vas Wort 
| hören / 

| +19. Aberdie Befümmernuß difer Welt / und 















(ien zu andern Dingen / geben hinein / und erfticken 
pas Wort / und alfo wirds unfruchtbar. 

20, Welche aber aufein gutestanp gefaet ſeynd / 
ſeynd diſe / ſo das Wort hoͤren / und daſſelbig an⸗ 
nemmen / und Frucht bringen / etlichs dreyßigfaͤl⸗ 
tig / etlichs ſechtzigfaͤltig / und etlichs hundertfaͤltig. 
U.21.Und er ſprach zu ihnen: Kommt auch em 
fiecbt / daß mans unter cin Summer / oder un: 
ter ein Beth fee ? Kombts nit darumb / Daß mans 
Auf einen Leuchter fete? 

22. Dan es iſt nichts verborgen / bas nit offen- 
bar werde: und gefcbicht nichts heimblichs / welches 
nit hervor komme. 4 , 

23. 9f Ger Ohren bat zuhören, der höre, 

-. 24. Und er fprach su ihnen: Sehet su / was ihr 
hoͤret. Mit welcher Maß ibe meffen werdet / ba: 
mit wird man euch widerumb mejen/ und man 
wird euch etwas zugeben. 

25. Dan wer da bat dem wird man geben: unb 
a Metzen. 


—* aber ſeynds / welche am Weeg ſeynd / 


temporales s funt: deinde orta tribula- 





| oet Betrug der Neichthumb / und vil andere t | 


| * L qui 


26. 
Rom. rES. 
5 fc. non 
percipient, 
id qued fit 
jufto Des 
judicio ob» 
il'orum 

peccata. 


Fı.in quibus 


& quomodo omnes parabolas cognos- 
cetis ? 

14. Quifeminat, verbum feminar. 

15. Hıautem funt , qui circa viam,ubi / 
feminatur verbum, & cum audierint,con- 
feitim venit fatanas , & aufeit verbum, 
quod feminatum eít in cordibus eorum. 

16. Ethi (unt fimiliter, qui fuper petrofa 
feminantur: qui cum audierint verbum, 
ftatim cum gaudio accipiuntillud : 

17. & non habent rádicem in fe, fed 
72 durantes: 
5revi tent 


Gone & perfecutíone propter verbum, |. * 
Doree 


conteftim fcandalizantur. 

18. Et alii funt , qui in fpinis feminan- 
tur: hifunt, qui verbum audiunt, 

19. & zrumnz nfzculi, & e deceptio |? care 
divitiarum p,& circa reliqua concupifcen- |" 1 7/7 6- 
tix introeuntes füftocant verbum, & (ine {7 


| fructu efficitur, — 
20. Et hi ſunt, qui ſuper terram bonam 

feminati funt, qui audiunt verbum, & 

fuícipiunt , & fru&tificant, unum tri- 

ginta, unum fexaginta , & unum cen- 

rum. 

Il-21. g Et dicebat ilis : Numquid ve- |7 "tt^ g. 

nit lucerna ut fub modio ponatur , aut | * 

fub lecto? ronneut fuper candelabrum *- l5 


ponatur? 
22, r Non eft enim aliquid abfeondi- | 2t«77- 
tum, quod non manifeitetur : nec facem |'9: * 
efLoccultum, fed ut m palam veniat. ABS 
25. Si quis habet aures audiendi, audiat. |, 
24. Et dicebat iliis : Videte quid au- |zac. 6. z8- 
diatis. s In qua meníura menír fueri- t Mai? 
tis, remetietur Vobis, & adjisietur vo- 13: 17 
bis. Ens 


aj. t Qui enim habet, dabitur illie & (7, '* 





Ln 


Luc. 8. r7. 


2 


3i. perfec- 


tum & ma- 


turum. 
x dominus 
agri. 


y Mattb. 
13-3 I. 
Zu2.13.19: 


z i, ramis. 


4 nidificare. 


di.fere non. 


€ i.quadam, 


d i. in ad- 
verfam ri- 
pam, 

e Matth.2. 
a. 


Luc.8. 22. 
fc. procel- 
la. 


£g Græcè, in. 


erepavit. 
b q. d. qui- 


eice. 


/fe, per- 
fectaim. 


m quisnam. 


$2 
| qui non habct, etiam quod habet aufere- 
tur ab eo. 

26. Et dicebat: Sic eft regnum Dei, 
quemadmodum íi homo jaciat fementem 
in terram, 

27. & dormiat, & exurgat nocte & die, 
& ſemen germinet,&increfcat dum nefcit 
ille. | 

28. Ultro enim terra fru&tificat , pri- 
müm herbam, deinde fpicam, deinde ple- 
num 4 frumentumin fpica. 

29. Et cum produxerit fructus, fta- 
tim x mittit faleem , quoniam adeft 
meflis. 

Ill. 30. Et dicebat : Cui aflımilabimus 
fc Dei? aut cui parabole compa- 
rabimus illud ? 

3 1. 7 Sicut grarium finapis , quod. cüm 
feminatum fuerit in terra, minus eft omni- 
bus feminibus, quz funtin terra: 

32. & cum feminatum fuerit , afcendit, 
& fit majus omnibus oleribus, & facit ra- 
mos magnos, ita ut pollint fub umbra 
ejus aves czli habitare. 4 

33. Et talibus muitis parabolis loque- 
batur eis verbum, prout poterant audire: 

34. fine parabola autem non? loqueba- 
tur eis, fcorfum autem difcipulis fuis diffe- 
rebat omnia. 

IV. 35. Etaitillisin illa c die, cum fero 
efTet fa&um : Tranfeamus contrà 4. 

36. e Et dimittentes turbam, affumunt 
eum,ita ut eratin navi: & aiiz naves erant 
cum illo. 

37. Et fa&a eft procella magna venti, 
& flu&tus mittebat f in navim,ica ut imple- 
retur navis. | 


38. Et erat ipfein puppi fuper cervical 


dormiens: & excitant eum , & dicunt illi : 
Magifter, non ad te pertinet, quia peri- 
must 

39. Et exurgens comminatus g eft ven- 
to, & dixit mari : Taceh, obmuteíce, 
Et ceffavit ventus: & facta eft tranquilli- 
tas magna. 

409. Et ait illis: Quid timidi eftis ?. nec- 
dum habetis fidem! Et timuerunt timo- 
re magno , & dicebant ad alterutrum: 
Quis m, putas, eit iite, quia & ventus & 
mare obediunt ei? 
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—* hat / dem wird man auch abnemmen / was 
er hat. J 
26. Und er ſprach ferner: Es iſt mit dem Reich 
GOttes eben als oan ein Menſch Saamen wirfft 
in bie Erden / | id 
27. Und er ſchlaffet / und ftebet aufzu Nacht unb | 
Tag / uno der Saamen geümet / uno waͤchſt auf/ | 
Daß ers nit weißt. fl} 
28. Dan die Erd bringet Frucht hervor von ſich 
ſelbſt / zumerften grün Kraut / darnach die Aehe⸗ 
ten und Darnach den vollen Weißen in den Aeheren. 
29. Und wan fie die Früchten hervor gebracht: 
bat/ ſo ſchicket er alsbald Die Sichel vahin/ ban bie. 
Ernd iſt da. A 
I. 30. Under fprach ferner : Wem follen wir das 
Reich GOttes vergleichen?oder mit welcher Gleich⸗ 
nuß jollen wirs vorbilden — ^. 
31. Es iſt gleichwie ein Senfftförnl : toan das in 
bit Erd gefäet wird foifis das Fleinefte unter all 
Saamen; dieaufErdenfeynd: _ 1 
32. Und van es gefäet ift/fo waͤchſt es binauf / u. 
wird geöffer / van alle Kohlfrauter / und gewinnet 
greffe Zweig / alfo daß auch die Vögel bep Him⸗ 
mels unter feinem Schatten wohnen koͤnnen. 
33. Und er tebete dag Wort zu ihnen Durch vil |. 
folche Gleichnuß / nachdem fiees hören unten: 
34. Er redete aber nichts zu ihnen obn Gleich⸗ 
nuß. Aber hernach legete er alles feinen Juͤngern 
abfonderlich auf. ( : an 
IV.5 5 Al an demfelbigenTag'da e$ nun war Abend 
worden / (prac) er zu ihnen: laffet uns hinuber fahre. | 
36. Uüd fie fieffen das Voick hingehen und nabs | 
men ibn su fichy wie er im Schiff wars und es war | | 
ten mehr andere Schiff bep ihm. up en 
37. Undeserhubgich ein geoffer Sturmwind / 
und fing die ellen zum Schiff hinein’ daß alo. 
das Schiff vollward. \ 
38. Er aber war hintenauf dem Schiff / und 
ſchlieff auf einem Küffen: und fie wecketen ihn auf / 
und jprachen zuihm: Meier 7 frageft du nichts 
darnach ; Daß wir verderben ? pen 
39. Und erfiund auf / und trohete dem Wind / | 
und jprach zum Meer : Schweig’ verſtumme. Und | 
de 355ino legte fib : uno cg ward cin grofe Stil⸗ 
e | 


40.Und er ſprach zn ihnen:wag ſeyd ihr (o forct } 
ſam? Habt ihr noch keinen Glaubent und [ie foͤrchte⸗ 
ten ſich ſehr / und ſprachen / einer zumandern : wer 
meynſt ou / bag diſer fep / dan aud) oct Wind / und 
das Meer ſeynd ihm gehorſam. 


Das 








1x ibae V. Cepitel. diit: 
J. SG fus treibt auß ein gantze Legion Teuffel / und erlaubt ih- 
nen /u ein Heerd Schwein zu fafreu/ 1. 


I. Heylet ein blutfluͤfiges Weib / 22. 
UL, Erwecket beg Jairi Tochter vom Qobt/sg. — 

1.3 $530 fie kamen über das Meer / indie Land- 
| fchafft ver Gerafener. / 

4. Und ale et auf dem Schiff tratt/Fam ihm als 
bald cin Menfch auf den Graͤbern a entgegen / der 
mit einem unreinen Geift befeffen war : 

3. Der in den Gräbern feine Wohnung hatte / 
und niemand Funte ihn mehr mit Ketten bins 
den: | 

4. Dieweil er offteemal mit Feßlen und Keiten 
gebunden die Ketten zerbrochen / und die Feßel zu 
Stücken zerſchlagen batte / unb niemand kunte ibn 

zwingen. b 

—— s. Undermar alleseit Tag und Nacht in den 
‚Gräbern / und auf den Bergen’ vieffauch/ und 
ſchluge fich felbft mit Steinen. 

6. Als et aber JEſum von fern fahe / Tieff er hin» 
zu / unb bettete ibn an: 

7. Und ſchrye mit lauter Stimm und fprach: 
Bas bab id) mit dir zu ſchaffen OJEſu / duü Sohn 
Def allerhöchften GOttes? Ich beſchwoͤre Dich ben 
GOtt / daß du mich nit pepnigeft. 

8. Dancer fprach zu ihm: (Sabre au& oon dem 
Menfchen / du unreiner Geift. 

9. Under fragete ıhn : Wie ift bein Stam ? und 
e fprach zu tbm : egion ift mein Seam dan unfer 

eynd ti. i 
.. 10, Under bat ibn febr / daß er ibn nit auf ver 
ISandfchafft tribe. — - 
| 122. &s war aber dafelbft am Geburg eine groffe 
Heerd Schwein in der Weyd. 
| 12. Und pie S'euffel baten ihn / und fprachen: 
Sende uns in die Schwein 7 daß wir in fie fab» 
|ten. * 
13. Und JEſus ließ es ihnen alsbald zu. Da 
fuhren die unreine Geiſter auß / und fuhren in die 
Schwein: und die Heerd ſtuͤrtzte ſich mit groſſer 
Ungeſtuͤmmigkeit in das Meer bey die zweytauſend / 
und ſie erſuffen im Meer. 











verkuͤndigten ſolches in der Stadt / und auf dem 
Land. Und ſie giengen herauß zu ſehen / was ge⸗ 
ſchehen war: i 
|a. Und ſie Famen zu JEſu: und faben denfelbi- 
‚gen / der vom Sseuffel war geplaget worden daß er 
ſaß / und war bekleydet / und batte fein Ver⸗ 
and / und fie foͤrchteten ſich. 
|». 8 $9bien. bbäandigen. 
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14. Aber Die ſie weydeten namen die Sfucht unb | 


83 
CapruT V. 
I. In regione Gerafenorum demoniacum curat a 
egione demonum ; permittens idus ia porcos In. | 
gredi ; non finit, ut ipſum féquatur is qui libe 
r4fus erat: 1. 
IJ. Carat mulierem a proflwsio fanguinis, 23. 
IH. $airi filiam refufeitat. 5g. 
P; ET venerunt z trans fretum maris in 4Z»c. 8.26. 
regionem Gerafenorum, 

2. Et exeunti ei de navi, ftatim oc- 
currit de monumentis homo 3 in fpiritu ꝰAacch s. 
immundo, E 27 

3. qui domicilium habebat in monu- eure (ed 
mentis, & neque catenis jam quisquam |karcus + 
poterat eum ligare: mem nit 
4. Quoniam fxpe compedibus & ca- eciebrioris, 
tenis vinctus, dirupiffet catenas, & com- in quo le- 
pedes comminuiffet , & nemo poterat |£/? demo- 
eum domare. num erar. 

$. Etfemper die ac nocte in monumen- 
tis, & in montibuserat, clamans, & conci- 
dens fe lapidibus. 

6. Videns autem Jefum àlongé, cucur- 
rit, & adoravit eum: 

7. & clamans voce magna dixit: Quid 
mihi, & tibi, Jefu fli Dei altiffimi? 
adiuro c te per Deüm, ne me tor- 
queas. 

8. Dicebat enim illi: Exi fpiritus im- | 
munde ab homine. 

9. Et interrogabat eum : Quod tibi no- 
men eft? Etdicit ei: Legio mihi nomen 
eft, quia multi fumus, 

10. Et deprecabatur eum multüm, ne 
fe expelleret extra regionem. 

r1. Eratautemibi circa montem grex 
porcorum magnus, paícens. 

12. Et deprecabantur eum fpiritus , di- 
centes: Mittenos in porcos ut in eos in- 
troeamus. 

13. Et conceflit eis ftatim Jefus. Ft ex- 
euntes fpiritus immundi introierunt in 
porcos: & magno impetu grex przcipi- 
tatus eftin mare dad duo millia, & fuffo- 
cati funt in mari. 

14.Quiautem pafcebant eos,fugerunt, 
& nuntiaverunt in civitatem , & in a- 
grose. Et egreíli funt videre quid eſſet 
fa&um: 

1j. & veniunt ad Jefum : & vident 
ilum , qui à damonio vexabatur , fe- 
dentem veftitum, & fanz mentis, &ti- 
muerunt. 

L 2 


ci.obteftor 


d Genefa- 
reth. 


ei. pagos. 


16. Et 
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fxegione 


decem civi! 


tarum, 


& Mattb.o. 
1g. 
Zt, 3. 41. 


b i fcaturi- 


go. 


16. Et narrzverunt illis, qui viderant, 
qualiter factum eiletei, qui demonium 
habuerat, & de porcis. 

17. Et rogare coeperunt eum, ut difce- 
deret de finibus eorum. 

18, Cáümque afcenderet navim, ccepit 
illum deprecari, qui à demonio vexaius 
fuerat , ut effet cum illo. 

19. Ec non admi(it eum, fed ait illi: Va- 
dein domum tuam ad tuos , & annuntia 
illis quanta tibi Dominus fecerit, & mi- 
fertus fit tui. 

20. Etabiit, & ccepit predicare in De- 
capolif, quanta fibi fecillet Jefus: & om- 
nes mirabantur. : 

2t. Ec cüm tranfcendiffet Jefüs in navi 
ruríum trans fretum,convenit turba mul- 
ta ad eum, & erat circa mare, 

11.22. 2 Et venit quidam de archilynagogis 
| nomine Jairus: & videns eum, procidit 
ad pedes ejus, : 

23. & deprecabatur eum multum ; di- 
cens: Quoniam filia meain extremis eft. 

Veni, impone manum fuper eam, ut falva 
fit & vivat. .—— 

24. Et abiit cum illo,& fequebatur eum 
turba multa, & comprimebant eum. 

25. Et mulier, quz erat in profluvio 
fanguinis annis duodecim, — . 

26. & fuerat multa perpeflaa complu- 
ribus medicis : & erogaverat omnia fa, 
nec quidquam profecerat , ied magis de- 
terius habebat: 

27.cüm audiífet de Jefu , venit in tur- 
baretro, & tetigit vetimentum ejus: 

28. dicebat enim : Quia fi vel veſti- 
mentum ejus tetigero, falva ero. 


29.Et confeítim ficcatus eft fons 5 fan. | 


guinis ejus: & feníit corpore quia fanata 
eflet à plaga. 

3o. Et ftatim Jefus in femetipfo cognos- 
cens virtutem , qux exierat de illo , con- 
verfus ad turbam, ajebat : Quis tetigit 
veftimenta mea? 

3 1. Et dicebant ei difcipuli fui : Vides 
turbam comprinientemte , & dicis; Quis 
me tetigit ? 

32. Ec circumfpiciebat videre eam,qu& 
hoc fecerat. 


33. Mulier vero timens & tremens, fci- | 


ens quod fa&tum etfet in fe, venit & pro- 
cidit ante eum, & dixit ei omnem verita- 
tem. 


— — 
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16, Und die es geſehen hatten /orgehleten ibnen / / 
wie c8 Demfeíbigen gangen war / oct befeffen war | 
gewefen und eon den Schmeinen. | 

17, Und fie engen an ihn zu bitten / daßer auf | 
ihren Srangen hinweg gienge. 

18. Da er nun in das Schiff tratt / fieng ihn der/ 
Menſch an zu bitten der vom Teuffel war gepla⸗ 
get worden daßer bey ihm feyn mochte: 

19. Under ließ eg ibm nit zu / fondern fprach zu 
ibm : Sehe hin in dein Hauß ju den veintgen / und |. 
verkumdige ihnen / wie geofe Ding der Here) 
an dir gethan / und fid) Deiner erbarinet hab. 

20. Da gieng er hin / und fieng an aufisuruffen | 


in oen geben Städten wie groſſe Ding gEſus hm 
gethan harter unb alle Menſchen verwunderten fic. | 


21. Und als JEſus im Schiff wiverumb hinüber: 
gefahren war / verſamblete ſich vil Volck zu ihm / 
und er war an dem Meer. i. 

11. 22. Und es fam einer von ben Oberſten der Sy | 
nagog / mit Namen Jairus: unb ba er ihn jabe/ 
fiel ec nider zu feinen Fuͤſſen / LL. 1f 

23. no bat ibn febr. / unb _fprach : Meine 
Tochter ift in den legten Zügen Fomm pod»; und 
lege deine Hand auf fie/ Damit fie gefund wers | 
De / und lebe. ' 

24. Und er gieng mit ihm / und es fo(gete ibm vil 
Volck nach / und fietrungen ihn. LT 

25. Undes war ein Weib / die zwoͤlff Jahr lang 
den Blutgang gehabt / , E 
26. Und vil gelitten batte von vilen Arsten’ |. 


und batteall das ibrige Darauf gewendet unoe8 | 


batte fie nichts geholffen fonoern e$ war vil aͤrger 
mit ibr worven. | | 

27. Als Die von JEſu bórete/ fam fie unterm 
Volck von hinden gu / und rührete fein Kleydan: | 

‚3. Dan fie ſprach: wanich nur fein Kleyd att 
ruͤhren mag / fo werde ich gefund, 

29. Und alsbald verteucfnete der Brunn ihres 
Bluts: und fie fühlete am Leib daß fie von der | 
Plag sefund waͤr worden. 

5o. Und JEſus ecfante alsbald in ihm felbft die 
Krafft / welche von ihm außgangen war / und er 
wandte fid) zudem Volck / und Iprach: ZGer hat | 
meine Kleyder angerühret ? | 

31. Und feine Juͤnger fprachen zu ihm: bu fibeft/ / 
bap Dich bag Volck tringet/ und jprichft: wer bat] | 
mich angeruübret ? ' 

32. Under fihaute berumb / damit er biefelbig | 
fehe / Die vip getban hatte, . 

.33. Das Weib aber foͤrchtete fid und zitterte / 
dieweil fie wohl mufte / wasan ihr geſchehen war / 
Fam beromegen. und fiel vor ihm nider u. fagte ihm 
pie gantze Warheit 34. Gr]. 





—f 


EVANGEL 

34. Gr abet iprach zu ihr: meine Tochter / Dein 

Glaub bat dich gefund gemacht : gehe bin im Sri 
pen / und fey gefund von deiner Play. 

II. 55. Da er noch im Reden war famen etliche 

von dem Dberften der Synagog / und fprachen: 

Deine Tochter iſt geſtorben: was bemuͤheſt du den 





geben. 


| ibas VI. Capítel. 
1. JEſu kehr wird von den Innwohnern zu Nazareth verach⸗ 


tet / =. y M 
I. vd fendet feine Apoſtel auf zu predigen / und Srande ju 
en / 7. 
II. Herodes laßt Sohannem den Tauffer enthaubten / 14- 


IV. SG fué fpenfet in der Wuͤſten fünff tauſend Mann / zo. 


V. Geht auf dem Meer / und fegtben Wind / ap. _ — 
VI. Heylet vil &taude durch Anrührungdeß Saums feines 
Kleyds / 53. 


Ir. ip? er gieng son bamen hinauf / und Fam 
[4 


in fein Datterland : unb feine Juͤnger folg: 
ten ibm nach: 1 | 
2. lino ba oet Sabbat fam / fing er an in oer 


— 


ESynagog zu lehren: un vil / die ihn hoͤreten / ver⸗ 
wunderten ſichuͤber feine Lehr / und fprachen : wo⸗ 
her kommt diſem bif alles? und así hy eine 
gpedipat Die ibm gegeben ift/ und da 


folche 
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: 
34. Ille autem dixit ei; i Filia, fidestua 77777 5° 
tefaivam feci: : vadein pace £ &elto fana |, , ^ie 
à plagatua. = 
Ill. 35. Adhuc eo loquente, veniunt ab 
archiynagogo /, dicentes : Quia filia 
tua mortua cft: quid ultra vexas Ma- 
giftrum? 
36. Jefus autem audito verbo, quod di- 
cebatur, aitarchifynagogo: Noli x 
| 


cra 
anımo. 
lidelt, à 
domo ar- 
chifyuag9- 
gl. 


tantummodo crede. 

37. Et non admifit quemquam fe fequi, 
nifi Petrum, & Jacobum,& Joannem {ra- 
trem Jacobi. 

38. Et veniunt in domumarchifynago- 
gi, & vider tumultum, & flentes, & ejulan- 
tes nucum. 

39. Et ingreflusfait illis: Quid turba- 
mini, & ploratis? puellanon eit mortua, 
fed dormit. 

40. Et irridebant eum. Ipfe vero eje&is 
omnibus affumit patrem,& matrem pucl- 
le, & qui fecum erart, & ingreditur ubi 
puella erat jacens. | 

41. Et tenens manum puelle, ait illi: 
Talitha cumi , quod eft. interpretatum: 
Puella ( tibi dico ) furge. : 

41. Et confeitim furrexit puella, & am- 
bulabat: erat autem annorum duodecim: | 
& obítupuerunt ſtupore magno. | 

45. Et praecepit illis vehementer ut 
nemo fciret: & dixit dari illi mandu- 


care. 
Carur VI 


I. Chrifli doctrina in ipfas patria contemnitur, 
ubi pauca edidit: miracula: 1. 
IL Apeftolos mittens ad praedicandum inflruit: 7. 











ami juſſit. 


Jl. Herodes, audita Chrifli famá , dicit Joannem 
Baptiffam re[nrrexiffe s cupus caput. poffulanti 
faltatrici tradiderat : 14. 

IF. Indeferto guingue panibus quinque milliavi- 
rorum [atiat: 30. 

F. Super mare ambulans tempeflatem [edat : 47. 

FI. In terra Genefäreth plurimes tadu fimbria 4 Mattb, 
veflimenti fanat. s 3. 13. 54 
I. E! cgreffus « indes, abiit in patriam Ye &- 

fuam c: & (equebantur eum difci- |pharnaum. 
puli fui: e i. Naza- 
a. & fa&to fabbatho coepit in fyna- reth. 
goga docere: & multi audientes admi- 
rabantur in dodtrina eius , dicentes: 
Unde huic hzc omnia? & que eft ía- 
pientia , quz data eft ilii; & virtu- 
L 3 tes 


16- 











3. d Nönne hic eft faber, filius Ma- 
riz , frater Jacobi, & Jofeph, & Judz, & 
Simonis? nonne & forores ejus híc no- 
bifcum funt? Et fcandalizabantur in 
illo. - 
Aatt. i3. 4, Et dicebat illis Jefus : equia non 
| eft propheta fine honore nifi in patria 
, fua , & in domo {ua , & in cognatione 
fua. 

f. Et nonpoterat f ibivirtutem ullam 
facere, nifi paucosinfirmos impofitis ma- 
nibus curavit : + 

6. & mirabatur propter incredulita- 
tem eorum , & circuibat caftella in cir- 
cuitu docens, \ 
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tes tales » qux per manus ejus eflici-| Wunder durch feine Hand außgerichtet wers | 

untur?  - ben. eM i51 
dlan.6.42 3. Sfi diſer nit ein Zimmermann / der Sohn 





Jo4nn. 4.44 
f propter 
illorum in- 
eredulira- 
tem,ut fe- 
quitur v. 6. 
g Mattb. | 
10: I: 
5'/- 3.15 eos mittere binos, & dabat illis potefta- 
er ‚tem fpirituum immundorum.h ; 
fpiritus im. 8. Etprecepit eisne quid tollerent in 
mundos. | via, nifi virgam /tantüm, non peram, non 
Ji. baculum. panem , neque in zona zs, 

virorum. | 9, m fed calceatos fandaliis, & ne indu- 
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II. 7.g Ec vocavit duodecim : & ccepit | IL. 7, Under berieff bie Zwoͤlff: und feng an fie 





















CAPUT VI. | 


Mariaͤ / ein Bruder Jacobi, uno Sofephyund Ju⸗ 
da und Colmonid ? Seynd aud) jeine Schweſte⸗ 
n nitalibieben uns? Uno fiedrgerten fid) an 
mm. ag 
4. Und JEſus ſprach zu ihnen: Ein Prophet 
ift nirgends weniger geehrt van in feinem: Dat: 
ferland/ und in jeinem Hauß⸗ und in feiner Ver⸗ 
mwandtfchafft. 

$. Under kundte dafelbft nit ein einiges Wun— 
derwerck thun / als daß er auf etlic) mcnigesteandee | - 
die Jano [eater und machtefie gefund: | p 

6. Under eermunoerte fic) wegen ihres Un: 
glaubens / und er zohe durch die Giecfen rings he⸗ 
rum / und lehrete. 


außzuſenden / je zween / und zween / und er gabihnen 
Gewalt uͤber die unreine Geiſter. 
8. Und er befahl ihnen daß ſie nichts auf den Weeg 
nehmen folten/als allein einen Stab / keine Taſchen / 
fein Brod / auch kein Geld in der Guͤrtel / | 
9. Sondern daß fie gefehuher feyn folten mit So⸗ 






m AE.12. erentur duabus » tunicis. fen’ und (often nit zween Roͤck anziehen. | 
rs mura., IO. Etdicebateis: Quocumqueintro-| 10. Und er fprach zu ihnen: 280 ihr in ein. 
toris, |leritisin domum :illicmanete donec exe- | auf eingehen werdet / daſelbſt bleibet/ biß ihr von 
atis inde : do ox Pannen hinweg giebet: | : 
— ır. & quicumquenonreceperintvos,| 11. Welche euch aber nif aufnehmen / nod) bo» 
10.14. Net audierint vos, o exeuntes inde , excu- | ten werden / da gehet von dannen hinauß und | | 
Luc.9.g. | te pulverem de pedibus veftris in tefti- | ſchlaget & den Staub von euren Füffenzihnen zum] 
24. 13. | monium illis. Zeugnuß. m ud 
| $1. C' 1$. 11, Etexeuntes przdicabant utpoeni., — 12. Und fie giengenhinauß/umdpredigten/ daß | 
I| 6. tentiam agerent: die £eutb Buß thun folten: | 
T fier VE 3. & dxmonia multaejiciebant , » &| — 13. Undfietriben vil Teuffel auf / unb falbeten 1 
| | xarp, | ungebantoleo multos «gros, & fanabant. eil Krande mit Del/ und machten fie gefund. 1 
| = ,  |H. r4. ꝙ Et audivit Rex Herodes ( ma. | III. 14. Und ber König Herodes bórete DIE (ban | | 





! Luc. 9. 7. | nifeftum enim factum eft nomen ejus ) 
| & dicebat : Quia Joannes Baptifta refür- 


rema mar fundbar worden) unb (prac) : Jo⸗ 
| rexità mortuis : & propterea virtutes o- 


annes der Tauffer iſt widerum auferſtanden von 
den Todten: und darum wuͤrcken durch ihn die 
kraͤfftige Wunderthaten. 


perantur in illo. 


- 


1 j. Alii autem dicebant: Quia Elias eft. 
Alii vero dicebant : quia propheta eft , 
quafi unus ex prophetis. 4 

16. Quo audito Herodes ait : quem 
ego decollavi Joannem, hic à mórtuis re- 

 fürrexit. | 


r Lue. 3.1 A à 
Reh, 17. r Ipfe enim T Herodes. mi- 
S$.Joaww. ‚fit , ac tenuit Joannem , & vinxit e- 


um in carcere propter Herodiadem u- 
xorem Philippi fratris füi , quia duxe- 
rat eam. 


BaPr. 


AS 
* 


* 


15. Uno etliche ſprachen: Ev ift Elias. Ans | — 
dere aber ſprachen: Er ift ein Prophet voie einer | 
aus den Propheten. à «| 

16. Als vip Herodeshörete/ fpracher: Sjobanz | — 
nes / Den ich entbauptet bab/ ijt eon beri Todten wi⸗ 
perum aufgeftanden. 

17. Dan et; Herodes felbft/ hatte außgeſandt / 
und batte Johannem angreiffen/ und ins Gefánge | | 
nuf legen laffen / um ber. Herodiadis willen / Def 
Weibs feines Bruders Philippi / dan er batte fie | 
zum Weib genommen. 


a ſchoͤttelt. 18.]. 










zimt Die nit daß du deines Bruders Weib habeit. 

- 19. Herodias aber ftellete im nach / und wolte 
‘ihn tóbten/ aber fie konte nit. | 

| | 25. Dan Herodes förchtete Johannem / weil er 
| toufte/baf er ein gerechter und heiliger Mann war / 
| und er hielte ihn in auter Jout/uno thaͤte vil / nad 
bem er ihn gebóret hatte / und ec höreteihn gern. 
| 21. Alsnun ein gelegener Tag Fommen war/ 
‚| gab Herodes feinen Zurften / und Haubtleuthen / 
und den Sürnehmften in Galilda / an feinem Ge 
| burtstag ein Albendmal. nm 

^ 22. Da tratt ber Herodiadis Tochter hinein / 
unb tanfste und eg gefiel Herodi wol, (amt denen/ 
[bie mit zu Tiſch faffen / und ber König fpracb zu 
dem Mögdlein : Bitte von mir / was Du toil(t / 

uno id wil dirs geben: 

| 23. Er ſchwur ihr auch einen Eyd: Was du 
auch bitten wirft/ dag teil ich Dir geben / wans ſchon 
| bie Helfft meines Königreichs waͤre. 

| 24. Da gieng fiehinauß/ und fprach zu ihrer 
Mutter : Was ſol ich bitten ? Sie aber fprach: 
| Das Haubt Joannis Def Tauffers. i 
| 25. Und fie gieng alsbald in ver Gil zum Kos 
nig hinein’ bat ihn und ſprach: Ich mil; daß bu 
| mie jut Stundt das Haubt Johannis deß Sauf? 
| fees in einer Schuffel gebeſt. 


— 


26. Und der König ward traurig: jedoch von 


wegen deß Eyds und der jenigen / die mit zu Tiſch 
ſaſſen / wolte er fie nit betruͤben: 
27. Sondern ſchickte den Hencker / und befahl 
ſein Haubt in einer Schuͤſſel herzubringen. Der 
enthaubtete ihn im Kercker / : 
28. Und brachte fein Haubt in einer Schuffel / 
und gab c8 Dem Maͤgdlein / und das Maͤgdlein gab 

es (emer Mutter. . » e 

29, Dadasfeine Juͤnger boreten/ famen fie / 
unb nahmen feinen Leib hinweg / und legten ihn in 
ein Grab. - 

11V. 30. Unb bie Apoftel famen zu JEſu zufam- 
| men / und verfündigtenihm alles wong fie gethan 
| unb gelehret hatten. 

31. Under fprach zuihnen : Sommet bec bey: 

feits in eine Wuͤſte / und rubet ein wenig Damihrer 
waren oil: welche anfamen und widerum außgien- 
| genzuno fie batten auch mt Zeit genug zu effen. 
1° 32. Uno fie tcatten mein Schiff / und fuhren 
| [beofeit&ineme Wuͤſten. — 
-— 33. Und das Bold fahefie hinweg fabten; und 
vil erfuhren es: und liefjen zu Zuß dahin zuſam⸗ 
ien auß alley Staͤdten / und Famen ihnen 
vor. N 


— —— 


in T -—— 34- 
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7 
18. Dan Johannes fprach zu Herode: Es ge 18. Dicebat enim Joannes Herodi : ; | I^* 1$. 






'Nonlicettibi habere uxorem fratris tui. | 5 
| 19. Herodias autem infidiabatur iili: & 
volebat occidere eum , nec poterat. 

20. Herodes enim metuebat Joanném, 
fciens eum virum juftum & fan&um: & 
cuftodicbat eum, & audito eo multa faci- 
ebat , & libenter eum audiebat. 

21, Et cum dies opportunus f ac- |rfc. Here- 
cidiffet , Herodes natalis fui coenam jdisdis pro- 
fecit principibus , & tribunis , & pri- ^^'^ vl 
mis Gaiilez. PS 

22. Cümque introiffet filia ipfius 
Herodiadis , & faltaflet , & placuifler 
Herodi , fimülque recumbentibus ; rex 
ait puelle : Pete à me quod vis, & 
dabo tibi: 

23. & juravit illi : Quia quidquid pe- 
tieris dabo tibi, licet dimidium regni 
mei. 

24. Qux cum exiffet, dixit matri fuz : 

Quid petam? At illa dixit : Caput Joan- 


| nis Baptiftze. 


25. Cümque introiffet ftatim cum fes- 
tinatione ad regem , petivit dicens: Volo 
utprotinus des mihiin difco caput Joan- 
nis Baptiftz. 
26. Et contriítatus eft rex propter jus- 
jurandum, & propter fimul ————— 
noluit eam contriſtare: 
27. fed miſſo fpiculatore præcepit af- 
ferri caputejusindifco. Et decollavit e- 
umin carcere , 
28. &attulit caput ejus in difco : & 
dedit illud puella , & puella dedit matri 
fuge. 
29. 4 Quo audito, diſcipuli ejus vene- |^ Marf-ı4. 
runt , & tulerunt corpus ejus: & pofue- | * 
runt illud in monumento,* 
IV. 30. x Et convenientes Apoftoli ad Je- | 
fum , renuntiaveruntei omnia , que ege. | 
rant, & docuerant, | 
31. Et aitillis : y venite ſeorſum in de- " 
fertum locum & —— pufillum z : an. 6. x. 
Erant enim qui veniebanı& redibant mul- |Zwe. 9. 1o. 
ti: & necfpatium manducandihabebant. z^ parum- 
22. Etafcendentes in navim, abierunt P** 
in de(ertum locum feorfum. 
33. Et viderunt eos abeuntes, & cognove- 
runt multi : & pedeftres de omnibus civi- 
' tatib? concurrerunt illuc , & prevenerunt 
eos. 
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| vos manducare. Et dixcrunt ei: Euntes | Gebet ihr ihnen zu eſſen Und 


di. cibos. 


| pifces. und zween Sifch. 


€ Tosnn. 6. 
10. 

f i ordines | 
feparatos. 
£ . herbam! 
br. diftin-\ 
£tas. | 
zÍc. ut pos-i 
fent facile | 
numeran. 


| duodecim cophinos plenos , & de pifcib?. und von ben Fiſchen / zwölf Korb voll. 


fretum ad Bethfaidam dum ipfe dimitte- | Bethſaida hinüber fubzen/ biß daß er das Volck 
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| 734. 4 Et exiens vidit turbam multam] | 34. Und al JEſus berauf gieng / faheer ein 
, Jefus : & mifertus eft fuper eos quia erant] groß Volck: und er erbarmete fich über fíe/ ban fie | 
ficut oves non habentes paftorem , & coe | waren wie Schaaf/ vie feinen Dirtenhaben/ unb | 
pitülosdocere multa. — : er fieng an fie vil Ding gu lehrem ; M 
35. Et cum jam hora muita fieret, ac-| 35.218 maur vil Stund verlauffen waren / da tra; 
cefferunt diſcipuli ejus, dicentes : Defer- | fen feine Juͤnger hinzu / und ſprachen: Diß iſt ein] - 
tus eftlocushic, &jam hora przteriit: Wuͤſte / ſo iſt aud) Die Zeit [don verlauffen: I 
36. c dimitte illos , ut euntes in proxi- Laß ſie von dir / pap fie bingeben zu dent 
mas villas, & vicos, emant fibi cibos, quos nádifien Ds ffern ur » lefu: / und Brod für | 
manducent. , fich Fauffen/ daß fie effen. — 
37. Et reſpondens aitilis: Date illis| 27. Und er antwortete / und ſprach zu ihnen: 
| e fprachen zu ihm: | - 
emamus ducentis denariis panesd, & da- Laß uns dan hingehen/und Brod Fauffen fürzmey | - 
bimus illis manducare, hundert Pfeñing / ſo wollen wir ihnen zu effen geben. | 
38. Et dicit eis : Quot panes ha- 38. Und er (pra ihnen: Wie vil. Brod| 
betis *ite , & videte. Et cum cog-| habtihr? Geherhin, und febet darnach. unb] | 
noviffent , dicunt ; Quinque , & duos pa fie es erkundiget hatten / fprachenfie: Fuͤnff / 






* 


























































39. e Etprxcepitillisutaccumberefa | 39. Lind er befahl ihnen zu verſchaffen / daß fie 
cerent omnes fecundàm contubernia f ſich alle nach der Ordnung niderſetzten auf das | 


fuper viridefoenumg. _ 7 geile cbr d | 
40. Et difcubuerunt in partes h per cen- . 40. Undfie festen fich nider in getheilteHauffen, 
tenos , & quinquagenos ;. je hundert und hundert/fünffgig und funff&ig. , | 


41. Etaceeptis quinquepanibus,& du- | 42. Und ec nahm die zwoͤiff Brod und Die zween 
obus pifcibus , intuens in celum, benedi- Fiſch / fahe hinauf gen Himmel und feegnets/ und] 
xit , & frcgit panes, & dedit diícipulis fuis, | brad) Die Brod / und gab fie feinen Sjungern / daß 
ut ponerent ante eos : & duos pifces di- fie diefelbige ihnen vorlegten / auch theilete er die 
viſit omnibus. zween Fiſch unter ſich alle. J—— 

‚42. Et manducaverunt omnes, & ſa- 42. Und fie aͤſſen alle / uno murden| 
turati ſunt. att. EM 

43. Etfuftuleruntreliquias,fragmentorü 43.Undfie buben von ben übrigen Stuͤcklein auf; | 





44. Erant autem qui manducaverunt| 44. Es waren aber; die da geffen batten/ fünf 
quinque millia virorum. faufend Mann. n J | 
V. 45. Et ftatim coegit difcipulos fuosas-| V. 45. Und alsbald notbigte er feine Syünget/ 
cendere navim,ut pr&cederent eurn trans | Daß fie zu Schiff giengen / und vor ibm ber gen | 


ret populum. 1 | von fich lie. 
46. Etcum dimififfet eos ‚abiitinmon- 46. Und als er fie von fich gelaffen hatte / gieng 
tem orare. er auf einen Berg gu betten. 


47. Et T cum feró effet , erat na-| 47. Daesmun Abend tvorben/ war bag Schiff 
vis in medio mari , & ipíe folus. in EU auf dem Meer / uno ec war auf dem Land 
terra. an, 

48. kKEtvidenseoslaborantesin remi-| 48. Under fahe/ daß fie groſſe Mühe batten im | 
gando ( erat enim ventus contjariuscis ) rudern / C van der Wind war ibuen gu wider ) utn | | 
& circa quartam vigiliam noctis venit ad | um Die eicrote Wacht der Tracht Fam et zu ihnen | 
cos ambulans fupra mare , & volebat und mandeite auf dem Meer: under volte vor ih⸗ 
praeterire eos. | nen voruͤber gehen. prp -. D 

49. Atilliut viderunt eum ambulan-| 49. Alsfieihnaber auf dem Meer wandlen 
tera fupra mare, putaverunt phancafma | fahen, vermeynten fie/ es wäre ein Geſpenſt unb |” 
efie,& exclamaverunt, vieffen laut. 


jo. Omnes enim viderunt eum,! 5o. Danfie fahen ihn alle/ und wurden J 
EY au en. 
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y "EVANGELIUM SECUND. MARCUM. CAPUT VII. | $5 
den. Und er redete zur Stund mit ihnen / und & conturbatifunt, Er ſtatim locutus ett 
fprad zu ihnen «Seyd getroͤſt: Ich bins / förchtef cum eis, & dixit eis : confidite , ego fum, | 
euch) uit. : m |. |nmolitetimere. — VIF 
|] gr. und er tratt zu ihnen ins Schiff / und der) sı. Er afcendit ad illos in navim, & 
Wind legte ſich. Und fie entſetzten ſich noch mehr |ceflavit ventus, Et plus magis intra fc 


bey ihnen felbftag DNE v fupsbants ^ —— 08 mu 
£2. Dual e nit verftanden von den — ;2. non enim intellexerunt de pani- 
Broven: diewatihr Ders verblendetwar. —  — |bus/: erat ehim cor eorum obcxzcatum, // fc Foten- 
- VI. 53. unb da (ie hinüber gefahren kamen ſie in VI. $47 ni Et cunztransfretaffent, vene-. P2 Cif 
die Landſchafft Genefarethiundlendeten an. ruht in terramGehrefareth,& applicuerunt lin, 
54. Als fie nun aus demSchiff traten / ecfanns, 54. Cumque.cgre(fi eílent de navi, kione non 
tenfieihnatsbaldz_ - dam en continuo cognoverunt eum : 'adverterune 
— $$. Und ſie lieffen durch Diefelbig, gange Land⸗ ss. & percurrentes univerfam regio- vcl nox me, 
fchafft ^ und fingen an Die Krande auf den nemillam, coeperuntin grabatis eos , qui mincrunt. 
Bethen berum zu. tragen/ wo fie höreten / vap fe male habebant „circumferre, ubi au- j”Matth.14. 
erwar. ET , „ [diebant eum effe; 34- 
56. Und wo er indie Flecken / oder indie Dörf | 55. Etquocumgue introibat, in vicos, 
fet/ oder Stadt hinein gieng’ da legten fie Die | velin villas; aut civitates, in plateis pone- 
Krancke auf vie Gaſſen / und batem ibn Daß fie | bantinfirmos , & deprecabantureum , ut 
nur pen & aum feines Kleyds anruͤhren möchten | vel-fimbriam veftimentr ejastangerent, 
und alle/ Die ihn anruͤhreten wurden gefund.- & quotguottangebant eur, falvi ficbant, 


Das VIL. Capitel. Carur VII. 

L Die Pharifäer tadlen bie Juͤnger Chriſti / daß ſie mit un⸗ LPhariſæxos rödarguit arguentes diſcipulos, quàd non lo⸗ 
gewaſchenen Hinveneffen; Chriftus aber flrafft die Pha- | tisenerent mambus cum ipſt Dei mandata ob ſua⸗ 
riſaͤer wegen ihrer Heuchlerey und verkehrten: Satzun⸗traditidnes tranigrezerentaur ; x. 

"II. Declarat ,. quenam boininem coin 


gen/ 1. Ir TUE. 
|t. febr 8 ber Menſchen verumreinige/ 14» 
is E a qua de corde exeunt ; 14, 


jur Erlediget ber Syrophoͤnißin Tochter vom böfen |I. Syropbeniffe filianz 2. demonio liberat ; 24. 
eiſt 224. 
pen Tauben und Stummen/ 5r. ua UV. Surdum ac mutum ſanat. z1. 
I. 1 pe esverfamleten ſich su ibm oie Phariſaͤer 1. ET conveniunt ad eum Pharifzei , & 
unp etliche von den Schrifftgelehrten / fo | quidam de Scribis, venientes ab Je- 
von Kerufalem Famen. . | rofolymis. 
I 2. Unb va fie faben/ daß etliche von feinem Juͤn. 2. «Ec cüm vidiffent quosdam ex difci- «Matl.15. 
geen mit gemeinen/ das iſt ungewafcheuen Dan: | pulis cjuscomunibus manibus, ideftnon 
den das Brod affav ſtrafften fie daſſelbige. lotis , mariducare panes , vituperaverunt 
3 Dan Die Pharifaͤer / und alle Juden eſſen nit/| 3.Phariizienim, & omncs Judzi , nif; 
fie haben dan die Hand zum öfftern geroafcben/bab | crebró laverint manus ‚non manducant 
ten alfo die Sakung der Elteſten: tenentes traditionem feniorum: ' 
4. Uno tean fie vom Marckt Eommem/foeffen fie| — 4. & à foro 5 nifi baptizenture, non be.rerum 
nit/fie Haben fid) dan zuvor gewaſchen: und feynd | comedunt : & alia multa (nt, quz tradi- venalium. 
vil andere Ding welche innen zu halten verordnet | ta funt illis fervare , baptifinata d calicum , © i- abluan- 
Emo es wajchen der Trinckgefchirren u. & urceorunr, & zeramentorum, &lecto- tur. 
iz orügen u. Der eheinen Gefaͤſſen / uder Bethlade rum ez di. ablutio- 
« Und die Phariſaͤer und Schrifftgeleyrte j.&interrogabant eumPhariſæi, &Scri- a 1 
fragten ibn: Warum teanblen deine jünger nit be : Quare difcipuli tui non ambulant lex, — 
| nad) der Satzung der Elteften/ fondern effen Das juxtatraditionem feniorum, fed commu-|.— 
Brod mit gemeinen Handen? nibus manibus manducant panem ? 
6. Gr aber antworteter und fprad) zu ihnen: 6.At ille reſpondens dixit eis:Bene pro- 
Wohl hat Iſaias von euch Heuchlern geweiſſaget | phetavit Iíaias de vobis hypocritis , ficuc. 
(oie geſchriben ftebet : Diß Volck ehret mid) fcriptum eit : f jum hic labiis me fang. 5 
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lo EVANGELIUM SECUND. MÁRCDM. CAPUT VI. ^ 
honorat, cor autem eorum longe eft|mit den Leffgen / aber ibe Hera iff weit von] 























ame. ; mir. — d 
£s fruftea, | 7. In vanumgautem mecolunt,docen-|. 7. Sie dienen mir aber vergeblich/ dieweil fie 
8 tes doctrinas, & precepta hominum... Menſchenlehr und Gebott lehren. — — 


8. Relinquentes enim mandatum Dei.] - 8 Dan ihr verlaffer das Gebott GOttes / unb | 


tenctis traditionem hominum, baptifma- | haltet bec Menſchen &a&ung / nemlich vag ma: | 


‚ta urceorum, & calicum : &alia fimilia | jehen der Krügen unb der Trinckgeſchirren und | 
his facitis multa. thut dergleichen vil andere Ding. 
9, Erdicehat illis: Bené irritum facitis] 9. Und er (prac) zuihnen: Warlich / ihr vernidy | 
preceptum Dei, uttraditionem veftram |tet das Gebott GOttes / auf Da ihr eure Satzung 
fervetis. haltet. 


bExod.2o.| 10.Moyfesenim dixit: Honorapstrem| 1 0. DanMoyfes bat gefagt:du folt deinen Vat⸗ 
D« (4c, | tüum, & matremtuam. Er: / Qui male- |fer/uno peine Mutter ehren. Und:wer dem Barter/ | 
Ephef 6. , dixerit patri, vel matri, morte moriatur. | oper der Murter fluchet / der ſoll deß Todts fterben. | 


ijExod.21. | 1I. Vosautemdicitis:Sidixerithomo| — 11. Ihr aber faget: wan ein Menſch zum Vat⸗ 


17. | patri, aut matri, Corban, ( quod eft do- | ter/ oder zu bey Mutter fpricht: Gorban (das 
Lev.20.9. pum) quodcumque ex me m, tibipro- iſt eine GX1b) fe von mit berfommt/ bag wird 
Prov.so. 30 pee pit auch nutem. 
— — 12. & ulira non dimittitis eum quid- r2. Und über das laſſet ihr ihn ſeinem Vatter / oder | 
ee quam facere patri fuo , aut matri, feinee Mutter nichts mehr tbun/ 


13. refcindentes verbum Deipertradi- | 13. Und bebet alfo pas Wort GOttes auf, durch 


tionem veftram,quam tradidiſtis: & fimi- jeure Satzung / die ihr aufgerichtet habe: und thut 


lia hujusmodi multa facitis. dergleichen Ding‘ eil mehr. \ 
— 15 jT. 14. » Etadvocans iterum turbam, di- 11.14. Und ec rieff das Bolck abermahl zu ſich / und 


cebat illis: Audite me omnes, & intel- Hari ihnen: Hoͤret mir alle zu/ und verſtehets 
ligite. wohl 
| 1$. Nihil eft extra hominem introiens | 5. Es ift nichts auffer bem Menſchen / das ihn 
incum, quod poflitieum coinquinare,fed verunreinigen fónne toan esinihn gehe? fondern!|. 
sti-scorde quz de homine o procedunt,ilia funt,quz | pie Dingimelche som Menfchen ausgeben: dieſel⸗ 


— communicant hominem p. . jbige feyndg/ fo ben Menfehen gemein a machen, 
piti ati ' |. 16.Siquishabetauresaudiendiaudiat,| 16. Hat jemand Ohren zu hören’ der bore. 


mamhomi. 17. Et cümintroiffetin domumätur-| .17. Und da er vom Volck ins Hauß eingangen 
nis commu. ba, interrogabant euin difcıpuli ejuspa- war / fragten ibn feine Juͤnger um diſe Gleich⸗ 
nem & im. rabolam. nu. 

mundamfa, 18. Etaitillis : Sic& vosimprudentes 18. Und ev ſprach gu ibuen : Seyd ihr dan aud) 
uc eftis » Non intelligitis quia omne extrin- ſo unverſtaͤndig? Verſtehet ihr nit/ daß alles / ſo 
fecus introiens in bominem , non poteft ‚von auffen in Menfchen cingebet/ ihn nit fan ges 
'eumcommnnicare: | meim machen: : 
gi.volunta- ^ jo, quia nonintratin cor4 ejus, fedin | 19. Dan e$ gebetnit in fein Hertz / fondern e$ 
ks ventrem vadit, & in feceflum exit , pur- | fommt in ben Bauch/und gehet durch den natürliz 

gans omnes eícas ? dea Gang hinaus / der alle Speiß ausfeget. b 





20. Dicebat autem, quoniam quzde| 20. Inder fprach ferner: Aber die Ding roelche | 


ri homiis HoMiner exeunt, illacommunicant ho- ‚vom Menfchen heraus geheny Diefelbige machen 
corde. minem, den Menfchen gemein. 


sGn.6.5.| 21. s Abintusenim decordehominum | 21. Danvon innen/ausdem Dergen bet. Menz| 
male cogitationes procedunt , adulteria , ſchen / gehen hervor böfe Gedancken Ehebruch/ | 


fornicationes , homicidia, Hurereh Todtfchläg/ 
fSyrin, | — 22. furta avaritiæ, nequitizt dolus, | 23. Diebitäl/ Geitz / Schalckheit / Betrug / Un⸗ 
ras inpudicitix, oculus malus », blafphemia, zucht / ein neidiſch Aug / Laͤſterung / Hoffart / S bore 
a invidus, fuperbia, itultitia x, eit 


XGrxcc ire 
modeſtia. 


23. Omnia hzc mala abintus proce- 23.Alfedifefböfe Stuck gehen von innen hervor | 
dunt, &communicanthominem. Jundinachen ven Menfchen gemein. 


"nnreitt b reinigek, u 


































EVA IUM SECUND. MARCUM CAPUT VII. ‚| 
IIT. 24. ünd er machte ſich auf / und gieng von dans, _ III 24.y Et inde furgens abiit in fs yMatıh. 
nen in die ———— — -Á—] | yr & — * a act domum , War 





ent n tem u. fiel ntoer zu — intravit , & cprociditad pedes ejus, 
we war aber ein Heydniſch Weib / auf entilis, Syrophee- 
topbánicia gebüctig. Und ſie bat ibn / daß er ei nia genere. Et rogabat eum ur demo- | 
Zeuffelvomthrer Tochter außtreiben wolte. nium ejiceret de filia ejus. 
.Und er ſprach zu ihr: Laß zuvor die Kinder 27. Qui dixit illi: Sine priüs faturari fi- 
fatt werden : Danes ift nit gut / daß man das Brod lios: non eft enim bonum ſumere panem 
Det Kinder neme / und tverffe e$ vor Die Hund. | liorum, & mitterecanibus. -. 
4,28. Sieaber antwortete / und fprad) zu ibm:| 28.Avillarefpondit, & dixitilli ; Utiqu 

Sa HErr / dan Die Dei * unter dem) Domine , nam & catelli comedunt du 

/ von den ’Bri er Ki menfa de micis puerorum. 
29. Under ibt: e b vifereb willen / gehe 29. Et ait illi; Propter hunc fermonem 
bin; der Teuffel ift von Deiner Tochter außgefahren. | vade, exiit dzmonium a filia tua. 
3o. Und alg fie bingieng in ihr Hauß / befand fie! — 30. «Et cum abiiffet domum (uam, in- 
das aufdem Beth das Maͤgdlein lage / und daß venit puellam jacentem fupra le&um, X 
Isa außgefahren war. demoniumexüfle... —. 
V,3ı — aufiden ( Srängen Q1 ti| IV.3 1. Etiterum x exiens de finibus Tyri, 'zDom. x1 

gieng / fam er Dur ipo an das Halilaͤiſẽ KA Bee Mare Galilææ inter ‚?0sT Pawr. 
Meer mittenindi der gehen Städten. | medios fines Decapolcos. 

32, Uno fie führeten emen ju ihm / der faubund] — 32.4 Ecadducunt ci furdum; & mutum, æ Matth 
Mme petet —* { * er — at & deprecabantür eum, ut imponat ill ma- 95° 
Be Kalk. | num, PT 
33: Et a Prchendens eumde iba fe- | 
fe | orsum,m t digitos fuos in auriculas ejus: 
& expuens, tetigit linguam ejus : 
D| 34. & fufpiciens in celum , ingemuit P , ⸗ com. 
ift / £l | | & ait = Ephphetha,quod eft adaperire e. rationt ] um 
» sr. Ua —— igne opm i pure 3$. Et ftatim aperce funt aures ejus , & E zn 
à folutum eft vinculum lingue ejus , & lo- | qu 
quebatur r eate. laures & 

36. Et præcepit illis ne cui dicerent. | guam. 
Quanto autem eis preecipiebat, tanto ma- 
gis plus predicabant : 

37 &eo ampliüs admirabantur, dicen- 
tes: Bene omnia fecit: & furdos fecit au- 
Rire, & mutos loqui. * 

'CaruT VII. 


1% — panibus fatiar quatuor bominum mil. | 
ka: x. 











t tepete recht 
36. Und er ge — ſie plen⸗ niemand für | 
gen. Aber je mehr ers ihnen verbott / je mehr ſie 
es —— T 
m —— eme fie fh antibur/ 


— die Taube 
bar et Prague bua t/ und die Sprachlo Rien 
oce VIL apitel. 


* ſpeiſet vier tauſend Menſchen mit jen Brod / ? 











i SSbarifdern fein Zeichen eben Fat P I. Negat Pharifais fignum , 11. 
. Warnet ſeine Juͤnger vor dem ein b voniji U, her 5 fermente pharifzorsm cavere 
Ki ‚ gubet : x 
s einen Blinden jehend / fü : IP. Cacum fenfim curat > 32. 
Vas ne Sim / wer deß Sage enim 7, * 4 ia confiterur ipfum effe. Chriftum : [ed 
> fager von feinem Leyden / uut ſtraffet 1/derihndas | paulo pof? Jatanas ab eo dicitur, iva incre- 
son will abpalten / 27. nam Hlumydwmn fuam pradicerer P-ßionem: 27. 
V1. Sprebiget von Berlaugnung feiner Min; und Auf⸗ X: re us exbortatur ad tollendam crucem, & 
nemmung deß Ereuges/ 14 uns * delet effe cbarius. 34 
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| TI aene 192 EVANGELIUM E -MARCUM. ..C/ ^ VII. 
poco f Dom. 6. N dicbus ilis iterium F cum turba Traun — abeemct-sii Volck 
Post Penr. multa eífet ,„; nec haberent ien e D mar’ 
AAtatth. | manducarent: convocatis: — cief 
DEL bs: ju ibnen : ^ | 
| 2. Mifereor fuper turbam : quia ecce] == Mich erbarmet bag Belek: be ſihe⸗ ſieha⸗ 
| jam triduo fuftinent me, nec habent quod ben nun drey Tag vost mic — und haben 
F manducent: nichts su eſſen: rita utor 7 
| 3. & fi dimifero eosjejunosin domum | —4.4nb man ichfie ‚fpeifet von mir nach auf | | 
| fuam, deficient in via : quidam enim ex geben laſſe / erdt meis dem Weeg eigene“! | 
| eis de longe venerunt. — ^ dan etliche unter ihnen ſeynd von fern Fommen. |. 
; 4. Etrefponderunt ci dilcipuli fui : Un- 3.Und feine Jünger antworteten oher 
de illos quis poterit hic faturare panibus migr man ſie mit Brod erſaͤttigen allhie in der 
in ſolitudine? | Wuͤſte? i Wa 300 335 1v] ici Wut ir 
| 5, Ft interrogavit eos: Quot anesha- xund er fragte fie: Wie vil Vrod abt ihr? 
betis⸗ —— x: Quo perm ah erfenge fe — * ^v^ 
| .. 6. Et precepit turbz difcumbere füper 6. Und er befahl dem ho | tof | 
| terram. Et accipiens feptem panes, gra- | fe&ten auf bie Erden. Und Vis qum | 
| tias agens fregit , & dabat ral und danckete / und brach fie/ und gab | 
! — A ut — & appofuerun — -» fe ftn abge dom p 
| deum - * | en ] N 
tirado. | 7-8 hal os idi pifeiculos paucos c& 7 Und fief atten ein wenig Fi eins dieſelbi 
primüm in | ipfos benedixit, & juflit M as — feificte rai pde hera Sibi: bi egen: - " 
Chrifti, 8. Et manducaverunt; & färuratl flint, - $8. Un fi fecun gatum fat / und fie huben 
diſcipulo. | & fuftulerunt quod fuperaverat de frag- auf was von Stücklein übrig bliben teat fiben | 
rum,leinde| mentis, feptem fportas. ^ — Koͤrb voll. 
an 9. Erant autem qui m averant,| 9. Aber beten/ fo da aen hatten / waren bey 
—* — quif uatuor millia : & dimifit eos. * ^. | vierfaufend : und er entließ fievon fi. u s 
fultiplicati Et ftatim afcendens navim cum .. 1o. Und trat alsbald in ein Schiff m t finem 
fine. cipulis fuis, venit in partes Dafiraatha. Juͤngern / und fam indie Gegend ! nutba.. 
| e Math. | Y], ı1.cEt exierunt Pharifzi, & caeperüne | 1, 11. Und die atifder giengen herauß / unb fin» 
TH 16. 1. conquirere cum eo, quarentes ab illo fig- | genan mit ibm fich zu befragen : uno fie begehrten h 
| £4€11:54* num de coelo , tentantes eum. ein Zeichen: vom Himmel / und verfuchten ihn. — 
12. Et ingemifcens fpiritu ait : Quid 12, nb er ſeufftzete im Geiftund fprach: Wası 
generatio iſta fignum querit? Amendi- ſuchet Doch diß eſchlecht ein Zeichen? Warlich fag | 
| d i. e. non; co vobis, fid dabitur generationi ifti fig- x VE CA wird diſem Beſchlecht Fein Heichen ge⸗ 
1 num. NU Ep 
| |. 13. Et dimittens eos, afcendit iterüm| 13.Under vetfieg ſie / und trat wderumb in das 
| navim, & abiit trans fretum. Schiff / und fuhr hin über das Meer. 
il e Mattb. | YI 14. e Et obliti funt panes fumere: & | IL 14. Und fie vergaffen Brod mit zu | nemen : 
| we nifi unum panem nonhabebant fecum in | und hatten nit mehr / - dan nur en; bey fid) | . 
1 navi. im Schiff. - TW GAB ZI " | 
1 | 15. Et przcipiebat eis, dicens : Videte, 15. Und ec ——— / und: ): Gebet 
n & cavete à fermento Pharifzorum, & fer- und hütet eud) vor bem Sauerteigder Phariß ^ 
n Fi. Herodi-) vc ento Herodis. f unb vor dem Sauerteig Herodis. 
— quit oT cogitabant ad alterutrum dicen- | 16. Und fie gedachten untereinander / um gend 


n bus favebat]. 
| erodes, |tes: Quia panes non habemus 


N Herodes. 

! 17. Quo cognito, ait illis Jefus: Quid 
! | cogitatis; quia pancs non habetis? non- 
1 


g €. pote? dum cognofcitis nec intelligitisg , adhuc 
tiammearn. 


i 2 
— * 6. cecatum habetis cor veftrum: 


18. oculos habentes non videris!& aures 


dem. g.11,) habentes non auditis?  Nec recordamini, 





— 








chen: bag iſts paf voir Fein — 
V Da [olpes Sii tq uih⸗ 
nen: toas bekuͤmmert ihr euch / od 
habt: erkennet und verftebt ihrs n ni babrihe T 
noch ein verblendtes Hertz in euch ? ! 
18. Habt ihr Augen, und et it? und habt ihr | 
Ohren undhöret nit? — ^ 1 | 
a verſchmachten. 


— 





Ichenzuihm: Zwoͤlff. 
20, Und paid) bte fiben Brod unter vier taufend 
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| ^ro. Seowpihrauchnitingedene/daichdiefünff, 79. quando quinque panes fregi in 

] Buodunter fünfftaufend brach / wie vil Körb voll | quinque millia :: quot cophinos fragmen- : 
Stuͤcklein habt ihr damals aufgehoben ? Cie fpra- — plenos fuftuliftis? Dicunt ei: Duo- " 


ecim. - 
20. Quando & feptem panesin quatuor 


brach / voie vil Koͤrb voll Brocken habt ihr aufge | millia: quot (portas fragmentorum tu- 


] hoben? Sie fprachen zu ibm : Siben. J— 
emet ſprach zuihnen : wie verſtehet ibt diß 
dan noch ni Dre 
| IV. 23. Und fie famen gen Bethfaida / da brach; 
ten fie einen Blinden gu ibm und baten ihn / daß 
er ihn anruͤhrete. X 
Td 23. Und ec nam den Blinden bey der Hand / und 
teihn auf oem Stecken : und ec fpye in feine 
Augen / unb Seer Haͤnd auf ihn / und fragte 
he 


— 


4p lino e fabe cuf. / mb pras: Zohſhhed 
24. er ſahe auf / uno ſprach: Ich ſihe die 
Menſchen daher gehen / wie Baͤum. 9 
| 25.Darnach legte er abermal die Hand auf fei- 
ne Augen:under fieng an zu fehen. Und c$ war wi⸗ 
derumb gut mit ihm / alſo / daß er alles Harlich fahe. 
1.26. Under fchiefteihn Menu ſprach: Gehe 
Hin in dein Haug: und tean du zum Flecken hinein 
kommen virg; fo ſage es niemand. 
| V. 27. Und IEſus gieng hinauß / umb feine Juͤn⸗ 
ger’ itrbie Fecken ver Stadt CAfarca Philippi : 
und e dem We * —* - —5—— 
ſpra ze bnen : Wer fagen bie Leut / vag ich fep ? 
28. Sie antworteten ihm und fprachen: Sie fa: 
| gen du fepeft Johannes der S'auffer / andere fagen/ 
| bu feet Elias / andere aber/ bu ſeyeſt etwan einer 
auf pen Propheten. | 


praem 


af id fe»? Petrus antwortete und fprad) ju ibm: 
IubiiEbtiftuA 9 numm a 4 

50. Under bettobete (ie / daß fie ſolches niemand 

eon ibm fagen folten. ! 

-31. Underfieng any fie su berichten daß deß 

Menſchen Sohn vilmüftelende d verworffen 

Wwerden von den Elteſten/ und hohen Prieſtern / 
und Schrifftgelehrten / und getoͤdtet werden / und 
nach dreyen Tagen widerumb auferſtehen. 

32. Und er redete das Wort offentlich Da nam 
— zu ſich und fieng an ihn zu ſtraf⸗ 
fen. Der e 

7:33. Und et wandte fid) umb/ unb fabe feine Juͤn⸗ 
| get. an, und betrobete Petrum / und ſprach: Reiche 

hinter mich / Satan ; ban du faſſeſt nit/ / was GOt⸗ 

tes ift/ fordern was der Menfchen if. — 
| VI. 34. Und er tieff das Volck zuſammen / ſamt (eis 
j| nen Juͤngern / und fprach zu ihnen: So mir jemand 
will nachfolgens Der verlaugne fic) felbft: unb neme 
fein Ereus auf fi /und folge mir nach. 


—9 


odiis? Et dicuntei: 


| velut — ambulantes. 


des - | tis 
49. Da (prac) et qu ibrien : Wer (aget ibt aber / 


get femetipfum: & tollat crucem ſuam, & 


Septem. 

' 41. Et dicebat eis: Quomodó nondum 
intelligitis? 

IV. 22. Et veniunt Bethfaidam , & addu- EN 

cunt ei cecum/, & rogabant cum ut il- ‚nor 3 nt 

lumtangeret. ^^ pou 
3 h J— 

23. Et apprehenfa manu cæci, eduxit | 
eum extra vicum m : & expuens in ocu- mm ſuburhia 
los ejus; impofitis manibus fuis, interro- * " rà 
gavit eum (i quid videret. p 

24. Etafpiciensait: Video » homines » confus® 
nonduin 

25. Deinde iterüm impofüit manus fu- clare. 
per oculos ejus : & ccepit videre, & refti- | 
tutus eit ita ut claré videret omnia. 

26. Et mifitillum in domum fuam, di- 

cens: Vadein domumtuam: & fi in vi- 
cum introieris , nemini dixeris. 
V. 27. » Etegreflus eft Jefus, & difcipuli 
ejus in caítella Olefrez Philippi: &ın via 
interrogabat difcipulos fuos, dicens eis: 
Quem me dicunt effe homines ? 

28. Qui refponderunt illi , dicen- 
tes » Joannem Baptiftam , alii Eliam, 
ali vero quaí unum de prophe- 


» Matth. 
I6. 13- 
Luc. 9. 1f* 


29. Tunc dicit illis: Vos vero quem me 
effe dicitis? Refpondens Petrus, aitei: Tu 
es Chriftus. à 

30. Et comminatus eft eis, ne cui dice- 
rent de illo. 

. 31. Et coepit docere eos,quoniam opor- 
tet filium hominis pati multa , & reproba- 
ri à fenioribus , & à fummis facerdoti- 
bus, & Scribis, & occidi: & poft tres dies 
refurgcre. 

32. Et palam verbumloquebatur. Et 
We an eum Petrus coepit increpa- 
re eum. 

33. Qui converíus, & videns difcipulos 
fuos, comminatus eít Petro, dicens : Vade 
retro me fatana, quoniam non fapis quz 
Dei funt, íed quz funt hominum. 

VI. 34. Etconvocataturba cum diſcipulis 
fuis, dixit eis: p Si quis vult me fequi, dene- 


Matth. 
19.38. 
C 16.24- 
Luc. 9: 15- 
C14 .27. 


M 3 


equatur me. 35. 
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2 Mr. 17 35. Qui enim voluerit animam iuam | | 55. San teet feine Seel erhalten will Det wird 
| Soon. 12. | falvanı facere,perdet eam : qui autcm per- | fie verliehren ; wer aber feine Seel verliebrt umb | 
51 dideritanimam fuam propter me, &Evan- | meinetteillen und umb deß Evangelij willen, bet | — 
gelium , falvam faciet cam. wird fie erhalten. 


| 36. Quid enim proderithomini , filu- 36. Dan mas wirds dem Menfehen nu&en/ wan : 
Ü cretur mundum totum : & detrimentum | et bie gane Welt gewuͤnne / und Schadeniyde.an | 
[ animz fux faciat? ‚feiner eel 10 


^ LISTEN ART ort 

i OM 2. Aut quid dabithomo commutatio- | | 37. Oder was fan der Menſch zur £ófung geben | 
I € Ic pere?) nis pro anima fua r? für feine Seel? cos 7 m aset 
ET 38. sQuienim me confufus fuerit, & 38. Dan wer ſich meiner / und meiner Wort (dde 


Saar, |verbameain generatione ita wen mito / unter ifem ehebrecheeifcben / unb üns | 
10.33. | peccatrice : & filius hominis confunde- | digen Gefchlecht: deſſen wird fid) der Sohn deß 
Zvc. 9. 26. tur eum , cum venerit in gloria Patris fui. Menfchen auch ſchaͤmen / waner in der Herrligfeit 
© 12. 9. | cum angelis. ſanctis. 20v. ‚feines Vatters mit den Heil. Englenfowenwied; | 
# Marsh. 39. Et dicebat illis: e Amen dico vobis, | 39. Und er. fpracb zu ihnen: warlich ſag ich euch: | 
N — quia funt quidam de híc ſtantibus, qui es ſeynd etliche unter Denen / Bibi en/ welche 
»glorim | DON guftabunt mortem donec videant, den Todt nit ſchmecken werden / bip fie das Reich | 
fürregni in| regnum Dei » veniens. in.virtute, - — comm ſehen. ir 








|^. masc |. P M Re ua 

| 1 Transfigurato Jefu junguntur Moy[2s & Elias: L 3 € fus verklaͤret fid) vor feinen Sängern / 07: 8 AS T. 
3 : f : | "PP "i po wu WERT TR. 

| L.Dicit Eliam emnia reffituturum ; imo jam 1. Sagt / daß Elias kommen werde / theils fdjonTommen | 

Id venijfe , IO- , 3 165 / 10... iu UMS 1 UNE d 4 

Ir Hl. surdum ac mutum [piritum ejieit: a. m. :»cadyt einen auben umb S tummen befeffenen geſund x4. 

N IV. Suam paſſonem prædicit 30. V See ngon feinem Leyden / 30. "oy 

N F. Difputantes difctpulos docet , quis eorum fit V. Stra et der „Jünger Gprgei / und lehrt demuͤthig zu 

] mar: de eſciente damonium qui non ſeque- ſeyn / 33. E. «ain 

tl batur Jefum: 33. | — bein —* nmt vr : 14 tendens qi 

| F1De amputando [candalo. 41. VI. fefret / was fü ein groffes Ubel die Aergernuß ſey / unb] 


: wit oem hoͤlliſchen Feuer gefiraffewerderan. nd, 
hh a Mattb. | y, y T poft dies fex 4 affümit Jefus Pe- | 1. 4 [to nach fedis Sagen nam Eſus gu ſich Per] 
17.1. Pas. & Jacobum, & Joannem: & u trum und Sjacobun unb Sohannem/ und | 
2.9.28. ducit illosin montem excellum feorfum führte fie auf einen hohen Berg beſonders allein’ / 
folos, &transfiguratus eft coram ipfis. und er war vor ihnen erklaͤet | 
4. Et veftimenta ejus facta funt fplen-| 2. Und feine Kleyder wurden glaͤntzend / | 
| ; dentia, & candida nimis velut nix, qualia und febr weiß ’ mie Det Schnee? daß fie fein] | 
l fullo non poteft fuper terram candida; Walcker auf Erden fo weiß machen koͤnn⸗ 
1 facere. ar. ; ob 
ll 3. Et apparuit illis Elias cum Moyfe:) |. 3. Und an pen Elias / mit Moyfe : umb 
n & erant loquentes cum Jefu. "> | teBeter mit YE fU. 0 0) 6o we co Pa stam TR 
D 4. Et refpondens Petrus, ait Jefu: Rab- | 4. Und Petrus anttvortete/unb ſprach gu JEſu: 
! | bi, bonum eítnos hic effe : & faciamus | Rabbi / e$ ift gut / bap voir bie ſeyn: laß uns prep P 
| | 
| 


tria tabernacula, Tibi unum, & Moytiu Tabernackel machen / oit einen/ und Moyſi einen’ T 
num, & Eli unum. und Glia einen. 





[ : - 
li s.Nonenimtciebat quid diceret:erant| — $. Dan er wußte nit/ was er vebete s Dieroeil ſie 
) enim timore exterriti: — von Forcht erſchrocken waren. ver 

i | €. & facta eft nubes obumbtans eos: ^ 6. Und es fam eme Wolck / und überfchattetefie: 

' & venit vox de nube, dicens: Hic cft | und auf. Der Wolcken fam eine Stim und (prac) : 

| | filius meus chariffimus: audite illum. «| Dip ift mein liebſter Sohn: Den follet ihe hören: — 

| 7. Ec ftatim circumfpicientes,neminem| 7. Und alsbald’ va fie herumb fehaueten  fahen 
1 'ampliüs viderunt,nifi Jefum tantüm fecü. | fie niemand mehr / als JEſum allein bey ihnen. E - 
| & Math. | gy. b Et defeendencibus illis de monte,| 8. Als ſie nun eom Berg herab giengen / befahl 


1-9.  przcepit "illis ne cuiquam quz viciffent, | ec ibnen / Dag fie niemand fagen [olten / was (iege F | 
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m n : bij bag oct Sohn dep Menſchen von narrarent : nifi cum Filius hominis amor- 

Todten widerumb waͤre anferfianden. | tuis refurrexerit. 

9. Und fie bebiclten Daé Wort bep fid) / und be | 9. Et verbum continuerunt apud fe, 

fragten fich miteinander / was das ware: wan et | conquirentes quid eſſet: Cum à mortuis 

| eon ben Podten widerumb rodre auferfianden. refurrexerit. 

|-H.10. Uno fiefragtenihn / unb fprachen : Was fa; | II. ro. Exc interrogabant eurn, dicentes: 

| gen dan die Pharifaͤer und Schrifftgelehrte / taf | c Quid ergo dieunt.Pharifzi, & Scribz, 

Elias zuvor kommen muͤſſee quia Eliam oportet venire primum? 

11, Er anttoortete/ und fprach zu ihnen: Ban | — 11. Qui refpondens, ait illis : Elias 

Elias zunor Fommen toirb / ſo wird er alles toibes | cum ‚venerit primo , reftituet omnia : 

mb zur ringen: unb teie gefchriben ift von & quo modo 4 ícriptum eft in Filium 

| Def. Menſchen Sohn / daß et vil leyden foll/ und hominis, ut multa patiatur & contem- 
Der werden 0c rat to dr nature. 

12. Abe ee fhönfommen| 12.Sed dico vobis quia & Elias venit 

1 ift(uub fie baben ibm getban; was fie wolten) wie | ( & fecerunt illi quecumque voluerunt ) 

| ban eon ihm gefchriben ſtehet. 1 ficut fcriptum eft de eo. 

113. Uno als er zu feinen Juͤngern Fam; faheer 13. Ec veniensad difcipulos fuos , vidit 

Leine geoffe Schar umb fie / famtpen Schrifftge⸗ tuibam magnam circa cos, & Scribas con- 

deheten / vie ſich mit ihnen befre di JR — cum iilis. 

HII, 14. Und das ganke Dol / fobalo e8 SEfum | 1II.14.Et confeítim omnis populus videns 

l he entſetzte / uno fürchtete ſich unb fie lieffen hin- Jefum , ftapefa&us eft, & expaverunt , & 

u / und gruͤſſeten ih.. accurrentes ſalutabant eur. 

- r5. Uno er fragte (ie: Was befraget ihr euch un⸗ 15. Etinterrogavit cos : Quid inter vos 
femeénonbert. 00000008 , | conquiritis ? 
. 16.lub einer auf bem Volck antwortete, und 16. f 1 Ec refpondens unus de turba, |/ zeit 
ſprach: Meifterrich bab meinen Sohn her ju dir dixit: Magiíler, attuli filium meum ade |t Fer. 
gebracht / der einen (rummen Geiſt hat =... | habentem lpiritum mutum: 7 (et Tg 
. 17. Wo ihn derſelbige ergreifft / fesrfofeter. 17. qut ubicumque eum apprehenderit, | — 
ihn / als dan ſchaͤumet er und kirret mit den ”aͤhnen / allidit illum, & fpumat, & (tridet den- 
unb ec verdoͤrret: und ich bab mit deinen Juͤngern tibus, & areſcit : & dixi difcipulis 
geredt / daß fie ihm außtreiben / uno fie kunten tuis ut ejicerent illum , & non potue- 


S . 160v, iita) adc | runt. , teu wide 

2:318. Errantwortete ihnen / und (prad): O du un⸗18. Qui reſpondens eis, dixit: O ge- 

glaubiges Geſchlecht / wie (ang ſoll ich noch bey euch neratio incredula, quamdiu apud vos hlu&tans 
n ? 26e lang (oll id) euch übertragen ? Bringet eroh? quamdiu vos patiar ? afferte illum |*um veftra 

a os muss (2^ ‚ad me. P OW 

19. Und fiebrachten ibn bergu. Als er ibu num - — 19. Erattulerunteum. Et cum vidiffet 
fabe / ba plageteibn oet Geiſt alsbald / und er fiel eum, (tatim fpiritus conturbavit illum : & 
auf Dit Erden / und weltzete fich / und ſchaͤumete. eliſus in terram, volutabatur fpumans. 
x20, lino er fcagce ſeinen Vatter: wie lang iſts / 20. Ec interrogavit patrem ejus : Quan- 
Daß ihm diß ifc wiverfahren ? Er aber jprad) : Bon | tum temporis eſt ex quo ei hoc accidit? 

Miinbixit-qnt orn ern mn Atille ait; Ab infantia: 7 
I zr. Und offt hat er ihn tas Seucr/unb ing 2Daf- | ar. & frequenter eum in ignem, &in 
fer geworffen + daß er ibn. umbs Leben brachte. | aquas mifit, ut eum perderet. Sed fi 
| Q3ermagfi vu aber ettoa$ / (o.büff uns; und erbar⸗ quid potes, adjuva nos ,  mifertus 
meriunft. |. 5. 5 0 0. ; 202 Molke 
22.SEſus aber ſprach guibaen : van bu glauben | — 22. Jefus autem aitilli: Si potes crede- 
kanſt da wer glaucci oum ſehnd alle Ding möglich. | re , omnia pollibilia funt credenti. 

23. Und alsbald vieff deß Anaben Vatter uͤber⸗ — 23. Et continuo — pater pueri, 
laut / uno ſprach wit weinenden Augen: ich glaube | cum lacrymis aiebat: Credo, Domine: 
D Jtr: pilff meinem Unglauben. ....| adjuva incredulitatem meam. 
[524.89 nun JEſus ſahe / Das Volck zuſammen/ 24. Ec cum videret Jefus concurrentem 


turbam 










c Mal. 4% 


difai. 53.3. 
C 4. 

e fubintellis 
ge, fic acci 
dct Eliz. 













e fine feufu 


efficituc. 
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[com im. turbam, comminatus eft /fpiritui immun- fauffen / bettobete ec den unreinen Geift / unb |. 
perioprz- | do, dicens illi: Surde & mure fpiritus, forach zu ibm : Su tauber und ftummer Geiſt id |. 
cepit, ego precipio tibi, exi abeo: & amplius | gebiete dir / fahre aufi von ihm : unb fahre binfübro |. 
ne introeas in eum. nit mehr in ihn. ! | 
25. Etexclamans, & multüm difcerpens 2.5. Und er vieff unb zerriſſe ibn fehr hefftig und]: 
eum, exiit ab eo,& factus eft ficut mortu- | fuhre aug von ihm und er ward / alswan et todt 
us,ita ut multi dicerent:Quia mortuus eft. | waͤre alfo vaBviffagten: Crifitoot. — 
26. Jefus autem tenens manum ejus,e- | 26. C (us aber griffe ihn ber Vand / unb. 
levaviteum, & ſurrexit. er "rau / uno er fund 
27. Et cüm ıntroiflet in domum, difci- Und nachdem er in das Hauß gangen war / 
puliejusfecrero interrogabant eum:quare fragten ihn fine Stnge in geheim: Warum haben 
nos non potuimus cjicere eum ? wir ibn nit außtreiben Fönnen 
28. Et dixit illis: Hoc genus in nul-| 28, Under fora. ju ce Dife Art? 
lo poteft exire, nifi in oratione & jeju- | nichts RER werden als u 5e tten t ji 
in quia per njo m. it, 
jgjuniumfu 49, Et inde profe&ti pretergredicban- | 19. . Ds ie sohen von dannen / und n 
bjicitur ca. eur Galilzam : nec volebat quemquam durch Galilaͤam: und er wolte nit / daß es man 






































& per BER: fcire. | wiſſen ſolte j| 
tionem spi.| IV. 30. » Docebat autem difcipulos IV. 3o. Sr ifte abe fine inae unb f; rad), 
eitusDeo |fuos , & dicebat illis : Quoniam fili- ihnen: deß tenfchen Sohn wird in Die Da 
unitur,ut us hominis tradetur in manus homi- der Menfchen überantworter werden: wo en T 
sthomo (num, & occident eum , & occifus ter- penibn tödten/ und wan er getödtet iſt jo wi 


er ang - dia die refürget. : anm dritten Tag widerum auferftehen. | 
& denonel 31. At illi ignorabant verbum : &ti- 3,1. Sie aber verftunden das Wort nit / und 
fuperior, | mebantinterrogare cum. 4 förchteten ihn g fragen. a 
m Mattb. 32. Et veneiunt Capharnaum. Qui 32. Undfie famen gen Capharnaum. Da ſie 






t, interrogabat eos;Quid nunim Hauß waren fragte er fie: Wovon habt 
baa en ibt auf oem Weeg miteinander gebanbfet? — 
t ilii tacebant : fi quidem i in via V. 35. Sieaber ſchwigen ftill. Dan fie hatten fid) 


17- 21- um domi 
Luc. 9. 22. in Vla tr2 


44- V. 3 38 1 
ers inter fe - difpüraverant; o quis corum ma- auf dem Weeg unter einander befraget / wer unter 
- «ac. jor effc | ‚ihnen der groͤſſeſt wäre. 





Luc. o. 46.!JOr elle, "s. 
I hd 34- Etrefidens v avit duodecim, & — 34.lluber Jette fi) rieff den Zwoͤlffen und 






— ail: Siquis vultp fpracb zu ihnen: So jemand Der erft ſeyn will / der 
nium —— ‚omni . ten unter allen der legte/u. ihrer alle iener fepn. 
35.Etaccipi ns puerur ‚ftatuiteumın - 35. Und er nabm ei und ftellete daffelbig 


medio eorum: quem cin. complexus es- mitten unter fie : und | chdem ( ers umbfangen 
fet , ait illis : batte/ fprad) er en: " 
36. Quisquisunum ex hujusmodi pue- 36. 3Ber emes ven fülchen Kindern aufnimmt 
g mci cauſa ri. receperit in nomine meo 4 ,me recipit: in meinem Namen / der nimmt mic) auf: und wer 
«gf: & quicumque me fufceperit ‚non me fus- , mich aufnimmt/ bet nimmt nit mich auf/ fondern 






EP. — ſe Sue me. den / ver mich gefandt bat. 

» = fpondir illi Joannes, dicens:} _37. Und Johannes antwortete ihm und ferad: 
Magier, Md mus quemdam in nomine | Meifter wir haben einen gejeben / der in Deinem. 
tuo: ejicientem dzmonia, qui non fequi- | Namen die Teuffelaußtreibt / under folget und 
tur nos, & prohibuimus eum. nit nady/ fo b: ibm eecbotten. 








38. Se qus aber fprach: Ihr folts ihm nit vers | 


T 38. Jefus autem ait: Noliteprohibere 
bieten. Dan egift niemand, der ein Wunderwerck 


s1.@r.12: „um s Nemo cit enim qui faciat virtatem 


A. M innomine meo , & poffit citd u maie lo- | thuein meinem Namen / und möge bald Ubels | 

culum. |quid e me. von mir t reden. | | 

wi. facile. ^ 39. Qui enimnon eftadverfum vos,| 39. Dan mwernif wider euch if / bet ift für) 
ro Vobis eít. 


euch. 
" 40. Dan wer — einen a d Roles | 


x Mattb. | 4o. x Quisquis enim potum. dederit 
A9. 42. . 
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| teincfen dod mirdin meinem Namen / Darum | vobis calicem aquzin nomine meo , quia ! 


paf ihr Chrifto sugebóret: Warlich fage ich euch / 
bet wird feinen Lohn nit verliehren. 
















et mercedem fuam, 


die an mic) gfauben: dem wäre beffer / daß ibm ein | num ex his pufillis credentibus in me : bo- - 
Wuoͤhlſtein an feinen Hals gehencket / und gering | numeft ei magis fi circumdaretur mola | 
Meer geworffen wurde. —— ^. afınaria 4 collo ejus,& in mare mitteretur. 

^ 42. Wan dich aber deine Hand drgett/ fo haue | 
ſie ab: Es ift dir beſſer paf ou. mangelhafftig zum | abícide illam : bonum eft tibi debilem c in- | 
eben eingeheft/ dan bafi ou beyde Hand habeft/ u. | troirein vitam,quam duas manus haben- | 
urHoͤllen hinein fahreſt / in das unaußlöfchliche 



































44. Et fi pes tuus te fcandalizat, am- 
puta illum : bonum eft tibi claudum in- 
troire in Vitam vternam , quàm duos 
pedes habentem mitti in gehennam ig- 
nis inextinguibilis : 


ni CE DE » d 

I 44. Und tvan bid) dein Fuß ärgert / fobaueibn 
| gi o ift bit beſſer / daß du labm zum ewigen Leben 
| eingebeft : ban paf du beyde Suß habeft/ und wer- 
deſt in die Höllen geworffen / in das unaußlöfchliche 


Da ihr Wurm nit ſtirbet / und das Feuer 
nit erloͤſchet. & ignis non extinguitur. 

46. Quöd fi oculus tuus —— te, 
ejice eum : bonum eſt tibi luſcum introire 
in regnum Dei, quàm duos oculos haben- 
tem mitti in gehennam ignis: 

47. ubi vermiseorum non moritur , & 
ignis nonextinguitur. — ^ ^^ — 


‚46. Unb toan bid) bein Aug drgert/ fo reiß es 
Jauß: es ift die beſſer bafi bu einaugig zum Neich 
| ttes eingebeft : ban daß du bepoe Augen ha: 
beſt und werdeft- in das höllifche eur getvorffen : 
47. Daihe Wurm nit ſtirbet / und das eur 
nit verlöfchet. 








omnis victima fale falietur. A 
49. 1 Bonum eft fal : quód fi fal in- 

fulfum fuerit.;in quo illud condietis ? 

Habete in vobis falm, & pacem habete 

Inter vos. WS nr : 

| ‚Carur X. 

1. Nullo moda dimittendam uxorem affruit aliam 
ducend... 

II. Parvulos complexus > benedicit eis: 136. 

LIT. Dives qui pracepta a quventute obfervat , non 
amplectitur Chrzfi conftüium de omnibus divi- 
dendis: 7, i 

IF. Offendit divites difieulter falsari: 23 — 


feegnetfiel vs. d 
s zu verlaffen / wan 


den / 23. * 
|[ V- Verſpricht denen/ fo um ſeinetwillen alles verlaſſen / hun⸗ 
IL. dersfältige Widergeltung / nno u Feben/ 28, 28. 
|/VI. Sagt abermahl fem Leyden vor /32. AMNES Rur [imm [nam pr dicit paffonem : 32. 
Vil. €traffet den Ehrgeiz Johannis und Jacobi/ tmb toelfs | 77%. Occaffone ambitionis filiorum Zebed.ei docet 
|. faget inen vom Seld) bef Lehdens / 55. (po difeipulos quod non offenfrone donnnii , [ed off- 


. dis Tes — cto miniferii debeant effe majores : 35. 
MI. Heylet Bartimaͤum / ben Blinden/ 45. 


P. Promittit pramia iis , qui omnia relinquunt 5 


cr — | FI. Bartimazum eecum [anat. 46. 

[E lou ftund von Dannen auf’ und Fam in die | i ET inde exurgens 4 venit in fines 
Graͤntzen deß Juͤdiſchen Lands uͤber ben. Judææ ultra Jordanem : & con- 
dran: und das Volck verfammlete ſich abermal | veniunt iterum turbæ ad eum : & fi- 
ig zu ihm: und er [cbrete fie abermal / wie Mr confueverat , iterum docebat il- 


vohnheit war. los." .. g — 
F1 bi Nea 2, 
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tem ire in gehennam , in ignem inex- ? 


lc mancum 


Chrifti eftis y: amen dico vobis ‚non per- 7? Dife® 
puli. 


[VE 41. Und wer einen drgert von difen Kleinen / | VI. 4r. x Et quisquis fcandalizaverit u- 7 ^/4/^- 


1$. 6. 
Luc. 17. 2. 


4 crat apud 


4^. 6 Etfi fcandalizaverit te manus tua, Hebreos 


fupplicium, 
Mattb. sg. 
o.C7' 18-8 


dSut: . zit ünguibllem: — gae 
|] 43. Daihe Wurm nit ſtirbet und das (euet | 43. ubivermisd eorum non moritur, lun. 
ni t &ignis non extinguitur. (di. conſti- 


entis rc- 
morfus 


4$. e ubi vermis corum non moritur , |e /fai. 66. 


24. 


48. f Omnis g enim igne falietur, & |fLev.2.15. 


2 fc. dam- 
Inatus, 

ur tan- 
quom mi- 
fera- vic- 
tima perpe- 
tuo duret. 
/ Mattb, s. 
15- 
Luc. 4-34- 
n fapientia 


>» 
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2. Et accedeates Phariizi interroga- | 2, Und die Pharifüer tratten hinzu / und frag⸗ 
bant eum: ſi licet viro uxorem dimittere: | ten ibn: Ob auch ein Mann fein Weib von fid laſ⸗ 
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tentantes eum. fen möge: und fie verfucbten ihn. - 
3. Atille refpondens, dixiteis: Quid] 3. Er aber antworteterumd fprach zuibnen: was 
vobispr&cepit Moyles? hat euch Moyſes befohlen? Ste ſprachen: ul 
4- Qui dixerunt ? Moyfes permifitlibel-] 4. Moyſes bat zugelaffen einen Scheidbrieff zul 
lum repudii ícribere , & dimittere. ſchreiben uno das Weib von fíd) zu laffen. 


A 


& Deut. 34- 
— 



















ci.c.eb. f. Quibus refpondens Jesusait: Ad c]. 5. Sy&fusanttoortete ihnen’ und ſprach: Diß 
duritiam cordis veftri fcripfit vobis pra« | Gebott bat er euch gefd)riben umb eureg Hergen) - 
ceptum iftud. e NPaͤrtigkeit willen. ^" RN 
4Ge127| 6, Ab initio autem creature d maícu-| — 6. Aber son Anfang bet Creatur bat fie GOtt 
lum, & feminam fecit eos Deus. ein Männlein und ein Sräulein erfchaffen. ME 
eGen.2.24| 7. Propter hoc e relinquet homo pa-|. 7. Darum wird d. de feinen Gatter|.- 
Matth. 19) trem fium , & matrem, & adhzrebit ad | und feine Mutter verlaffenzund wird feinem Beib 
| Cir. 7.1,,| UXOrem fuam. anbangen: — — A AT | 
phe... 8. Eiferuntduoincarne una, Itaque, — 8.11. e$ werde zwey ſeyn in einem Steifh. Dero⸗⸗ 
ep Cor. 6. |jamnonfuntduo,feduna caro. _ tvegen ſeynd fie ntt mehr stoep/ fondern ein Fleiſch. 
16. 9. Quod ergo Deus conjunxit, homo | 9. Was nun GOtt gufammen gefüget bat/ dag 
non feparct, fol der Menſch nit ſcheiden. Pis | 
ro. Et in domo iterum difcipuli ejus | 10. Und feine Juͤnger fragten ihn im Hauf m 
de eodem interrogaverunt eum. | bermahl um daffelbig. tus 
11. Et ait illis: Quicumque dimiferit, — rr, Under fprach zu ihnen: Wer fein Geil | 
uxorem fuam, & aliam duxerit , adulteri- | von fid) laſſet und nimme eine. andere der begehetl 
um committit faper eam. an ibv einen Ehebruch. E 
12. Et fi uxor dimiferit virum fuum, & |. 12. Wan auch ein Weib ihren Mann verlafe 
aliinupferit, moechatur. yu. cinen andern nimt/fo begebet fie einen Ehebru 
Il. 13. Etofferebant illi parvulos. ut tan- | Ii. 15. Und fie brachten Beine Kınder ju ibm / da 
gererillos. Difcipuli autem commina- | er fie anruͤhrete. Die Syunger abere betrobeten oi 
TE aa bantur g offerentibus. jenige/ fo fte hinzubrachten: J— 
* 14. Quos cùm videret Jeſus, indigne | — 14. Da fienun JEſus ſahe / ward er unwillig 
hi tulit , &ait ilis : Sinite parvulos venire ad | und fprach ju ibnen : Laſſet ote Kinder ju mit fon 
tide MA. me ,ne prohibueritis cos : talium 5 enim | men; unb wehret ihnen nit: Dan folcher ift das] 
plicium: "| eft regnum Dei. Reich GOttes. n 
xt Ij. Amen dico vobis: Quisquis non | rj. Warlich fag id) euch: Wer das Reicht 
ſe difpofu- receperit / regnum Dei velut parvulus , GOttes nit erlanger wie ein Kind / bet wird ju]. 
ER Fer | non intrabitin illud. demſelbigen nit hinein kommen. re I 
mae 16. Et complexanseos, & imponens | 16. Linder umfieng fie/ und legte bie Hand aufl 
manus fuper illos , benedicebat eos. "i und ſeegnete ſe. | 
Il. 17. Etcüm egreffus effet in viam, pro- | III, 17. Undalser hinauf gieng auf den Weeg 
currens quidam genu flexo ante cum, ro- lieff einer vor / und boge die Knye vor ibm / 
m Matth. | gabat eum: m Magifter bone , quid faci- | fragteíbn: Guter Meifter/ was foll ih thun daß 
19.16. - | amut vitam zternam percipiam? ich das ewige Leben erlange? 
Luc.i8. 18. 19, Jeſus autem dixitei: Quid me di-| | 13. JEſus aber ſprach zu ihm: Was nenneflu] 
* cis bonum? Nemo bonus, nifi unus Deus. | mich gut niemand ift gut als GOtt allein. T 
n Exed.20. J 
13. 


Cy ne occidas , ne fureris , ne falfutn teitimo- chen du fi olſt nit toͤdten / du ſolſt nit 
oinjuriam | nium dixeris , ne fraudem efeceris, ho- | fein faljche Zeugnuß reden, du fol 
(cu dam. | nora patremtuum & matrem. ehre deinen Vatter und Mutter, 


pos 2 20. Ar ille refpondens ,aitillit Ma-] 20, Gr aber antwortete/ und forad) zu ihm 
. 


ehlen / bu fi 


19. » Przcepta nolti: ne adulteres, | _ 19. Du weiſt ja die Gebott: p nit eheb 
uit berzügen 


pueri. | Bilter , hzc omnia oblervavi à juventu- Meifter diß alles bab ich von meiner Jugend 0 
i, vultu  |tep mea. Igehalten. 23 mw 
— 21, Jeſus autem intuitus eum, dilexitg] 21. JEſus abet ſahe ihn an / und ficbteibn / t 


aſpexit. 


| 
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forach zu ihm: Eins mangelt bit: Sehe hin, und 
verkauff alles / was Du haft’ und gibs den Armen / 
ip wirft du einen Schag im Dimmel haben: und 
omm / und folge mir nach. 
22. Er aber ward betruͤbet uͤber diſes Wort / 
und gieng traurig hinweg: dan er batte vif Guͤ⸗ 


ter. —— 

IV. 23. Und JEſus ſahe um ſich / und ſprach zu fer: 
nenJuͤngern wie ſchwerlich werden die / ſo vil Gelds 
aben / gum Reich GOtes hinein gehen. 

24. Aber die Juͤnger entſetzten 1o über feine 
Sf eo. JEſus aber antwortete/ und fprach zu ihnen: 
Meine Kınder/ wie ſchwerlich werden die / foihr 
Vertrauen auf Geld ſetzen/ in das Reich GHttes 
hinein gehen 
| 2$. Es iſt leichter daß ein Cameel durch ein 
Nadelohr gehe/ als daß ein Reicher zum Reich 
GOttes hinein gebe. 
| 26. Und fie verwunderten fich noch mehr/ und 
chen untereinander: Xber Fan van. feelig wer: 


27. Efus fahefiean/und forach : Bey den 
Sy volet iſts wohl unmöglich: aber nit bey GOtt: 
dan alle Ding ſeynd möglich bey GOtt. 
|| V.28. Darnach fing Petrus an ihm zu ſagen: 
Sihe wir haben alles verlaffen / und feynd Dir 
nachgefolget. * 

29. JEſus antwortefe und fprach: Warlich fag 
ich euch : Es ift Feiner / der Hauß oder Bruͤder / oder 
Schweſter / oder Vatter / ober Mutter; oder Kin: 
|. | pet / oder Aecker um meinetwillen / und um deß 
| Evangeliiwillen verlaffen wird/ 

30. Der nit bunbertmabl fo oif / aud) in difer 
Zeit; toiberum bekommen werde/ nemlich/ Daufer/ 
Fund Brüder und Schwefter/ und Mütter / und 
Kinder / und Aecker / doch mit Verfolgung / unb in 
der zukuͤnfftigen Welt das ewige Leben 

31. Vil aber welche die erſte ſeynd / werden Die 
letzte ſeyn / und die letzte die erſte. 
V1.32.Sie waren aber auf oem Weeg / und gien- 
gen hinauf gen Serufalem: und JEſus gieng vor 
— her/ und fie entſetzten ſich. Und er nahm Die 

woͤlff abermabl zu ſich und fieng an ihnen zu fa- 
gen/ was ihn Pe ee 

33: Dan fihe wir ziehen hinauf gen Jeruſalem / 
und deß Menfchen Sohn wird den Hohenpries 
ſtern und Schrifftgeleheten und Aelteſten über 
Jantwortet werden / uno fie werden ihn zum Todt 
Averdanımen uno den Heyden uͤberant worten: 
| 34. Die werden ihn verfpoften/ und verfpenen / 
unb werden ibu geilen; und tödten: und ec wird 
Tambritter Tag widerum auferfichen. — — 







ce nos dimifimus omnia , & fecuti fu- |!9 


r Íc.ad 
peri ectio- 
nem. 


eum, & dixit ei: Unum tibi deeftr: 

vade , quecumque habes vende , & 

da pauperibus , & habebis thefaurum in | 
czlo:& veni, fequere me. 

22. Qui contriftatus in verbo , abiit 
moerens : erat enim habens multas pos- 
fefliones. 

IV, 23. Et circumfpiciens Jefus , ait dif- 
cipulis fuis : Quàm difficile qui pecunias s 5 i. divitias 
habent , in regnum Dei introibunt ! 

24. Difcipuli autem ebftupefcebant 
in verbis ejus. At Jefüs rurfus refpon- 
dens ait illis ; Filioli , quàm difficile ett, 
confidentes in pecuniis , in regnum Dei 
introire. 

25. Facilius eft r, camelum per fora- |t fignitca, 
men acüs tranfire , quàm divitem intrare umma 
inregnum Dei. | dificulta. 

26. Qui magis admirabantur , dicen- |” 
tes ad femetiplos : Et quis poteft falvus 
fieri ? 

27. Etintuens illos Jefus, ait: Apud ho- 
mines impoffibile eft , fed non apud Deü: 
omnia enim poffibilia funt apud Deum. 

V. 28. # Et coepit ei Petrus dicere : ec- |» Matrh. 


E2723 


| Luc. 1g.: g. 


mus te. 

29. Refpondens Jefüs , ait: Amen dico 
vobis : nemo eft, qui reliquerit domum, 
aut fratres : aut forores , aut patrem , aut 
matrem, aut filios, aut agros propter me, | 
& propter Evangelium , x [x f, Evam, 

70. Qui non accipiat centi 
nuncintempore hoc : demos & fratres, |. abfer. 
& forores, & matres, & filios, & agros, |vanciam. 
cum perfecutionibus, & in feculo futuro 
vitam zternam, 

31. y Multiautem erunt primi novifli- 
mi, & noviflimi primi. [19.3 
VI. 32. Erant autem in via afcendentes | 
Jerofolymam: & przcedebar illos efus , | 
& ftupebant « : & fequentes timebant. 5 cius als. 
Ec affumens iterum duodecim, cocpitil- |cricacem. 
lis dicere quae effent ei eventura. PONE we 

33. Quia ecce afcendimus Jerofoly- |?" 
mam , & Filius hominis tradetur princi- 
pes facerdotum, & Scribis , & feniori- | 

us, & dampabunt eum morte,& tradent | 
eum gentibus z 

34. & illudent ei, & confpuent eum, 
& flagellabunt eum , & interficient eum : |_ 
& tertia die refurget. 
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100 
c Mattb,  VIL.35.cEtaccedun: ad cum Jacobus, & 
16.19. | Joannes filii Zebedzi,dicentes: Magilter, |h 


, volumus ut quodcumque petierimus, fa- 
cias nobis. 

36. At ille dixit eis: Quid vultis ut fa- 
ciam vobis? 

37. Et dixerunt: Da nobis ut unus-ad 
dexteram tuam, & aliusad finiftram tuam 
fedeamusingloriatua. |. * 

38. * Jefusa autem ait eis: Nefcitis quid 
petatis : poteltis bibere calicem, quem 
ego bibo : aut baptiimo,guo ego baptizor, 
baptizari? 

39. At illi dixerunt ei: Poffumus. Jefüs 
autem ait eis: Calicem quidem , quem 
ego bibo, bibetis: & baptifmo, quo ego 
baptizor, baptizabimini : 

40. federe autem ad dexteram fneam, 

vel ad (iniftram, non eft meum dare vobis, 
fed quibus paratum ett. 

41. Et audientes decem coeperunt in- 
dignari de Jacobo, & Joanne. 

42. Jefas autem vocans eos, ait illis: 
d Scitis quia hi, qui videntur principari 
gentibus, dominantur eis: & principes eo- 
rum poteftatem habent ipforum. 

43. Nonita eft autem in vobis ; fed qui- 
cumque niti feri major, erit veiter 
minil 

Ad. ——— voluerit in vobis pri- 
mus eſſe, eritomnium fervus. 
| 4f. Nam & Filius hominis non venit ut 

miniftraretur ei, fed ut miniftraret, & da- 
ret animam füam redemptionem pro 
multis. 

e Matl.2o.| VII 46. e Et veniunt Jericho , & profi- 
cifcente eo de Jericho , & difcipulis ejus, 
| plurima multitudine , filius Timei Bar- 
timzus cxcus, fedebat juxta viam men- 

dicans. 

47. Qaicum audiffet quia Jefus Naza- 
renus eft, caepit clamare & dicere: Jefu 
Fili David, milerere mei. 
fi increpat | 48. Etcomminabantur f ei multi ut ta- 
pant. | ceret, Atille multo magis clamabat ; Fili 
nh David, milerere mei. 
| 49. Ecftans Jeſus precepit illum. vo- 

carı.. Et vocant cecum, dicentes ei: 
| Animzquior efto g: furge , vocat 
te. 
so, Qui projecto veftimento fuo exi- 
liens , venit ad eum. 


d Lue. 22. 
25. 


Grxce, 
conáde. 


EVANGELIUM SECUND. MARCUM. CAPUT X. 






























VIL 55. Und es tratten gu ibm. 5 d Jo⸗ 
— pie Soͤhn Zebedaͤi / pene | 





et / toit wollen / pap vu und t iu isti bid | 
pecus 5 —— E hed | 

36. Cr aber — zu ihn wo et r dan / 
daß ich thun fot? 


37. Sie forachen: Gib ung! daß wir ſitzen einer 
ju deiner Rechten / und der ander zur deiner Ancken/ 
in deiner Herrlichkeit. 

58. IEſus aber ſprach zu ihnen: Spewifetmitz 
was ihr bittet, Koͤnnet ihr den Kelch trincken / 
Dem ich trincfe: ober euch tauffen laffen mit dem | 
Tauff / damit ich getauffet werde? 

39. Sie aber ſprachen zu in: : Sa toit koͤnnens. 
JEſus aber fpzad gu ihnen: Ihr werdet zwar Den ] 
— den ich trincke / und getauffet wer⸗ 
den mit dem gauff Damit ich getauffet werde: TE 

40. Aber dag fißen zu meiner Rechten / oder zu 
meiner Lincken / ift nit mein euch ju ge ſondern | 
Denen e$ bereit ift. ip 

41. Da das oie Zehen hoͤreten / fingen fi e nun] | 
willig zu werden über Sacobum und Sohannem. | 

42. 3G fug aber rieff ſie zu ſich und pad). zu ih⸗ 
nen / ihr wiſſet / Daß Die jenige / welche unter ben. 
Heyden fuͤr Herren gehalten werden über fie herr⸗ 
[eben / unb paf ihre Fuͤrſten Macht über fie haben, 

43. Unter euch aber ıfts nit alſo; jondern / wer 
on euch will geöffer werden / Der lod euer Die. 
ner fepn : 

4..Und oer unfer euch er uͤrnehmſte fom will H 
der foll euet aller Knecht feyn. 

45. Dan beg Menfchen Sohn ift aud) nit fon } 
men/ Daß er ihm dienen [affe ſondern Dag er | 
b uno feine Seel sur. Erloͤſung ‚gebe für | i 


VII 46. Und fie kamen gen Jericho: und als er | 
famt feinen Juͤngern / und einem groffen Haufen 2 
Volcks von Jericho außreifete + da fap Zimäih 
—— / SBartimaus der Blind’ am Weeg/ und] | 
ettlete. 
47. Und ba er borete/ bafi es JEſus von Ran, i 
tetb war / fieng ec an gu ruffen / und gu ſagen: IEſu / 
du Sohn Davids / erbarme Dich meiner, 1 
48. Uno eil beteoheten ibn; daß er ſchweigen fol] 
ft. Erabervieffoilmehr: Du Sohn Davids, | 
erbarme dich meiner, 
49. Und JEſus ſtund ſtill unb befahl pap man | 
ibn ruffen folte/ und ſie rieffen den Blinden / und 
fprachen ju ibm : Sey wohl gemuth: Stehe auf F- 
ec ruffet bit. 
jo. Under warff fein phai von fich/fprang auf; 
und kam zu ihm. 
" jl: Und 4 






































Das XI, Capitel, 
1. Chriſtus halt feinen Einritt ju Jeruſalem / 1» 


Tr. Berflucht beu unfruchtbaren Feigenbaum / 12. 

1p. Zreibt die Käuffer/ und Verkaͤnffer auf dem Tempel/ı s- 
IV, Ruͤhmt bie Krafft deß felten Glaubens und Gebeits / und 
ermahnet zu verzeyhen dem Raͤchſten / 22. 

V. Beſchlaͤgt die Phariſaͤer mit der Frag vom Tauff Jo: 
, bannis / 27» V 4 


dr um als fie nah su Jeruſalem und Bethania 
99 famen an Den Deiberg fandte er zween von 
Meinen Sjüngern hin / 
+ 2.Und MEE ae 
. | ott gegen euch über ligt : und fo bald ihr hinein 
| | fommet/ werbetihr ein Süllen angebunden finden/ 
Ern "u welchem noch Fein Menfch gefeffen ift: loͤſet daſ⸗ 
| | felbige auf und fübtet es herzu. ' 
1. 3.4nd waneuch jemand fagen wird: Was tbut 


‚then: fo wird ers alsbald hieher Fommen laffen. 
| 4. Und da fie bingiengen / funden fie das Füllen 
gebunden vor oer Thuͤr drauſſen / an der Weeg- 
jcheid : und fie löfetens auf. 

5 Uno etliche von denen / welche Dafelbft (iun: 


das Füllen auflöfer ? 

. 6. Undfie fagten ihnen / wieihnen JEſus befob: 
len batte/ und fie lieſſens ihnen folgen. 

7. Unpdfieführeten das Füllen zu JEſu: und 
legten ihre Kleyder darauf / und er feste fid) Da 


ra * 

8. Aber vif breiteten ihre Kleyder auf denWeeg: 
. Tandere abet hieben Zweig von den Bäumen, und 
ſtreueten fie auf den Weeg. 

- 9. Und die vorhin giengen / und die hernach fot 
geten / rieffen und ſprachen: Hofi | 





i , ofanna: | 

-. IO. Öebenedeyt fen / ber da Fommt im Namen 
dep HErrn: gebenedeyet fepe das Meich / Das ba 
koinmt / unfers Vatters 


div test DE De — 


pl rre Alfo zohe er zu Jeruſalem ein / unb gieng in 
den Tempel: nachdem er alles rings herumb be; 


Bergienacn hungerte ihn. 


ihr So ſprechet? Der HErr har feiner vonnoͤ— 


| ben / ſprachen zu ihnen: Was machet ihr / daß ihr 
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varum, mittit duos excdifeipulis fuis , 





101 
“51. Etrefpondens Jefus dixitilli: Quid | 

tibi vis faciam? Caecus autem dixit ci: | 

Rabbonib, ut videam. Ib i. mágis: 

52. Jefus autem aic illi; Vade, fides tua. term. 

te falvum fecit , & confeltim vidit, & fe- 

quebatur eum in via. 

. Super pilum ine cum bonore jeru[alem in- 


1 greditur Ab E 


Il. Ficum maledicendo arefarit: va. 
II. Ementes ac vendentes de templo eyieit : vg. 
IF. Efpcaciam fiduci« in Deum offendit, & fratri 


A qu 12 nos commiftt : ar: à 
F. Scribis nen dicit qua potefflate bac faciat, eo 
\ «Jl: 

quod nec illi vefponuerent ad propofetam de | 

Joannis baptifrae guaffionem. 27. | 

\ . 
2 ET cum appropinquarent 2 Jerofo. « Mırrh. 
lymz & Bethanix ad montem Oli- 21. 1: 
Luc.1 9.29. 


2. & ait illis : Ite in caftellum,quod con- , 


tra vos eft, & ftatim introéuntes illuc, in- | 
venietis pullum ligatum , fuper quem ne- | 


mo adhuc hominum fedit: folvite illum, 





avids: Joofama in der patris nofiri David: Hofannae in ex- ? 


ieng er mit den Zmwölffen hinauß gen Bethania. | duodccim. 


& adducite. | 
3. Et fiquis vobis dixerit : Quid facitis? | 
dicite , quia Domino neceflarius cft : & 
continuo Hlum dimittet huc. 
4. Ecabeuntes invenerunt pullum liga- 
tumante januam foris in bivio ; & folvunt 
eum. 
j. Et quidam de illic ftantibus dice- 
bant illis : Quid facitis folventes pul- 
lum? 
6. Qui dixerunt eis (icut preceperat illis 
Jefus, & dimiferunt eis. 
7. bEt duxerunt pullum ad Jefum: & 75,,, re. 
imponunt illi veftimenta fua, & fedit (uper 15, 
eum. | 
8. Multi autem veitimenta fua ftrave- 
runtin via? alii autem frondes cxdebant 
de arboribus, & fternebant in via. 
9. Et qui przibant, & qui fequebantur, 
clamabant, dicentes :é Hofanna: e Pf asm. 
ro.Benedictus qui venit innomine Do |117. 26. 
minid: Bencdi&um quod venit regnum 44/511. 
celfis. FINA) 
1 1, f Et introivit Jerofolymam in tem- no mittus. 


| : plum : & circumfpectis omnibus, cüm jam ei. ülva, 
enger nno nun die Abendftund fommen war / vefpera cflet hora,exiitin Bethaniam cum abfcro. 


f Match. 


I. 12. Und vef andern Tags / ba fie von Bethania | II. 12. Ec alia die cüm exirentà Bethania, ‚U !? 


efuriit. 


^ 


I5., 


BEEN M o x IM o oor oocuenar a 


"bant manus: NA ejus. 
t be" J 
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€ Mattb. 
21:19. 


b q.d. fub-| tempus ficorum h. 


eratin co 14. Et Eo: m dixit ei: Jamnon am- | 


facto mys- 
UU  [mandacet. Et äudicbant difeipuliejus. | 


bie Fifch Der Wechsler / ſambt den Stühlen der 

Taubenfrämer fiie er umb. F 
6. Et non finebat ut quisquam trans- | 19. Gt ließ auch nit zu daß jemand ein Geſchirr 
c ferret vas! per templum : Durch den Tempel truge : : in 9 
—— 17. & docebat,dicens eis: Nönne ferip- | 17. Und et lehrete / und ſprach zu ihnen :Stehet| 
mentum tum eſt m Quiadomus 1ea, domus ora- nit gefchriben: Mein Dauß fo I ein Betthauß 9v 4 
pre fanum. | tionis vocabitur omnibus gentibus: Vs | nennt werden allen Voͤlckern: Ihr aber habt paf: 


m I/#i.56.7| autem feciftis eam fpeluncam latronum, | felbige zur Mörvdergruben — MS 4r 
jez | 18.Quo audito principes fücerdotum,| — 18.3 ſolches die Hoheprieſter und Schrifftge⸗ 
| & Scribz quxrebant quomodo eum per- lehrte höreten / trachteten fie / wie fie ihn umbs Le⸗ 


ben brachten: ban fie förchteten fich vor ihm / Dies 


. | derent: timebant » enim eum, quoni: 
d eni quoniam | benbr Sui le | 
— weil ſich Das gantze Volck über ſeine Sehe hoch ver⸗ 


‚non aude- univerfa turba admirabatur fuper doctri- 


A wunderte. 
nunnicete. 19. Et cùm vefpera facta effet, egredie- | 19. Undda cg mun Abend worden / gieng ec auß 
— e batur de civitate. ie Der Stadt. reis 2 

É. 20. Et cüm mané tranfirent, vi-|  :0. Alsfieaber am Morgenvorüber giengen / 
derunt ficum aridam. fa&am à radi- | fahenfie/ daß der Geigenbaum von-der Wurtzel 


cibus. 
21, Et recordatus Petrus , dixit ei: 
Rabbi, ecce ficus, cui maledixilti , a- 
ruit, 
«Mattb. | TV. 23. Et refpondens Jefüs ait illis : o Ha_ 
— bete fidem Deip. 
ei 23. Amen dico vobis, quia quicumque 
& Sendo. Dixerit huic monti: Tollere, & mittere in 
; mare; &nonhzfíitaveritin corde fuo,fed 
crediderit, quia quodcumque dixerit,fiat, 


aus verdorret war. 3 
21. Und Petrus gedachte daran unb fptad su] 
a — ſihe / der Feigenbaum / den du ver⸗ 
ucht haft / iſt verdorren@ —— | 
IV, a2. Und eue antwortete / unb ſprach gu ih⸗ 
nen: Habt Glauben an GOtt. 
23. Warlich ſag ich euch / wer zu diſem Berg far] 
gen wird: : erhebe Dich / und werffe Dich ing Meer /] 
und zweiffelt nit in feinem Hertzen / fondern glaus] 
bet / daß es geſchehen wird / was er redet / ſo wirds 





fiet ei. ihm widerfahren. EE | 
9 Mattb. | 24.9 Propterea dico vobis, omniaque-| 24. Darumb fag ich euch / alles / was ihr bittet 
77.0 11. | Cumque orantes petitis , credite quia acci- | in euren Gebett/ glaubet nur / bafi ihrs erlangen 
22 pietis, & evenient vobis. werdet / (o wirds euch widerfahren. Ei 


»Matth.6.| 25.r Et cum itabitis ad orandum, dimit- 
14. © 18. | titefi quid habetis adversüs aliquem: ut 
| 3$ & Pater vefter qui in calis cft,dimittat vo- 
. 1c 1 9 | Bispeccata veftra. ; 

| 26.Quod fi vos non dimiferitis: nec Pa- | ( PD] 
ter veiter, quiin cælis eſt, dimittet vobis | etd) euer Q3atter / Der im Himmel iſt euce Sun 
reign veftra. den aud nit vergeben. EN PI 

- 27. s Et veniunt rursüs Jerofolymam. | V. 27. Und fie kamen abermal genzyerufafenr. Und | 
Ec cüm ambularet in templo, accedunt |alger im Tempel berumb gieng  tvatfen gu ibm die | 
ad eum fümmft facerdotes, & Scribz , & hohe Prieſter / und bie Schrifftgelehrte | und El⸗ " 
feniores. krefte / "yg 5 28. Und! 


2 5. Und tvan ihr ficheteuer Gebett gu thun / fol 
vergebet / wan ibt —* wider jemand habt: da⸗ 
mit euch euer Vatter / der im Himmeliiſt / eure 1 
Sünd auch ergebe. m" d 
26. Wo ihr aber nit vergeben werdet: 


sLur.20.1. 














.- 


| ^ 28: Und fprachen zu ibm: auf was Macht thuft 
du diſe Ding ? Und wer bat dir diſe Macht gege- 
ben / daß du diſe Ding thuſt? 
285. JEſus aber — ſprach zu ih⸗ 
| | nen : Ich will euch auch ein Wort fragen / antwor⸗ 
tet mit Darauf: fo will i) euch fagen / auf was 
Macht ichdife Dingthue. — 
1 30,DerZauf Johannis / war er vom Himmel / 
oder von ben Menſchen? Antwortet mir. i 
|. 31. Sie aber gedachten bey fich felbft / unb ſpra⸗ 
hen : Sagen wirer tar vom Himmel / ſo wird er 
‚Hagen : warumb 
32. Sagen wir aber: er war vonden Menfihen/ 
3 fo Fechten wir uns vor dem Bold. Dan fie hiel⸗ 
ten alle darfuͤr / daß Johannes warhafftigein Pros 
| phet gewejen waͤre. 
| _33: Und fie antworteten unb fprachen zu Sy fu: 
Wir wiſſens nit. Und IEſus antwortete / und 
ſprach zuignen: So (age ich eud) aud) uit; aug 
Wwas Maͤcht ich diſe Ding thue. 
I Das XII. Capitel. 
LI. Sleichruß von den Mörderifchen Weingaͤrtnern / die ihres 
Herrn einzigen Sohn umbaebrad)t / 1. 
1I. Chriſtus beautwottet die Frag vom Ziußgroſchen / 15. 


IA lir. Und bie Frag bre Soddnceer von ber Aufferſtehung / 18. 
-1V. Wie and) von Dem groͤſten Giebott / 28. 

| 1) V. Und von €prifte/ weſſen Sohn er ſey / 37: 

1 VI, Warnet eor Hoffart / imb Geitz / 5s. 


fo wey Schärpfflein in den 




















| 


F 
| 2 Under ſandte einen Knecht teurer id 


ben brachten fie umb: und vil andere/ von denen 
ſchlugẽ ſie etlicherdie anberebradbten fie umbs Lebe. 
— |. Da hatte er noch einen einigen Sohn / ber 
ihm febr lieb deed fandte er auch am aller- 
| legten gu ibnen / und [pracb ; Sie werden ſich vor 

| |manem Sohn ſcheuen. 
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] ex hominibus ? 


tibt ibm Dan nit geglaubet ? | 


Und abermal fandteer einen andern / Denfel; 


103 





Bc 28. & dicuntei: In qua poteftate hzc 
facis? & «quis dedit tibi hanc poteltatem 
utifla facias?  — 

29. Jefus autem refpondens, ait illis : In- 
terrogabo vos & ego unum verbum, & , 


i 





1. unaffa 
refpondete mihi: & dicam vobis in qua ,'^"* 
poteltatehzc faciam. ^. 
iut. Be Br de colo erat, an 

pondere mihi, 
^ 31. Atilli cogitabant fecum,dicentes:Si 
dixerimus: De czlo, dicet ; Quare ergo 
non credidiltis ei ? ! 

32. Si dixerimus: Ex hominibus, ti- 
memus populum. Omnes enim ha- 
M joannem quia veré propheta 

et. 

33.Et refpondentes dicunt Jefu : Nefci- 
mus, Et refpondens Jefus ait illis: Ne- 
—* ego dico vobis in qua poteſtate hæc 
aciam. 





CaruT XIL — ( 
1. Parabolam narrat devinea agricolis elocata, qui 
Servos ac ſlium patris-famtlias seciderunt: X. 
IH. Tentatur a Pharifeis de cenfum Cajarı ſoloen- 
9, 12. T . 






4 fai. g. v- 
Jerem. %- 
21. 
Matth.ır: 
37. 

Luc. TO. 9% 
5 lacunam, 
qui vinum 
rorculari 
expreffum 
reeipit. 


nez. 

3. Qui apprehenfum eum ceciderunt, & 
dimiferunt vacuum. 

4. Ét iterüm mifit ad illos alium fervum: 
& illum in capite vulneraverunt, & con- 
tumeliis affecerunt. 

f. Ecrursüm alium mifit, & illum occi- 
derunt: & pluresalios: quosdam cæden- 
tes, alios vero occidentes, 

6. Adhuc ergo unum habens filium cha- 
riflimum : & illum mifit ad cos noviíi- 
imum , dicens : Quiareverebunzur fiium | 
meum. 1 
7. Co-: 


- 


i04 EVANGELIUM € 
7. Coloniautem dixerunt ad invicem: 
4 Hic cft heres : venite,occidamus eum: & 
noftra erit hzreditas. 
8. Etapprehendentes eum,occiderunt: 
& ejeceruntextra vineam. 
s. Quid ergo faciet Dominus vinez ? 
Veniet, & perdet colonos ; & dabit vi- 
ncam aliis, * 





——— idem, quem reprobaverunt ædificantes, 

hie fa&tus eft in caput anguli: 
rr. ADomino factum eft iftud, & eft 
sv v ra mirabile in oculis noftris? s ONE 
z I2, Et queerebant eum tenere : &timu- 
. erunt turbam. Cognoverunt enim quo- 
: : niam add eosparabolam hanc dixerit. Et 
„ont, reli&to eo abierunt. jt 


e Matth. II. 13. e Et mittunt ad eum quosdam ex 
22. 5. — ' Pharifzis, & Herodianis; ut eum caperent 
incao 2d in verbo. 


14. Qui venientes dicunt ei : Magifter, 

Ícimus quia verax es, & non curas 

| quemquam: nec enim vides f in faciem 

Fi refpicis. 7 hominum, fed in veritate viam Dei 

8“. perio- doces: licet dari tributum Cefari , an 

iu | non dabimus? 

|. 1$.Quiíciens verfütiam 5 illorum, ait 

b Syr. frau- j.Qu 1 

dc d : 
US narium üt videam. 

16, At illiattuleruntei. Et aitillis. Cu- 


ei: Cxfaris. 


"AST, & quz fünt Dei,Deo.Et mirabantur fuper 


om Mattb. 


aa. 237. . 
Luc. M 27.) terrogabant eum, dicentes: 


19. Magifter, Moyfes nobis fcripfit, » ut 


PE 





si. prolem.| Men o fratri fuo. 1 
| 20. Septem ergo fratres erant: & pri- 

reli&o femine. 
21. Et fecundus accepit eam, & mortu- | 


tius fimiliter. E. 
22. Ecacceperunt cam fimiliter feptem: 
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ro Necfcripturam hanc legiftis : «La- 


illis: Quid metentatis? Afferte mihi de- | fprach zu ihnen: Was verfucht ibt mich 


jus eft imago hec, & inferiptio? Dicunt | zuihnen: Weſſen if diſes Bild unb die Uber⸗ 
ſchrifft? Sie fprachen su ibm: deß Känfers. 
17. Refpondens autem Jefus dixit illis : | r 
I Reddite igitur quz funt Cæſaris, Cæſari: So gebet dem Käyfer / was Def 
| G Ott / mas GOttes iſt. Und fie eermunberten | | 

eo. | 
III. 18.» Et venerunt ad eum Saddaczi, | Il. 1$. Da famen die Sadduceer zu ihm: welche] : 
qui dicunt refürre&ionem non efle: & in- | e / er Feine Aufferftehung : bie fragten ibn 

und fprachen: Ti a 


fich varuber. 


8 Deut.zg. | ficujus frater mortuus fuerit, & dimiferit | jemands Bruder mit Todt abgebet / unb vertaffet | 
uxorem, & filios non reliquerit , accipiat | ein Weib / verlaßt aber Feine Kinder/ alsban jolf 
frater ejus uxorem ipfius, & refufcitet fe- | fein Bruder deſſelbigen Weib nehmen / und feinem 
Bruder Samen erwecken. 


mis accepit uxorem; & mortuis eft non | nabm ein Weib / und ſtarb / verließ keinen Sas 
i me 


üs eft: & neciítereliquit femen. Ex ter- | verließ auch feinen. Samen, 
| Dritte. 


\ : — —— — —— 























7. Die Bauleut aber fprachen untereinander: 
Dip iſt der Erb: Kommet / laſſet uns ihn tóoten : | 
ſo wird die Erbſchafft unſer ſeyn. 

8 Und fie ergriffen ibn und brachten ibn umb; | 
und tourffen ibn sum Weinberg binauf. 11 

9. Was wird nun der Here Def. Weinbergs. 
tbun ? ec wird Fommen / und wird die Bauleut 
umbbringen / u. wird den Weinberg andern geben. 
. 1o. Habt ihe aud» nit gelefen dife Schrift : ver 
Stein / den die Bauleut verworffen habeny derfel- 
big ift gum Eckſtein worden: TE 

1. Das ift vom HErrn gefchehenyund iſt wun⸗ 
derbarlich in unfern Augen € : 

, 12. Uno fie trachteten ihn gu greiffen : aber fie 
förchteren ficb vor dem Bolek. Dan fie verſtun⸗ 
den wohl Daß er dife Gleichnuß auf fie gerebt bate | - 
fe. Und ſie verlieffen ihn’ und giengen davon. | 
1L r5. Undfie fandten zu ihmerliche son den Pha⸗ 
eifaern unb Derodianern / Da imn in der Red 
fierigen : M ck. Ws 

14. Und fie famen / unb fprachen zu ihm: Mei⸗ 

ſter / voir wiſſen daß tu warhafftig bift / und fra: 
geft nach niemand : bam du achteſt nit Das Anfehen 
per Menfchen / fonvern lehreft ven Weeg GOttes 
in der 2Garbeit. Mag man bem Käfer Zinß ge 
ben / oder follen wir ibn nit geben ? m 
15. Er aber merckte ihre Codatttheit / uno) 


tad tibt mich? Bringet 
mir emen Groſchen her/ Daß ic ibn febe. 
16. Und fie brachten ihm einen. Und et ſprach 


17. Da antwortete JEſus / und fprach guihnen:] 


aͤyſers ift / und 


19. Meifter/ Moyſes hat ung gefcheiben: van | : 


20, Puh waren fiben Brüder + Der erft 
n. REA 

21. Da nahm fie oer anbet/ und ſtarb / und difer 
Imgleichen Der 


22. Alſo nahmen fie alle fiben / un verliefen fi» | 
WIS nen 


s 
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nen Samen. Zum letzten ſtarb auc) 
nad, ihnen allen. Nm 

23. eun in der Aufferfiehung / tvan fie auffer- 
fiehen werden / weſſen Weib wird fie (eyn unter 
ihnen ? Dan fiben haben fiesum Weib gehabt. 

24. Und (us antwortete und fprach zu ihnen: 
Sererihe nit darumb/ daß ibt weder die Schrifft/ 
noch bie Kraft GOttes verfichet ? 

25. Dan toan fie von den Todten widerumb 
aufferſtehen werden / fo werden fie weder bepra: 
then / nod) verheyrath werden / ſondern werden 
fen / wie die Engel im Himmel. 

26. Aber von oen Todten / daß fie aufferftehen / 
habt ihr nit geleſen in Buch Monfi/ voie GOtt 
su ibm ſagte auf oem Buſch / und [prad: ich bin der 
Gott Abrahams / und der GOtt Iſaacs / und 
der GOtt Jacobs? 

27. GOit aber iſt nit ein GOtt der Todten / 
ſondern der Lebendigen. Darumb irret ihr febr. 
IV. 28. Und e8 trat zu ihm einer von den Schrifft⸗ 

| gelebeten/oer ihnen zugehöret hatte/da fie fich mite 
einander befragten’ und dieweil er fabe / bag ex ib 
nen wohl geantwortet hatte-fragete er. ihn / welches 
dasfürnehmfte Gebott unter allen waͤre. 

29. JEſus aber antwortete ibm : bif ift dag für- 
nehmſte Gebott unter allen: Döre Iſrael / der 
I HEre dein GOtt iſt eim einiger GOtt: | 
^ 30. Und bu folft den HErrn deinen O5 Ott lieben 

on deinem gantzen Hertzen / unb von Deiner gat 
|! | fen Seel’ unb von Deinem ganten Gemuͤth / und 
bonallen deinen Kraͤfften. Diß ift das fuͤrnehm⸗ 
| | fie Gebott. — d 
|| ar. Das ander ‚aber ift difem gleich: Du folft 
deinen Nächiten lieben / wie dich ſelbſt. Es iſt kein 
anders groͤſſeres Gebott / als diſe. 
32. Und der Schrifftgelehrt ſprach zu ihm: Mei⸗ 
ſter du haft in Der Warheit wohl geſagt: Dan es 
[aft nur ein GOtt / und eg iſt fein anderer auſſer ihm. 
33 .Und den foll man lieben von gantzem Hertzen / 
und von gantzem Verſtand / und von gantzer Seel/ 
und von allen Kraͤfften: und feinen Naͤchſten foll 
"man lieben / ats (id) felbft/ vas ijt mehr, van alle 
Brandopffer / undandere Opffer. 

34. Als aber JEſus ſahe / vap er weißlich geantz 
wortet batte? ſprach er zu ibm : du biſt nit fern vom 
Reich GOttes. Und niemand durffte ihn bine 
A mehr fragen. 

. 35. Und JEſus antwortete und S / baet 
im Tempel lehrete: Wie fagen Die Schrifftgelehr⸗ 
dg ouf Chriſtus Davids Sohn ſey? 

36. Dieweil David ſelbſt ſpricht Durch den beili: 


sen Geiſt: Der HErr bat geſagt zu meinem fancto: x Dixit Dominus Domino meo, ^ 
Q + 





das Weib / | & non reliquerunt femen. Noviflima om- 


nium defuncta eit & mulier, 
23. In refurre&ione ergo cum refur- 
rexerint, cujus de his crituxor? feptem 
enim habuerunt eam uxorcm, 
24. Et reípondens Jefüs;ait illis: Nónne 
ideó erratis, non fcientes Scripturas, ne- | 
que virtutem p Dei? i. poten- 
25. Cüm enim à mortuis refur- iam quam. 


rexerint ; neque nubent, ncque nu- jofenderin. — — 


jean , fed funt ficut angeli in cae- |reíufeiraus. _ 
iS. "REOR 

26. De mortuis autem, quód refürgant, "ine 
non legiítis in libro Moyfi, fuper rubum 
quomodo dixerit illi Deus , inquiens: | . 

q Ego fum Deus Abraham, & Deus Ifaac, |? £xed.3.6 
& eus Jaggbi Matth.23. 

27. Non eft Deus mortuorum, fed vi- ?* 
vorum; Vos ergo muitum erratis. | 
IV. 18. r Et acceilit unus de Scribis, qui |r 244777. 
audierat illos conquirentes , & videns 22. 35. 
quoniam bene illis refponderit, interro- | 
gavit eum quod eilet primum omnium | 
mandatum, 

29. Jefus autem refpondit ei: Quia pri- | 
mum omnium mandatum eít: s Audi ; peur 6.4. 
liraél, Dominus Deus tuus, Deus unus eft. | 

30. & diliges geminum Deum tu- 
um ex toto corde tuo , & ex tota 
anima tua , & ex tota mente tua, & 
ex tota virtute tua, Hoc eft primum | 
mandatum. | 

31. t Secundum autem fimile eft illı: ; zev. 19. 
Diliges proximum tuü tamquam teipfum. 18. 
Majus borum aliud mandatum non eft. Matth. a2. 

32,EtaitüliScriba: Bene Magifter, in 3°- 
veritate dixifti, quia unus eft Deus, & non er Fe 
eítalius prxter eum. IL i 

33. Etutdiligatur extoto corde, &ex | — 
toto intellectu, & ex tota anima, & ex to- 
ta fortitudine : & diligere proximum tam- 
quam feipfum , majus cít omnibus holo- 
cautomatibus, & facrificiis. 

34. Jefus autem videns quod fapienter 
refpondiffet, dixit illi : Non es longe à 
regno Deis. Et nemo jam audebat eum 
interrogare. 

V. 35. Et refpondens Jefus dicebat, do- 
cens in templo: Quomodo dicunt Scri- lus. 

ba Chriltum filium cífe David t x Pjalm. 
36. Ipíe enim David dicit in Spiritu 109. ı- 


147fi 


s cogni- 
uone & 

cultu veri 
Dei & via 


i1. 


__ Jede Li$c.20,41- 


: 
& 


m 


yMatrh. 
23. 6. 
Luc. 31.43. 
C 20. 46. 


zi. faculta. | 


tes. 
4 feverius 
& acerbus. 
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d dues 
Bummulos 
zreos mi- 
nutiffini 
preti. 

e fpectando 
affectum 
pictatis, 
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fede à dextris mcis, donec ponam inimi- | HEren / fee Dich zu meiner Rechten 7 biß daB ich 


costuos fcabellum pedum tuorum. 
37. Ipfe ergo David dicit cum Domi- 


num, & unde eít filius ejus? Et muita 
| turba eum libenter audivit. 
Vl. 38. Et dicebat eis in do&rina 


fua: y Cavete à Scribis, qui volunt 
in ftolis ambulare, & falutari in fo- 
ro, 

59. & in primis cathedris federe in fy- 
nagogis, & primos diícubitus in coenis: 

40. qui devorant domos z viduarum 

fub obteatu prolixe orationis: hi acci- 
pient prolixius «judicium b. 
VIL 41. c Et fedens Jefus contra gazo- 
phylacium, aípiciebat quomodo turba 
Jactaret æs in gazophylacium, & multi di- 
vites jactabant multa. 

42. Cum veniííet autem. vidua una 
pauper, mifit duo minutad, quod eft 
quadrans. 

' 43. Et convocans difcipulos fuos, ait il- 
lis: Amen dico vobis,quoniam vidua hec 
pauper plus omnibus mifit e , qui miferunt 
in gazophylacium. 

44. Omnes enim ex eo, quod abunda- 


bat illis, miferunt: hzc vero de penuria! 


fua omnia quz habuit, mifit totum vic- 
tum fuum. 


Ca»ur XIII. 


1, Templum pradicit evertendum, & praceden. 
tes affiicd iones, 1. 

IL. Abominationem quoque de[olationis : p[eudo- 
chrifles & p[eudopropbetas: 14. 

II. Poft fígna varia veniet cum gloria filius. ho- 
MıMS;, 24. 

IP. [gitur yubet emnes vipilare. 3a. 


p ET cum egrederetur de templo 4 , ait 

illi unus ex difcipulis fuis: Magifter, 
afpice quales lapides , & quales ftructu- 
Ez. 
2. Ecrefpendens Jelus, ait illi: Vides 


£ Luc. 19. | has omnes magnas zdificationes ? Non 
449°, 1.5) relinquetur lapis fuper lapidem, qui non 


cıe regio. 


ne, 


deftruatur. 

s. Et cüm federet in monte Olivarum 
contra c templum, interrogabant eum fe- 
paratim Petrus, & Jacobus, & Joannes, & 
Andreas: 

4. Dic nobis, quando iíta fient? & quod 
fignum crit, quando hzc omnia incipient 
confummaii? 


peine Feind zum Schemel deiner Fauͤſſen lege 

37. Derowegen nennetihn atto felbft / feinen 
HErrn / woher ift er dan jen. Sohn ? und oil 
Volcks hoͤrete ihn gern. 
V1.38 Under ſpraͤch zu ihnen in feiner Sehr: Huͤ⸗ 
tet euch vor den Schrifftgelehrten / Die gern in lan- 
gen Kleydern Daher gehen / und laffen fid) gern 
gruffen auf dem Marckt / 

39. Und fißen gern oben an in den Schulen/und 
nehmen den erften Cii&in ven Gaſtmahlen: 

42. Die der Wittiben Jodufer freffen/ unter dem | 

Vorwenden eines langen Gebetts : Diefelbige wer⸗ 
den ein ſchwerers Urtheil empfangen. 
VIL 41. Und 3G fus faß gegen dem Gottéfaften/ 
über / und (abe qu / roiedas Volck Geld einwarff 
in den Gottsfaften: und vil Reiche wurffen vil hin⸗ 
ein, 

42. Als aber eine arme Wittib dahin kam legte | 
n joe» Schärpfflein ein / welche einen Haller mae | | 

ben: 

43. Und er vieff feine Juͤnger zuſammen / un 
ſprach suibnen : Warlich fagich euch, diſe arme 
Wittib bat mehr eingelegt / an alle bie / welche in 
den Gottskaſten eingeworffen haben. - 

44. Dann fie haben alle von vem eingemorffen / / 
was ihnen übrig war : dife abet bat von ihrer Ar⸗ 
muth alles / was fie gehabt/ ihre gange Nothdurfft 


eingelegt. 
Das XIII. Capitel. 
I. Chriſtus weiffaget von der Zerſtoͤhruag der Stadt Jerufa: 
lem / und vorhergehenden Zeichen / 1. 
I. Vom Greul Der Verwuͤſtung / 14- 


UT. Vom Juͤngſten Tag / und deſſen Zeichen/ 24. . 


IV. Weil diſer Tag unbewuſt / ermahnt et alle zun Wachen 
und Betten / 32- M 
| 1. i? als er aufi vem Tempel gieng / fprach ei^ 
| * nec von feinen Juͤngern zu ihm: Meifler / 
| fie A was für Stein und was it das für ein Ov 
u 


tu nn 














>. Und JEſus antwortete / und fprach zu ihm: 
Siheft du all vife groſſe Gebaͤu? es wird Fein Stein 
auf dem andern gelaffen toecben/ Der nit verwuͤſtet 


erde. i - 

3. unb ba er auf dem Delberg faß / geaen bem 
Tempelüber / fragten ihn abjonverlich Petrus‘ 
und Jacobus / und Johannes / und Andre: 
ag: 

4. Sage ung wan werden bífe Ding gefchehen? 
Und was wird das Zeichen ſeyn / wan alle diſe 
Ding werden anfangen ; vollender zu werden I 

1 5. Da 
























































f. Da antwortete ihnen ZEfus/ und fing an zu 
fagen : Sehet zw daß euch niemand verfübte : 

6. Dan e$ werden vil fommen unter meinem 
Namen und fagen: id) bins / und werden vil cut 
verführen. ; 

7. Wan ibt. aber, Krieg hören werdet / und 
| Kriegsgefchren / fo förchtet euch nit : ban diſe Ding 
pus gefchehen : Aber das End ifi noc) nit 


N. 

8. Dan ein Volck wird wider das ander auffte 
hen / und ein Koͤnigreich uͤber das ander / und es 
werden hin und wider Erdbidem geſchehen / und e$ 
wird Huͤngersnoth ſeyn. Diß wird ein Anfang 
ſeyn der Truͤbſeeligkeit. 

9.Sehet aber ihr auf euch ſelbſt. an ſie wer⸗ 
den euch in den Rathsverſamblungen uͤberantwor⸗ 
ten / und ihr werdet in den Schulen geſchlagen 
werden / und werdet vorLandpflegern und Koͤnigen 
ſtehen umb meinentwillen / ihnen gum Zeuanuß. , 

10. Und das Evangelium muß zuvor allen Voͤl⸗ 
ckern geprediget werden. Ex n à 

1r. Wan ſie euch nun binfübren und überantz 
toorten werden / fo follet ihr nit zuvor bedencken / 
was ihr reden folfet : fondern was euch in Derfelbiz 
gen Stund wird gegeben werden vaffelbig redet. 
| Dan ihr [n nit; Die da teben/ fondern Der Dei» 

lige Seift. din 
|. 12. €8 wird aber ein Bruder den andern zum 
Todt überanttoorter und der Patter den Sohn: 
| | umb die Kinder werden fic) empören wider die El⸗ 
tern / und werden fie tödten. 

13. Und ibt werdet von jedermann gehaffet wer: 
den/ umb meines Namens willen. Wer aber ver: 
batren wird bif zum End / Der wird feelig werden. 
11.14. Wan ihr aber fehen werdet den Greul der 
Werwuͤſtung / daß er ftebet/ da er nitfteben foll : 
wer das lifet / der oerftebe eswohl: alsdan Die im 
dJuͤdiſchen Land ſeynd / fliehen aufdie Berg: 

15. Und wer auf dem Tach ift der fteige nit hin: 
ab in das Hauß / uno gene auch nit hinein/ etwas 
] auf feinem Hauß zu hohlen. 

16. Und teer auf oem Gelo ift/ der Fehre nit oi 
berumb zuruck / fein Kleyd zu hohlen. 3 

17. Weh aber ven Schwangern und Säugen: 
den in denfelbigen Tagen. 

18. Bittet aber / daß es nitim Winter gefchehe, 

19. Dan es wird in denjelbigen agen folche 
Truͤbſal ſeyn / dergleichen nie geweſen iſt von Anz 
fang der Creatur / die GOtt geſchaffen bat, bif 
auf diſe Zeit / und wird auch nit werden 


20. Und toan der HErr die Taͤg nit verkuͤrtzet 
| batte/ jo ware Fein Fleiſch ſeelig worden. Aber 


EVANGELIUM SECUND. MARCUM. CAPUT XIII. 197! 


j. Et refpondens]efus coepit dicere illis: 

d Videte ne quis vos feducat: dzphef 5.6 

6. multi enim venient in nomine meo 7-72e//2.5 
dicentes , quia ego fum: & multos ſe- 
ducent. 

7. Cüm audieritis autem bella , & 
opiniones e bellorum , ne timueri- e runorcs, 
tis : oportet enim hzc fieri: fed non- 
dum finis. 

8. Exurget «cnim gens contra 
gentem , & regnum ſuper f reg- / i,contra, 
num , & erunt terremotus per lo-| 
ca, & fames. Initium dolorum g e calanıra- 
hzc. ‚tum, 

9. Videte autem vosmetipfos. Tra- 
dent enim vos in conciliis, & in fyna- 
gegis HA uA & ante prefides , & 
reges ftabitis propter me,in teftimonium 
ilis. — 

10. Etinomnes gentes primüm P opor- |^ priüs. 
tet praedicari Evangelium. 

1I. / Et cum duxerint ves traden- |/ Marrh. 
tes , nolite precogitare quid loqua- |19. 19 
mini: fed quod datum vobis fuerit — 
in illa hora, id loquimini. Non enim |” *"'* 
vos eítis loquentes, fed Spiritus fan- 

&us. 

12. Tradet autern frater fratrem in 
mortem, & pater flium: & coníur- 
gent filiiin parentes, & morte aflıcient 
eos. 

13. Eteritis odio omnibus propter no- 
men meum. Qui autem fuftinuerit in 
finem, hic falvus erit. 

II. 14.» Cüm autem videritis abomina- | Dan. 9. 
tionem defolationis ftantem , ubi non de- 
bet: qui legit, intelligat: tunc quiin Ju- 
dza funt, fugiant in montes: 

r5. & quifuper te&tum, ne defcendat; 
in domum ,, necintroeat ut tollat quid de 
domo füa : 

16. & qui in agro erit, non revertatur 
retró tollere veftimentum fuum. 

17. Vz autem przgnantibus , & nutri- E 
entibus » in illis diebus. — 

18. Orate verò uthyeme o non fiant. p Sgen dba 

19, Erunt enim dics illi tribulationes iet da 
tales, quales non fuerunt ab initio crea- ferö M. 
ture, quam condidit Deus usque nunc, p fuga ves- 
neque fient. ‚tra aliaque 

20. Et nifi breviaffet Dominus dies, qux “adsr- 








27. 
Matth. 24- 
L$- 
Luc.31-20- 





non fuiffet falva omnis caro 4: fed un 
- TOPUT home. 
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dies, 
r Matth. | 21. r Ettunc fi quis vobis dixerit: Ec- |: 
Ina. | Ce híc eít Chriftus, ecce illic, ne credi- 
—— deritis. 

22. Exurgent enim pſeudochriſti & 
pſeudoprophetæ, & dabunt ſigna & por- 
tenta ad ſeducendos, ſi fieri poteſt, etiam 
electos: 

23. Vos ergo videte : ecce prædixi vo- 
bis omnia. 
719-13. | TIL. 24. sSedin illis diebus, poft tribula 
Ese), donem illam, fol contenebrabitur , & lu- 
Joel. 2. 1o.| na non dabit fplendorem (uum: 
25, & ftellz celi erunt decidentes , & 
Virtutes , quz in czlis funt, movebun- 
tur. 

26. Et tunc videbunt Filium hominis 

venientem in nubibus cum virtute multa, 
£ Match | — 
24.31. | 7. Et tunc mittet angelos ſuos, & 


 congregabit electos fuos à quatuor ven- 
^ xtremo. tis, à ſummo s terrz usque ad fümmum 
| celi. | 

28. A ficu autem difcite parabolam x. 
| Cümjam ramus ejus tener fuerit, & nata 
| fuerint folia, cognoftitis, quia in proximo 
| fit zitas : *» 

|. 29. fic & vos cüm videritis hzc 
|fieri , fcitote quod in proximo fit in 
| oítiis. 

30. Amen dico vobis,quoniam non tran- 





X i. fimili- 
tudinem. 





31. Czlum &terra tranfıbunt, verba 
| autem mca non tranfıbunt, 


| IV. 34. De die autem illo, velhoranemo 
j tanquam 


legatus & | 572 
— uc. | nifı Paterz. 
— 33.4 Videte, vigilate, & orate: neſcitis 


nobis com-| enim quando tempus fit. 





as | 34. Sicut homo, qui peregre profectus 
& Files, | Teliquit domum fuam, & dedit fervis fuis 
Sue poteftatem cujusque operis ; & janitori 
fan&us, | pracepit ut vigilet. | 
quia eadem' — 3j. Vigilate ergo ( nefcitis enim quan- | 
eis eflentia do dominus domüs veniat : fero , an 
& cen. | media nocte , an galli cantu , an ma- 
AMattb. | ; 
| ne) : 

— 36. ne cum venctit repentè, inveniat 


vos dormientes. 
37. Quod autem vobis dico, omnibus 
dico: Vigilate. 





— — 
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propter electos, quos elegit, breviavit , umb der Außerwählten willen / bie er außerwaͤh⸗ 


ſibit generatio hec,donec omniaifta fiant. | 


| fcit, neque angeli in czlo , neque Filius y, | 
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let bat/ bat er die Tag verfürket. a 

21. Wan alsdan jemand zu euch fagen wird : | — 
fine / hie ift Chriſtus / fihe dort ift er fo jolletibr8 | - 
nit glauben. 

22. Dan es werden falfcehe Chrifti auferfteben / 
und taljche Propheten / und werden Zeichenund. 
under tbun/ aud) die Außerwählte /. wans 
möglich waͤre / zu verführen. 

23. Derowegen febet ihr zu : fihe/ Syd) bab euch I 
alles zuvor gefagt. 







LL. 24. Aber in denfelbigenTagen/nach diſer Truͤb⸗ 
(al / wird die Sonn verfinftert werden/ und Der 
Mond wird feinen Glantz nit geben/ | 

25. Und die Sternendeß Himmels werden bez 
runter fallen/ und die Krafften / bie im Dimmel 
feynd/ werden fich bewogen. 

26. Und alsdan werden fie ven Sohn Def Mens 
ſchen in den Wolcken anfommen fehen/ mit geoffer 
Krafft und Herrlichkeit. 

27. Alsdan wird er feine Engel außſenden / und 
wird feine Außerwahlte von den vier ZGinpen ver: | 
ſamblen / vom End der Erben an/ bip zum End 
deß Himmels. 5i : 

28. Lehrnet aber eine Gleichnuß vom Feigen: 
baum. Lan feine Zweig jc&t zart, werden / und | 
—— gewinnen / fo wiſſet ihr daß der Sommer | 
nahe iſt: 

29. Alſo auch ihr / wan ihr ſehen werdet / daß di 
ſe Ding geſchehen / ſo ſollet ihr wiſſen / daß es nah 
vor der Thuͤr iſt. EM 

30. Warlıch (ag id) euch / diß Gefchlecht wird 
nit vergehen / big daß pip alles gefchebe. 

31. Himmel und Erden werden vergeben / aber 
meine Wort werden nit vergehen. 

IV. 32. Aber von demjelbigen Tag / unb vonder | 
Stund weiß niemand / auch die Engel im Himmel 
nit / noch der Sohn fondern der Vatter. 

33. Sehet zu / wachet / und bettet: dan ihr wiſ⸗ 
ſet nit / wan es Zeit iſt. 

34. Gleich alg ein Menſch / oer uber Land zohe |. 
und verließ ſein Hauß / und gab feinen Sinechten | 3 
Macht / einem jeglichen über fein Werck / und bez |. 
fahl dem Thuͤrhuͤter / er ſolte wachen. 

35. Darumb wachet ( Dan ihr wiſſet nit/ wan / 
der HErr deß Hauß fommt ; ob er am Abend 
kommt / oder zu Mitternacht / oder umb Die Zeit] 
| ean der Hahn kraͤet / oder deß Morgens) 

36. Auf daß er euch nit ſchlaffend finde / wan er 
unverſehens kommen wird. 

37. Was ich euch aber jage/ Das ſage ich allen; | 

achet. 

y » |. pase 


















| lium predigen wird in Der gantzen Welt / da wird dicatum fuerit Evangelium iftud in uni- 
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Das XIV. Capitel. Carur XIV. 


a : : | 'ofà 4 ditur 
1. JEſus wird zu Bethanien gejalbet : Judas murret darz | 7 Jefas mnpwento pretiofo « muliere per[an e 
Toiber / und handfet mit ben Hohen Prieſtern / Tele er oolt.| — mormarantibus dıfeıpulis: venditur a Inda; 1. 
SG fum übecanttoorten / z. UAM 
11. Shriftus iffet das Dfterlamb/ 12. IL. Agnum pafchalem comedit. a. 


111. & egt das heilige Abendmahl ein / 2s. JL. Corpus [nwm & [angwinem tradit difcipulis: 


22% 
rv. Gehet an Oelberg / bettet dreymahl / wird verrathen und | 77 Pradicit omnes ſtandaliæ andos, C pofl trinam 


gefangen / 26. : oratisnem capitur. 26. 

V. JGitb in Gaipfas Hauf geführt / faͤlſchlich angeflagt/deg | P^ Coram Caipha a falſis reffibus acem[atur, mar 
Tobts ſchuldig erfaunt/ verfpyen / gefchlagen/ und von tis reus qpdicatur , con[gaitur , caditur , C 
Petro dreymal verfaugnet / 5 5- ter 4 Petro negatur. 53. dos 

r. oue nach zweyen Tagen war Oſtern / und ı. ER autem Paícha & Azyma poft I E 
"5 die Tag der ungefäuerten Brod: und die biduum: & querebant « fummifa- |,,, 7. 

Hoheprieſter u. Schrifftgelehrte fucbten Gelegens | cerdotes, & Scribz, quomodo cum dolo jursnon. 

heit/ wie fie ibn mit?ift greiffen a u. tooten möchte, | tenerent & occiderent. la Matth. 
2. Sie ſprachen aber : nit auf ben Sefttag/bamit| — 2. Dicebantautem: Non in dic feito, |: ^ 

nit etroan eme Aufruhr unter dem Volck werde. | neforte cumultus fieret in populo. IZue. 22. 1. 

3. Und als er zu Bethania war im Dauß Sis| 3.4 Etclim effet Bethaniz in domo Si- XM 

monis Def Außſaͤtzigen / unb zu Tifch faB: da fam | monis leprofi, &recumberet: venit mu- 5,5, mi- 

ein Weib / das hatte eine Alabafter uͤchs mit koͤſt⸗ lier habens alabaftrum unguenti nardi |niteri 

liherSalben von Ae eral du he itt» | fpicati « pretiofi, & fracto alabaltro, eflu |chriti as. 

brach den Alabaſter / u.goß die Salb auf fein-Daupt. | dit fuper caput ejus. Me 4938. 
4. &g waren aber etliche / Die e8 beimbfid) vers | 4. Erant autem quidam indigne feren- | tr vs 


t2 
* 





droß / und ſprachen: Worzu dienet der Verlurſt | tes intra ſemetipſos, & dicentes: Ut quid |? — 


diſer Salben? ah perditio ifta unguenti facta eít? — E 
$.SDan man hatte diſe Salb mehr Dan umbbrep | 5. Poterat enim unguentum iftud vz- | ,-,5.urbis 


hundert Pfenning verfauffen Fönnen/ unb diefelbi- | numdari plus qeu trecentis denariis , |-oudıre 


‚ge oen Armen geben. Und fie waren zornig über | & dari pauperibus. Et fremebant in [7s aun- 


IK. | eam. ful, 73.Ima 
6. JEſus aber fprach : Laſſet fie mit Seiden:wag |— 6. Jefusautem dixit: Sinite eam, quid il- «c T^c 


ſeyd ihr diſer überläftig? Sie hat cin gutes Werck | limolefti eftis ? Donum opus operata eft |, 7... 
anmir gethan. in me: — 


*Dan ihr habt die Arne allezeit bey euch: und! 7.ſeinper enim pauperes habetis vobis- |3.n.12.r. 


wan ihr wollet / fo Fönnet ihr denfelben gute tbun: | cum: & cüm voluentis, poteftis iliisbe- |; confedi 
‚aber mich habt ibe nit allezeit. 


: nefacere: me autem non femper habetis. |ex fpica 
8. Dife bat gctban / was fie gekunnt bat/fieift| 8. Quod habuit 4 hzc , fecit: pra- | Vor 


vor kommen / meinen Leichnam jur Begraͤbnuß ju | venit ungere e corpus meum in fepul- d i. potuit. 


od 
folben. — d turam. — ENT 
9. War lich fag ich euch: Io man dig Evange: | 9, Amen dico vobis: Ubicumque pre- |, 


renon p9- 
terit. 
auch diſes / was fie getban bat/ zuihrerSedächtnuß | verlo mundo, & quod fecit hzc, narra- 
erzehlt werden. bitur in memoriam ejus. 

10. Und Judas Iſcariot / einer von den zwoͤlffen 10. f Ex Judas Ilcariotes unus de duo- / #*#” * 
gieng hin zu Den Hohenprieſtern / buf er ihmihnen | decim abiit ad ſummos facerdotes, ur | '* 
verriethe. roderet eum illis. 

11. Und fie erfreueten fich / ba fie bas oteten: | — r1. Quiaudientes gavifi funt: & pro- 
und verjprachen ihm Geld zu geben. Und er | miferuntei pecuniam fe daturos. Et quz- | 


| | fucbete Gelegenheit / voie ec ibn füglich verrathen | rebat quomodo illum opportune trade- 
mochte. ker , 


II. 12, Und am erften Tag ber ungeſaͤuerten Brod/ II. 12. e Et primo die Azymorum quando E 


da man pas Oſterlamb opfferte/fprachen DieSjünger | Pafchaimmolabant, dicunt ei diícipuli: | zu 
gu ihmwo hin wilſt du / daß wir gehen / und Dit das Quo vis eamus, & paremus tibi ur man- | 


C. 22. 7- 


| Dfierlamb zu offen bereiten? — a fangen. duces Paícba? O 3 13. Et 
reriamo gu eſſen 8 | Pues BB ML os 





IIO 
13. Et mittit duos ex difcipulis fuis, & 
dicit eis : Ite in civitatem: & occurret 
vobis homo lagenam aquz bajulans, fe- 
quimini eum : 
14. € quocumque introierit, dicite do- 
mino dornüs, quia magifter dicit: Ubi eft 








S. refectio mea 5 , ubi Pafcha cum diicipulis 
ubi me ref;.| Meis manducem ? 
ciagrcom 15. Etipfe vobis demonftrabit coenacu 
meis, lum grande,ftratum /: & illic parate nobis. 
[E veftitum 1€. Et abicrunt difcipuli ejus , & vene- 
— runt in civitatem: & invenerunt ſicut 
—dixerat illis, & paraverunt Paſcha. 
le&ulis. 17. m V cípere autem facto , venit cum 
m Mattb. | duodecim. 
a5 29 18. Et diicumbentibus eis, & mandu. 
1uc.22.14:| cantibus, ait Jefus: Amen dico vobis, » 
7 Jon. 13-| quia unus ex vobis tradet me, qui mandu- 
2a cat mecum. 
1). Atillicoeperunt contriftari, & dice- 
reci fingulatim: Numquidego? 
20. Qui ait illis: Unus ex duodecim, 

qui intingit mecum manum in catino. 
e P[abn. 41. Et Filius quidem hominis vadit o 
49.1o. |ficutfcriptum eft de eo : v& autem ho- 
"or. 1. | mini llli, per quem Filius hominis tra- 
16. detur: bonum erat ei, fi non effet natus | 

homo ille. 
* Fr: eb. | III. 22. p Et manducantibus illis , accepit 
2 20. 


Gr 4,1 ]etus panem: & benedicens fregit 4, & 
sr "| dediteis, & ait; Sumite, hoc eft corpus 
gautequam meum. 


dee | 23. Et accepto calice , gratias agens 
rrefertper dedit eis ; & biberunt r ex illo om- 
hyferoio- | nes. 
Fuse | 24. Et ait illis: Hic eft — meus 
Rico novi teftamenti , qui pro multis effun- 
formulam detur. : UT 
confecrae 25. Amen dico vobis , quia jam non 
nonis. bibam de hoc genimine vitis usque in 
diem illum, cùm illud bibam novum in 
regno Dei. Ep 
IV. 26. Et hymno dicto exierunt in mon- 
tem Olivarum. 
s’30an.16.| 27. Etaiteis Jefus: s Omnes fcandali- 
32- zabimini in mein nocte ifta: quia fcrip- 


# Zach. 13: | tum eft: t Percutiam paftorem,& difper- 
R gentur oves, Ms 
28. Sed poftquam refurrexero , præce- 
dam vosin Galilzeam. — — | 


29. Petrus autem ait illi : Et fi omnes| 29. Petrus aber ſprach zu ibme: toan fid) po 





EVANGELIUM SECUND. MARC 


bs fprad) : Nehmet bin / das ift mein 









JT XIV. 

13. Und ec fandte ſeiner Juͤnger zween und fpra 
gu ihnen : Gebet bin in die Stadt: und eg wird e: 
ein Menfih begegnen / der ein Lägel mit Waſſer 
fragen wird. Demfelbigen folgernah: —— — 

14. Und too er hinein gehen wird / da fprechet zu 
dem Haußheren / der Meifter fagt: wo ift mein 
Ort zur Mahlzeit da ich das Dfterlamb effer mag 
mit meinen Sjungern ? ! 

1 5. Und er wird euch einen groffen Saal zeigen / 
der gepflaftert ift: daſelbſt richtet für uns zu. 

16, Und feine Juͤnger giengen bin; und Famen 
in Die Stadt : uno fie fundeng / wiger ihnen gefagt | 
batte/ und bereiteten das DOfterlamb. | | 

17. Da es nun war Abend tvorben / Fam et mif 
den Ztoölffen dahin. — — *j 

18. Und als fie zu Tiſch ſaſſen / und aſſen / 


fprach Eis : Warlich [ag ich euch / einer 
a euch / der mit mir iffet / wird mid) erra 
N: cx 


19. Sie aber fiengen an traurig zu toerben;unb | — 

gu ibm zu jagen/ einer nach dem andern: Bin ids ? | 
20, Und er (prac zu ihnen: einer von denZmolf; | 
fen / der die Hand mit mie in die Schüffel tuncket. | 
21. Und zwar deß Menfchen Sohn gehet bin / | 
wie von ihm gefchriben ftebet: Weh aber dem Men-| 
fen / Durch welchen veg Menfchen Sohn wird 
verrathen werden, Es wareibm beffer / Daß der; 
jelbige Menfch nie gebobren teare. | 
[IL 22. Und da fie aſſen nahm Sj &fus das $5rob7| ' 
feegnete e$ / und brachs / und gab e8 ihnen: 


eib. 

23. Und er nahm auch den Kelch / und dancket/| 
ae gab ihnen ven : und fie truncken alle da» | 
rauf. 2 

24. Und er fprach zu ihnen: bif ift mein ‘Blut 
deß Vau Teftaments/ vag fur vil wird vergoffen 
mere, 

25. Warlich fag ich euch / daß ich binfübro von 
diſem Gewaͤchs deß Weinſtocks nit trincken werde / 
biß auf den Tag / da ich das neu trincken werde im 
Reich ttes. 

IV. 26. Und als das Lobgeſang geſprochen war / 
giengen fie hinauß an den Delberg. 

27. Und JEſus fprach zuihnen: ihr werdet euch 
allein diſer Pacht an mir argern: dan es ftebet ge: 
fchriben : ich will den Kürten ſchlagen / und Die 
Schaaf erden zerftreuet werden: 

28. Aber nachdem ich werd auferfteben / fo will 
ich vor euch hingehen in Galilaͤam. 


alle andir ärgern wurden / fo wilfich mich doch nit 


ärgern. 
30. Und JEſus fprach su ihm : warlich fag ich 
bir : beut in Difer Nacht /_ ch van Der Hahn zwey⸗ 
mabl kraͤet / wirſt du mich dreymal verlaugnen. 
31. Eraber fagte noch mehr :und wan ich fion 
mit bit ſterben müßte / fo will ich Dich Doch nit vers 
laugnen. Deßgleichen fagten fie alle. 
| 32. Und fie famen zudem Bauhoff / Gethſema⸗ 
. |ni genannt, "Und er fprach zu feinen Juͤngern: 
Setzet euch hie/ bif daß ich bette. 
1 33. Under nahm Petrum / und Zacobum / und 
Johannem mit ſich / und fieng an zugittern und zu 
jagen. 
5 34. Under fprach zu ihnen: Meine Seel ift ber 
truͤbt big in ven Tode :bleibet hie / und wachet. 
1 35. Und als er ein wenig fortgangen war / fiel et 
auf die Erd : und bettete / (o es möglich wäre / daß 
alsdan bie Stund XM vorüber gieng: 



















|, 36. Und er fprad»:2lbba mein Datter/alle Ding 
ſeynd dir möglich, nimm diſen Kelch von mir / hin: 

2 / Doch nit was id) will / fonbern was Du 
toilft. | 
37. Under Fam / und fand fie fehlaffend: unb er 
prach zu Petro: Simon/ fehlaffeft du ? Haſt nit 
eine Stund machen Fónnen ? 

35. Wachet / und better, auf paf ibt nit in Ver⸗ 
fuchung fallet. Der Gift ift zwar willig / aber 
das Fleiſch ift ſchwach. TM 

39. Und er gteng abermal hin/ und bettere / und 
fprach eben Diefelbige Wort: ' 

40. Und ba ec widerum kam / fanb et fieaber- 
nal fchlaffend/_C dan ihre Augen waren voll 
pose und fie wuſten nit/ was fieihm antwor⸗ 
eten. 

41, Und er kam zum drittenmal / und ſprach su ih: 
nen: Schlaffet nun/ uno rubet, Es ift genug: bie 
Stund ift fommen: Sihe / deß Menfchen Sohn 





E- 





| 42. Citebet auf / laffet ung geben. Sehet / der 
mich verrathen wirds der ift nahe, 
(| 43. Undals ec nod? redete Fam Sjubag. Iſca⸗ 


Aelteſten. 
4. Es batte ihnen aber der Verraͤther ein Zei⸗ 


ſam. 
45. Und da er ankommen war / tratt er alsbald 


dec kuſſete in. 





zu ihm / und [ptad) : Sey gegrüffet Stabbi: Und 4 ad eum , ait: Ave Rabbi: & ofcula- 


EVANGELIUM SECUND. MÁRCUM. CAPUT XIV, ^ inb ^—— 


fcandalizati fuerint 
ego. 
50. Et ait illi Jefus: Amen dico tibi,quia 
tu hodiein noctehac, priüsquam gallus 
vocem bis dederit, ter me es negaturus. 

31. Atille ampliüs loquebatur: Et fi o- 
portuerit me fimul commoritibi, non te 
negabo. Similiter auté & omnes dicebant. 

32.1 Et veniunt in przdium, cui nomen |» Matth. 
Gethfemani, Et ait difcipulis fuis: Sede- |*6 55 
te híc donec orem. Laid 

33. Et affumit Petrum, & Jacobum, & 
Joannem fecum : & ccepit pavere , & 
toedere. 

34. Et ait illis : Triftis eft anima mea us- 
que ad mortem : fuftinete hic, & vigilate. 

35. Et cüm procefliffet paululüm, pro- 
cidit fuper terram: & orabat,ut (i feri pof 
fet, tranfiret ab eo hora x: 

36. Et dixit: Abba Pater , omnia tibi 
poflibilia funt , transfer calicem hunc à 
me, fed non quodego volo, fed quod], 
tu. L 

37. Et venit, & invenit eos dormientes. 
Et ait Petro: Simon,dormis? non potuifti 
una hora vigilare ? 

38. Vigilate, & orate,ut non intretisin 
tentationem. Spiritus quidem prom- 
ptus eft, caro veró infirma. 

49. Et iterum abiens oravit, eumdem 
fermonem dicens. 

4o. Et reveríus , denuó invenit cos 
dormientes ( erant enim oculi eorum 
gravati ) & ignorabant quid refponde- 
rent ei. 

41. Et venit tertio , & aitillis: Dormi- 
te jam, & requiefcite. Sufficit : venit ho- 


in te : fed non 


x fc. paſſis. 


UND TE ton 2 D | ra: ecce Filius hominis tradetur in manus 
wird in Die Hand der Suͤnder überantteortet werde, | peccatorum. 


42. Surgite , camus. Ecce qui me tra- 
det prope eft. 
43. Et, adhuceo loquente, venit Ju- 144127, 


rioth einer von den Zwoͤlffen u. eine geoffeSchaar | das Ifcariotes , unus de duodecim & 77:«. 47. 
mit ihm / mit Schwerdtern und Stangen / von den cum eo turba multa , cum gladiis , & ze 21. 
Hohen Prieftern 7 und Schrifftgeleheten / und | lignis , à fummis facerdotibus , & Scri-|t7- 


bis , & fenioribus. Jean. 184. 


44. Dederat autem traditor ejus fig- 


chen gegeben / und geſagt: Welchen ich kuſſen wer⸗ num eis, dicens: Quemcumque ofculatus 
de; Det ift es: den greiffet an. und führet ibn behut: | fuero, ipfe eft, tencte ed, & ducite cau- 


tC z, 4 A , £z nceva- 
4y. Et cüm veniffet, ftatim — Jat. 


4 jd priüs 


tus eft eum. 46. (Gu 


— 
1 
E: i u 


. . ha EVANGELIUM SECUND. MARCUM, C 
quàm Chri-| 46. Atilli manus injeceruntin eum , & 3 45, Aber fie legten b 


ftus eis ob, ' ü 
viam pro. tenuerunt eum. ibo. 


cederer,ut, _ 47. Unus autem quidam de circum- | 47. Einer aber vondenen/ bie baben ſtunden | | 
aitJoan. [ftantibus educens gladium , percu(lit fer- | zohe fein Schwerd auß/ und fehluge deß oben | 
vum fummi facerdotis: & amputavitilli Prieſters Knecht / und hiebe ibm ein Ohr 
auriculam, ab, : »: | ; | 
48. Etrefpondens Jelus, aitillis: Tam- | 48. Und JEſus anttvortete/unb ſprach zu ihnen: |. | 
quam ad latronem exiftis cum gladiis , & Ihr (epo auggangen als zu einem Mörder / mit] | 
lignis comprehendere me? Schwerdtern und Stangen/ mich zu fangen, t| 

49. quotidie eramapud vosintemplo | 49. Ich war täglich bey euch im Tempel / unb 
docens , & non metenuiftis. Sed ut im- lehrete / und ihr habt mich nit angegriffen. ‚Aber 















— pleantur Scripture. 6 — damit die ifft erfüllet werde. | j 
P fo. c "Tunc diicipuliejus relinquentes| so. D ieſſen ihn feine Sünger / und floben| 
— eum, omnes fugerunt. allepaoon. — — 

cMattb. | $1. Adolefcensdautem quidam feque-| zı. Esfolgete ihm aber ein Süngling nach Det | 
26.56. _ batur eum amictus findone fuper nudo : war mit Leinwad befleydet auf der bloffen Haut: 

4 fc. fuepi- & tenuerunt eum und fie griffen ihn. 14 
eas ^^ g2.Atille rejecta findone, nudus pro-| 52. Er aber warf das feinen Kleyd von fio / 
eMaup, | fügit ab eis. und flohe nacket von ihnen. 


ae. «Nu ae Et adduxerunt Jefum ad füum- ! V. 53. Und fie führeten Sy&fum zum Hohenpriez] 
Luc. 22.,4. mum facerdotem: & convenerunt om- fiet und alle Priefter/ (amt den Schrifftgelehrten 
Joan, ıg. | nesfacerdetes , & Scribz , & feniores. und Aelteſten famen zufammen. | 

20 8j. "I g4. Petrus autem à longé fecutus eft! 54. Petrus aber folgete ihm oon fern nach / bifi 
| eum ufque intró in atrium fummi facer- zum Hoff deß Hohenpriefters hinein : und er 

| dotis: & fedebat cum miniftris ad ignem, ſitzete mit den Diengen am eur / und waͤrmete 


- 


! & calefaciebat fe. ſich. 
f Mattb, $ f Summi veró facerdotes, & omne, — $$. 2(ber Die Hohepriefter unb der ganke Rath) 
26.59. concilium quzxrebant adversus Jefum fuchten Zeugnuß wider JEſum / daß fie ihn 

^ teftimonium,uteum morti traderent,nec zum  qobt übergebten / und fie funden Fei- 

AN inveniebant. — ———— 

ris 56. Multi enim teftimonium falfum di- 56. Dam vil gaben wohl falfche Zeugnuß tiber | 

a — ebant advcrsus eum: & convenientia g ihn: aber ihre Zeugnuffen famen nit uber] 

— teltimonia non erant. j dne c | so 
muandá, 57. Et quidam fürgentes,falfum teftimo- | 57. Und etliche ſtunden auf/ und gaben cin fal: 

nium ferebant adversüs eum, dicentes: ſche Zeugnuß wider ibn/ und fprachen: | 
58. Quoniam nos audivimus eum di-| 58. Wir haben gehoͤret / bap er fagte : Syd) wil | | 
hlan 2. | centem: Ego difiolvamh templum hoc difen Tempel abbrechen / oer mit Händen gemacht | 

19: manu factum , &pertriduum aliud non iſt / und oil in Dtepen Tagen einen andern bauen]. - 

manu factum zdihcabo. | ‚der nit mit Handen folgemacht fepn. —— 

| 59. Etnon erat conveniens teftimo- | ss. Und ihr Zeugnuß war aud) nicht. taug⸗ 

nium illorum. Ae (ich. 4 
Ip vira. 60. Etexurgens /fummus.facerdos in | — 6o. Und Det Dohepriefter (rump auf/ tratt indie] 7 
medium, interrogavit Jefam , dicens: Mitte/ und fragete IEſum und fprach : Antwor⸗ 
Non refpondes quidquam ad ea, quz tibi | teft bu nichts auf vie Ding / fo dir von Difen vorge) 
objiciuntur ab his? | worffen werden ? 
61. Ille autem tacebat, & nibMrefpon- | 61, Gr aber ſchwige ſtill und antwortete nichte. 
| dit. Rursüm fummus facerdos interro- | Da fragete ibn der Dohepriefter abermal / und) 
| gabat eum, & dixitei: Tu es Chriftus fi- | ſprach zu ihm Biſt duChriſtus der Sohn GOttes / 
lus Dei benedicti ? pep Gebenedeyten. h "m 
m Mattb. 65. Jefus autem dixieilli: Ego fum:| 62. Sy&jus aber forach zu ihm: Sch bins: Und | 
— m & videbitis Filium hominis ſedentem à ihr werdet den Sohn deß Menſchen ſehen ſitzen / zu 
addi MC. a waren untau gii. der 


E d. 
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- 
* 
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NGE SECUND. MARCUM. CAPUT XV. 113 
ber Rechten der Kra ttes/ und-Fommen mit | dextris virtutis Dei , & venientem cum 
ben Wolcken deß Himmels. Rdn mubibus cali. "LASER 
- 63. Da setviffe der hohe Priefter feine Kleyder | | 63. Summus autem facerdos fcindens 
und fpräch: Was begehren wir nod) weiter Zeus | veftimenta fua, ait: Quid adhuc defidera- 
‚Igen? mus 7 teftes ? 
1.64. er bie Gottsläfterung gebóret : tvag | 64. Audiftis blasphemiam: quid vobis 
| bunctet euch Und fie verdammeten ihn alle / daß videtur? Qui omnes condemnaverunt 
Jer ee Todts fihuldig wäre. eum eflereum mortis, 
1. 65. Und etliche fiengen an/ ihn zu verfpeyenund | 65. Et coeperunt quidam. confpuere 
T fein Angeficht zu bedecken und ihn mit Gauften zu | eum, & velare faciem ejus , & colaphis 
Schlagen / und fpracben zu ihm: weiffage : unb Die | eum cedere, & dicereei: Prophetiza: & 
Diener gaben ihm $Sacfenfiteic. miniftri alapis eum cædebant. 
| | 66. Und als Petrus unten im var / dakam 66.0 Et cümeffecPetrus inatrio deor- 
eine von oen Mänden deß boben Priefters: sim, venit una ex ancillis fumifacerdotis: 
4 67. Und ba fie ſahe Petrum ſich warmensfihaue! 67. & cüm vidifler Petrum calefacien- 
| te fie ihn an / und ſprach: du wureſt auch mit SE: | temfe, afpiciens illum, ait; Ettu cum Je- 
fu von 3tagatethy. fu Nazareno eras, 
| 68. Eraber verlaugnets/ unb fprach :ich Penne | 68. Atillenegavit, dicens : Neque fcio, 
ihn nit: und weiß nit/ wag du ſageſt. Under gieng | neque novi quid dicas. Et exiit foras an- 
| binauf oor den Vorhof / und ver Hahn kraͤcfe. | teatrium, & gallus cantavit. 
69. Die Magd aber / ba ſie ihn abermalfahe/ || | 69. p Rursus autem cum vidiffet illum, 
|fiengan zu ven Umbftehenden zu fagen: diſer iſt ancilla , coepit dicere circumftantibus: 
auch einer auß ihnen. Quia hic ex illis eft. 
I 70.Gt aber verlaugnets abermal. Undüber| 70. Atilleiterüm negavit. 4 Et poft pu- 
Fein wenig hernach / fpracheırabermal zu Petro / die illum rursus qui aítabant , dicebant 
alldaſtunden: bu biſt warhafftig einer auß ihnen: Petro : Vere ex illis es: nam & Gali- 
| ban du bift auch eiit Galilaͤer. - $5) lus es. 
I 71. &caberfieng au / fich zu verffuden / und su | 71. Illeautem coepit anathematizare r, 
ſchwoͤren: Ich Fenne difen Menfchen nit von web | &jurare: Quia neício hominem iftum, 
- ] een ihr redet. , | quem dicitis. , 
1 72. Und alsbald Eraete der Hahn zumanderm | 72. Et ftatim gallus iterüm cantavit. 
Imal. Da gedachte Petrus an das Wort / das | s Et recordatus eft Petrus verbi , quod 
4 peus zu ibm gefagt batte: eb der Hahn zweymal dixerat. ei Jefus : Prius quàm g 
| Fract / wirft du mich oreymal verlaugnen. Und | cantet bis, ter me negabis. Et coepit 
et fieng anzu mweinen- * flere. 
Das XV. Capitel. CarurT XV. 
41. Chriſtus wird von Pilato übergeben / angeklagt / Barab- | 1. geſus coram Pilato accufatur , nibil refpondet: 
|. bamnachgefent/gegeifflet / mit Doͤrnern gefrönef/und ver-|  Poffporitur Barabbe & traditur crucifigen- 






























n Grece, 
opus babe. 


mus, 







9 MAtt.26. 


29. 


Joan. 13. 





fpottet /1 HS 5 Iv 

u. Auf dem Berg Golgotha zwiſchen zween Mördern gecreue | 27. Multzs modis illufüs a militibus, ducitur ad 
| Kiget/ und geläftert/ 2o. erucifioendum : & inter latrones crucifixus , 
7 conſcinditur blasphbemiis: 20, 

' Jr. Gibt tad) Berfinfterung Def Erdkreiß feinen Geift | 177. Suberinmtur tenebre: gefuv clamans Eli, €s* 
I euf/ 33. | aceto potatus, cum clamore y.ılido expirat; 33. 
IV, Wird som Jofeph von Arimathaͤa begraben! 42. IP. Cujus. corpus a Jofeph‘fepelitur. 42. 
Ir1p?» alsbald zu Morgen Fruͤh hielten DieHo- | 1. ET confeftim manè 4 confilium fa- *Matt.27. 
l hepriefter einen Rath mit den Elteſten / und cientes ſummi facerdotes, cum fe- | 

| &xbrifftgelebrten / und mit der ganzen Ver⸗ | nioribus, & Scribis , & univerfo concilio, — 
ſamblung: und fie bunden Sy fum / und fuͤhreten | vincientes Jefum, duxerunt, & tradide- 51, 
und ubergaben ibn Bilato. e runtPilato. .- f 

|. 2. Und Pilatus fragte ihn: bift du ein König Det | 2. Ec interrogavit eum Pilatus: Tu e 

Juden ? er abec antwortete / und fprad) zu ibm: | Rex Judzorum? At illerefpondens, ait 

Du ſagſts. illi: Tu dicis. 

1 P 





3.BEt 


Ac.22. 56. 


B Mattb. 
27. 12. 
Aut. 23. 2. 
Foan. 1g. 
33. 


€ fc.Pafche. 


d Grece, 
exclamafler 


€ i. potiüs, 
f Matth. 
27-22. 
Luc.23 .14- 
g lett. 13. 
40 


b Mattb. : 
27.27- 

Jean. 19- 2- 
& intró, ad- 
dunt Greca 


/ Matth. 
27-52- 
Lric.8 3.26. 
m uterque 
erat Chrift 
difcipulus, 








Ii4. 

3. 5 Ec accufàbant eum fummi facerdo- 
tes in multis. 

4. Pilatus autem rursum interrogavit 
eum, dicens: Non refpondes quidquam? 
vide in quantis te accuíant. 

. 5. Jeíus autem ampliüs nihil refpondit, 
ita ut miraretur Pilatus. 

6. Per diem autem feftum c folebat di- 
mittere illis uuum ex vindis, quemcum- 
que petiffent. 

7. Erat autem qui dicebatur Barabbas, 
qui cum feditiofis erat vinctus, qui in fedi- 
tione fecerat homicidium. 

8. Ec cum afcendiffet d turba , coepit ro- 
gare, ficut (emper faciebat illis. 

9. Pilatus autemrefpondit eis, & dixit: 
Vultis dimittam vobis regem Judzo- 
rum? , 

10. Sciebat enim , quod per invidiam 
tradidiffent eum fummi facerdotes. 

Ir. Pontifices autem concitaverunttur- 
barn, ut magise Barabbam dimitteret eis. 

12. f Pilatus autem iterüm refpondens, 
aitillis: Quid ergo vultis faciam regi Ju- 
deorum: , 


13. 2 Atılliiterum clamaverunt: Cru- 


cifige cum. 

1 4.Pilatus vero dicebat illis: Quid enim 
mali fecit? At illi magis clamabant: Cru- 
cifige eum. 

15. Pilatus autem volens populo fa- 
tisfacere, dimifit illis Barabbam, & tra- 
didit Jefum flagellis cæſum, ut crucifi- 
geretur. 

r6. h Milites autem duxerunt eum in | 
atrium prztorii £,& convocant totam co- 
hortem, 

17. &induunteum purpura , & impo- 
nunt ei plc&entes fpineam coronam. 

18. Et coeperunt falutare eum: Ave rex 
Jud&orum. 

19. Et percutiebant caput ejus arundi- 
ne: & confpuebant eum,& ponentes ge- 

nua, adorabant eum. 

II. 20. Et poftquam illuferunt ei, exuerunt 
illum purpurà, & induerunt eum vefti- 
mentisíüis: & educunt illum ut crucifi- 
gerent eum. 

21. | Et angariaverunt pretereuntem 
| quempiam, SimonemCyrenzum venien- 
| tem de villa, patrem Alexandri, & Rufi m, 

ut tolleret crucem ejus. 
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32. Und bie Hoheprieſter verklagten ib 
Stucken t 
4. Pilatus abet fragte ibit abermaf / unb ſprach: 
Antworteft du nichts? Sihe/ in wie geoffen Stu⸗ 


| 


















cun fie oid) verklagen. 


5. Eſus aber antwortete binfüro nichts wei⸗ 





ter / alſo daß ſich Pilatus verwunderte. 


6. Er pflegte ihnen aber auf den Feſttag einen 
von den Gefangenen [of zugeben / welchen fie be 


gebteten. : 


7. Bun war einer Barabbag genannt / Det tnit |. 
den —— een ® gefangen war / und batte in/ 
uhr e 


der Au einen Mord begangen. 


8. Uda das Volck hinauf Famyfiengen fie an zu bite 
ten / daß er thaͤte wie er ibneralkeitpflegtezuthun.d 
9. Pilatus aber antwortete ihnen / und ſprach:“ 
Wollet ihr / daß ich euch den König der Juden [ofi 


gebe? 


Koͤnig der Juden thun ſoll? 


ihn. 
14. Pilatus aber ſprach zu ihnen: Was hat er 
ban Übels gethan ? Sie aber riefen vilmehr:Creu⸗ 


fige ihn. 


15. Bilatus aber wolte dem Volck genug thun / 
und gabihnen Barabbamloß / und übergab if» 
nen JEſum / nachdem er ihn geißlen lagen / daß et 
gecteugiget wurde, 1 

16. Die Kriegsinecht aber führeten ibn in en 
Vorhof eB Richthauß / und berieffen Die gaute] 


Schar gafammen / 


17. Und tbáten ibm ein Purpurkleid an 
ten eine doͤrnene Kron / und [esten fie ibm auf. 
18. Und fie fiengen an / ibn zu grüffen: Sey ge 


grüffer / du König Der Juden. 


19. Und fie fehlugen fein Daubf mit einem Rohr / 
und verfpyen ihn / und fielen nider auf bie Smpe/] 


und betteten ihn an. 


Ii. 20. Und naͤchdem fie ihn eerfpottet hatten / zohen 
fie ibm das Purpurkleid auf / und legten ibm feine 


Y ibn creu⸗ 


21. Und fie zwungen einen / Der voruͤber gieng/ 
Simon von Gyrene. genannt / der vom Bauhof 
kam / ben Vatter Alexandri und Rufi / daß ec fein 


Kleider an : und fuͤhreten ihn hin / d 
tzigten. 


Creutz truge. 


ro. Dan er wuſte wohl / daß ihn bie Hoheprie⸗⸗ 
ſter auß Neid uͤberantwortet hatten. Hi 
11. Aber die Hoheprieſter reisten pas Volck / daßf 
er ihnen vilmehr Barabbam loß geb 
12. Pilatus aber antwortete abermal / und] 
fseach zu ihnen : Was wollet ihr dan / Daß ich Dem 


e. 


13. Sie aber rieffen toiberumb : Creutzige 


n in vife 


und floch- 






22.Und! 


I 


| 
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jtabt Golgo-| 22.Et perducunt illum in Golgotha locü: 
quod elt interpretatum Calvariz locus. 


22. Und fie brachten ihn zu der S 
tha das ift verdolmetſchet: Schedelftan: 
23. Und fie gaben ihm zu trincken Wein / Der mit 
Mpyrrhen gemengt/und er nam ihn nit zu ſich. 
44. Und ba fie ibn gecreutziget hatten / tbeileten 





fie feine Kleider / und wurffen das Loß Darüber / | veftimenta ejus, mittentes fortem fuper 


Was ein jeglicher hinweg nemen folte, 
25 Es war aber umb die dritte Stund / ba fie 

ihn creutzigten. | 

26. Und e$ tvat diellberfchrifft ſeiner Urſach oben 

geſchriben e 8:0 69036 30 OLEDGOR. 

1 27. Undfie creu&igten zween Mörder mit ibm : 

‚einen zu feine Rechten / und Den andern zur Lin: 


en: ejus. : : > fi^ 
28. Damward die Schrift erfüllet / die fpricbt:| — 28.7 Et impleta eft fcriptura, quae dicit: 


et ift unter Die Übelthäter gerechnet worden. 





17$) 


23. Et dabant ei bibere myrrhatum # |, i. amaris- 


vinum: &non accepit e. fimum, feu 
24,p Et crucifigentes cum , diviferunt |myrrhà 
miftum, 
eis, quis quid tolleret. BE 
25. Erat autem hora tertiag: & cruci- |; darj ue 
fixerunt eum. bur da. 
26. Et erat titulus cauſæ ejus infcriptus : lerent. 
REX JUD/FORUM. oi.non bi- 


27. Et cum eo crucifigunt duos latro- bit, fed fo- 


nes: unum à dextris, & alium à finiftris — 
ait 


Matth. 
IP Matth. 


Et cum iniquis reputatus eft. la7- 2 f 


29. Und die vorüber giengen / läfterten ihn’ und | 29.Et pratereuntes blasphemabant eum, |Z#e.23.34. 
fehüttelten dd Haͤubter uno fprachen : fup / ber | moventes capita fua, & dicentes: s Vah! EU 19. 


pu Den Tempel GOttes zerſtoͤreſt / und ihn in drey⸗ 
en Tagen retoerumb aufbaueft: — 
30, Hilff die felbft / unb fieige herab vom 


reutz. 
3 1. Imgleichen verſpotteten ihn auch die Hoher 





21. 
4 finiens à 


i deftruis * templum Dei, & in tribus 
qua incho- 


iebus rexdificas: 
30. falvum fac temetipfum defcendens |abarur ho- 

€ cruce. ra fexta, 
31. Similiter & fummi facerdotes illu- iviae v. 35. 


priefter / fambt den Schrifftgelehrten / und fpra- | dentes, ad alterutrum cum Scribis dice- 7 Yaie 5;. 


chen untereinander : ec bat andern geholffen und | bant : Alios falvos fecit, feipfum non 


fan ihm ſelbſt nit helffen., 
| 32. Chriſtus / der König Iſrael ſteige jet vom 
Greu& herab / daß wirs ſehen und glauben, So 
ſchmaͤheten ihn auch / die mit ihm gecreutziget was 


12. 


'sban.2.ın. 
poteit falvum facere. Aare 


32. Chriftusrex Ifrael defcendat nunc Ipofle de. 
decruce, ut videamus, & credamus. Et ftruere. 
qui cum €o crucifixi erant, convitiaban- 
tur ei. 


ten. 
TIL 33. Als abet bie fechfte Stund kommen war / TII. 33. Et fattà horá fextá, tenebra facte 


da war eine Sinftermuß über ven 
den / big umb Die neunote Stund. | 

34. Und umb die neundte Stund rief JEſus 
mit lauter Stimm / und fprach: Elov &[oi / famnia 
fabactbani ? Das i(t verdolmerfcher: mein GOtt / 
mein GOtt / warumb haft ou mich verlaffen ? 

55. Und etliche von Denen/welche dabey ſtunden/ 
Da fie das hoͤreten / fprashen fie: Sihe / er ruffet 
dem Elia? j : 

36.Einer aber fieff hin / und fuͤllete einen Schwam̃ 
mit Eßig / und hefftete ihn an ein Rohr / und gab 
ihm zu trincken / und fprach ; Halt / laſſet uns fer 
bean; ob Elias komme ihn herab zu nemmen, 
he aber ſchrye (aut; und gab den Seit 
auf. ’ 
] 38. Und der Vorhang Def Tempels zerriſſe in 

zwey Stuck / von oben an /bigunten auf. — 

39. Der Haubtmann aber / Der gegen ihm über 

ſtund / da er ſahe / daß er alo ruffend den Geift auf 
geben hatte / ſprach er : Warlich / diſer Menſch war 
Gottes Sohn. 


gantzen Erdbo⸗ ſunt per totam terram # usque in horam |» per ſub- 


nonam. tractionem 

34. Et horâ nonä exclamavit Jeſus vo- |folariumm 
ce magna, dicens: x Eloi, eloi, lamma "?torum 
faba&thani? quod eft inter retatum:;Deus |* //4- 
meus,Deus meus,ut quid dereliquitti me? 

3j. Et quidam de circumftantibus 
audientes , dicebant : Ecce Eliam vo- 
cat. 

36. Currens autem unus, & implens 
fpongiam aceto , circumponensque cala- 
mo, potum dabat ei, dicens : Sinite,videa- 
mus hi veniat Elias ad deponendum eum. 

37. Jefus autem emiífa voce magna y 
expiravit. 

38.Et velum templi ſciſſum eft in duoz, 
à fummo usque deorsüm. 

39. Videns autem Centurio , qui ex 
adverfo ftabat, quia fic clamans ex- 
piraffet , ait: Veré hic homo Filius Dei 
erat, 


21. 5. 
Mattb.s7. 
4€. 


y cur hoe 
iniraculum 
fecerit. vzd. 
Tirinmm. 
zin duas 
partes, 


2 40. 


2 














116 — EVANGELIUM SECUND. MARCUM. CAPUTXVIL ^ 













































or * 40. a Erant autem & mulieresdelonge 40. Es N auch Weiber day welche vo 
afpicientes: inter quas erat Maria Mag- |fern zuſahen: unter welchen war Maria Magda I 
dalenc,& Maria Jacobi minoris, & Jofeph lena und Maria Syacobi deß kleinern / und Jofephs 
mater, & Salome: Mutter/u alome: dy Hs Á. 
41. & cumelletin Galilea ,fequeban-| 4r. Welche ihm auch nachgefolget waren / da er 
b Lec, g.,.| ter eum, b & miniſtrabant ei, & aliz in Galilaͤa war / und hatten ibm gedienet / ſambt 
multæ, quz fimul cum eo afcenderant Je- vilen andern / die zugleich mit ibm hinauf gen Jeru⸗⸗ 
aan, |Tofolymam. ^. N ., . Matem Fammen roaren. ! | m 
— 1V.42. c Etcum jam ſerd eſſet factũ (quia IV. 42. Und als es nun war Abend worden/dieweif |. 
Zuc.23.go.| erat parafceve, quod eft antefabbatum) es der Ruͤſttag war / der vor dem Sabbat ift. 
loan.19.38| 43. venit Jofephab Arimathzanobilis| 43. Da Fam Jofeph von 9(rimatbda / ein sot» | 
d : — decuriod,qui&ipfe erat expectans reg- nehmer Rathsherr / welcher auch felbſt auf das 
eic.non t1. 


num Dei, & auda&er e introivit ad Pila- | Reich GOttes teattefe / und gieng kuͤnlich qu Wirt 
tum, & petiit corpus Jefu. | lato hinein, und bat umb den Leib IEſu. en 
44, Pilatus autem mirabatur fi jam obi- | 44. Pilatus aber verwunderte ſich / daß ec fion F 
iffet. Ftaccerfito centurione, interroga- | verfchiden waͤre. Und er forderse Den. J:Daupte |. 
vit eum fi jam mortuus effet. mann / und feagete ihn / ob ev fchon geftorber wäre. |. 
45. Et cüm cognoviffet a centurione,| 45. Und nachdem er eg vom Haubtmann ver⸗ 
donavit corpus Joleph. nommen batte/ ſchenckete er Joſeph den Leichnam. — 
46. Jofeph autem mercatusfindonem,| — 46. Joſeph aber Fieffe Leinwad / und nam in ab/ / 
& deponens eum involvit findone, & po- | und wickelte ihn in die Leinwad / und [egete ihn in 
ſuit eumin monumento, quod erat ex- | ein Grab/ vag auf einem Felſen außgebauen toar/ 
cium de petra, & advolvit lapidem ad und toelßete einen Stein vor Die Thür deß 
oftium monumenti.* — - | Gcabs. " 
47. Mària autem Magdalene, & Maria! 47. Aber Maria Magdalena / und Maria Jo⸗ 
Jofeph afpiciebant ubiponeretur.f ! fepb fahen zu too ex hingelegt wurde, 


Cırur XVL . DasXVlL&apitl.” | 


1. Mulieribus Angelus reſurrectionem Chrifli an- | V. Magdalena / unb andere feemme Weiber / ba fie Chriſti 
. Auntiat . 1. —— wollen ſalben verſtehen vom Engel feine Auffer⸗ 
ebnug/ x. — ^ 

Il. Qui primiim Magdalene apparet, deinde dino. | V, iſtus erſcheinet Wagdalenaͤ / und den Juͤngern / fo 
bus difeipmiis in aliaefigie: 9. nad) Emaus giengen / 9. el 
III.Demum undecim recumbentibus apparensymit. | Yl. Und ben eytff Apoſtien / bie er außſendet ın affe Welt / zu 
tit eos wt in univer/[6 mundo praedicent promit-\ grebigen / gu tauffen / und die Fehr mit Zeichen zu beſtaͤtti⸗ 
tens figna, qua fcauentur. 15. gen / 15, : 
IF. In calum afcendit. 19 IV. Sahret auf gen Dimmel/ 19. 


ne periculo 









f fc. ut fuc 
^ tempore 
wngcrent. 

















LI ] 
oda ox isl: Et cum tranfiffetz fabbatum,T Marial t. um pa der Sabbat vergangen war, Faufften 1 
/—— BURRECT. Magdalene, & Maria Jacobi & Sa- Marin Magdalenayund Maria Sjacobi/] - 
«Matth. | lome emerunt b aromata ut venientes un-| und Salome Specerey / aufdaß fiefámen; und] ' 
28-17 | gerent Jefum. ; JEſum ſalbeten. 
Lai" |. 2. Et valdè mane «una fabbatorum, | 2. Undfiefamerram erſten Tag der Sabbaten 
E vefpere. — ad monumentum , orto jam | zum Grab gar fruͤh da die Sonn war aufganz] 
eportise, | 101€. 24 gen. j 3 
—— 3. Etdicebantadinvicem: Quisrevol-| 3.1ndfiefprachenuntereinander: Wer weltzet 
vet nobis lapidem ab oftio monumenti? uns den Stein von deß Grabs Thuͤr? 5 MN 
4. Et refpicientes viderunt revolu-| 4. Und ſie ſahen dahin / und wurden gewahr / daß 
4 Mattb. | tum lapidem. Erat quippe magnus der Stein abgewelget war: Dam er war ſeht 
a8. 5 valdé: groß. tet IM 
P- à * 5. d Et introcuntes ĩin monumentum vi-| — j. lino ba fie zum Grab hinein giengen / ſahen ſie 
Mes derunt juvenem e fedentem in dextris,co- | einen Sungling zur rechten Hand ſitzen / der batfeem. | 
iuyenili | opertum ftola candida, & obftupuerunt. | fang weiſſes Kleyd an / unb fie entſetzten ſich. 
ferma, 


6. Qui dicit illis: Nolite expavefcere:; 6. &t aber ſprach zu ihnen: entſetzt euch nif a!ihr 
a foͤrchtet. für 





















et ift auferftanden 
da (te ihn bingelcat haben. . 
7. Gebet aber hin / und 
und Petro / paf ec vor eud 
iai werdet ihr ihn fib 
at 


i JEſum von Nazareth / den Gecreutzigten: 


8. Sie aber giengen hinauß 7 uno flohen vom 


genommen: uno fie ſagten niemand etwas / van jie 
ffoͤrchteten ſich. ir y 
IE. 9.48 et aber be Morgens feub / aut erften 
Seg ver Wochen tar auferfrarven  erfihine er 
erfilich der Mariaͤ Magdalena / von melcher er fir 
I ben böfe Seifter außgetriben batte. 
10, Diefelbige gieng bin /.unb verfündigt eg de: 
nen / welche mit ihm geweſen waren / Die traurig 
toaten/ uno weineten. : - 
1r. Dadiſe nun bóteten / daß er lebte unb daß 
er von ihr wire gefehen worden / glaubten fit eg 
nit. j ] ; MS 
12, Hernach aber / als zween von ihnen / wandel⸗ 
ten / offenbarete er (ib innen in frembder Geſtalt / 
‚da fie nach dem lecken giengen: ER 

13. Und diſe giengen hin / und verkuͤndigten es 
den aͤndern: unb fie glaubten ihnen auch nit. 

14. Zu Letzt / ba Die Eylff su Tiſch ſaſſen / erſchine 
er ihnen: und verwiſe ihnen ihren Unglauben und 
ihres Hertzen Haͤrtigkeit/ daß [ie denen nit geglau⸗ 
bet haben / welche ihn hatten geſehen / nachdem er 
guferſtanden war. 

Ill, 15. Und ez ſprach zu ihnen: Gebet hin in die 
ganke Welt / unb prediget das Evangelium allen 
Gteaturen. 

16. Ber da glaubet/ und gefauffet wird / Der 
wird feelig werden : wer aber nit glaubet / Der wird 
verdammt werden. 

17. Die Zeichen aber / welche denen folgen wer: 
den / die da glauben, (eno oife : in meinem Namen 
werden fie Teufel außtreibe mit neue gungen re⸗ 
den: ae u 

| 8. Schlangen vertreiben: unb wan ſie etwas 
toͤdtlichs trincken / fo wirds ihnen nit [aoa : auf 
die Krancke tes die Haͤnd legen, und eg wird 





befler mit ihnen werden. 
IV. 19. Und der Herr IEſus nachdem er mit ih: 
en geredt batte; war er aufgenommen gen 
mel / uno fiet zu Det rechten Hand GOttes. 
20. Sieaberzohen auß/ und predigten allent- 
halben/ und ver HErr wuͤrckte mit ihnen / 
| —* bekraͤfftigte das Wort mit folgenden Zei—⸗ 
heben. 2 


im: 
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‚und ift nit bie: Sihe / vag Ort/ 

! j.».7  jfuerunt eum. 

aget feinen Juͤngern | 7. Sed ite , dicite difcipulis ejus , & | 

ergehet in Galilaͤam: Petro , quia praecedit vos in Galilzam: 

en / foie eteucb gefagt | ibi eum videbitis , f ficut dixit vo- 
8* 


Grad dan es hatte fie ein Zittern und Zagen ein⸗ 
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Jeſum quæritis Nazarenum, crucifixum: 
ſurrexit, non efthic, ecce locus ubi po- 









] f SUbr. 14. 
bi pg 

8. At ille exeuntes , fugerunt de mo- 
numento: invaferat enim eas tremor & | 


pavor: & nemini z quidquam dixerunt: |£ fc. occur. 
timebant enim. rentium ia 
via. 


IL. 9. Surgens autem manè, 5 prima 1 |; 

x SU A A 7 loan. 29. 
fabbati, apparuit primó Mari Magda- |, 
lenz , de qua ejecerat feptem d&mo- |/ dic heb- 
nia. | domade. 
ı0. Illa vadens nuntiavit his, qui 
cum eo fuerant m, lugentibus & flen- |» fc-Apes- 
tibus. tolis. 

rr, Et illi audientes quia viveret , 
& vifüs effet ab ca , non credide- 
DIE. = * 
12,2 Poft hæc autem duobus ex his am- |» Zwe. 24 
bulantibus oftenfus eft in aliaefhgie, eun- |'? 
tibus in villam o: à fc. Emaus. 
13. & llli. euntes nuntiaverunt czteris: 
nec illis crediderunt p. 
14.Noviflime F recumbentibus illis un- 
decim apparuit: & exprobravit incredu- 
litatem eorum & duritiam cordis : quia 
lis, qui viderant cum refurrexiffe , non 
crediderunt. 
III, 15. Et dixit eis : Euntes in mundum u- 
niverfum predicate Evangelium omni f 
creaturz. e 
16. Qui credideritg, &baptizatusfue- ſ. ute _ 
rit, falvuserit: qui vero non crediderit, |P9rtet. 
condemnabitur. 2 
17. Signa autem eos, quicrediderint, | TW 


pi. aliqui. 
[ In Ascem. 
» 


sIoNE Do- 
MINL 





hac fequentur : r In nomine meo de- !r For. 


monia ejicient: s linguis loquentur no- nm" 
ic * 1,9 € .2“ 
vis: | yj 
: OQ" r9.46 
18. t ferpentes tollent: & fi mortife- [NEST M 
| 


rum quid biberint , non eis nocebit : s 2s. y. 
füper gros manus imponent, & bene ha- |». Zr. 
bebunt. 2$. 8. 
IV. ro. Ec Dominus quidem Jefus poft- * ^^ 24 
quani locutus eft eis x affumptus eft in cx- 3: 
lum, & fedetà dextris Dei. ——— Ks 
20. Illi autem profe&i predicaverunt co qui ho- 
ubique Domino cooperante, & fer- mo. . 
monem cofirmante , fequentibus z fig- 2 8'*c6 
nis. * 9 [per fübfe- 
P-5 


optimo & 


\quentia 
SANCTUM $5. 


4 contex c- 


re, 


£ feu verbi 


Dei. 


s Grace, 
catechiza_ 
tts. 

] Vier. 
S, Joan, 
Barr. 

d 1. Par. 
24- lo. 
£1cu Deo 


approbante? 


f inculpate, 


S Fxed. 40. 


7 
Lev. 16. 17.| 
i /n atrio. 





| orans foris / hora incenfi. 
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S vr pt Das Heil. Evangelium —— 
J EVANGELIUM seeu SPXISOS / I 


nad) der Befchreibun 
Secundum Lucam. i" Luca. * 


Das J. Capitel. 


1. Gabriel verkuͤndigt bem alten Zachariaͤ / daf fein unfrucht⸗ 
bares Weib / Elifabeth / Sohannem den A es 
ren werde, 5. 

11. Weil er aber ſolches nit glauben wolte wird er / Gif zu @r- | 
imei: gemelter Dingen / mit der Stummheit gefchla- 
gen/ 20. -W 

17. Eben difer Engel verkuͤndigt der Jungf ul 
daß fie ven Mefiam ri inia folte ? 26 : Rar T 

IV. Darauf Maria Elifaberh beſucht / und ifr in biebrep | 
Monat aufteartef / 39. | 


V. Eliſabeth gebaͤhrt Johannem / und Zacharias der 
bekommt wider die Sprad) / 57. ch Vatter 


Jeweil fid) zwar vil unterſtanden ha 


Ra) ben ‚die Erzehlung deren Dingen / 
Wh welche unter ung vollzogen feynd,in 


Carur L 


1. Zacharia annuntiat Gabriel Joannis nativita- 
tem ex Elaſabeth flerili ; 5. 


II. Qui Angelo non credens, mutus effcitur: 20. 


Ill, Item Gabriel Marie annuntiat nativitatem filii 
Dei: 26. Y 

I. 14 Marie [alutationem Joannes exultat inu 
tero , © Eli[aZetb prophetat, ip[ad, Maria can- 
ticum pratiarum actionis Domino decantat: 39. 

P. In loannis circumcifione Zacharias pater , re- 
cepta loquela, eucharifficum canticum edit.g v. 


> Uoniam quidem multi co- | 
173 nati funt ordinare 2 narrati- 
a" onem , quz in nobis com- | 
5) plea (ant, rerum: | zu bringen: 1 
(QN ATA) 2. ficuttradiderunt nobis, | Wiss = 2 Wieesung Die jenige überaeben ] - 
IT qui ab initio ipfi viderunt, & | 9 ^9 C haben die es von Anfang fb bar 
miniftri fuerunt fermonisb: ben gefehen und Diener deß Worts getvefen feynd: 
3. Vifum eft & mihi , affecuto om- | . 3. So hab ich auch für gut angeſehen dieweil ich 
nii à principio diligenter , ex ordi-alles von Anfang fleißig erkundiget bab/ bir ſolche⸗ 
ne tibi fcribere, optime Theophile, | ordentlich zu fehreiben / mein frommer Theophife: 
4. ut cognofas eorum verborum, de | 4. Auf bafi Du Die Warheit erfenneft berfelbigen 
quibus eruditus c es, veritatem. Wort von welchen bu bift unterrichtet worden. 
I. 5. 1 Fuit in diebus Herodis, regis Ju- | 1.5. In den Tagen Herodis / deß Könige im Si] 
dex, facerdos quidam nomine Zacha- | Difchen anb/toar ein Priefter/ mit Samen Sada | 
rias d de vice Abia, & uxor illius de rias / von der Drdnung Abia / und fein Werbwarl - 
mie Aaron, & nomen ejus Elifa- — Toͤchtern Aaron und ihr Nam war G(ifas] 
eth. ei). | 
6.Erantautem jufti ambo anteDeume, | — 6. Sie tvaren aber beyde gerecht vor GOtt / 
incedentes in omnibus mandatis, & jufti- | und wandelten in allen Gebotten und Sasungen } 
| ficationibus Dominifine querelaf, ich 















deß HErrn unſtraͤfflich 
7. & non erat illis filius, eo quod effet. . Und fie hatten keinKind / dieweil Clifabetb un; |. 
Elifabeth fterilis, & ambo proceffiffentin | fruchtbar wat/: fie: ud) beyde zu ihren Tagen 


Ew : i 
8.88 begab ſich aber / af8 er bas Prieſtert 
in Det — Loß vor "y SMS 
9. Und nach Gemwonheif Deffelbigen Priefter: 
thumbs fic Das $08 auf ihn bas Rauchwerck auf; 
gulegety Daf et in ben Tempel deß HErrn gieng: 
10. Und die gante Schar deß DVolcks war ba; 
rauſſen u. bettete um die Stund deß Rauchopffers 
11. Es erſchine ihm aber der. Engel Def HErrn/ 

M bet 


dicbus fuis. 7 
8. Factum eft autem,cüm facerdotio fun- 
geretur in ordine vicis fux ante Deum, 
9. fecundum confuetudinem facerdo- 
tii, forte exiit ut incenfum poneret, in- 
greffusin templum Domini: 
10. &g omnis multitudo populi erat 










11. Apparuit autem illi Angelus 
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der auf ber rechten Seiten deß Altars ftund/darauf] Domini, ftans à dextris altaris incen- 

das — geſchahe. fi. 2 

| 12. Unogadaries erſchrack / als er ibn fabe/unb! 12. Et Zacharias turbatus eft videns, & 

168 überfict ibn eine Forcht. timor irruit fuper eum. 

r3. Der Engelaber fprach zu ihm: förchtedie| 13. Ait autem ad illum Angelus: Ne ti- 

Init Zacharia ; van dein Gebett ift erhöret :| meas Zacharia, quoniam exaudita cft de- 

[unb dein Weib Glifabetb toirb dir einen Sohn |precatio tuam: & uxor tua Elifabeth pa- 7» pro lu. 
Igebähren/ und ou folft feinen Namen Sohannes riet tibi filium , & vocabis nomen ejus ls populi 


nemen : f -. |joannem: Ni | PP He 
| 24. Du wirſt Freud und Wonn haben/undvil| 14. &erit gaadium tibi, & exultatio, & | 
werden fid) in feiner Geburt erfreuen: multi in nativitate ejusgaudebunt: 


15. Dan er wird groß fen vor dem DEren:| 15. erit enim magnus coram Domi-! „.;.,;; 
Wein / und ſtarck Getraͤnck wird er nit feindfen/|non: &viaum, & ficeram non bibet, & 5, ^" * 
] unb er wird noch in feiner Matter Leib mit dem hei⸗ Spiritu (àn&o replebitur adhuc ex utero 
ligen Geiſt erfülfet werden: matris füz : 

I 16. Und er wird vil Kinder Sfrael zum HErrn — 16. & multos filiorum Ifrael convertet 
ihrem GOtt bekehren: ad Dominum Deumipforum: 12M 
17. Und ec wird vor ihm hergehenim Geif/und) 17. &ipfepracedetante illum o in fpi- en 
limber Kraft Eliaͤ: damit er die Hergen der Q3dt^ ritu, & virtute Eliz : put convertat corda — 
ter zu den Kindern bekehre / und die Unglaubige gu | patrum ia filiosq, & incredulos ad pru- lt 2 
der Weißheit dee Gerechten ein vollkommenes dentiam juftorum, parare Domino ple- |; uz habe. 
Cold oem HEren zubereiten. |. |bem perfe&am. * ant hi cora 
18. Und Zacharias fprach zu bem Engel: woher — rg. Er dixit Zacharias ad Angelum: da & men- 
fol ich das roiffen ? dan ich bin alt / unb mein 236b | Unde hoc fciam? ego enim fürn lenex, & /'* rus 
ift ju ibren Tagen kommen. - Juxor mea proceffit in diebus fuis. e epo 
19. Und der Engel antroortete/ und fprach su! 19. Et refpondens Angelus dixit ei: 
ihm : ich bin Gabriel / bet ih vor GOtt flehe:und | Ego fum Gabriel, qui alte ante Deum: 
bin außgefandt/ mit Dir zu reden / und Dir Dife gu | & miflus fum loqui ad te , & hzc tibi- 
te Bottjchafft zu bringen. evangelizare. 
IL. 20. Und ſihe / du wirft fprachloß ſeyn / und wirſt 11. 20. Ec ecce eristacensr, & non pote- 
nit reden Fönnen bif auf den Tagyan welchem Diß] ris loqui usque in diem , quo hec fi- 
gefchehen wird: parumb paf du meinen 2Gorten| ant, pro eo quod non credidiíti ver- 
nit geglaubet haft / welche zu feiner Zeit follen ev: | bis meis, quz implebuntur in tempore 
fuͤllet werden. ^i Nets fuo 

41. Und bas Volck wartete aufZachariam:und 

fie verwunderten fich / Daß er fo lang im Tempel 































r mutus, & 
furdus quo, 
que quiain, 
nucbant ca 

ınfrav. 62» 


21. Eterat plebs expe&ans Zachariam: 
& mirabantur quód tardaret ipfe in tem- 
plo. 

22, Egreffus autem non poterat loqui 
adillos, & cognoverunt quód vifionem 
vidiflet intemplo. Et ipíe erat innuens 
illis, & permaní(it mutus. 

23. Et fatum eft , ut impleti funt dies 
officii ejus , abiitin domum fuam ;. 


vergobe. 

PPS et aber binauf gieng’ Eunte er mit ihnen 
nit reden / unb fie merckten / daß er ein Geſicht im 
Tempel gefehen hatte. Under winckte ihnen, und 
blibe ſtumm. Sr * 

| 23. Und es begab ſich als die Tag feines Ambts 
erfuͤllet waren / gieng er beim in fen Hauß: 

24. Nach diſen Sagen aber war fein Weib Eli; 


5 fc, tem- 
pore officit 
habitabant 
(acerdores 














wagen m «t 24. poft hos autem dies concepit Elifa- rper 
faberh ſchwanger / und fie verbarge fid) funff Mo:| beth uxor ejus, & occultabat fe menfibus |" Hs p 0 
nat lang / uno ſprach: | .|quinque dicens: ud id deffie 
1 21. Alſo bat mir der HErr gethany in den Sa-| 25. Quia (ic fecit mihi Dominus in die |aris 
gen / ba er mich angefehen bat; meine Schmach | bus, quibus refpexit auferre opprobrium |r lets & 


unter den Menfchen von mir zunehmen. — 
III. 26. Aber im fechften Monat war der Engel 
Gabriel een GOtt gefandt in eine Stadt in Ga 
filáa / welche Nazareth genannt wird / 


meum inter homines. Deo gratiae 
III, 26. In menfe autem fexto, t mifluseft VE 

M . . IE f N AN» 
Angelus Gabriel à Deo in civitatem Ga- |... 
lilzz, cui nomen Nazareth, B. Vin 


47.ad 





i 


m 3 we LJ 


er 
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|. 27. ad virginem defponfatam viro,cui | 
nomen erat Jofeph , de domo David , & | 
nomen virginis Maria, 


28. Etingreffus Angelus ad eam dixit: 


Ave gratia plena: Dominus tecum : Be- | 


nedicta tu in mulieribus. 

29, Quz cüm audiffet , turbata eftin 
fermone ejus , & cogitabat qualis effet is- 
ta falutatio, 


30. Et ait Angelus ei : Ne timeas. 


Maria , invenifti enim gratiam apud 
Deum: 


"id 
n Iſaiæ 7. 31. t&ecce concipies in utero , & pa- 
14 ries flium , & x. vocabis nomen ejus 
* fF. 2- | JESUM. 
I» . E Bn .n®. 
jDeus ipfe.) 32. Hiceritmagnus y & Filius Altiffi- 
mi vocabitur , & dabit illi Dominus Deus 

z Dan. 7., | fedem David Patris ejus : z & regnabit in 
14. C' 27 | domo 4 Jacobin xternum, 
Mich. 4.7 | 45. &regniejus non erit finis. 


« fpiricuali. 34. Dixit autem Maria ad Angelum: 


Quomodo fietiftud,quoniani virum non 


£vovica | cognofco b? ? — 
35. Et reſpondens Angelus dixit ei: 35. Und der Engel antwortete/ und ſprach zu ihre 
Spiritus fahetus fuperveniet inte, & vir- | Der Heil. Geiſt wird uber dich kommen / und Die 
tus Altiffimi obumbrabit tibi. Ideoque & | Kraft deß Alterhöchften wird dich überfchatten. 
etwafüb- | quod nalcetur ex te c Sanctum , vocabi- | Darum auch das Heilige / das aus bit follgebohren 
ſtautia. tur Filius Dei. werden / wird GOrtes Sohn ganennet werden. 

26. Et ecce Elifabeth cognata tua, & | 36. Und fihe Eliſabeth deine Verwandtin / die⸗ 
ipfa concepit filium in fene&ute fua: & hic ſelbige bat auch einen Sohn empfangen in ihrem 
menfis fextus cft illi , que vocatur fte- | Alter: unb iff Dif der fechfte Monat bern / ſo un 
rilis : fruchtbar genannt wird: i t 

37. quianoneritimpoflibile apudDe-| 37. Danby G:0 S3: wird Fein Ding unmöge 
um omne verbum. fib ſeyn. ; 

. 38. Dixitautem Maria: Ecce ancilla| 58. Maria aber fprach : Sihe / ich bin eine Die⸗ 

"Domini, fiat mihi fecundüm verbum tu? | nerin deß HErrn / mir gefcbebe nach deinem Wort. 
Mis Festo um.* EtdifceffitabillaAngelus. — UUnd der Engelfhiv von ihr. 
Visano, | IV. 39. T Exurgens autem Maria in die- | IV. 39. Aber Maria ftund auf in denfelbigen Tas 
"M | busillis abiit in montana cum feftinatio- | gew/ und gieng eylends auf das Gebirg / in bie 
dada,& |ned,incivitatem Judae: Stadt Sudar 


mora iSpi. 4o. Etintravit in domum Zachariz, 
niu fando. | & falutavit Elifabeth: 

e fic civitas, 
dieebatur. | 
f exukatio- 
nepiaob IH = 
przfentiam| Elifäbeth : k x 
Chrifti, 42. & exclamavit voce magna : & di- 


ir 


æiſtructa. dictus fru&us ventris tui, 
43. Et unde hoc mihi ut veniat mater 


Domini mei ad me? 
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= ut; 


LI 
"me 

























27. Queinet Sungfrauen bie einem Mann vera |. 
mählet war / Deffen Seam war Joſeph / eom Hauß | 
David / und der Jungfrauen Seam war Maria. | 

28. Und ber Engel gieng zu ihe hinein / u. fprach. | 
Gegruͤſſet feyftu/ voller Snaden : dee HErr ift mit 
dir: Du bift gebeneoepet unter den Weibern. 

29. Da ſie das hoͤrete / erfihracke fie ab feiner‘ 
Red / amd gedachte/ was diß für ein Gruß] 


waͤre. | 
30. Undder Engelfprach zu ihr : Sörchte die | 
T / dan du haft Onab. gefunden bep] 
GOtt: T 
31, Sihe du wirft empfangen in beinem Leib | 
und toirft einen Sohn gebaͤhren / unb bu ſolſt ſei⸗ 
nen Samen beiffen SESUES. | 


| [ecbódbftca genannt werden / uno GOtt dee Herr} 
under wirdim Hauß Jacobs herrfchen ewiglich / 


33. Und feines Reichs wird Fein End ſeyn, 
34. Maria aber fprach zu dem Engel: Wie 





utero ejus: & repleta eft g Spiritu fancto | in 


44. Ecce enim utfa&a eft voxfaluta-| 44. Dan fiber fo balo die Stimm deines he 
\ e 

















40, (np tratt in das Hauß 3adarid / und 


4, 
vfülfet. 


benedeyet iſt die Srucht deines Leibs. 
43. Und woher kommt mir das / daß die Mutter 


meines HErrn zu mir kommt? 





32. Difer wird groß ſeyn / und ein Sohn deß ALT 
wird ibm geben den Stul feines Vatters Davids: 


fof vas zugehen 7 dieweil ich feinen. Mann ers] 
Fenne ? 


42. Und fie vieff mit lauter Stimm / unb fpvady:] | 
& & plene | xit: Benedictatu inter mulieres , & bene- | Gebenedeyet bift du unter den Weibern / und ge] 








| 





































fes in meinen Ohren erſchollen ift / fprung Das 
Kind mit Freuden auf meinem Leib, 

45. Und feelig bif ddr die du geglaubt haft dan 
t$ wird vollbracht werden’ mas gu bit vom HErrn 
ift gefagt worden, 

45, Und Maria fprach: 

Mein Seel macht geoß den HErrn⸗ 

47. Und mein Geiſt frolocket in GOTT mei 

nem Deyland, | 

| 48. Dam er bat die Demuth feiner Magd an 
efehen: dan fibe/ oon mum an werden mich feelig 
prechen alle Sejchlecht. 

|. 49. Daner bat geoffe Ding an mir getban der 
da mächtig iſt / und fein Nam iſt heilig. 

0. Und feine Barmhertzigkeit wehret von ct 
nem Bann ins ander/bey denen / die ihn fürchte. 

|. sı. Erhat Gewalt erzeige mit feinem Arm / und 


emüth. 

52. Die Gewaltige hat «c vom Stul abgefest / 

D Die Demuͤthige erhöher. j 
| $3. Die Hungerige bat ez mit Gütern erfüllet : 
und bat oie Reiche laͤhr gelaffen. 
54. &r bat aufgenommen feinen Diener Iſrael / 
und ift feiner Barmhertzigkeit eingedenck gemwefen. 

55. Wie er geredt bat zu unſern Bättern / Dem 
[Abraham und feinem Saamen ewiglich. 

“56. Mnb Maria bfibe bey ibr zu drey Mo: 

nat : darnach kehrete fie voiberumb in ihr 


V.57. Aber Elifabeth ward ihre Zeit erfüllet / daß 
‚fie gebahren folte/ und fie gebahr einen Sohn. 
78. Und ihre Nachbarn und C3erteanbte höre 
ten / vaf oer Herr geoffe Barmhersigkeit an ihr 
gethan hatte / und erfreuetenfich mit ibt. 

. Und es begab ich am acbten Tag daß ſie ka⸗ 
men DasKindlein su beſchneiden / und heißten es mit 
dem Namen feines Vaͤtters Zacharias. 

. 6o. Und fein Mutter antwwortet/u. fprach : Mit 
nichten fonderner (oll Johannes genannt werden. 
|. 67. Und fie ſprachen zuihr: Es ift Doch niemand 

in deiner Verwandtſchafft / der alfo beiffe. 
62. Sie wuncken aber feinem Vatter + wie er 
ihn wolte heiffen laffen. 


EEE 
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bat zerſtreuet / die hoffaͤrtig feynd in ihres Hertzen 


yT ^w 
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tionis tuz in auribus meis , exultavit in 
gaudio infans inutero meo, 


45. Etbeata, quz credidifti , "cep 


perficientur ea, qu dicta funt tibi à Do- 
mino ^. b poteft 
46. Etait Maria : jungı cum 
Magaificat anima meaDominum: peu 
verbo. 


47. Et exultavit fpiritus meus in Deo | 
falutari meo /, * 
4$» Quia refpexit humilitatem ancillz | 
fuz: ecce enim ex hoc mbeatam me di- — 
cent omnes generationes. oaa 
49. Quiafecit mihimagnaqui potens. — 
eft : & fan&um nomen ejus. | 
go. Et mifericordia ejus à progenie in 
progenies timentibus eum, 
j1. Fecit potentiam in s brachio ra. s 1.9 
fuo : difperfit füperbos mente cordis |?/*m- 32. 
fui, * 
52. Depoſuit potentes de ſede, & exal- 
tavit humiles. 
53. Efürienteso implevit bonis: & di- |^ r- Reg: z. 
vites dimilit inanes. En 
$4. Sufcepit p Ifrael puerum q fuum, a = 
recordatus miíericordiz fuz, ; 
f f.Sicut locutus eft ad patres noftros, rendo, 
r Abraham, & femini ejus in fzcula. g ſervum. 
$6. Manfit autem Maria cum illa qua- 7 Ce7-17. 9 
fi menfibus tribus : & revería eft in do- 32 16- 
P falm, 131 
mum ſuam. visa 
V. $7. T Elifabeth autem impletum eft 7; 41.£- 
tempus pariendi, & peperit filium. Is NATIT. 
$8. Et audierunt vicini , & cognati ejus |S. jo^sw. 
quia magnificavit Dominus milericordı- |P^r. 
am fuam cumilla,& congratulabantur sei. 
59. Et factum eítin die o&tavo , vene- 
runt circumcidere puerum, & vocabant 
eum nomine patris fui Zachariam. 
60. Et refpondens mater eius, dixit: 
Nequaquam, fed vocabitur Joannes. 
6i.Etdixeruntad illà: Quia nemo eitin 
cognatione tua , qui vocetur hoc nomine. 
- 62. Innuebant autem patri ejus , quem 
vellet vocari eum. 
635. Et poitulans # pugillarem fcripfit , 
x dicens: Joannes eftnomen ejus. Et mi- 
rati funt univerfi, 
64. Apertum eft autem illico os ejus, 
& lingua ejus, & loquebatur benedicens 
Deum. 
65. Et factus eft timor fuper omnes vi- 
cinos 


/ Salvagote- 





fuccurz 





5$ Gracé 
congaude; 
ant. 





? edoca 
à Spiritu S. 


HH per mutus 
X Sup. r3- 
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cinos eorum: & fuper omnia montana Ju- | batn: und alle dife Wort wurden ruchtbar gemacht 
dzz divulgabantur omnia verbahzc y: | auf oem gangen Yüpifchen Gebirg: 

66. & pofuerunt omnes qui audice-| 66. Und alfe/ bie es höreten 7 nahmens qu 
rantin corde iuo, dicentes; Quis , putas, Hertzen und fprachen: Was’ meyneſt Du / wird 
puer ifte eric? etenim manus Domini erat | aug diſem Kind werden ? dan Die Hand deß HErrn 
cumillo, j eat mit iba. 

67. Et Zacharias pater ejus repletus| 67. lino Zachariasfein Vatter ward mit dem 
cft Spiritu fan&to : & prophetavit , di- | heiligen Geiſt erfüllet = unb weiffagte / und 
cens; ra: 


| prach: 
63. z-Benedictus Dominus Deus IC | 68. Gebenedeyet fep ber HERAN der 6:09 V 


gu res € 


eyeistus 


z Pfalm.r; 

I2. 

4 mit*er«e 
ede apto 

rem 

b PÍalm. 


nem a plebis fuz :* Volck: 


domo David pueri 4 ſui. richtet indem Hauß David feines Dieners 
70. e Sicut locutus eft per os fan-} 70, Wie er geredt bat/ durch den Mund feiner 


I. . 
PN &orum , qui à feculo funt, propheta- tes Propheten / welche oon Anfang der Welt 
fortem du. | rum ejus: ; er geweſen ſeynd: 
em. 71. Salutem exinimicis noftris, & de! 71. Ungzuerlöfen von unfern Geinben / und 
en 5 ,, manu omnium , qui oderunt nos: Qu der Hand aller/ die ung baffen: 
& c a 71. Adfaciendam mifericordiam cum | 72. Und Barmhergigfeit zu thun mif. unfern 
id patribus noftris: & memorariteftamenti: — und an ſeinen heiligen Bund zu ge⸗ 
fui ſancti. denen. 1." ki, | A. 1 
fGen.22.| 73.f Jusurandum, quedjuravirad Ab-| — 73. An den Eyd den er geſchworen hat unferm 
16. raham patrem noftrum ‚daturü fe nobis : Vatter Abraham / daß er uns geben wolle: — 
Z ^ n 3| 74. Utfnetimore, demanuinimico-| 74 Daß wir erloͤſet auß der Hand unſer Fein⸗ 
— * rumnoſtrorum liberati, ferviamusili. |den/ ohnForcht ihm dienen ſollen. 
75. In ſanctitate, & juſtitia coram ipſo, 75. Sin Heiligkeit und Gerechtigkeit vor ibm / 
. | omnibus diebus noftris. alle Die gag unfers Lebens. 
| 76. Ettupuer, propheta Altiffimivo-| ‚76. Und du Kind wirft ein Prophet deß Aller⸗ 
caberis : præibis enim ante faciem Domi- |höchften genennt werden: dan du toirft vor dem An⸗ 
niparareviasejus: — ^ geſicht GOttes hergehen feine Weeg zu bereiten: | 
& 444.45.) 77. g Ad dandam feientiamfalutis plebi| 77. Und Erfanntnuß deß Heyls zugeben (eis |- 
S417.  \ejus:inremiflionemb peccatorum eorü : nem Volck / zu Vergebung ihrer Sünden: 


— 78. Per vifcera miſericordiæ Deinof-| 78. Durch vie innerliche Barmhertzigkeit un- 


tun ebti- | a ^ T 

Ka ui: in quibus vifitavit nos , 7 oriens k. fers — ie p ung heimgejucht hat 
i Zach.z.o. eXalto: der Aufgang auf Det Hoͤhe: 24 
on. | . 79. luminare his, quiin tenebris, &| 79. Diejenige zu erleuchten/ welche in bet Sin 
— 4* jnumbramortisfedent:ad dirigendos pe- ſternuß / u. im Schatten bep Todts ſitzen:und unſere 
„Nor. des noftros/in viam pacis. SUß auf den Weeg deß Fridens gu ricbfen. 


— 9o. Puer autem creſcebat, & confor-| 80. Aber pag Kind wuchs / und ward ſtarck in 


noſtros. 


tabatur fpiritu: & erat in dgfertis usque in Geiſt: und war in den Wuͤſten / bif auf ven Tag / 
diem oſtenfionis fuz ad Ifrael. paf er (ic Iſrael erzeigen ſolte. 
Carur 1. ibas 1l. Capítel. 
‚I Maria aftendit in Bethlehem ‚ubi parit Salvato- | 1. Chriſtus wird zu Bethlehem im Stall gebohren / 1. 
rem: 1. d : ^ F 
IL. Ejus Natioitas ab Am ela paffaribus anmuntia- | 1. Den Joirten auf beu Feld verfündigt/ 8. 


für:g i . 
IIl Puer circumciſus vocatur gefus : 21. nr. Am — beichnitten/ 21. 


A^ : » 
JF. Poft Kies puvifrcationis in Jermjalem delatusut |1V. Nach de Tagen der Remigung/ üt Tempel gebracht/ 


Domino fifleretur 24 Simeone © Anna Lenedi- |. und vom alten Simeon und von der betagten. Yana a 


kandt / 22. 


CD 32: 


F. Duodecim annorum plenus Sapientia €^ pra- (V. Nachdem er zwölf Jahr, alt war / iff er von feinen 


t * '" € * 1 ur 
Lia y, amiffüs 4 parentións , tn meaio dockorun: Eltern nad) Jeruſalem geführt / verlohren7 und mad) 


dreyen 








— — — 






rael , quia vilitavit, & fecit redemptio- Iſrael / dan er hat heimgeſucht / und erloͤſet fein. 


69. b Eterexitcornu falutisenobis:in| . 69. Under bat uns ein Horn Def Heyls aufge- F 


— — — — — m 


— — 
* Li 
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dreyen Tagen im Tempel mitten unfer den Eehrern) — ivvenitur; defendit: Nazareth, 5 eft fubaitus 
gefunden worden / a4. : illis. 41. "e E" 
^ ($$ begab (id) aber in denfelbigen S'agen/baf | r. PActum eft autem in diebusillis}, € + noserrs. 
ein Gebott aufgieng vom Kayfer Augufto xiit edi&um à cxfare Augufto ut Dom. an r. 
paf der ganke Erdkreiß be(driben wurde. defcriberctur univerfus orbis a. Mrss, 
A war pie erfte Beſchreibung / unb gefha- | 2. Hzc defcriptio prima , fa&a eft à ^/«5iedur 
he durch Cyrinum / den Landpfleger in Syrien: — | proide Syrix Cyrino : Toe: 
3. Und jederman gieng / daß er fich befchreiben | 3. & ibant omnes ut profiterentur fin- 
& lic(fe / ein jeglicher in feine Stadt. un. | guli in fuamciviratem. 
14.8 gieng aber auch Joſeph binauf außGalilaͤa | 4.Afcendit autem & Jofeph à Galilza de 
außder Stadt Nazareth / in pag JuͤdiſcheLand / in die civitate Nazareth in Judæam in civitatem i dd 
Stadt Davidg/ welche Bethlehem genannt wird: |; David, quz vocatur cBethlehem : Bar 
darumydaß er vom Haußu Geſchlecht Davids war | quód effet de domo, & familia David, —— é. 
s. Aufdaß er ficb befchreiben lieſſe mit Maria | 5. ut profiteretur cum Maria defponfata 
feinem vermählten Weib / die fehwanger war. ifibiuxoreprzgnante. — 
6.€8 begab fid) aber, als fie Dajelbft waren / daß 6. Factum cit autem, cum effent ibi, 
bit Taͤg erfuͤllet wurden‘ daß fie gebaͤren folte. impleti funt dies ut parerct, | 
7. Und fie gebahe ihren erfigebobrnen Goobn/, 7. Et peperit filium fuum primogeni-| — — 
uno wickelte ibn in Wind elein / und legte ihn in eine | tum d, & pannis eum involvit , & reclina- ?talis enim 
Krippen : ban es war forft Fein Raum b für fie | Vit eum in przfepio : quia non erat eis lo- —— 
in der Herberg. | cusindiverforio. & lege De 
Il. 8. Und «$ waren Hirten in derfelbigen «| IL. 8. Et paftores crantin regione eadem .- gentium 
gend / vie wachten und bütcten deß Nachts ihre | vigilantes, & cuftodientes vigilias noctis eci eum 
eerd. "t fuper gregem fuum. ullus fe- 
. Und ſihe / der Engel deß HErrn und bep ihnen / 9. Et ecce Angelus Domini ftetitjuxta quatur. 
und die Klacheit GOttes umleuchtete ſie / und fie | illos, & claritas Dei circumfulfitillosj & 
wurden mif groſſer Soreht eingenommen. timuerunt timore magno. 
| 16, Und ber Engel fprach ju ibnen : Börchtet | 10. Et dixitillis Angelus: Nolite time- 
euch nit : pan ſihe id) verfündige euch groffe Freud / re: ecceenim evangelizo vobis gaudium 
die allem Volck widerfahren wird: | magnum , quod erit omni popu!o: 
r1. Dann heut ift euch der Heyland gebobren/ | 11. Quia natus eft vobishodie Salva- 
welcher ift Chriftus der HERR / in der Stadt tor, quielt Chriftus Dominus in civi- 
Dvd. tate David. 
1^. Und dag habt euch zum Zeichen: Ihr wer⸗  ız.Ethoc vobis fignum : invenietis in- 
pet das Kind finden in Windlen geroicfelt / undin fantem pannis involutum, & pofitum in! 
‚einer Krippen ligen. . oprafepio. 
13. Und alsbald war allda bey bem Engeldie 13. Ecfubitó fa&a eft cum angelo mul- 
Mengder himmliſchen Heerſchaaren / IE 35 €. titudo militix cxleftislaudantium Deum, 
lobcten / und fpracben: j & dicendum: 
14. Ehr (ey GOtt in Det Hoͤhe und Frid auf Er- 14. Gloria e in altiffimis Deo , & in «fe datur. 
| [ben 2en Menfchen / die einesiguten Willens ſeynd terra pax hominibus bonz voluntatis. * | 
15. Und esbegab ſich / nachdem die Engel von ih⸗ — 15. EcfaCtum ett , ut difcefTerunt ab eis 
na gen Himmel geſchiden waren/ Daf Dic Hirten Angeliin celum f: paftores loquebantur TIN varw. 
unter einander ſprachen: Laffet uns geben / biß gen | ad invicem : Tranfeamus ufque Bethlehe a "e 
Bethlehem / und vies Wort ſehen / bas (id) hat & videamus hoc verbum, quod factum, 
|! Tzugetragenn, Dag ung ver HErr bat Fund getan. | eft, quod Dominus oftendit nobis, 
I|. 16. Uno fie famen eylends : und funden| — r6. Et venerunt feſtinantes: & inve- 
Mariam und Sjofepb / und dag Sino ligend in | nerunt Mariam, & Jofeph, & infantem 















einer Krippen. politum in prziepio, 
17.Alsjie es aber fahenverfanten ſie das Wort | 17. Videntes autem cognoverunt de 
| 008 zu ihnen von diſem Kind gejagt war. verbo , qued dictü erat illis de puero hoc. 
18. Und alle / bie es hoͤreten vermundertenfih | | 18, Et omnes, qui audierunt , mirati 
a fid) anzugeben / und zu bekeũen fein Unterwerffung bDdre | Q pat: 
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funt : &dehis, quz dicta erant à paítori- 
bus ad ipfos. 

19. Maria autem confervabat omnia 
Verbahzc,conferensin corde fuo, 

20. Et reveríi fuat paftores glorihcan- 
tes, &laudantes Deum in ommbus, quz 
audierant, & viderant, ficut dictum eft 
adillos, * 


( 6017.12! [IL 3 1. f Et poftquam confummati funt 


Lev. 12. 3- 
tin CiRCuM. 
cis. DOM. 
gMatb.z-11 
f Ix Puni*. 
p Vin. | 
b Lev.12. 
IExod.13. 
Supr. 1.51. 
Nun. 8. 16. 


a3. € 


dics octo ut circumciderctur puer: voca- 
tum eit nomen ejuse JESUS, quod vo- 
catum cít ab Angelo priüs quàm in utero 
| conciperetur.* 

IV. 22. h Er} poftquam impleti funt dies 
purgationis cjus/ íecundüm legernMoyfi, 
tulerunt ilium in Jerufalem, ut fifterent 
eum Domino, 





ini : Quia omne mafculinum adaperiens 


m primuni 
naíceiis. 


n Lev. 12,8. 


e per gratis 
& prophe. 
tie donum 
p promit- 
fumnàDo. 
mino Mel. 
fiai. 


4 Salvator. 


tDow.me. | 
ocr. Nariy. 


Rom.9. 33. 
1.Pet. 2.7. 

s& lapic'em 
fcandali in- 
«cdulis. 


| vulvam m, fanctum Domino vocabi- 
tur. 
24.Et ut darent hoftiam fccundum quod 
di&um elt zinlegeDomini par turturam, 
aut duos pullos cotumbarum. 

25. Ec ecce homo erat in Jerufalem, cui 
nomenSnneon, & homoiltc iuflus, & ti- 
moratus,expectans confolationem I rael, 
&Spiritusfanctusecratin co. — 

26. Et refponfüm acceperat à Spiri- 
tu fan&o, non vifurum fe mortem, 
nifi prius videret Chritum | Domi- 
ni f. 

27. Et venitinfpirituintemplum. Et 
cuminducerent puerum Jefum parentes 
ejus, utfacerent fecundüm confuetudi- 
nem legis pre eo: 

28. &ipfe accepit eumin ulnas fuas, & 
benedixit Deum, & dixit: 

2.9.Nunc dimittis fervum tuum Domi- 
ne, fecundàm verbum tuum in pace: 

30. Quia viderunt oculi meifalurare 4 
tuum. 

3 1. Quod parafti ante faciem omnium 
populorum. 

32. Lumen ad revelationem gentium, 
& gloriam plebis tuz Ifrael" . 

33. + Eteratpater ejus & mater mi- 


illo. 
34. Etbenedixit illis Simeon, & dixit ad 


Mariam matrem ejus : r Ecce pofitus e(t | Maria feiner Mutter : Sihe/ diſer iſt gefeßt zum 
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über Difes und über Die Ned / welche ihnen ven den 
Hirten gefagt war. 








| 23. ficut Ícriptum eft in lege Domi-| 





19. Maria aber behielt alle diſe Wort / und bes 
frachtete ſie in ihrem Hertzen. 


20. Und die Hirten kehreten wider umb / unb | 
prifen und [obeten GOtt in allem / das fie gehöret 
und gejehen: hatten + wie Dam zu ihnen gefagt 


war. 


III ar. Und nachdem acht Tag vollendet waren’ | 
‚Daß befihnitten wurdedas Kind’ Da war fen Yam | 


genennt ZESUS: welcher vom Engel genennet 
mac / ehe Dan er ın Mutterleib empfangen 
war, 


IV. 4^. Undalsdie Tag ihrer Reinigung erfüllet |- 
waren nad) dem GiefaG Moyſis / brachten fie ihn | 
gen Jeruſalem / damit fie ibn dem HErrn pati | 


ſtelleten / 
23. Wie dan geſchriben ſtehet im Geſatz deß 


HErrn : Dag ein jegliches Maͤnnlein / Dag zum er⸗ 


ſten die Mutter eroͤffnet / ſoll dem HErrn heilig 


‚genannt werden. | 
24. Und damit fie das Opffer gebeten / nachdem 
gefagt ift im Geſatz deß HErrn / cin Paar Turtel: | 


fauben / oder zwo junge Tauben. 


25. Und fiheres war ein Menfeh zu Serufalem, | 


mit Namen Simeon / und derfeldig Menſch war 
gerecht / und gottsfoͤrchtig und wartete aufoen 
Troſt Sfeaek/ undder heilige Seift war in ihm. 
26. Und er hatte ein Antwort befommen vom 
heiligen Geift / daß erden Top nit fehen wurde / 


er haͤtte dan zuvor den Öefalbten deß HErrn ge 


feben. 

27. Und ez Fam durch Anregen deß Geiftsin den 
Tempel. Und als die Eltern das Kind JEſum in 
den Tempel brachten / das ſie fuͤr ihn thaͤten nach 
der Gewohnheit deß Geſatzes: 


28. Da nam er ihn auf feine Armb / und bene: | 


deyte GOtt / und ſprach: 


29. HEre nun laſſeſt du deinen Diener nach | 


Deinem Wort im (Seiben fahren: 


3o. Dan meine Augen haben gefehen deinen |. 
Heyland. a 


31. Welchen du bereitet haft vor dem Angeficht 
allee Voͤlcker: 

32. Ein Liecht zur Erleuchtung der Heyden / und 
zum Preyß deines Volcks Iſrael. 


33. Und fein Vatter und Mutter verwunder⸗ 
riz.$.:4|rantes fuper his , quz dicebantur de ten fid) über die Ding / welche eon ibm gefagt wur: 
D : 


eu. 
24. Und Simeon benedentefie/und fprach $ 


hicin ruinam s, &in refurre&tionem mul- | Sall / und gut Aufferftehung viler in Iſrael: und 





. iu 





» ^* 
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zu einem Zeichen 7 bem man widerfprechen ] torum in Iiracl: &in fignum cui contra- 
wird: dicctur ; me 

35. Und deine Seel felbft wird bag Schwerdt | 35. & tuam ipfius animam pertranábit 
butcbtringen / auf daß viler Hergen Gedanken | gladiust ut revelentur ex mulis cordibus |^ doloris. 
‚offenbar werden. cogitationes. 

36. Und es war ein Prophetin Anna / ein &od): | 36. Et erat. Anna prophetiffa , filia 
ter Bhanuel / vom Sefchlecht Aſer: diſe warmwohl | Phanuel , de tribu Afer : hec pro- 
betaget; und hatte ſiben Jahr lang mit ihrem | ceilerat in dicbus multis, & vixerat cum 
Mann gelebt / von ihrer Jungfrauſchafft an. ] viro fao annis feptem à virginitate fua. 

37. Und fie var nun ein Wittib von vier uno | 37. Et hæc vidua usque ad annos octo- 
achtzig Sahren:dienimmer dug dem Tempel Fam/ | ginta quatuor : quz non difcedebar de 
Fund pienete GOtt mit Gaften und Betten’ Wacht |templo jejuniis , & obfecrationibus fer- 
und Tag. " |viens note, ac die. 

38. Dife Fam auch barju / eben zur felbigen| 38. Echzc, ipfa hora fuperveniens,con- 
Stund/ und prife ben HErrn und redete von ihm fitebatur Domino s: aere de illo 9, se 
gu allen / welche auf die Erlöfung Iſrael warte: |x — qui expectabant redemptio⸗ 

en. nem Arael. Cheiſti ad- 

39. Und ba fic alles vollendet hatten nach dem | 39. Et ut perfecerunt omnia ſecundùm veau, 
Geſatz deß HErrn / kehreten fie widerumb in Gali⸗ legem Domini, reverfi ſunt in Galileam x Chriſto 
Idam / zu ihrer Stadt Nazareth. in civitatem ſuam Nazareth. Domui 

40 Aber das Kind wuchs und war geſtaͤrcket / 4o. Puer autem crefcebat y, & confor- 7 ?' '2^ 
und war oller Weißheit / und GOttes Gnad war vabatur , plenus fapientià: & gratia Dei 2.5, à 

ep ihm. eratin illo. * |prodens Ae 
V. 41. Und feine Eltern glengen alle Sjabr gen Sje | V .41.Ec ibant parentes ejus per omnes an- usa 
tufalem / auf das herrliche Dfter - Seit. nos in Jerufalem , z in die folemni Pafchz. |z £x24.35. 

42. Als ec mun zwoͤlff Jahr alt war, giengenfie| — 42. Ec T cum fa&useffet annorum duo- 97- 7 34. 
hinauf gen Jeruſalem / nach Gewohnheit dep Feſt⸗ decim «, afcendentibus illis Jerofolymam 7, 
Tags: i fecundüm confüetudinem diei feltı, it MEE 
43. Und nachdem die Tag vollendet waren /baf | 43. confummatisque diebus , cümredi- oc: Eva. 
fie widerumb Deimfebreten/ blibe vas Kind Sy&fus rent, remanfit puer Jeſus in Jerufalem, & 4 Avi ere. 
| ju Serufalem / und feine Eltern wuftens nit. non cognoverunt parentes cjus, vulg, $. M. 

44. Sie vermeynefen aber / er warein Dep Oe | 44. Exiftimantes autem illum effe in +#rr- 

ſellſchafft und Famen eine Tagreiß / und füchten | comitatu , venerunt iter dici , & requi- 
ibn unter den Verwandten / und Bekanten. rebant eum inter cognatos, & notos. 

45. Und va fie ihnnit funden / giengen fie wiver| 45. Ec noninvenientes, regreffi fuat in 
tumb gen Sernfalem / und ſuchten ihn. Jeruíalem, requirentes eum. 

46. Und e8 begab fid) nach dreyen Sagen /| 46. Ecfa&um eft pofttriduum invene- 
funden fie ibn im Tempel ſitzen / mitten unter bà | runt illum in templo fedentem in medio 
— / daß er ihnen zuhoͤrete / und fie fta» | do&torum,audientem illos,& interrogan- 

te. tem eos. 

47. Aber alle die ihm suhöreten / vertounderten | 47.Stupebant autem omnes,qui eum au- 
ſich Hoc) über fein Berfiand / und feine Antwort. | diebant fuper prudentia,& refponfis eius. 

.. 48. Und alsfieihn faben / entfegten fiefih/und| 48. Et videntes admirati funr, Et dixit |^ Korlm. 
feine Mutter (prac) gu ibm: Mein Sohn/warumb | mater ejus ad illum : Fili, quid feciíti nobis 

haft du uns ons getban? Sihe / dein Vatter / und | (ic? ecce pater tuus, & ego dolentes quz- 

ich haben bid) mit Schmergen geſucht. rebamus te. 

|. 49.ünber fpracb zu ihnen: wasifts/ daßihe) 49. Eraitad illos: Quid eft quod me 

mich geſucht habt ? Wiſſet ihe nit/daß id) fep muß | querebatis , nefciebatis quia in his, quae 

denen Dingen/ fo meines Datters feynd ? patris mei (ant , oportet me efle? 

7 fo. Uno ſie verſuunden das Worfnit/daser gu] go. Etipfi non intellexerunte verbum, | plene. 
ihnen redete. quod locutus eft ad eos. 
$t. Under giengmitihnen hinab unb fam gen | — 5 1. Ec defcendit cum eis, & venit nien 
s n. 3 retn: 
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reth: & eratfobditusillis, Et mater ejus 


confervabat omnia verba hec in cord 
fu 


Oo, 
f 2. Et Jefus proficiebat 4 fapientia, & &- | - 


d indies 

magis aP! tate, & gratia apud Deum, & homines, * 
€nüoaimn m2. 

nifeitans. | Carpur lil, 


T Dox. 4 


ADVENT 


4 Aniio M. 
4032. æræ 


vulg, 28, 


é er. 4. 


€ Wifpiratio 


vel przcep- 


tUm. 


d 2zMattb. 3. 


Ix 


Marc.1. 4. 
eCapit ve. 


ro Joannes | 


7. menfis 


die Io. CıIr- 
ca Oct.nos. 


Peniten- 


Balls & Ex 


piatorius 
fuit, ut 
probabile 
videtur. 


f If4i-403. 


J. Joannes pradicat penitentiam, 1. 





lentia , Y. 
Il, Eum baptizat , 21. 
iF. Genealogiam ejus texit per Jofeph. 23. 


i A Nino f autem quintodecimo « im-: 
perii Tiberii Caefaris, procurante 

| Pontio Pilato Judzam, tetrarcha autem 
Galikez Herode , Philippo autem fratre 
eiustetrarcha Iturzz, & 'Trachonitíidis re- 





gionis, & Lyfania Abiline tetrarcha, 





| 





remiflionem peccatorum e, 





i 


cite femitas ejus: 


j. omnis vallis implebitur , & omnis 
tri rg. qu | mons, & colis humiliabitur : & erunt 
prava in directa, & afpera in vias pla- 


| nas: 


Dei.* 


| 7. Dicebat ergo ad turbas, que exi- 


ę Salutem re à venturaira? 


vel Salva- 


torem. 


b Mattb. 


2.73323; 


I 24tol. 2. 


15 
1. Joan. 3. 


17- 
37 plures 
quim nc. 


cefle fit. 





| tiz, & ne coeperitis dicere : Patrem ha- 


filios Abrahz. ) & 
9. Jam enim fecuris ad radicem arbo- 


| rumpofita eft. Omnis ergo arbor non fa- 


i 


| ciens fructum bonum, excidetur , & inig- 
| nem mittetur. N 


| To. Etinterrogabant eum turbæ, dicen- 
‚tes: Quid ergo faciemus ? d 
11. Kefpondens autem: dicebat illis : 


[Qui haber duas mtunicas, det non haben. 
|t; & qui hobet eſcas, fimiliter faciat. 





11. Venerunt autem & publicani ut 


——— £^ a a 
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li. Teffatur de Chriffi & baptifmi ipfius excel. 


2.füb principibus? facerdotum Anna, & 
Caipha: factum eft verbum c Donsini fu- 
per Joannem Zachari& filium, in deferto. 
3. d Et venitin omnem regionem Jorda- 
nis, przedicans baptifimum paenitentie in 


4. ficut fcriptum eft in Libro fermonum 


Iſaiæ prophetz: f Vox clamantis in: de. 
| ferto: Parate viam Domini : re&tas fa. 


6. & videbit omnis caro falutare g 
bant ut baptizarentur ab ipío: P Genimi- 
jean.1. 33.| na Viperarum , quis oftendit vobis fuge- 
8. Facite ezgo fructus dignos poeniten- 


bemus Abraham. Dico enim vobis quia 
| potens eft Deus de lapidibus iftis fuicitare 








m 


Nazareth / unb war ibnen unfertban. Und feine 
— behielt alle diſe Wort in ihrem Her: 
ken. Ht . 

52. Und JEſus nam su an Weißheit / und Alter, 
und an Gnad bey GOtt / unb bey Den Menfchen. 


Das III. Capítel. 
I. Johannes predigt bie Buß unb tauffet in ber Willen /1. 
Ii. Gibt Zeugnuß von Chriſto / 15. : 


II. Und tauffet ihn / x. à 
IV. Erklaͤret Gbrifti Geſchlecht- Regifter durch Syofepf/ a ;3 
1, Sy er im. fünffjehenden Jahr der Regierung 

A dep Kaͤhſers Tiberii / als Pontius Pilatus 
Landpfleger im Juͤdi yen Land war / und Herodes 
ein Vierfuͤrſt in Galllaͤa und fein Bruder Philip⸗ 
pug ein Vierfuͤrſt in Ituraͤa / und in der Sanofchafft 
Trachonitis / undLyſanias ein Vierfuͤrſt zu Abilina/ 

2. Unter den Hohenprieſtern Ann a und Caipha: 
geſchahe das Wort deß HErrn uͤber Johannem/ 
den Sohn Zachariaͤ / in ber Wuͤſten. 
3. Und er kam in alle Gegend am Jordan / unb 
predigte den Tauff der Buß zu Vergebung der 


e 


Sünven / 





















4.9Bie gefehriben flebet. im Buch der Wort | 


Iſaiaͤ vef SDropbeten : ine Stimm deß Ruffen⸗ 
den * der ne - — denWeeg deß G ren: 
machet ſeine Fußſteig richtig: 
s. Ale Dal ſollen er 
Berg und Buͤhel follen ernidriget werden :und 
was Frumm ift / das (oll richtig werden / und tva 
ungleich ift/ dag foll ebner- Weeg werden: 
, - ded alles Sleifch wırd den Deyland GOt⸗ 
e8 fehen. 





7. Und er forach zu dem Volck / das herauß 


gieng/ Damit es fic) von ibm Lauffen (iege : ihre 


Natterzucht / wer hat euch angezeiget / Dem Fünfftis | 


gen Zorn ju entweichen ? 


e . € | a 
8. Deromegen thut roürbige Srücht der Buß | 


und fanget nit an gu fagen : Wir haben Abe 1b 
sum attt, Danich fage cud: G 


aud auß vifin Steinen Jumper Abral me | 
en 


9. Dan die Art ift (cbon an die Wurtzel der Baur | 
men gefeßt / und eingeglicher Baum / oer nit gute 
Fruͤcht beinget / wird abgehauen / und ins Feuer 
geroorffen werden. 


Was follenwirdanthun? 2°... N 
r1. Gr aber antwortet / und fprach zu ihnen: 
wer zween Roͤck bat / oec gebe dem der feinen batz | 
und wer Speiß hat / der thue deßgleichen. 

12, Es famen aber aud) Publicaner / daß hie fi 
aufs 


1o. Und das Volck fragete * / und ſprach⸗ i 


- 


E 


Tfüllet werden: unb alle | 
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nd fprachen gu ibm : Meiſter was baptizarentur, & dixerunt adillum : Ma 
\ gifter , quid faciemus ? 

13. At ille dixit ad cos: Nihil amplius, 
quàm qucd conftitutum eft vobis,faciatis. 
14.Interrogabant autem eum & mili: s, 





fauffen fieffen / 
folen wir thun⸗ 
13. Er aber ſprach gu ihnen: Nemmet nichts 
mehr / als was euch geſetzt itt. 
14. Es fragten ibn aber auch die Kriegsleut / und 
ſprachen: Was ſollen wir dan thun? Und 
‚er ſprach zu ihnen : Thut niemand Uberlaſt / 
noch Gewalt / and feyd mit eurem Sol zu fi 
D 


en. 

AL 15. Als aber das Volck im Wohn ſtund / und 

fie alle in ihren Hergen von Johanne gedachten ob 

et villeicbt Ehriftug ware: 

I 16. Antworter Johannes und fprach zu allen: 
Sch zwar tauffe euch mit Waſſer: es wird aber ei- 

ner Formen’ der ſtaͤrcker iſt dan ich’ deffen Schuch. 

riemen ich nit werth bin aufzulöfen : der wird sv 

mif dem heiligen Geift / und mit (euet tauf- 


en: 

17. Seine Wurffſchauffel ift in feiner Hand 
under wird feine Tenn reinigen / und den Weitzen 
in feing Scheuren famblen / aber die Spreu wird 
let mit unaußloͤſchlichem Feuer verbrennen, 
18. Und vil andere Ding mehr vermahnte er / 
und predigte oem Volck. | 

19. Als aber Herodes der Bierfürft von ihm ge: 
ftraffet ward, umb der Herodias roillen/ Die feines 
Bruders Weib war und umb alles Böfen tvillen/ 
das Herodes begieng 
20. So thät er tiber alles noch diſes / Daß er Jo⸗ 
| Rent in das Gefaͤngnuß legte. 
| II. 21.€8 begab (id aber. va fich alles Volck tauf- 
| fen ließ ward auch JEſus getauffet / und bettete/ 

daß fich der Himmel auftbáte : - 
22. Und der heilige Seift fuhrein einer leiblichen 
Geſtalt / wieeine Taub auf ihn herab: und es fam 
eine Stimm auf oem Himmel: Sou bift mein ger 
fiebter Sohn / an die hab ich ein Wolgefallen. 
IV. 23. Und JEſus ſelbſt fieng an alt gu feyn bey 
dreyßig Sjabr/ und war gehalten für einen Sohn 
| u 38 / welcher war ein Sohn Heli, der war ei 






























lumniam faciatis: & contenti eftote ſti- 
pendiis veftris. 

IL. rs. Exiltiinante autem populo, & cogi- 
tantibus omnibus in cordibus fuis de Jc- 
Sud . 

anne, ne forte ipfe effet Chriftus: 


ejus: ipfe vos baptizabit in Spiritu facto, 
& igni: 

17. cujus ventilabrum in manu eius , & 
purgabitaream r fuam, & congregabit tri- 
ticum in horreum fuum s, paleas autem 
comburetigniinextinguibili. . 

18. Multa quidem, &alia exhortans e- 
vangelizabat populo. 

19.t Herodes autem tetrarcha cum cor 
riperetur ab illo de Herodiade uxore fra- 
tris fui, & de omnibus malis, quz fecit 
Herodes, ' 

20. adjecit & hoc fuper omnia, & inclu 
fit Joannem in carcere. 


| 


zaretur omnispopulus , & Jefübaptizato, 
& orante, apertum eft cælum: 

22. & defcendit Spiritus fan&us corpo- 

rali fpecie ficut columbain ipfum: & vox 
de cxlo facta eft; y Tu es Filius meus di- 
le&us, in te complacui mihi. 
IV. 23. Et ipfe Jefus erat incipiens c, qua- 
fi a annorum triginta, ut putabatur , 
filius Jofeph , qui fuit Heli, qui fuit 
-Mathat, 

24. qui fuit Levi, qui fuit Mel- 
chi , qui fuit Janne , qui fuit Jo- 
feph, 


qui fuit Nahum, qui fuit 
Nagge. 
26.qui fuit Mahath,qui fuit Mathathiz, 
[oa Semei, qui fuit Jofeph , qui fuit 
uda, 
27. qui fuit Joanna, qui fuit Refa, qui 
fuit 


esli, qui fuit 


| 46. Der wa obn Mahath / der tvar ein 


der war ein Sohn Semei/ 





"1 


dicentes; Quid faciemus & nos? Et ait! — 
ilifs: Neminem concutiatis 7 , neque ca- |^!tque ex- 













IIl, 21. x Faótum eft autem cam bapti- |. 


2j. qui fuit Mathathiz, qs fuit Amos, |" 





— 





et qucice, 


» Mattba. 
Bc 


16. refpondit Joannes, dicens omnibus: | 42c.:. g. 
o Ego quidem aqua baptizo vos: venict | '»e.1 26. 
autem fortior p me , cujus non {um dig- ig victore ad 
nus folvere corrigiam calceamentorum 


1 
andtiut, 


7 Mattb. 3° 
i] 


Aa. Y. g. 
ri. t6. & 
19.4 — 

r Ecclefiam 
: caclefte. 

* Matih. 
14 4. 
Narc.6.17 
vMattha. 
14. 
JAÁAYC,T.10 


z |. 'tüicipi- 
ens prodire 
palam, & 
Meſſium 


were 
igere, 


4. circiter 


quod ad 
inuunm x. 
"utis Cjus 
34. inchoe- 
tuin exten, 


4743: 
Cum Joas- 
es per an- 
aum & ali. 
quot jara 
venfes 
prz:licaf- 
iet. 


b íc. juxta: 
7o» V. hic 
Ziriütun. 


: .[ 1, YEfüs autem plenus Spiritu ſancto re- 
«Math — JF areifuseftà Jordane , « & agebatur der vom Syorban/unp war vom &eift indie] | 
prn ‚a Spiritu £ in deiertum. Wuͤſte getriben/ | v La 
kiso,fandto) .. Ze diebus quadraginta, & tentabatur à | 2. Bierkig Tag [ang/unb ma om Teuffelver- 


| 2. Egicit in Capharnaum demaniums 33. , 
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war ein S 


128 
fuit Zorobabel, q | 
Neri, 
28. qui fuit Melchi, qui f üt 4 
fuit Cofan, qui fuit Elmadan. 
Her, TOL Y À B 
29. qui fuit Jefu, qui fuit Eliezer, qu | 29. Der war war ein Sohn 
Jorim , qui fuit Mathat , qui fuic | Eli Sohn | Tear ein |. 
evi, ! 
30. qui fuit Simeon, qui fuit Juda, 
2 fuit Jofeph, qui fuit Jona,qui fuit Elia- 
dm, "3 


fuit Mathatha , qui fuit Nathan, qui fuit | Mennar der war ein Sohn Mathatha / verear l: 












E: 
ui| u 










H 


















9 


32. qui fuit Jeffe , qui fuit Obed, qui| 32. Der mar ein Sohn Jeſſe / ber war ci 


qui fuit Effon, qui fuit Phares, qui fuit | Sohn Aram / per war ein Sohn Efron / ber war | 
Jude, de ein Sohn Phares / der var ein Sohn Sjubd) | 
- 34. quifuit Jacob, qui fuit Haac, qui; 34. Der war ein Sohn Sacob/ der war cin | 
fuit Abrahz , a fuit Thare, qui fuit | Sohn Iſaac / ber war ein obn Abrahaͤ / / der war 
Nachor, | ein Sohn Thare/ der war ein Sohn Nachor / 
35. qui fuit Sarug, qui fuit Ragaü,| - der fo 
uifuit Phaleg, qui fuit Heber, qui fuic; Sohn Ragauı ver at ein Sohn Phaleg / dert 








ale, 
36.qui fuitCainan , qui fuit Arphaxad, | — 36. Ser war ein Sohn Gainan/ der war ein | 
qui fuit Sem, qui fuit No&, qui fuit La- | Sohn Arpharad/ ber toar ein Sohn Sem’ ver 
mech, ad war ein Sohn Noe / Der toa ein Sohn famedy | 
37. qui fuit Mathußle,qurfuitHenoch, | 47. Der war ein Sohn Mathufale/ Det war ein 
Re Jared, qui fuit Malaleel , qui fuit | Sohn Henoch / der war ein Sohn Saredyder war | 
ainan 
358. qui fuic Henos, qut fuit Seth, qui 
fuit Adam; quifuit Der. 
CaArur IV. 
2 Jefas pof jerunium quadraginta dierum vincit 
| fatana tentationes , 1. ur 
IE In nagoga Nazareth legit fa/fam de fe ie. 
propheriam; dicens propheram A07 effe accep- 
tun. in patria, quapropter Yofant cum de ms, 
pracipitare: 28. 



















1. 3 €fus uͤberwind den boͤſen Geiſt / 1. 


IL. feat auf zu Nazareth die Prophecehnng Iſaiaͤ von ihm 
ſelbſten / aber die eut ſtoſſen ia zur Stadt hinauß / und | 
wollen. ihn von einem Berg hinab ſtuͤrtzen / z g. We 
* dr VEI 
| II. Treibt gu Capharnaum ein Teuffel auß/ _ 5 
| J Eur Simonis Schwiger / und vil andere Kran 
und / 58. 


Y) $us aber vol deß heiligen Geiſts Rn | | 


















IF. Sanat Jerum Simonis, & plures alios 4 yariis 
languoribus , ac damoniis. 38- 














I, 















diabolo. Etnihi! manducavitin diebus il- 
‚lis> & conſummatis illis efuriit. 

3.Dixit aurem iili diabolus: Si FiliusDei 
es, dic lapidi huic ut panis ftat. 


ſucht. Und erapnidte it oenfelbigen Sazerrafg, 
fie aber vollendet waren / oa bungerte ibn. - 

3. Der Teuffel aber fprad) zu m: bift duGOt⸗ 
tes Sohn / ſo ſage diſem Stein / daß er Brod bo 
4. Und 

























1} 


D 
r : IT : 
[D A / 


SECUN. 








| ! eet mes — 
un: Eder? tenfe "em LE ein oom Brod 
- wi einem jeglichen Wort GOttes. 
nb ber Teuffel führete ih einen bs 


Baaıı unb je u mim —2 alle Reich der 


1 gansen TE 










Mi ihm: Dife ganke Macht , 
alle it. tvill ich s dd , 
in ^r Ben urbi (ie went ich will. 

eot — MAMMA: anbetten wirſt / 
en : 

io de unb head zu ihm: 

ehet geichriben : pu folft den Jo Grm deinen 











| 6» Si en und ibm allein dienen. 
„note ihn a und Alles 
ibn auf 


fitu Got (8 Sa Fi 


- 16. Dan e feet gefhriben af et feinen Eng: | 
fen bon bir befoblei bab bid) gu bewahren: d 
11. Und baf fie Did) auf den Haͤnden tragen wer⸗ 
e: pA pu uif etwan deinen Fuß - an einem 
tein 
nd d ens anttoortet / und ſprach su ibm : 
aii dts : yu folft den HErrn deinen GOTT 
nit Y 
nd-als der Teuffel alle Ver ſuchung sollen: 
bxti sito pi ex big aufein Zeit a eon ibm. 
Ejus fam in Kraft deß Geiſts wide, 
ee " Salt * * Geruͤcht von ihm 
enge dur gantze La 
$ 15. Under TERES Schulen / und war 
von jedermann hoch geprifen. 
16. Und er kam gen Nazareth / ba et erjogen | 
mar/ und aus nach feiner Gewohnheit am Sab⸗ 
| bat indie Schul/ und fund auf zu leſen. 

17. Da teat ihm das Buch deß ipsontden Iſa⸗ 
iaͤ gereicht. Und af et das Buch umbſchlug 
fand er das Kar! da gefcheiben fund: 

18. Der Gift Def H 

| iunt er mu 
| b Amen das Evangelium zu verfündigen/ und 
v heilen / fo.eines serfnizfebten. ee deg 
—19. Den Öefangenen die Erloͤſung su predigen/ 
Br 1 Blinden das Geficht/ auch Die Zerftoffene 

D e. 






bid) von binnen bie 
















ul allen zur Erlöfung / und das angenehme 
vef. — — und den Tag der Wider⸗ 


— aie et Dad Sud) sufammen gelegt bat. 
| " | gab ers dem Diener. / und fete fich nıder, Und 
| aller Augen, bie in der Schul waren fahen auf ibn. 
| I. Er fieng aber an / und jprach zu RE: 
wn sem Seit lang. 








— — 











und fprad gu ibm: 









SR ift über mir: das | 
gefalbet / er hat mich gefandt | te 


| Peribus mifit me, fanare contritos cor- 










* Jef s I 2 9 
e m Jefus: Scriptum 
non in r (és pane vivit bomo, 
| i verbo Dei. 

M o Et duxit | illum diabolus in montem 
excelfum » & oftendit illi omnia regna 
ne in momento temporis, 

6. & aitillı: Tibi dabo poteftatem hanc 
univerfam, & gloriam illorum : quia mihi 
tra funt, & cui volo do illa. 

T 'uergofi adoraveris coram me, e- 
runttua omnia. 

8. Et reborn 
PS uc n 


JCAM. - 
ae 


cDeut 4.3. 
MATT, ue. 4. 


& us dixit ill : d Scrip-|4 Dew. (. 
eum tuum adorabis, ii 5-9 10. 


10, 






di IXit e * illum in Jerufalem , & leid factum 
flacuit eum fuper pinnam f templi, & |j-tfecunde 


dixit i e Si filtus Dei es, mitte te &ise] (oco, ut ait 
Mattb. 

f alam feu 

extremita- 


IC. aln eft enim quód Angelis 
uis mandavit de te, ut confervent te: tem ted, 

. 1I, & quia in manibus tollent te, ne|s r/abn. 
forté offendas ad Hg pedem tu-[9o- 11- 
um. 

12. Et refpondens ehr, ait illi: Dic- 
tum eft :) Non tentabis Dominum Deum e». «. 
| tuum. 16. 

13. Et confumata omni tentatione,dia- 

| bolus receflit abillo, usque ad tempus. 

|. 14. Et regreffus eft Jefus in virtute Spi- / Matth... 

ritüsinGalileam, & fama exiit per uni- 12. 

veríam regionem de illo. Marc, 14, 
15. Et iple docebat in fynagogis eorum, 

& magnihcabatur ab omnibus, 

16, Et venit Nazareth,ubi erat nutritus, » 142775. 
& intravit íccundüm confuetudinem fuam t3. f4- 
die (abbati in fynagoga, & furrexit legere, |M«rc- 6.1. 
17. Et traditus eft illi Liber Ifaiz pro- pests 
bos Et ut revolvit librum , invenit 
:um ubi fcriptum erat: 

2038. Spiritus Domini fuper me: :prop- n lfai.1.3. 
quod unxit me, evangelizare pau- 





19. przdicare captivisremiíTionern e , o liberati. 
& cxcis vifum , dimittere confractos ncm. 
in remiffionem , predicare annum Do.| 
mini acceptum p, & diem retributio- |f ee rcei 
nis. Ri; t homi- 

20, Et cim plicuiffet librum , reddidit ^:5i^ gri 
miniltro , & (edit. Et omnium in fynago- [^ 
ga oculi erant intendentes in eum. 

21. den m autem dicere ad iilos : —* 

hodie 
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] 7 37.Und eg erſchall ein Geſchrey vonihm/inalle| 37. Ecdivulgabatur fama deillo in om- 
Derter deffelbigen Lands. nem locum regionis. 


IV. 48. SG (us aber fund auf ber Schulauf/ und | IV, 38. T Surgens autem Jefus de fynago- 
gieng in Simonis Hauß. Aber bie Schwiger Cis | ga, introivitin domum Simonis, b Socrus 
monig war mit einem ſtarcken Sieber behafft unb | autem Simonis tenebatur magnis febri- 
ſie baten ibn für fie. * bus: &rogaverunt illum pro ea, 

39. Und er ftund über ſie und gebot dem Sieber: 
und e$ verließfie. Undfieftund alsbald auf / und 
dienete ihnen. 
| 40. Als aber die Sonn untergangen war / da ka⸗ 
men alle / die Krancke hatten/ welche mit MR 
Schwachheitbehafft waren unb brachten fie zu 
ihm. Eraberlegredie Hand auf einen jeglichen 
und machte ſie geſund. ! WE 
I 41.E8 fubremaber auch die S'euffef von vifen 

auß / tiefen und fprachen: bu bift ver Sohn GOt⸗ 
tes. Und er betrohete ſie / unb fieB fienit reden / 
| van ſie wuſten wohl / va er Gbriftustodr, — 
— 41. Da es aber Tagmworden/ gieng er hinauß 
| imei Ginóbe; unddas Volck fuchte ihn / uno fie 
‚Fangen gu ihm / und hielten ihn auf; daß er nit von 
‚ihnen hinweg gienge. aa 
43. Under (prac su ibuen: ich muß auch andern 
Städten das ai ek som Neich GOttes 
predigen: dan darumb binich gefandt: — 4 
! (ft Und er predigte in den Schulen Gali 


we: Das V. Capitel. 

J. JEſus prebiget auf Petri Schifflein / und macht / baf 
- €r ein gteffe Menge Fiſch fanoet /. 1. 

IL SR einiget inder Stadt einen Mupfügigen/ x 2- und Gicht⸗ 
(jo brächtigen/ 29. | i 
|. | rir. Berufft Matthaͤum vom Zoll / 27. 
































& dimifitillam. Et continuò ſurgens, mi- 
niftrabat illis. 


nes, qui habebant infirmos variis lan- 
uoribus , ducebant illos ad cum. At 
Ule fingulis manus imponens curabat 
eos. 

41. cExibant autem demonia à multis 
clamantia, & dicentia: Quia tu es Filius 
Dei: & increpans mon finebat ealoqui 4: 
quia fciebant ipfum effe Chriftum. 


bant illum ne dice derer ab eis. 


tatibus oportet me evangelizareregnum 
Dei: quiaideo miflus (um. 

44. Et erat praedicans in {ynagogis Ga- 
lilzz, * | 
| Caprur V. 

I. Docet de navicula Petri, €? facit ut ille con- 
$ del copiofam pi[cium multitudinem 1, 
uratum leprofum mittit ad facerdotes : 12. 


- 


N. 
paralytico remittit peccata: 1 

Il. Levi ex teloniovocat, caufam dat murmuran- 

tibus Pharif@is , quare cum peccatoribus com- 

pale sm Piece di uM ao ] veretur, €" 27. 

IV. SBeranttvortet feine Jünger / baf s nit faften / tole bie | cur zp/rus diſtipuli nen fejanent.s y. 

- S$ünaet Johannis / und der Phariſaͤer /33. ^v 

141. ($9 begab fich aber / oa bie Scharen auf ibn 

| Ne trangen / GOttes Wort ju bóren/ ftund er 
| am See Senefarcth. b. 

(|. 2. Und ſahe zwey Schiff am See fteben : die Fi⸗ 

ſcher aber waren daraug getretten / und wuſchen 

pit Netz. BT — 
3. Er trat aber in ein Schiff / das Goimonis 

war, und bat ibn/baf erg einwenig vom Sand fuͤh⸗ 

vete. Under fegtefich ; utro. Ichrete Das Volck 


& ipfe ftabat fecus ftagnum Genefareth. | 
ftagnum: pifcatores autem defcenderant, | 


3. Afcendens autem in unam navim , 
quz. erat Simonis, rogavit eum à terra 
reducere pufillum. Et fedens docebat de 
navicula turbas, 

4. Ut ceffavit autem loqui , dixit ad Si- 


ewpoeméodif. | 
4 As er aber aufgehöret batte zu reden / fprach 
et zu Simon: Gabreauf die Höhe / und werffet 
eure Netz auß / daß ihr einen Zug thut. 
Und Simon antwortet und ſprach zu ihm: 
Meifter / wir haben die ganze Nacht gearbeitet / 
ain die Tieffe, 


veſtra in capturam. 


ceptor per totam noctem laborantes, nı- 
2 hil 


: 





| 








f Farza 9, 
post Dom, 
3. Quapr, 
Item, 
SABB. 4, 


39. Et ftans fuper illam, imperavit febri: |Teur, 


Pentrc. 
Matiba. 


40. Cum autem fol occidiffet : om-|!4 


Marc. 1-51 


€ Mart. 1. 
34 


dfe. verita- 
tis hoftis 


42. Fatta autem die egreflus ibatin de- |nec audien, 
fertum locum, & turbx requirebant eum, dus cftjcüm 
& venerunt usque adipfum : & detinc- veritarem 


dicit , quia 


43. Quibus ille ait: Qu & aliis civi. |Yencaum 


in cauda 
occultat. 


i. pA8um eft autem, t cumturbz irrue- 4 Dou. 4 
rentin eum;ut audirent Verbum Dei, '»o«; Pixr. 


2.4 Et vidit duas naves ftantes fecus 5a Msrrh.4. 


1$. 


& lavabant retia. | Marc. 1.44 


monem: Ducin altum? , & laxate retia ⸗ prefun- 
dioren le- 


$. Etrefpondens Simon dixit illi : Prz- |*" 


d Syriace 
pifcans ad 
vitam. 


e 


2. 
Marc.1. 40 


fi mundus; dicens: Volo: Mundare f. Et confeftim | any und fprach : Ich will: Sey gereiniget. Und 
efto. lepra difceffit ab illo. ‚alsbald gieng der Außfag von ihm hinweg. -. | 
g Lev.14.4. offer pro emunpdatione tua, g ficut-pre- unb opffere für Deine e Reinigung / toic Moyſes be» | 


b&mak |, 15. Perambulabat autem magis fermo — 15. Es gieng abec bie Ned von ibm tveiter aug :] 
rumer. | de illo: & conveniebant turbz multæ ur und e$ fam vil Volcks zuſammen / daß fie ihn hoͤre⸗ 


m 


Panze dentes, & legis do&tores, qui venerant 


? 
L 


Mare. 3.3. 
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| hil cepimus: in verbocautem tuo laxa- und nıcht8 — aber auf dein Wort will ic | 
Í bo rcte. das Netz außmwerffen. E. 
| 6.Etcüm hoc feciffent, concluferunt | 6. Und da fie das tbáten / befchloffen fie] - 
| pom multitudinem copiofam, rumpe- eine groffe Menge Fiſch / ihre Netz aber zer⸗ 
atur autem rete corum. rui. Pj "roga dim ane 
7. Erapnucrunt fociis, qui erant in alia | 7. Uno fie wuncken ihren Sefellen welche im an⸗ 
navi, ut venirent, & adjuvarenteos. Et | btt Schiff ware bap fie fámen und hulffen ib; 
venerunt, & impleverunt ämbas navicu- | nen. Undfiefamen/ fülleten beyde Schiff / 
las, ita ut pené mergerentur. alſo daß fie ſchier verſuncken waͤren. EI 
8. Quod cum videret Simon Petrus, |. 8. Da das Simon Petrus fabe/ fiel er auf bie | 
procidit ad genua Jefu, dicens: Exià me, Knye vor JEſu / unb (prac : HErr / gebe son mir | 
, quia homo peccator fum, Domine. hinauß / dan ich bin ein ſuͤndiger Menfch. 9.7 
9. Stupcr enim circumdederat eum, & |  9.Daneswarihn ein Schröcken ankommen / 
omnes, qui cum illo crant, in captura pif- | und alle / die bey ihm tvaten / über den Fiſchzug/ 
cium, quam ceperant ; penfiegetbanbatten: —. ) erra 
ro. Similiter autem Jacobum, & Joan- | 10. Deßgleichen Jacobum / und Johannem / die 
nem,filios Zebedzi,qui erant focii Simo-  Söhn BR welche Simonis Geſellen waren, | 
nis. Etait ad Simonem Jefüs : Noli time- | Und JEſus fprad) zu Simon foͤrchte dir mit: von. 
re: exhoc jamhomineseriscapiensd. nun an wirſt ou Menfchen fahen. 
11. Etfubdu&tisad terram navibus, re- — rr. Und fie führeten die Schiff ans Sandy und | 
litis omnibus fecuti funt eum. * verlieffen alles / und fofgetenibm nad. 54 
II. 12. e Ecfactum eft, cùm effetinunaci- ll. 12. Und ce begab ſich / als erin einer son ben | 
vitatum, & ecce vir plenus lepra, & vi- Städten war / (ibe/ ba war ein Manny ber voll 
dens Jefum, & procidensinfaciem,roga- Außfag war. Und ba ec IEſum fabe / fiel er auf 
viteum, dicens: Domine, fi vis, potes. fein Angeficht / bat ihn und ra: HERNRfo Du] - 
me mundare. à wilſt / fo Fanft mich reinigen. rt 
13. Et extendens manum tetigit eum | 13. Und er ſtreckete die Hand aus / ruhreteihn | 





€ juu. 



















Mattb.s. 


14. Et ipfe precepit illi ut nemini dice- | 14. Under befahlihm daß ers niemand fagen 
ret: fed, Vade, oftende te facerdoti* & folte: (onbern gehe bin unb zeige Dich Dem Peieftery 


cepit Moyfes , in teftimonium illis. fohlen bat / tbnen zum Zeugnuß. 


audirent , & curarentur ab infirmitatibus E und von ihren Krancfheiten gebeilet tours] — 
fuis. ; | den. ; 195 $90 pe TE S 
16. Ipfe autem fecedebat in defertum, | 16. Er aber entwiche in die Wuͤſten / unb bets 
[4 


& orabat. fet . j ri 
17. t Et fa&tum eftin una dierum, &| 17.Undesihegab (id) auf einen Tag / daß er faf 
ipfe fedebat docens. Et erant Pharifzi fe- | und lehrete. Und es ſaſſen alfa die Pharifderund | 
Lehrer Dep Geſatzes / welche auf allen GSlecten Gas 
| ex omni caftello Galle, & Juda , & | liläd / uno deß Juͤdiſchen Lands und von Serufa- |: 
| Jerufalem: & virtus Domini eratad fa- | lem kommen waren / und Die Kraft Def HERAM | 
! nandum eos. gieng von ihm, die Leut gefund su machen; J 
2-913. — 18. ] Et ecce viri portantes in lecto| 15. Und ſihe / es waren Maͤnner ba / oie frugen 
| hominem, qui erat paralyücus: & quz- einen Menjchen im Beth / ver Gichtbrüchtig war: 
jrebant eum inferre, & ponere ante | unb ſie fucbten Gelegenheit / ihn hinein zubringen / 
cum. s und vor ihn zulegen. u 
19. Etnon invenientes, qua parteillum | 19, Und als fie wegen deß Volcks nit funden/ 
inferrent prz curba , alcenderunt fupra | tvo fie ihn hinein brachten / fligen fie auf vas Tach / 
tcétum, & per tegulas fummiferunt eum | und lieffen ibn mit bem Beth durch bie Ziegel mit: 
cum lecto in medium ante Jefum. ten unter fie hinab vor Sy&[um. 20, Da | 





EMP | 
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20. Da et nun ihren Glauben fabe/ ſprach «t:] — 20. Quorum m fidem sut vidit, dixit : 7 "i dy 
Menſch / bit werdendeine Suͤnd vergeben, , | Homo remittuntur tibi peccata tua. abr 
I 21. $8 fiengendie Schrifftgelehrle und Phari⸗/21. Et coeperunt cogitare Scribæ, & |, coniunc. 

ſaͤer an zu gedencken / unb fprachen : Wer iſt diſer | Phariſæi, dicentes :. Quis eft hic, qui lo- tam cum 
der Gottsläfterung vedet? Wer Fan die Suͤnd ver⸗ quitur blafphemias » Quis poteft dimit- |fiducia, 
Igebenv als GOtt allein? á tere peccata, ni(i folus Deus 

I 22, Als aber JEſus ihre Gedanken merckete / 22.Utcognovit autem Jefus cogitatio- 
antwortete er / und fprach zu ihnen: Was gedencket nes eorum, refpondens , dixit ad illos: 
ibrineuern Joer&en ? — ! . |Quid cogitatis in cordibus veftris » 

| 23. Wasifrleichter zu fagen: bir werden Deine | 23. Quid eftfacilius dicere: Dimittun- 

ESuͤnd vergeben / oder zu (agen: Stehe auf unb —* tibi peccata; an dicere: Surge, & am- 


Bandleader | ula? i 
| 24. Damit ibt aber wiſſet / daß deß Menſchen — 24. Ut autem (ciatisquia Filius hominis 
| Som Macht babebie Suͤnd zu vergeben / ſprach habet poteítatemiin terra dimittendi pec- 


er zu dem Güchtbrüchtigen: Ich fage dir / ſtehe auf/ | cata, (ait paralytico) Tibi dico, furge,tolle 
ním dein Beth auf) und gehe in dein Hauß. lectum tuum,& vade in domum tuam. 

- ^25. Under fiund alsbald vor ibnen auf unb att) — 25. Et confeftim confurgens coraın il- 
bas Beth daraufer gelegen war/ uno giengin lis, culit lectum, in quo jacebat : & abiitin 
fein Hauß⸗ unoprife GOtt: — ^. | domum (uam, magnificans Deum, 

* 46. Und e$ nam ſie alle ein Schröcfenein/ und | 26. Ec ftupor apprehendit omnes, & 
flr GOtt. Und fie wurden mit Sorcht er: | magnificabant Deum. Et repleti funt 





üllet / und fprachen / wir haben heut tounberlicbe timore, dicentes : Quia vidimus mira- 

Ding geſehen. QUE LATE - . |bilia hodie. * 

Il. 27. Unddarnad) gieng ec aug / unb faheeinen TIL 27. oEtpoft hzc exiit, & T vidit publi- 

| Publican/ mit Namen Levi / am Zollhauß figen / | canum nomine Levi, fedentem ad Telo- |; 
1 mad zu ihm: Folge mir nach. nium , & ait illi? Sequere me. Maré:i.t4 

28. Und er verließ alles / fund quf / und folgefe| — 28. Ec relictisomnibusp, furgensfecu- |t Is Vier. 
bm na an | j ett Jd tus eít eum. S. MATTA, 

"29. Und Levi richtete ihm ein groB Mahl zu in 29.Etfecit ei convivium magnum Le- |? iic. 
nem Hauß: unb e8 war eine groffe Scharder | viin domo fua: & erac turba multa pub- |^, ^ ^^* 

licanen / und anderer alfoa ; welche mit ihnen | licanorum, & aliorum, qui cumillis erant 


[gu AIſch faff 


o Mattb g. 













faffen. — diſcumbentes. 

30. Und vie Phariſaͤer ſambt ihren Schrifftge-| 30.4 Et murmurabant Pharifei,& Scri- 7 Mae 
lehrten murreten darüber / und fprachen zu feinen | bz eorum, dicentes ad. difcipulos ejus : |' 

geen : Warumb effet und trincket ib mit ben Quare. cum publicanis & peccatoribus 
blicanen uno Sundern ? — | manducatis & bibitis ? 
I 21. Uno SEfus antwortete unb fetad) zuihnen:| — 5 1. Ecrefpondens Jefus, dixit ad illos: 
| yit Geſunde beduͤrffen deß Arkten nit; fonderndie Non egent qui (ani funt medico, fed qui 
Krancke. male habent. 
3232. ch bin nit kommen / bie Gerechte /fondern| — 52. Non veni vocare juſtos, fed pecca- 
die Sünder juc Buß zu-beruffen. tores ad poenitentiam.* 





b 










1D e. pi (zorum : tui autem edunt & bibunt ? 
^54. Under ſprach gu ibnen : Könnet ihr aud) bíe| 34 Quibus ipfe ait: Numquid poteftis 
inder pef Braͤutigams machen faften / (o lang | filios ſponſi, dum cum illis eft fponfus, fa- 
F Bräutigam bey ihnen ift ? b Aj. cere jejunare ? 
35. Es werden aber bie Tagfommen/ Dag der) 35. Venient autem dies: cüm ablatus 
: ** von ihnen wird genommen werden / | fuerit ab illis (ponfus, tunc jejunabunt in 
alsdan werden fie faften in denjelbigen Tagen, illis diebus. 

36. Er fagte abit auch zu ihnen eine Öleichnuß:] 36. — autem & — ad 
ES 3 ilios: 


| 

















sablatam, 


£ ablata. 


ng. d. af 
fuer ali- 
quibus pat, 
latim ad 
nova affue: 
faciendi 
funt. 


« Mattb. 
12.1: 
Marc.2 23 
bfeu feíto 
füccedente. 


e1.ReQ.2 El 
6 


di. atrium 
tabernaculi 
e Exod, 19. 


3 2. 
hey. 24. 9. 
f Mattb. 


12. 10. 


Marc. 3. 1. 


j]invenirent , 
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il'os: Quianemo commiffuram à novo 
veftimento ; iMmittit in veftimentum ve- 
tus: alioquin & novum rumpit, & vete. 
rinon convenit commiiffura à novo. ft 

37. Etnemo mittit vinum novum in 
utres veteres : alioquin rumpet vinum 
novum utres ; & ipfum effundetur , & u- 
tres peribunt. 

38.Sed vinum novum in utres novos 
mittendum eft, & utraque confervantur. 

39. Et nemo bibens vetus , ftatim 
—— novum, dicitenim : Vetus melius 
eft s. 


Cırurt VI. 
1. Difeipulos ſpicas fabbato vellentes excuſat, t. 


I]. Alio [abbato manum curat aridam: 6. 


12. Ele&os duodecim nominat Moſtolos, 12. 


IP. Decet Leatitudnes , 20. alique confilia ac 
pracepta evAnpelicas de fefluca in oculo fra- 
tris , de arbore bona & Chriffas verbis opere 
complendis. 36, 


ki Fin cít autem in fabbato zfecun- 
do, primo , cüm tranfiret per fata, 

vellebant difcipuli ejus fpicas, & man- 

ducabant confricantes manibus. 

2. Quidam autem Pharifzorum, dice- 
bant illis: Quid facitis, quod non licet in 
fabbatis? 

3. Etrefpondens Jefus ad eos, dixit: Nec 


 hoclegiftis quod fecit David, cum efurif- 


fet ipfe, & qui cum illo erant: 

4.« quomodo intravit in domum Dei 4, 
& panes propofitionis fampfit, & mandu- 
cavit, & dedit his, qui cum ipfo erant : 
quos non licet manducare e nifi tantüm 
facerdotibus? 

j. Et dicebat illis: Quia Dominus eft 
Filius hominis, etiam fabbatı. 
II. 6. Faétum eft autem & in alio fabbato, 
ut intraret in fynagogam, & doceret. f Et 
eratibi homo, & manus ejus dextera era 
arida. 


7. Obfervabant autem Scribe , & 


in fabbato curaret : ut 


Pharifxi fi ) 
unde accufarent 


$. Ipfe veró fciebat cogitationes eo- 
rum: & ait homini , quihabebat manum 
aridam : Surge , & ftain medium. Et fur- 
gens ftetit. ; 

9. Aitautem ad illos Jefus: Interrogo 
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r 
Niemand fest einen Lappen vom neuen leyb-auf |. 
ein altes Kleyd : fonft gerreiffet er aud) das neu/] 
* der Lapp vom neuen ſchicket fid) nit auf das) 
alte. — nom» 
37.Mnb niemand thut neuen Wein in affe]. 
Schlauch: ae zerreiſſet der neue, Wein Die]. 
Schlaͤuch alfo wird der Wein verſchuͤttet / und Die 
Schlaͤuch verderben. 4 
38. Sondern neuen Wein ſoll man in neue 
Schlaͤuch faſſen / ſo werden fie beyde erhalten. 
39. Und niemand iſt / wan er vom alten Wein] 
trincket / der alsbald deß neuen begehret / dan er 
ſpricht: Der alt ifebefer. ^ 0 
Das VI. Capitel. " - 
1. SG fus verthätiget feine Jünger / daß fie auf Kungeram | 




















— 


Sabbat etlich Aeheren außgeropfft / . 
II, Heilet eines Menſchen verdorrte Hand /6. 
. Berufft bie Apoſt 


oſtel / 12. : EI 
IV. Prediget bie wohre Seeligkeiten / 2o. Diekiebe deß Naͤch⸗ 
ſten / 27. und andere gute Werck / ¶)c... M 
P Me : ris * DITE IN) 
I, ($e begab (id) abet auf den Affterfabbat/ der 
aufden erſten fo[get / als er durch befaete | 
9lecfer gieng daß feine Juͤnger bie Aehern auf 
ropfften / uno affen un? zerriben (ie mi 
2. Und etliche von den Phariſaͤern ſprachen 
ihnen: Warumb thut ihr / vas fid) nit gezimet an 
den Sabbatenzuthbun? —— une "WEN 
3. Und JEſus antwortefe/ und fprach p nen: 
Habt ihr auch das nit geleſen / was David thate/ 
da ihn / und die / (o ben ihm waren, bungerfe? — 
4. Wie er zum Hauß Gottes. hinein gieng/ |- 
und nam bie Schaubrod / und af; und gab| 
auch denen / bie bey ibm waren : - Die * | 


* 


13 


Sehen parff effer / ale allein bie Pr 
iet. 
5. Und er ſprach suibnen : bef Menfchen Sohn] 
iftein HERR aud) deß Sabbats str 
Il, 6. Es trug fi) aber zu auf einen-andeen Sab⸗ 
bat / daß er in bie Schul gieng / und fcbrete;] 
Und es war dafelbft ein Menſch / deſſen echte Hand] 
war verdorref. en | 
7.Aber vie. Schrifftgelehrte und Pharifäer] 
gaben acht ob er ihn aud) am Sabbath gefund u L 


* 


€ 


chen wurde: damit fie etwas finden möchten? | 
wegen ſie ihn anklagten. 
8. Er aber. wuſte ihre Gedancken: unb. 
fprach zudem Menfchen / der die verdorrte Hand 
hatte: Steheauf/ und ftell dich in Die Mitte. Und 
et ftunb auf/ und ftellte fich dahin. I 
9. JEſus aber fprach zu ihnen: Ich frage euch PER 
Í 


— 
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ichs gesimt / an den Sabbathen Guts ober $508 | vos, filicetfabbatisbenefacere, anma |... 
MEC Seel zu an oder zu verderben? | lézanimam g falvam facere , an perdes? iom] 

10. Under fabe ſie alle rings herum an / und ſprach ro. Et circumfpe&tis omnibus dixit |... 
| Rr Md c Ms MEE oiii auf. Und er homini? extende manum tuam. Ft 
fireckete fie auf : und feine Hand ward widerum ju | extendit; & —reítituta eít manus 
recht gebracht. 2), 7 À ejus. M va i afin 
- rr. Sie abez wurden mit Unfinnigfeiterfüllet/| — rr. Tpfiautemrepleti funtinfipientià 5, : 
und hielten ihr Geſpraͤch mit einander / was ſie & colloquebantur ad invicem, quidnam 
JEſu thäten. | facerent Jefu. | AW | 
II. 12. Es begab fid) abet: in denfelbigen Tagen’ | IT. 12. Fa&um eft autem in illis diebus, 7 | 
daß er hinauf gieng auf einen Berg zu betten / und | exiit in montem orare, & erat pernoctans 
et verharrete bec Nacht im Gebett zu GOtt. in oratione Dei. — Matth. 
13. Unddaesnun Tag worden teat / rieff et | 
feinen Juͤngern / und erwaͤhlete zwoͤlff auf ihnen / 
bit er auch Apoſtel nennete) 
14. Simonem / den er milden — De: 
ttum nennete und Andream feinen Bruder 7 Ja⸗ 
nl und Johannem / Philippumy und Bartho: 
um c c 
I ? Matthaum’und Thomam / Sjacebum Al⸗ 
—9 Sohn / und Simonem/ der Zelotes genannt 
/ TE E 2 
16. Und Judam Jacobi / und Judam Iſcariot / 
o Det Verraͤther worden, 




























b Syriach, 


invidia, 


fS.Barr. 
APOST. 


13. 1 Et cüm dies fa&tuseffet, vocavit ^ 
difcipulos fuos: & elegit duodecim ex ip- ! ur. 5.13. 
(is ( quos & Apoftolos » nominavit ) m feu lega- 

14. Simonem , quem cognominavit tos, 
Petrum, & Andream fratrem ejus , Jaco- 
bum , & Joannem, Philippum , & Bar- 
tholomzum. 

15. Matthzum, & Thomam , Jaco- 
cobum Alphzi , & Simonem , qui vo- 
catur Zelotes, 

16. & Judam Jacobi , & Judam Ifcari- 
otem , qui fuit proditor. + SS.Dvos. 






L 


















— r7. Under gieng hinab mif ihnen’ unb ftunb im| ^ 17. Erf defcendens cum illis , ftetitin «soc. 
achen, Feld / und mitibm die Schaar feiner Sun: | loco campeftri, & turba difcipulorum e- Item, vor 
jernyund eine gro e Menge deß gemeinen Volcks/ | jus, & multitudo copiofà plebis ab om- ss. ow. 

auf dem ganen JuͤdiſchenLand u. von Jeruſalem | ni Juda , & Jerulem, & maritima, € ^d 
|. aug derGegend am Meer, u, bey Qo u. Sidom: Tyri , & Sidonis, ssim 
—— 18. Welche Fommen waren / daß ſie ihn óreten/| 18. qui venerant ut audirent eum, & pi .— 
10 eon ihren Kranckheiten geſund wurden. Und | fanarentur à languoribus fuis. Et qui 
welche von den unreinen Geiftern geplagt wurden’ | vexabantur à fpiritibus immundis , cu- 
den tmarpgebolfe. —— — 0 rabantur. ' 
x9. Umdalles Volck fuchte ihn anzurühren:| 19. Etomnisturba quxrebat eumtan- 
nesgieng ein Krafft von ibm aug / und machte Bere : quia virtus de illo exibat, & fana- 
alle gefund. — : at omnes.* 
V. 20. Under. hube feine Augen auf über feine] IV. 2o. » Et ipfe elevatis oculis in difci- |» Matt... 
Sünger/ ünb fprach: Seeligfeyd ihr Arme: Dan pulos füos , dicebat: Beati pauperes : quia 
euet tft das Seid) GOttes. veftrum eft regnum Dei. 
I zr. Geelig fep ibr; bie ibt jeßt Jungerlepbet: | — 21. o Beati, qui nunc cfuritis : quia fa- |o Marr.g.6 
| ba ibt werdet ecfáttiget werden. Seelig feyd ihr | turabimini, Beati;qui nunc fletis; quia ri- 
Die ihr je&t meiner: dan ihr werdet lachen. — debitis. 
| 22. €xelig feno ihr / wan end) vie 9) 5 haff| 22. Beatieritis cùm vos oderint homi- 
| fen unb wan fie euch abſoͤndern / und fchelten / unb | nes, & cum feparaverint? vos, & exprob- |p ur fc ex- 
euren Namen / al$ einen bófen Namen vermwerffen | raverint , & ejecerint nomen veftrum 4 jc?mmni- 
| um deß Menfchen Sohns willen. tamquam malum propterFilium hominis, |^^49- " 
23, Gteuct euch andemfelbigen Tag / und fro-| 23. Gaudete in illa die, & exultate : ec- rn 
ce enim merces veftra multa eft in czlo:* Iveftrun re- 
fecundüm hzc enim faciebant Prophetis |pudiando. 
patres eorum. 
24. r Verumtamen vx vobis divitibus, jr Ecc s1. 
quia habetis confolationem veftram. — | 
— 2$. 


fedet: dan ſihe / euer Lohn iſt grog im Himmel: 
dan hre Q3 iter thaͤten quch den Propheten deß⸗ 


| wer Aber wehe euch Reichen: dan ihr habt nun 
quen Troſt. : 


; 06: € 


— -- 4 2 J ni me Mine 
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ss. | 25.5 Ve vobis , quifaturati eftis: quia | 25. Wehe euch / die ihr erfáttiget fepb : ban ibt 
13. | dürieris.V& vobis, qui ridetis nunc : quia | werdet Hunger lenden. Wehe euch Die ihr jetzt la⸗ 

lugebitis & flebitis. chet: dan ihr werdet trauren und weinen. 


26. Ve cum benedixerint vobis ho-26. Wehe euch / wan euch die Menſchen prei⸗ 
£ mundani.| mines? : fecundüm hac enim faciebant |fen: dan ihre Vaͤtter thaͤten auch den falſchen 
pfeudoprophetis patres eorum. Propheten deßgleichen. Zr 








wMaith...) 27. Sedvobisdico, qui auditis: Dili- | 27. Aber euch (age id) / bie ihr hoͤret: Lie⸗ 
44 gite inimicos veltros , benefacitehis, qui | bet. eure Feind + thut Guts denen / Die euch 
oderunt vos. alten. Y 1 7 
xbenépre| 28. Benedicitexmaledicentibus vobis,| 23. Seegnet bie/ (o euch verfluchen und bittet 
cando. ° | & orate pro calumniantibus vos. für die / fo euch beleydigen. « ead 
. yMatih,g., 29. y Et qui te percutitin maxillam ,| 29. Und bet Did) auf einen Backen fchlagt/ ] 
20. | prxbe & alteram. Et ab eo , qui aufert | bemfelbigen bieth auch den andern dar. Und wer 
zfuperius | Ubi veftimentum z , etiam tunicam noli dir den Mantel abnimmt Dem wehre auch nit den 
fcu pallium| prohibere, Rock su nehmen. BE; 





30. Omni autem petenti te , tri-| 30, Gibaber einem jeglichen * der dich bittet 


bue: & qui aufert que tua funt , ne und toan dir jemand das Deinig nimmt / ſo fordere 








- | repetas. . | esnit widerum. feng 
© #706.416) 31. aEt prout vultis? ut faciant vobis| 31. Und wie ihr toollet / daß euch bie Leuth 
2441.7. 17) homines , & vosfacite illis fimiliter. thun / deßgleichen thut ihr ihnen auch: 


— | 32. cEt fi digitis eos, quivosdiligunt | 32. Und wan ihr die liebet / die euch lieben, 
c Matt, quæ vobis eſt gratia 4? nam & peccatores Dance a habt ihr dafür ? ban Die Sunder lieben 
4£. diligentes fe diligunt. fni 5-4 auch ihre Liebhaber. iret? dant i3 
d habeude| 33. Et ſi bencfeceritis his, qui vobis be-| 33. Und man ihr denen Guts tbut | oie eu 
nefaciunt ; que vobis cft gratia? fiquidem Guts thun/ was Dancks b habt ihr dafür? ban 
| &peccatoreshocfaciunt. |... 0l daſſelbig thun auch die Suͤnder. omo ab m yd 
P Dent: Ts 34. eEtfimutuum dederitis his, à qui- |... "34. Und tai ibr denenleihet / von welch enihe | 
2 ! bus fperatis recipere ; qua gratiaeft vobis? | verhoffet es widerum zu bekom̃en / was Dan Ln f 
Matr.s.42 nam & peccatores peccatoribus faeneran.| ihr. dafür ? ban bie Sünder leihen aud) den © 
f benehcia. tur , ut recipiant qualia f. dern / auf af fie gleiches toiberumbefommen. — | 
35. Verumtamen diligiteinimicos vef-| 35. Ihr aber liebet eure Zeind : tbut Guts / unb. 
tros : benefacite, & mutuum date , nihil leihet / und boffet nichts davon : ſo wird euer Lohn 
& 1b homi inde fperantes g : & erit merces veftra | groß ſeyn / und ihr werdet Kinder ſeyn deß Aller 
nhu. — |multa, & eritis filii Altiflimi , quia ipfe be-| bódpften: Dan perfelbig ift gütig/ auch über Die Un- 
Re ud De nignus eft fuper ingratos & malos. danckbare und $36 fe. quii ro puisse NÉ 
4 Dun.1 36. T Eftoteergo mifericordesficut& | 35. Deromegenfeyd barmberéig. / toit auch 
Post Pru, | pater veíter mifericors eft. euer Vatter barmhertig ſt. 
AMatt. p. 37. I Nolite judicare, & non judicabi-| 37. Richtet nit / ſo werdet ibt nit gerichtet wer⸗ 
mini : nolite condemnare , & non con- | den: verdammet nit / fo werdet ibt nif verdammet 
demnabimini, Dimittite , & dimittermini. | werden. Vergebet / (o wird euch vergeben werden. 
38. Date, & dabitur vobis: meníuram| 38. Gebet, (o wird euch gegeben merden: cin gue 
mi. jufam-| bonam m, & confertam z, & coagitatam. | te/ unb getruckte / unb gerüttelte/ und. überflieffen- | 
2i pcm! & füperfiuentem dabunt in finum ves- | pe Maaß wird man euch in eure Schoos geben. 
« Matt 7. 2| trum. oEädem quippe menfura , qua men- | Dan eben mit der Magß / damit ihr meffet / wird 
Mar.4. 24.) fi fueritis , remetietur vobis. ...HMHnmn euch widerum außmeſſen. De 
s puce |^ 39, Dicebat autem illis & ſimilitudi- 39. Er jagte ihnen aber. aud) eine Gleichnuß: 
"e s I*- 1 nem:numquid poteft czcus p caecum du- | Kan aud) ein Blinder ben andern leiten? fallen fie 
g Marb, | cere? nónne ambo infoveam caduntt | nitbeybein Die Gruben. „, lus NÉE 
10,546 40. q Non eft difcipulus fuper magis-| _ 40. Der Jünger iſt nit über ben Meifter: aber 
Io. 13. | trum: perfectus autem omnis exit, fi ſit fi- | ein jeglicher wird vollfommen fepn / oan er ift d 
16. — [cutmagifter cjus. i . ein Meifter. o ke rna, 
rMm#t73) 41. r Quid autem videsfeftucam sin) 41. Was fiheft du aber einen Spliter in deines 
Mast. ajonderlihe Snad boderLehn  SBrwl 


fectum. yc iu 
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. EVANGELIUM SECUND. LUCAM. CAPUT VII. 137 \ 
Bruders Aug’ unb deß Balckens / ver in deinem | oeulo fratris tui, trabemzautem, quz in 
Aug ift/ wirſt du nit gewahr? oculo tuo eft ‚non confideras? 1 
42. Oder wie Eanft bu gu Deinem Bruder ſagen: — 42. Aut quomodo potes dicere fratri 
Bruder / laß mich den Splitter auf deinem lug tuo: Frater, ſine ejiciam feftucam de oculo 
siehen: und Du fiheft felbft den Balcken nit in deinem tuo : ipfe in oculo tuo trabem non videns? 
ug? Du Deuchler/ ziehe guoor den Balcfen auf | Hypocria , ejice primum trabem de 
Deinem Aug: und alsdanfihe/ Daf du den Split: | oculo tuo: & tunc perfpicies ut educas fef- 
tet auf deines Bruders 9lug stebeft. ,, |tucam de oculo fratris tui. * | 
- 43. Dam e8 ift Fein guter Daum / berbófe| — 43.« Non eft enim arbor bona, quz fa- 
Frucht traget : und Fein böfer Baum / ber gute | cit fru&us malos : neque arbór mala, fa- 
Frucht traget. : ciens frué&tum bonum. 
I 44. on ein jeglicher Baum wird am feiner | _ 44. Unaquzque enim arbor de fructu 
| Srucht erfandt. Danman fammfet Feine Seigen |(uo cognofcitur. Neque enim de fpinis 
| von den Doͤrnern / fo (o(ct man auch Feine Trauben | colligunt. ficus; neque de rubo vinde- 
eor den Decken. ; miant uvam. 

45. Ein guter Menfch bringt guts hervoraus! - 45. Bonus homo de bono thefauro 
bem guten Schaf feines Herzen: und ein böfer | cordis ſui profertbonum: & malus homo 
Menfch bringt böfes hervor, aus dem böfen Schatz. de malo thefauro profert malum. Ex 
Si aug berhu deß Hertzens / redet Der |abundantia enim cordis os loqui- 
Mund. . s tur. 

45. Wasnennet ihr mid) aber: HErr / HErr: 46. Quid autem vocatis me x Domi- 
uno tbut nit/ was ich ſage. ne, Domine: & non facitis y quz dico ? 

47. Ein jeglicher/ Der gu mir kombt und meine] 47. Omnis, qui venit ad me, & audit 
Med bórct/ und diefelbige thut den wil ich euch an: |fermones meos , & facit eos : oftendam 

zeigen / wen et. gleich fen. vobis cui (imilis fit : : 
l- 48. Crift einem Menſchen aícid)/ der eim JoauB | 43. fimilis eft homini zdificanti do- 
uete / und grube tieff hinein / und legete den ‚mum, qui fodit in altum, & pofuit fun- 
Grund auf einen Felſen. Als aber eine Waſſerflut damentum fuper petram, inundatione au- 
fam/ da fließ der Strom auf daſſelbig Hauß / und | tem facta, illifum eft lumen domuiilli, 
Funte eg nit bewegen: Dan es war auf einen Fel⸗ &non potuit eam movere : fundata enim 
fen gegründet, : erat füper petram. 
— 49. Weraber höref/undnitthut: der ift. gleich] 49. Qui autem audit, & non facit: fi- 
einem Menfcheny vet fein Hauß auf die Erd ng milis eft hominı zdificanti domum fuam 
Grund baucte: undder Steom ſtieß Dartoibcr / pe terram fine fundamento: in quam il- 
und es fief alsbald : uno der Sall deffelbigen JDaug | litus eft Auvius , & continuo cecidit : & 
ward groß, facta eít ruina domüs illius magna. 
| Das VII. Capitel, Carur VII. 


1. SG fud macht gefund den Knecht bed Hauptmanns / x. 4 Admirans Centurionis dem, (anat illius fer- 


















en, Chrif- 
tus ctiam ; 
requirit o. 
)tra. 


>. 
, 
Pr 


Yum: r. 

U. Erweckt von Todten den Sohn einer Wittwen von | 77 Faxta portam civitatis Naim filium vidue re- 
Naim/ 11. 1 [ifcitat ; Vc. 
DI. Nachdem er den abgefandten Jungern Johannis ame 177. Coram di[cipulis Joannis Baptifle multa edit 

gebeutct/ baf er fey der 9Xejfta/ 18. Lobt er bey bem au- Jigna:ıg.ıllisgwe abeuntibus Joannem extollit : 
weſenden Volck ben Johannem / 24 ea pueris invicem in foro acclamantibus 
1 AS ITHAT. 24. 
IV. Eine offene Suͤnderin falbet die Fuͤß Chriſti / 36. Lind nt pedes inunctus, 36. propofita ba. 
erlangt Dergebung der Suͤnden / 47- 2 rabela duorum debitorum, ei peccata remittit. 
T3 ? : F 47° H . ? 
1. NAhdem er aber all feine Red in die Ohren (um autem ——“ verba 
J deß Volcks vollendet hatte / gieng er in ſua in aures plebis, intravita Ca- |? Matt.g.g 
Capharnaum hinein. pharnaum. 
2. Und eines Haubtmanns Knecht 7 der) 2. ii Y autem cujusdam fervus 
B. - : male 





LER 1 
male habens, erat moriturus 3 : qui illi 
erat pretiofüs c, 

3. Et cüm audiffet de Jefu, mifit ad eum 
feniores Jude orum, rogans eum ut veni- 
Tet, & falvaret fervum ejus. 

4. At illi cum veniffent ad Jefum, roga- 
bant eum follicité 4 , dicentes ei: Quia 













À morti 
proximus. | 
efeu charus 


«4 Gr zc , 
ftu diosc. 


dignuseftuthocilliprzítes.  - 

$. Diligit enim gentem noftram: &fy- 
nagogam ipíe zdıficavit nobis. 

6. Jefusautem ibat cum illis. Et ciim 
jam non long? effet à domo, mifit ad eum 
Centurio amicos, dicens: e Domine noli 
vexari: Non enim fum dignus ut fub tec- 
cum meum intres. 

. 7. Propter quod & meipfum non fum 
dignum arbitratus ut venirem ad te: fed 
dic verbo, & fanabitur puer mcus. 

8. Nam & ego homo fum füb potes- 
rate conftitutus, habens fub me milites: 
& dico huic: Vade, & vadit: & alii , Ve- 
ni, & venit: & fervo meo, Fac hoc, & 
facit. 

9. Quo audito Jefus miratus eft : & con- 
verfus fequentibus fe turbis , dixit: Amen 
dico vobis,necin Ifrael tantam fidem in- 
eni. 
mum , invenerunt fervum , qui languerat, 
fanum. 

IL 1 1. Et factum eft: deinceps f ibat in 
civitatem, quz vocatur Naim: & ibant 
cum eo difcipuli ejus, & turba copiofa. 

I2. Cüm autem appropinquaret por- 
te civitaus , ecce defunctus effereba- 
tur filius unicus matris fuz: & hzc vi- 
dua erat: & turba civitatis multa cum 
illa. i i 

15. Quam cum vidiffet Dominus,mife- 
ricordia motus fuper eam , dizitilli : Noli 
flere. 

14. Etacceflit & tetigit loculum ( hi 
autem, qui portabant, fteterunt ) Et ait : 
Adolefcens, tibi dico , furge. 

1 5. Et reíedit qui erat mortuus , & coe 
pitloqui. Et dedit illum matri fuz. 

16. Accepit autem omnes timor : & 
f Infr. 24.| magnificabant Deum, dicentes: f Quia 


t Fer. $- 
rosr Dow. 
4- UADR. 
Item; 
Dow. rg. 
POST PENT. 


54 propheta magnus furrexit in nobis : & 
g temor «| quia Deus vifitavit plebem fuam. * 
tama. 17. Et exiit hic fermo gin univerfam 


Judeam de eo, & in omnem circa re- 
gionem. 


— 
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ro. Et reverſt, qui miſſi füerant , do-| 


ger / unb oil Volcks giengen mit ihm. 


— em d 

























de : (eb und merth war / lage todt j 
rana. ques ! D 
3. Als ct aber von. JEſu hoͤrete / ſchickte er die 


Eltiſte der Juden gu ibm / und bat ihn / daß er far 
me / und ſeinen Knecht machte. A 
4 Dadifenun ju SG fu Famen/baten fie ibn ffeiz 
fig/ und ſprachen su ibm: er iſts wol werth / daß 
du ihm ſolches tbuft. — — ' * | i 

5. Dan er bat unfer Volck lieb / umo bat ung |. — 
auch eine Schul gebauet. WALL — 
6. JEſus aber gieng mit ihnen. Und a(8er| | 
nun nit weit vom Hauß war / ſandte der Haubt⸗ 
mann Freund zu ibm unb fprach: HERRbe— 
mühe dich nit / van ich bin nit werth / daß bu unter 
mein Sach eingeheft. i Ine E WM 
7. Darum ich mich auch nit würdig geachtet bab / |. 
daß ich felbft su bic Fame / fondern fprid) nur ein 
Wort / jo iro mein Knecht gefund werden. 
8. Dan ic) bin auch ein Menfch der Obrigkeit | 
Unterthan ? und bab Kriegsfnecht unter mir: und |" 
ich fage zu diſem: Gehe hin / fo geheterhin/ und | - 
zu einem andern: Komm bec; fofommt er und 
zu meinem Knecht: Thug das ſo thut erss. 
9. Dadas JEſus hoͤrete / verwunderte er fid: 
und wandte (io um /und fprach zu bem Volck / 
das ibm nachfolgte: Warlich fagich euch / folchen 
groffen Glauben bab ich auch m Iſrael nit gefundẽ. 
ro. Und als die jenige welche gefandt waren / 
widerum zu Hauß Famen/funden fie den Knecht ges 
fund / der Kranck geweſen war. | 
IL 11. Und eg begab ſich / vag er nach einer Stadt 
zugieng / welche Naim genafit wird: und feine Juͤn⸗ 


12. Als er abet nah zum Stadt Thor Fan’ ſihe 
pa frug man einen Todten herauf / Der ein einiger 
Sohn ſeiner Mutter war: und fie war ein Wittib⸗ 
und veil. Volks auß der Stadt geng mie] 
ibt. o 
! 15. Da fie nun der HERR (abe / war er nit 
Barmhersigfeit gegen fie. bereegt / uno ſprach zu 
ibt: meine nit. — is 

14. Und ct tratt hinzu / und rührefeden Sarg] 
aan. die Traͤger aber ſtunden ftill. Under ſprach 
Juͤngling : ich ſage dir / ſtehe auf. | 

15. Und der todfe richtete fib auf / und fi ngam| 
zu reden. Und er gab ibn feiner Mutter, ' MI 

16, Es fam fie abet alle eine Sorcht an und fie] 
ptifen GOtt und ferachen:esift ver groſſe Pro⸗ 
pbet unter uns auferſtanden / und GOtt bat fein] 
Volck heimbgeſucht. Moe 

17. Und diſe Red von ibm. gieng auf in das 
gange Juͤdiſche Sandy und in alle umbligendekande 
ſchafft. a Todten-Bahr. UL} 


4 
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IIT. 18.Und Johanni verkuͤndigten feine Sgünger Dis | ILI. 18. Et nuntiaverunt. Joanni difcipuli 

ſes alles. . |ejusde omnibus his. ^g. 

1.19. Da tiff Johannes zween von feinen Zun-| — 19. ? Et convocavit duos de difcipulis | Marrb. 

[gern gu ſich / unb fandte fie zu SEfu/ und-fprach : | fuis Joannes, & mifit ad Jeſum, dicens: 11.2. 

biſt bu / der da kommen foll/ oder follen wir eines Tu cs qui venturus/es, an alium expec- /Grace, il- 

andern gewaͤrtig feyn ? . tamus? | sn 

| 20. Alsaber dife Männer zu ihm famen / fpra: | _ 20. Cum autem veniffent ad eum vi- 

chen fie : Johannes der Tauffer bat uns zu Dir ge ri, dixerunt: Joannes Baptiíta mifit nos 

- | fanpt / und foricbt: bift du der ba Fommen fol(/| ad te dicens: Tues, qui venturus es, an 

- [ober follen wir eines andern warten ? alium m expectamus? m Salvato- 

21. (Aber gleich su derfelbigen Stund/ machte] — 21. (in ipfa autem hora multos cura- Iren. 

er silgefund von ihren Krancfheiten / und von | vit à languoribus , & plagis, & fpiriti- | 

® Lone n von böfen Geiftern / und gab vilen | bus malis, & cxcis multis donavit vi- 

- | Blinden ihr Geficht ) fum ) 

22. Und et antwortet /und fprach zu ihnen: e| 22. Et refpondens, dixit illis: Euntes 
et bin / und verkuͤndiget Johanni / was ibt. ge; | renuntiate Joanni quz audiítis, & vi- 
öret und gefehen habt : nemblicb / daß die Blinde | diftis: » Quia ceci vident, claudi am- 

feben / vie fame geben / Die Außfätige werden ge: | bulant , leprofi mundantur , furdi au- 

reinigt / die Taube hören / bie Todte auferfiehen / | diunt, mortuirefurgunt, pauperes evan- 
den Armen wird bas Evangelium geprebiget. „ | gelizantur: 

23. Und feeligift/ der fih an mir nit aͤr⸗ 23. & beatus eft quicumque non fuerit 
ert 


À feandalizatusin me. 
24. Als nun bie Botten Sohannis hinweg ma: | 24. Ec cm difcefliffent nuntii Joannis, 
-| rem fiengeran von Johanne zu beri: Volck su res | coepit de Joanne dicere ad turbas: Quid 
- | ben: mas feyd ihr in Die Wuͤſte aufgangen zu (eben? | exiltis in defertum videre ? arundinem 
einRohr / das vom Wind bin uno her getribe wird? | vento agitatam? 
^|. 25. Aber was feno ihr außgangen zu fehen?einen| 25. Sed quid exiftis videre? hominem 
| Menfchen/ der. mit reichen Kleydern bekleydet ift? | mollibus veitimentis indutum? Ecce qui 
- | &ibe/ die in koͤſtlichen Kleydern/und in Wolluͤſten in veíte pretiofa funt & deliciis , in do- 
- Heben / die feynd in den Häufern der Königen: mibus oregum fünt. e palatiis, 
1 26. Aber / was feydihr auggangen zufehen?eis|  26.Sed quid exiltis videre? prophetam? 
nen Propheten ? ja ich fage euch/ bec auch mehr ift/ | Utique dico vobis , & plusquàm prophe- 
pan cin Drophef. tam: 
|]. 27. Difer iſts / von dem gefchriben ftehet: Sihe | | 27. p hic eft, de quo fcriptum e(t : Ec- |p sz 1.1. 
ich fende meinen Engelvor deinem Angefichther / | ce mitto angelum meum ante faciem |Marrh. 11. 
der Deinen Weeg vor dir bereiten foll. tuam, qui preparabit viam tuam antete. |1°- 
| 28. Danich fage euch: es ift unter Denen’ bie| 28. Dico enim vobis: Major inter natos Marc. i. 2. 
- | eon Weibern gebobren feynd / Fein.gröfferer Pro⸗ mulierum propheta Joanne Baptifta ne- 
pbet / oan Sjobannes der Sauffer. Wer aber der | mo eft, qui autem minor eítin regno Dei, 
Geringſte ijt im Reich Gottes / der ift gröffer/dan er. | major eft illo. 
] 29. Und alles Volck / vas ibn hörete / aucbbie| 24y.Etomnis populus audiens & publi- 
offene Sünder peifen GOtt / als gerecht / uno fief | cani , jultificaverunt 4 Deum, baptizati zlaudaruns. 
‚fen fich Sun niit Dem Tauff Sohannis. | baptifmo Joannis. 
30. Die Phariſaͤer aber / und bie Öefaßgelehr- | 30. Pharifei autem, & legisperiti con- 
te / verachteten den Rath GOttes ihnen felbft zum | Slium Dei fpreverunt in femetipiosr „in fi per. - 
Nachtheil / und wurden von ihm nit gefauffet. non baptizati ab eo. niciem, 
31. Dar Herr aber ſprach: wem follih dandie | _ 31. Aitautem Dominus:s Cui ergo fi- |; 22472. 
Menfihen difes Geſchlechts vergleichen !und wen | miles dicam hominesgenerationis hujus? : t. 16. 
ſeynd fie gleich ? & cui fimiles fünt? 
32. Sie fepnb ben Kindern gleich / die auf dem 32. Similes fuat pueris fedentibus in 
Marckt fien / unb miteinander reden / unb (pre | foro, & loquentibus ad invicem , & 
hen, Wir haben euch gepfiffen / und ihr babt nit, menm : Cantavimus vobis tibiis, & 
ji \ 2 non| 
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e 13. 3. 


£1.credi- 
tori ex mu- 
tue. 


4 fe. ftatim 
abi intravit 





non Altaftis;lamentavimus, & non plo- 
raftis, - 

33.7 Venit enim Joannes Baptifta, ne- | 
que manducans panem, neque bibens vi- | 
num, & dicitis: Dzmonium habet. | 

34. VenitFilius hominis manducans, | 
& bibens, , & dicitis: Ecce homo devora- ' 
tor, & bibens vinum, amicus publicano- ' 
rum & peccatorum. | 

35. Etjuftificata « eft fapientia ab omni- | 
bus fiiis fuis x. | 
IV. 36. t Rogabat autem illum quidam. 
de Pharifeis , ut manducaret cumillo. Et | 
ingreffus domum Pharifei difcubuit. | 

37.) Et ecce mulier, quz erat in civita. | 
te peccatrix, ut cognovit, quód accubuif- | 
fet in domo Pharifzi, attulit alabaftrum | 
unguenti : 

38. & ftansretró fecus pedes cjus, lacry- 
mis coepit rigare pedes ejus, & capillis ca- | 
pitis fui tergebat , & ofculabatur pedes | 
ejus, & unguento ungebat. 

3 9. Videns autemPhariízus , qui voca- 
verat eum, ait intrafe dicens: Hic fi ef- ; 
fet propheta, fciret utique, qua & qua- 
lis eft mulier, quatangiteum: quia pec- 
catrix eft. : 


40. Et refpondens Jefus,dixit ad illum : | 





Simon, habeo tibialiquid dicere. Atille 
ait: Magifter, dic. 

41. Duo debitores erant cuidam foene- 
ratori x: unus debebat denarios quingen- 
tos, & alius quinquaginta. 

42. Non habentibus illis und? redde- 
rent, donavit utrisque- Quis ergo eum 
plus diligit? 

43. Refpondens Simon dixit: Arftimo 
quia is, cui plus donavit. At ille dixit 
ei: Rectè judicafti. M 

44. Et converfus ad mulierem, dixit Si- 
moni: Videshanc mulierem? Inrravi in 
domum tuam, aduam pedibus meis non 
dedifti: hzc 4 autem lacrymis rigavit pe- 
des meos, & capillis füis terfit. 

45. Ofculum mihi non dediíti : hzc 
autem ex quo intravit, non ceffavit ofcu- 
lari pedes meos, 

"46. Oleo caput meum non unxifti: 
hæc autem unguento — meos. 
47. Propter quod dico tibi : Remittuntur 
ei peccata multa,quoniam dilexit multum. 
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getan&et: Wir haben gcflaget / und ihr habt nit; 
geweinet. 


ruffen b batte/ ſprach er bep ſich ſelbſt ſagend: wan 

















r 


33. Dan e ber Taufferift Eommen/| 
und bat weder Brod geſſen noch Wein getrun⸗ 
cken / fo fagtihr:er bat ben Teufel. EU 
24. Deß Menjchen Sal ift kommen / ber iffet 
und trincket: fo faget ihr: Siye / diſer Menſch ift 
ein Freſſer uno Weinſauffer / ein Sreund b 
Publicanen / und Sünder. J 
35. Und die Weißheit iſt gerechtfertiget worden 
von allen ihren Kindern, : 
IV. 36. C8 bat ibn aber eince von den Phariſaͤern / 
daß et mit ibm a vor * sind hin in deß Pha⸗ 
riſaͤers Hauß / und feste fich gu Tiſch -7 
" 7. Und fibe/ e$ mat eim Weib / vie eine Suͤnde⸗ 
tin in oer Stadt vat / al8 Die vernahm daß er ſich 
in deß Phariſaͤers Hauß ju Sifd) geſetzt hatte/ 
brachte fie eine Alabaͤſter Buͤchs mit Salben. 
38. Und ſie ſtund hinten bey ſeinen Fuͤſſen / und 
fieng an feine Fuͤß mit Thraͤnen zu netzen u. truck⸗ 
nete fie mit Den Haren ihres Haubts / und kuſſete 
feine Fuß / und ſalbte fie mit Salben. Au 
59. Da das aber der Pharifaͤer (abc der ihn be 


difer ein Prophet wäre, (o wuſte er freylich wohl/T 
welche / und wag fie ein Weib diſe iſt / Die ibn an: 
rühret / ban fie ift eine Sünderin. AM. 
40. Und JEfus anttoortet / unb ſprach zu ibm | 
Simon, ich bab Dir etras zu fagen. Cr abet] 
ſprach: Meifter fag an: Me 
41. batte ciner/ der fein Geo auf Wucher 
gab zween Schuldner : der eine war ihm fünff huns] 
pert Groſchen c fehuldig / und der ander fünffsig. | 
42. Als fie aber nit hatten gu begablen / fcbendte | 
ersihnen beyden. Welcher wird Ihn nun am meis | - 
fien lieben: .- 
43. Simon anttoortet / und ſprach: Sch achte / 
der/ dem er ammaiften geſchencket hat. Er aber 
ſprach zu ibm : du haft recht geurtbeifef. e 
44. Und ec wandte ſich zum Weib / und fprach zul 
Cimon :Siheft du diß Weib ich bin indein Hauß 
Fonimen / unp pu haft meinen Fuͤſſen faa Waſſer 
gegeben : diſe aber bat meine Süß mit Thranen ges 
ne&t/ und mit ihren Haren getruͤcknet. A 
45. Du baft mic Feinen Kuß gegeben: diſe aber/ 
nachdem fie herein kommen iſt / hat nit nachgelaſſen / 
meine Fuͤß zu kuſſen. *" 
46. Du haft mein Joaubt nit mit Del gefalbet: 
diſe aber bat meine Süf mit Salbengefalbet. 1| | 
7. Darumb fage ich bir: Sybr werden vil]. 
Suͤnd vergeben/ dan fie hat. vilgeliebt. Xen] 
b eingeladen. c Sebner, aber 


























aber wenig vergeben wird / ber liebet auch wer | 

nig, | 

| ei fprach aber zu ihr: Die werden Deine 
Bergeden.t nm 


49, Dafiengen an / die mit zu Tiſch ſaſſen / bey 

ch ſelbſt zu ſagen: Wer iſt diſer / Der auch bie 
Simdvergibt? —— 
- $9. Er aber fptadb zu Dem Weib: Dein Glaub 
bat Dir geholfen: gehe hin im Friden. 

Das VIII. Capitel. 

1. Etliche Weiber ſchaffen Chriſto die zeitliche Nahrung / 1. 
1L. Predigt durch Sleichnuß vom Samen und Gämann/ 4- 


Lit, Stillet bie Ungeſtuͤmm deß Meers / 22. 


IV. Treiht bie Teuffel auf einem Beſeſſenen / und erfaubt ih 

nen indie Schwein ju fahren / fo druͤber in pem See er⸗ 
truncken / 27. 

V. Heilet ein Weib / fo mit bem Blutgang lang befafftet/4 ;. 
Erwecket vou Todten das Tochterlein Jairi 49. — 


3 um t$ begab fic bernad) / daß er durch 
| W** Stadt und Flecken reifererund predigte und 
verfündigte das Reich GOttes: und bie Zwoͤlff 
‚waren mit ibm / c 
|. s, Samt etlichen Weibern / die er bat gefunb ge 
‚macht von den böfen Seiftern / unb von Kranck⸗ 
heiten :nenblich Maria / die Magdalena genannt 
wird /von welcher fiben Teuffel außgefahren waren. 

5. Und Syobanna/bae Web Chufa pef Schaf: 
ners Herodis/ unb Sufanna / und vilandere/ Die 
ihm von ihrem Jab Dieneten. 

III 4. Als aber vil. Volcks zufammen fam / und 
auß den Städten zu ibm eyleten/ ſprach er durch 
eine Gleichuuß: — MA 
Ein Saͤmann gieng auf feinen Saamen gu 
ſaͤen: und in dem er ſaͤete / fiel etlichs an den Weeg / 
und ward zertretten / und Die Vogel deß Himmels 
fraſſens auf. 
ichs fiel auf einen Felſen: und da es 
it es / dieweil es Feine Seuchkig: 









| 58 fiel unter die Doͤrner und Die Doͤr⸗ 
| net giengen mit auf/ und erfticften eg. 

8.Unp etlichs fiel auf ein gutes fano a/und gieng 
auf / unb trug hundertfaͤltige Frucht. Da er bif 
| fagete / zieff er: Wer Ohren bat zu hören! Der b 


te. 

9. Es ftageten ibn aber feine Jünger / was diſe 
Gleichnuß wäre. 
10. Under ſprach zu ihnen: euch ift gegeben zu 
| wiffen Die "iar i beB Reichs GOttes: 
4 Erd. 


EVANGELIUM SECUND. LUCAM. CAPUT VIII. 


141 
Cui autem minus dimittitur, minus di- 
ligit. 

48. Dixit autem ad illam: ? Remittun- 
tur tibi peccata. 

49. Et coeperunt qui fimul accumbe- 
bant, dicere intrà fe : Quis eft hic, qui 
etiam peccata dimittit? ; 

so. Dixit autem ad mulierem : Fides 
ctuate falvam fecit: vadein pace. * 


Cırurt VIII. 


1. Alitur Chriflus a mulieribus. 1. 

Il. Parabolam de feminante qum, ac difcipu- 
dis interpretatur ; ques dicat [uam matrem, 
Jeosá fratres, 4. 

Ill. In mari a fomno excitatus , ventum increpat; 


22, 
IP. Damoniacum ferocifSimum a demonum legione 
liberat: 2 7- 


F. Tail4 fimbria veflimenti mulierem à fluxu 
fanguiuis curat, 43. © filiam Jairi archifj- 
nagogi verbo reſuſtitat. 49. 

1.17 T factum eft deinceps, & ipfe iter 

4 faciebat per civitates , & caftella 
przedicans, & Evangelizans regaum Dei: 

& duodecim cum illo, 

2. & mulieres alique, quz erant cu- 
rate à fpiritibus malignis, & infirmitati- 
bus: 4Maria, quz vocatur Magdalene, 
de qua feptem ? daemonia c exierant, 

2. & Joanna uxor Chufz procuratoris 
Herodis , & Sufanna, & aliz multe, qux 
minillrabant ei de facultatibus fuis. 
II.4. 1 Cum autem turba plurima conve- 
nirent, & de civitatibus properarent ad 
cum, dixit per fimilitudinem: 

5. 4 Exiit qui feminat , feminare femen 
fuum: & dum feminat, aliud cecidit fe- 
cus viam , & conculcatum eft, & volucres 
caeli comederunt illud. 

6, Et aliud cecidit fupra petram : & 
natum aruit, quia non habebat humo- 
rem, , 

7. Et aliud cecidit inter fpinas , & fimul 
exortz fpina fuftocaverunt illud. 

8. Et aliud ceciditin terram bonam: & 
ortum fecit fructum centuplum. Hzc di- 
cens clamabat: Qui habet aures audiendi, 
audiat. 





b Matth.g. 
2. 


c conjuncta 
cum tanto 
amore, con 
tritione & 
pœnitentia. 


4 Marc.Y6. 


- 

5i, multa. 
c lzınones 
vel vitia. 


| Dom. tw 
SEXAGES, 


d Mattb. 
I» 3 
Marc. 4-5. 


9. Interrogabant autem eum difcipuli | e quoad fig. 


cjus, quz eflete hæc parabola. 
10. Quibus ipfe dixit: Vobis datum 
eft nofle myfterium f regni Dei, cete- 
> 3 ris 


nihcatio. 
nein. 
f arcanum. 
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rs autem in parabolis: g ut videntes 


gla 6. 1 3 : : 
& audientes non intelli- 


Mattb.13.,|non videant, 
14. gant. 
Marc4.Y?| ir, Eft autem hzc parabola; Semen eft 
bis "| verbum Dei. 
s * N 1 2. Quiautem fecus viam, hi funt , qui 
Rom. 11. $- audiunt: deinde venit diabolus, & tolli: 
verbum de corde eorum, ne credentes fal- 
vi fiant. 









dierint , cum gaudio fufcipiunt verbum: 
& hi radices non habent: qui ad tempus 


dunt, 

14. Quod autem in fpinas cecidit : hi 
funt , qui audierunt, & à folicitudinibus.& 
divitiis, & voluptatibus virz,euntes,fufto- 
cantur, & non referunt fructum. 

15. Quodautem in bonam terram ; hi 
funt, qui in cordebono & optimo audien- 
tes verbum retinent, & fructum afferunt 


in patientia. * 
EMattb.g.| 16.h Nemo autem lucernam accendens, 
1. operit eam vafe , aut fubtus lectum ponit : 


Marc.4:21| (ed fupra candelabrum ponit, ut intrantes 
videant lumen. 
/ Matth«o 
26. 

Marc.4. 22 


manifeſtetur: nec abſconditum, quod 
non cognofcatur , & in palàm veniat. 

m Mattb 19. m Videte ergo quomodo audiatis, 
13. 12. € | Qui enim habet, dabitur iji; & quicum- 


25.?9.  |que non habet, etiam quod putat fe ha- 
ud a bere, auferetur ab illo. 

RS * 19.0 Venerunt autem adillum mater, 
dur & f'atiesejus, & nonpotcrant adire cum 


eMartbio|pre turba. — "ni 
46. 20. Et nuntiatum eft illi: Mater tua, & 


Mart-3.3 fratres tui ftant foris , volentes te vi- 


"c 9 - 
efpondens, dixitad eos : Ma- 


bus 

ter mea, & fratres mei hi funt, qui verbum 

Dei audiunt, & faciunt. 

p Mattb. 8. III 22. » Factum eſt autem in una dierum: 

& ipft afcendit in naviculam, & ditcipuli 

ieius, &aitadillos: Transfretemus trans 

in altum |ftaggnum. Etafcenderunt q. 

TM 43. Et navigantibus illis , obdormi- 
vit, & det dad procella venti in ftag- 
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13. Nam quifüpra petram : qui cüm au- 


credunt, & in tempore tentationis rece- 


auf daß die / fo hinein gebenv das Liecht ſehen. 
17.1 Non eſt enim occultum, quod non 



































den andern aber in Gleichnuſſen / daß obwohl fie 
fehen / Doch nit fehen / und obwohlfie hören N. MA | 


nit verſtehen. ; ul ana EN : 
t Sfeichnuß : ber S 


11. Das ift aber di 
bas a han - P * 

12. Die aber am Weeg ſeynd / das ſeynd die 
welche e$ hoͤren / unb darnach M ed | 
und nimbt das Wort von ihrem Dedi pamit fie | 
nit glauben / unb feelig teren. 

13. Die aber auf oem Felſen / ſeynd die / welche / 
wan fie e$ hoͤren das Wort mit Freuden anneh⸗ 
men: und diſe haben Feine Wurtzlen: fie glauben ei⸗ 
» seitlang/ und in Seit oer Anfechtung fallen fie | 


14. Das aber unter die Dörner fiel/ fepnb die / 
melche das Wort hören’ und gehen hin / und wer⸗ 
den son den Sorgen und Reichthumb / und Wol⸗ 
lüften Difes£ebeng etftictet/u. bringen Feinegeucht, | 
15. Das abet auf dem guten Land / feynd die / 
welche das Wort hören / und behalten egín eina 
guten / und beften Hergen / uno bringen Seuchtin] | 


Gedult. 1 1 b og ! 
det ein Siecht an / unb bes| 





16. Aber niemand sun 
deckt daffelbig mit einem Gefäß b / oder fe&t es uns | - 
‚ter ein Beth ſondern er fet e8 auf cinen Leucht er/ 


17. Dan es iſt nichts verborgen / das nit offen⸗ 
bar werde / uno nichts heimlichs / das nit kund wer⸗ 
de unb anden Tag komme. Mo i| 

18. So febet nun / wie ihr hoͤret. Dan wer hat / 
dem ſoll gegeben werden: unb wer nit batieon dem 
foll genommen werden / auch das / fo ec vermepnt | - 
ju haben. Hi 

19. Es | 
ne Bruder / und funten we | 












famen aber gu ibm feine Mutter und feiz] 
gen deß Volcks nit zuſ 
ihm kommen. 


20. Und es war ihm angeſagt: Deine Sutter 7] 


— 
2.4 
! 







und Deine Brüder ſtehen drauſſen und begebren] 

Dich zu feben. En [i 
21. Cr antivett / uno fprach zu ihnen : ki 

Mutter/und meine Bruͤder ſeynd bife / Dic G 

tes Wort hören’ und hhun. E 

II, 22, Und e$ begab fich auf einen Sag! ba ei 

ein Schiff frat —— n / und fprach zu] 

ihnen: faffet uns über den See fahren. — Uno fie 

fuhren vom Land. WE 
25. Und als fie fehifferen / entfchlieffere Mb e$] - 


fam ein Sturmwind auf pen See’ und dasSchiff 





» fiu&ibus | num , & complebantur z , & periclita- 


antur. 
24. Accedentes autem fufcitaverunt 


eum, dicentes: Praceptor ; perimus. At 


SAC Waſſer ecfüllet / und fie waren ín Ge] — 
abt. , a 
24. Da traten ſie zu ihm / und wecken ihn auf/] - 
und bid : MAL "2 gebenunter, Eraber} 

b GSeſchũ ftund 








| 
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ub auf’ unb betrohete ben Wind / und bie Unge | ille furgens, increpavit ventum, & tem- 
mmigkeit deß Waſſers / und es hörete auf und | peftacem aqua , & ceffavit, & facta elt 
ward ſehr fill. tranquillitas. 
Er ſprach aber zu ihnen: wo iſt euer Glaub? | - 25. Dixit autem jllis: Ubi eft fides ves- 
| Ind fie erſchracken / und verwunderten fid) unters | tra ? Qui timentes, mirati funt ad in- 
le prachen : Wer menneft Du/ Daß difer | vicem dicentes : Quis putas hic eft, quia 
ſey / weil er aud) den Winden / und Dem Meer ge: | & ventis & mari imperat, & obediunt 
|biet/ und fie feynd ihm geborfam? ei? 
| 26. Und ſie ſchiffeten fort in die Sandfchafft ver | 26. Etnavigaveruntad regionem Ge- 
Geraſener / die gegen Galilaͤa über ligt : rafenorum, quz eft contra Galilzam, 
IV.27. Und als er aufaetretten war auf dasLand | IV. 27. Ec cüm egreflus eflet ad terram, 
|Fam ihm ein Mann entgegen, bet batte einen böfen | occurrit illi vir quidam, qui habebat dz- 
| Geift von langen Zeiten her / und thäte Feine Kley. monium jam temporibus multis, & veiti- 
ber an / und tvobnetein keinem Hauß / fondern in| mento non inducbatur, neque in domo 
den Den manebat, fcd in monumentis. 
|. 28. Dadifer SG fum fabu fil ec vor ibm nibet/ | 28. Is, ut vidit Jefum , procidit ante | 
und rieff mit lauter Stimm und ſprach: JEſu du | illum: & exclamans voce magná, dixit: 
Sohn deß Allerhoͤchſten / was bab ich mit dir zu | Quid miht, & tibi e(t Jefu Fili Dei 
ſhaffen 2. £d) bitt Dich / bu wolleſt mich nit peyni- | Altillimi + obfecro te , ne me tor- 
Nave nw ; ucas, 

29. Dan er gebot bem unteinen. Gieift/ daß er à 29. Przcipiebat enim fpiritui immun- 
von dem Menfchen auffubre. Dan er hatte ihn do ut exiret ab homine. Multis enim 
ein lange Zeit bebafftet / under war mit Ketten ge temporibus arripiebat illum, & vincie- 
bunden, und mit Feßlen vertvabtet / unb et set» | bacur catenis, & compedibus cuftoditus, 
brad Die Band / unb war vom Teuffel in Die Ih: | & ruptis vinculis agebatur à daemonio in 
ften geteiben. deferta. 

. 30.GESUS aber fragete ihn / und fprach:| 5o. Interrogavit autem illum Je(us , di- 
Wie beift dein Nam? Er aber fprach : Le⸗ cens: Quodtibi nomen eft t Acille dixit: 
gion : Dan es waren vil Teuffel in Ihn gefabz | Legio: quia intraveraat daemonia multa 
EL: ; : in eum. 
n 31. And fie baten ihn/ daß er ibneu nifgebofe/in| — 21. Et rogabant illum, ne imperaretil-] — 
4 Abgrund zu fahren. lis ut in abyffum sirent. Ainfernt, 
| 32.68. war aber dafelbften ein gro(fe Heerd| 32. Erat autem ibi grex porcorum mul. 
Schwein die weydeten aur oem Berg: und fie bat: | torum. paícentium in monte : & roga- 
ten ibi / oap er ihnen zulaffen wolte / im Diejelbige | bant eum, ut permitteret eis in ilios in- 
zu fahren. Und er ließ es ihnen zu. gredi. Erpermifittillis. 

Die Zeuffelvon dem Menfihen| 33. Exierunt ergo demonia ab homine, Mone 
| bic Schwein : unb Die Heerd & int:averunt in porcos: & impetu abiit cs de, 
den See hinein / und «t | grex ^ i. in ftagnum 4 , & füffo- |inonibus 

" catus eit. homineu 
Durfen as ſahen wagdage-| — 24. Quod ut viderunt fa&um qui pas- lliberaffet. - 
1o verfündigten es in der Stadt | cebant, fugerunt, & nuntiaverunt in ci- |^ lacum. 
it Doͤrffern. vitatem & in villas. 

35 Da giengen fie hinauß su ſehen / was Da gt | 35. Exierunt autem videre quod fac- 
chen war/ unb Famenzu JEſu / unb fie funden | tum eft, & venerunt ad Jefum: & inve- 

en / von welchem Die Teuffel eufgefab: | nerunt hominem fedentem, à quo dz- 

wu ben Fuͤſſen JEſu fißen/befleydet/und | monia exierant, veftitum, ac fanä mente 

uter Dernunfft / uno fie förchteten fich. ad pedes ejus, & timuerunt, 

36. Aber bic e8 gefeben hatten / eertünbigtenibz| 36. Nuntiaverunt autem illis & qui vi- 


E gui 































— 

















| nen audy/ wie er von per fegion waͤr gefund wor: | derant, quomodó fanus fa&us effet à le- 
den: Y gione: 

7. Und die gange Menge deß Volcks in der Ge⸗37. & rogaveruntillum omnis multitu- 
Br do 
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doregionis Gerafenorum ut difcederet ab raſenerLandſchafft / batt ihn / daß er eon ihnen hin⸗ 

xf,oba- ipfis ? quia magno timore x tenébantur.| weg gienge: ban fie waren mit groſſer Forcht eins 

—— ]pfe autem afcendens navim , reverfus e Ct abet tratt ín eín Schiff 7 unb keh⸗ 

nope  qeibe ; — rete wider um. vr 

iud: &mi| 38. Etrogabatillum vir, aquo demo-| 38. Undder Mann / von welchem bie Teuffel] 

liter pate- |nia exierant , ut cum eo effet. Dimifit au- au&gefabrenaren/ battibn / daß ihm fenn | 

sw. — |temeum Jeſus, dicens: mochte. _ JEſus aber fief ihn von ſich / und fprach: 
39. Redi in domum tuam , & narra|) 39. Kehre widerum heim in dein Hauß / unb er: 

quantatibi fecit Deus. Et abiit per uni-| sehle/mwas gtoffe Ding dir GOtt gethan bat. Und I 

verfam civitatem , przdicans quanta illi| er gieng ducch Die gan&e Stadt / und verkuͤndigte / 

feciffet Jefus. , wie groſſe Ding ibm JEſus getbar hatte. 

40. Factum eft autem cumrediüffet Je-| 40. Es begab fich aber da JEſus widerum 

füs , excepitillum turba. Erant enim om- | Fani empfiengihn das Bol. Dan fie warteten 

nes expectantes eum. alle auf ibn. PA * 

Mig ^| 41. 7Eteccevenitvir, cuinomen Jai-| — 41. Undfihe ; es kam ein Mann mit Sama |. 

Me da (rus, & ipfe princeps Synagogz erat: & Jairus / der auch ein Dberfter der Schulen war / 

cecidit ad pedes Jefu rogans eum ut intra- | und fiel JEſu zu Fuͤſſen / und bat ihn / daß et in fein 

ret in domum ejus, t Hauß kommen teofte/- 

41. Quia unica filia erat ei ferd anno-| 42. Dan er hatte eine junge Tochter / bep]. 

rum duodecim , & hec moriebatur. Et | gtoofff Jahren / bie lag in den fegten Zügen. und 

| 5 begab fi / da et hingieng / trang. ihn das 

olck: 


contigit , dum iret, à turbis compri- 

mebatur. . - 

V. 43. Et mulier quzdam eratin fluxu| V. 43. Und es war ein Weib / bie ben. Blutgang | 

languinis ab annis duodecim , qux in me- | vonzwölff Fahren her gebabt/ und alfibe Gut an] 

dicos erogaverat omnem fubftantiam fu- | vie Aertzt gewendet batte/ und Fundte sor niemaub | 
am , nec ab ullo potuit curari : geheylet werden. a 

! 44. acceflit retró , &tetigit fimbriam| 44. SDije fratt vonhinden hinzu / und ruͤhrete 

——-  [weftimenticjus: & confeftim itetit fluxus | pen Saum feines Kleyds an: und alsbald fielite } 
- fanguinis gjus. fich ihr Blutgang. 

45. Et ait Jefüs: Quis eft, quimete-| 45. Und SEfus fprach: Werifts der mich ans 

 gerübretbar? Da fie aber alle laugneten / ſprach 

Petrus / und die bey ihm waren: Meifter/ bas [. 


tigie? Negantibus autem omnibus, dixit 
Petrus, & qui cumillo crant : Praeceptor, | 
Volck tringt / und trucket dich; und du fpridft: | - 
Aber hat mich angerühret? 4 


turba te comprimunt, & affligunt, & di- 
cis ; Quis me tetigit? 

46. Et dixit Jefus : Tetigit me ali- 
zieffec. |quis. Nam ego novi virtutem z de me 
tum virtu l exile. | 
ur. | 47. Vidensautem mulier, quia non la- 
«ut puta- tuit , tremens venit, & procidit ante pe- | gen war / Fam fie rait zittern / und fiel nider vor feiz] . 
veratfe | desejus:& ob quam caufam tetigerit eum, | nen Fuͤſſen und zeigete anvor dem gaufen zBok ; |. 
pofle latere! i ti avit coram omni populo: & quem-| auf was Lirfachen fie ihn angecüf hätte / unb |. 

admodum confeftim fanata fit. worden. - 

48. At ipfe dixit ei: Filia , fides tua fal- 

Vam te fecit: vade in pace. 
49. Adhucilioloquente,venitquidam| 49. Indem er noch redete / fam 
Græcẽ 4. ad principem ſynagogæ, dicens ei: quia | Oberſten der Schulen / und ſprach; 
principe ĩ. | mortua eft filia tua, noli vexare illum. Tochter ift geſtorben / bemuͤhe iburnit. - 















46. Und JEſus fprach: Es bat mich jemand 
angerübret: Danich weiß, daß eine Krafft von mir] — 
auggangeni(l. ^ — —. : 

47. Als aber das Weib fahe/ Daß fie nit verborz | 








domo | fo. Jefus autem , audito hoc verbo ,| 50. Da ye (us abet das ort hoͤrete / anttoors I 
, prwapis | refpondit patri puelle: Noli timere, crede | fete er Dei Vatter deß Mägdleins: Foͤrchte die} | 


tantum &falvaerit. — nit/ glaube allein/ fo toitb fie leben.a x« 
j1. Eccüm veniffet domum, nonper-| sr. Und da er in das Hauß Fam / fif er nie⸗ 
mifit intrare fecum quemquam , nift Pe- | tirano mit fid) hinein gehen van Petrum und Sa |" 

a wird ibr geholtfen. cobum/l 
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cobum/ unb Johannem / und den Vatter und Die trum , & Jacobum, & Joannem, & pa- 
Mutter deß Maͤgdleins. trem, & matrem puellæ. 
$2. Sie weineten aber alle / und beklagten ſie. $2. Flebant autem omnes, &plan- 


Er aber ſprach: Weinet nit/ bas Maͤgdlein iſt nit gebant illam. At ille dixit: Nolite fle- 
todt / ſondern ſchlaffet. re, non eſt mortua puella, ſed dormit. 


5. Und fie verlacheten ihn / dieweil fie wol] 53. Et deridebant eum, fcientes quod 
wuſien / daß fie geftorben mar. mortua effet. 
$4. Er aber hielt fie ben der Handy rief / unb | 54. Ipfe autem tenens manum ejus, 
forach : Maͤgdlein / ftebe auf. clamavit c , dicens : Puella , furge. c ut indica. 
$5. Dafamihr Geiſt widerum / undfie ftunb | ss. Et reverfus eft fpiritus ejus , & rervocis. 
‚alsbald auf; und er befahl/ bafi man ihr folte zu |furrexit continuo. Et juffit illi dari man- fuz vnn feu 
eſſen geben. ducare. virtutein. 


$6. Und ihre Eltern entſetzten ſich unb et ge | 56. Et ftupuerunt parentes ejus , qui- 
bott ihnen, dag fie niemand fagten/ / was gefehehen | bus praecepit ne alicui dicerent quod fac- 
^ i tum erat. 
i ibas IX. Capitel. | CAPUT IX. 
I. 556 fus fenbet feine Apofiel auß/ den Juden zu predigen/ |I. Piſcipulos ad predicandum mittens, varia tra- 
T. . dit eis precepta : 1. 
JI. Herodes verwundert fid) über die Thaten GDrift 7. II.Herodes auditaChrifli ſamã cupit eum videre:7. 
I. Welcher fpeifet fünff taufend Mann mit fünf Brod/ | ZZ. Qwingue panibus fariır Jefas quinque viro- 


und zween Fiſch / 12. rum millia: Ya. 
IV, Xöriffaget feinen Jüngern von feinem Leyden und Ster⸗ — de ſua paffione, & propria cruce tol- 
beu/ 18. ms enda : 18. 


Tv. Erklaͤrt fid) auf dem Berg’ 28. P. Transfiguratur : 28. à; 
. | VI. Im herab ſteigen vom Berg / treibt er einen Teuffel auf | 77. vA preces patris demonium 4 filio ejicit, 37. 


- einem Knaben / ben die Jünger nit kunten außtreiben/ 37. 
va. Strafft ven Gorge) 45. Neyd / 49. unb Die Rad)» | FU Arguit ambitionem oflolerum de pri- 


| gierigleit ber Jüngern/ ys- mati: filios Zebedai reprehendit, quod vellent 

i 4 igne caleffi con[umi Samaritanos, 46. 
vol. Berufft etliche zu feiner Nachfolgung / 57. FII. Folentem [equi inffruit, slterum vocat , nec aod 
1 permittit wt prins [epeliat patrem. g7. 
a- (S9 forderte aber bie zwoͤlff Apoftel sufam: | 1. (COnvocatis f autem duodecim A-|T Fes r. 
» men / unb gab ihnen Krafft und Macht poftolis , dedit illis a virtutem , & |POST PENT. 
uͤber alle Seuffel; und daß fie die Svrandbeiten hey: | poteftatem füper omnia daemonia , Kur 
leten. languores curarent. d 

2. Und er fanbte fie auf / das Reich GOttes ju | — 2. Et mifit illos predicare regnum Dei, 03.15 
predigen und die Krancke gefund zu machen. & fanare infirmos. 

3. Under fprach gu ibnen: Ihr follet nidbtS mit | 3. 4 Et ait ad illos : Nihil tuleritis in 4 »arz.1o 
euch auf den Weeg nehmen / weder Stab nod) | via, neque virgam , neque peram, neque s. PA. 
Tafchen noch 95v2v; nod) Geld / und follet aud) | panem , neque pecuniam, neque duas tu- | Mar. 6.3. 
nit zween iod baben.: nicas habeatis... 

X 4. Und in welches Hauß ihr eingeben werdet/| 4. Et in quamcumque domum intra- 
afelbft bleibet/ unb gebet nit bataup. veritis , ibi manete , & inde ne exeatis. 
5. Und bic euch nit aufnehmen werden/dagehet | 5. Et quicumque non receperint vos: 
gu derfelbigen Stadt hinauß / und ſchuͤttelt auch « exeuntes de civitate iila, etiam pulve- c-r. 
ven Staub ab von euren Suffa/ zur Zeugnuß über | rem pedum veftrorum excutite in teſti- |!3: 51- 
ie. ^ monium fupra illos. 
| _6. Und ſie zohen auß/undgiengen durch die Slez| 6. Egreſſi autem circuibant per caf- 
«fen herum? uno predigten Das Evangelium/ und tella evangelizantes , & curantes ubi- 
mou allenthalben bie Leuth gefund. qne — 
1.7. Aber Herodes der Vierfuͤrſt hoͤrete alles) | II. 7. 4 Audivit autem Herodestetrarcha dMsrr.14 
man geſchahe / under ftund im Zweif⸗ omnia, quz fiebant abeo , & hefitabat e !- 
d 4 eo ds iceretur Mere ta. 
8. 


































e perptexo 
anime. 
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8. à quibusdam: Quia Joannes furrexit 
à mortuis: à quibusdam veró : Quia Eli- 


as apparuit : ab aliis autem : Quia prophe- | Elias ifterfchienen: von andern aber: Einer von | 


ta unus de antiquis furrexit. | 

9. Et ait Herodes : Joannem ego de- 
collavi, Quis eft autem iíte, de quo ego 
talia audio ? Et quxrebat videre eum. 

10. Et reverfi Apoftoli , narraverunt 


illi quecumque fecerunt: & affumptis illis | sebften ihm alles / was fie gethan hatten : under f 


feceffit feoríum in locum defertum, qui 
eft Bethfaidz. 


r1. Quod cùm cognoviffent turbz, fe- 


cutz funt illum: & excepit eos, &loque- fie ibm nach/ und ec empfieng fie/ uno redete zu ih⸗ 


baturillis deregno Dei, & eos, qui cura 

indigebant , fanabat. 

IIT. 12, Dies autem coeperat declinare. Et 

accedentes duodecim dixerunt illi : f Di- 
* — x - . na i * 

— mitte turbas , ut euntes in caſtella, villas 


f Matt. 14. 


que quz circa funt, divertant, & inve- 


niant efcas : quia hícin loco deferto ſumꝰ. 


13. Ait autem ad illos : Vos date iilis 

g /esn. 6.9.| manducare. At illi dixerunt : g Non funt 

| nobis plus quàm quinq; pancs, & duo pif- 

ces: nifi forte nos camus, & emamus in 
omnem hanc turbam efcas. 

14. Erant autem fere viri quinq; millia. 
Ait autem ad difeipulos fiios : Facite illos 
difcumbere per convivia a quinquagenos. 

ı5. Etita fecerunt, & difcumbere fe- 
cerunt omnes. 

16. Acceptisautem quinque panibus, & 
duobus pifcibus, refpexit in cxlum, & be- 
nedixit ilis/: & fregit, & diftribuit difci- 
pulis fuis, ut ponerent ante turbas, 

17. Et manducaverunt omnes, & fatu- 
rati funt. Et fublatum eft quod fuperfuit 
iilis, fragmentorum cophini duodecim. 
IV. 18. m Et factum eft,cüm folus effet 
orans, erant cum illo & difcipuli: & inter- 
rogavit illos dicens: Quem me dicunt 
effe turbe? 

19. Atillirefponderunt, & dixerunt: 
Joannem Baptiftam , alii autem Eliam, 
alii veró quia unus Propheta de prioribus 
furrexit. 

20. Dixit autem illis : Vos autem 
quem me effe dicitis ?* Refpondens Si- 
mon Petrus dixit: Chriftum Dei. 

21. Atilleincrepans illos, przcepit ne 
cui dicerent hoc, 

22. dicens : » Quia oportet Filium 
hominis multa pati , & reprobarià fe- 


b pec accu- 
bitus. 













[vim tribu- 
cas. 


m Matt, 
16.13. 
AMar.8- 27- 
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.. 8. Dieweil von etlichen gefagf ward: Johannes 
ift von den Todten auferſtanden: von etlichen abet: 


den alten Propheten iſt auferſtanden. 2:08 $0 
9. Und Herodes fprach : Johannem bab ich ent; | 

hauptet / wer ift aber diſer / von dem ich folche Ding 

höre ?und erbegehrte ihn zu fehen. Yi 
ro. Und die Apofiel Famen widerum / under: | 


‚nahm fie zu fid) / und gieng abfonderlich in eine | 
Einoͤd / die bep Bethſaida ift. 
rr. Da folches das Voick innen ward / folgeten 


‚nen vom Reich GOttes / und machte Die jenige gen |. 
| fund/ die der Huͤlff bedarfiten. | 

IIL 12. Aber bet Tag fiengan fib guneigen/ und 
die Zwoͤlff tratten hinzu und ſprachen zu ihn : £af |. 
das Volck von dir / daß ſie zu Den Flecken / und 
Doͤrffern einkehren welche umher ligen u. Speiß 
ſuchen: ban wir ſeynd hie an einem oͤden ort. 

13. Er aber fprach gu ihnen: Gebet ihr ihnen zu 
eſſen / und fie ſprachen: Wir haben nit mehr / dan 
fünff Brod und zween Bifch : c£ fen dan Sach daß 
wir hinein gehen follen/ und Speiß Fauffen für dife 

gantze haar. — | 

14. Es waren aber bey die fünff taufenb Mann. | 
Und er fprach zu feinen Syüngern : Machet / daß 
‚fie fic Tiſchweiß niverfesen/ je fünffeig zuſammen 

15. Und fie thaten alfo: und machten / daß fie] 
fid alle niderſetzten. , " | 
16. €t nahm aber die fünff Brod / und sme | 
| Gifcb. und (abe auf gen Joimmel und feegnete fie:] 
t vro brach ſie und tbeilete fie feinen Süngern aufi /] 
| daß fie Diefelbige dem Volck vorlegten. 
17. Und fie affen alle/ und wurden fatt / und 
was ihnenübrig bliben / das ward aufgehoben? 
zwoͤlff Koͤrb voll Stücklein. 

IV. ts, lino e8 begab ſich / a[8 et allein war / und 
| beftete/ da waren auch feine Juͤnger bey ibm : und 
" fragete fie’ und fecacb: Wen fagt Das gemeine 
Volck / bas ich fep ? Md T 

19. Sie aber antworteten / unb fprachen: Sie 
fagen/ du feneft Syobannes der Sauffer: andere 
aber/ bu feneft Elias: andere aber/ bap einer von 
den alten Propheten fey aufgeſtanden. 

20. Eraber ſprach zuihnen: Wer ſaget ihr a⸗ 
ber daß ich fen Da antwortete Simon’Pefrus/ t 
fprady: Wir Jagen, du feyeft der Geſalbte Dtres, | 

ar. Under. betrobete fie/ und befahlihnen/ daß | 
fie das niemand ſagten / 

22. Und fptacb: deß Menſchen Sohn muß nd 
vil leyden und von den Glteften und Sehe 
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-fóbfef werden/ und am dritten Tag roiberumb 
auferftehen. Ah 

23. Darnach aber fprach er zu allen: toan mir je 
mand nachfolgen will/ der verlaugne ſich felbft / 
und nehme täglich fein Creutz auf ſich / und folge 
mit nach - 

24. Dan wer feine Seel wird erhalten wollen / 
bet wird fie verliehren ; und wer feine Seel ver: 
D wird umb meinetwillen / der wird fie erbal- 

en. 

25. Dan was nu&et es bem Menfchen / toan er 
ſchon die gantze Welt gewinne fid). ſelbſten aber 
verliehre und ſeiner ſelbſten Schaden leyde? 

26. Dan wer ſich meiner / und meiner Wort 
ſchaͤmet / deſſen wird ſich auch deß Menſchen Sohn 
ſchaͤmen / wan er in ſeiner Herrlichkeit / und ſeines 
Vatters und der heiligen Englen kommen wird. 

27. Ich ſage euch aber fürwar/ es ſeynd etliche 
von denen / die allhie ſtehen / welche den Todt nit 

mecken werden / biß ſie das Reich GOttes ſehen. 
. V. a8. Es begab fich aber nach diſen Reden / unge: 
faͤhr nach acht Tagen / daß er Petrum / und Jaco⸗ 
bum / und Johannem zu ſich nam / und auf einen 
Berg hinauf gieng zu betten. 
|. 29. Und in bem er bettete / war die Geſtalt feines 
Angeſichts veraͤndert / und ſein Kleyd war weiß 
und glantzend. | 

3o. Und fibe/ zween Männer rebeten mit ibm : 
das waren aber Moyfes und Elias / 
1 31. Welche in der Klarheit gefehen wurden:und 
fie teoeten von feinem Abſchyd a / den er zu Seru: 
ſalem vollenden werde. 

32. Petrus aber und bie mit ihn waren / Die wa: 
ten mit dem Schlaff beſchwert. Da ſie aber auf 
achten / faben fie ſeine Klarheit / und die zween 
Männer / welche bey ihm ſtunden. 
|... 33. Und e8 begab fib / ats viefelbige von ibm 
ſchiden / ſprach Dereus zu IJEſu: Meifter / esift 
gut / cap wir hie ſeyn: und laß ung drey Taberna⸗ 
cel machen; Dir einen / und Moyſi einen / undElid 
«nen und er wuſte nit / was er redete, 

34 Da et aber ſolches redete / fam eine Wolck / 
unb uͤberſchattete fie: unb (ie erſchracken / da jene 
die Wolck eingiengen. 

35. Und es kam eine Stimm auß der Wolcken / 


ihr hoͤren. 
36. Und indem die Stimm geſchahe / war SG» 
ſus allein gefunden / und fie ſchwigen ftill: unb ſag⸗ 
ten niemand in denſelbigen Tagen etwas von den 
Dingen / die fie geſehen hatten. 

1 8 Außgang. 













ie (prac) : vip ift mein geliebter Sohn / ven ſollet 


ſtern und Schrifftgelehrten verworfen / und ges |nioribus , & principibus facerdotum, 


& Scribis, & occidi, & tertia die refur- 
gere. deoa 
23.0 Dicebat autem ad omnes : Si quis « Matth. 
vult poft me venire, abneget femetip- 1o. 55.47 
fum, & tollat crucem fuam quotidie, & 16. °+ 
fequatur me. dins ze Dd 
24. p Qui enim voluerit animam fuam |j. 17. 
falvam facere, perdet illam : nam qui per- 155. 
diderit animam fuam propter me, falvam |/s47.13.35 
facietillam. 4 
25. Quid enim proficit ghomo, fi lu- 
cretur univerfum mundum , fe autem ip- 
fum perdat, & detrimentum fui faciat ? 
16.r Nam qui me erubuerit, & meos |, 
fermones: hunc Filius hominis erubefcet 


4 lucratur. 









cum venerit in majeftate fua, & Patris , & Marc.g. 38 
fan&orum Angelorum. : ala 
. 537. s Dico autem vobis vere : fünt |. 74,2 
aliqui hic ftantes , qui non guftabunt mor- |, 4. s. 
tem, donec videant regnum Dei. Marc.9.39 
V. 28. t Fa&um eft autem poft hzc verba |^ 242ttP. 
fere dies o&to, & aflumpfit Petrum, & Ja- |/7- r- 
cobum, & Joannem, &afcenditin mon- | 44^ 91 
tem ut oraret. ! 
29. Et facta eft, dum oraret, fpecies 
vultüs ejus altera : & veftitus ejus albus 
& refulgens. 
30. Etecce duo viri loquebantur cum 
illo. Erant autem Moyfes, & Elias, 
31. vifi in majeftate: & dicebant ex- 
ceffum ejus; , quem completurus erat |#Grece 
in Jerufalem. exitum, fc. 
32. Petrus veró, & qui cum illo erant, hi pi 
gravati erant fomno x. Et evigilantes vi- "ccm 
derunt majeftàtem ejus , & duos viros,gui | moris. 
ftabant cum illo. v nempe 
33. Et fadum eft cùm difcederent ab il- Chriſto 
lo, ait Petrus ad]efüm: Prxceptor,bonum |>rante. 
eftnoshicefle: & faciamus tria taberna- 
'cula, unum Tibi, & unum Moyfi, & unum 
Elie: nefciens quid diceret. 
34. Hzcautem iilo loquente , fa&a eít 
nubes, & obumbraviteos: &timuerünt, 
intrantibus illis y in nubem. ‚Mofe & 
35. Et vox fatta eft de nube, dicens: [zli. 
eg eit filius meus dile&us , ipfum au- l : Petra. 
ite. 17- 


36. Et dum fieret vox, inventus eft Je- 
fus folus. Et ipfi tacuerunt , & nemini 
dixerunt in illis diebus quidquam ex his, 
quz viderant. 


1.2 VL 
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illis turba multa. 


«Math. | 38.4 Etecce vir de turba exclamavit , 


I7. 14- 
A779 hum meum quia unicus eft mihi; 
39. & ecce fpiritus apprehendit eum, 
| & fübitó clamat, & elidit, & diffipat 
eum cum fpuma, & vix difcedit. dilani- 
ans eum: 
40. & rogavi difcipulos tuos, ut ejice- 
rent illum, & non potuerunt. 
41. Refpondens autem Jefus , dixic: O 
generatio infidelis, & pervería , usque- 
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V1. 57. Fa&um eftautem in fequenti die, VI. 37.€8 begab fid aber am folgenden Tag’ ba 
defcendentibus illis de monte, occurrit fie oon dem Berg herab giengen / 
Volcks entgegen fam. 


dicens: Magifter, obfecro te, refpicein fi- laut / und fprach : Meifter / id) bitte dich / fihe an | 


quo ero apud vos, & patiar vos? Adduc: 


huc filium tuum. 

41. Et cüm accederet , eliſit illum dz- 
monium, & diffipavit c. 

43. Etincrepavit Jeíus fpiritum immun 
dum, & fanavit puerum , & reddidit illum 
patri ejus. 

44. Stupebant autem omnes in mag- 
nitudine d Dei: omnibüsque mirantibus 
in omnibus, quz faciebat, dixit ad dis- 
cipulos fuos : Ponite vos in cordibus 
veftris fermones iftos: Filius enimhomi- 
nis futurum eit, ut tradatur in manus 
hominum. 


b Syriace 
proflravit. 
€ Grzce, 


convulát. 


d majeftate. 


e cem feu 
myfterium. 


re de hoc verbo. 


4 


Jie : £ l 

45. At illi ignorabant verbum iftud e, 
& erat velatum ante cos, ut non fenti- | e$ teat vor ihnen verborgen/baf fie es nif begriffen: | 
rent illud: & timebant eum interroga- | und fie förchteten ſich ihn diſes Worts halben gu] 


TR a 


daß ihnen vil Jj 
38. Undfihe / ein Mann auf dem Volck rieff 1 
meinen Sohn’ dan er ift mein einiger Sohn: N 
39. Und ſihe / dee Seiftergreifft ihn / ſo ſchreyt 
er alsbald /uno er erret / und reiffet ihn vafer | | 
ſchaumet / unb mit Noth entíagt ec ibn; waner | 
ibi gecceiffet : | ^ 
.. 4o. Und ic) habe deine Sfünger gebeften / bafi fie | 
ibn außteiben / unb fie unten nit. 1 
41. JEſus aber antwortete und fprah: Odu 
unglaudiges / unb verf 
foll ich nod) bey euch fi 
deinen Sohn herzu / 
42. Und als er bergu Fam / riffeihn der Teuffel / | 
und zerzerrete ihn. 
43 Und JEſus befrohete den unceinen Geift/ | 
und machteden Knaben gefund-und gab ibn feinem | 
Vatter widerumb. 3 m 
44. Sie entfehten fich aber alle über die Groß-]| 
mächtigkeit GOttes: und als fie fic) fambelich ver⸗ 
wundertenüber alles / was er thäte ’ fprad) er su | 
feinen Züngern:faffet ihr dife Red wohl zu Dergen:] 
pan ed wird gefchehen bap deß Menſchen Sohn in] 
pie Handder Menfchen wird überanttoortet wer | 


2 
4$. Aber fie verftunden baffelbig Wort níf/ uno] 










ehrtes Geſchlecht / wie lang | 
yn / und euch dulten? Fuͤhre 











* 


fragen. 
f — VII. 46. f Intravit autem cogitatio in eos, | VIT. 46. Es Fam aber ein Gedancken unter ſie / wer B 
Marc-9.3 „| quis eorum major effet. - |untet ihnen der Groͤſte wäre. 4 
| 47. At Jeſus videns cogitationes cordis, 47: Als nun JEſus ihres Hertzen Gedancken fas] 
illorum, apprehendit puerum, & ftatuit | he /ergeiffeer ein Kind/ und ſtellete daſſelbig ne 
illum fecus fe, en fich / b | 
48. & ait illis : Quicumque fufceperit| 48. Und. fprac zuihnen: Wer diß Kind auf- 
puerum iftum in nomine meo, me reci- | nimbf in meinem Namen der nimbt mich auf: unb] 
. pit; &quicumque me receperit , recipit | wer mich aufüimbt/ber nimbt den quf Der mich gez 
& hunulier. | eim, qui me milit. Nam qui minor g eft| (ant bat; ban wer unter euch allen ber Kleinſte 
inter vos omnes, hic major eft, iſt / der ift oer Gröfte, | 
49. Refpondens autem Joannes dixit:| 49. Sohannes aber antwortete und ſprach Mei, 
Preceptor, vidimusquemdam in nomine | fter wir haben einen gefehen/ der Die Tenffel auf 
PR tuo ejicientem aamonia, & prohibuimus treibet in Deinen Pramen: und toit verbotteng ihm/ 
[inciperen| eum: quia non fequitur ^ nobifcum, dieweil er Die nit nachfolget mit ung. 2 
compleri. ;o. Etaitad illum Jefus: Nolite pro-| — 5o. noy Gus fpracb zu ibm: ihr follets nit ver 
5 exmun.| hibere: qui enim non eft adversüm vos ‚| bieten: dan wer nit wider euchift / der ift für] 
Jo. pro vobis eft. euch. 5 y . | 
m cmiter $1. Factum eft autem dum compleren-| — j 1. Es begab fich abet; ba bie Tag erfüllet touts 
famit. — tur] dies affümp:ionis ejus m, & ipſe faciem| den’ Daß er ſolte aufgenommen werden / richtete er 
eccdeudu [uam firmavit ut iret in Jerufalem o. fein Angeficht fefliglich gen Serufalem gu zifen. — 


52. Und 
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$2. Under fandte Botten auf vor feinem Ange: | _ $2. Ec mifit nuntios ante conſpectum 

Micbt: die giengen bin. und Famen in eine Stadt der | fuum: & euntes intravezunt in civitatem 
amariraner / dag fie ihm die Derberg beftelleten. | Samaritanorum, ut pararent illi p. p hofpitiá, 

23. Und fie namen ihn nit an darumb / daß ſein — $3. Et non receperunteum, quia facies 

Angeficht gen Serufalen zu reifen gerichtet war, — | ejuserat euntis in Jerufalem. 

$4. Alsaber feine Juͤnger / Sjacobus unb %0;| 54. Cüm vidiffent autem difcipuli ejus 

bannes das faben / fprachen fie: HEre/ wilſt ou ) Jacobus, & Joannes, dixerunt: Domine, 

Daß wir Jagen ; Daß das Feuer vom Himmel herab | vis dicimus ut ignis delcendat de cio , & 

I falle / und fie verzehre. | — . [ confumacillos? 

55. Und er wandte fi ums firaffetefieyund! ss. Et converfus increpavit illos , di- 

| feracb : ibe wiſſet nit/ weſſen Geiſts ihr (epo. cens: Nefcitis cujus {piritüs eitis. 

—— $6. eB Menſchen Sohn ift. nit kommen / die — $6.4 Filius hominis non venit animas |? Joan. 5. 

| Seelen zu verderben / ſondern feelig zu machen / und perdere, fed falvare. Et abierunt in aliud P M Me 
| nonem in einen andern Sieden. caftellum. 

| VilL; 7. Es begab fich aber: als fie auf oet Weeg VIIT. 57. Fa&um eft autem : ambulanti- 
wandelten / oa forach einer gu ibm : ich will Dit fol | busillisin via, dixit quidam adilium: Se- 

| gen / wohin du auch geben. wirft, quar te quocumque ieris. 

$8. ino Sy fus fprach zu ihn: Die Güd)s ba^| — 58. Dixit illi Jefus: r Vulpes foveas |r Marche. 
] ben Gruben / und Die Wögel deß Himmels haben habent, & volucres czli nidos : Filius 20. 
Neſter: aber deß Menfchen Sohn bat nit/ Da et autem hominis non habet ubi caput re 

fein Haubt aufichne. Ä ^ clinet. OE 

59. Erfprach aber. gu einem andern : fülgemit| 59. Ait autem ad alterum : Sequere 
Inach. lino verfelbig fpracb: HErr / lapmir zu/ me, ille autem dixit: Domine permit- 
| daß ich zuvor. bingebe / und meinen Datter begra⸗ te mihi primüm ire, & fepelire patrem 

e : . |meum 5, 

6o. Und Sy& fus fprach zu ibm : Laß die Todte — 6o. Dixitque eiJefus: Sine ut mortui eg 
ihre Yodten begraben. Du aber gehe bin; und fepeliant mortuos fuos: tu autem vade, jusque ad 
verkuͤndige Das Neid 6 ttes. | & annuntiaregnum Dei. ; mortenx, 
|. sı.Undeinandererjprah: HErr id) teilloit — 6r. Et ait alter : Sequar te Domine, 
| folgen: aber (ap mir zu/daß ich zuvor einen Abſchyd fed permitte mihi primum renuntiare 
nim vonbenen / die gu Hauß ſeynd. hist, quæ domi ſunt. t fcu vale 
62. JEſus fprach gu ibm: Keiner/der feine Dand 62. Aicad illum Jefus: Nemo mittens dicere. 








an oen Pflug legt / utro fibet zuruck / ift geſchicktb manum fuam ad aratrum, & refpiciensre- pid alia 
| gum Reich GOttes. ,tró 4, aptuseltregno x Dei. dena 
| Das X. €apítel. 3 CAPUT X. - cando,pro- 
- |. JEſus ſendet feine fibengig Jünger auf jt predigen/ aud) I. Septwaginta duobus tradit precepta pradi- |ovcndo, 
Wunderthaten / und Zeichen gt thun / 1. * candi, 1. vel obti. 
U. Da die 7o. Jünger wider kommen / vermahnt er fie qut 77. Gaudentes de ſubjectis fibi daemonibus , bar- (vendo. 
Demuth, 17. tatur ad bumilitarem. 17. 


UI. Eehret durch die Gleichuuß befen / fo nad) Serichy gan- ZU. Declarar Legisperito preceptum de dilectione 
gen / und unter die Moͤrder gefallen / wer unſer Naͤchſter Dez C7 proximi per parabolam. 29. 


| 16729. 
IV. Wird von Martha / und Maria aufgenommen /383. | I. Martha conguerenti , dicit Mariam elegiffe 
optimam partem. 38. 

t. yard aber verordnete Det. HErr aud) an⸗ r. p? hzc autem + defignavit Dom | | 
dere zwey und ſibentzig: und ſandte ſie / je) nus & alios feptuaginta duos: & F5. Manat, 
zween und zween vor feinem ingelicht her, in alle mifit illos binos ante faciem fuam in om- noms 
1 Stadt und Derter / vabin er [eíbft Fommen wol- | nem civitatem, & locum, quo erat ip-; ' 

ft. . fe venturus. 
2.Under fprach zu ihnen: Die Ernd iff zwar, 2. Etdicebatillis: a Meffis quidem mul. | 
groß / aber der Arbeiter ſeynd wenig. Darumb ta, operarii autem pauci. Rogate ergo « Mattb. 
bittet den HERRN der Ernd / paf er in feine Dominum mellis, ut mittat operarios in ?^ 
Ernd Arbeiter außſende. " meilem fuam. 


beauglidy. | ON 3. Ite | 
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£ Mattb. | 4 Tte: becce ego mitto vos (icut ag- 
10-16. | nosinterlupos. 
eMatao] + Nolite portare facculum , neque 
E peram, neque calceamenta, 4 & nemi- 
Marc. 6.9.) nem per viam falutaveritis. 
4 4Rep4|  f.Anquamcumque domum intraveritis, 
29. rimüm dicite: Pax huic domui: 
eamanspa-) || 6. & fribi fuerit filius pacis e, requiefcet 
ios 5- Huper illum pax veftra; fin autem, ad vos 
revertetur. 
7. In eadem autem domo manete e- 
dentes, & bibentes , quz apud illos funt: 
f Deut. 24. f Sinus eſt enim operarius mercede fua. 
Nolitetranfire de domo in domum. 


8. Etin quamcumque civitatem intra- 
veritis, & fufceperint vos, manducate , 


I4. 
Mattb. Io. 
Io. 


1. 77m. 5. | qug apponuntur vobis: 

E: 9. & curate infirmos, quiin illa funt, 
. |& dicite iliis : Appropinquavit g in vos 

£x, [regnum Dei" s. 

luiffetis 10. Ín quamcumque autem civitatem 

cedere, |intraveritis, & non fufceperint vos, ex- 

euntes in plateas ejus, dicite : 

aU UL 11.) Etiam pulverem, qui adhæſit no- 

Pi: bis de civitate veftra, extergimus in vos: 

/nolentes [tamen hoc fcitote, quia appropinquavit 

vobiftum. | regnum Dei. 

in ulla re. 12. Dico vobis , quia Sodomis in 

commun | die illa remiflius erit, quam illi civi- 

us tati, 

» Mr. 13. m Vx tibi Corozain , vz tibi Beth- 

iurcr 0 | feida: quia fi in Tyro & Sidone facie 


fuiffent virtutes, quz factæ funt in vo- 
bis, olimin cilicio & cinere fedentes poe- 
niterent. 

14. Verumtamen Tyro & Sidoni re- 
miflius erit in judicio, quàm vobis. 

1j. Et tu Capharnaum usque ad cæ- 
lum exaltata », usque ad infernum de- 


nprepter | mergeris. 


meamprz.| 16. To Qui vosaudit, me audit: & qui 
— vos fpernit, me ſpernit. Qui autem me 
— fpernit, fpernit eum, qui mifit me. 

2 Marrh, II. 17. Reverfi funt autem | feptuaginta 
10.40. | duo cum gaudio, dicentes : Domine, 
lan.13.20.| etiam dzmonia fubjiciuntur nobis in no- 

lio &| mine p tuo. 
— r$. Et aitillis: Vidcbam fatanam ficut 


virtute, 
| "| fulgur de celo cadentem. 

19. Ecce dedi vobis poteftatem calcan- 
di füprà ferpentes , & fcorpiones, & fu- 
per omnem virtutem inimici : & nihil 
vobis nocebit. 
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unter die Woͤlff. M 
4- Ihr follet weder Beutel / mod) Taſchen nod |. 
——— und niemand auf dem Weeg gruͤf⸗ 
en. 
5. Wo ihr zu einem Hauß hinein gebet / fo ſaget 
erſtlich / Frid ſey diſem Hauß: —J 

6. Und im Fall daſelbſt ein Kind deß Fridens 
ſeyn wird / ſo wird euer Frid auf demſelbigen ru⸗ 
hen:wo aber nit / ſo wird er widerum zu euch Formen. 

7. Bleibet aber in demſelbigen Hauß / und eſſet / 
und trincket / was bey ihnen iſt / dan ein Arbeiter 
it feines Lohns werth. Gebet nit auß einemoauf |. 
in Das ander, " 

8. 2 Gan ihre zu einer Stadt hinein gebet/ unb fie | 
un aufnehmen ſo eſſet was euch vorgeſetzt 
wird: 
9. Und macht die Krancke gefund / die darinnen | 
ſeynd / und faget zuihnen: Das Reich GOttes iſt 
nah zu euch kommen. 24 

20. Wan ihr aber in eine Stadt werdet einges |- 
ben / uno fie euch nit aufnehmen / fo gehet hinauß 
auf ihre Gaſſen / und ſprechet: 

11. Wir ſchlagen auch den Staub / der uns von |. 
eurer Stadt anhangt / auf euch ab. Gleichwohl} 
ſollet ihr das wiſſen / daß euch das Reich GOttes 
nal) geroefen ift. 

12. Ich fage euch) / es wird ver Stadt Sodoma 
erträglicher ergehen an jenem Sag / dan derſelbi⸗ 
gen Stadt. 

13. Weh die Corozain / meh Dir Bethſaida: 
pan wan die Wunderthaten zu Tyro und Sidon 
geſchehen waren / die bey euch geſchehen ſeynd / jo 
waͤren ſie vor Zeiten im haͤrinem Kleyd / und in der 
Aſchen geſeſſen / und hatten Buß gethan. 

14. Zedoch wirds Tyro und Sidon ertraͤglicher 
ergeben am Sericht / dan euch. 

15. Und du Capharnaum / die dubiß an den 
Himmel bift erhoben/ wirft biß zur Hoͤll binuntet | 
gefeucfet werden. : 

16, Wer euch höret / ber bóret mich: und wer 
euch verachtet/ Der verachtet mich. Wer mich aber | 
perachtet/ Der verachtet den / der mich gefanot bat. 
Il. 17. Es famen aber bie zwey und ſibentzig wide 
tumb mit Sreuden/und fprachen: HErr: in Deinem 
— ſeynd ung auch Die Teuffel unterworf | 

en. | 
18. Under ſprach zuibnen: Sich faheden Satan | 
vom Himmelherunder fallen / wie ben Blig. — |. 

19. Sihe/ ih bab euch Macht gegeben 7 ouf | | 
Schlangen und Scorpionen zu fretten / und über 
allen Gewalt deß Feinds / und nichts wird euch 
ſchaden. 20, 


3. So :Sihe/ ich fende euch/ wie Laͤmmer í 
0 BA 


re ^ afi 


Tm 
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o. Grfeeuet euch aber nit darumb / daß euch Die 
































Seif 
eſſen / daß eure ? 


a. | | 
21. In derfelbigen Stund frofockete Cj G (ue im 


HErr deß Himmels und Der Erden / baf bu Di: 
Ding vor den Weifen und Verſtaͤndigen vers 

tgen baft / und haft fie den Kleinen offenbart. 
Ja Vatter dã alfo iſts vor dir wolgefaͤllig gemefen. 

22. Es iſt mir alles übergeben von meinem Vat⸗ 
ter. Ano niemano weift wer der Sohn fep! Dan Det 
Vatter / u. wer der Vatter fey Das tveift niemandı 
ban der Sohn u. wen e$ der Sohn willoffenbare. 
23. Under wandte (id) zu feinen Juͤngern / und 

ea : Seelig fennd Die Augen’ die da fehen / das 
ihr fehet. 

24. Dan ich (age euch / daß vif Propheten und 
König haben feben wollen / was ihr ſehet / und ba: 
bens nit gefeben : unb hören / was ihr hoͤret und 
habens nit gehöret. 

— 2. Und fibe / es fund ein Geſatzgelehrter auf / 
verfucbte ibn / und fprach : Meifter / was muß ich 
thun / daß ich das ewige Leben ermerbe ? 

- 46. Gt aber fprach su ibi : Was ftehet im Ge: 
ſatz gefihriben / roie lifeft ou / 
— 47. Er antwortete /und fprach : Du folftden 
HErrn deinen GOtt lieben / eon. gantzem deinem 
Hertzen / und von ganger deiner Seel / und von 
allen deinen Kräften / unb von gangem deinem 
Gemuͤth / unb Deinen Naͤchſten als dich felbft. 
28. Under fprach zu ibm : du haft recht geant 
toortet : Thue bag fo wirft du leben. 
III. 29. Er tvolte fich aber felbft rechtfertigen und 
ſprach zu SESU: Wer it van mein Nach: 


* 

30. JEſus aber antwortete / und ſprach: Es war 
ein Menſch/ der gieng von Jeruſalem hinab gen 
Jericho / und fiel unter Die Moͤrder: die zohen ibit 
aufi / uno ſchlugen ihn / und giengen davon / und 

ieffen ihn halb todt ligen, = 

31.68 begab fich aber / daß ein Prieſter dieſelbi⸗ 
ge Straß hinab zohe: und alser ihn fabe / gieng 
er voruͤber. 

- 31. Deßgleichen auch ein Levit / da er an bas 
Det kam / und ihn fabe / gieng er vorüber. 

33. Gin Samaritan aber reifete/ und Fam ne- 
ben ibm : unb bà er ihn (abe / warder mit Barm—⸗ 
hertzigkeit beweget. 
334.Und gieng hinzu / und verband ihm feine 
Wunden /und goß Del und Wein darein: und 
hubihn auf fein Thier / und führete ibn in die Her⸗ 
berg / und fruge Sorg für ıhn. 


mm 


- 


er unterworffen feynd : fondern erfreuet euch, 
amen im Himmel gefchriben 


heiligen Seift und (peach : Ich preyſe oid) Vatter / 
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20. Verumtamen in hoc nolite gau- 
dere quía fpiritus vobis fubjiciuntur: gau- 
dete autem , quod nomina veitrafcrıpta 
fuat in caelisq. * 

21. r In ip(a hora exultavit Spiritu 
faacto s, & dixit: Confiteor tibi Pater, 
Domine cxli & terre , quod abfcondifti 
hzc à fapientibus, & prudentibus , &re- 
velaftiea parvulis. Etiam Pater: Quo- 
niam fic placuit ante te. 

22. Omnia mihi tradita funt à Patre 
meo. Et nemo feit quisfit filius, nifi Pa- 
ter: & quis fit Pater , niíifilius, & cui vo- 
luerit Filius revelare. 

23. T Et converíus ad difcipulos fuos, 
dixit: r Beati oculi, qui vident, quz vos 
videtis. 

24. Dico enim vobis, quód multipro- 
phetz, & reges voluerunt videre quz vos | 
videtis, & non viderunt: & audire, que 
auditis, & non audierunt. 

25.4 Et ecce quidam Legisperitus für- |* Marth. 
rexit tentans illum , € dicens : Magifter |?? 57 

. . . > Marc.12. 
quid faciendo vitam xternam poilidebo? |,,. 

25. Atille dixit ad eum: In lege quid 
fcriprum eft? quomodo legis ? 

27. llle refpondens dixit: x Diliges Do- | peur. c. 
minum Deum tuum ex toto corde tuo, & |s. 
ex totaanima tua, & ex omnibus viribus 
tuis, & ex omni mentetua: &proximum 
tuum ficut teipfum. 

28. Dixitque iili: Re&te refpondifti: 
hoc fac; & vives. 

IH. 29. Ille autem volens juftificare z fe- "d 
ipfum, dixitad Jefum: Et quis eft meus 22 se 
proximus? liuftum. 
30. Sufcipiens «autem Jefüs,dixit: Ho- |, refpon. 
mo quidam defcendebat ab Jerufalem in 
Jericho, & inciditin latrones, qui ctiam 
defpoliaverunt eum: & plagis impofitis 
abierunt femivivo reli&o. 
| 31. Accidit autem ut facerdos quidam 
defcenderet eadem via: & vifo illo pr&- 
terivit. 
32. Similiter & Levita, cùm effet fecus | 
locum, & videret eum pertranfüt. | 
33. Samaritanus autem quidam iter ' 
faciens, venit fecuseum: & videns eum, °. x 
mifericordia motus eft. P anode 
534. Et appropians alligavit vulneraejus, «i: EEE 
infundens oleumd, & vinüme: &impo- rar. 
nens illum in jumentum fuum , duxit io ddiverfe« 
| itabulum 4, & curam ejus cgit. Er tm 


7 fin libre 
vitz, 

r Mattb. 
LI. 25- 

$q. 1. gau- 
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& fpirituali 


[ Dow, 12, 
POST PENT. 
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divinarum 
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bis docuiffe| 
modum o- | 
randi. 


& Mattb.6. 


T In Rces- 
3IONIEUS, 





3€. Quis horum trium videtur tibi| 36. XBelcher duncket dich / der unter diſen dreyen 
proximus fuiffe illi , qui incidit in la. | der Naͤchſt geweſen fey/ dem der unter die Moͤrder 


"A 


trones? ii gefallen tvat ? i A 
57. At illedixit: Qui fecit mifericor- | 37. Eraber ſprach: der bie Barmbersigfeit an 
diam in illum, | Et ait illi Jefus ; Vade, ihmthäte. Und SC fus fprach zuihm: © 
&tu fac fimiliter. * . pu bin / unb thue deßgleichen. > 
IV. 38. Fa&um eft autem, dum irent, & | IV. 38.€8 begab fid) aber / da fie wandelten / ba 
ipfe T intravitin quoddam caftellum: & er in einem GSlecfen gieng: und ein Weib / m 
mulier quzdam Martha nomine, excepit Nahmen Martha 7 nahm ihn auf in i 
illum ia domum fuam: 2 : 


Jaup: J 
39. & huic erat foror nomine Maria,| 39.Undfie batte eine Schweſter / mit Namen 


quz etiam fedens fecus pedes Domim, Maria / die fette fich zu dengüffen de HERRN / 
audiebat verbum illius. und hörete fein Wort. 

40. Martha autem fatagebat circa fre-| 40. Martha aber bemühete fich embfig mit vil: 
quens miniíterium : quz ftetit, & ait:Do- fältigemDienft:und fie ftund / unb ſprach: HErr/ 
mine, non eft tibi curz , quód then ftageft du nit darnach / Daß meine Schwefter mich 
reliquit me folam miniftrare ? dic ergo illi, | allein dienen laffet ? Darumb fage ihr / daß fiemit 
ut me adjuvet. belffe. 

41. Etrefpondens dixit illi Dominus:| — 47. Und Der HErr anftoorfete / und ſprach zur 
Martha, Martha, folicita es, & turbaris er- | ihr: Martha Martha du bift ſorgfaͤltig und bes 
ga plurima, kuͤmmerſt dich mit vilen Dingen, | 2 

42. Porró unum eeft neceffarium. Ma- | 42. Aber eins ift vonnöthen. Maria hat ven 
ria optimam partem elegit, que non au- | beften Theil erwaͤhlet / der von ihr nit wird genome 
feretur ab ea.* men erden. | 

Carur XI T Das XI. Cepítel. 
I. Decet difcipulos orare , offendens per[everanti |1.3Efus lehret feine Jünger beiten / dns Vatter unſer / 1. 

oratione omma Tmpetrari: 1. 

II. Treibt einen ftumnien Tenffel auß welches Wunderwerck 


Il. Ejeifo demenio muto , dicentes , quodin Beel- n ftum ; | ; 
zebub ejiceret. demonia confutat , & Phari-| die Phariſuͤer läftern / deßwegen widerlegt er ihre falſche 
Auflagen / 14- * 


fena murmurantem , guod illetis pranderet 
u. Betrobet fie und alle Gleifner mit dem ctoigen Weh / 42- 


manibus : 14. : 
IJ. Pharifais, feribis , & hypeeritis ve mina- 

1. $ 830v e$ begab ſich / Daß er an einem Ort wary 

u und bettete / da et mum aufgehüret batte / 


fur. 42: 
fprach einer von feinen Juͤngern zu ihn HErr / leh⸗ 


1. ET fa&um eft : cum effet in quodam 
loco orans, ut ceflavit , dixit unus 

ve ung betfen / wie auch Johannes feine Jünger 

gelehret hat. 













ex difcipulis ejusad eum: Domine, doce 
nos orare, ficut docuit & Joannes difci- 
pulos fuos. 

2. Et ait illis a: Cüm oratis, dicite : 
à Pater, fan&tificetur nomen tuum. Ad- 
veniat regnum tuum. . 

3. Panem noftrum quotidianum da 
nobis hodie. 

4. Et dimitte nobis peccata noftra,fi- 
quidem &ipái dimittimus omni debenti 
nobis. Etne nos inducasin tentationem, 

j. Etait adillos: + Quis veftrüm habe- 
bit amicum, & ibit ad illum mediamoqb 


komme Dein Reid. 


uns nit i Verſuchung. 
j. Umd et fprach zu ihnen: Wer iſt unter euch / 


" 





"x 


der einen Freund bat / under gteng ju ihm zu Me | 
"a 


2. Under fprach zu ihnen: Wan ihr bettet/ fo] 
fprechet: Datter gebeiliget werde dein Nam / zus) 


3. Gib ung heut unſer tägliche] 


Brod. Kae | 
4 Und vergib ung unfere Sundy dan feit verges 
ber auc allen. bie ung ſchuldig feynd: und führe) 
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Ä , 77. unb oer dariñen wäre/antwortet un fpreche: 


Mcbtoffeniu. meine Kinder feynd bey mir m der Kam⸗ 
mer: ich Fan nit aufſtehen / und dir geben. 
8. Wanalsdan jener in feinem Anklopffen ver 
harren wird / fo fag ich euch’ ob er ſchon nit auffte 
I hen wird und ibm geben/batun daß er ſein Freund 
| ifi: fo wird er Dod) um feiner Ungeſtuͤmigkeit willen 
zufſtehen / und ihm geben / fo vil er vonnöthen bat. 
| 9. Alfo fag ich euch : Bittet fo wird euch gege- 
ben werden: fuchet / fo werdet ihr finden: Elopffet 
any (o wird euch aufgetban werden. 

10. Dan der da bittet/ bet empfabet: und wer 
fuchet/ der findet: und wer anklopffet Dem wird 
aufgethan werden. 

11, Ber iff aber unter euch der feinen Vatter 
um ein Brod bittet, fofte er ihm wol einen Stein 
geben ? oder um einen Fiſch / folte er ihm tool für 
pen Gif eine Schlangen geben ? 

- 12. Oder / wan er utt cin Ey bittet / folte er ihm 
wol einen Cocorpion reichen? —— — 

13. So ban ihr) die ihr bof fepb /. gute Gaaben 


imer, die ibn Darum bitten: j | 
L 14. Und ec tribe einen Teuffel auß / und derſel⸗ 
big war ſtumm: uno alg ec den Teuffel außgetri⸗ 


CUND. LUCAM. CAPUT XL 
ibm: Freund / leyhe mir drey & dicetilli: Amice, commoda mihi tres 


Brod: 
. 6. Dan mein Freund ift von der Reyß zu mir 
men : und ich hab nichts / DaB ich ibm vorſe⸗ via ad me , & non habeo quod ponam an- 


Mac mir Fein Unruh / die Thür ift ſchon suges | li mihi molettus effe , jam oftium claufüm 


euren Kindern geben Fönnet: wie silmehr wird euet 
Chatter einen guten Gift vom Himmel geben ven | 


‚illud erat mutum. Et cum ejeciffet dz- 





ben batte; da reveteder Stummy und bag Volck 

verwunderte ſich. 

15, Aber etliche von ihnen ſprachen: Er treibet 

bie vm quf Durch Deelzebuby den Dberften der 
euffel. 

F 16.- ic andere verfuchten ibn / und begehrten 

von ihm ein Zeichen eom Himmel. | 

17. Er aber/daer ihre Gedancken fabe / fprach 

quibue: Ein jedes Reich / das in ihm ſelbſt ge: 

frennet iſt / das wird wuͤſt werden / und ein Hauß 

wird uͤber das ander fallen. 

>18, Iſt nun der Satan auch in ihm ſelbſt ge 
trennet / wie wird dan fein Reich beſtehen? Die- 
he ihr faget Daß ich Durch Beelzebub die Teuffel 
außtreibe, 

- 19. ©o id) aber durch Beelzebub die Teuffel 
außtreibe / Durch wen treiben fie dan eure Kinder 
aui; ? Darum werden fie eure Richter feyn. 

20, Soich aber durch den Singer GOttes Die 


* 
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panes. 
6. quoniam amicus meus venit de 


teillum, 1 
7. &ille deintusrefpondens dicat : no- 


eft, & pueric mei mecum funt in cubili 
non pollum furgere , & dare tibi. 

8. Etfi ille perfeveraverit pulfans: dico 
vobis , & fi non dabit illi furgens eo quod 


c fervi & fi- 
? lii, 


| amicus ejus fit , propter improbitatein 4 |4 importu- 


tamen cjus furget , & dabit illi quotquot "em. 
habet neceffarios. 

9. €Et ego dico vobis : Petite , & dabi- |^ 7447. 7.7 
tur vobis : Querite , & invenietis: pulfa- |7, 7, g^ 
te , & aperietur vobis. Ig471.14.13. 

10. Omnis enim , qui petit, accipit f: |ie. r. ;. 

& qui querit , invenit : & pulfanti ape- |/id cft cer- 
retur. to accipiet 

I1. g Quisautem ex vobis patrem pe- | Marr-7.9 
tit panem , numquid lapidem dabit ilii ? 
Aut piícem: numquid pro pifceferpentem 
dabit illi ? 

12. Aut fi petierit ovum : numquid 
porriget illi fcorpionem > 

13. Si ergo vos cum fitis mali, noftis 
bona data? dare filiis veftris: Quantó ma- 
gisPater vefter de coelo dabit fpiritum bo- 
ni n k petentibus fe »* 

I 4. LECT eratejiciens daemonium , & 












dona, 


€ Syr, fan- 
tum. 


monium ,locutus eft mutus, & admiratz 
funt turbz. 

Ij. Quidam autem ex eis dixerunt : m 
In Beelzebub principe daemoniorum eji- 
cit demonia, 

16. Et aliitentantes , (ignum de coelo 
querebant ab eo. 

17. Ipfeautem ut vidit cogitationes e. 
orum , dixit eis: Omne regnumin fe ip- 
fum divifum defolabitur , & domus fupra 
domum cadet. 1 

18. Si autem & fätanas in feipfum z 
divifüs eft, quomodo flabit regnum e- 
jus ? quia dicitis in Beelzebub me ejice- 
re demonia. 

19, St autem cgo in Beelzebub ejicio 
demonia: filii veitriin quo o ejiciunt ? I 
deó ipfi judices veſtri erunt p. 

20. Porro fi in digito Dei ejicio dz- 

monia 


72 contra fe. 


? cujus ope. 


ros con- 
demnanies. 


2. 
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gMeie |monia ; profecto pervenit in vos reg- 
Dei ven, P0 d Teir. 


tium fuum , in 
poffidet. 

22. Si autem fortior eo fuperveni- 
ens vicerit eum , univería arma ejus au- 
feret, in quibus confidebat , & ipolia 
ejus diítribuet. 

23. Quinon eft mecum, contra me e(t: 
& qui non colligit mecum , diipergit. 

24. Cüm immundus fpiritus exierit 
de homine, ambulat per loca inaquo- 


«arida, ia-|(4 s, querens requiem : & ncn inve- 
nımas mun- 1 


FI niens cicit : Revertar in domum meam 

ii unde exivi.- 

: 25. Et cüm venerit , invenit eam fco- 
pis mundatam, & ornatam. 

Panos 16. Tunc vadit , & affumit fep- 
tem r alios fpiritus fecum , nequiores 
fe , & ingrefli habitant ibi. Et fiunt 
noviíffuma hominis illius pejora prio- 
ribus.* 

ihi Visas D: BE Factum eft autem , cum hzc dice- 

suwr, & i, |tet: T extollens vocem quzdam mulier 

Paesw, |deturbadixit illi: Beatus venter , qui te 

B. V. portavit, & ubera, 


ug fuxifti. 

28. Atille dixit: Quin immo. beati qui 
jaudiunt verbum Dei , & cuftodiunt il- 
‚lud.* 

ag. 'Turbis autem concurrentibus 
M Matt, 12 coépit dicere : » Generatio hzc , gene- 


3» ratio nequam eft : fignum quzrit , & 
fignum non dabitur ei , nifi fignum Jo- 
ng prophet. si 

^ne ii| 30.x Nam ficutfuit Jonas fignumNini- 
vitis: itacrit & Filius hominis generati- 
oni ifti. 

Ji. Reg. 31. 7 Regina Auftri furget in judicio 

19-1- — | cum virisgenerationis hujus , & condem- 

£Pa4r.9. 1. * RE, IR : : 
nabitillos: quia venit à finibus terra audi- 
re fapientiam Salomonis: & ecce plüs 
quam Salomon hic. - 

32. Viri Ninivitz furgent in judicio cum 

2 Joy. 5. ,.| generatione hac, € condemnabunt illam: 
z quia poenitentiá egerunt ad pradicatio: 

+ Ux, | nem Jonz, & ecce plus quàm Jonas híc. 

Con.Pon. 33. T 4 Nemo lucernam accendit , & 
in abícondito ponit,neque ſub modio: fed 


fupra candelabrum , ut qui ingrediuntur , 
Mar. 4. 21. |umen videant. 


E: y» 34. 5 Lucerna corporis tui , eft ocu- 
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21. Cüm fortis armatus cuftodit a-| 
pace funt ea , quz 


ren. 
|. 49. Als aber das Volck zufammen fieff/ fieng er 








^^ 













Teuffel außtreibe/ fo ift warlich das Seid) GOt⸗ 
tes zu euch kommen. Aw 
21. Wan ein ſtarcker Gewaffneter feinen Hoff] 
ries / fo bfeibet alles mit friden / was ex] 
at. . - 
22. Dan aber einer über ibn kommt / der ſtaͤr⸗ 
cker ift/ als er unb in überwindet / fo nimmt er] 
ibm alf feine Waffen / darauf erfich verließ / unb] 
theilet ven Raub auf. ; B 
, 23, er nit mit mit ift; oer ift roider mich : unb 
wer nit mif mic fammlet/ Der zerſtreuet. d 
24. Wan der unreine Geift von dem Menfchen] 
außgangen ift fo wandelt er Durch dürre Derter/ | 
umd fucbet Kuh : und toan er fie nit findet / fo]. 
fpeicht er : ich wil wider umfehren in mein Hauß 
darauß id) gefahren bin. ! A 
25. Und toan et kommt / fo finbet erg. mit Beſa⸗ 
men außgekehrt / und gefdómuctet. - — ® 
.. 26. Alsdan gebet er hin und nimmt fiben andere | 
Geiſter zu fich/welche arger feynd/vdan er :und wan | 
fie hinein kommen / ſo wohnen fie allda.Und werden | 
> : leßteDing deffelbigen Menfchen aͤrger / dan 
ie erſte. | 
27. Es begab fich aber da ce bif repete / baf ein 
Weib unter dem Volck ihre Stimm erhube / und | 
ſprach zu ibm : Seelig iſt der Leib der Dich getragen 
bat/ und die Bruͤſt / die du gefögen haft. | 
. 48. Er aber fpracb: Ja freylich, Jeelig feynd 7 |. 
bie 6:5 $ co Abort hören, und daffelbig bewah⸗ 


angu fagen : Difes Öefchlecht ift ein fdalctbafitiz |. 
ges Geſchlecht: e8 begebret ein Zeichen abet es] 
wird ibm Fein Zeichen gegeben werden / auffer vas || 
Zeichen Syonà Def Propheten: 

30. Dan gleichrvie Songs den Ninivitern ein | 
Zeichen war. alfo wird vef Menfchen Sohn diſem 
Geſchlecht ein Zeichen feyn. | 7I 

31. Die Koͤnigin von Mittag wird mit den Maͤn⸗ 
nern diſes Geſchlechts im Gericht aufſtehen und fie | 
verdammen: dan fie ift Fommen vom End der Er | 
den Die Weißheit Salomonis zu hören : und fibe 7] 
bie ift vilmehr/ als Salomon. 

32. Die Männer von Ninive werden mit bifem | 
Sefchlecht im Gericht aufftehen’ und eg verbam: | 
men : oan fiebaben auf ur Predig Jonaͤ Buß ge |. 
than: und fibe/ bie ift vilmehr/ als Jonas. N 

33. Niemand zündet ein Liecht a an’ und fe&f eg 
an ein verborgnes Ort / nod) unter einen Suͤm⸗ 
mer / ſondern auf einen Leuchter / auf daß die je⸗ 
nige; fo bincin geben; dag Liecht ſehen. 

34. Das Liecht deines Leibs / ift dein Aug. Wan | 

828 Lucern 








EVANGELIUM SECUND. LUCAM. CAPUT XI. 
mun dein Aug einfältig fepn wird / fo wird 
auch dein ganker Leib liecht en es aber. 
| falda tig feyn wird / fo wird aud) bein Leib fin: 
‚fter fen. : 

À m Sihe derhalben / daß nit das Liecht / foin 
piri Sinfteenuß fen. ©... 

- 36. Wan nun dein Leib gan liecht ift / daß er 
fein Theil von der Finſternuß bat/ fo wird er gan 
E eyn/ und wird Dich wie das glantzende Liecht 
lerleuchten. 





I$$ 
lus tuus. Si oculus tuus fuerit fimplex , to- 
tum corpus tuum lucidum erit : Si au- 
tem nequam fuerit , etiam corpus tuum 
tenebrofum erit. 

35. Vide ergo ne lumen , quod in te 
eft, tenebre (int. 

36. Siergo corpustuumc totum luci- 
dum fuerit, non habens aliquam partem 
tenebrarum , erit lucidum totum , & ficut 
lucerna fulgoris 4 illuminabitte,* 















€ & con, 
veifatio, 


| 







57. Unddaer alio redete’ bat ibn ein Pharifaer/ 
bafi er bey ibm zu Mittag effen wolte. Und er gieng 
hinein / und feste fich zu Tiſch. 

38. Aber der Phariſaͤer fieng an bey ibm ſelbſt 





gedencken / und zu fagen : Warum er fid) vor der | putans dicere , quare nen baptizatus e es- 


37. Et cum loqueretur , rogavit illum 
uidam Pharifzus ut pranderet apud fe. 
t ingreffus recubuit. 


38. Pharifzus autem coepit intra fe re- 
e lotus. 







Mahlzeit nit gewafchen hatte. _; - fet ante prandium. | 
- 39. Und oet HErr fprach zu ihm: Yun tvofan/| 39. Et ait Dominus adillum: f Nunc ‚f Marr. 23. 
ihr Phariſaͤer remiget/roas außwendig am Becher | vos Pharifzi quod deforis eft calicis.& ca. |?°- 

np an der Schuͤſſel ift: tas aber an cud) inwendig | tini, mundatis: quod autem intus eft ves- 
Das ift voll Raubs und Ingerechtigfeit. trüm „plenumeit rapina, & iniquitate. 











is 






40. Ihr Thoren / der das außmendig gemacht 
| hat, bat der nit auch bag inivenpig gemadt ? ? 
41. Jedoch gebet Allmoſen von Dem / das ub: 

| di ift: unb fibe alles n euch tein. ; MEN 

lH. 42. Aber wehe eud) Phariſaͤern / bie ibt. Die 
Ming und Rauten / und allerhand Röhl verze⸗ 

hendet: aber dag Gericht / und pie Sieb GOttes 
übergehet ihr. Diß foll man thun / und jenes nit 
unterlafen. —— 

43. Wehe euch Phariſaͤern / bie ihr gern oben 
an ſitzet in den Schulen’ und wollet gegruͤßt ſeyn 


auf dem Marckt. 
ra die Gräber / 

















|. 44. Wehe euch / ban ibt rd 

bieman nitfibet: und bie 2eut gehen daruͤber / 
und wiffens nit, —— 

54. Einer aber von den Geſatz⸗Gelehrten ant⸗ 

wortete ibm / und ſprach: Meiſter / mit diſen 

Worten ſchmaͤheſt du auch ung‘ 

I. 46. Er aber (prac) : Wehe auch euch Geſatz⸗Ge⸗ 
lehrten: dan ihr beladet. die Menfchen mit Laften / 

|| bie fie nit tragen Fönnen/ und tbe felbft ruͤhret bie 
Bürden mit einem Singer nitan. 

—47. Wehe euch / Die ihr die Gräber der Pro 
pheten bauct zeure Vaͤtter aber haben fie getöd- 


el 
48. Warlich / ihr bezeuget damit / daß ihr 
‚lin bie Werck eurer Vaͤtter verwilliget: dan 
jene haben fie zwar getoͤdtet / ihr aber bauet ihre 
Gräber. | 

49. Darum auch die Weißheit GOttes gefaat 
bat: Ich wil Propheten und Apofiel zu ihnen. 
ſenden: und von denfelbigen werden fie etliche toͤd⸗ 


ris eft, etiam id, quod deintus eft, fecit? 





ten und verfolgen: 





40, Stulti nónneg qui fecit quod defo- |2 Deus. 






41. Verütamen quod fupereft,date elee- 
mofyna:& ecce omnia munda füt vobis». 
III. 42. Sed vx vobis Pharifzis quia de- 
cimatis mentham , & rutam , & omne 
olus , & præteritis judicium , & charita- 
tem Bei: hecautem oportuit facere, & 
illa non omittere. ns 

43. 1 Va vobisPharifzis, quiadiligis | ^ 
tis primas cathedras in fynagogis , & fa- 
lutationes in foro. 

44. V vobis , quia eftis ut monumen- 
ta quz non apparent, & homines ambu- 
lantes fuprà , ncíciunt. 

45. Refpondens autem quidam ex Le- 
gisperitis, ait ille: Magifter, hzc dicens 
ctiam contumeliam nobisfacis. ' 

46. Atilleait: Et vobis Legisperitis va: 
m quia oneratis homincsoneribus », qux 
portare non poffünt, & ipfi uno digito 
veítro non tangitis farcinas. 

47. T Væ vobis , qui zdificatis monu 
menta Prophetarum: patres autem veftri 
occiderunt illos. 

48. Profe&ó teftificamini quód con- 
fentitis operibus patrum veftrorum: quo- 
niam ipfi quidem eos occiderunt , vos au- 
tem zdificatis eorum fepalchra. | 

49. Propterea & fapientia Dei o di- 
x't: Mittam adillos Prophetas, & Apos- | 
tolos , & ex illis occident , & perfe- | 
quentur: so. 


5 loquitur 
iromce, 

7. d. fola 
:leemofyna 
non fufficit. 


AMar.13. 


39. 
fafr.29.46 


m Matt. 

2 3 . 4. - 
4 pr&ceptis 
gravibus 

] Pur, 

! MART. 


0 Ic.Ego 
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156 EVANGELIUM SE 

fo. ut inquiratur fanguis omnium Pro- 
phetarum, qui effufus eſt à conftitutione 
mundi à generatione ifta, 


LI 





' V/ ] x al , Y D j TT * 4 
t difem&efchlecht gefordert wer | 
Vropheten/ dns von Anfang 


PERS pp à (anguine Abel, usque ad fangui- lut Abelan / biß auf das Blut Zar 
7°-Par.24.\ nem e Zacharix, qui periit inter alcarer zwiſchen bem Altar und bem Tempel 
7» holocaus.| Kxdems. Ita dico vobis, requiretur ab umkommen iſt. Alſo fag id) euch ; von diſem Ge⸗ 
H hac generatione. * Ä ine habt 1 
stcmplum.| . $2. Vs vobis Legisperitis, quia tu; 72 Weh euch Gefasgefehrten / dan ibt ba 3 
^. |liftis clavem fcientiz , ipfi non introis- | ben Schluͤſſel der Erkanntnuß hinweg genommen IT 
fícperme|tis ?, & eos qui introibant, prohibu- ihr ſelbſt ſeyd nit hinein gangen : und habt andern] 
adDeum. iftis, — geroehret / bic hinein gehen wolten. | L 
53. Cümautem hzc adillos diceret,| . 53. Als er aber folches zu ihnen fagete / fiengen J 
cceperunt Phariſæi, & Legisperiti gravi- | oie Phariſaͤer / und Geſatzgelehrte an / hart auf 
wquxren. | €T infiftere, & os ejus opprimere de ihn zu tringen / und ihin mit vilen Fragen den 
do, multis u... Mund zuftopffen. = ie ! 
54. infidiantes ei, & quærentes ali-| 54. Und fie ftellefen ihm nad) / und ſuchten et⸗ 


quid capere de ore ejus, ut accufarent | mas auf feinem Mund zu faffen / daß fieihn vers | 


1 


| 
4 
^1 


| 


l 


r 


A1 






eum. klagen moͤchten. ert | 
Caprur XII : Das XII. Capitel. — Wacom 
4. Docet cavendum a fermento Pbarifaorum, eo- \1. JEſus warnet feine Jünger vor dem Sauerteig der Pha⸗ 
quod o;ae occultum detepetur : # rifaer / 1. : Mods a2" MEME 
II. "IA Dei timorem hortatur > 4. L. Eehret / wen fie ford)ten follen / nemblich Goit / 4. re 
JH Roborat difcipulos adverfus perfecutiones. 2: Reeves fie jur beſtaͤndigen Bekanntnuß Def Glau⸗ '1 
en$/ 8. i 4 |. 
IF. Non vult. [e immiftere in dividenda bare- |IV.2Sill zwifcden zween Brüdern in Erbtheilsjachen Fein 
ditate. 13. Scheider ſeyn 13. — — TREE 
F. Per parabolam divitis revocat ab avaritia C7" | V. Mahnet ab oom Geitz / 15. und son bif zu groffer Sorg 
felicita cura de viclu © veflitu. 1g. für zeitliche Nahrung, 22. 


FI. Hortatur ad lumbos precingendos & fidelem | Vl. Ermahnet zu einer jovgfáltigen Wachtlambeit/ p^ 

benorum diſpenſationem ut. quisque ab adver- — 

frio in via liberetur. 35. 1 

I. MUS autem turbis circumfítanti- | r, 488 nun ein groſſes Volck rings herumb ſtun⸗ 

bus, ita utfe invicem conculca- de / dergeſtalt / daß fie auch einander zertrat 

ENT PEE coepit dicere ad diícipulos fuos: « 1 ten da fieng et an und fprach zu feinen Zungeen :| 

Marc.g. 1, Attendite à fermento Pharifzorum,quod Huͤtet eud) vor dem Coauerteig der Pharfaer/ | 

[ Prun. eft hypocrifis. " welcher ift Heuchlerey. : - 
Mana. 2.5 Nihilautem opertum eftquodnon| — 2. Gé ift aber nichts verdeckt 7 das nit offenbar 

& Matth. veveleturc : neque abfconditum , quod | toerbe/ nod) verborgen / vas man nit wiffenwer-] | 
19.26. mon fciatur. de. un; 4 Ki 

Martia 3. Quoniam quzin tenebris dixiftis , in|. 3. yan tas (br im Sinftern geredt habt das 

—— "lumine d dicentur: & quod in aurem lo- | fell im £iecbt gefagt werden : und was ibt in beu. 

dpaläm: |cuti eftis in cubiculis , przdicabitur in | Kammern ino Ohr gerede habt/ pas wird man auf 

'"— |te&is. den Taͤchern predigen. (n! 

IL 4. Dico autem vobis amieis meis: II. 4. Ich fage aber euch / meinen Freunden : Laſſet 

Ne terreamini ab his, qui occidunt cor- euch mt ſchroͤcken von denen / die den Leib toͤdten 

pus, & poft hzc non habent amplius unb darnach nichts mehr haben / bas fie 

quid faciant. . |tbun. | j —— b 

5. Oftendam autem vobis quem ti-| 5. Ich will euch aber zeigen / wen ihr förchten] 

meatis: timete eum, qui, poftquam oc- jodlet : Foͤrchtet den / der nachdem er gerödter hat / 

ciderit, habet poteftatem mittere in ge- auch Macht hat in die Höllen zu werffen. Ja / id) 

hennam. Ita dico vobis, hunctimete. fage euch, vor demförchtet euch. \ 

6. Nönne quinque pafleres veneunt di- | 6. Berfaufft mannit fünff Spaßen umb ya I 





- 
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| enning ?uno nit einge von denſelbige 
yt iérodien. o 7 EE 
Ia / es ſeynd au bi aat o | 
alle miteinander gegeblet. Darumb folct 
| mit förchten: ihr fe ja beffet./ dan vil Spahen. 
MIT, 8. Ich ſage euch aber: einjeglicher / bec mich 
efennen wird vor Den Menfchen/ ven wird D 
3 enſchen Sohn aud) vor den Englen GOttes be⸗ 
ennen: AR 
^e Str mich aber verlaugnen wird vor ben 
Menfcheny der wird auch vor den Englen GOttes 
verlaugnet werden. 

1o. Und ein jeglicher / der ein Wort redet wider 
den Sohn vef Menſchen / das wird ihm vergeben 
Imerden: toet aber rider den heiligen Geift laftert/ 
wird ihın nit vergeben 































we "De ix Ha 7 
|] irnS9,8cn fie nun euch führen werden in ihre 
Schulen und vor die Obrigfeiten / und vor oit 
ewaltige / fo jorget nit / / wie oder was ihr ant: 
ten / oder reden ſollet. ^s 
. 12. SDan Det heilige Geiftwird euch in berfelbi: 
n Stund febren/ was ihr fagen follet. 
V, 13, Einer aber auf Dem Volck ſprach su ibm: 
Smeifter/ (age meinem ‘Bruder / bap er ote Gro 
Ifchafft mit mir theile. 
- 14. Er aber ſprach zu ihm: Menſch / wer bat 
mich zum Dichter / oder Erbſchichter uber euch ge 
N 


p : 

„15. Under fprach zuihnen: Gebet ju / unb huͤ 
tet euch vor allen: Geis. Dan bag Leben eines jeg 
lichen beftebet nit in dem Uberfluß der Guͤter / Die 
erbefist. © ad. b 
. 16. €t fagteaber ein Gleichnuß zu ihnen / unb 
fprad) : Eines reichen Menſchen Acker trug ihm 
reichliche Fruͤcht. 

17. Da gedachte er bep ihm fefbft / und ſprach: 
Mas fet ich thun / van íc bab Fein Drt/ da Ich 
meine Fruͤcht binfamble ? 

18. Under fprach : 
Scheuren willich abbrechen und groͤſſer machen: 
und will dahin verfambien alles/ was wir gewach⸗ 
fen iſt und meine Güter: 

: 19. Und will alsdan zu meiner Seelen fagen : 


und [cb wohl. 


was du bereit bajt/ weilen wird es fenn ? 


uno in GOtt nit reich ift. 


- 


FOUND. —— 

T NET TIÁ^ / 

r [4 IN T, LUCA? 
Wit: { 





Diß will ic) fbun : Meine | 


Meine Seel / ou baft eín groſſen Vorrath von Gà: 
teen auf eit abr: bab nun Ruh / iß / uno trind 7 


20. Aber GOtt prado su ihm: du Narr / diſe 
acht werden fie deine Seel von die fordern und note animam tuam repetunt à te: quz 


21. Alſo iſts mit cine Der ihm Schaͤtz fambfet/ 


| 22. Und er fprach zu feinen Süngern: Darumb 


APUT XII. 
| ;, & unus ex illis non eft 
vione coram Deo? 

7. Scd & capilli capitis veftri omnes nu- 
merati funt, Nolite ergo timere: mul- 
tis pafleribus pluris eftis vos, ; 

III. 8. Dico autem vobis: f Omnis Ki f Mattb. 
cumque copfeifus fuerit me coram ho- 1o 32. 
minibus , & Filius hominis confitebitur il- ar u. 
lum coram Angelis Dei: * TT 7 

9. Qui autem negaverit me coram 
hominibus , negabitur coram Angelis 
Dei. I 

10. Et omnis , qui dicit verbum in g Mr th. 
Filium hominis , remittetur illi: ei au- ^77 * 

414 Af 4Q |Mare. g- 
tem, qui in Spiritum fan&tum blafphema- | * 
verit, non remittetur. 

11. Cüm autem inducent vos in fyna- 
gogas, & ad magiítratus, & poteftates, 
f olite foliciti effe qualiter , aut quid res- 
pondeatis , aut quid dicatis. 

12. Spiritus enim fan&tus doccbit vos 
in ipfa hora quid oporteat vos dicere. 

IV. 13. Ait autem ei quidam de turba: 
Magilter, dic fratri meo ut dividat me- 
cum hereditatem. 

14. At ille dixit illi: Homo, quis me 
conftituit judicem, aut diviforem fuper 


37; 
: : 'e duobus 
in obli alibus. 


DOl (3 


vosh? h de terre. 
V. ıs. Dixitque ad illos: Videte, & ca- heuer 


vete ab omniavaritia: quia non in abua- 
dantia cujusquam vita ejus eft ex his quz 
poftidet. 
16.Dixit autem fimilitudinem / ad illos, |/ parabo- 
dicens : m Hominis cujusdam divitis ube- | ^^* Ji 
res fructus ager attulit; — * 
17. & cogitabat intra fe dicens: Quid y 
faciam , quia non habeo quo congregem 
fructus meos ? 
18. Et dixit: Hoc faciam: Deftruam 
horrea mea, & majora faciam: & illuc 
|congregabo omnia, quz nata funt mihi, 
& bona mea, 
I9, & dicam anime mez: Anima, 
| habes multa bona pofita in annos pluri- 
mos, requieſce, comede , bibe , epu 


"in Grace, 
lares. oble&arc. 


20. Dixit autemilli Deus: Stulte , hac 


[autem paraíti, cujus erunt ? 
| „2. Sic eftqui fibi thefaurizat, & non 
eft in Deum o dives p. amore 


0 
ix FER que ad difcipulos fuos: * lit 
2 p &libera- 
3 dico | 


" 
n 





|I 
gie | dico vobis : 
Marte, Veltræ quid manducetis : -orpori 
Matt.6.255 veſtræ quid manduceüus ; neque corpori| 
1 Pet. .7.| quid induamini. i 

23. Anima plus eft quàm efca, & cor- 
pus plus quàm veftimentum. 

24. Confiderate corvos , quia non fe- 
minant , neque metunt, quibus non eft 
cellarium, neque horreum, & Deus pafcit 
illos. Quantó magis vos pluris eftis illis ? 

25. Quſ auté veftrüm cogitando s poteft 
adjicere ad ftaturam ſuam cubitum unum? 

26. Si ergo neque quod minimum eft 
poteltis, quid de ceteris foliciti eftis ? 

27.Coníiderate lilia quomodo crefcunt: 
non laborant, neque nent: dico autem vo- 
bis, nec Salomon in omni gloriafua ves- 
tiebatur ficut unum ex iltis. 

28. Si autem foenum , quod hodie eft 
in agro, & cras in clibanum mittitur , 
Deus fic veftit; quantó magis t vos pufil- 
le fidei? 

29. Et vos nolite quxrere quid mandu- 
cetis,aut quid bibatis : & nolite in fublime 
tolli: 

30. hzc enim omnia gentes mundi 
quarunt4, Pater autem velter ícit quo- 
niam his indigetis. 

31. Verumtamen quzrite primüm reg- 
num Dei, & juftitiam ejus; & hzc om- 
nia adjicientur vobis. 

32. T Nolite timere pufillus grex, quia 
complacuit Patri veftro-dare vobis reg- 
num. 

33. x, Vendite quz poflidetis, & date 
eleemofynam. Facite vobis facculos, qui 
non veterafcunt, thefaurum y non defici- 
entem in celis: quó fur non appropiat, 
neque tinea corrumpit. =. 

34. Ubi enimgthefaurus vefter eft , ibi 
& cor veftrum erit. * 

VI. 3;. T Sinrlumbi veftri precin&i, & lu- 
cernz ardentes in manibus veftris, 

36. & vos fimiles hominibus ex- 
pe&antibus dominum [fuum quando 
[revertatur à nuptis z: ut, cum ve- 
perit , & pulfaverit, confeftim aperiant 


sanxıe, 


? velier. 


»follicite 
& precipu‘ 


T Coxrsss. 
NON PONT. 


x Matth. 
19.2 1. 
J Mattb. 6. 


25, 


+ Prun. 
CoNrzss. 


z nuptiali 
convivio. 


ei. 

37. Beati fervi illi, quos cum venerit 
dominus , invencrit vigilantes: amen di- 
co vobis , quod przcinget fe, & faciet il- 
los difcumbere, & tranfiens miniítrabit 

Hillis. 
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q Nolite foliciti effe animz| fa 


ww 
























— Sorget nit für eure Seel / toas ihr 
T olfet : ni den Leib / was ihr antbun fol 
el. I Rn [ f 


xw ud °, 

2d: Die Seelift mehr / ban oie Speiß / undder | 
Seib ift mehr / ban bie Kleydung. 

24. Gebet die Naben an / dan fie (den nit / und | 
ernden nit:fie haben auch weder. Keller noch Scheus | 
ten / uno GOtt ernaͤhret fie gleichwohl. Wie vil. 
beffet ſeyd ihr aber / ban fie? " 

25. Wer iſt aber unter euch / ber feiner Läng ei | - 
ne Ellen mit bit Gedancken zufeken fan ? i 

26. So ihr dan das Geringfte nit vermoͤget | .- 
was forget ihr dan für das anber ? 





27. Sehet die Lilien an / wie fie wachfen : fiear- | 
beiten nit und fpinnen auch nit: ich fage euch. aber/] 
daß auch Salomon in aller feiner Herrlichkeit nit]. - 
befleydet war / als eine von Denfelbigen. "s 

28. Sodan G tt das Graf aljo bekleydet / 
das heut auf Dem Acker ftehet/ und morgen in pen] 
Dfen geworfen wird : wie vilmehr wird ers euch 
thun / ihr Kleinglaubige, des | 

19. Darumb fraget nit/ tvag ihr effen / unb | 
was ibr trincken follet: und erhebet euch nit| | 


bod: 
30.Dan bif alles fucben Die Heyden in der Welt. 
* euer Vatter weiſt wohl / daß ihr Difes bes) - 


uͤrfft. 
31. Suchet aber erſtlich das Reich GOttes / und 
feine Gerechtigkeit / ſo wird cud) diß alles zugeworf/ 
fen werden A | 
32. Foͤrchte bie nit du kleine Heerd: ban es bat | 
—* Vatter wohlgefallen / euch das Reich zu ge⸗ 
en. TU TOUR 
33. Nerfauffet / was ihr f 





aufihun. \ 
37. Seelig ſeynd biefefbige Knecht / Dieder 
HERR /wan ec formen wird wachend findet: 
warlich / fag ish euch/ er wird fich auffhurgen und 
wird fie zu Tiſch fegen unb vor ihnen übergehen / 

uno ihnen Dienen. - 
a Schaben. 28. Und! 


und wird ibm fein Theil mit den Untreuen b geben. 


" [mem jeglichen, Dem vil gegeben iſt wird man auch 


| u.toas will ich anders, als daß es angezuͤndt werde? 


" 
at 


| EVANGELIUM SECUND. LUCAM. CAPUT XII, 159 

38. Und fo er in der andern Wacht / unbinber| 38.Et fi veneritin (ecunda vigilia, & fi 
dritten Wacht fommen wird / und fie alfo finden / | in tertia vigilia venerit, & ita invenerit, 
ſeelig ſeynd Diefelbige Knecht. — beati funt fervi illi. 

39. Das follet ihr aber wiffen / toan ber Haufz| _ 39. 4 Hoc autem fcitote, quoniam fi 
vatter wuͤſte: gu welcher Stund Der Dieb kaͤme / fo | (ciret. paterfamilias, qua hora fur veniret, 
Wwachete ec freylich / und fieffe fein Joauf nit durch: | vigilaret utique, & non fineret perfodi do- 
graben. . | mum füam, 

40. Syatumb feyb nun ihr auch bereit: dan deßß 40. Et vos eftote —— b quia qua |4_7oc.16 
Menſchen Sohn wird zu der Stund Fommen/ba| hora non putads, Filus hominis ve-|1?- . ,. 

ibránit mepnet, — — niet. * Gar 

41. Petrus aber fprach zu ihm: HErr / fagefi! 41. Aitautem eiPetrus:Domine,ad nos ipfe aoc 
du pife Gleichnuß zu ung / oder zu allen? dicis hanc parabolam: an & ad omnes? — 

42. Der JO OU aber ſprach: wer meyneſt du / 422. Dixit autem Dominus: Quis,putas d, \angelos,sa. 
ift ein treuer und kluger Haußhalter / den ſein Herr elt fidelis difpenfator, & prudens , quem |2 q. d.rarus 
über fein Geſind feet / daß ec ihnen zu rechter Zeit | conttituit Dominus fupra familiam fuam, |eft. 
ihre Maß an Getreid gebe? ut det illis in tempore tritici menfuram? 

43. Seelig ift Derfelbig Knecht / welchen Det | 43. Beatusillc fervus, quem cüm vene- 
HERR / vean et Fommt / findet alſo tbun. rit Dominus, invenerit ita facientem. 

- 44. Warlich fag ich euch / er wird ibn über alle 
feine Güter ſetzen. 

45. &50 aber derfelbig Knecht in feinem Herken 
fagen wird: Mein Herr verziehet zu Fommen : unb 
fabet an die Knecht und Maͤgd zu fehlagen / unb zu 
effen und zu trincken /und fic voll zu fauffen: — 

46. So wird der Heer deffelbigen Knechts an 
dem Tag Fommen / pa er ſichs nit verfihet und zu 
der Stund/die ernit weiſt / und wird ibn theilen / 








































4 Mattb. 
2 4 43 . 


' 44. Vere dico vobis , quoniam fupra 
omnia, quz poflidet, conitituet illum. 

4$. Quod fi dixerit fervus ille in corde 
fuo: Moram facit dominus meus venire: 
& coeperit percutere fervos, & ancillas, & 
edere, & bibere, & inebriari: 

46. veniet dominus fervi illius in die, 
qua non fperate, & hora, quanefcit, & 
dividet eum, partemque ejus cum infide- 
libus ponet. à 

47. Ille autem fervus , qui cognovit vo- 
luntatem dominilui, & non pr&paravit, 
& non fecit fecundum voluntatem ejus, 
vapulabit multis: s 

48. qui autem non cognovit , & fe- 
cit digna plagis, vapulabit paucis. Om- 
ni autem , cui multum datum eit, 
muitum quzretur ab co: & cuicom- 
mendaverunt multum , plus petent ab 
eo. 

49. Ignem f veni mittere in terram, 
& Nuid volo nifi ut accendatur ? 

5o. Baptifmo autein g habeo baptiza- 2 nempe 
ri: & quomodo coarctor 5 usquedum D iidcris. 
perficiatur ? Mattb. * 

5 r.[Putatis quia pacem veni dare in 0. 34- 
terram? Non, dico vobis, (ed feparatio- | 
nem?! x 
52. erunt enim ex hoc quinque in 
domo una divifi , tres in m duos , & m ideft 
duo in tres contra, 

$3. dividentur : pater in filium: & | 


dab uo 
filius in patrem fuum , mater in | 


€ expectat 


47. Aber der Knecht/ Det ſeines Herrn Willen 
weiſt und fid) nit bereit hat / noch gethan nach fete 
mem Willen / der wird mit vilen Streichen geſchla⸗ 








- 48. Der es abet nit gewuſt hat / und etwas bez 
gangen/ das Schlagens werth iſt / Dev wird mit 
wenig Streichen geſchlagen werden. Aber eon ci- 


til fordern : unb Dem man vil vertrauet bat/ von 
demſelbigen wird man vif heifchen . c SE 

49 Syd) bin Formen ein Feuer zu fenben aufErden, anal 

50. Aber id) muß mich d tauffen laſſen mit einem 
Sauf und wie werde ich geaͤngſtiget / bi das voll: 
bracht werde? 

51. Meynet ihr / daß ich Fommen fey/ Friden auf 
ves zu geben ? Ich ſage euch / nein, fonder Zwy⸗ 

ante: 

52 Dan eon nui an werden fünff in einemHauf 
wyſpaltig feyn / drey wider zwey / und zwey wider 
drey werden ſich 

53. Abſoͤndern: Der Vatter wird wider den 
Sohn ſeyn und der Sohn wider feinen Vatter / 


b Unglaubigen. .c begehren. d zuvor. e Abfünderung. am 





0 ut pluri 
it pluri 
min. 


ppa lunen 


rationis, 
facere, 


r Mattb. 5. (ar 


2f. 


4 €oS OC. 


cidendo, 
x - 

Cum facri- 

ficarent. 


B oppreffi | tentiam habueritis, omnes fimiliter 5 | ibt Buß tbut/ fo werder ihr alle gleicher Weiß ume 
difina ul- | peribitis. | 


tone, 


t SABE. + 
Temp, SEPT. 


1 







nes homines habitantes in Jerufalem ? 


tentiam non egeritis , omnes fimiliter | ibr Buß thut / [o werdet ihr alle gleicher 2DGei B ums |. 
| peribitis. : 


l 
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am, & filia in matrem , focrus in |die Mutter toiber bie Tochter/ und die Tochter wi⸗ 
nurum fuam, & nurus in focrum | der die Mufteridie Schtwiger wider ihre Schnury | 
fuam. v und die Schnur wider ihre Schwiger. 3 
‚54. n Dicebat autem & ad turbas:] 54. Er ſprach aber auch zudem Volck: toan ihr 
Cum videritis nubem orientem ab oc- eine Wolcken vom Nidergang aufgehen fehet/ fo. 
cafu, ftatim dicitis; Nimbus venit: & ita | aget ihr alsbald: es kommt ein Plagregen : und 
fito: es geſchicht alfo. " i 
55. & cüm auftrum flantem, dicitis:] 55. Und toan ibt den Sudwind a tocben febet / 
Quia zftus erit: & fit. fo faget ihr : eo wird heiß werden:und e8 gefchicht, 
56. Hypocritz faciem celi , & terrz| $6. IhrHeuchler / die Geftalt deß Himmels / und 
noítis probare: hoc autem tempus quo- der Erden koͤnnet ihr prüffen: wie prüffet ihr dan 
modo non probatis? — nit auch Dife Zeit ? | | 
57. Quid autem & à vobis ipfis p non | 57. Warumb aber. urtbeifet ihr nit auch von 
judicatis RR juftum eft 4? euch felbft / was vecbt it ? - 
58. r Cumautem vadis cum adver-| 53. Wan bu aber mit Deinem Widerſacher zum 
io tuo ad principem, in via da ep Surften gebeft / fo befleiffedich auf erm Weeg / daß | 
ram liberari ab ilio , ne forte trahar | Du eon ihm [og werdeft / bamitez Did) nit etwan 
te ad judicem , & judex tradat. te ex- | jum Richter ziehe / und der Richter Dich demStock⸗ 
attori, & exactor mittat te in carce- |ttieifter uͤberantworte / unb der Stockmeiſter vid) 
48- ins Gefangnuf werffe. HATTE 
59. Ich ſage dir / du wirſt von Dannen nit berauf | 
kommen / biß du auch den allerletzten Haͤller be⸗ 


zahleſt. 
* Das XIII. Capitel. 


1. JEſus lehret durch die Gleichnuß eines unfruchtbaren Sici» | 
gendbauns / baf cin jeder Buß foll würden/ 1. , 


It. Hevlet am Sabbat ein Frummes Weib / xo. 


LL Predigt burd) Gleichnuſſen / deß Senffttoͤruleins / def 
Sauerleigs / der engen Pforte 18. 1| 
T À E 


IV. Beflagt den endlichen Unt tgang 
Es waren aber gleich 4 
































59. Dico tibi, non exies inde, do- 
nec etiam novillimum minutum red- 


Iu 
tx CAPUT. XIII. 
1 Hortatur ad penitentiam , oceaftone Galileo- 
—* rum in facrikeiis interemptorum , fecus exter- 
los anflar ficus infrucduo[g: 1. 
9 curat mulierem 4 [piritu infirmita- 







ge — t , pu | 
Ill. Comparat repnum celorum orano fmap:s ac ] 
— € quid qnidam Po off io Fußrs | 
pelfabunt : 18. 
IF. Pradicit Serufalem ob crudelitatem [nam de- 
"fereniam. 34: j 
Ir. een autem quidam ipfo in tem. et gle | 
1 pore, nuntiantes illi de Galilais, | = zugegen/ Die verfündigten: 
quorum fanguinem Pilatus mifcuit cum laͤern / deren Blut Pilatus mi 
facri&iciis corum z. mifchet batte. x gites - 
2. Et refpendens dixit iliis : Putatis| — 2. Und er antwortete ; und ſprach zu ihnenmey | 
quod hi Galilei pre omnibus Gali- net ihr daß diſe Galllaͤer vor allen andern Galilaͤ⸗ 
læis peccatores fuerint , quia talia paſſi ern Suͤnder geweſen ſeyen dieweil fie ſolches ge⸗ 
ſunt? litten haben? 
3. Non, dico vobis : fed nifi pœni-- 3. Ich ſage euch / Nein ſondern es ſey dan / daß 

















; kommen b. 

4. Sicut illi decem & o&o, fupra quos | — 4.2 Gie auch jene achtzeheniauf welche der Thurn 
cecidit turris in Siloe, & occidit «os : puta- | ju Siloe fiel / und fie erſchlug: meynet ihr wohl daß 
tis quia & ipfi debitoresfuerint præter om- dieſelbige auch ſchuldig geweſen ſeyn / vor allen]. 

Menſchen / die zu Jeruͤſalem wohnen? ;] 

*. Ich fage eudb/ Rin : ſondern es fep bam daß 


s. Non, dico vobis : fed íi poeni- 





fommen, 
6. Er fagte aber auch diſe Gleichnuß. Einer hat 
te 


icebat autem & hanc fimilitudi- | 
m" Mittag Wind. bverderben. _ 





.6.tD 
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fe einen Geigenbaum / der in feinem Weinberg ge | nem : Arborem fici habebat quidam 3*7 2 
pflanget war / unb er Famyund fuchete Srucht auf] plantatam in vinea füa, & Venit que- 
pemfelbigen / und fand fie nit. rens fructum in illa, & non invenit. , " 


7.Da fprach er gu bem Weingaͤrtner: Sihe/es| 7. Dixit autem ad cultorem vinez: 
ynd nun drey Syabr / paf ic) Fomme / unb fuche) Ecce anni tres fünt ex quo venio qua- 
ruct auf difem Geigenbaum und finde fie nit. | rens: fru&um in ficulnea hac , & non 
arumb baue ibn ab / toarumb nimbt er die Erdẽ invenio : fuccide ergo illam : ut quid 
ein? b etiam terram occupat? 

8. Gr aber antwortete / und ſprach zu ihm: Herr / 8. Atille reſpondens, dicit illi: Domi- 
laß ihn auch diß Jahr noch ſtehen / ci daß ich umb | ne dimitte illam & hocanno , usque dum 
ibn berumb grabe / und Mift daran [ege : fodiam circa illam, & mittam ftercora: 

9. Waner alsdan wird Frucht tragen! fo ift8| 9.& fiquidem fecerit fructum: ſin autem, 
| guf : wo aber nit ‚fo haue ihn ins Fünfftig ab. in futurum fuccides eam. 

IL. 10. Er Iehrete aber in ihree Schul am Sab-| II. 10. Erat autem docens infynagoga e- 
bat. orum fabbatis. 

11. Und (ibe/ eg warein Weib da / die hatte einenn 11. Et ecce mulier, qux habebat fpiri- 

Geiſt ver Kranckheit achtsehen Jahr lang: unb fie | tum infirmitatis c annis decem & octo: & ^ infirmis. 
war krum / und funte gat nit aufwerts fer erat inclinata d, nec omnino poterat für- tem demo- 
en. ; 15d fum refpicere. Kup 
12. Dafienun JEſus (abe / forderte er ſie zu 12. Quam cum videret Jefu: (vocavit. ^ ee 
fich / umb fprach zu ibt : Weib / bu bift von deiner | cam ad (C , & aic illi: Mulier , dimiffaeseab |, 4.5 m 

Schwachheit erlediget. infirmitate tua, 














E NP Juberaberis 

13. Und er legte die Hand auf fie: und alsbald] 13. Etimpofuit illi manus , & confes- | 
richtete fie fich auf / und pryfe GOtt. timeredtaeft, & glorificabat Deum, | 

14. Aber der Ober — ener malufit c/| r4. Refpondens autem — u$1 Ou er 
paf SyG fus am Sabbat gefund gemacht batte/antz | indignans quia fabbato curaflet des "xn — 
tooricte / und fprach zu dem Volck: es feynd ſechs dicebat turbz : Sex diesfunt, in qui-| — — 
Taͤg / an welchen man arbeiten foll : in denfelbigen | bus oportetoperari: in hisergo venite , 
Fommet / und laſſet euch gefund machen : und nit & curamini , & non in die fabba- 


3 ; u. : 
antwortete und fprachzu | — 15. Refpondensautem ad illum Domi- 
nit ein jeglicher unter euch | nus dixit: Hypocrice , unusquisque ves- 
on der Krippen am Sab⸗ trüm fabbato non ſolvit bovem ſuum, 
Franck? aut afınum aprfepio , & ducit adaquare? 
e Tochter Abrahams / die der 16. Hancautem filiam Abrahz quam 
atte/fibe/mun achtzehen Sahr | alligavitfatanas, ecce decem & o&to an- |ftam mi- 
and am Sabbat follen aufge: —— oportuit folvi à vinculo iíto f die e 
abbati ? 
17. Und als er das ſagete / ſchaͤmeten fich alle ſei/ 17. Et cüm hzc diceret , erubefcebant 
| Und alles Volck erfreucte | omnes adverfarii ejus:& omnispopul’gau- 
Iſch in allem was herrlich) von ihm gethan | debat in univerfis , qux gloriofe hebant 


| marb. : ab eo.* 
OL r8. Und er fprach : wem ift das Reid) GOttes III. 18. Dicebat ergo: Cui fimile e(t reg. 
| wem foll icb8 gleich achten? num Dei , & cui fimile æſtimabo illud?" 


19. Es ift gleich einem Senfftkoͤrnlein dasein| 19. g Simile eftgrano finapis , quod ac- £ Matth. 
Menſch nam/ uno in feinen Garten warff / unb eg | ceptum homo militin hortumfüum, &|3- 3 
wuchs / und ward zu einem groffen Baum:und die | crevit, & factum eft in arborem magnam; | 77 Pe 
Voͤgel deß Himmels ruheten auf feinen Zweigen | & volucres cali requieverunt in ramis cjus * 

20. lino er ſprach abermal: Wem ſoll ich das) 20. Et iterum dixit: Cui fimile xftima- i 
bo regnum Dci? h 

DI 21. &Similee(tfermento, quod accep- b Matth 
bumfonjt. c unwıllig. 5 "HE uim E. 
— J E: * X e 


E * eO 
LEM ! " , 21 : 
M a 4 da ie T , T d 1 


^v 


^, 
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| tum mulier abfcondit in farin& fatatria , ' 
donec fermentaretur totum. 

22. Etibat per civitates, & caftella, do- 
ccns , & iter faciensin Jerufalem, 

23. Aitautem illi quidam : Domine ‚fi 
pauci funt, quifalvantur? Ipfe autem di- 
xit ad illos, 

| 24. I Contendite m intrare s per angus- 

71$. Qu; CAD portamo: quia multi,dico vobis,qux- 
— "* rent intrare, & non poterunt. 

in culum 25. P Cüm autem intraverit paterfa- 

c posite», | Milias , & clauferit oftium , incipietis 

| foris ftare , & pulfare oftium , dicen- 


tu 
pMatt. x. tes : Domine , aperi nobis : & ref 





lmatth. 


10, pondens dicet vobis : Nefcio vos un- 
de fitis: 
26. tunc incipietis dicere: Manducavi- 
mus coram te , & bibimus , &in plateis | 
; di noftris docuifti. 


A. 27. Et dicet vobis: q Nefcio vos unde | 
» p[«l 6. s. fitis : v. difcediteà me omnes operarii ini- 
Mart.25. | quitatis. 

28. Ibiseritfletus , & ftridor dentium: 
m videritis Abraham, & lIfaac,& Jacob, 


ale. 
sin. inferno cu 


& omnes prophetas in regno Dei , vos le Propheten 


autem expelli foras. 

29. Et venient ab oriente, & occiden- 
te, & Aquilone, & Auftro , & accumbent 
inregno Dei. 


yid 30. t Et ecce funt » noviíTimi qui e- 
lic. | runt primi,& funt x primi qui erunt novis- 
— Mara 0-3 1| fimi. i 

wGentiles | 31. Inipfadie acceflerunt quidam Pha- 
x Judzt 
a quia Herodes vult te occidere. | 
32. Et ait illis : Ite , &. dicite.vul- | 
7 páslóbdi pi illi: Ecce ejicio daemonia , & fanita- 
. tes perficio hodie : & cras, &tertia die y 
confummor. 
33. Verumtamen oportet me hodie & 
cras & fequenti die ambulare : quia non 

z convenit | capit z prophetam perire extra Jerufalem. 

4Matt.25-| ]V. 54.4 Jerufalem, Jerufalem, quz occi- 

37. dis Prophetas , & lapidas eos , qui mictun- 

i tur ad te, quoties volui congregare filios 

& pullosin | tnos quemadmodum avis nidüm fuum 2 

pido. fub pennis , & noluiíti? 

25. Ecce relinquetur vobis domus « 
ceubs& | yeitradeferta. Dico auté vobis, quia non 
od videbitis me donec veniat cüm dicetis : 


Benedi? , qui venitin nomine Domini. 


Ws 
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| bif daß es gantz gef 


| gehen : ban ich fage eucb/vif tocrben darnach frachs | 


| gelebzet auf unfern 


rifzorum , dicentes illi: Exi, & vade hinc: | er hinzu, und fprachen gu ihm 


-— 


% 






































! eſter Mehler] - 
ſaͤuret war, T | 
22. Under gieng durch bie Stadt und Flecken / 
und lehrete /undreyfete gen Jeruſalem | 
25. Es (ptad) aber einer gu ihm: HENNfeynd |. 
ihrer ban wenig bie feefig werden? er aber ſprach 
zu ihnen: — J 
24. Bemuͤhet euch durch die enge Pfort einzu⸗ 


nam / und verbarg ihn unter drey 


ten hinein zu gehen / unb ſie werden nit kͤnnen. 
25. Wan aber der Haußvatter wird hineingan⸗ 
gen ſeyn / und wird Dic Thuͤr haben zugeſchloſſen /]- 
alsdan werdet ihr anfahen drauſſen zu eben / und/ 
an die Thür zu klopffen uno zu ſagen: HErr / thue] - 
ung auf:und er wird antworten / und zu euch ſagen:. 
Sch weiß nit / wo ibr ber ſeyd? '^ - 
26. Alsdan werdet ihr anfabengu fagen: Wie] - 
haben vor dir geffen unb. getruncken / und Du haft] 
Gaſſen. a I 
27.Und er wird zu euch fagen: Ich weiß nit / 
et JM her ſeyd: Weichet von mir alle ihr Ubel⸗ 
thäter 


28.Da wird heulen ſeyn und Zahnklappern:] 
wan ihr Abraham / und Syfaac/ und Syacob/ unb al⸗ 
* werdet im Reich GOttes / und 
pap ihr hinauß geſtoſſen werdet. J 
29. Und es werden kommen vom Aufgang’ und] 
vom Nidergang / und von Mitternacht und vom] 
Mittanyu, werden im Reich GOttes gu Tiſch fien. | 
3o, Und fihe / es ſeynd nun oie cóte ; fobie|. 
etfte fenn werden / und cg ſeynd bie erſte / welche die] 
legte (epi werben. dx N IE 
31. An bemfefbigen Tag f 
ziehe von binnen: ban Herodes will dich toͤdte [ 
32. Und er fprach su ibnen : gebet hin / unb ſaget 
bifem Fuchſen: Sihe / ich treibe Teufel au und] 
mache Die Zeut gefund/ heut und morgen / und am 
dritten Tag werde ich ein End nehmen. | 
33. Aber heut und morgen / und am folgenden] 
Tag muß ich wandlen: ban es mag nit ſeyn / daß 
ein Prophet auffer Syerufalem umbkomme. 'T 
IV. 34. Jeruſalem Syerufalem / die du tobteft die] 7 
Propheten / uno fteinigeft / die zu die gefandt were] ” 
ben wie off bab ich deine Kinder verjamblen wol⸗ 
[en / toic ein C309 fein Neſt unter ſeine Fluͤgel unb 


pu haft nit getvolt. : 1 | 
55. Sihe / euer Haug wird euch wuͤſt gefafen | © 


werden Ich fag euch aber/ihr werdet mid) nit febe/ / 
biß Die Zeit komme / Daß ibt fagen werdet: Gebene⸗ 

p/ berba kommt im Iramen deß HErrn. 
d Metzzen. 
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Y. Dus XIV. Capitel. 
1. JEſus macht einen Waſſerſachtigen geſund / 1» . 


TI. Lehrt / daß man in Gaſtereyen fid) nit oben anſetze / auch) 
uit reiche / ſondern arme Lent darzu lade / 7 
il, Prediget vom groſſen Abendmai / 10. 


















IV. Ermahnt zur Gebult und Vorſichtigkeit / 25. 


um es begab fich da JEſus in das Hauß ti 

nes Oberſten der Phariſaͤer gieng / auf eir 
nen Sabbat / das Brod zu effen/ daß fie acht auf 
ihn gaben. ' 

2. Und fibe/ es war ein Menfch vor ibm / der 
war waſſer ſuͤchtig. 

3. Und JEſus antwortet / und fagte zu den Ge 
ſatzverſtaͤndigen / und Phariſaͤern und fprach : 
gezimbts fid) aud? amG abbat gefund zu machen? 

4. Sie aber fchroigen (till: Er aber griff ihn any 
und machte ihn gefund/ und lief ihn geben. 


unter euch / dem fein &fel oder Ochs in einen Brun⸗ 
nen fállt/ der ihn nit alsbald am Sabbat heraus 
jiehen wird? 

6. Und fie Funten ihm darauf nit antwor⸗ 


ten. 

1.7. €t fagte aber aud) ein Gleichnuß zu den gela- 
denen Gäften/ da er vermercfte / tote fie erwaͤhle⸗ 
ten oben an zu fißen/ und fprach zu ihnen: 

8. Wan du zur Hochzeit geladen wirft / ſo ſetze 
dich nit obé an damit nit etroan ein anfehenlicherer/ 
dan du/ eon ibm geladen fen: 

9. Und komme alsdan Der dich und ihn geladen 
hat/ und fpreche gu die: Weiche diſem: und muͤſſeſt 
alsdan mit Schanden unten an fißen. 

10. Sondern wan du geladen mirft/fo gehe hin / 
und fee Dich unten an: damit / wan der fommt/ 
| bez dich geladen bat/ zu dir fpreche : Sreund/ tucfe 
hinauf: alsdan wirft ou Cbr haben vor denen / wel⸗ 
che mit zu Tiſch figen. ? 

11. Dan mer (icb felbft erhöhet/ der wird erni: 
briget roerben/ und wer fich jelbft ernidriget/ der 
wird erhöbet werden. 

12. Auch jprach er zu bem; der ihn geladen bat: 
fe: Wan du auf den Mittag/over aufden Abend 
ein Mahl zurichteft/fo lade deinen Freund nit / nod) 
deine Brüder. noch deine Verwaͤndte / noch Deine 
Nachbarn die reich feynd damit fie Dich nit erwan 
qud) widerum laden/und Dir e$ vergolten werde. 

113. Sondern wan pu ein Mahl zurichteft / fo lade 
bie Arme. die Schwache/ die ame; und Blinde: 

14. So wirſt du ſeelig fepn / dieweil fie nichts 


Y 
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CAPUT XIV. 


4 Hydropicum fabbato curat , offendeas boc lice- 


ve; 1. 
Il. Notans illorum ambitionem , decet in noviſſimo 


loco rerumbere : 7. 


1214 Parabolade invitatis ad cenam,qui [e excuſa- 


rantsı6. 


JF. Hortatur ad patientiam, fui fequelam , & 


providam [apientiam. 25. 
1. ET fa&um eft t cum intraret Jefus in 


. RER FR i IT DOM.I De 
domum cujusdam principis Phari- I 


?osT. Pant, 


fzorum fabbato manducare panem, & 
ipfi obfervabant cum. 


2. Et ccce homo quidam hydropicus 


erat ante illum. 


3. Et refpondens Jefus dixit ad Legis- 


peritos , & Pharifzos, dicens: Si licet fab- 


bato curare ? 
4. At illitacuerunt, Ipfeveró appre- 


benfum fanavit cum ‚ac dimifit, 
$ Und er antwortet und fprach zu ibnen: Wer ift | 


5. Et refpondens adillos dixit : Cujus 
veitrüm afinus, aut bos in puteum cadet , 
& non continuó extrahet illum die fab- 
bati? 

6, Et non poterant ad hzc refponde- 


re illi, 


ll. 7. Dicebatautem & adinvitatos para- 
bolam s intendens quomodo primos ac- 
cubitus eligerent, dicens ad illos: 

8. Cum invitatus fueris ad nuptias 4, acoavivi& 
non difcumbas in primo loco, ne forte uu; tuc 
honoratior te fit invitatus ab illo, 

9. & veniensis , qui te & illum vocavit, | 
dicat tibi: Da huic lecum, & tunc incipias 
cum rubore noviflimum locumtenere, 

Io. Sed cum vocatus fueris, vade , re- 
cumbe in noviíTimo loco: ut , cum vene- 
rit qui te invitavit, dicat tibi; Amice, Zprov 25.7 
aícende fuperius, Tunc erit tibi gloria | 
coram fimul difcumbentibus: | 

1I, € quia omnis , qui fe exaltat, hu- c Marb.2;. 
milabitur : & qui fe humiliat, exalta- !*. 


bitur, * —* 18.14 
12. Dicebat autem & ei, qui feinvita- | * 

os , : Tob. 4.7 

verat : d Cum facis prandium, aut cce- ^^^ * 7 


nam, noli e vocare amicos tuos, neque d yiip 
fratres tuos , neque cognatos, ncque Vi- Deum ac- 
cinos divites:ne forte te Kipfireinvicent, reri. 
& fiat tibi retributio. 

13. Sed cüm facis tonvivium, voca 
pauperes , debiles, claudos , & cxcos 

14, & beatus eris, quianon habent re- 

A12 tri- 
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* [iribueretibi : retrbzsetur enim tibi f in re-, 

furrcétione juftorum. 
15. Hac cümaudiffet quidam de fimul 

[E . | difcumbentibus , dixit illi : Beatus, qui 
gie tli | manducabit panem in regno Dei g. 
deliciis per... 
fruetur. — | 2 
b Mast... | dam fecit coenam magnam, & voca- 
"m vit multos. IN M 
Meec 10.5! 7 17. Et mifit fervum fuumhora cenz 
t Dow. 3. |dicere invitatisut venirent, quia jam pa- 


Post PENT.| rata funt omnia, 
18, Et coeperunt ſimul omnes excufarc. 
Primus dixit ei: villam emi, & neceffe ha- 


me excufatum. 


‚que, & eoprobare illa; rogo tc habeme 
,excufatum, 
a0. Etalius dixit: Uxorem duxi, & » 
'deó non poffum venire. 
|». 31. Et reverfüs fervus nuntiavit hzc 
domino fuo. "Tunciratus paterfamili- 
‚as, dixit fervo fuo: Exi cito in plate- 
as, & vicos civitatis : & pauperes, ac 
debiles & cxcos , & claudos introduc 
huc, 

a2. Eraitfervus : Domine, factum eft 
ut imperafti , & adhuc locus cit. 

23. Et ait Dominus fervo : Exi in vi- 
as, &fepes!: &compelleintrare , ut im- 
pleatur domus mea. 

24. Dico autem vobis, quod nemo vi- 
rorum illorum qui vocati funt , guftabit 
caenam meam. * 

IV. 25. Ibant autem turbz mult cum 
eo: &converfus dixit ad illos; 

46. m 1 Si quis venit ad me, & non o- 
Tus | dit patrem füum, & matrem, & uxorem, 
Masr, Don, & filios & fratres,& forores», adhuc au- 
nauando | tem & animarn fuam, non potcít mcus 

| effe difcipulus. 


vel quate- 
nus contra 27. 0 Et qui non bajulat cruccra fuam * 


tv funt. 
e Matt. 16. 
38. © 16. 


Li vieos& 
agros, fc.ad 
paganos, 


Mast. Yo. 


difcipulus. ; 
28. Quis cnim ex vobis volensturrim 


24- E - r 
Mg 34. €dificare,non prius fedens computat fum- 


pimitatiene, ptus , qui neceflarii funt,fi habeat ad perfi 
ciendum ; 
49. ne, pofteaquim pofuerit funda- 
mentum, & non potuerit perficere , om- 
nes qui vident, incipiantilludere ci, 


IUM SÉCUND. LUCAM. CAPUT. XIV, 
haben / damit ſie dirs vergelten : dan es wird die | 
vergolten werden in der Auferſtehung der Gerechte. 


ſen /hoͤrte / ſprach er su ibm: Seelig 
paneminr Brod effen wied im Reich GOttes. | 
Ill. 16. At ipfe dixitei : ^1 Homo qui- HT. 16. Er aber ſprach zu ihm: Es war ein Menfchr | 

"i machte ein groß Abendmahl / uno lude vif dar: 


Stund deß Abendmals / den geladenen Gaͤſten zul 
ſagen / daß ſie kaͤmen dan alles waͤre ſchon bereit. 


THEINTE gen. Der erfte fptad $ 
beo cxire, & videreiliam :rogo te habc| Faufft/u.ift mir noth / daß ich hinaus gehe/u.daffelbe | | 
I . . |befichtigesich bitt dich / habe mich für entſchuldiget. 
19. Et alter dixit: Juga boum emi quin- | 5 

chfen gekaufft / und gehe je&t hinyfie gu verfucben : | 
ich btebidy Dab mid füeentfulolget. | 


& venit poft mep, non poteftmeusefle| mie nachfolgee / der Fan mein Sünger nit 

















15.218 diß einer von denen die mit zu Tifchfafs] 


iſt der / derdas] I 


17. Und er fandte feinen Knecht aus um die) 


18.1. fie fiengenalle sugleich an / ſich zu entfchuldis | 


ibm: Ich bab ein Dorff ges 


19. Und der. ander (prac) : Ich bab fünff Koch | | 


uldiget, 
20. Und ein anderer ſprach: Ich bab ein Weib ge» 
nommen / und darum Fan ich nit kommen. | 
‚ar. Und der Knecht tam widerum / unb verfünz | | 
digte das feinem Deren. Da ward der Hauß 
Vatter sornig uno fprach zu feinem Knecht: Gehe | 
eplends hinaus auf die Straſſen / und Gaffen ver | | 
Stadt / und fuͤhre die Arme / und Schwache: und | | 
See s d Dora 4:56 i 
22. Und oec Knecht ſprach:HErr / es ift gefcbebeny / 
wie bu befoblen baft : aber eg ift noch — M 
23. Und der Herr fprach zu dem Knecht:Gehe bi- 
naus auf Diefandftraffenu. an die Zaͤun / u zwinge 
fie herein zu Fomen/auf daß mein Hauß oll werde. |! 
24. Ich fage euch aber / daß Feiner von den 
Maͤnnern / vie geladen ſeynd mein Albenomahl | 
wird ſchmecken. il 
IV.25. Es gieng aber oil Volck mit ibi: unb et | | 
wandte fid) um / uno fprach gu ihnen: il 
46.50 jemand zu mir kommt / und haffet nit fei: | | 
nen Vatter / und Mutter / und Weib / und Kinder / 
und Brüder und Schweſter / ja aud) darzu 
feine eigene Seel / der Fan mem Sunger nit 


ep. i 
17. Und wer fein Greuß nit ttaget / unb |. 


ſeyn. 

28. Dan wer iſt unter euch / wan er einen Thurn 
bauen wil / der fid) nit zuvor niderſetze / und über: 
ſchlag Die Koſten / welche dazu vonnoͤthen ſeynd / ob 

ers auch habe auszufuͤhren / a di 

29. Damit nif eewan/nachdem er den Grund ge: 

egt hat/und oen Bau nit ausfuͤhren fan / alle/ Die 

es fehen/ anfahen ihn zu eec[potten/ 

a vollenden. 


30. 
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3o. Und Orga i batangefangen ju, 39. dicentes: Quia hichomo caepit z- 
| bauen und hats nit außführen koͤnnen. | dificate, & non potuit confumare q? ERA t; 
31. Oder welcher König iſt wan er toif außzies| 31. Auc quis rex iturus conuttere bel- d cor 1m; 





lum adverfus alium regem, non fedcns 
prins cogitat , (i poffit cum decem milli- 


fend demfelbigen begegnen koͤnne / der mit zwaintzig | bus occurrere ei, qui cum viginti millibus 
taufeno wider ihn Fommt ? " venit ad fe? 
- 82. Sonft febiefet er Geſandte / warjenernoch| — 32. alioquin adhuc illo longe agente , 
ift/ und bittet um Friden. legation& mittens rogat ea,quz pacis funt. 
33. Alſo aud) ein jeglicher unter euch / der nit| 33. Sicergo omnis ex vobis, quinon 
altem abfaget/was er bat; der Fan mein Sünger nit renuntiatr omnibus , quz poffidet , non 7 
feun. poteft meus effe difcipulus." P 
34. Das Suls ift gut. Wan aber das Goal ſei⸗ 34. s Bonum eft fal. Siautemfal eva- s Marr. s. 
ne Krafft verliert womit foll man wuͤrtzen? — | nucrit, ju quo condictur? Ir 
35. Es iff weder auf die Erd/ noch in ven Mi! 35. Nequeinterram, neque in fterqui- Mar: 9-49. 
muß, fondern es wird binauf geworffen. Wer Oh⸗ | linium utile eft , fedforas mittetur. Qui 
ten bat zu hören/ der höre, b^ habet aures audiendi , audiat." 


hen / und toibereinen andern König Krieg führen 
Det nit zuvor ſitze und bedencke / ob er mit geben tau⸗ 


e 





faltem af- 
cu. 


| | Das XV. Capitel. Caprur XV. 

11. Sus widerlegt das Murren Der Pharifäer burd) die! 1. scridis@" Pharifzis murmurantibus quod pec- 
BGleichnuß bef verlohrnen Schaͤfleins / 1. catores reciperet , parabulas proponit de ove 1. 
ID. Def verlohrnen Groͤſchens, s. II. De drachma a. 

| gl. Und verlohrnen Sohns / 11. Il, De filo prodigo ad patremreverfe.11. 


1.(& Snaheten fid) aber zu ihm die Publicanen u. 1. Tr Rant T auté appropinquantes eipub- f Dow. s- 
e Suͤnder / daß fie ibn hoͤr eten. E licani, & E ha & dub ean Hn OFT: Pn 
| 2. Und bie 99barifder und Schrifftgelehrte] 2. Et murmurabant Pharifei , & Scri- | 
murreten / und fprachen : Diſer nimmt die Suͤn⸗bæ dicentes : Quia hic peccatores recipit, 
[der any und iffetmitibnen. — & manducat cum illis. | 
3. Erfagte aber zu ihnen bife Gleichnuß und) 3. Et ait adilios parabolam iftam, di- | 
tad: cens : | 
4. Welcher Menfch ift unter euch ver bunbetf, 4. Quis sex vobis homo, qui habet 7 Matt. 12. 
Schaf bat; umb fo er eins von venfelbigen ver⸗ centum oves: & íi perdideritunam ex il- 1? 
| fieret; der nit die neun und neungig in der Wuͤſte lis, nónne dimittit nonagintanovem in | 
verlaſſe und bingebenad) vem Verlohrnen / big | deferto , & vaditadillam, quz perierat 
daß ers finde? donec inveniat eam ? ! 
5. Und toan et8 gefunben hat / fo leget etgauf| 5. & cüm invencrit eam, imponit in 
feine Achsien mit Freuden: humeros fuos gaudens: 
6. Und wan er nach Hauß kommt / ſo ruffeter ftis, 6. & veniens domum convocat ami- 
ne Freund und Nachbarn zufammen,und [pricbt zu cos , & vicinos , dicens il'is: Congratu- 
ihnen: Grfreueteud) mit mit / dan ich bab mein| lamini mihi , quia inveni ovem meam 
| Schaf gefunden / das verlohren war. quz perierat? "3 
|]. 7. Sch fage euch / daß alfo Freud wird ftpt| 7. Dico vobis quód ita gaudium? erit pene 
im Dimmel, über einen Suͤnder / der Buß tbut/ in cxlofuperuno peccatore poenitentiam | ^ - 
mebr/ ban über neun und neungig Gerechte / Dit | agente, quàm fuper nonagintanovem juf- 
der Buß nit bedarfffe. tis, qui non indigent poenitentia. 
LI. 8. Dover welches Weib ift / bie gehen Groſchen IL. 8. Aut quz mulier habens drachmas 
bat/ und toan fie einen Groſchen verliert / zündet fie| decem , fi perdiderit drachmam unam 
nit ein Liecht an/ unb Fehret Das Hauß auB/ und | nönne accendit lucernam & everrit do- 
ſuchet mit Sleiß/ bif fie ihn finde ? mü, & querit diligenter ‚donec inveniat? 
- 9. Und wan fie ihn gefunden hat / ruffetfieihre| -.9. Et cum invenerit , convocat ami- 
eundin und Nachbarinen zufammen/und fpricht: | cas, & vicinas, dicens: Congratulamini 
Erfreuet euch mit mit / dan id) bab den Grofden | mihi , quia inveni drachmam, quam per- 
gefunden / den id) verlohren batte. dideram ? 
gjausen. — X 3 IO, 








| 


c ın luxu 
vefium , 
gulæ, & li. 
bidinis. 

d 1. abſum- 
pfiffer. 

e diabolo , 
Nrin. 


fin Deum 
& coelites. 
g& contra, 
te. 


hralarem 
veftem, fe. | 
gratiam. 
Græcẽ il 
lum vitu- 
lum. 


m letanti- 
um 





10. Ita dico vobis, gaudium erit co- 
ram Angclis Dei füperuno peccatore pœ- 
nitentiam agente.* | 
III. rr. Aic autem: $ Homo quidam ha- 
buit duos filios: 

12. & dixit adolefcentior ex illis patri: 
Pater, da mihi portionem fubítantiz, qux 
me contingit. Et divifit illis fubftantiam. 

13. Et non poft multos dies,congregatis 
omnib? , adolefcentior fili? peregre pro- 
fectꝰ eftin regionem longinquá , & ibi dis- 
fipavit fubftantiä fuá vivendo luxuriofe c. 

14. Et poftquàm omnia consummas- 
fet 4 , fa&ta eft fames valida in rcgione illa, 





10. Alto fagich euch’ wird Freud ſeyn vor den | 


| jS un GOttes/ über einen Suͤnder der va Buß |] 

t ut, 1 ud h 

TIL. 11. Und er fprach: Ein Menfch batte stoeen | 
öhn: | 


Söhn: : 
12 An der Sfüngfte unter ihnen forach zumDat- 11 
tet: Vatter gib mir den Theil der Guͤter / fo mit zus fd 
fündig. Und er theilete ihnen dag Gut. - AE 
„13. Und über wenig Tag hernach / (ammlete bet | 
jungfte Sohn alles sufammen/ und zohe über Seld | 
in ein weit entlegenes Land / und Dafelbit verſchwen⸗ 
pete er fein Gut mit Praſſen. 4 
14, Daernun alles verzehret hatte, ward eine | 
geofle Theurung in vemfelbigen £anb/ und er fing | 





& ipfe ccepit egere. - an Mangel su leiden, | 
15. Etabüt,& adhæſit unieciviumre-| - 15. Under gieng hin/ unb hienge einem Burger] | 
gionis illius, Et mifit illum in villam fuam, | deffelbigen Lands an: und der ſchickte ihn auf fei ji 


ut pafceret porcos. 
16. Et cupiebat implere ventrem fu- 


Dorfa/dieSchweinzuhüten. | 
16, Under begebrete fein Bauch mit den Traͤ⸗ Ji 


um de fi'iquis , quas porci manducabant: | bern b ju füllen / fo vig Schwein aſſen / und nie⸗ 


& nemo illi dabat. 
17. Infe autem reverfus , dixit: Quan- 


mano gab fíe ibm. B 
17. Als er abet widerum in fícb felbft einkehre⸗ 


ti mercenarii in domo patris mei abun- tec Afia er: Wie vil Taglöhner haben überfiüfe | 
Dr 


dant panibus , ego autem hic fame pe- 
reo! t S 

18. Surgam , & ibo ad patrem meum, 
& dicam eı : Pater , peccaviin czlum f , & 
coram te : g 

19. jam non fum dignus vocari filius 
tuus : fac me ficut unum de mercena- 
riis tuis. 

20. Etlurgens venit ad patrem fuum, 
Cüm autem adhuc longe effet, vidit illum 
pater ipfius, & mifericordià motus eft, & 
accurrens cecidit fuper collum ejus,& os- 
culatus eft eum. 

. 21, Dixitque ei filius: Pater , peccavi 
in clum , & coram te, jam non fum dig- 
nus vocari filius tius. 

23. Dixitautem pater ad fervos fuos: 


| Cito proferte ftolam primam , & indu. 


ite illum,& date annulum in manum ejus, 
& calceamentain pedes cjus: i 

23. & adducite vitulum /faginatum, & 
occidite , & manducemus , & epulemur: 

24.. quia hic filius meus mortuus erat , 
& revixit: perierat, & inventus tft, Et cœ- 
perunt epulari. ' 

25. Erat autem filius ejus fenior in a- 
gro: & cùm veniret , & appropinquaret 
domui, audivit fy mphoniam, & chorü m. 


^ 


fig Bro 
ſterbe hie Dungers, | 


i 


ob in meines Vatters Hauß? Syd aber N 


18. Ich wil mich aufmachen / unb gu meinem | 
Vatter geben und zu ihm ſagen: Vatter id) bab | 


| sefündiget in den Himmel / und vor Die: 


Ich bin forthin nit werth / Daß ich dein 
Sohn genannt werde: mache mich als einen von 
deinen Zaglöhnern. D à | 
20, Under machte ſich auf / und Fam zu feinem | 
Vatter. Uno fein Vatter —* ihn / da er nod) fern |. 
war / urb ward mit Barmhertzigkeit betoeget : und 
t lieff su ihm / und fiel ihm um feinen Halß / und] 
kuſſete ibn. B 
21. Und der Sohn ſprach su ihm: Vatter ich bab |. 
gefünbiget in den Himmel / und vor dir / ich bin fort⸗ 
hin nit Bee ch dein Sohn genannt Cu 
- 22. Der Vatter aber fprach zu feinen Knechten: 
Bringet eplenos pag befte Kleyd hervor/und thute | 
Don. un gebet ihm emen King an feine Hand / 
und Schub anfeine Ffuͤ ——— 1 Li 
25. Und bringet ein gemäftes Svalbber / unb] 
fchlachtet es : und laffet ung effen / und frölich fepns | 
224. Dandifer mein Sohn war todt / und ifi wir 
derum lebendig worden:er war verlohren / u. ift eie] 
berum gefunde. U fie fienge an fich frölich zu mache | 
25, t fein ältefter Sohn war auf Dem Gelo/ / 
unb als er Fam’ und gum Hauß nahete/ hörete er 
das Seitenfpil / und den Reyen. 
a Bauhoff / Schwaig / b Kleyen/ c gienge. 26. 








— —— — — — — — — — 
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Ei P 
- 46. Under forderte zu ſich cinen von den Knech⸗ 
ten / und fragete was Dag wäre? NN TE 
|. 27. Under forach zu ihm: einSS ruber ift Fome/ 
und dein Vatter hat cin gemäftes Kalb geſchlacht / 
pierocil er ihn gefund widerum befommen hat. 
| 28. Er ward aber sornig/ und wolte nif hinein 
sehen. D ; d gieng fein Vatter binauf und 
fieng am ibn zu bitten. A 
x^ "Er abor anfieotteté / und fprach zu feinem 
Matter : Sihe/ ich Dienedir fo vil Jahr / und bab 
bein Gebott niemabLüberteetten : und du haft mir 
Iniemal cin Boͤcklein gegeben daß ich mich frolicb 
machte mit meinen Sreunden: 
|] 30, Aber u difer 
[der fein Gut mi | 
puibm ein gemäftes Kalb gefchlachter. 


allzeit ben mir / und alles’ was ich hab / vas ift dein. 


rum gefunden. 
J DasXVLlCapitl. ———— 
1. JEſus prebigtburd) Gleichnuß vom ungerechten Ha 

alter / v. 1 NEE 
|. Bon federn Gebrauch der Süfern/ 1o. 


lebendig worden/ et war verlohren / und ift wide: 


e) 


vw 


ur. Und vom reichen Mann und bem armen Pazaro/ 19. 


p. ($5 fptad aber auch zu feine Juͤngern: Es war 
N ein reicher Manny ver hatte einen Haußhal⸗ 

j fec: und derjelbig ward bep ibm beruchtiget / als 

wan er ſeine Guͤter verſchwendet haͤtte. 

2. Under forderte ihn / und ſprach zu ihm: Wie 
höre ich bad von dir ? Gib Rechnung von Deiner 
Haußhaltung: ban du wirft hinfuͤro mt mehr koͤn⸗ 
nen baubbalten. : m 
| .3- Der Daußhalter aber ſprach bey fich febft : 
as foll sch thun / dieweil mein Here bie Hauß⸗ 
haltung von v M Graben Fan id) nit 
| bettlen ſchaͤme ich mich. Ä ris 
4. vell as ich thun wil / daß / wan ich von 
| der Haußhaltung entſetzt werde / fie mich alsdan in 

ihre Haͤuſer aufnehmen. ud 
- f. Dermegen vieff er alle Schuldner feines 
Herrn zufammen/ und fprach zudem erften : Wie 
vil biſt du meinem Deren fhuldig ?_ — — — 

6, Er aber fprad : Hundert Tonnen Oels. Und 
| et fprach zu ibm: Nim deine Handſchrifft / unb 
fef Dich alsbald / und ſchreib fuͤnfftzig 

7. Darnach fprach er zudem andern : Du Be 

2 wi 
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dein Sohn fommen ift/ | 
it ven Huren verſchwendet hat / haft 


31, Cr aber (prado gu ibm : Mein Sohn / du bift 


32. Du folleft aber miteffen / und froͤlich fepn/ 
ban difer dein Bruder war fobt/ und ıft widerum 





licationis tux : 


2 zu 





A : 167 

26. & vocavit unum de fervis, & in- 
terrogavit quid hzc effent. : 

27. Isque dixit illi: Frater tuus venit, 

& occidit pater tuus vitulum faginatum, 
quia falvum illum recepit, 

28. Indignatus eít » autem, & nolebat ir ifte figni, 
introire. Pater ergo illius egreflus , coepit ſeat mur. 
rogare illum. — 

29. Atillerefpondens, dixit patri ſuo: * 
Ecce tot annis ſervio tibi, & numquam vio ^ a 
mandatum tuum preterivi, & numquam (unvidentes 
dediíti mihi hoedum , ut cum amicis meis 
epularer : 

30. fed poftquam filius tuus hic,qui de- 
oravit o fübftantiam fuam cum meretri- ? prodegie 
 cibus,venit, occidifti illi viculum faginatü. 

31. Atipfe dixit iili: Fili, tufemper me- 
cum es, & omnia mea tua funt : 

32. Epulari autem , & gaudere opor- 
tebat , quia frater tuus hic , mortuus 
erat, & revixit : perierat , & inventus 
eit.* 

Carur XVI. 
4. Per parabolam de villico iniquitatis bortatur ad 

eleemofrnas , ı 
IL Docet quid mereatur fidelis mammona di[penfa- 

tor , legem ac Prophetas usque ad Joannem fu- 

ze: 10 


III _Agit de divite epulone , €?" Lazaro mendico. 


19 
LI. pics autem T. &ad difcipulos fü- T Dow. g. 


os : Homo quidam erat dives , "ost Pei 

qui habebar villicuma : & hic diffamatus 4 Græcè, 
eit apud iilum quafi diflipaffet bona ipfius, ꝰe ono⸗ 

2. Et vocavit illum, & ait illi: Quid |" 
hoc audio de te ? redde rationem vil. 
jam enim non poteris vil- 
licare. 

3. Ait autem villicus intra fe: Quid 
faciam quia Dominus meus aufert àinel. 
villicartionth ? fodere non valeo, men- 
dicare erubefco. — 

4. Scio quid faciam , ut , cim amo- 


tus fuero à villicatione, recipiant ? me in |? debitores 


domos fuas. 

5. Convocatis itaque fingulis debito- 
ribus domini fui, dicebat primo: Quan- 
tum debes Domino meo? 

6. Atille dixit: Centum cados olei. 
Dixitque illi: Accipe cautionem tuam : & 
fede citó , fcribe quinquaginta. 

7. Deindealü dixit: Tu vero quantùm 


ebes 













CUND. LUCAM. CAPUTXVI. s Up 
wie bil bift du fehuldig ? der fprad : Hundert Mat] 
ter Waiten Under fprad) zu ihm: Mehm bei ; 
Handſchrifft / und ſchreib achkig. 

8. Und der Herr lobte den ungerec 
halter / daßer Elüglich gehandlet h 
Kinder diſer Welt ſeynd kluͤger 
ſchlecht dan die $i t$ 

9. np ich fage et achet euch Freun 
dem Reichthum pet — Bir Sc 
ibt — el leiden werdet / ſie cud) —— 
* ewige Tabernackel. 

. 10. Wer im geringſten treu iſt / ber iſt aud) tt 
hen a und wer im. geringen a ungerept i ſt / 
vj auch ungerecht im groſſen. 31 





168 4 2 EVANGELI 
debes ? Qui ait: Centum coros tritici. 
Ait illi: Accipelitteras tuas , & fcribe oc- 
toginta. 

9. Etlaudavitc Dominus vi llicum ini- 
quitatis, quia prudenter feciffet: quia filii 
hujus fzeculi prudentiores filiis lucisi ing ge- 
neratione fua funt. . 

9. Et ego vobis dico : facti jis d 
amicos de mammona iniquitatis : ut, 
cüm defeceritis e „recipiant vos in zter- 
na tabernacula.* 

II. 10. Qui fidelis eft in minimo f, & in 
major r1 fidelis eft: & quiin modico ini- 
quus eft, & in majori iniquus eft. zh 

LI. Siergo in iniquo mammona fide- — I1. Wan ibt Dan im ungeredta 9 i 
les non fuiftis : quod verum eít ^, quis cesi fepo / wer wil euch dan das warha 
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diviias. | credet vobis. But vertrauen? 
12. Et fi in alieno fideles non fuiftis: | 12. Und fo ihr in dem Frembden nit treu ae! 
quod veftrüm eft , quis dabit vobis? feyd wer wileuch ban dasjenige geben, das euer ift* | 
[Mattb.6.| 13. / Nemo fervus poteft duobusdo-| — 13. Kein Anecht Fan zweyen Herren bienen : dan | | 
24. - minis fervire: aut enim unum odiet,& al- | et wird entweder den einen haſſen / und den andern | 
terum diliget : aut uni adharebit, "x al- lieben 1:0 2 er wird dem einen anbangen / und den] 
terum contemnet: non poteftis Deo fer- | ani 4 chten. joins nit GOtt dienen] /L 
vire&mammonzaz. und 
14. Audiebantautem omnia hzc Pha- 4 
rifiei , qui erant avari ; & deridebant illum. | 9r tzie 
15. Etaitillis : Vos eſtis, qui juftificatis | ) )/ bie ibt euch. 
"vos coram hominibus : Deus zutem no- | felbft — vor den ond : aber GOtt 
minqu. | vitcordaveftram: quia quod hominibus | fennet eure Herken. Dan was bey en Menfchen 
y eximium.| altum j eft abominatio eftante Deum. | hoch ift/ dasift ein Sreul vor GOtt. 
oMat.ıı.) 16. 0 Lex‘, & Prophete p, usque| 16. Das Geſatz unb bit Propheten raichenbigf 
— ad Joannem: ex eo 4 regnum- Dei e- auf Sohannem:son derzeit wird dag Seid) GOt⸗ 
lem | vangelizatur, & omnis in illud vime tes geprediget / und jeverman tringt mit Gewalt 
"Per | facit hinein. 
7 s 17. s Facilius et autem cxlum, &ter-| 17. Esiftaber leichter / bafi ber Himmel/ unb. 
dise ram praterire , quam de lege unum api- | Die ur RM ehen/ dan paf ein einig Püncklein vom 
mortificans) cem cadere?, Geſatz fa 
sMatth.5| 18. » Omnis , qui dimittit uxo-| 18. em; jeglicher/ der fein Weib von fich laffe 
» M tem fuam , & alteram. ducit, moecha- | und nimmt ein antere/ der bricht a s | 
d ex —— tur: & qui dimiffam. 2 viro ducit, mee- Rd Us WHAT Die Det Sam v gua - 
Pes eq] chatur. at’ ber bricht bie E 
m II. 19. + Homo — eratdives, qui 2 19. Es war ein reicher Mann der kleydete fich 
— 0$». [induebatur purpura, & byſſo: & epulaba- | ni urpur / und Föftlicher Leinwad / und hielt alle | 
| Marc.1o, | cur ient fple ES ye Mahljeit. 
am 40. Eterat quidam mendicus, nomine $ war quo ein Bettler / mit tamen La⸗ 







Lazarus — a januam ejus, ulce- jus be lag piod 
i Fen f. | ribus plenus, . — 
rosr.Dow. 21. cupiens faturari de micis, que ca- 235 Und et begeh ete f 
».Quav. | debant de menfa divitis, & nemo illi da- | »Brofameny die vou bi ;9 
bat: fed & canes veniebant » & linge- | niemand gab fie ibt xt Die 
bantulcera ejus. lecfeten feine ine Sefchroät. 

42. Fa&um eft autem ut moreretur 21. Es begab fich aber/ on der Arm ftarb/ und 

afleinen. mard 


uͤr / und war voller e 







gu fättigen mit den 
en Tiſch fielen / und 
inp femen / und 


| 









^f 
ward von den Englen in Abrahams Schoos ge: 
tragen. Esftarb abet auch der Reich / und ward 
in die Hoͤll begraben. 
- 23. As er nun in der Qual war hub er feine 
ugenauf/ und fahe Abraham von fern / und Las 
jarum in feiner Schoos: 
"24. Und er rieff und ſprach: Datter Abraham / 
erbarm Dich meiner / und ſende Lazarum / daß er 
as Aeuſſerſt feines Singers ins Waſſer tuncke / 
| ub kuͤhle mein Zung: dan ich leyde groſſe Peyn in 
diſer Flammen. 
nd Abraham ſprach zu ihm: Gedencke 
Sohn / daß du Guts empfangen haſt in deinem £e 
»en/ uno Lazarus hat dagegen Boͤſes empfangen: 
e&t aber wird er getröftet, und Du wirft gepeyniget. 
| 26. Und über pif alleg/ ift zwifchen ung und euch 
nu geoffe finftere Klufft befeftiget: alfo/ daß Die je: 






















€ welche gern von binnen zu euch hinüber geben 
olten / nit Fönnen: noch von dannen su ung heruͤ⸗ 
‚| ber kommen. 
27. Und er ſprach:So bítteid) dich / Vatter / daß 
du iba ſendeſt in meines Vatters Hauß. 
28. Dan ich hab fuͤnff Bruͤder / damit et ihnen 
| begeugc/ paf fie nit aud) kommen an DIE Ort ber 


Qual. 
29. Und Abraham ſprach zu ihm: Sie haben 
Mohyſen / u bie un : [af fie diefelbige hören. 
30. Eraberfprach : Nein Datter Abraham / 
fondern oan jemand eon ven Todten zu ihnen gien» 
ge/ fo wurden fie Buß thun. 
31.Xber et (prac) zu ihm: Wan fie Moyſen / u. bie 
|| Propheten ait bóren/fo werde fieauch nit glauben/ 
'| foan fd)on jemand von pen opté wurde auferftehe. 
IN... 


ibas XVII. Capiítel. 


1, 23€ fu$ redet toiber die Aergernuß/ 1. und befihft die brü- 
derliche Lieb / 3. ben feften Stauben/ 6. und bafi wir un: 
I fere gute Werck ſelbſt nit hoch achten follen/ 7. 


| [s SReinigt schen auffägige Männer/ 11. 

| gne fin Ankunft und Snaden-Reichy/ aug) fein an⸗ 
| | bere Ankunft am Jüngfien Tag / 20. 

I. : à; 

I Ap? er fprach zu feinen Juͤngern: Es iftum 
I. &* möglich’ daß Feine. Aergernuſſen Fommen 
Faber wehe Demfelbigen/ durch roelchen fie Formen, 
4, Es wäreihmmüger / daß ein Mühlftein an 
feinen Halß gehencket / und er ing Meer getvorffen 
wurde’ Dan daß er einen von diſen Geringen a dv, 


in folte. * 
id n Set epe Wan dein Bruder wider 
f [1 . 










Kleinen — 
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mendicus, & portaretur ab Angelis in fi- 
num x Abrahx.Mortuus eft autem & di- 
ves , &fepultus eft in inferno. 

23. Elevans autem oculos fues, chm 
effetin tormentis,vidit Abraham à longe, 
& Lazarumin finu ejus: 


x linbum. 


24, &ipfe clamans 7 dixit: Pater Abra- |y vehemetie 
ham , miferere mei, & mitte Lazarum ur ſter deſide- 
intingat extremum digiti fuiin aquam, ut | ^ 
refrigeret linguam meam , quia crucior in 
hac flamma. 

25. Et dixit illi Abraham: Fili, recor- 
dare quia recepifti z bona in vita tua , & |z teuperz- 


Lazarus fimiliter mala: nunc autem hic lia, Syt. bo- 
confolatur , tu veró cruciaris. pow 
26. Et in his omnibus inter nos Be 
& vos chaos magnum 2 firmatum eft |^ X iuter- 
b: ut hi, qui volunt hinc traafire ad Buone 
vos, non poflint, neque inde huc trans- limpedil 
meare. | .— ? Dci de, 
27. Etait: Rogoc ergote pater ut mit- creo. 
tas eum in domum patris mei. € corde , 
28. Habeo enim quinque fratres, ur "or ve 
teftetur illisd ‚ne & ipfi veniantin hunclo- bcp. 
cum tormentorum. WEN 
29. Etait illi Abraham: Habent Moy- 
fen , & prophetas: audiant illos. 
30. At lie dixit: Non, pater Abraham: 
fedfi quis ex mortuis ieritad eos, pocniten- 
tiam agent, 
31. Ait autem illi: Si Moyſen, & pro- 
phetas non audiunt ; nequc fi quis ex mor- 
tuis refurrexerit , credent.* 


Caprur XVII. 


L Pa minatur [candalizanti Pufillos , bartant ad 
fraternam e baritatem , fidem effcacem & bu- 
militatem ,ut dum omnia nebis Pracepta faci- 
mus , nos ferwos ?nutiles dicamus. 1. 
Il. Decem lepro[às mundar , unico ad gratias agen- 
das reversentei 11. 
Ili. Dicit regnum gratia effe occultum [ed regnum 
glorie fore illafre & inexpecdato Juperven- 
Eurum. a0. . 
t, FT ait ad difcipulos fuos: Impoffibile 7 fuppofies 
eft zut non veniant fcandalab:ve un 
autem illi per quem veniunt, £ Matr. 1g. 
2. Utilius eft illi fiTapis molaris impo- 7. 
natur circa collum ejus, & projiciatur in. 2449-41 
mare, quàm ut fcandalizet urum de pufil- * e" 19- 
lis iftis. js 
3. Attendite vobis :c Si peccaverit in ,,. 
Y te Mar. 15. 
us. 







dou Mar wird aud) nif fagen: Sihe hie / ober 
fih P Dan fihe das Seid) GOttes ift inwen⸗ 
aue * : 


g — 2 gredi 
22. lino ct fprach zu feinen Syüngern : €8 wer; 
den Die S dg kommen / daß ihr begehren werbet / ei 
Inen Tag deß Menſchen Sohng zu fehen : und ihr 
werdet ihn doch nit ſehn. 
1]. 23. Und fie werden zu euch ſagen: Sihe hie / und 
ſthe dort. Gehet nit dahin und folget mit. 
24. Dan gleichwie Der Blitz / Der unfer bem 
Hunmel blicket / über alles leuchtet / was unter dem 
Himmel iſt: alſo wird deß Menſchen Sohn an (ci 
nem Tag ſeyn. | 
I o2 5. &c muß aber zupor vil leiden und von diſem 
1 Sefchlechtvermorffen werden. í 

1]. 26. Und gleichwie e8 zugieng in den Tagen 
-|S&toc/ alfo wirds auch in den. Tagen deß Menfchen 
Keane zu gehen, ue 

. 27. €xeaffen/ unb truncken: fie nahmen. 
ber / und wurden vermähler biß auf oen Tag / da 

Noe zu der Archen hinein gieng:unb der Sundfluß 

kam / und beachte fie alle miteinander um. 

| 28. Defgleihen wie e8 zugieng in den Tagen 
| fot: Sie affa/unb truncken: fie Faufftenund ver» 
kaufften / fie pflantzten / und baueten. 
29. Aber an bun Sag /. daLot auß Sodoma 
gie ugrregnete eg Feur und Schwefel vom Himmel 
Iherab/und brachte fie alle miteinander um, 
30. Auf diſe Weiß wirds auch geben an dem Tag / 
wan deß Menſchen Sohn wird offenbaret werden. 
31. In der ſelbigen Stund / wer auf oem Tach 
iſt / und ſein Haußrath im Hauß hat / der ſteige nit 
hinab / denſelbigen bintoeg zu nehmen : imgfeichen / 

wer auf dem Seld ift/ bec Fehre nit widerum zuruck. 
| 32. Gedencket an bep Lots Weib. 
433. Wer darnach tracbten wird / daß er feine 
| [tel erhalte/ der wird fie verliehren / unb wer fie 
verliehren wird / der wird fie lebendig machen. 

1 34 Ichfageeuch: In der felbigen Nacht wer: 
den ween auf einem Beth ligen der eine wird auf? 
Br mommen / und ber andere wird verlaffen werden: 
35. Zwo werde gu(amen malen/bie eine wird auf: 
-genomen/ und bie andere wird verlaffen werden. 
BZween werden auf dem Feld feyn/der eine wird auf 
genommen, und der ander wird verlaffen werden. 
136. Sie antworteten / und fprachen zu ihm: 
I Moda, HERN? | 

I 37. Under fprad) su ibnen: Wo dag Aasfeyn 
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wird / dahin werden fid) auch die Adler verfamlen. | 
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21. neque dicent: Ecce híc , aut ecce il- 
lic. Ecce enim regnum Dei intra vosm 
eft, 

22, Et ait ad difcipulos fuos : veni- 
ent dies quando defideretis videre u- 
num diem Filii hominis , & non vi- 

ebitis. 








m in medio 
yeftri 


23. 1 Etdicent vobis: Ecce hfc , & ec- |» Marr. 24 
cejllic. Nolite ire , neque fe&emini. a 
AMar. 13. 21 


24. Nam, ficut fulgur coruſcans de 
fub ccelo , in ea quz ſub czlo funt 
fulget : ita e erit Filius hominis in die], manis 
fua P. - Kus. 

- 25. Primüm autem oportetillum mul- | judicii. 
tapati, & reprobarià generationehac. | 

26.9 Et ficut. fa&um eft in diebus |s Gen. 7. 7. 
Noe, ita erit & in diebus Filii homi- |Marr. 24. 
nis. 37. 

27. Edebant,& bibebant: uxores duce- 
bant , € dabantur ad nuptias , usque in di- 
em, quaintravit Noe inarcam: & venit 
diluvium & perdidit omnes. 

28. rSimiliter ficut fa&um eft in die- 
bus Lot: edebant, & bibebant: emebant, ! 
& vendebant: plantabant, & zdificabant: 

29. quadie autem exiitLot à Sodomis, 
pluit ignem, & fulphur de ccelo, & omnes 


| perdidit : 


30. fecundum hzc erit qua die Filius 
hominisrevelabiturs: — [s in adven, 

31. In illabora, quifueritinte&o, & tu fecundo 
vafa ejus in domo , ne defcendat tollere 
illa: & qui in agro , fimiliter non rede- 
at. retró, - 

32. Memoreseftote uxoris Lot. 

33. t Quicumque quzfierit animam *Matrh. _ 
fuam falvam facere , perdetillam , & qui- 79:39. 
cumque perdiderit illam, vivificabit eam, 5,7... 27 

34. Dico vobis: s in illa no&e erunt Pokal 
duo in le&o uno : unus aflumetur x, & » ^ar. 
alter relinquetur: (24.49 

35. dux erunt molentes in unum y :u- ,* ®@reg- 
na affumetur , & altera relinquetur: duo |". 
in agro : unus aflumetur, & alter relin- P ”"" 
quetur, 

36. Refpondentes dicunt illi. Ubi Do- 
mine ? 

37. Qui dixit illis : Ubicumque fuerit 
corpus , illuc congregabuntur & aquilx a. | 
CarUr XVIIL — 


x fic cle&ti 
convola 
|. 

jbunt. 


pe tum. 


LSGjué predigt durch Gleichnuß einer armen Wittwen / und | 7. Decer bn parabolam de vidua importuna [em- ^d Chris. 
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per orandum per parabolamvero de Pharifzo | eines ungerechten Richters / 1. 11 
C7 puklicano, guamadeo ‚fit orandum : v. riſaͤers uno Spubficanen/ 9. 





nb eines beltenden 3552] 
IE Pueros a Je repelti vetat : dyes , audito Chrifti au. Er verheiffet beu Fleinen Kindern den Himmel / 15 ‚Und 
conſilis de omnibus relinguendis abit triflis ; | denen/ fo Sm in Armuth nachfolgen / 22- 


If- ‘ - 
III. Predicis ſuam paffionem, ©" eacam iliuminat. | 11. Weiſſaget von feinem Lenden und Sterben / und macht 
I. einen Blinden fehend/ 31. 


D 
I. yxÍcebat autem & parabolamadillos 1, (Qf fagte auch eine Gleichnuß pt 
D P na N nbn ouf 


4 dilcipu- ^ —— oportet femper 5 ora- A pag man allzeit betten müffe / unb n 

los. re & non aericereec, ren. ah ” i PVT 

& zeli $| 2» dicens: Judex quidam eratin qua-| ^. Und fprachr Es war ein Richter in einer 
= «fe E 3 p OM ££ 1 

22. dam civitate , qui Deum non timebat, & | Stadt/ der weder SOTT fordtete/ nod) fib] / 

a bef.5- | hominemnon reverebatur, - ſcheuete vor einigem Menſchen. d 

cob diag.| 3; Viduaautem quedam eratin civita-| _3. Und «8 war eine Wittwe in berfelbigen 

onemrei jteilla, & veniebat ad eum, dicens: Vin- Stadt / die Fam gu ibm / und fpracb : Sette mid 

peute. dica me de adverfario meo. y von meinem Widerſacher. Bari! 


4: &nolebatper multum tempus.Poft| 4. Under woltelangeZeitnit. Darnach aber 
hzcautem dixitintrafe: Eti Deum non | fprach ex. bep fic) felbft : Wiewohl ich weder GOtt 
timeo , nec hominem revereor : förchte/ noch mich ſcheue vor einigem Menfehen: | 

$. tamen quia molefta eftmihihzc vi-| | s. Öleichwol/ dieweil mir bife Wittwe fo übers |. 
dua , vindicabo illam , ne in noviſſimo | läftig ift / fo wil ich fie retten: damit fie nit endlich | 


veniens függillet me. Fomtne/ uno mid übefaugribte. —.— | 
6. Ait autem Dominus: Audite quid| 6. Der HERRaber fprach:: Hoͤret / toas der 
Judex iniquitatis 4 dicit : ungerechte Richter fagt: J 
7. Deus autem nonfacietvindi&ame-| Solte dan GOTT feine Außerwoͤhlte nit 
lectorum fuorum clamantium e ad fe die | retten/ die Tag und Nacht zu Ihm ruffen? und 
ac nocte, & patientiam habebitin illis. | fofte Er inihrem Anligen Gedult haben. 
8. Dico vobis quia cito faciet vindic- 8. Ach fageuch / Er wird fie ohn Verzug tet: " 
f'cum cha- | tam illorum. Verumtamen Filius homi- | fer, Doch / toan deß Menſchen Sohn Formen || 
ritate qua,! Dis Veniens , putas , inveniet fidem f in! fvirb/ mepnft du wohl/ daß Er Glauben finden! 
lem opor- | terra? werde auf Erden ? wer 
tet. 9. t Dixit autem & adquosdam, qui| 9. Erfagte auch zu etficben/ die auf fid felbft Hn 
T Dow. te. jn fe confidebant tamquam jufti, & afper- | eertraueten / alé wan fie gerecht waren /. und vers) 
Post Tanz. | nabancur ceteros , parabolam iftam : achteten Die andere / diſe Gleichnuß. dul 
10. Duo hominesaftenderuntintem-| 10. Zween Menfchen giengen binauf in den 
lum ut erarent; unus Pharifzeus , & alter Tempel gu betten: der eine war ein Dharifaer/und 
ublicanus. T vet ander ein Publican. 24 | 
11. Pharifeus ftans, hec apudfeorabat:| r1.Der Pharifäer ſtund / und bettete bey (id) 





d plane ini- 
quus, 


e pro fuihi- 
beratione, 


hebdo- F ^ * 
M, i2. Jejuno bis in (àbbatho z: decimas 





; e. pitius efto ud peccatori. 
Matt.23.| 14. Dico vobis , deíce i] 
E tus in domum fuam ab illo? : quia omnis, | hinab in fem Hauß / eor jenem: van ein jeglicher JH - 
m'Maiz. | quife exaltat /, humiliabitur: & qui fe hu- | vet fich felbft erhöher / oet wird ernidriget werden/ 
1.15.  |miliat, exaltabitur,* | u. wer fich felbft ernidriget / der wird erhoͤhet werd] 
Marc. 1o. | Il ı5. m Afferebant autem ad illum & in- | II. 15. Sie brachten auch junge Kinder zu Sb 
I3. 0 D ! 


| 


| 
| 
| 








n 
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LIUM SECUNT 
| Die Jünger 


1 173. 
. «Da das 


|I everoen? ſprach Er: 
| ein Srabelobr gebe l als daß ein Reicher ing Reich 
| | Fan ban fte 

| leiden uni t4 tns it bey © 


les verlaffen/ und feynd bit nachgefolget. 





Dashörete/ fp 
nb : MORE 





Da * 
| Sat 
| mit nad. ! 

23. Als er das hoͤrete / ward er trautig: ban er 
war ſehr reich. 


tuum , & matrem. 
41, Qui ait : Hxc omnia cuftodivi à 
juventute mea. 


23. His ille auditis , contriftatus eff : 
quia dives erat valde. | 


Ruh, 3 daß er war traurig, 24. Videns autem Jefus illum triftem 
i 


eſchwerlich werden Die fo 
Gelt haben / ins Reich M eingeben. — 


25. Dan es ift leichter / daß ein Camel durch 


! 


GOttes ein A e 13 X DUK du. | 
16.890 ua Die / welche das höreten: Wer 
werden? ^ 


27. nb Ct fptad) zu ihnen : Was be EN 


| 28. Petrus aber ſprach: Sihe / wirhaben.al- 
29. Und Er ſpraͤch gu ihnen Warlich fag Syd) 
4| &u6b/ es ift Feiner der fin auf verlafen hat oder 
| | feine Eltern / ober ſeine Brüder / over fein Weib / 
| Oder feine Kinder umb deß Reichs GOttes willen. 

| 30. Der nit vil mehr widerum bekommen wer 
e bifer Zeitz tmb in der Fünfftigen Dag ewige 


eben, _ 
IL 4 r. Sy fug aber nahm die Zwoͤlff zu ſich / unb 
jns zu ihnen : Sehet / wir gehen hinauf gen 
eruſalem / unb e8 wird alles tolfgogen werden, 
was von bef Menfehen Sohn Durch bie Prophe 
| en gefchriben ift. | 












| fa&tum, dixit: Quam difficile , qui pecu- 


nias habent, in regnum Dei intrabunt. 


a5. Facilius eft enim camelum perfo- 
ramen acüs 4 tranfıre , quàm divitem r 
intrare in regnum Dei. : | 

.26. Etdixerunt qui audiebant : & quis 

oteft falvus fieri? 

47. Ait illis : Quæ impoflibilia funt a- 
pud homines s, potlibilia funt apud De- 
un r. 1 vic. |tCE. 

48. Aitautem Petrus: Eccenos dimi-!, qivina vie. 

tute feu fu, 


(imus omnia , & fecuti fumuste. 
29. Qui dixit eis : Amen dico vobis pernatura- 


4 quad cue 
habet vcl 
facit. 

r divitiis &- 
nimo & 
afetu 
immerfung, 
$ naturali- 





'nemo eft jqui reliquit demum, aut paren-|libus via- 


tes , aut fratres, aut uxorem , aut filios; bus. 
propter regnum Dei, 

30. & nonrecipiat multó plurain hoc 
tempore, Kin fxculo venturo vitam x- 
ternam, a 
II 31.7. #» Affumpfit autem Jefus duode- 
cim , &aitillis: Ecce afcendimus Jerofo-|4F4srr. 10 
lymam , & confummabuntur omnia ,| :7. 
quz fcripta funt per prophetas de Filio |Mare. 1e. 
hominis. jr 

Y 


T Don. ne 
QurNQuaG. 





32. 
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32. Tradetur enim Gentibus, &illude- 
tur, — , &confpuetur: 

13, Et poftquam flagellaverint , 
|occident eum , & tertia. die refur- 
et. 

34. Et ipfi nihil horum intellexerunt, & 
erat verbum iftud abfconditum ab eis , & 
aonintelligebant , quz dicebantur, 

35. x Factum eft autem , cüm appro- 
pinquaret Jericho, czcus quidam fedebat 
fecus viam , mendicans. 

36. Et cum audiret turbam prztereun- 
tem, interrogabat quid hoc effet. 

37. Dixerunt autern ei, quód Jefus Na- 
zarenus tranfıret. 

38. Et clamavit, dicens: Jefu fili Da- 
vd miíerere mei, 

39. Etqui preibant, increpabant eum 
uttaceret. Ipfe verb multó magis clama- 
| bat : Fili David miferere mei. 

4. 40. Stans autem Jeíus uffit illüm ad- 

.|duci ad fe. Et cum appropinquáffet , in- 
terrogavitillum , 

41. dicens : Quid tibi vis faciam? At 
ilic dixit : Domine ut videam. 

42. Et Jeíus dixic illi : Refpice , fides 
tua te falyumfecit. 

43. Et confeitim vidit, & fequebatur 


x Mattb. 
20. 29. 
AMarc.1e. 
46: 


ut vidit , dedit laudem Deo.* 
Carur XIX. 


Ld — plurimis murmurantibus diver- 
tit: 
Jr. — refert de minis, v1. 
Ir. Intrans Jerofolymam fler fuper illam, & pra- 
dicit eyertendam , a 9: 
IP. Ingre/füs in templum ejicil ementes «c venden- 
Tes. 45. 
T In Depic. 1. ET ting reflus perambulabat Jericho, 
Eccus, t eccevir nomine Zachzus: 
. | & hic princeps erat publicanorum , & ipfe 
dives: 
. &quzrebat videre Jefum, quis es- 
P &non poterat prz turba , quia ftatura 
puſillus erat. 
4. Er pracurrens afcendit in arborem 
fycomoruma ut videret eum : quia inde 


4arborem x: tranfiturus. 


—1 tcüm veniffet ad locum, fufpiciens 
L vidit illum, & dixit ad eam : Zachze 
feitinans defcende : quia hodie in domo 
tua oportet me manere. 


yo Amılem 
x 
Js 


















- | gieng; fta 


illum magnificans Deum. Et omnis plebs Ihm 






3 
und verſpottet / und geg i 


EVANGELIUM SECUND. 1 LUCAM. CA PUT XIX. " 
2. Dan Gt wird den boy 


35. Mab nachdem fie Ihn werden or, 


ben / fo werden fie Ihn toͤdten / unb Gr miri 


dritten Tag widerum auferfiehen. 


34. Sie aber verftunden keines von Au Dh 
gen’ und o ort voar vor — ^. 


ram fr arg: s nit / was pa gefagt 






Es begab fid) aber/ da Er. * E 


/ tas bas todte, 
37. 
zareth vorüber gienge. - 


prm erbarme Dich meiner. 


fragte Er ibn/ 
foit? ? Eraber 
Glaub bat dir geholffen. 


difes fabe/ lobete SL 


Das XIX Copie 


I, Ban belehtt fid) gu Ehriſid / J 


Ru probi durch die Gleichnuß der it 


d 


wm 


eben velie 


UI. Bin Kine Eintittin die Stadt Jeruſclem / ng. re 


tide tam/ (af ein Blinder am Weeg 7 be 


t3 eue bas Volck hoͤrete / (I das vorüber 
ten ihm aber / daß eis von Ra 


38. Und er rieff/ und fprach: JEſu/ cn 


Die aber voran giengen/ befroheten. ibn: 
abe chweigen folte. Er aber fehrye vil lauter] 
ohn Davids / erbarme dich mene, > 
40 9y&fus aber Bund, ill/ unb befahl / 
ufi gu führen, Und als er nabe qu Spn 







* rv 
ar. Und fpr: Was wilſt bu/ bag ich bir tbun | 
M HErr / vapid fet fun 
42. Und JEſus peach au ipm: Siheauf/ den 
43. Und er ward nlébalo fehend/ unb ete 
y und pepfe — und alles a jo 


. Í 
H 


Er 


IV. — Tempel / und kehrt dag Boick/ PME 
2. uve t zohe hinein/und gieng Durch Jericho 


2, Und fihe/ e8 oar ein 9n 


Namen Zachäus: derſelbig mwar.ein 
Publicanen / und et war reich. 


a/ mif 
berfter Der] 


3. Und er begebrte Syefum qu. d) toe. e 
wäre: unb tsi ion dan. er war 


Fein von Derfon. 


4. Under fvorhin / unb f ig aufeinen wilden 
Feigen baum ir damit.er Ihn ſehe nM allda folte 


er vorüber 


en. 
AUnd als JEſus zum ———— 
fc & binauf/ tnb fabe in, un 


nen Dauß bleiben, 


miſche 
t t 
chaͤe / ſteig eilends becab ; dm * = 








Me a, ie 








ig. pid dip NP ode 


ND. LUCAM. CAT UT XIX. 175] 
nd empfieng Ihn 6. Etfeftinansdefcendit, & excepit ii- 


m lum gaudens. 

| m ic MM murreten fie darüber, 7. Et cüm viderent omnes, murmu- |^i. phus 
nd sten! paf er. bey einem Sünder hätte eins T dicentes quod ad hominem pec- |" 

18 catorem divertiíTet. 

4 — aber m e zum $m: 8. Stansautem Zachzus , dixitad Do- 

|: 8 t/ die Helffte meiner t gibe id) Den | minum : Eccc dimidium bonorum meo- 

: und fo ich jemand betragen hab/ das gib | rum, Domine , do « pauperibus : & fi quid c f'atuo da- 





atm 
de 




























jörg neun, aliquem defraudayi, reddo quadruplum. |" 
.. 9. Und efus fetad) su ihm: Heut ift difem| 9. Ait Jefus ad cum : Quia hodie fa- 
2 quf Heyl sin / Darum / iM er auch ein | lus domui huic fa&a eft: eo quód & ipfe |, 


a filius (it Abrahaz.* d áde , de- 
P feb Sohn mmen zul 1o. e Venit enim Filius. hominis BE 
juo, s ! nb fee ig zu machen 7 das „ei 'quzrere , & falvum facere quod peri- : 


e Matth. 
erat. 8* 
Kr. Als ſie diß nun hoͤreten / AL E m II 11. Hzc illis audientibus adjiciens di- | de 
fagte ein Gleichnuß: Diemeil E € bep Syetufas | xit parabolam , eo quód effetprope Jeru- 


Reich GOttes ſolte offenbahetwerden. _ | imregnumDei mani ireturf. eu Chri 
owegen jagte Gt : Ein edler Mann 12. Dixitergo: £1 homo quidamno- oni geo. 


en war’ — ie vermeynten / daß alfobatb | falem: & quia exiffimarent, quód confes- 
Brem ernes Land / zin Deich f ür fich einzuneh⸗ bilis abiit in regionem longinquam acci- 





ra regnat Lo 
etna wide pue A Aie ^. |Pperefibi regnum, & reverti. rum 
13. Und e et ehen feinee Knechten u) 15. Vocatis autem decem fervis fuis, - fand er 


fiy "Daun dm i m errat zu ih ⸗ dedit eis decem mnas, & ait ad illos : Ne- 2 ES 
| toiberum komme. | gotiamini » dum venio. Fü F 
I "- Mos ded Seele bafitenibn / uno ſchick⸗ 14, Cives autem ejus oderant eum: & Baur. 
ihm &efanbte nad) Al I A wol; 

fen nit; bag oífer [un ung herrſchen foll. IN — hunc diis fupernos, [pear ls 
15. Undes begab fi / daß id widerum tàn? 
p et 098 3 ) ein "is en qu und er | to regno t n jufhit vocari fervos : 


et. do —— 


at chen — 16. Venit autem primus dicens: Domi- 
nd gervunnen. —. |ne,mnatua decem mnas acquifivit. 
M Unt er fptac) zu ihm: Ey du ftommmr| 17. Etaitilli: Euge bone ech quiain 
ii Dierveil Pri Öeringka ^^ ea modico fuifti fidelis , eris poteftatem ha- 
ripe cil en vm ——— bens ſuper decem civitates, 
ei 18. Et alter venit, dicens : Domine, 
"| mna tuafecit quinque mnas. 


Pe US bae v Dien: und du fol 19. Et huic ait: Ettu efto fuper quin- 


ber erfor | que civitates 
a fam A NAR und fprach: ett: fibe| ^ 20. Etalter venit, dicens :Dóminc ec- 
Mis bein —33 das s in einem Schweißtu Id) 


ce mna tua , quam habui repofitam in 
aig! He - |fudario: 

2. id ba fib ver dir gefürchtet! Dieweill ^ 21. timui enim te, quiahomo maus- |» q.d. ca- 
VLA SMS bíft: bu nimmft vs Du nit terus es: — non pofuifti, & metis |Innıniande 
erndteſt / das Du neh fäet buft.| quod non feminafti. Dominum 

eub 2 Ver zuihm Aus Deine — 22. Dicit ei: De oretuote füdicoiet- 

dich / du fi afftiger Kur t.2Gufteft Du/Daf| ve nequam. Sciebas qued ego homo auf- 

—— bin / daß i nehme / was ich mit | terus fum, tollens quod non poſui, & 
gelegt hab / und erndte / was ich nit geſaͤet vd metens quod non cami: | 

a Schlechten. — As — 


23 
25-| 













t | un "n i 
| ^ da tn grwimaite 








— 
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7783. & quarenon dedifti pecuniam me- 
amad menfam, ut ego veniens cum ufu- 
WE aio n : ' uchert gefordert batte? |- 
| t aftantibus ,. dixit : Auferteab| 24. i eine Qi een Die dokn | e 
— & date illi, qui decem mnas —* metd genen ibny und gebetg em / de | 
abet. .- eben Pfund hat. 
a5. Et dixerunt D Domine , hab 1 

iS ^ |decem mnas. " " A a ji "ES 

i 26. o Dico autem vobis, quia omniha- 26. age abe einem jealihen/ ber bal 

om. ie bentip dabitur, & abundabit: ab eo autem | hai — lb : 
19. a Pd a ,auferetur | benz f abi i N 
Mar. 4, 25-12 ^q 
Sup. 8-18: 
p & bene 
utenti. 
$4 quod de- 
bet. 


































47. Verumtamen inimicos meos illos tí 
qui noluerunt me regnare (perfe , addu- — ich dat 
cite huc: & interficite ante me. wuͤrget fie hen 
28. Ethis dictis, precedebatafcendens] — 28. yq als et vd: batte gieng Er vo 
becas. ehinau gen jerufalen 
II 29. Et fa&um eft, r cum appropin- | III. 29, Undesbegab ſich / als ge 
quaſſet ad Bethphage, & Bethaniam ad — ethanien kommen war / an ben Di 
Marr. 11.1 — i voc ur Olived, mifit duos | den mau o = berg nennet / Wee sien | 
difcipulosiuos, nec eyüi 
.| ‚30. dicens :Itein EN e quod con-| 30, Sl d: grins 
trà eft, in quod introeuntes , (bae gen euch über ligt/ 
pullum afinz alligatum , cui nemo un- | werdet ibt ein 
quam hominum fedit: folvite illum, & 
adducite, 
1: 31..Etfi quis vos interrogaverit : Qu: -j 
re folvitis ? fic dicetis ci : quia Dominus o- |'i 
peram ejus defiderat. Thr 1 
32, Ábieruntautem qui mifli enti k 32%, OR "re bie 2i ran 
invenerunt, ficut dixitillis, ftantem pul- Pv pne das ile ſtehen / wie Er ihnen ge⸗ 


AMatt. 21. 
X^ 


33. Solventibus autem illis pullum, di- |. 
[xerunt Domini ejus ad illos : Quid fol- 
vitis pullum ? 


34. Atilli dixerunt: Quia Deminus €- 
aliena um neceffarium habet. 4 
Ju ^ 35. s Et duxerunt illumad Jefum. ED gibre] an 
# füperiora | Jactantes veftimenta fua z fupra pullum, | $ ped i 


fcu pallia. impofuerunt Jefum. 


ae — 
36. Eunte autem illo, ſubſternebant ⸗ 36. 3. e RE puts fe he 


"- veítimenta fua in via, Kleyder auf ben Weeg. MR AG M. 
37. Etcum appropinquaret jam addef-| 37. Und als Er min dahin nabeié / da nén | 
cenfum montis Oliveti , cceperunt om- | Delberg-hinab gt et / —— haar ſeie / 
nes turbæ diſcipulorum gaudentes lauda- | ner Jünger an mit Freuden und mit Jane Stimm] 
re Deum. voce magna íuper omnibus , GOtt zu [oben ven wegen« "ler Rumor Nia a 
- p, quas viderant — ‚die fie geſehen hatten, - ' 
os miraca u. 38. dicentes: Benctictiequ venis rex] 38 unb fprachen : Giebenebeyet fen ber König n 
y ceumn Deo | Ii nomine Domigis | pax ui cen j & glo- | oet oa kommt im Namen pep HErrn / ‚Seid 3 " | 
Mc: nebi, ria in excellis. Himmel / und Ehr in der Hoͤhe. 


39. Et quidam Phariſæorum de tur-] 39. Und. — bet — fragen sil 


v. o4 







» . 
v ^ » 
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An EVANGELIUM SECUND. LUCAM. CAPUT XX. . 1775 
em Volck zu ihm: Meifter / ſtraffe deine Sün: |bis, dixerunt ad illum : Magifter , incre- 
Ew uu» Por. elpadifcipslostos. ^" "^ 
1 40. Und et ſprach ʒ : Syd fageuchy/wodi- | 40. Quibus ipfeait: Dico vobis , quia 
fe — werden Die Stein ruffen. fihitacuerint,lapidesclamabunt. _ | 
I 4r. Unb al ec nahe hinzu kam / fabe erdieStadt | 41. Ec T ut appropinquavit , videns ci- |t Dow. 9, 
an / und weinete uͤber ſie / und ſprach: vitatem flevit fuper illam , dicens : [Bosr Payr. 
42. Wan bu e8 auch erfennefeft / unb | 42. Quia fi cognoviffes &tu , & qui- 
war am pifem Deinem Tag / der die ift zum |dem in hac die tua , qux ad pacem ti- 
iven: abernunifis vor deinen Augen verbors |bi ^ , nunc autem abfcondita funt ab o- 2 concedi. 
^ culis tuis. pur 




























Dan eg werden die Täg über dich Fommen/ | 43. Quia venient diesin te : & circum- 
j Seind mit einem Wall umbgeben/ idabunt te inimici tui vallo , & circum- 
rin m belagern werden / unt did) von |dabunt te : & coanguftabunt te undi- 
Alen Seiten beängftigen: i que: 
4. Und fie werden zur Erden fehleiffen dich, | 44. & ad terram profternent te , & 
und deine Kinder/ Die in dir feynd: und werden in |filiostuos, qui in te funt , « & non re- 4M«rZ. 
dir Feinen Stein auf bem W^ Lak / darumy linquent in te lapidem fuper lapidem : $^? — — 
| sd bu pie Seit deiner Heimſuchung nit erfannt cd quód non cognoveris tempus vifita- [7,7 7 7 
haſt. tionis tuæ. à - 
iN 45. Und er gieng in Den Tempel / und fieng an IV. 45. 5 Et ingreffus in templum , coe- 4 Marr. 
Mibitceibé / die darinnen verfaufften / unb pit ejicere vendentes in illo , & emen. |21- ı2. 
m" : (s : i : i es, : + ! TAE Ks 
|. 46. Und tt ſprach zu ihnen ; Es ftebet geſchri⸗ 46. dicensillis : Scriptum eft: c Quia 
ben : Stem Haug ift ein Betthauß : ihr aber babtg domus mea domus —— eſt. e $E + 
zur Mördergruben gemacht. autem feciftis illam fpeluncam latronum. 
47. Under lehrete täglich im Tempel. Aber | 47. Et erat docens quotidie in templo.* 
die Hohepriefter und Schrifftgelehrte / famt den Principes autem facerdotum, & Scribz , 
Obriſten dep Volcks ftelleren ibm nach/ va fie ihn & Principes plebis quarebant illum 
umbrachten : | perdere: 
48. Und fie funden nit / was fie ihm thaten: | 48. & non invenicbant quid facerent 
dan das gantze Volck hieng ibm an; und höre: |illi. Omnis enim populus fufpenfüs erat 4 |23b ore lo- 
te ihn. aaudiens illum. quentis. 
ias XX. Capitel. T. CaprUT XX, 
|I. SG fus weiſt die Juden ab mit der Gegenfrag von bem |Z No» dicit [acerdotibus ac Scribis qua poteflate 
| bac faciat , quia nec illi refpondebant ad prapo- 





. Sauf Jobannis 1. 
E E fitam de Joannis baptiſmo queflionem : x. 
IL. Predigt ihnen durch die Gleichnuß der motberifd)en | ZI. Parabolam refert de vinitoribms , qui cafıs fer 
Aeingartner/ o, vis etiam filium Domini occiderunt : 9. 
DI. SSeanitvortct die Frag vomKanferlichen Zinsgroſchen 20. | ZI. Zentatur de tributo Cefarı dando , 20. 
IV, fcbret bie Auferftchung der Todten/ wider bie Eaddn: |: Contra Sadducaos refurreiTHionem docet , & 
ceer/ 27. Und daß er Davids Cohn und HErr fey/ wis | contrarbarifzos Chriffum filum effe David & 
bet De Hharifüer/ 4I. f Dominum. 27. 
di. 1p? es begab fich an einem oerfelbigen Tas | 1. ET fa&um eft in una dierum , « do- 4 March. 
gen’ als er das Volck im Tempel lehrete / | cente illo populum in templo , & 21. 25. 
und bas Evangelium predigte/ daß die JOobeprie: ‚evangelizante , convenerunt -principes Een. 
, E und Schrifftgelehrte/ jambt den Aeltiſten gu: | facerdotum , & Scribe cum feniori- |^ 
ammen kamen — —— ij BUS, rd 
2. unb fagten zu ihm fprechend : Sage uns / auf . 3. &aiuntdicentes ad illum : dic nobis, 
was Macht thua diſe Ding: oder: Wer iff der |in qua poteftate hzc facis ? aut: Quis cft, 
-enig; bet vir Dife Macht gegeben bat? qui dedit tibi hanc poteftatem ? 
|. 3. Sj&fus aber antwortete uno fprach gu ibnen: | 3. Refpondeas autem Jefus , dixit ad 
Ich wil euch aud) um ein Wort fragen: Gebet |illos: Interrogabo vos & ego unum ver- 
mir Antwort: bum. Reípondetemihi: 
| s un 4. | 








I 
5 — 


8 
à 4. Baptifmus Joannis de colo £ erat, 
| te dıyına, 


[an ex hominibus? 
[e At ilii cogitabant intra fe, dicentes: 
ı Quia fi dixerimus , de cxlo , dicet, quare 
ergo non credidiftis illi ? 
6. Siautem dixerimus , ex hominibus, 

plebs univería lapidabitnos : certi c funt e- 
nim, Jóannem prophetam eſſe. 

7. Et refponderunt fe. nefcire unde 
effet. — 

8. Et Jefusaitillis: Neque ego dico vo- 
4 bis in qua poteftate hzc facio. 

Sorte | II. 9. Corpi n dicere ad plebem d pa- 
füs 9. Coepit autem dicere ad plebem 4 pa 
e lfai. s.t. rabolam hanc : e Homo plantavit vine- 
ferem.s.31| am, &locavit eam colonis: & ipfe pere- 
Maft.21. | gre fuitmultis temporibus. 73 
33. Io. Et in tempore mifit ad culto- 
Mar. 12. res fervum , ut de fru&u vineæ da- 
rent illi. Qui cafum dimiferunt eumin- 
anem. V d 

11. Etaddidit alterum ſeryum mittere. 
Illi autem hunc quoque cadentes , & affi- 
cientes contumelià , dimiferunt inanem. 

I2. Et addidit tertium mittere: qui & 
illum vulperantes ejecerunt. 

15. Dixitautem Dominus vinex: quid 
faciam ? mittam filium meum dilectum: 


€ Syr per. 
fuafi. 





findicat |forfitan f , cum hunc viderint , vere- 

hounnili buntur. 

— 14. Quem cùm vidiſſent coloni , co- 
gitaveruntintra fe, dicentes: Hic eft he- 
res, occidamus illum , ut noftra fiat he- 
reditas. 

15. Et ejectumillum extra vineam, oc- 
ciderunt, Quid ergo faciet illis dominus 
vinex? 

i6, Veniet, &perdetcolonos iftos, & 
& dabit vineamaliüs. Quo audito, dixe- 
runtilli : Abfit. 

17. Ile autem afpicienseos, ait: Quid 
erfalrız, eft ergo hoc, quod fcriptum eft: g Lapi- 
22. | dem quemreprobaverunt zdificantes,hic 
4/4. 28.16 factus eft in caput anguli? 

745.11. | 18. Omnisqui ceciderit fuper illum la- 

Air. 4. | pidem , conquaffabitur: fuper quem au- 

e tem ceciderit , comminuet illum. 

Rem. 9. 33 19. Et quzrebant principes facerdo- 

1, Pet.2.7. tum , & Scribe mittere in illum manusil. 
lahora: & timueruat populum: cogno- 

hMatth. | yeruntenim quód adipfos dixerit fimili- 

ik a. [udinemhanc. 1 N 

o. [IL 20. ^ Et obfervantes miferunt infi- 
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Herr DeB Weinbergs thun ? 









4. Der Tauff Johannis / toat er vom Himmel / 
ober von Den Menfihen ?_ 4 vul 

$. Sie aber gedachten bep fich felbft / und fpra | 

en: Sagen wir: Vom Himmel fr wird er ſagen 
arum habt ihr ihm dan nit geglaubet: 

6. Sagen toit aber: Von den Menfchen / fo 
wird ung Das gantze Volck ſteinigen:dan ſie haltene 
für gewiß daß Johannes ein Prophet ſey: | 

7. Und fie antworteten / fie wuͤßtens nit woher 
er waͤre. 

Lin ſprach JEſus zu ihnen : So fage id) cud) 
auch nit; auf was Macht ich diſe Ding thue. 
II. 9. Er fieng aber anzu dem Volck dife Gleich⸗ 
nuß zu fagen : Ein Menfch pfiangete einen Wein⸗ 
berg/und verlehnete ihn etlichen Bauleuten: und er 
hielt fich ein lange Zeit auf in frembden Landen. 

10, Und da es Zeit war/ fandteer einen Knecht 
su den Bauleuten/ Daß fie ihm von Der Frucht deß 
Weinbergs lifferten. Aber fie fchlugen ihn und 
lieffen ihn leer von fich hingehen. N 

11. Darüber jandte ec nod) einen andern | 
Knecht: fieaber ſchlugen denfelbigen auch / und! 
fdmábeten ihn / unb lieffen iba leer von fic) bingebé. 

12. Setnet fandte er aud) pen dritten denſelbigen 
certounbeten fie auch / und ftieffen ibn hinauf. 

13. Da fptad) ber HErr def Weinbergs: Was 
foll ich tbun ? Ich toil. meinen geliebten Sohn fci» 
um ; Td tvan fie denfelbigen ſehen werden 

ie fich ſcheuen. 

14. Als ihn aber die Bauleut faben/ gedachten 
fie bey fic) felbft/ und fpracben : Difer ift ver Erb / 
laffet ung denfelbigen tödten / Dag die Erbfchafft 
auf uns fomme, | 

15. Und fie ftieffen ihr zum Weinberg hinauf / 
und tödteten ihn. Was wird ihnen nun der 


16. Er wird Formen, und wird dife Bauleut 
umbreingen/ und feinen Weinberg andern geben, 
Da fie Das hoͤreten / ſprachen fie: Das fen fern. 

17. Er. aber jahe fie an/und fpracb : Was ift das 
dan, fo gefchriben ſtehet: Der Stein ben die Bau⸗ 
[eut verworffen haben / Derfelbig ift zum Eckſtein 
worden? 

18. Wer auf diſen Stein fallen wird / der wird 
zerſtoſſen werden: auf welchen er aber fallen wird / 
den wird er zerſchmettern. 

19. Und die Hoheprieſter ſamt den Schrifftge⸗ 
lehrten trachteten zur felbigen Stund die Haͤnd an 
ihn zu legen : aber ſie foͤrchteten ſich vor dem Volck: 
dan fie hatten verſtanden daß er diſe Gleichnuß 
auf (te geredet batte. 

III. 20. Und fie gaben abt auf ib / uno dr | 
eut | 










Leut auß / die ihm nachſtelleten / und ſich annahmen / 


deß LandpflegersGewalt uͤberantworten möchten. 
21. Und ſie fragten ihn / und ſprachen: Meiſter / 
wir wiſſen / Daß Du recht redeſt / und lehreſt: du fir 
heſt auch die Perſohn nit an / ſondern lehreſt den 
Weeg GOttes in der Warheit: 
Iſts uns zulaͤßig / daß wir dem Kayſer Zinß 
geben / oder nit? NEAR HR 
|] 23. Er aber merckete ihre Liſt / und ſprach zu ih⸗ 
- |nen: Was verſuchet ihr mich? 
| 24. Zeiget mir ver Groſchen: weſſen Bild und 
VUberſchrifft bater? Sie antworteten / und ſpra⸗ 
chen zu ihm: Deß Kayſers. | 
25. Under fprach gu ibnen : So gebet bem Sap 
fct/ was deß Kayſers iſt uno GOtt / was 6t 
t ? 


es ift. 

| 26. Und ficfonten fein Wort vor dem Volck 
nit tadlen/ und vertounberten fid) uber feine Ant 

- | fvort/ und ſchwigen ſtill. 

IV. 27. Es ttatten aber auch etlichevon den Sad» 

duceern bíngu/ welche laugnen / daß eine Auferfte- 

bung fey/ und fragten ihn / 

28. Sprechende: Mei te hat ung 
geſchriben: So jemandg Bruder ftirbt / Det ein 
Weib bat; und hat Peine Kinder / alsdan ſoll fein 
Bruder fie sum Weib nebmen/ und feinem Bru⸗ 
bet Saamen erwecken. f 

29. Nun waren fiben Brüder: der erftenahm 
das Weib / und ftarb ohne Kinder. 
| 3o. Sanabm fieauch der nächfifolgende/ und 
derſelbig ftarbauch ohne Kinder. — 55 
31. Darnachnahm fie der dritt : wie imgleichen 
fie verlieffen aber feinen. Saamen / und 

urben. 
] 32. Qum (egten ftatb auch das Weib nach il» 
- |nen allen, 


wird fie unter ihnen feyn? Dan die fiben baben fie 
zum Weib gehabt, d 
- 24. Und JEſus fprach zu ihnen: Die Kinder. biftr 
Welt chmenS ber, u. werdẽ ehelich vermáblet : 
|. 35. Aber diejenige, fo jener Welt / und der Auf 
erftehung von den Todten werden würdig gehal⸗ 
Iten werden / die werden weder heyrathen/ nod) 
Weiber nehmen: Wiss i 
36. Dan fie werden binfüro nit fterben Eonmen : 
ban fie ſeynd ven Gnglen gleich / und ſeynd Kinder 
Gottes / weil fie Kinder der d ſeynd. 
| 37.Daß aber die Todte auferſtehen / das hat 
aud) Monfes bey dem Buſch angezeiget / wie er 
| 8 ften gen. 
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‚als wären fie gerecht/ auf daß fie ihn in der Ned ber 
ſtrickten & / damit fie ihn der hohen Obrigkeit / unb 


53. Run in der Auferftehung / weſſen Weib 


179 
diatores , qui fe juftos / fimularent , ut juſti z 
caperent eum in fermone , ut trade- |mantes, 
rent illum principatui , & poteftati prz- 
fidis Mm, 

41. Etinterrogaverunteum, dicentes: 
Magifter , ſcimus quiare&te dicis, & do- 
ces : & non accipis perfonam, fed viam 
Deiin veritate doces : 

22, licet nobis tributum dare Cxfari, 


m Pilas. 


annon? 
23. Confiderans autem dolum » illo- '„syrus ass 
rum,dixitadeos; Quid metentatis? tutiam. 





24. Oftendite mihi denarium. Cujus 
habetimaginem, & infcriptionem ? Ref- 
pondentes dixerunt ei: Caefaris. 

.. 25. Et ait illis : o Reddite ergo que 
funt Caefaris , Cxfari : & quz funt Dei, 
Deo. 

46. Etnon potuerunt verbum ejusre- 
prehendere coram plebe ; & miratiin ref- 
ponfo cjus , tacuerunt. 

IV. 27. Acceflerunt autem quidam Sad- pMurr. 
duczorum, qui negant effe refurre&tio. 22:27: _ 
nem, & interrogaverunt eum, —— 

28. dicentes: Magifter , Moyſes ſcrip⸗* 
fitnobis: q Si frater alicuius mortuus fuerit 4 Destag. 
habens uxorem , & hic fine liberis fuerit, ;. 
ut accipiat eam frater cjus uxorem , & fuf- 
citet femen fratri fuo, 

29. Septem ergo fratres erant: & pri- 
mus accepit uxoré & mortu? cft fine filiis, 

30. Et fequens accepit illam , & ipfe 
mortuus eft (ine filio. 

31, Ettertius acccpit illam.Similiter & 
omnes feptem, & nonrcliquerunt femen, 
& mortui funt, 

32. lNoviffimé omnium mortua eft & 
mulier. 

33. Inrcfurre&ione ergo, cujus eorum 
erit uxor ? fiquídem feptem habuerunt e- 
am uxorem. 

34. Etait illis Jefus: Filii hujus fzculir rin que ^. 
nubunt, & traduntur ad nuptias, pus eft fire, 
35. lli vero , qui digoi habebun- «cfBone 
tur fxculo illo , & refurre&ione ex 
mortuis , neque nubent , neque ducent 

uxores: 

36, neque enim ultrà mori poterunt: 
zquales enim Angelis funt, & filii funt Dei, 
cum fint filii rcfurre&tionisf. 

37. Quia veró refurgant mortui , & |, zusd. 
Moyfes oitendit fccus rubum , # (icut dicit 1 é- 

Z 2 Do- 





0 RoM.13.7 





f pti relum 
re&ionerm 
renati, 
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180 EVANGELIUM SECUND. LUCAM. CAPUT XXI. | 
Dominum , Deum Abraham, & Deum. ban denHErrn nennetden GOtt Abrahamsy unb |- 
lfaac, & Deum Jacob. ! pen GOtt Iſaacs / und den GOtt Zacobs, 
58. Deus autem non eft mortuorum,| 38. GOtt aber ift nit ein GOtt der Todten / fon« | 
fed.vivorum : omnes enim vivunt ei. dern der Lebendigen : dan fie leben ibm alle, od 
39. Refpondentes autem quidam| 39. Aber etliche von den Schrifftgelehrten ante | 
Scribarum, dixerunt ei: Magifter ,ben&| tvorteten/ und fprachen ju ibm: Meifter / Du haft 





dixifti, recht geſagt. 
40. Et amplius non audebant eum quid-| 40. Und ſie darfften ihn hinfuͤro um nichts mehr 
quam interrogare. fragen. 


41. Dixit autem ad illos: Quomodo 41. Eraber ſprach zu ihnen: Wie ſagen ſie/ 
dicunt Chriftum , filium effe David? daß Ehrifius Davids Sohn feo ? 
42. &ipfe David dicit in libro Pfalmo-| 42. Und David jelbft fpricht im Buch der 9 fab | 


— rum: x DixitDominus Domino meo, ſe- men: Der HErr bat geſagt zu meinem HErrn: 
pes ;4, | de à dextris meis, | Seße dich zu meiner Rechten/ X 
44- 43. donec ponam inimicostuos, fca- 43. Biß daß ic) deine Seind zum Schemel dei⸗ 
Mar.is. | bellum pedum tuorum, ner Suffen lege ? E 
36. 44. David ergo Dominum illum vo-| 44. Alſo nennet ihn David einen HErrn: wie 
cat:&quomodo filius ejus ett? - | fter dan fein Sohn? } 4 
4$. Audiente autemomnipopulo,di-] as. Under fprad) zu feinen Juͤngern / in Anho> 
y Matth. | xit difcipulis fuis : ren deß gantzen Volcks: 
23.6 46. 7 Attendite à. Scribis , qui vo-| 46. Huͤtet euch vor den Schrifftgelehrten/ wel⸗ 
Mar.ı2. |lunt ambulare in ftolis , & amant fa-. che in langen Roͤcken wollen gehen/und gern haben / 
38- lutationes in foro , & primas cathedras | daß man fie auf Dem Marck grüffe / und bag fie in 


PM in fynagogis , & primos diícubitus in con- | den Schulen den erften Sig haben / und auf ven 
viviis: Gafterepen obenan figen. R 

47. qui devorant domos viduarum, fi- |. 47. Sie freffen der Wittwen Haͤuſſer / und (tele 

mulanteslongam orationem. Hiaccipi- | [en fich an; alswan fie ein [ang Gebett hielten. Die 

ent damnationem majorem. | fe werden ein groͤſſere Verdammnuß bekommen. 


Carur XXI Das XXI. Capitel. 
1 Fiduam dw minuta offerentem landat : ı I. JEſus lobt dns geringe 9(limofen einer armen Wittwen / 
I 


IL. Subverfionem templi praedicit , prelia , & per- | V. Weiſſaget die Zerſtoͤhrung ber Stadt Jerufalem und bef | 
Jecutiones , denique ſigna praceffara judicium : mm a f. — vom Untergang der gantzen Welt am 
ungſten Tag / 20. 
ph cos cb add ebrietate , curísgue bu- | ll. "Barnet fir Fuͤllerey und Trunckenheit / 34. 
— |o fusvite , & vigzlandum jfemper.34. . à 
A x REPidens autem Vidit eos , « qui mit- | I. NE er fic) aber umfahe’ ba fahe er bie Reiche / 
4 tebant munera fua in gazophylaci- welche ibre Gaaben in oen. GOttes Kaſten 
um, divites. eintourffen. 
2. Vidit autem & quamdam viduam | 2. Gt abet fabe auch eine arme IRiftwe / die 
pauperculam mittentem zra minuta duo, | jfoeen balbe Haller einwarff. 
3. Et dixit: Vere dico vobis, quiavidua| — s. Und er ſprach: Warlich fag ich euch/dife arme 
hzc pauper , plus quam omnes mifit. | Witwe bat mehr eingeworffen 7 dan fie alle. 
4. Namomneshiexabundantifibimi-| 4. Dan diſe alle haben auti ihrem Uberfluß zum] 
L fcu pen. | [erunt in munera Dei; Hzc autem ex eo, Opffer GOttes eingeworffen: fie aber bat aufi ih⸗ 
nafuL | quod deeft illi , omnem victum fuum, | rer Armuth ihr gan&e Wahrung eingeworffen/] 
uem habuír , mifit. / was fie gehabt bat. 
I 5. Et quibusdam dicentibus de tem- | II. 5. Und al etliche vom Tempel fagten / bafi er 
plo, quód bonis lapidibus , & donis orna- | mit fchönen Coteinen unb Gaaben gezieret todte/| 
— — eiler, dixie? — — ſprach er: DEAE : E 
: "^| -6. Hzc, quzvidetis, e venientdies,in| — 6. ($8 tvetben Die Tag kommen / daß an bifem/ fo 
Mar.ız.,.) Quibus non relinquetur lapis fuper lapi- ihr fehet/ nit ein Stein auf oem andern wird gelaf 
Ssp.1g.44.| dem , quinon deftruatur. 2 fen werden; der nit zerſtoͤhret werde, t 








— 


7. Sie fragten ibn aber / und ſprachen: Meifter/ 
toan wird Dif geſchehen? und welches iſt das Zei⸗ 
| eben daß es anfahen wird gu geſchehen? d 

8. Und et ſprach: Sehet zw daß ibt nit verführ 
tef werdet: Dan oil werden in meinem Namen Toms» 
men / und fagen : Ich bins : uno bie Zeit ift herbey 
fommen: Darum folget ihnen nit nach. 

9. Wan ihr aber von Kriegenund von Aufruhr 
hören werdet, fo entfegeteuchnit : dan pif muß 
erftlich geſchehen aber das End ift noch nit alsbald 
verhanden. ; | | 

10. Da fprach et zuihnen: Ein Volck wird fid) 
- erheben wider das ander/ unb ein Königreich wider 

das ander. 

I rr. Undes werden hin und wider groſſeErdbid⸗ 
men ſeyn / und Peſtilentz / und Hunger / u. Schroͤcken 
vom Hiinel/und groſſe Zeichen werden geſchehen. 

- 72, Aber vor Difem allem werden fie ihre Hand 
«n eud) legen’ und werden euch verfolgen / und 
uͤberantworten in die Schulen. und in Die Kercker/ | 
und werden euch vor König und Landpfleger sie 
hen um meines Namens willen. 

. 13. Das wird euch aber zu einem Zeugnuß wi⸗ 
berfabren. 

14. So nebmet nun in eure Hergen euch mif 
V pr zu beoencten / wie ihr anttoocten tool; 
Ilet. 

15. Dan ich wil euch Mund und Weißheit ge⸗ 
ben / welcher alle eure Wider ſacher nit werden wi⸗ 
derſtehen noch widerſprechen koͤnnen. | 
16, Ihr werdet aber von den Eltern / und Bruͤ⸗ 










| 


fef werden und fiewerden efliche von euch tóofen. | 
I 17. Und jeoerman wird euch haffen um ne 
MNamens willen: 

18. Aber es wird Fein Haar von eurem Haubt 
vergehen. 
Bi». m 
befise 


^ 





[von einem Heer rings berum belagert wird fo ſollet 
ihr miffen / daß ihre Verwuͤſtung ifl herbey komen. 
21. Alsdan die im Juͤdiſchen Land ſeynd / flie⸗ 


die weichen hinaus: unb Die ín andern Landſchaff⸗ 
Iten ſeynd / die kommen nit hinein. 
22. Dan diß feynd Dic Tag der Rach / damit als 
les erfuͤllet werde / was geſchriben iſt. 

23.Wehe aber oen Schwangern und Saͤugen⸗ 


trangnuß imLand ſeyn / unb cin Zorn über diſes 
Volck. 
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euer Gedult werdet ihr eure Seelen | 


n. 
20. Ban ir aber fehen werdet, vag Serufalem | 





hen auf Die Berg ‚und die mitten darinnen ſeynd | ad montes : & quiin medio ejus , difce- 
| dant : & qui inregionibus / , nonintrent 


Den in denſelbigen age. Dan c wird ein groſſe Be⸗ entibus in illis diebus. Erit enim preflura | 


Aue E 
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7. Interrogaverunt autem illum, dicen- 
tes; Preceptor, quando hc erunt, & quod 
fignum cum fieri incipient? 

8. Qui dixit : Vidc ne feducamini: 
multi enim venient in nomine meo , di- : 
centes quia ego fum; & tempus 4 appro- 7/*3 finie 

; 3 : - mundi 
pinquavitnolite ergo ire poft cos. | 

9. e Cum autem audieritis przlia 4 
& feditiones , nolite terreri: oportet Mar. 
primum hzc fieri, ſed nondum fta- 5575 Th 
tim finis. Sr 

10. Tunc dicebat illis : Surget gens 
contra gentem , & regnum adverfus 
regnum. 

I1, Etterrzmotus magni eruntper lo- 
ca, & peftilentiz , & fames, terrorésque 
de czlo , & figna magna erunt. 

I2. Sed ante hzc omnia injicient vo- 
bis manus fuas , & perfequentur traden-. 
tes in fynagogas , & cuftodias , trahen- 


e Pur. 





dern/und Verwandten / u. Sreunden uͤberantwor⸗ fratribus, & cognatis , & amicis , & morte 





tesadreges, & przíides, propter nomen 4 
meum: ; 21 
13. continget autem vobis in teftimo- ;/ Gmæcè in 
nium f. martyrio. 
14. Ponite ergo in cordibus veftris , 
non przmeditari quemadmodum refpon- 
deatis. 
15g Ego enim dabo vobis os, & fapien- 
tiam,cui non poteruntrefiítere , & contra- 
dicere omnes adverfarii veftri, 
16. Trademiniautem à parentibus, & 
afficient ex vobis: 
17. Eteritis odio omnibus propter no- 
men meum: 
18. & capillus de capite veftro g non |gabsqıs 
eribit. , inca provt- 
19. In patientia veítra poflidebitis ani- | ^" 
mas veftras.* | 
20. b Cüm autem videritis circumdari |» Dan 9. 
ab exercitu Jerufalem, tunc feitote quia |?7- 
appropinquavit defolatio ejus : pe^ gi 
21. tunc quiin Judza funt , fugiant |j, ,,. 


L4. 
{ Syr, aeris 





in eam. 
22. Quia dies ultionis hi funt; ut imple- 

antur omnia, quz fcripta funt. qm Jedes, 
23. Vz autem pregnantibus , & nutri- [NS — 


iu typus 
^ ' jexcidia ulu- 
magna fuper terram m , & ira » populo | ‚;. 
huic. p punitio, 


Z3a1 24- 





0 Jfaits.1o 
Ezetb.52.7 
Ioel 2. 10. 
© 3-17. 
Matt.24. 
29. 

Mar. 15. 


24 
Don. 1. 
ADVENT. 


f £auden. 


tes, 


g Rem.8. 
25. * 
triperícüa. 


$ quz prz. 
dx. , 


f cavete, 


s terrenis 
addi&i. 


x confi- 
denter. 


y fummo 
mane ibat 


I$2 
24. Et cadent in ore gladii : & 


captivi ducentur in omnes gentes , deßSchwerds / und werden gefangen hinweg ge 
& Jerufalem calcabitur à gentibus : }führet werden unter alle Bäcker : und Syerufatem 


donec natio- 
num. 

25. o Et } erunt figna in fole , & luna, 
& ftellis , & in terris preffura gentium 


prz confufione fonitus maris , & flu&u- 


impleantur tempora 


26. arefcentibus hominibus prz ti- 
more , & expecatione , quz fuperveni- 
entuniverfo orbi: nam virtutes celorum 
movebuntur: 

27. & tunc videbunt filium hominis ve. 
nientem in nube cum poteftate magna, & 
majeftate. 

28. His autem fieri —— res- 


picite, & levate capita veitrap: 4 quoni- und hebet eure Haͤubter auf / dieweil fid) eure Er⸗ 


am appropinquatredemptio veſtra⸗. 

29. Etdixit illisfimilitudinem: Videte 
ficulneam, & omnesaibores: 

30. Cùm producunt jam ex fe fru&tum, 
citis quoniam propé eft æſtas. 

31. Ica & vos cum videris hzc fi- 
eri , Scitote quoniam prope eft regnum 
Dei. 

32. Amen dico vobis, quianon przteri- 
bit generatio hzc, donec omnia s fiant. 

35. Cælum, & terra tranfibunt : verba 

autem mea non tranfibunt.* 
IIT. 34. Attendite r autem vobis, ne forte 
graventur corda veftra in crapula, & ebri- 
etate, & curis huius vita:& fuperveniat in 
vos repenüna dies illa : 

35. Tamquam laqueus enim fuperve- 
nietin ornnes , qui fedent« fuperfaciem 
omnis terra, 

56. Vigilateitaque, omni tempore o- 
rantes , ut digni habeamini fugere ifta om- 
nia, qua futura funt , & ftare x ante Fi- 
lium hominis. ^ 

37. Erat autem diebus docens in tem- 
plo : no&ibus veró exiens, morabatur in 
monte , qui vocatur Oliveti. 

58. Et omnis populus manicabat y ad 
cumin templo audire eum, 


CaprUT XXII 


ES 
1 Copitant principes [acerdotum de occidendo Je- 
fa, quem vendit Judas: 1. ir 


1 11. ejas gabe? parari pafcha; 7. 


UT. Panem in corpus [unum ©” vinum in [auguinem 
confecrara tradit difeipulis, pracipiens ut idem 
Facianf : X9. 
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24. Und fic werden fallen durch die Schärpffe 


wird von Den Heyden zertretten werden / biß die 
Zeit ber Voͤlcker erfüllet werde, 

25. Und es werden Zeichen ſeyn an Sonn und | 
Mond und Sternen/ unb auf Erden Betrang- 
nuß ber Bölcfer/ vor Dem ungeftümmenRaufchen 
deß Meers / und der Wafferfluten. 

26. Und die Menfchen werden verſchmachten 
por Forcht / und Erwartung der Dingen’ die über | 
pen ganken Erdfreiß Fommen werden Dan es wer: 
pen fich Die Kräften der Himmel bewegen. 

27. Und algoann werden fie Dep Menfchen | 
Sohn in einec Wolceken Fommen fehen/ mit geoffer | 
Macht uno Herrlichkeit. TUS 

28. X Ban aber bif anfabet zu geſchehen / fo fehet/ 


föfung nabet. 
29. Under fagte ihnen em Gleichnuß: Sehet 
den Seigenbaum an/ unb alle Baum: 
3o. War fie iet Frucht hervor bringen? fo wiſ⸗ 
fet ihr Daß bet Sommer nahe ift. 
31. Alſo auch ihr / wan ihr jehen werdet / daß bif 
pe sefhiät / fo wiſſet / daß nahe ift das Reich 
Ottes. 


32 Warlich ſage ich euch ’ big Geſchlecht wird 
nit vergehen’ biBoaf alles geſchehe. | 

37. Der Himmelund die Erd werden vergehen/ 

aber meine Wort werden nit vergehen. 
III. 34. Hütet euch aber/ daß cute Hertzen nit etz} 
| toan beſchweret werden mit Fraß / und Truncken⸗ 
heit / und mit den Sorgen diſes Lebens: und derſel⸗ 
big Tag urploͤtzlich uͤber euch komme: 

35. Dan er wird kommen / wie ein Fallſtrick uͤber 
ui auf oem Angeficht Def. gantzen Erdbodens 
wohnen. 

36. Derowegen wachet/ und bettet allegeit/ dar | 
mit ihr möget würdig gehalten werden / bifem als 
lem / ſo Fünfftig iſt / zu entfliehen / und vor dem Sohn 
deß Menſchen zu ſtehen. 

37. Er lehrete aber deß Tags im Tempel: deß 
Nachts aber gieng Er hinaus / und hielt ſich auf an 
dem Berg / oen man oen Oelberg nennete. 

fruͤh qu |. 





38. Und alles Volck Faut dep Morgens 
Ihm in den Tempel / Ihn zuhören. 


Das XXII. Capitel. L| 
1. Judas dinge mit ben Juden / feinen HERRN unb Gelb I 

zu verrathen/ r. I 
11. JEſus iffet das Hfterfamb/ 7- " 
III. Sekt das heilig Nachtmahl ein/ 1e. 
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1v. Stillet den Band der Jünger / 24. nno Petri SDeyme(z; P. Puff con entionem d:feipnlorum predicit tri 
| nam Petri nepAtionem , 24. 



















fenbeit/ 51. 
V.3Bettet im @arten/39. wird gefangen/47.10m Hohenyrie⸗ 
fier gefuͤhrt/ und bafelbft von Petro verlaugnet /. v 4. Def 


morgens von bem Hohenprieſter gefragt / und verdammt / 
66. 


a 

I. (e nahete aber das Geft der ungefäurten 

N Brod / welches Dftern genannt wird. 

2. Und die Do -— ter und Schrifftgelehrte 
trachteten/mie fie C (um tödten möchten:fie ford» 
teten fid) aber vor vem Volck. 

3. Es war aber der Satan in Judam gefahren / 
der mit dem 2unamen Iſcariot genannt ward / und 
einer war von den Zwoͤlffen. 

4. Und ec gienghin/ und redete mit den Do: 
henprisftern / und init per Obrigkeit / wie er Ihn 
toolte ihnen überantmorten. 

I s. Unpfieerfreueten fic) und wurden mit ihm 
eins / oaf fie ihm Geld geben wolten. 

| 6. Und er verſprach es. Und ſuchete Gelegenheit, 

daß et Ihn ohn Aufruhr a uͤberantwortete. 

IL. 7. Cs fam aber der Tag ber füffen Brod/ an 

welchem man das Oſterlamm ſchlachten mufte. 

| s. Und Er fandte Petrum und Johannem / und 

—— Gehet hin / und bereitet uns das Oſter⸗ 

amm / damit wirs eſſen. 


es bereiten? 

10. Und Gr ſprach su ihnen:Sihe / wan ihr gu Der 
Stadt hinein gehẽ werdet / ſo wird euch ein Menſch 
begegnen / der fragt einen Krug mit Waſſer: Dem: 
felbigen folget in das Hauß gu dem er hinein gehet/ 

11.Und faget zum Haußvatter deſſelbigen Hauß: 
Der Moiſter laſſet dir ſagẽ Wo ift das Gemach / da⸗ 
rin Ich das Oſterlam mit meinẽ Juͤngern effc moͤge: 
] 12. Und derſeldig wird euch einen groſſen ge 

pflaſterten Saal zeige:u. daſelbſt ſollet ihre bereite. 
— 13.7 64e giengen aber bin; und funbeng , wie Er 
| | ibnen gefagt hatte, und bereiteten das Oſterlamm. 
14. Undals die Stund kommen war / feßte Er 
— 1 fich zu Tiſch / und die zwoͤlff Apoftel mit ibm. 
dor. Und Er gu ihnen: Mich bat herglich 
en pif Oſterlamm mit euch zu effen/ ehe 
I ban ich leyde. 
I 16. Dan So ſage euch / daß Ichs von nunan 
I nit mehr efe werde / big daß es erfüllet roerde im 
Reich GOttes. 
17. Und Er nahm den Kelch / dancket / und ſprach: 
Nehmet hin und theilet ihn unter euch. 
18. Dan ich ſage euch / daß Ich von dem Ge⸗ 


Reich Gttes komme. 
I. 19. Uno Er nahm das Brod / dancket / und 
1. 2 8 Lermen. : 








timebant vero plebem. 


9, Sie aber fprachen: Wo wilſt du daß wir. 


cit tibi Magiiter: Ubi eft diverforium f 





waͤchs deß Weinſtocks nit trincken werde/ big bas 





XN . : L / \ un 
V. Prolixe in agonia orat, & cepitur a Tudais ; 


ter à Petro negatur ‚a Iudais cadirur ac illndi, 
tur , CO" mane in concilio interrogatm fatetur 
Je Dei hlium, 39. _ 
I. JR Pusspinquabatt autem «dies feftus |a Matt.26- 
Azymorum,quidiciturPafcha: |* 
2. &quzrebant principes facerdotum, Ps Ape "s 
&Scribx , quomodo Jeſum interficerent: ir... ,. 
> h MAJOR. 
3. b Intravitc autem fatanasin Judam, |Hzs». 
ui cognominabatur Ifcariotes, unum de |Qyarıum 
uodecim, & ultimum 
4. Et abiit, & locutus eft cum princi- air 


à f \ : "(Lraein9 inifleriü 
pibus facerdotum, & magiftratib?, quem- [crai 








admodum illum traderct eis. free 
5. Et gavififunt , & pacti funt pecuni- |4036.x:2 
am illi dare. vulg.33.2z- 


6. Etfpopondit. Et querebat oportu- tatis Chr. 


nitatem ut traderet illum fine turbis. 1 7i Per. 2 
gaps s. Jui 4746. 
U. 7. Venir autem dies Azymorum, in jucbis cond. 


ua neceffe erat occidi d pafcha e. 284. ann. 
8. Ec mifit Petrum, & Joannem , dicens: | Jul. 7g im- 
Euntes parate nobis pafcha, ut manduce- perii Tibe, 
mus. Dus 
o. At illi dixcrunt : ubi vis parc- > Marr. 
mus? poa 
10. Etdixit adeos: Ecce introeuntib? |, ^ 
Vobis in civitatem , occurret vobis homo 'cinvafir, sd 
quidam amphoram aquz portans: fequi- novum fa- 
mini eum in domum , in me intrat, gem indu. 


II. & dicetis patrifanulias domüs : Di- |7° 
d Grac. 


ipa T PPS : 22 immolari, 
ubi paícha cum diícipulis meis manducé? |, agnum 


ı2. Etipfe oftendet vobis ceenaculum 'pafchalem. 
magnum ftratum , & ibi parate, FSyr.locus 

13. Euntes autem, invenerunt ficut di- courirũ. 
xit illis, & paraverunt paícha. 

14. £ Et cüm fa&a effet hora, difcubuit, ę Marr. 
& duodecim Apoftoli cum eo. 26. 20. 

15. Et ait illis : Defiderio defideravi "14 
hoc pafcha manducare vobiscum, ante- | *' 
quam patiar. 

16. Dico enim vobis, quia ex hocnon | 
manducabo illud b donec impleatur / in 5) palcha 

en: [antiquam 
regno Dei. : 31 inner 

17. Etaccepto calice gratias egit , & di- |gccicfia. 
xit : Accipite , & dividite inter vos: 

18. Dico enira vobis quód non bibam | 
de gencratione s vitis,donec regnum Dei | 
veniat. 

III. 19, » Etaccepto pane gratias egit, & 
tregit 


m germine 
& trudtu. 

^ I. Cer. 
11,24- 








| plenda. 





184. 
| fregit, & dediteis, dicens: Hoc eft corpus 
meum , quod pro vobis datur o : hoc pfa- 
vod fec;| cite In meam commemorationem. | 
P qo& feci ENS E aa 
ego vonfe.| 20. Similiter & calicem, poftquam cœ- 
cando & | navit, dicens: Hic eft calix a novumtes- 
offeendo | tamentum in fanguine r mco , qui pro vo- 
4confr. \bisfundetur. 
maiis. » V 
. | 2r. s Verumtamen ecce manus tra- 
non vitu- : (ti 
Kofi ER dentis me, mecum eft in menfa. 
25. Et quidem Filius hominis , t fecun- 


mco. \ a " 
s Mattb. | dum quod definitum efl 4, vadit: verum- 


6 feu ofer- 
tur. [os 








26.21. tamen vz hominiilli, per quem tradetur. 

Mar. 14. 23. Et ipfi cceperunt quarere inter fe, 
! "n uS | quis etiet ex eis, qui hoc facturus effet. . 
: dé J F o n h 

1 pfalıs. ‚IV..24. Facta eít autem & contentio 


4c.9, intcr eos, quiseorurn videretur effe ma- 
» Patre !jor AK. 
x feuChri | 25. Dixit autem eis: y Reges Gentium 
ft regnan- dominantur eorum : & qui poteftatem 
M redi habentíuper eos, benefici vocantur. — 
biturus. | „26. vosautem non fic: Sed qui major 
Mar eſt in vobis, fiatficut minor: & qui prz- 
20.25. | Ceffor eft, ficut miniítrator. 
Marc. io. 27. Nam quis maior eít, qui recumbit, 
4j |anqui miniftrat? nónne qui recumbit? 
| Ego autem in medio veitrüm fum , ficut 

qui miniftrat z. 

28. Vosautem eftis, qui permanfiftis 
| mecumin tentationibus meis : 
29. Et ego difpono « vobis ficut difpo- 
Bfüb con. |füit mihi Pater meus £ regnum , 
ditioneim- 30. Ut edatis,& bibatis fuper menfam 
 meáinregno meo: & fedeaus füper thro- 
nos judicantes duodecim tribus Ifrael. 

31. Aitautem Dominus: Simon , Si- 
mon, eccefatanas expetivit vos ut crib- 
e agitaret # | ra; ete ficut triicum ; 


z pedes la. 
vande, ci- 
bando &c. 


4 Syr. pro- 
mi.to. 





— ——— 32. ego autem rogavi pro te d ut non 
tu, 9-47 | deficiat fides tuae : & tu aliquando con- 
e&to. | Verfus confirmafratres tuos. f 

are 3 3. Qui dixit ci:Domine;tecum paratus 
eeforum | fum & in carcerem,& in mortem ire. 

f Chrifia- 34. £ At ille dixit : Dico tibi Petre, non 
nus cantabit hodie gallus, donec ter abneges 
Sina noífeme. Et dixit eis: 

2'% 4: AE 5 3 E 

Mar ae 5j. h Quando mifi vos fine facculo , & 


30. pera, & calceaments , numquid aliquid 
b Mattb. | defuit vobis? 
56.Atili dixerunt: Nihil.Dixitergo eis: 


19.9. 

: Sed nuncqui habet facculum,tollat fimili- 
— d. t ter & peram:& qui non habet,vendat tu- 
eu — [nicam ſuam, & emat gladium. 


37. 
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kehret wirſt / fo ftäucke Deine Brüder. 




























brach es/ und gab es ihnen/ und fprach: Dasift 
mein Leib / Der für euch gegeben wird: dag tbut zu] 
meiner Gedaͤchtnuß. | 
20. Deßgleichennahm Er auch oen Keldyynach: 
dem Er zu Abend geeffen hatte und ſprach: Diß ift 
der Kelch ; bag neue &ettament b in meinem $5lut/ 
das für euch wird vergoffen tverben. 5 
it. 9| alins pie Hand meines Verraͤthers ift 
mit mie uber Tiſch. i] 
22. Und zwar deß Menfchen Sohn gehet hin 
wie c8 befchloffen ift »aber weh demfelbigen Men- 
fehen / durch welchen Er wird verrathen werden. 
23. Und fie fingen an unter fich zu fragen / toer | 
es unter ihnen ſeyn möchte/ der dasthunwürde. | 
IV. 24. Es erhub fid» aber auch unter ihnen ein] 
Zanck tver unter ihnen für ven Groͤſſeſten gehal⸗ 
fen wuͤrde. A 
25. Er ſprach aber zu ihnen: Die König der] 
Heyden herrfchen über fie/ und Die Gewalt über fie] 
haben / werden gnaͤdige Herren genannt. 
26 Ihr aber nit alſo ſondern wer unter euch der | 
Groͤſſeſte iſt Der foll feyn / wieder Geringft/ uno | 
teet Da vorgebet/ der ſol ſeyn wie der Diener. | 
27. Dan welcher ift geöffer / Der zu Tiſch fißt/ 
oder der Dienet ? Iſts nit / der zu Tiſch fißer 2] 
Ich aber bin mitten unter euch / als einer verbi: | 
net. | 
28. Ihr aber ſeyds / die ihr ben mir verbartet | 
ſeyd in meinen Anfechtungen. | 
29. Und ib bereite euch Das Suid) / wie mir es | 
mein Q3atéce bereitet bat : c 
30. Daß ihr über meinem Tiſch in meinem eich | 
eſſen und tríncfen ſollet unb figen auf Stuͤhlen / und 
richten die zwoͤlff Stamm cIſtael. 
31. Dr HERR aber fprach: Simon / Si-| 
non: Sihe / der Satan hat euer begehret / Daß er 
euch wannen o moͤchte / wie den Waitzen: E 
32. Ich aber babe für dich gebetten daß dein] 
Glaub nit abrehme. Und van Du dermal eins be; | 
33. Under fprach gu ibm: HErr / ich bin bereit 
mit dir in den Kercker / und inden Sob zu gehen. | 
34. Er aber Sprach : Sich (age dir Detrerver Joan |. 
wird heut nit kraͤhen big du dreymal verlaugnet 
haſt / daß du mich kenneſt. Und Er fprach gu ibuen: | 
35. Wan Sich euch ohn Saͤckel / ohn Tafıhent | 
uno San geſandt hab / hat euch Dan etwas ge⸗ 
manglet ? | 1 
36. Sie abet fprachen: Nichts. Da fprad) Er] 
zu ihnen : Aber nun, toer einen Saͤckel hat/der neh⸗ 
me ihn / und zugleich Die Taſch wers aber nit hat / der 
verkauffe ſeinen Rock / und kauffe ein Schwerdt. 
b der neue Bund. c Geſchlecht. 0 reutern durch ein Sib. 37» 
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37. Danich fage euch / es muf nod) an mir er⸗ 37. Dico enim vobis, quoniam adhuc 
füllet werden / wäs gefchriben ift : Gr ift unter hoc, quod fcriptum eft, oportct impleri 
die Übelthäter gerechnet worden. Dann was inme:£ Et cum iniquis deputatus eft. Ete- 
- |eon mir gefchriben ift / das bat ein End. nimea, quz funt de me/, finem habent. 
- 38. Sie aber fpraden : HER / fibe/ hie) — 38. Acillidixerunt: Domine, ecce duo 
feynd zwey Schwerdter. Under fprad) zu ih⸗ gladii hic. Art ille dixit eis : Satıs 
ner: Es ift genug. | (e eft. 
V. 39. Und er gieng nad) feiner Gewonheit hin⸗ V. 39. m Et egreffus ibat fecundum con- |' 
aufanben Delberg. — e folgeten ihm aber feine | fuetudinem in montem Olivarum. . Se- 
Sünger nad. — cuti funt autem illum & difcipuli. 

40. Und als er zudem Ort Fommen war / ſprach 40. Et cùm perveniſſet ad locum, di- 
er zu ihnen: Bettet / daß ihr nicht in Verſuchung xit illis: Orate ne intretis in tentatio- 






















k Jfai« $3- 





fallt. — / nem, f 
41. Under zohe fich von ihnen ab / eines Steins| 4ı1.n»Etipfe avulfüs eft ab eis quantum |r March 
wurffs weit: da kniete ec nider/ bettete/ ja&us eft lapidis: & pofitis genibus orabat, |? is 39. 
AMAT C. I4 


42. Und fprad) : Vatter / toan bu foif(t/ fo! — 22. dicens: Paterfivis , transfer cali- 
nibm difen Kelch eon mir : Doch nicht mein/ fons | cemiftum à me : Verumtamen non mea 

| been dein Will gefchebe. voluntaso, fed tua fiat. 
43. Es erfchine ihm aber ein Engelvom Jit | 43. Apparuit autem illi Angelus de cx- 
mel/ unb ſtaͤrckte ihn. Und als ec mit dem Tod lo , confortans eum. — Et factus in ago- 


naturale. 


tang! bettete er etwas langer. niap , prolixius q orabat. p ex mortis 
44. Und fein Schweiß ward tie Dluts| 44. Ec factus eft fudor ejus , (icut gut- horrore, 
Tropffen / welche auf vie Erden runnen. t& fanguinis decurrentis interram r. A. 


45. Und ba er von Gebett aufjtunde / und zu 45. Et cùm furrexiiet ab oratione, & 
feinen Süngern fame / fand ex fie fehlaffend vor | veniffec ad difcipulos fuos, invenit eos 
Traurigkeit. dormientes prz triſtitia. 

46. M. ec forach zuihnen:XBas fchlaffet ibt: ote! — 46. Ecait ilis : Quid dormitis? furgite , 
het auf / und bettet/baf ihe nit in Berfuchung fallt. | orate, ne intretis in tentationem. 

47.9il8 er aber nod) rebete/fibefo war dieSchar| — 47.s Adhuc eo loquente, ecceturba : & 
ba : unb einer von den Zwölffen / der Judas ge | qui vocabatur Judas , unus de duodecim, 
nant ward/ gieng vor ihnen ber : und er nabefe| antecedebat eos: & appropinquavit Je- |. 
(ib zu JEſu dar er ibn kuſſete. fü ut ofcularetur eum. 

48. JEſus aber fprach gu ibm: Juda / verratheſt — 48. JEfus autem dixitilli : Juda, ofcu. 
bu ben pela deß Menfchen mit einem Kuß? lo Filium hominis tradis? 

49. Als aber Dic/fo bey ibm waren / ſahen / was da 49. Videntes autemhhi , qui circaipfum 
werden roolte/fprachen fie zu ihm: HERN / (ollen | erant , quod futurum erat? , dixerunt ei: |. 
toic mit dem Schwerdt darein ſchlagen? Domine , fi percutimus in gladio»? 

fo. Und einer unter ihnen fihlug deß Hohen⸗ — so. Et percuflit unus ex illis fervum 
Ipriefters Knecht / und hiebe ihm fein rechtes Ohr | principis facerdotum, & amputavit au- 

ab. Y riculam ejus dexteram. 

$1. JEſus aber antroortend fprach : Laſſet ſie 5 1. Refpondensautem Jefus , ait: Sini- 
machen, big hieher. Under rührete fein Ohr an / te ufque huc, Et cum tetigiffet auyicu- 
und macte ibn gefund. lam ejus , fanavit cum. 
|... 52. SEfus aber fprach zu den Hohenprieſtern / — 52. Dixitautem Jefus ad eos, qui ve- 

und zu den Oberſten veg Tempels (amt den Elte⸗ nerantad fe, principesfacerdotum, & ma, 
ſten welche zu Ihm kommen waren: Ihr ſeyd mif) giftratus templi, & feniores: Quafi adla- 

Schwerdtern und Stangen herauß gangenigleich | tronem exiltis cum | gladiis, & fufti- 

fie zueinem Mörder : bus? 

I 53. Said) doch täglich im Tempel beyeuch ges) 53. Cüm quotidie vobiscum fuerim in 
n» bin/ und ihr habt bie Hand an mich nicht | templo, non extendiftis manus in me: fed 
außgeftrecfet : aber vip ift eure Stund / und die hecefthora veítra , & poteftas tenebra- 

Macht derSinfternuß. rums. 


r ob cop. 
am mis. 
nam, 


Aa $4- 





“ 


x Mattb. 
26. 57. 
Marc, 1 
53 Joan, 


- & Lan, 13. 
26. 


4 oculis 

mentis , 
forte & 

corporis. 

P Aattb. 

18. 34- 

Mare. 34. 

30. 

643, 1 3- 

38- 


c Mati b. 
27.1. 
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„| duxerunt ad domum principis facerdo- 


| tum: Petrus veró fequebatur à longe. 
jj.) Accenfo autem igne in medio 
atrii , & circumfedentibus illis,erat Petrus 


in médio eorum. 


$6. Quem cum viciffet ancilla quz- 
dam fedentem adlumen, & eum fuiffet 
intuita , dixit : Et hic cumillo crat. 

j3. At ille. negavit cum, dicens: Mu- 
lier, nonnovi illam. 

$8. Et poft pufillum alius videns eum 
dixit: Ettude illis es, Petrus vero ait: 
O homo non fum. 

59. x Et intervallo fa&o quafi horz 
unius , alius quidam affirmabat , dicens: 
Ver? & hic cum illo erat: nam & Galilz- 
us eft, 

60. Et ait Petrus: Homo , nefcio quid 
dici. Etcontinuo adhuc illo loquente 
cantavit galíus. 

61. Et converfus Dominus refpexit 4 
Petrum. Et recordatus eft Petrus verbi 
Domini, ficut dixerat: 9 Quia prius quàm 
gallus cantet, ter me negabis ; 

62. Et egreflus foras Petrus flevit ama- 


e ^ 


r 

63. Et viri, qui tenebant illum, illude- 
bant ei, cxdentes. 

64. Et velaverunt eum, & percutiebant 
faciem ejus: & interrogabant eum,dicen- 
tes : Prophetiza, quis eſt, qui te percuflit? 

65. Et alia multa blafphemantes dice- 
bant in eum. 

66. c Et ut faCtus eft dies, convenerunt 
feniores plebis, & principes facerdotum, 


Marcaga| & Scribe, & duxerunt illum in concili- 


1847. 18. 


did etiam 
nodu ın- 
ierrogaye, 
rant, 


e q. d. ve- 


re fum. 


um fuum , dicentes : Si tu es Chriftusd, 
dic nobis. 

67. Et ait illis: Si vobis dixero , non cre- 
detis mihi. 

68. Si autem & interrogavero , non 
refpondebitis mihi , neque dimitte- 
tis. 

69. Exhoc autem eritFilius hominis fe- 
dens à dextris virtutis Dei. 

70. Dixeruntautem omnes: Tu ergo 

| es Filius Dei? Quiait: Vos dicitis e, quia 
| eg ofum 

JT. At illi dixerunt : Quid. adhuc de- 
fideramus teftimonium ? ıpfı enim audi- 
vimus de ore cjus. 


. 
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$4. x Comprehendentes autem. T 


$4. Sie aber ergriffen / und qm * zum 
iod dep Hohenpriefters : Petrus aber folgete 

on fern. 

55. Und als fie ein Feuer mitten im Hof anges 
zündet / und fíc) um daffelbig her gefest hatten/ 
war Petrus aud) mitten unter ihnen. 

56. Da ihn nun eine Magd bey dem Liecht figen 
ſahe / und ibn mit Fleiß anſchauete / fprach fie: | 
Difer war auch bey ihm. 

57. Eraber veriaugnete ihn: und fprach : Weib 
ich kenne ihn nit. 

$8. Und über ein wenig hernach / fahe ihn ein am 
derer / und jprach : Du biftauch einer von Difen. 
Petrus aber ſprach: O Menfih: Ich biug nit. 

59. Und über ein Weil ungefähe nach einer 
Stund befräfftigte e8 aud) ein anderer / und 
ſprach: War lich / difer war aud) bey ibm : dan 
et ift ein Galilder. 

6o, Und Petrus ſprach; Menſch / ich weiß nit/ 
wasdufagft. Und alsbald, in dem er noch rebte/ 


Fraete ver Han. 
61. Und der HErr wandte (id) um/unb ſahe Pe⸗ 
Und Petrus gedachte an deß HExrn 


trum an. 

Wort / wie cc geſagt hatte: Che dan der Han Fráeti 

wirſt du mich dreymal verlaugnen. 

un. Und Petrus gieng binauf / und weinete bit⸗ 
erlic 

63. Und die Männer/die ihn hielten / verfpofte: 
ten/und fchlugen ihn. 

64. Und fie beoecfeten ihn und fihlugen fein 
Angeſicht / fragten ibn uno fprachen: Weiſſage/ 
wer iſts / der dich gefchlagen hat ? 

5 fs Und fie ceoeten vi andere Säfterungen wi- 
er ihn. 

66. Als es nun war Tag worden’ ba Famen die] 
Elteften deß Volcks / und die Hohepriefter / famt 
den Schrifftgelehrten zufammen / und führeten] | 
ihn in ibren Kathy und ſprachen: Biftu Chriflus/ 
jo [age es uns. 4 

67. Under fprach zuihnen: Wan ids euch ſa⸗ 
ge/ [o werdet ihr imr nit glauben: 

68. Wan id) aber auch euch frage/ fo werdet ihr 
mir Fein Antwort geben / und tverbef mid) nit 

105 faffen. |] 

(2 Aber von num an wird deß M enſchen Sohn! 
gu der Rechten der Krafft GOttes (iben, 

70. Da fprachen fie alle : Biſt bu dan bet 
* GOttes? Er ſprach: Ihr ſagts: dan ich 

ins 

. 71. Sie aber ſprachen: Was begehren mir 
noch Zeugnuß? bai wir habens ſelbſt auf ſeinem 
Mund gehoͤret. 








. ed 










kot th. Das XXIII. Capitel, 
I. KEfus wird Pilato uͤberantwortet / 1. 
U, Der ihn bem Herodi zuſchickt / 6- 


| 


bam loß/ 24. 

W. Drauff wird Chriſtus hinauß geführt / und von den Wei⸗ 

|. bern beweint / 26. 

V. Bittet am Creutz für feine Feind / 33. 

mien Schecher zu Gnaden an / und befihlt 
bie Jodnb feines Batters / 4o. 


VI, Darüber fid) der Haubtmann umb vif Volcks Defebvt/47. | 
" Vii. S$C fus wird von Joſeph von Arimathea begraben/ so. 


Hr. 1 p? ihre gange Meng ftunb auf / und führe- 
ten ihn zu Pilato. 
2. Gic fiengen aber an Ihn gu verklagen / und 
mean: Diſen haben wir funden/ Daß et unfer 
olck verfehret / und Daß er verbietet Dem Kayſer 
Zinßzu geben. Und baf er ſpricht / er fey Chriſtus 
Iu $onj.- Age 
3. Pilatus aber eiue ihn / unb ſprach: Bift 
du der König der Juden? Er aber antwortet / und 
ſprach: Du ſagſts. 





nihmt den from⸗ 
feinen Seift in | 
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TII. &nbfid) verurtheilt Pilatus Chriſtum / and gibt Barabz | 144 





4. Pilatus aber fprach zu den Hohenprieſtern / 
und zu dem Volck: Ich finde Feine Schuld an biz | 
fem Menfchen. 
$. Sie aber hielten ſtarck any und fprachen: 

[Gt betveget das Volck / dieweil er Durchs gantze 
Süpifche Sand gelehret/ und hat von Galifda ans! 
gefangen biB hicher. D ; | 
- HI e. Als aber Pilatus Galilaam borete / fragte 
er / ob ver Menfch ein Salilder wäre? j| 
I 7. Und nachdem ec erfahren/ daß er auf Def 
, ER Gebiet war / ſandte er ibit voiberum gu. 

erode: Der auch felbft in Difen Sagen gu Jeruſa⸗ 
lem toat. 
. 8. Herodes aber ward febr fro / ba er SG. 
SUM fabe. Dan «t hätte ibn von langer 
Zeit her geen gefehen / vieweil er vil. von 
libio gebótet batte und hoffere ein Zeichen von 
ihm zu ſehen. 
9. Und er fragte ihn mit vilen Worten: aber 
er antwortete ihm gar nichts. 
|]. 1o. Die Hoheprieſter aber / ſamt den Schrifft⸗ 

gelehrten ſtunden / und verklagten ihn hefftig. 

- 11. Herodeg aber mit feinen Kriegsleuten verach⸗ 
| tete und verfpottete ihn / und thateihm ein weiſſes 
Kleid an und fandteihn widerum zu Pilato, 
- 12, An demſelbigen Tag wurden Herodes 
und Pilatus Sreuno miteinander : dan zuvor 
tar einer Dem andern feind. 
















| rogavit fi homo Galilzus effet. 


— 


Carur XXIII. 

I. Accufatur coram Pi.st0, 1. 

II. Mittitur ad Herodem , qui illum [pretum il 

luft : Pilatus conatur :pfum dimittere , props- 

fito Baralba homicida 56. 

sed Judæis inflantibus morti illum adındı- 

cat 5 24: 

IP. Chriflus ductus ad fupplicium ,vetat mulieres 

faper fe flere : 26. 

F. Cum latronibus crucifixcus » orat pro eructfroen.. 
tibus : irridetur : latronum alteri promittit ſui 
in paradifo confortiam : pof? tenebras aliaque 

Jigna clamans expirat ;33. 
FT. Quem Centurio guflum pradicat , 47. 
FII. Jofeph corpus ejus fepelit. go, 


1. y, T furgens omnismultitudo eorum, 
duxerunt illum ad Pilatum. 

2. Coeperunt autem illum accufare , di- 
centes : Hunc invenimus fubvertentem 
gentem noftram , 4 & prohibentem tri- 
buta dareCzffari,& dicentem fe Chriftum |4 Martb. 
regem effe. pu 

3.b Pilatus autem interrogavit eum,di- |^ 13- 
cens : Tuesrex c Judxorum? Atille ref- 
pondens ait: Tudicis.d — £ 

4. Ait autem Pilatus ad principes facer- 
dotum, & turbas ; Nihil invenio caufx in 
hoc homine. 

$. Atilliinvalefcebant, dicentes: Com- 
movet populum docens ug univeríam 


Judzam , incipiens à Galilea ufque 
11.5Pilatus autem audiensGalilzam,inter- 


17. 

b Mattb. 
27.11. 
Marc. 1g. 
2. 
loan 18. 
33: 

ce Grzc, 
illerex, 
fc. expecta- 
tus. 

d nempe, 
verum cft. 


huc. 


7. Et ut cognovit quód de Herodis po- 
teftatee effet, remifiteum ad Herodem, 
qui & ipfe Jerofolymis erat illis die- 
bus. -— 

8. Herodes autem vifo Jefu, gavifus cft 
valde. Eratenim cupiens ex multo tem- 
pore videre eum , eo quód audierat mul- 
ta de eo, &fperabat (ignum aliquod vi- 
dere ab eo fieri. 

9. Interrogabat autem eum multis fer- 
monibus. Atipfe nihilillirefpondebar, 

IO, Stabant autem principes facerdo- 





€ ditione 


tum,& fcribe conítanterf accufantes eum. 


f Syr. per- 
ungeiter. 


11. Sprevit autem illum Herodes cum 
exercitu fuo : & illufit indutum vefte al- 
ba, & remific ad Pilatum. 

12. Et facti funt amici Herodes & Pila- 
tus in ipfa die : nam antea inimici erant ad 


invicem. 
Aaa 15. Pi- 


U — — — — — — — — — nd 
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15. Pilatus autem convocatis principi- 






14. dixitadillos: Obtuliftis mihihunc 

£g iCxlare, 
Dan. 18. A 

38. ©’ 19.| nullam caufam / inveni in homine iíto ex 
. his ‚in quibus eum accufatis. S 

15. Sed neque Herodes:nam remili vos 
adillum , & ecee nihil dignum morte ac- 
tum eft ei, 

16.Emendatum » ergo illum dimittam. 

17. Neceffe autem habebat dimittere 
eis per diem feftum z , unum. 

18. Exclamavit autem fimul univerfa 
turba, dicens : Tolle hunc, & dimitte no- 
bis Barabbam. 

19. Quierat propter feditionem quam- 
dam factam in civitate & homicidium, 
miffus in carcerem, 

4o. Iterum autem Pilatus locutus eft ad 
eos, volensdimittere Jefum. 

21. Atillifucclamabant, dicentes: Cru- 
cifige , crucifige eum. 


mortis. 


m caſtiga- 
“ 
tum. 


8 paſchæ. 


eMattb. 25. Ille autem tertio dixit ad illos:o 
PC ,.| Quid enim mali fecit ifte ? nullam cau- 
F faın mortis invenio in eo: corripiam er- 
go illum, & dimittam. 
23. At illi inſtabant vocibus magnis 
poſtulantes ut crucifigeretur: & invaleſce- 
przva. | bantpvoceseorum 
ebaut. III. 24.Et Pilatus adjudicavit fieri petitio- 
nem eorum. 
25. Dimifitautem illis eum , qui prop- 
ter homicidium , & feditionem miffus 
4 ut face- fueratin carcerem, quem petebant: Je- 
rent , quod| ſum vero tradidit voluntati eorum. 4 
voleban, | IV.25. Et cùm ducerent eum,apprehen- 
r Mattb. | derunt Simonem quemdamCyrenenfem 
27.32: | venientem de villa: & impofuerunt illi 
Mare. 15. crucem portare spoft Jefum. 
: D Aquam| „ ?7.9€quebatur autem illum multa tur- 
JEfüs por-| ba populi, & mulierum: quz plangebant ;, 
taverat, | &lamentabantur eum. 
sa, 28. Converfus autem ad illas Tefus di- 
Fcexpi?  |xic:Filige Jerufalem, nolite lere fuper me, 
— fed fuper vos ipfas fete,& fuper filios vef- 


tros. 

29. Quoniam ecce venient dies, in qui- 
bus dicent: Beatz fteriles, & ventres, qui 
non genuerunt, & ubera, quz non lacta. 
verunt. 

30. Tunc incipient dicere montibus : 
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busfacerdotum,& magiftratibus, & plebe, |Dberfte/ ſamt dem Voick qufammen. 


hominem , quali avertentem g populum , ſchen zu mir gebracht/ als einen’ Der bag 
& ecce cgo coram vobis interrogans , b wende / unb fihe/ ich bab ihn eer euch gefraget; und 


13. Pilatus aber rieff Die Hohepriefter und | 


14. Und fprach zuihnen : Ihr habt bifen Men: | 
olck ab: 


hab deren Dingen Feins an diſem Menfchen gefuns 

den / barum ibribn verflaget : ; 

.. 15. Co bat auch Herodes nichts gefunben ban 

id) bab euch zu ibm geſandt / und ſihe / es iſt nichts 

auf ihn gebracht / das deß Tods werth ſey. 
16, Derowegen til id) ihn zuͤchtigen u. fofi faffen. 

17. Er muſte ihnen aber einen auf den Feſttag 
fog geben. . 

18. Da rieff der gane Hauff überfaut / uno 
ferad) : Hinweg mit diſem / und gib ung Barab⸗ 
bam [of : | I 

19. Der wegen einer Aufruhr / welche in der | 
Stadt gefchehen und wegen eines Todſchlags / in | 
den Kercker geworffen wat. 

20. Pilatus aber redete abermal mit ibnen/ | | 
und wolte JEſum [of laffen. || 

' 4I. Sie aber vieffen und fprachen : €reutige | 
ihn/ creußige ibn. 

22, Gr aber ſprach zum oriffenmal zu ihnen: 
Was hat difer dan Ubels getban? Ich finde Fein 
Urfach De Tods an ibm: darum toil idp ibn zuͤch⸗ 
tigen / und loß la(fen. 1 

23. Sie abet hielten an mit groffem Sefchrey/ 
und forderten’ Daß er gecreugiget würde: und ihr 
Geſchrey nahm überbano. 
II. 24. Da utfbeilete Pilatus / daß man tbun fol 
te/ was ſie begehreten. | 

25. Er gab ibnen aber venjelbigen fof / ber we⸗ 
gen eines Todſchlags und Aufruhr in den Kercker 
— war / ben ſie begehreten: JEſum aber 
übergab et ihrem Willen. E: 
IV. 26.1lnb da fieihn binfübreten / ergriffen (ie eis 
nen / Simon von Cyrene genant / der eom Gefo |’ 
fam : und legten das Greuf auf ihn / Daß er8]. 
9yG fu nachtruͤge. : 

27. C$ folgete ihm aber eine gtoffe Cbar]. 
Volcks / und Weiber / vie ibn beflagten und wei⸗ 
neten. ! 

28. JEſus abet wandte fic) gu ihnen um / und 
(pta: Ihr Töchter von Jeruſalem / weinet nicht | 
über mich / fondern rocinet über euch felbft / und | 
über eure Kinder. . "m 

29. Syan fibe/e8 werden die da fommen / an 
welchen man fagen wird: Seelig feynd die un⸗ 
fruchtbare / uno Die Leiber / Die nit geboren baben/ 
und die Brüft/ Die nicht gefduget haben. 

30. Alsdan werden fie anfaben gu den Bergen 

&ul 
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ufagen: fallet über ung : und ju oen Büheln: ( « Cadite fupernos; & collibus: Operite as % 


ederfet uns, 

31. Dan hun fie DIE am grünen Holtz / was 
wird Dan am duͤrren geſchehen? 

p Es wurden aber aud» zween andere Übel: 
thater mit ibm hinauß geführer damit fie getödtet 
würden. - 

V.33. Und als fie gu bem Ort famen bas bie Sche- 

delſtatt genant wird / creutzigten fie ihn dafelbft/ 
ſamt den Übelthätern / den einen zur Rechten / und 

den andern zur Lincken. | 

34. JEſus aber fprach: Vatter / vergib es ib: 
nen : ban fie toiffen nit / was fiethun. — lino fic 
pre feine Kleider / utto wurffen das Loß dar: 
über, 

35. Unddas Bold fund und fahe gu / die Do: 
hepriefter aber mit ihnen verlacheten ihn/und fpra- 
hen: Andern bat er geholffen’ ec heiffe ihm felbft/ 
fo er Chriſtus iſt der Außerwehlte GOttes. 

36. C9 verjpotteten ihn aber auch die Kriegs: 
knecht / traten hinzu / und reichten ihm Effig/ 

1.37. Und ſprachen: Biſt ou der König der Zu 

den / fo hilf dir felbft. , 

38.8 war auch Diellberfchrifft oben über ihm ge: 


ſchriben / mit Griechiſchen u Lateiniſchen/ u. Hebrei⸗ 


ſchen Buchſtaben: Diß iſt der Koͤnig der Juden. 

39. Einer aber von den Ubelthaͤtern / die 
aufgehencket waren / laͤſterte Ihn / unb 
ſprach: Biſt du Chriftus / fo hilf die felbft/ 
und ung. 

40. Da antwortete ber ander’ fraffte ihn/ und 
fprach : Und du förchteft GOtt auch nit / der du 
Doch in gleicher Verdamnuß bift. 

41. Und wir zwar ſeynd billich barinnen : Dan 
wir empfahen / tas unfere Thaten verdienet ha: 
ben: bifer aber hat nichts Boͤſes gethan. 

42. llno er ſprach zu SEfu: HErr / gedencke an 
mich / mann du in dein eich wirſt kommen. 


1 43. Und JEſus fprach zu ihm: Warlich faa id 


die: Heut wirſt du mit mir feyn im Paradeiß. 
44. & war aber um die ſechſte Stund : und 
«8 ward eineßinfternuß über denlgantzen Erdbo⸗ 
pen biß an die neundte Stund. 
45. Und die Sonn ward verfinftert:und Der Bor: 
bang vef Tempels zerriffe mitten entzwey. 
- 45. Und Z3 [us rieff mit lauter Stim̃ u. ſprach: 
Vatter in deine Hand befehle ich meinen Geiſt. 
‚Und da er das fagte/ gab er den Geiſt auf. 


2 
s 

’ er . Ofee 1g. 
3 1. Quia fiin viridi ligno x hzc faciunt, of 


in arido j quid fict? Apos. 6. 
32. Ducebantur autem & alii duo ne-|ı6. _ 
quam z cum eo , ut interficeren- * fertili ac- 
tur. Bei. 
V.33. Et poftquäm veneruntzin locum, ? ieh 

qui vocatur Calvariz , ibi crucifixerunt |; ci. 
eum; & latrones , unum à dextris, & alte- |, »44775. 
rum à finiftris. 27- 33- 

24. Jeíus autem dicebat: Pater , dimitte | Marc. 1r. 
illis: non enim fciunt quid faciunt. Divi- |??- 
dentes vero veftimenta ejus , miferunt |” 
fortes. * 

35. Et ſtabat populus ſpectans, & de- 
ridebant eum principes cum eis, dicentes: 
Alios falvos fecit , fe falvum faciat, fi hic 
e(t Chriftus Dei ele&us. | 

36. Illudebant autem ei & milites acce- 
dentes , & acetum offerentes ei, 

57. & dicentes : Situ esrex Judzorum, 
falvum te fac. 

38. Erat autem & fuperfcriptio fcripta 
fuper eumlitteris Grecis , & Latinis, & 
Hebraicis : Hic eftrex Judeorum. 

| 39. Unus autem de his», quipende- 
bant, latronibus, blaíphemabat eum , di- 
cens : Si tu es Chriftus,falvum fac temet- 
ipfum , & nos. 

40.Refpondens autem alter increpabat 
eum, dicens: Neque tu times Deum,quod 
in cadem damnatione c es. d 

41. Et nos quidem jufte, nam digna fac- 
tis recipimus: hic vero nihil. mali gef- 


no 


P nempeil- 
le à finif- - 
tris. 


c mortis, 
4 patunwr. 


— 
_ 
rt 


42. Etdicebatad Jefum : Domine, me- 
mento mei,cum venerisin regnum tuum. 
43. Et dixitilli Jefus: Amen dico tibi, 
Hodie mecum erisia paradifo e. 
44. Erat autem fere horafexta f , & te- 
nebrze factz funt in univerfam terram uf- | f feu paulo 
que in horam nonam. | poft fextam 
45. Ecobícuratus eft ſol:& velum tem- |u: patet ex 
pli iciffum eft medium. | Marco. 
46. Et clamans voce magna Jeíus ait: 
g Pater , inmanus tuas commendo Íípi- £ pfalm. 
ritum meum. Ec hzc dicens , expiravit, 30. ^ 


e Dei frui- 
tiene ‚vi. 
fione. 


VI. 47. Als aber der Haubtmann fabe/ toag ba ges | VI. 47. Videns autem centurio quod fac- 
fchehen war / prife ez SDtt/und fprach : Fuͤrwar / tum fuerat , glorificavit Deum, dicens: 


dieſer Menfch war der Gerechte, 


Vere hic homo juftus erat, 


Aa 3 48. Et 
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48. Et omnis turba eorum, qui fimul 
aderant ad fpe&taculum iftud, & videbant 
quz fiebant, percutientes h pectora fuare- 
vertebantur. "me 

49. Stabant autem omnes noti ejus à 
longe: & mulieres,quz fecutz eum erant 
à Galilza hzc videntes. 


b ex dolore 


EMa5-. NT]. v, 1 Er ecce vir nomine Jofeph, 
17.57. : : : ; 
Marc. ig|qui erat decurio , vir bonus, & juf- 
43- tus: 
Joan. 19: $1. hic non confenferat confilio , & ac- 
38- tibus eorum , ab Arimathza civitate Ju- 
drx ,qui expectabat & ipfe regnum 
Dei. 
j 2. Hic acceffit adPilatum,& petiit cor- 
pus Jeíu: EET e 
$3. & depofitum involvit (indone, & 
pofuit eum in monumento excifo, in quo 
nondum quiíquam pofitus fuerat, 
zn in quo 54. Et dies erat parafceves m, & fabba- 
neceflaria. | tum ıllucefcebat v. 
adSabbe- | $$. Subfecutz autem mulieres , quz 
tumprz- | cum eo venerant de Galilza, viderunt 


peraoanur. monumentum, & quemadmodum pofi- 





pnquapar [fm erat corpus ejus. 
Hua "| $6.Etrevertentes paraverunt aromata, 
runt, & unguenta:& fabbato quidem filuerunt o 
fecundüm mandatum. 
Caprur XXIV. 
1 Mulieribus Chrifli refurreilionem./fngeli Run- 
| iat. 1. | | 
I Chriffus apparet duobus in Emmaus emnti- 
bus, 13: 
Ill. Congregatis di[cipulis palpandum fe prebet , 
€ eis aperit fenfium ut Scripturas intelli- 
pant ,36. 

j IP. Fromifl Spirirm ſancto in celum afcendit. jo 
aprima, |t. uN aa autem fabbati P valde diluculo 
& hebdo. venerunt c ad monumentum,por- 
eda. — |tantes, qux paraverant, aromata: —— 
sMarth.23, 4 &invencruatlapidem revolutum à 
I. 

monumento. : 
NR CA 3. Et ingreffe non invenerunt corpus 
29, 1. Domini Jefa. 


4. Et fa&tum cft , dum mente-confter- 
natz eflent de ifto, ecce duo viri fteterunt 
fecus illas in vefte fuigenti. | 

s. Cüm timerent autem, & declina- 
rent vultum in terram , dixerunt ad illas : 
Quid quaritis viventem cum mortuls ? 

"6. non eft hic, fed furrexit :' recorda- 


N nn ne — SERBIEN EEE 
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| gerechter Mann war / 















waren fie zwar (till nad) dem Geſatz. 


L Die Engel verkündigen den Weibern die Auferſtehung 
II. Sy fas erfeheint den zween Sjüugern/ die uad) Cmmaus 


II. Und hernach den andern/ da fie beyfammen waren/ 36. - 


IV. Führtfie hinauß bif gen Bethania / und fahrt auf ger 
* D bs am erften Tag nach den Sabbat fehr 
| die Specerey / die fie bereitet hatten: 

welßet. 

dep HErrn FEfu nit. 


bekuͤmmert waren’ fihe/ ba ſtunden zween Männer 
ben ihnen in glankenden Kleidern. 2! 


derſchlugen zur Erden / fprachen fie ju ibnen : Bag 
fuchet ibt den Lebendigen bey den Todten? 


"E Uw"Uw- 


de er 















48. Und die sange Schar ver jenigen / welche 
Da zugegen waren / diß Werck anzufchaueny ba fie 
ſahen / teas (id zutruge / ſchlugen an ihre Bruft / 
und Fehreten wider um. 

49. Aber alle feine Bekante ftunden von fern: 
und die Weiber / welche ibm auf Gafiláa gefotget | 
waren’ und faben bife Ding. 

VII. 50. Undfiheres war ein Mann’ mit Namen 
Joſeph / der ein Rathsherr / und ein frommer und 


51. Und der in ihren Rath und Handel nicht | 
eingeroilliget / von Arimathaa einer Stadt im Juͤ⸗ 
diſchen Land gebuͤrtig / der auch ſelbſt aufdas Reich 
GOttes wartete: 

Diſer trat zu Pilato / und bat um den Leib 
us 
53. Und er nahmıhn ab/und wickelte ihn in Rein, 
wad / und legte ihn in cin außgehauenes Grab / dar: 
ein nod) niemand tear gelegt worden. 

54. Und es war der Rüfttag: und Det Sabbat 
brad) an. 

55. Die Weiber aber fofaeten nad) / welche 
mif Ihm aup Galilta fommen waren / und | 
befcbaueten das Grab / und toic fein Leib gelegt 


ward, 2 
. 56. Und fie Fehreten wider um / unb bereiteten 
die Specerey und Salben : und den Sabbatüber | 


Das XXIV. Capitel. 


Ehrifiiy ı- 


giengen/ 13- 


Himmel/ so. 

fruͤ famen fie zum Grab + und trugen 
4. Und funden den Sten vom Grab abge 
3. Und fie giengen hinein unb funden Den Leib 
4. Und es begab ſich / da fie deßwegen im Herken 


s. Als fie aber erſchracken und ihr Angeficht nis 


6. Gr ift nit bie; fondern er ift auferfianden: 
Geden⸗ 





Gedencket daran / wie er euch vorgeſagt da er noch 
in Salilga Md Def Menſchen Sof 
.7. und ſprach: Deß Menfchen Sohn muß in 
die Hand der Suͤnder ee und — — 
M werden / und am dritten Tag widerum aufers 
chen. 

8. Uno fie erinnerten fich feiner Worten. 

9. Dagiengen fie wiverum zuruck vom Grab / 
und verfundigten oif alles den Eilffen uno den an⸗ 
dern allen. 

IC. Es war aber Maria Magdalena / und 
Joanna / und Maria Sjacobi; und andere/ welche 
bey ihnen waren / die ſolches den Apoftlen an 
fagten. 
|]. cr. Aber dife Wort famen ihnen vor / ale toan 

S Marlein waͤren: und fie glaubten ihnen 
nit. 
|. 12. Detrusaber ſtund auf und [ieff zum Grab: 
und buckete fich/ und fahe die leinene Tücher allein 
ligen /und er gieng hinweg / und verwunderte fich 
| bey ihn felbft über das / fo da gefcbeben war. 
IL 13. Und fihe/ zween auf ihnen giengen an dent: 
felbigen Sag in einen Slecfen / oct in Die ſechtzig 
Feldweegs von Jeruſalem war / mit Namen Ein: 


maus. 


14. Und fieredeten miteinander von allen Din 
gen/ Die fid) zugefragen hatten. 

15. Und es begab ſich / ba fie alfo redeten/ und 
ficb mit einander befragten / nahete ih SE (us felbfi 
zu ihnen / uno wandlete mit ihnen: 

16. Aber ihre Augen wurden eingehalten / daß 


1 ficibn nit erfennten. 


„17. Und er fprad) zuihnen : Was feynd das 
für Reden / die ihr untereinander fübret auf ver 
Reiß und feyd traurig ? 

18. Da antwortet einer / deſſen Namen Cleo— 
pbas war / und fprach su ibm : Biſt du allein cin 
Frembdling zu Jeruſalem / und weilt nit / was ba 

felbft gefchehen ift in Difen Sagen ? 
|. 19. Und er fprach zu inen ; Was? Und fie 


pbet war / mächtig in Thaten / und in Worten vor 
Gott / unb vor allum Bolck: 
20. Und wie ihn unfere Hohepriefter 7 und 
Oberſte überantwortet haben zur Verdamnuß 
deß Tods und gecreußiget. 
|. 21. Wir aber boffeten / er würde Iſrael erloͤ⸗ 
fen : und nun uber oif alles / ift heut ver dritte 

Tag / daß folches gefchehen ift. 

22. So haben uns aud) etliche Weiber von 

ben unferigen erfchröckt / welche vor Tag bey dem 
Grab geweſen feynd : 
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| fpracben : Von JEſu eon Nazʒareth / der cin Pro 
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mini qualiter locutus eft vobis, cum ad- 
hucin Galiiza effet , 

7. dicens : d Quia oportet flium hom!- 
nis tradi in manus hominum peccatorum, 
& crucifigi, & die tertia  relurge- 
re. , 1 31.0 g. 

8. Etrecordatx funt verborum ejus. — 155. 

9. Etregreflx à monumento nuntiave- |». 9. 12. 
runt hzc omnia illis undecim, & ceteris 
omnibus. 

10. Erat autem Maria Magdalene, & 
Joanna, & Maria Jacobie, & cxterz,qux 
cum eis erant , quz dicebant ad Apolto- 
los hzc. 

11. Et vifà funt ante illos, ficut delira-] 
mentum verba iíta: & non crediderunt 
illis. 

12, Petrus autem furgens cucurrit ad 
monumentum : & procumbens vidit lin- 
teamina fola pofita , & abiit fecum mirans 

uod factum fuerat. 


4 Mattb. 
16.21. O" 
17.2 I. 
Marc. 8. 














? Inatesz 


Il. 13.f Et ecce } duo ex illis ibant ipfa die |/. Mer. 
in caftellum , quod erat. in fpatio itadio- |16- tz- 
rumfexaginta ab Jerufzlem , nomine Em- |! F * 

BA 2. Post. 
ans. - PascH. 

14. Et ipfi loquebantur ad invicem de 
his omnibus , qux acciderant. 

1 5. Etfa&um eít , dum fabularentur 2, |» Grec?, 
& fecum quererent: &ipfe Jefusappro |:olloque- 
pinquans ibat cum iliis: centar. 

16. oculiautem illorum tenebantur ne 
eum agnoícerent. 

17. Etaitad illos:Qui funthi fermones, 
quos confertis adinvicem ambulantes, & 
eftistriites? . 

18. Et refpondens unus , cui nomeir 
Cleophas , dixit ei: Tufolus b peregrinus |^ adeo. 
es in Jerufalem, & non cognovilti qux 
facta funt in illa his diebus? 

1 9. Quibus ille dixit: Quz?Et dixerunt: 

De Jefu Nazareno , qui fuit vir Paca. ; 
potens in opere, X fermone coram Deo /, xi ap- 
Drobante, 


&omnipopulo: 

20. Et quomodo eum tradiderunt fum- 
mi facerdotes, & principesnoftriin dam- 
nationem mortis , & crucifixerunt eum. 

21. Nos aure fperabamus quia ipfe eífec 
redempturus Ifrael: & nunc fuper hecom- 

. - D A N ai 
nia,tertia dies eft hodie quod hzc facta für. 

22. Sed & mulieres quedam ex noftris | 

: 2 m attonitos 
terruerunt »» nos,quz ante jucem fuerunt 7 run & 
ad monumentum, perplexos. 
23. 
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| 23. &, noninvento corpore ejus, ve- 
nerunt , dicentes fe etiam vifionem ange- 
lorum vidiffe , qui dicunt eum vivere. 

24. Et abierunt quidam ex noftris ad 
monumentum:& ita invenerunt ficut mu- 
lieres dixerunt , ipfum veró non invene- 
runt. 

25. Et ipſe dixit ad eos: O ſtultin, & 
tardi corde ad credendum in omnibus, 
quz locuti funtProphetz! 

26. Nönne hzc oportuit patiChriftum, 
&itaintrarein gloriamfuamo? - 

27.Etincipiensa Moyfe, & omnibus 
Prophetis ‚interpretabatur illis in omni- 
bus ícripturis , quz de ipfo erant. 

28. Et appropinquaverunt caítello quo 

[ibant : & ipe fe finxit longius ire, 
29. Et coegerunt illum, dicentes:Mane 
nobiícum, quoniam advefperafcit, & in- 
clinata eft jam dies, Et intravit cum 
illis. 

30. Et fa&um eft , dum recumberet 
cum eis, accepit panem, & benedixit, ac 
fregit, & porrigebat illis. 

31. Etapertifunt oculi eorum, & cog- 
noverunt eum : & ipfe evanuit? ex ocu- 
lis corum. 

32. Et dixerunt ad invicem: Nónne cor 
noftrum ardens erat in nobis dum loque- 
retur in via , & aperiret nobis Scriptu- 
ras ? 

33. Et furgentes eadem hora regrefli 
funt in Jerufalem: & invenerunt congre- 
gatos undecim,& eos, qui cum illis erant, 










& fic com- 
pellat, ut 

reddatat- 

tentos. 

e regnum 

glorix fuz 


? difparuit. 


ffe retuc| 34. dicentes: Quód furrexit Dominus 
a monu, x = t : 

vere, & apparuit Simoni. 4 
anento 


3j. Etipfiaarrabant quz gefta erant in 
via: & quomodo cognoverunt eum in 


fractione — * 


Joan. 20.19 
— | 
ros: Pasch 
timabant fe fpiritum videre. 

38. Et dixit eis: Quid turbati eftis,& co- 
gitationes afcendunt in corda s veftra? 

39. Videte manus meas, & pedes,quia 
cgo ipfe fum: palpate , & videte : quia fpi- 
ritus carnem, & offa non habet, ficut me 
videtis habere. 

40. Et cum hoc dixiffet , oftendit eis 
manus, & pedes. 


s feu men. 
aces, 


— — — — —— —— — — — M — M — | 
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T brechen erkant hatte, 


1 jen mit euch: ich bing / förchtet euch nif. 


j und vermennien / bag fig einen Geiſt feben. 
















25. Da fie aber feinen Leib nit gefunden fepn fie 
fommen/ und fagen / daß fie auch ein Geſicht der 
Engel geben baben/ welche fagen / er Iebe. 

24. Und etliche von den Unferigen giengen 
bin zum Grab : und funden alfo 7 wie es die 
eic geſagt haben / ihn aber funben fie 
nicht. 7 

ET Und et fprach zu ihnen: D ihr Thoren’und ei: 
nes langfamen Hertzen / zu glauben allem Ding / fo 
Die Propheten geredt haben ! 

26. Muͤßte nit Cbriftus diß leyden / und alfo in 
feine HerrlichFeit eingeben? _ 

27. Under fing an von Moyſe / und big 
ten / und legete ihnen auf in allen Schrifften Das. 
jenige/ fo von ibt gefagt war. | u 

28. Und fie kamen nah su oem Flecken / dahin fie 
giengen:und er ſtellte fich/alg tvolte er weiter gehen. 

29. Aber fie nötigten ihn unt fprachen : Blei⸗ 
be bey uns / ban ee wird Abend / und der Taghat 
* ſchon geneiget. Und er gieng mit ihnen 

inein. 4.1 
3o. Und «$ begab fid) / als er mit ihnen gu |. 
Tiſch fa&/ nahm er das Brod / fegnete e8/ und 
brachs / und gab e$ ihnen. 

31. Und ihre Augen wurden aufgefhan / und 
fie erfanten ibn :>und ec verſchwand aug ihren 
Augen. Be 

32. Und fie fprachen untereinander : War 
unfer Her nit brennend in ung / va er mit ung 
den auf Dem Weg / und ung die Schrift 
erofinete ? 

33. Uno fie ſtunden auf zu der ſelbigen Stund / und 
gengen widerum gea Jeruſalem; uno funden Die 
Eilff ver ſamlet / unb die bey ihnen waren’ MI 

34. Welche ſprachen: Der HErr ift warhafftig 
auferfianden/ und Simoni erfchinen. | 
35. Undfieerzehleten ihnen mag fich auf bem] | 
eg jugetragen batte: und wie ffe ihn im »drod | 


ILL. 36. Su dem fie aber hievon redeten / und Je⸗ 
fus mitten unter ihnen / und fprach zu ihnen: rio | | 


37. Sie aber erſchracken / und förchtefen ſich / | 


38.1. er ſprach zu ihnen: was ſeyd ihr ſo erſchro⸗ 
cken? u. warum ſteigen Die Gedancken in eure Hertze. 
39. Sehet meine Haͤnd / und meine (ug /| 
den ich bins felbft : Greiffet / und fehet : ban]. 
ein Geift has Fein Fleiſch noch Bein 7 wie ihr febet] | 

paf ich bab. ; N 
40. Undde er das gefagt hatte / zeigete er ihnen 

die Hand und Sup. 

41. Als 


na — nennen — —— — — — 
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41, Als fie aber noch nit glaubeten / [n .. 41. Adhuc autem illis # non credenti- is aliquibus. 
fib verwunderten vor Freuden fprad) er: habt ihr bus, & mirantibus prz gaudio , dixit: Ha- 
bie etwas zu effent betis hic re [ 

41. Da legten fie ibm ein Theil vom gebrate: 2. At illi obtulerunt ei parten: piícis 
nen Gif vor/und Joonigfeim. € — - affi, & favum mellis. 

43. Und nachdem et vor ihnen davon geffen hat: 43. Etcüm manducaffet coram cis , fu- 
te / nahm er bag Ubrig / und gab «8 a mens reliquias dedit eis. 

44. Und er fprach zu ihnen: Diß feynd die] 44. Et dixit ad eos: Haec w funt verba x, 1, nempe 
ort ı die ich zu euch geredt bab / da id we quz locutus fum ad vos ‚cum adhuc ef. quæ fequ. 
bey euch war : dan cs mußte alles erfüllet| fem vobifcum, quoniam neceffe eft im- untur. 
werden’ was im G^efa& Moyſi / und in den pleri omnia, quæ fcripta unt in lege Moy- + € myfie 
Propheten / und Pfalmen ven mir gefhri |i. , & Prophetis , & Pfalmis «de |"* 

ben ijt. me | 
14 Mi Da eröffnete er ihnen den Verftandydaßfie| 45. Tunc aperuit illis fenfum y ut intel- 

die Schrift verſtunden / under fprad) zuibnen:  |ligerent Scripturas. x 
46. Alſo ift es geſchriben / und alfo mußte Ehri:| 46. Et dixit cis: « Quoniam fic fcriptum | ee 
ſtus leyden / umb am dritten Tag wiverum quferz| eft,& fic oportebat Chriftum pati,& refur- ^ 9/4. ^ 
ftchen von ven Todten: gere à mortuis tertia die; 
- 47. Und es muß in feinem Namen Buß/| 47. & predicari in nomine ejus poeni- 
und Vergebung ber Suͤnden gepredigef werden tentiam, & remiffionem peccatorum in 
D allen Voͤlckern/ von Jeruſalem anzufa⸗ omnesgentes", incipientibus ab Jerofoly-| - 
ben. Hc . ma. 
- 48. Ihr aber feyd Zeugen difer Dingen, | 48.4Vosautemteftes eftishorum. 1, : 
. 49. Und ich toil die Verheitfung meines Vat⸗ 49.7 Ec ego mitto c promiffum Patris — 5* 
ters auf euch ſenden / und ihr follet in der Stadt mei in vos. Vos autem ſedete in civita- |2 /e«». 14. 
Serufalem bleiben big daß ihr mit der Krafitauß te, quoadufque induamini virtute ex 26 
der Höhangethan werdet. — ii^. "alto. ! ues 
IV. so. Erführete fie aber binauf gen Betha⸗ | IV, 5o. Eduxit autem eosforas inBetha-|^ ctum. 
nía / umb hub feine Hand auf / und feegnefe niam: & elevatis manibus fuis benedi- 

wma 
















9 mehí«m. 





5 XIt els. 
- $r. Und «8 begab fich / indem er fie feeg-| sı. 4 Et fa&um eft, dum benediceret 'dMarr. 
nete / ſchid * von ihnen / und fuhre hinauf in illis, receſſit ab eis, & ferebatur in Cz- 6 19- 
den Himm A Ad. 1.9. 
j1. Und fie ue ihn an / und Febreten foi 

et um gen Syerufalem mit groffer Sreub : 
53. Und ſie waren immerdar im Tempel / und 53. & erantfemperin templo, laudan- 
lobeten / und bengdeyeten GOtt / tes, & benedicentes Deum 

Amen. i Amen, 


um, 7h; 
$2. Etipfi adorantes regreſſi funtin Je- 
rufalem cum gaudio magno: 





| 3 x ) i | No rep 


a Honig: Roß. - Bb N SAN- 
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SANCTUM 1. Das Heil, Evangeliun | 
JESU CHRISTI | qGOll EHRISTT/ 
EVANGELIUM nach der Befchreibung — 
Secundüm Joannem. Johannis. 
* . Das I. Capítet. 


1. Das ewige Wort GoOttes / wahrer Gott 1: 
1. Sft Menſch worden / 14- 














* 
GaPUurT l1 





L. Ferbum eft. Dess , vita, & In omnem bemi. 
nem illuminaus yper quod omnia facta fint , 1. 
II. Quod homo factum Wi xd: i». 11. Joannes der Tauffer bezeugt von ihm ſelbſt / baf et nif ſey 
III. Cui teffimeniwm perhibet Joannes , 19. Chriſtus / 19. "98791 mi 
IF. offendit 5udais, ium effe Agnum Dei qui ||V, Sondern zeigt ben Juden / 29. und feinen Jüngern Chris | 
tollit peccatum mnndi ; 29. fium 55. ; x 
V.Anäressadducit ad JEfüm Simonem: Philip- | V. Auß welchen Andreas mit Petro / und hernad aud) is] 
pus quoque adducit ad eum Nathanael.37. | — lippus/ und Nathanael qu Chriſto komiuen / 57. ; 


TIn Narr| 4s o 2a 9 N T principio erat verbü b, SM Anfang mar das Wort / und 
yer EU 622) | [Bj & verbum erat apudDeum, das Wort war bep GOtt / und 
win Pate | G22$ | ZA, & Deuserat verbum. GOtt war das Wort. | 
nie 2. Hoc eratin principio 2. Das war im Anfang bey ] 
creata, apud Deum. . — "pl 













: P^ 5. ing ſeynd 
— ver-ſunt: & ſine ipſo factum eſt nihil, quod | big gemacht / und ohn daſſelbig iſt nichts gemacht / 


was gemacht iſt 
— fond um ipfocvitaerat, & vita eratdlux| 4. In ihm war das Leben 7 und bas eb 
d illa , feu hominum ; c das Liecht Dec Men E 
ipfe. 5. &luxin tenebris lucet , & tenebre 


eamnoncomprehenderunt. ° - 
eMatth3.| 6. e Fuithomo miífusà Deo , cuino- 
: menerat Joannes. 3 \ 

7. Hic venitin teftimonium , ut tefti- 
— luc | Inonium perhiberet de lumine f‚ut omnes 
Zh. crederent per illum. J 

B8. non erat ille lux, fed ut teſtimoni- 
um perhiberet de lumine. 


I 
Mare, 1. 


glaubeten. NA : 
$. Ermwar nit nas fied] fondern daß er eon]. 





b Infr. 5. 9. b Erat! lux vera»,quzilluminatom-| 9. Es teat ein warhafftiges Liecht / das alle Men⸗ 
19- nem hominé venientem inhunc mundi. ſchen erleuchtet’ die in oie Zelt fommen, 
/per matu-| 10. In mundo erat, » & mundus per| ro. Es tvat in oct Welt / und die Welt ift durch] 
s dhlus, | ipfum factus eft , & mundus eum non pofitis I aber die Welt bat ihn 

,|Ccognovi ^. : nit ecfant. — S 
ges > 1r In PODES vehit ; & fui eumenon| rr. Gr fam in fein Eigenthum / unb bit Seis 
sChrfum.|receperunt. — — ne nahmen ihn nicht auf. . oM. 
p: opor- 12. Quotquot autem receperunt p| r5. Wie viel ihn aber aufgenommen haben/f| 
ien eum , dedit eis poteftatem filios Dei fie- | benfefbigen bat ec Macht gegeben / Kinder ©: 

ri, his, qui credunt in nomine tes ju werden / nemlich bie da glauben art fei 

r Mattb. ejus : Sfeamen : À 1 
— 13. qui non ex ſanguinibus, neque ex 13. Welche nit auf dem Gebluͤt / noch auß bett] 
prid ur voluntate carnis, neque ex voluntate vi- | Willen pef Steifche / nod) auf dem Willen de 
finem. ri, fed ex Deo nati funt. Manns’ fondern auf GOtt gebohren ſeynd. 


thomo, |, 14.rEts verbum caro: factum eft, & | II. 14. Und das Wort ift Fleiſch worden / u 
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nter ung geroobuet : und toic — 7, habitavit in nobis: & vidimus gloriam 

eit- gefeben/ eine Herrligkeit / als deß eingebornen| ejus , gloriam quafi unigeniti à patre ple- 

aͤtter / voller Gnad / und Wahrheit. num gratiz , & veritatis. * i 

1j. Stohannes gab Qeugnufi von ibm /riefunb| — 15. Joannes teftimonium perhibet de 

fprach: Difer war «8/ von bem id) gefagt bab : vez ipfo, & clamat, dicens : Hic erat quem 

ad) mir kommen wird / der ift vor mie geweſen: dixi: Qui poft me venturus eft , ante me 
pan ct war el ban ich. fa&tus s e(t : quia prior me erat. 

. 16. Und von feiner Voͤlle haben wir alle em⸗16. s Et de plenitudine ejus nos omnes 

fangen/ und zwar Gnad um Gnad. » | accepimus, & gratiam pro gratia. 

,.. 17. Dandas Geſatz ift durch Moyſen gegeben | 17. Quialex per Moyfen dataeft , gra- 

Die Gnab unb Waͤrheit ift durch SEfum Gbri-| tia & veritas per Jefam Chriftum fac- 

ftum worden. ta eſt. 

| 18. Niemand bat GOtt jemal geſehen: ver] 18.7 Deum nemo z vidit umquam: 
ingeborne Sohn, ver im Schoß deß Vatters iſt / unigenitusfilius, qui eft in (inu 4 patris, 

tfelbig hats erklaͤret. ipfe enarravitb. " 

Ill. 19. Und DIE ift das Zeugnuß Joannis / als HT. 19. Echoc eft teftimonium Joannis, 

die E Prieſter und Leviten von Zerafaler) quaudo T miferunt Judzi ab Jerofolymis 


























u ibm ſandten / daß fie ihn frageten : Wer bift| facerdotes & Levitas ad eum ut interro- |num, fc, 
u? garent eum: Tu quis es? aute Chri 
20. Under befante/ undlangnetenicht/under) 20. Et confeffuseft, &nonnegavit: & hum.Se, 
befante : Sch bin nit Chriſtus? confeffus eft: Quia non fum ego Chriftus. P e 
e Und fiefragtenibn: Wasdann ? Biftdu) 21. Etinterrogaverunt eum : Quid er- |efenzia. 
8? und er (prac) : Ich bins nit. Bift du go? Eliasestu? Et dixit: Non fum. Pro- |^ declara- 
ein Prophet ? unp ec antwortet: Nein. pheta estu? Et refpondit: Non. vi. 
1 22. Da ſprachen fie gu ihm : Wer biſt ou dan / 22. Dixeruntergo ei: Quises ut ref- f Dom. 3. 
amit voir den jenigen Antwort geben / vieuns ges| ponfum demushis , qui miferunt nos ? pom 
ſandt baben ? 2 agit du oon dir ſelbſt? quid dicis de teipfo ? > Pr 
\ 23. Er ſprach: Ich bin eine Stimm bep Niuffen-| 23. Ait!cEgo vox clamantis in defer- |^ nie 4o. 
[ben in der Wuſte Machet richtig den Weg dep to: Dirigite viam Domini , ficut. dixit [22477 ;. 
| 56r wie der Prophet FIſaias gefagthat. | Ifaiaspropheta. 


24 Und bie gefandt waren / die waren von ben — 24. Etquimifli: fuerant, erant ex Pha- Marc. 1.3. 
Phariſeern. riſeis··.. Luc. 3. 4. 
| E Und fie fragtenibn / unb fprachen zu ihm: 25. Etinterrogaverunteum , & dixe- 
Barum tauffeft bu ban / fo du nit Chriſtus biſt / runtei : Quid ergo baptizas , 6 tunon es 

tod) lias; noch ein Prophet. Chriftus, neque Elias, neque Propheta? 

- 26. Johannes anttoerfete ihnen/ und ſprach: _ 26. Refpondit eis Joannes , dicens : 4 d Mattb. 
d) tauffe mit Waffer : 2iber ec ſtehet mitten uns; Ego baptizo inaqua : medius autem vef- |? !*- 

ler euch / denihenit femme. trùm ſtetit, quem vos neſcitis. 

27. Der iſts / der nad) mie kommen wird / 27.elpfeeit, quipoft me venturus eft, |e Mare. 1. 
der vor mir gemwefen iff / und ich bin nif quiante me factus eſt: cujus ego non fum |7: 
pen / daß id) feine Schuh⸗Riemen auf; | dignus ut folvam ejus corri mt s 


JU 


| glam calcea- A 
28. Diß iſt su Berhania gefchehen / jenfeitbeB| — 23.HxcinBethania fa&a (unt trans Jor- |, s. E" 
Mona tauffete. danem, ubi erat Joannes baptizans.* 
V. 29. Deßandern Tags fabe Johannes S fum| IV. 29. Altera die t vidit Joannes Jefum |tIx Ocrar. 
ot Vunp ſprach: Sehet / das Lam Goot.| venientem adfe, & ait : Ecce agnus f Dei, jErion. 
jeher / der hinwegninant bie Stmd der Welt. ecce qui tollit peccatum mundi. aie era 
30. Difer i[t8/ von dem id) gefagt bab : Es] — 3o. Hic eit, de quo dixi: Poft me veni |*28^v*. 
fotiumt ein Mann nad) mir / vet vor mir gemefen! vir, qui ante me fattus eft : quia prior me tes 
ME: ban ec war eh / ban ich. erat. h f * 
31. Und ic) kante ibn nit: aberdamiterin] 31. Et ego a eum,fedutma-| ^-^ 
RN Bba ni-| 
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aqua baptizans. 
32. Et teftimonium perhibuit Joannes, 


V. 37. Et audierunt eum duo difcipuli lo- | V. 37. Und die zween Sünger höreten ihn das fa- 


eos fequentesfe, dicit eis: Quid queritis?| folgen fabe  fprach er zu ihnen : Was fuchet ihr Y 


8 — dicens :g Quia vidi Spiritum deſcenden- 
Marc. t. 
1o. fuper eum. 
Inc. 3. 22  33.Etego nefciebam eum: fed qui mi- 
fit me baptizare in aqua , ille mihi. dixit: 
Super quem videris Spiritum defcenden- 
baptizat in Spiritu (an&to. 
34: Et ego vidi: & teftimonium perhi- 
+Is Vton. | Dui quia hic eft Filius Dei. * 
S. ANDR. 35. T Alteradieiterum ftabat Joannes, 
& ex diícipulis ejus duo. 
36. Et refpiciens Jefum ambulantem, 
dicit: Ecce agnus Dei. 
quentem , & fecuti funt Jefum. 
38. Converíus autem Jefüs , & videns 
Qui dixerunt ei : Rabbi, ( quod dicitur in- 
terpretatum Magitter ) ubi habitas? 
Yt: oin 59. Dicit eis : Venite b ; & videte. Ve- 
etdige- |ncrunt, & viderunt ubi maneret, & apud 
rendum | cum manferunt dieillo : hora autem erat 
venirc ad quafi decima. . EN 
Chridum. | 40. Erat autem Andreas frater Simonis 
Petri unus ex duobus , qui audierantà Jo- 
anne , & fecuti fuerant eum. 
41. Invenit hic primum fratrem fuum 
Simonem , & dicit ei: Invenimus Meffi- 
fGreà, ‘amd ( quod eft interpretatum. Chrif- 
Hlum Mef tus ) 
Game. | 41. Et adduxit eum ad Jefum. Intui- 
promiffum | «autem eum Jefus, dixit; Tu esSimon 
& verum. | , | 


| fius Jona:tu vocaberis Cephas , quod 
' interpretatur Petrus. | 
zai! DK 9 43. In craftinum voluit exire in Galilæ- 
. ‚am, &invenit Philippum. Et dicit ei Je- 
18. fus :fequereme. 
n if254 40. 
1o- C" 45. citare Andrez, & Petri. 
pni — — Invenit Philippus Nathanael , 
Ezech. 34. & dicit el; Quem ícripfit m Moyfes 
i; € 55, in lege , & » Prophetz , invenimus 
24. |JESUM flum Jofeph à Naza- 
D«B..5- 34. f eth), 
© 35 |  46.Et dixit ei Nathanael: A Nazareth o 
8 tant 1guo- 
bili loco. 5 SEE 
p prodire. pus: V eni, & vide. ; 
| 47. Vidit Jefus Nathanael venientem 


— — ol utt mm 
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nifcítetur in Ifrael, propterea veni ego in Iſrael offenbabret würde, fo bin id) kommen / mit 


| 
Í 


3 
Ich bab gefeben / daß oet Geiſt vom Hum⸗ 
tem quaíi columbam de cxlo , & manfıt mel herab ftige wie ein aub / und blibe aufl 


| -|gu mie: über welchen du e wirſt den Geift| 
tem , & manentem fuper eum, hic eft, qui | herab fahren’ und auf ibm bleiben der iſts der mit | 


44. Erat autem Philippusà Bethíaida , | 


‚ poteft aliquid boni effe p? Dicit ei Philip- | von Nazareth etas Guts Fommen ? 3Dbilippus] 























Waſſer zutauffen. t 
2, Und Koannes zeugete / und fpradh :| 


Lj 


mo. 
33. Und ich Fante ihn nit: aber ber mich ge |. 
fanbt bat mit Waſſer sutauffen / derfelbig fprach | 


dem heiligen Geift tauffet. 
34. Und ich habs gefehen/ und hab beseuget/ |. 
daß viftt der Sohn GOttes iſt. | 
35. Am andern Tag ftund Johannes abermal /]. 
und zween von feinen — 
36. Und als er JEſum wandlen ſahe / ſprach 
er: Sihe / das Lamm GOttes. 


gen/ und folgeten JEſu nach. 
38. JEſus aber wandte ſich um / und als er fie 


und fie ſprachen zu ihm: Rabbi (das ift verdolmet⸗ 
ſchet / Meiſter) Wo wohneſt du? 

39. Er ſprach zu ibuem : Sommet / und 
ſehets. Sie famen und fabens / mo er fid) 
aufhielte / und bliben denſelbigen Tag behſ 
ibm : Es war aber ums die zehende Stund. | 

4o. Andreas aber / bec Bruder her. ql 
tri / war einer oon Den beyden / Die ſolches on Cyos| 
banne gebótet hatten/und waren ihm nachgefolget. 

41. Derfeldig findet am erften feinen Bru— 
der Simon / und fpricht zu ibm : Wir haben 
a one ( das ift. verdolmetfchet / 

riſtus. 

42. Und er fuͤhrete ihnzu JCſu. Da ihn aber 
JEſus anſahe / ſprach er: Du biſt Simon / ver 
Sohn Jona: bu ſolſt Cephas genent werden das 
wird verdolmetſchet Petrus. 

45. Am folgenden Tag wolte IEſus widerum 
in — oe / und je —— Und 
JEſus ſprach su ihm: Folge mir nach. 

44. Philippus aber war von Bethſaida / auf 
der Stadt Andreaͤ und Petri. 

45. Und Philippus findet den Nathanael / und] 
ſpricht zu ibm: Wir haben den gefunden / von wel⸗ 
dem Monfes im&efas gefshriben bat/unb pic 

pheten/ nemlich IJEſum / den Sohn Joſeph von 


Nazareth. 
46. Und Nathanacl ſprach zu ibm : Kan auch 


| 
| 


| 
| 
I 
! 
! 
LU 
| 


I 
" 
' 
|| 


| 


I 


(prit zu ibm : S omm, und fibe es. I 
4T A eius fabeben Nathanael zu ſich bees I 
und| 


I 
| 
| 
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und ſprach von ihm: Sihe / ein warer Iſraelit / in 
welchem kein Betrug iſt. 
48. p fpeicht zu ihm: Woher Fenneftu 
mich ? JE 
pit Philippus vieffrda du unter dem eigen- Baum 
wareſt / lab id Dich gefehen. 

















bi du bit d' Sohn Gottes du bift der König Syftael. 
weil ich die gefagt babe: Ich bab Dich unter bem 
Beigenbaum geſehen / ſo glaubeft du: vu wirſt noch 
etwas groͤſſers ſehen / dann oif. 

gt. Under ſprach zu ihm: Warlich / warlich 
fag id) euch / ihr werdet den Himmel offen feben/ 
und die Engel GOttes auf und abfahren auf deß 
Menſchen Sohn. 
ah Dasll. Capitel. di on 
41 Jens taadget auß Safer Wein / auf bet Hochzeit zu 

Gana in Galilaͤa/ x. 
HL. Kommt nad) Jeruſalem / treibt die SDertauffer unb Wechſ⸗ 
| pun M nud Ed ur bet Grnceiffung def Tempelö 
m. Weiſſaget unter XFigur nt cp Tempe 

von ine Tod und Auferflehung; 18- * 


. 11Ndam dritten Sag ward eine Hochzeit ge; 

u halten zu Sana in Salilda : und die Mut: 
tee JEſu war allda. — 

] 2. SEfusundfeine Fünger waren auch auf die 

1 Hochzeit geladen’ 


3. Unddaesan Wein gebrach fpricht die Mut: 
ter JEſu zu ibm: Sie haben feinen Wein. | 
4. Und 9yG fug fpricht zu ihr: Weib was ligt mit 
und dir daran? Meine Stund ift noch nit kommen. 
f. Seine Mutter (pricbt gu ben Dienern: Al⸗ 
les / was er fagen wird’ das tbut. 
6. Es waren aber daſelbſt fechs fteinerne 
1 Waffer-Rrüg gefeßt nach der Reinigung Der 
c» / deren ein jeglicher zrwo oder Dre) Maß 
ielte. 
| |. 7- JEſus fpricht gu ihnen: Güllet die Waſſerkruͤg 
mit Waͤſſer. Und fic fülleten fie big oben an. 
8. ZJEſus ſpricht ju ibnen : Schöpffet nun/unb 
bringets bem Speißmeiſter. Und fie brachtens ibm. 
9. Als.aber der Speigmeilter das Waſſer Eofter 
te Das zu Wein worden war’ und wuſte nit / von 
wannen e$ Fam / bie Diener aber voufteng / welche 
bas Waſſer geſchoͤpfft hatten / da rieff der Speiß⸗ 
meiſter dem Braͤutigam / 
10. Und ſprach zu ihm: Jederman ſetzt zum erſten 
den guten Wein vor: und wan ſie truncken worden 





haſt po Wein bif hieher gehalten. 
— ME 














ug antwortete / und fprach ju ibm : Eh! 
49. Nathanaqael antwortete ihm / und — 

so. JEſus antwortete und ſprach zu ihm: Die⸗ 
——— 


fub ficu , credis : 
bis, 


1.4 Capharnaum veniens Serefólymam , ejicit de 


I. Et 


Jefu ibi. 


pofite fecundüm purificationem Ju- 


ſeynd / alsdan fe&t er Den (o geringer ift: Du aber 





(fem Anfang feiner SXGunper » Zeichen 


adíe,& dicit deco : Ecce vere Ifraeli. 
ta, in quo dolus non ett. 


48. Dicit ei Nathanael : Unde me nof- 


d? Refpondit Jefus , & dixit ei: Prius- 
— te Philippus vocarct , cum eſſes fub 


cu, vidi te. 
49. Refpondit ei Nathanael , & ait: 


Rabbi, tues Filius Dei, tu es Rex Ifrael. 


jo. Refpondit JESUS , & dixit 
Quia dixi tibi : Vidi te 
majus his vide- 


y 1. Et dicitei: Amen, amen dico vo- 


bis , videbitis celum apertum , & Angelos!, ,4 
Dei afcendentes , & defícendentes fupra 4 7 ureiin« 
Filium hominis 7*, | 


‚ferviant, 
* amvis 


Carur IL non fcrip 
D ns » . a oni 3175 
1 Jefas in nuptiis aquam invinwm convertits. nf, 


"ubi hoc vt- 


templo negotiatores j 13. dei iat. 


HI. Signo a Judæis petito, dicit , Solvite templum 


hoc, Cc. multi propter figna crediderunt in 

nomine 3e[u , quibus ipfe non fe credebat. 18. 

die tertia z nuptiz T. factz funt ^ 

. NET tionc ux 
in Cana Galikez : & erat. mater cea. 


5 Supr. Y.43- 
2. Vocatus eft autem & Jefüs, & difci- t Dow. 
puli ejus ad nuptias. 2. Post 


3. Et deficiente vino , dicit mater Jefu Friet- 


ad eum : Vinum non habent. 


4. Et dicit ei Jefus : Quid mihi & tibi 


eft mulier ? nondum venit hora mea 5, ^ frciendi 


SR : —— ‚miracula; 
5.Dicit mater ejus miniftris: Quod- js istic 


cumque dixerit vobis , facite. — 

6. Erant autem ibi lapideæ hydriæ fex Iris gra- 
tiam aate 
deorum, capientes fingula metretas bi-|verüt. 
nas vel ternas. 

7. Dicit eis Jefus:Implete hydrias aqua. 
Et impleverunt eas ufque ad fummum. 

8. Ec diciteis Jefus : Haurite nunc, & 
ferte architriclinoc, Et tulerunt. 

9. Ut autem guftavit architricliaus a- 
quam vinum fa&am , & non fciebat unde 
efTet , miniftri autem fciebant ‚qui haufe- 
rant aquam : vocat fponfum architricli- 
nus, 

10. & dicit ei : Omnis homo primiim 
bonum vinum ponit: & cüm inebriati 
fuerint , tunc id, quod deteriuseit: Tu 
autem fervafti bonum vinü ufque adhuc. 

11. Hocfecitinitium fignorum Jeíus in 

Bb 5 Ga: 


€ convivit. 
prætecto. 
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dglorio- | CanaGalilez:& manifeftavit gloriam dfu- machte JEſus zu &ana in Galilda : und offen; | 


—— am , & crediderunt in eum difcipuli bahrete feine Herrligkeit / und feine Jünger glau⸗ | 






















tiam. ejus." : -  |befen anibn. 
. I4. Poft hoc defcendit Capharnaum r2. Darnach sohe er hinab gen —— 

ipfe, & mater ejus, & fratres ejus, & dif- | naum / er / und fine Mutter / und feine Brüs | 

—— ejus ; & ibi manſerunt non multis der / uno feine Juͤnger: und fie bliben allda we⸗ 

iebus. E nig Taͤg. 

— II. 15, Et propè erat Paſcha Judæorum, 1H. 15, iind der Juden Oſtern war nah / und JE⸗ 
Don, 4. & aícendit Jefus Jerofolymam: fus zohe hinauf gen Jeruſalem. | 

Quas. 14. & invenit in templo e vendentes| . 14. Under fanpim Tempeldie/ fo bie Dihfen? / 


und Schaaft und Tauben verfaufften / und bie |. 
Wechßler fiken. 
15. Und ermashte eine Geiffel von Gotricfen/ |. 


Primum !boves, X oves, & col a5, & numula- 
Pafcha mi- riosf fedentes. 
nifterii 15. Et ciun feciffet quafi flagellum de 


Sr 'funiculis , omnes ejecit detemplo, oves | unp fribe fie alle zum Tempel n uf / und die 
4033 ers UOqUE,&boves, & numulariorumef-| Schaaf und Ochfen / unb verfihuttete das Geld | _ 
vule. 30. 4 uditzs, & menfas fubvertit. der Wechßler / und ftief Die Tiſch um. au aH 
e templi | . 16. Et his , qui columbas vendebant,| . 16. Und er fprach zu denen / welche DieTauben ver⸗ 
ane. — dixit : Auferte iſta hinc, & nolite facere | faufften: Traget diſe Ding von binnen und machet/ 
f qui pecu- domum patris mei , domü negotiationis. | meines Natters Hauß nit zum S auff aug. i] 
nenn | 17. Recordatifunt vero dilcipuli ejus! 17. Seine Jünger aber gedachten an — üÜ 
velcom. iQuiafcriptum eft; g Zelus domüs tuz co-| gefchriben ftehet : Der Enfer Deines Hauß B 


mich aufgesehret. 
IIL r8. Die Juden aber antroorteten und fpras | 
chen zu ibm : Was für ein Zeichen- beweiſt du/ 
ung’ bag du dife Dingthuftt - - 4 

, 19. JEſus antivortete / unb fprach gu ibnenz | | 
Loͤſet diſen Tempel auf; fo toil id) ibn in dreyen Tas] 
gen widerum aufrichten. 


mutabant medit me. 

8 pfalm, | IE 18.Refponderuntergo Judzi, & dixe- 

68.10.  jruntei: Quod fignum oftendis nobis quiá 
hzc facis ? 

b Mattb. 19. Refpondit Jefus, & dixit eis: ^ Sol- 

26.61.  |vitetemplum hec, & in tribus diebus ex- 

© 27- 49'| citabo illud. 


Mare. 14. Hi à : I : 
: — i 20. Dixcrunt ergo Judzi:quadraginta| 20. Da fprachen bie Syuben: Difer Tempel ift 
29. & (ex annis edificatum eft templum hoc, | (ec) und viergig Jahr gebauet worden / und D 


& tu intribus diebus excitabisillud ? 

21. Illeautem dicebat de templo cor- 
poris fui. : 

21. Cùm ergo refarrexiffet à mortuis, 
recordatıfunt difcipuliejus, quia hoc di- 
Ipfa. 3. cebat , & crediderunt » ſcripturæ, &fer- 
€. € ;&, | moni quem dixit Jefus. Wort / (o y fus geredet batte. 

5. 23. Cum autem effet Jerofolymis in| 23. Als er aber auf dem Defterlichen Geft 

mfirmits |pafchain die fefto», multicredideruntin | zu Sjerufalem wear / glaubeten vil. am feis 

— — cjus, videntes figna cjus , quz fa- b aes / da fie feine Zeichen faben / bie 
ciebat. er thaͤte. 

24. Ipfe autem Jefus non credebat f-| 24. Aber JEſus felbft wectraucte fic ihnen nit 
metipfum eis, eo quód ipfe noffet omnes. darum / daß er fie alle Fantey 

25, Et quia RIS: einoneratut quistef-| 25. Und ihm nit vonnöthen war / daß jemand 
timonium perhiberet de homine : ipfe | von einem Menfchen Zeugnuß gebe: ban er wußte 
enimfciebat quid eilet in homine;* tvol/ was im Menfchen war. 


Cırvr MI. Das II. Capitel. 

1 Nicodemum nocte edocet de renaftendo ex agua 1. fut hält ein naͤchtliches Gefpräch mit Nicodemo / von 
€ Spiritu, ac de ſui exaltatione , E. der geiftlichen Wipergeburt dep Svenfiyen/ 1. von 
ll Joannes Chriffwm laudat. dicens illum ere[cere | V. Johannes tauffet/ 23. TED 2 

epertere , fe autem minu , 23. x y 

I, nd] 


toilft ihn in dreyen Tagea aufrichten ? \ 
; 2 Er aber texte vom Tempel ſeines 
eibs. 
22. Da er nun von den Todten war auferſtan⸗ 
den / gedachten ſeine Juͤnger daran / daß er diß ge⸗ 
ſagt hatte / und ſie glaubeten der Schrifft / und dem 


Hr 
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TU. Und toetfet feine Zeugen qui Chriſto / als zum rechten Bräus | ZI. Quod Pater omnia dederit in mann ejas; ut 
figam/ 26. qui credit in eum babeat vitam eternam. 26. 


L. (s S war aber ein Menſch von ben Vharis 1. ER* t autem homo exPhariízis , INi- |frw Ivvamr. 
a 





feern / mit Mamen Nicodemus / ein Ober⸗ codemus nomine,princeps Judzo-|5. Cauas. 
flet der Juden. rum. 
2. Difer fam ju JESuU bep ver Nacht /2.Hic venitad Jefum no&e, & dixic 
und forach gu ibm : Mabbi / mir wiſſen /, ei: Rabbi ,fcimus quiaà Deo venifti ma- 
D&B Du «im Lehrer von GOTT fommen gilter:nemo enim poteft hzc figna facc- 
bift / Dan niemand Fan bie Zeichen tbun /|re, quz tu facis , nifi fuerit Deus cum] 
1 bie bu thufe/ e8 fep dann GOtt mit ibm. eo. 

3. SG qus antwortet und fprach zu ihm: Warlich / 3. Refpondit Jefus, & dixitei: Amen, 
toatitcb fag ich dir / es fep dan ba jemand son neue | amen dico tibi, nifi quis renatus fuerit de- 
Vaeboren werde / ſo Fan et das Reich Gottes nif ſehe. nub , non poteft videre «regnum Dei. 
Nicodemus ſpricht su ibm: vote fan ein Menſch 4. Dicit ad eum Nicodemus : Quo. 
I geboren werden / toan er altift 3 Fan er auch von | modo poteft homo nafci, cum fit fenex? 
Reuem in feiner Mutter Leib gehen und widerum numquid poteft in ventrem matris fuz 
gcn werden? iterato introire , & renafci? 















4 obtinere. 







«t nit eingehen in das Reich Odin. num Dei. 
-6. Was vom Fleiſch geboren iſt / das ift Sleifh:| 6.Quodnatum eftex carne P,t£aroc eft: ꝰ camali 
Fund toas vom Geiſt geboren ift das ift Geiſt. & quod natum eft ex fpiritu d,fniritus e eft, Beueratio- 
7. Laß dich nit wundern/ daß (b Dir gefagtbabe:| 7. Non mireris quia dixi tibi : oportet "^ 
Ihr müffet von Neuem geboren werden. vos nafci denuo. 


134-7- 
/ desermi- 


qua De, 
us , & quà 

omo bes- 
tus. 


16.r + Sic enim Deus dilexit mundum, 2 Joan, 
4. 9. 
bit f ibn EN — werden / ſondern nis, qui credit ineum, non pereat, fed dio 
bag ewige Leben haben. | abes 
I 17. Syn Gott bat feinen Sohnin Die WWelt\| 17. Non enim mifit Deus Filium fuum ius 
| i in 
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judicet s mundum, fcd ut nif gefandt / Daß er die Welt richte / ſondern daß 










pe c [mandum, ut 
einnet. |falvetur mundus per ipfum. 


supere] 18 Qui credit in eum: , non judicatur : 


ei. 
#» condem 


19. Hoc eft autem judicium s: x quia 


rd lux venit in mundum, & dilexerunt ho-| kommen ift das Liecht / und die Menfchen haben bie 
por 5. mines magis tenebras, quàm lucem : erant! Finſternuß mehr geficbet/ dan das Liecht: weilihre 
P *?:| enim eorum mala opera. Werck boͤß maren. | 
| 2o. Omnisenim , qui male agit, odit| 20. Dan ein jeglicher, der Boͤſes thut / ber baf | 
lucem , & non venit ad lucem , utnon| fef das Liccht und Fommet nit an das Liecht Damit] | 
arguantur opera ejus: feine Werck nit geftcaffet werden: 
Td 21. Qurautem facit veritatem y, venit, 21. Wer aber die Warheit thut/der kommt an 
NR lad lucem, ut manifeftentur opera ejus,| dag Liecht/ damit feine Werck offenbar werden, 
quia in Deo funt facta. * * dan ſie ſeynd in GOtt gethan. 
22. Poſt hæc venit Jeſus, &'difcipuli! 227 Darnach fam — und feine Juͤnger 
‚ ejus, in terram Judzam: & illic demo- indas Juͤdiſche Sandy und hielt fid) daſelbſt auf mit 
zinfra 4.1.\rabatur cum eis , z & baptizabat. | ibnen/ und tauffete. | 
II. 23. Erat autem & Joannes baptizansin| IL, 23. Johannes aber fauffete auch noch zu | 
4ubem. | Áennon,juxtaSalim 4: quiaaquz multe Aennon bey Salim : van vafelbjt war 
erant illic, & veniebant , & baptizaban- us en / und fie Famen / unb liefen] - 
tur. ich tauffen. 
24. Nondum enim miffus fuerat Joan-| 24. Dan Zohannes war noch nit ins Gefäng- | 
nes in carcerem. nu$ gelegt. e 2. 
2j. Facta et autem quæſtio ex difiipu-, 25. G8 erbube fid) aber eine Frag von ben Juͤn⸗ 
Pi nd lis —— cum Judzis de Purifica-| gern Johannis mit den Juden von bet Reini⸗ | 
tione £, gung. - Á 
Teen III. 46. Et venerunt ad Joannem, & dixe- | HT. 26. Und fie famen zu Sohanne/ und fprachen 
uter pref, | runt ei: Rabbi , qui erat tecum trans Jor- | su ifm: Mabbıy der bep bir war jenfeit Def Sore 
tet, danem, c cuituteftimonium perhibuifti , dans / dem du Zeugnuß gabe(t / fihe/ der tauffet/ 
eSup. 1. | ecce hic baptizat, & omnes veniunt ad eü. | und fie kommen alle gu ibm. 
19. 27. Refpondit Joannes, &dixit: Non|: 27. Johannes antwortet / und fprac : Cin 
poteft homo accipere quidquam, nifi fue- | Menfch Fan nichts empfangen / es werde ibm Dan 
rit ei datum de clo. vom Himmel gegeben. 
dou v |. 28- Ipſi vosmihiteftimonium perhibe-| 28. Ihr ſelbſt gebt mir Zeugnuß / daß ich gefa 
s " |tis, dquód dixerim: Non fum ego Chrif-| hab : Ich bin nit Chriſtus: fondern id) bin vor 
: tus: fed quia miffus fum ante illum, ihm ber gefandt. 
eEcdefan| 29. Qui habet fponfam e, fponfus eft:| 29. Wer die Brauf hat / ber iff der Braͤu⸗ 
fibi defpon-| amicus autem fponfi , quiftat, & audit tigam : aber deß Braͤutigams Freund / ber Da 
faemur |eum,gaudio gaudetpropter vocem fpon- ſtehet / und hoͤret ibm gu / Der erfreuet fid) hertzlich⸗ 
Chriftus. ſi. Hocergo gaudium meum impletum | vaf er deß Bräutigams Stimm höret. Run] | 
— iſt diſe meine Freud erfuͤllet. 1 
ep 30. Illum oportet crelceref,meautem| 30. Er muß wachſen / ich aber muß abndy | 
"minui. men. a 
EV 31. Quidefurfum venit, fuperomnes! 31. Wer von oben herab Fommt / der iftüber | | 
eft. Quieft deterra, deterraeft , & de alle. Ger von der Erden ift / ver ift von Der | | 
terraloguitur. Quide czlo venit , fu-| Erden / und redet von der. Erden. Wer vom | - 
per omnes eft. Himmel fommt, vet iſt über alle. : 
iPare, | 32. Etquod vidit, & audivitg,hoctef| 32. Under geuget / was er geſehen / und gehoret 
íeé, | tatur:& teftimonium ejus nemo / accipit.! hat; und niemand nimmt fein Zeugnuß an. 4 





[qui autem non credit, jam judicatus eft :' wer aber nit glaubet/ der ift ſchon gerichtet / dieweil 
qu non credit in nomineunigeniti Fili, et nit glaubet an ben Namen Def. eingebornen 


— 25 


















die Welt durch ihn ſeelig werde. 
18. Wer an ihn glaubet / der wird nit gerichtet: 


Sohns GOttes. b 
19. Das ift aber das Gericht / pain oie Welt 


33. Wer 


——— 















33. Wer aber fein Zeugnuß angenommen hat’ 
| ber hats verfigelt / daß GOtt wahrhaftig ift. 
] .34. Danwelhen GOtt geſand bat / Der redet 

G ttes Wort. Dan GOtt gibt ibm den Gift 
nit nad) ber Maß. ! 

35. Der Datter bat ben Sohn fieb/uno er bat 

ihm alles in feine Hand gegeben. 

36. Wer an den Sohn glaubet/ der bat das ewi⸗ 
| geLeben : wer aber oem, Sohn nit glaubet / bet 

wird DasLeben nit fehenAfondern der Zorn GOt⸗ 
«8 bleibet uber ihm, 


Das IV. Capitel. 
1. Jah hält ein Gefprdd) mit dem Samaritaniſchen 
Weibh/ 1. 
II. Zeigt ijr an / daß er der Meſſias ſey 26. — 
IL, Unterweißt feine Juͤnger / was der rechte Will ſeines Vat⸗ 
ters ſey / 31. 
IV. Bekehrt viel Samaritaner zum, Glauben / 39. 
| V. Macht ben krancken Sohn eines Koͤnigleinsͤ gefund/ 47. 


1 ote nun SyGfus verftanden hatte / daß ben 
Phariſeern zu Ohren kommen war / daß 
JEſus mehr zu Süngern mache / und tauffe als 
Johannes. 
2. Wiewol JEſus ſelbſt nit tauffete / ſondern 
ſeine Junger.) ——— 
3. Verließ er das Juͤdiſche Land / und zoge wi⸗ 
der in Galilaͤam. 
4. Er muſte aber durch Samariam rei 


en. 

s. Alfo Fam er zu einer Stadt in Samaria / mel: 
che Sichar genant wird / nahe bey oem Bauhof / 
| ven Sjacob feinem Sohn Syofepb gegeben bat. 

6. Gg war aber daſelbſt der Brunn Jacobs, 
Dieweil aber JEſus von ber Reiß mud worden / 
feste er ſich alfo auf den Brunnen. Und eg war 
um die fechfte Stund. | 

|. 7. Safam cin Weib auf Samaria Waſſer zu 
ſchoͤpffen. JEſus fpricbt su ihr: Gib mir zu trincken. 
8. ( Dan ſeineJuͤnger waren in Die. Stadt gan: 


en, Speiß zu Fauffen. ) 
, 9. Da fpricht das Samaritanifhe Weib 
zu ihm : Wie bittet Du ju trinden von 


bu erfennteft bie Gab GOttes / unb wer ver ift 
der zu Dir doo bí 


ndiges Waſſer gegeben. 
"n. Das Weib fpricht zu ibm : HErr / du haft 
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navit /quia m Deus verax eít, 


in manu ejus. 


&ternam : qui autem incredulus eft Filio , 
non videbit vitam, fed ira Dei manetíu- 7 1.3042. 
per eum. 








£5. sor 
33. Qui accepit ejus teftimonium, fig- ' "NP 
gillo con- 


34. Quem enim miſit Deus, verba Dei 7... 


loquitur: non enim ad meníuram » dat 5, p, z. 
Deus o fpiritum p. vf 


4. 
55. Pater diligit Filium : & omnia dedit »parce, _ 
,& limitate, 
1e Filio. 
t Spiritüs 
igrauam. 


36.q Qui credit in Filium, Habet vitam 


|f. 10. 


CAPUT IV. 


4 Jefüs cum muliere Samaritana lozuitnr , t. 


II. Manifeftat ei fe effe Meffam promiffam: 26. 
UT, Difeipulis dicit fe cibum bakere quem illi nef- 


ciunt : nempe Patris obedieutiam : 51. 
IP. Multi Samaritanorum eredunt in eum : y 9- 


F. Filium reguli [anitati reffituit. 47. 


1. T TT ergo cognovit Jefus quia audie- 

runt Pharifzi quod Jefus plures | 
difcipulos facit , « &  bapuzat, quim x Sup. 3. 
Joannes, LEE 

2.( quamquam Jelus non baptizaret, 
fed difcipuli ejus ) 4 

3. reliquit Judzam, & abiit iterum in 
Galilzam. - 

4. Oportebat autem eum tranfire per 
Samariam. | 

5.} Venit ergo in civitatem Samariz , 1 F^» 
quz dicitur Sichar b: juxta predium, « 5.9" 
quod dedit Jacob Jofeph filio fuo. FAS 

6. Erat autem ibi fons Jacob. Je- Zur & 
fus ergo fatigatus ex itinere , fedebar Sichem. 
fic d fupra fontem, — Hora crat quali Cm 34 
fexta. - dic be 

7. Venit mulier de Samariae haurire '? — 
aquam. Dicit ei Jefus: Da mihi bibere. ^ ^ 

8.( Difcipuli enim ejus abierant in civi- 4 inftar fa. 
tatem ut cibos emerent. ) tigati. 

9. Dicit ergo ei mulierilla Samaritana: e: «ft Sa. 
Quomodo tu Judzus cum fis, bibere à Mrıtana , 
me pofcis, qua fum mulier Samaritana? 
non enim coütuntur Judzi Samarita- | 
nis. 

1o. Refpondit Jefus, & dixit ei: Si (ci-| 

res donum Deif, & quis eít , qui dicit ti- fquod et 
bi: Da mihi bibere: tu forfitan g pe- o&crtur pe 
tiffes ab eo, & dediffet tibi aquam vi- mein pre. 
vam P. dentiam 


11. Dicitei mulier : Domine , neque —— 
Cc i RN 


fc. grauam 
1 


c ex urbe 
Sichem. 





- Fin quo haurias habes , & puteus altus ett: 


I perducen 


tis. 


7n feu ver? 
prater in. 
tentionem. 


^n Deut. 
12. f. 

e & colere 
ritu per 
Mofen in- 
füituto ; a- 
lioquin 
adorare 
ubique li- 
cebat. 
PA. Reg: 
i 7- 41. 

0 errantes 
in nultis 
circa Dei 
ccgnitio, 
nem. 

r & Chri- 
frus. 

s coepit ef- 
fc, 








.) 


| 


& fola pra- 
ter morcm 


fuum, | 
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Doch nichts damit du fehöpffeft/ und der Brunn i 
tieff : Woher haflu dann das lebendige Waſſer $5 | 

12. Bift Du geöffer / dan unfer Vatter Ja— 
cob / ber ung difen Brunnen gegeben bat/ und et |. 
bear hat Spina getruncken / und feine Kinder/und 

ein Vieh. 

13. JEſus antwortet / und fprach zu ihr: Wer von 
diſem Wafſer trincket / den wird widerum duͤrſten; 
mer aber von dem Waſſer trinckẽ wird / das id) ibm 
geben wird/den wird in Ewigkeit nit dürften: 

14. Sonderndas Waſſer / ſo ich ihm geben wil / 
wird in ihm ein Brunn werden deß Waſſers / Das 
Da fpringet in Dag ewige Leben, 

15. Das Weib fpricht su ihm: HErr / gib mir 
das Waſſer / auf daß mich nit dürfte / und ich nit 
herfommen muffe zu ſchoͤpffen. 

16. JEſus fpricht zu ihr : Gehe hin / ruffedei- 
n Mann / und komm ber. 

17. Das Weib antwortet / unb ſprach: Ich bab 
feinen Mann. AEſus ſpricht zu ihe : Du haft 
recht gefagt: Ich hab feinen Mann: — 

18. Dan bu haft fünf Männer gehabt/ unb den 
bu jetzt baft / der iſt nit dein Manny daran baftou 
bie Warheit gefagt. | TON 

- 19. Das Weib fpricht quibm : HErr / ich ſihe / 
Daß du ein Prophet bift. | 

20. Unſere Vaͤtter haben auf bifem Berg ans | | 
gebettetz und ihr faget / Daß zu Syerufalent dag Ort 
fey / ba man anbetten müffe. AH 

21. S fus fpricht zu ihr: 9Beib / glaube mir / | 
es kommt bie Stund / daß ihr weder auf bifent | 
Des A zu Jeruſalem den Datter anbetten 1 
werdet. | 

22. Ihr tviffet nit/ was ihr anbettet: Wir aber 
wiſſen / was wir anbetten ban das Heil kommt 
von den Juden. 
23. Aber es kommt die Stund / und ift (don. 
jetzt / daß die warhafftige Anbetter den Vatter im 
Geiſt / und in der Warheit anbetten werden. Dan 
der Vatter will auch ſolche haben / die ihn anbetten. 

24. GILT ift ein Geiſt / unb Die ihn anbetten/ 
ie ihn anbetten im Geiſt / und in der War⸗ 

ei. 

25. Das Weib fpricht quibm: Ich weiß / daß 
Meſſias kommt ( ver. Cbriftug SARI wird) 
wan derſelbig nun kommen wird / ſo wird er uns 


alles verfündigen. ] | 
es —— ſpricht zu ihr: Ich bins / der ich mit 
it tebe. ! 
27. Und indem Famen gleich feine Syünger / unb 
verwunderten fich / Daß ec mit Dem 2:Beib ie: 
1 ; e 
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unde ergo habes aquam vivam? 

12. Numquid tu major es patre noftro 
Jacob , " dedit nobis puteum , & 
ipfe ex eo bibit, & filii ejus , & pecora 
ejus? ; 

13. Refpondit Jefus, & dixit ei: Om- 
nis, qui bibitexaqua hac , fitiet iterum: 
qui autem biberit ex aqua, quam ego da- 
bo ei, non fitietin eternum: 

14.fedaqua, quam ego dabo ei, fietin 
eofons aquz falientis / in vitam zter- 
nam. 

r 5. Dicit ad eum mulier : Domine, da 
mihihancaguam, utnon fitiam: neque 
veniam huc haurire. 

16. Dicit ei Jefas: Vade , voca virum 
tuum , & veni huc. 

17. Refpondit mulier, & dixit: Non 
habeo virum. Dicitei Jefus: Bene m di- 
xiſti, quia non habeo virum: 

18. quiaque enim viros habuifti, & 
nunc , quem habes , non efttuus vir: hoc 
vere dixitti. ! 

19. Dicit ei mulier : Domine , video 
quia prophetaes tu. 

20. Patres noftriin monte hoc adora- 
verunt, & vos dicitis, s quia Jerofolymis 
eftlocus , ubiadorareooportet. — — 

21. Dicit ei Jefus : Mulier crede mihi, 
quia venit hora, quando neque in monte 
hoc, neque in Jerofolymis adorabitis 
Patrem. 

42. p Vos adoratis quod netcitis 4: nos 
adoramus quod fcimus, quia falusrex 
Judzis ett. 

25. Sed venit hora, & nunc eft; , quan- 
do veri adoratores adorabunt Patrem in 
fpiritu & veritate. Nam & Pater tales 
quzrit, qui adorenteum. 

24. t Spiritus eft Deus : & cos, qurado- 
ranteum , in fpiritu & veritate oportet 
adorare. 

a5. Dicit ei mulier: Scio quia MefTias 
venit, (qui dicitur Chriftus: ) cum ergo 
venerit llle , nobis annuntiabit om- 
nia. 

II. 26. Dicit ei Jefus: Ego lum, quiloquor 
tecum. , En 

47. Et continuó venerunt difcipuli ejus: 
& mirabantur quia cum muliere x loque- 


ne 
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Jedoch ſprach niemand : Was (cage du / oder |batur. Nemo tamea dixit : Quid qux- 
MWas redeft bu mit ib ? ris, aut quid loqueris cum ea? 
- | 48.:Da$ 3B tib aber ließ ihren Waſſerkrug ſtehen / +8. Reliquit ergo hydriam fuam muli- 
und gieng in die Stadt’ und fprach qu den Zeus | er, & abiit in civitatem , & dicitillis ho- 
 |fen: minibus ; 
29. Sommet / unb fehet einen Menfchen/ ber | _ 29. Venite , & videte hominem , qui 
mie gefagt hat alles / was id) gethan babe / ober | dixit mihi omnia quaecumque feci : num- 
nicht Chriftug fep ? quid ipfe eft Chriftus ? 
3o. Alſo giengen fie aug der Cotabt/ unb Famen| . 30: Exieruntergo de civitate , & venie- 
4gu ihm. antadeum, 
III. 31. Unterdeffen baten ihn feine Juͤnger / und | III. 31. Interea rogabant eum difcipuli, 
fprachen: Rabbi / iffe. dicentes: Rabbi , manduca. 
32. Gr aber fprad) zu ihnen: Syd) hab eine 32. Ille autem dicit eis: Ego cibum ha. 
Speiß zu effen/ davon ihr nit toiffef. beo manducare , quem vos nelcitis, 
| 33. Da fprachen die Syünger. untereinander:| __33. Dicebantergo difcipuli ad invicem: 
Jat ibmban jemand zu din gebracht ? Numquid aliquis attulit ei manducare? 
34. JEſus fpricht zu ihnen: Meine Speiß iſt / 34. Diciteis Jefus: Meus cibus eft ut 
- | baf ich ven Willen thue def jenigen / der mich ges | faciam voluntatem ejus, qui mifit me, ut 
fand bat/ damit ich fein Werck vollbringe- perficiam opus ejusy. falutem 
35. Saget ihr nif felbft : Es ſeynd nod) 35. Nönne vos dicitis,\quod adhuc qua: |^9minum. 
vier Monat / fo Fommt bie Ernd ? Sihe / tuormenfesfunt, & meílis venit ? Ecce 
ich fage euch : Hebet eure Augen auf/ und fehet | dico vobis:Levate oculos veſtros, & vide- 
in in Sandfchafften : Dan fie ſeynd ſchon weiß jur | te regiones, z quia alba funt jam ad mef- |? Mareh. 


etn 4. 9- 37- 
Inc. ro. 





P4 


tno. 
36. Und bet ba fchneidet / der bekommt Lohn / 36. Ec qui metit, mercedem accipit, & |? 
und fammlet Frucht ins ewige Leben: Damit fich congregat fru&um in vitam xternam P: |4 Spirieua, 
ugleich erfreuen / forvol ber a ſaͤet als der da ut, & qui feminat , fimul gaudeat , & [lem. 
— qui metit. À fuam & 
37. Dan hierin ift Dag Wort wahr / daß 37. In hoc enim eft verbum verum ; jalienam, 
einer ift / der ſaͤet und ein anderer iſt / der quiaalius eft qui feminat , & alius eit qui 
ſchneidet. naretit. 
I 38. Ich hab euch geſandt zu ſchneiden / das ihr 38. Ego mifi vos metere quod vos non 
[nit babt gearbeitet: andere haben gearbeitet / und laboraftıs: aliic laboraverunt , & vosin ,^ Prophe- 
ihr ſeyd tn ihre Arbeit eingetretten. | labores eorum introiítis. tat. 
IV. 39. Aber auß derfelbigen Stadt glaubeten IV. 59. Ex civitate autem illa multi credi- 
vil der Samariter an. ibn / um deß Weibs | derunt in cum Samaritanorum , prop- 
Red willen / tas dife Zeugnuß von ibm gab : ter verbum mulieris teftimonium per- 
Er bat mir alles gefagt / mas ich getbam hibentis: Quia dixit mihi omnia quz- 
ade. | cumque feci. : 
I 4». Menundie Samariter su ibm famen /baz | 40. Cum veniffent ergo ad illum Sa- 
fen fic ihn paf «t allda blibe. Und et blibe dafelbft | maritani, rogaverunt eum ut ibi mane- 


— 


zween ag lang. ret, Etmanfit ibi duos dies. 
41. Und esglaubeten vil mehr an ibn/ umfei-| — 41. Etmulto plures credideruntin eum | 
nes Worts willen. | propter fermonem 4 ejus. Id docti. 
42. Und fprachen zum Weib: Wir glauben] — 42. Et mulieri dicebant : quia jam non nam. 
nunmehr nit um Deiner Red willen: ban wir has | propter tuam loquelam credimus : ipfi! ,,. 
| bens -felbft gehöret / und erfennet / daß difer | enim audivimus, & fcimus , quia hic eit n" ec 
]teabrbafftig oer Welt Deyland it. veré Salvator mundL* . Nazareth, 
43. Aber nad) zween Tagen zoge er von dan-| 43. Poft duos autem dies exiitinde; & | / Mattb. 
Inen auf; und reifete in Gali dam. abüutin Galilzam e. nro 


44. Dan er / JEſus ſelbſt / ggb Zeugnuß daß| 44.fIpfe enim Jefus teftimonium per- ER 
ein Cca hi- s 4. 34- 
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|hibuit quia Propheta in füa patria hono- ein Prophet in feinem Datterland nit geehret |. | 
rem non habet. wird. | 
45.8 Cum ergo veniffet in Galileam,| 45. Als et nun im Galifdam Fam / nahmen 
fan. |exceperunt eum Galilzi, cum omnia vi- ihn oie Galilaͤer auf / weil fie alles hatten gefes 
14. .. |diffent quz fecerat Jerofolymis in die fef- | ben / was er zu Jeruſalem am Seft: Tag gethan 
Luc. 4.14. | CO: & ipfi enim venerant ad diem feí- | hatte : dan fie waren auch auf den eft «Sag 
tum. fommen. ja 

46. Venit ergo iterum in Cana Gali- | 46. Alfo Fam er tviberum gen Gana in&alilaa/ 

5. sup. 2. | lææ, bubifecitaquam vinum. Et t erat da er das Waſſer zu Wein gemacht hatte... Und 





9. gura regulus , cujus filius infirmabatur | eg war ein Königlein / deffen Sohn Franck lag zu 
T Hs apharnaum, Gapbatnauttr. 


Pawıra V. 47; Hic cüm audiffet quia Jefus adve- | V. 47. Dadifer hoͤrete / daß IJEſus auf dem Juͤdi⸗ 
' |nmiretà Judzain Galilxam, abit ad eum , | (doen Land in Galildam kaͤme / trat er gu iur / und 
& rogabat eum ut deícenderet , & fanaret | bat ibn / bafi er hinab Fame, und feinen Sohn ge 


filium ejus: incipiebat enim mori. fund machte: oan er fienge an zu ſerben. - 
48. Dixit ergo Jefusad eum: Nififigna, | 48. Da fprac) JEſus su ibm : Es fen damdaß ibt 
& prodigia videritis,non creditis.  - | Zeichen und Wunder fehet/ fo glaubet ihr nit. 


49. Dicitad eamregulus;:Dominé,de£ | 49. Das Königlein fprach zu ibm : HErr / komm 
cende priüs quàm moriatur filius meus. | hinab/ eb dan mein Sohn fterbe. Is 

jo. Dicit ei Jefus: Vade , filius tuusvi-| 50. JEſus fprach zu ibm: Sehe bin/oein Sohn | 
vit. Credidit homo fermoni , quem lebet. Ser Menfih glaubte Dem Wort / das JE⸗ 
dixit ei Jeſus, & ibat. ſus zu ihm ſagete / und gieng hin. t d 

.51. Jam autem eo defcendente, fervi, gı. Als er aber hinab gieng / begegneten ibm | 
occurrerunt ei, & nuntiaverunt dicentes, | feine Knecht / verkuͤndigten ibm /und fagten / oa | - 

fi.faus | quiafilius ejus viveret /. | fein Sohn lebe. 

effet. j?.Interrogabat ergo horam abeis,in| 52. Da fotfd«t er von ihnen vic Stund / in 
ua melius habuerit. Et dixerunt. ei: | welcher es be(fer mit ihm worden ware. Und [ie 
Quia heri horä feptimà reliquit. eum | fprachen quibm : Geftern um Die fibende Stund 
febris. - verließ ihn dag Sieber. jii g^ 18 

53. Cognovitergo pater, quiaillaho-| 53. Da merckte der Vatter daß eg dieſelbige Stũd 
in Chri, crat, in qua dixit ei Jefus: Filius tuus vi- | war / in welcher JEſus zu ihm geſagt batte: Dein 
Bum. viti&crediditmipfe, & domus ejus to- | Sohn lebet: under glaubete mit feinem gantzen 
ta * 4 D 











—* u aug, NS 
$4.Hociterum fecundum fignum fecit | 54. Diß Zeichen ift das andere / das JEſus 
prm 6. Jefus, cum veniflet à Judza in Galike- thaͤte / nad) bem er auf oem Juͤdiſchen Land in Gas | 


Qua, am. lilaͤam kommen war, 
DUE | CAPUT V. Das V. Capitel, 


«41. Poícha, 7, Jefus ad pifeinam [anat agrotum qui 38. annis | Y, JEſus Deilei bey bem Schwemmteich einen der 38. Jahr / 
ut fup. : | anguerat , juberque jabbato tollere graba- lam unb kranck gelegen/ x. im 
23. & infr. tum; 1. i 7 ^il 
6. 4.& — IL gudeiidcalumniantur , 10. II. Darüber/weiln e$ am Sabbat gefchehen/ entrüften fid) Die | 
alibi fpe: | ^juben fehr/ 1o. i 
ut patet. ex Il Chriffusrejpondet [e omnia fita mul cum Pa- | 1. Aber JEſus verantwortet (id) und zeigt au / daß et (ep der] | 
cap. ptzc. |— fresperari , mortuosque vivificare , cui Joannes Sohn —— 
veg. || (€ proprıaoperaac Pater , imo C7 Moyfes tef- 

Eft ergo | timonium per bibent. 17. 

(fiudífe- | H " ^ ! ; 

cundum 1. py Oft hz T erat. dies feftus 4 Judzo- | 1. Farnach war ein Geft Tag der Juden / 
Pafcha mi, P rum, & afcendir Jefus Jerofoly- D und SESUS zoge hinauf gen Sjerus] 
nifterrü mam. * .. .. ale. - 
Chr. Anm. | 4, Eftautem JerofolymisProbaticapif-} 2. Es ift aber zu Serufalem einTeich zur Schafe] | 
M-4034- |cina, qux cognominaturHebraicé Beth- | Schwernme/der aut Hebreiſch Bethſaida genant | 
1 ' |faida, quinque porticus habens. wird / und bat fünff Schoͤpff. om i 
; = | 











3. In demfelbigen lag eine groſſe Meng der 
Krancken / Blinden / Samen’ und Doͤrren / welche 


der ward gejund / mif welcherlen Kranckheit ec 
auch behafftet war. 

$. Es vat aber dafelbft ein Menfch / der acht 
und dreyſſig Jahr Franck gelegen war. 

6. Da JEſus bifen ligen ſahe / und verſtund / 
Daß ec nun [o lange Zeit gelegen rodte/ ſpricht er zu 
ihm: Wilſt du geſund werden? 

7. Der Kranck antwortet ihm: HErr / ich hab 
keinen Menſchen /der mich in den Teich hinab laffe/ 
|tan das Waſſer beweget ift : dan unterdeffen daß 
ich komme / fteiget ein anderer vor mir hinab. 
8. JEſus jpricht zu ibm : Stehe auf / nehm 
| bein Beth / unb wandle. 
9. Und derſelbig Menſch ward alsb 
‚und ec nan fein Beth / und wandlete. 
aber am felbigen Zag ver Sabbat. 
! 4L. 10. Da fprachen die Juden gu dem / fo gefund 
‚war worden : Esift der Sabbat / dir gezimt nit 
‚dein Beth zutragen. — 
| ir. Erantwortefihnen: Der mid) gefund ge: 
macht / der hat zu mir geſagt: Nihm ein Berh/ 
und wandle, 
12. Dafragtenfie ibn : Wer ift der Menfch/ 
E i" su bít gefagt bat: Nihm oem Beth / und wand; 
2 





gefund: 
Es war 






er er noir. Dan JEſus war deffelben Orts 
| von bem Volck abgewichen/ 
|]: r4. Darnach fand ihn 8 im Tempel/ und 
- |fetad) zu ibm : Sihe / vu bift gefund worden’ 
fündige binfübro nit mehr / damit otv nit etwas 
aͤrgers widerfahre. : 
|. rj. Der Menſch gieng bít / unb verkuͤndigets 
| | beu Juden’ baf c8 JEſus wäre / der ibn gefund 
I gemacht hatte. 
12. Darum verfolgeten die Juden JEſum / 
dieweil et ſolches am Sabbat thate. ; 
III. 17. IEſus aber antwortet ihnen : Mein 
| pue: wuͤrcket ftets bißher / und ich toürde 
| aud). 
| iN Deromwegen tradteten ihm bie Juden vil 
| mehr nacb/ bag ſie ihn tödteten : Dieweil er nif 
allein den Sabbat brach / ſondern aud) fagfe/ bag 
| tt fein Vatter todre/ und machte fich jeibit 
GOtt gleich. Derowegen antworter SEfus/ 
Juno fprach zuihnen: 


EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT V. 


13. Aber der gefund worden / der toufte nit/ |. 
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3. In hisjacebat multitudo magna lan- 
guentium, czcorum , claudorum , ari- 
dorum , expectantium aqux motum. 

4. Angelus autem Domini defcende- 
bat fecundüm tempus 5 in pifcinam : & 
movebaturaqua. Et qui prior defcen- 
diffet1n pifcinam poft motionem aquz, 
fanus Schat quacumque detinebatur in- 
firmitate, 

$. Eratautem quidam homo ibi — 
ta & octo annos habens in infirmitate fua. 

6. Hunc cùm vidiſſet Jeſus jacentem, 
& cognoviſſet quia jam multum tempus 
haberet , dicit e1: Vis ſanus fieri? 

7. Refpondit ei langaidus : Domine, 
hominem non habeo,ut cim turbata fue- 
rit aqua, mittat mein pifcinam : dum ve- 
nio enim ego , alius ante me defcendit. 

8. Dicitei Jefus : Surge , tolle grabatum 
tuum c, & ambula. | c lectum. 

9. Etftatim fanus fa&tus eft homo ille : | 
& fuftulit grabatum fuum , & ambulabat. 

Erat autem fabbatum in die illo. 

U. 10.Dicebant ergo Judxi iili qui fanatus 

fuerat: d Sabbatum eft, non licet tibi tol- |4 zxod.2a. 
lereegrabatum tuum. 11. 

11. Refpondit eis: Qui me fanumfe- Je». ir. 
cit , ille mihi dixit: Tolle grabatum tuum, ^* 
& ambula. t rane 

12. Interrogaverunt ergo eum:Quis eft | 
ille homo , qui dixittibi: Tolle grabatum | 
tuum , &ambula? 

13. Isautem , qui fanus fuerat effectus, 
nefciebat quiseffet. Jefusenim declina-| — 
vità turba conſtituta in loco f. ubi fana, 

14. Poltea invenit eum Jefus in tem- |t ho- 
plo,& dixit illi : Ecce fanus fa&us es: — 
Jam noli peccareg, ne deterius tibi ali- 


b homin > 
bus ıgao. 
tum, 





LL 
= 1 ! p indicat 
quid contingat, P . e peccata 
15. Abütillehomo , & nunciavit Judz- ægrotaſſe. 


is quia Jeius effet , qui fecit. eum fa- 
num.” 

16. Propterea perfequebantur Judzi 
Jeſum, quia hc faciebat in fabbato. 

III. 17. Jefus autem refpondit eis : Pater 
meus ufque modó operatur , & ego 
operor. 

18. Propterea ergo magis quarebant 
eum fudai interficere: quia non folum 
folvebat fabbatum , fed & patrem fu- 
um dicebat Deum, zqualem fe faciens! 
Deo. Reſpondit itaque JEtus, & ir 
eis: Cc 5 19. 
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19. Amen ‚amendaico vobis;non po- 
teft Filius à fe facere quidquam, nifi quod 
viderit Patrem facientem : quxzcumque 
enim illefecerit, hzc 5 & Filius fimiliter 
facit. - 

20. Pater enim diligit Filium, & omnia 
demonftrat ei, quz ipfe facit , & majora 
his demonftrabit ei opera, ut vos mire- 
mini. 

a1. Sicut enim Pater fufcitat mortuos, 
& vivificat: fic & Filius , quos vult, vivi- 


b gadcm. 


ficat, 
4 icio 22. Neque enim Pater judicat quem- 
fenfibilier.| quam : fed omne judicium dedit Filio, 
23. ut omnes honorificent Filium, ficut 
honorificant Patrem: qui non honorificat 
Filium , non honorificat Patrem, qui mi- | 
fitillum. 
24. Amen, amen dico Vobis, quia qui 
m doctii- | verbum meum m audit,& credit ci,qui mi- 
mn fit me, habet vitam æternam, & in judi- 
i ag cium» non venit , fed tranfiità morte in 
* [witam. 
„5.Amen,amen dico vobis , quia ve- 
ocapit  |nithora, &nunc eft o quando mortui p 
effc. audient vocem Filii Dei: & qui audierint, 
PPerpec | qvivent. 
rn 26, Sicut enim Pater habet vitam in fe- 
— ^ |mctipfo : fic dedit & Filio habere vitam in 


femetipfo : FERIEN 
47. & poteftatem dedit ei judicium fa- 
cere , quia r Filius hominis eft s. ; 
28. Nolite mirari hoc , quia venit hora, 


& quatenus. 
5 homo vi- 


fibilis. N 
inquaomnes, 
audient vocem Filii Dei: 
t Mattb. 
25.45. Y 
#heat®. | runt, in reſurrectionem judicii x. - 


X cendem- 3 


ec so. Non poffum ego à meipfo facere 
natuonis. 


quidquam. Sicut audio... judico &judi- 
cium meum juftum eft: quia non quxro 
voluntatem meam , fed voluntatem ejus, 
! qui mifit me. pu 
31. Si ego teftimonium perhibeo de 
meipfo , teítimoniü meum y non eft verü. 
3. 17- 52. z Alius a eft, quiteítirnonium per- 
$upr-1.15.| hibet de me: fcio quia verum ett tefü- 
4 joannes | monium,quod perhibet de me. ; 
Bapilla &| 44. Vos mififtis ad Joannem : & tefti- 
Pater ipſe. monium perhibuit veritati b. 


cam. | 34.Ego autem non ab homine tefti 


3 vcftro 
judicio. 
z. Mattb. 


digens, 


falvi fitis. 
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19, Warlich / warlich / fag id) uch / der] 
obn Fan nichts M ſelbſt thun pi was 
er den Vatter thun ſihet: dan alles / was 
derſelbig thut / das thut auch gleicher Weiß 
der Sohn. 
20. Dan der Vatter liebt ben Sohn / und zeiget 
ibi alles/ was er thut: unb er wied ihm nod) groͤſ⸗ 
(ere Werck zeigen / ban bife / baf ihr euch vermwunz 
dern werdet. Eu 
21. Dan gleichwie bet Vatter Die Todte aufer: 
wecket / und lebendig machet: alfo machet auch Der 
C obn lebendig / welche er toil, — 
22. Dander Baster richtet auch niemanb/fons 
dern bat alles Gericht oem Sohn übergeben/ 
.. 55. Auf daß fie alle ven Sohn ehren / wie 
fie ben Vatter ehren : werden Sohn nit ehret/ |. 
* ehret auch den Vatter nicht / der ihn geſandt 
ya 


24. Warlich / warlich fag ich euch / mer 
mein Wort hoͤret / und glaubet dem / der mich 
geſandt hat / der hat das ewige Leben / und kommt 
nit ins Gericht / ſondern iſt vom Tod zum Leben 
gangen. | | 

* o Warlich / warlich fag id euch / e8 Fommt 
bie Stund / unb ift fchon jest / daß vie Todte vie 
Stimm deß Sohnes GOttes hören werden ; und 
die fie hören werden / die werden leben. 

26. Dan gleich voie Det Vatter das Leben inihm 





ui in monumentis ei — alle / die in denGraͤbern ſeynd / 


| 


- 29.t&procedent quibonafecerunt, in| 29. Und es werden hervor gehen / dieGuts gethan : 
refurre&ionem vitz s: qui vero mala ege- haben / zu derAuferftehung pef Lebens:die aber Boͤ⸗ 


|gerecbt. : 


| monium accipio c: fed hec dico ut vos | Menfihen : fordern diß fage id) / damit ihr fees 


felbft bat : alfobat er aud) vem Sohn gegeben/ 
Das Leben ín ibm ict zu haben: 
27. Und bat ihm Macht geben / das Gericht zu bal» 
ten / darum / daß er deß Menſchen Sohn iſt. 
28. Verwundert euch deſſen nıt/ ban es kommt 












| 


werden die Stimm deß Sohns G Ottes bóngn 


fes getban haben/zu der Auferftehung Def Gerichts. | 
30. Sch fan nichts von mir fefbft thun. Wie 
ich bóre / forichte ih : unb mein Gericht ift 
pan ich fuche nit meinen Willen / 
jondern den Willen deß Vatters ; ber mich 
‚gefandt hat, _ | Í 
31. Wanich eon mic felbft Zeugnuß gebe / fo |: 
ift mein Zeugnuß nit wahr. 1 
32. Es iſt ein anderer der von mie 3eugnuf | 
gibt: und ich weiß/ oap dife Zeugnus wahr ift/Da8 | 7 
er von mie gibf. i] 
33. Sybrbabt zu Johanne geſchickt: under hat 
der Wahrheit Zeugnuß gegeben. 
34. Sch aber nihme Fein 


Zeugnuß vom 


lig werdet. 39.8] |” 
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35. Er war ein beinnend und leuchtendes —35.Illeeratlucernaardens, & lucens. 
fiet. Ihr aber habt euch eine Stund in feinem | Vosautem voluiftisadhoram d exultare Aad breve 
Liecht ie wollen. in luce ejus. tempus, 
36. Aber ich habe ein geöffere Zeugnuß/ oan das 








| 36. Ego autem habeo teftimonium 
Zeugnuß Johannis. Dann bte Werck / bie mir | majus Joanne. Opera enim, quz dedit 
| ber Vatter gegeben bat / vag ich fie vollbring / bíc; | mihi Pater ut perficiam ca: ipfaopera, 






























felbige Werck / bie ich thue geben Zeugnuß von 
mit; daß mic) der Vatter gefandt bat. 
37. Und der Vatter / der mich gefandt bat/ 
der hat felbff von mir Zeugnuß gegeben: 
und ihe habt niemal feine Geſtalt geſe— 


en. 
1 38. Und ibt habt fein Wort in euch nit woh: 
Inend : dan ihr alaubet bem nit / den er gefandt 


at, 

I 39. Durchforfchet die Schriften / dann ihr 
| eermepnet/ daß ihr in Denfelbigen das etoige Leben 
habt : unb diejelbige ſeynds welche Zeugnus von 
| mir geben. 344 

o. Gfeichtwol wollet ihr nit $u mir Fommen/ 


Id ihe möchtet das Leben babe Á 

3 * Ich nihme die Ehr itn von Men: 
en/ s 
42. Aber id) kenne euch / daß ihr die Lieb GOt⸗ 


tesineuch nit habt: — · 
43. Sch bin Fommen im Namen meines Dat: 


ter in feinem eigenen Samen Fomnten wird / Den: 
felbigen werdet ihr annehmen, 

44. Wie koͤnnet ihr glauben / die ihr Cbr von 
" | eínanber annihmet’ und fuchet die Ehr nit / welche 
von 6 Ott allein ift? 
45. Ihr follet nit meynen / daß ich euch bey bem 
after verfiagen werde. Es iſt einer, Der euch vers 


Das VI. Capitel, 


1. JEſus fpeift mit fünff Gerfien Broden / und zween Fi- 
ſcheun fünff taufenb Perſonen / x. ^ 
IL Da fie ijt zum König machen wolten / entweicht er ih- 


J| neu 15. 4 : 
III, Komme bey Nacht zu feinen Jünger über das Meer ge- 
end / 16. 
IV. Deß andern Tags haͤlt ec ein [ange Predig / zu den Juden / 
|]. von eaput feines Fleiſchs und Bluts / 2 s. 
V. Darüber fid) die Juden argern/ 41. 


VI. Ja vil feiner Sänger verliefen ihn / aber nit die zwoͤlff 
Apoftel/ 66. - 








ferg/ und ihr nihmet mich nit an: wann einandes! & 


Ifat vos. Moyfeso, in quo vos fpera- 





qur ego facio, teftimonium perhibent 
eme, quia Pater mifit me: 

57. & qui mifit me Pater , e ipfe tefti- e 14r).;. 
monium perhibuit f de me: neque vocem 17. 7" 1. 
ejusumquam audiftis , z neque fpeciem 5: x 
ejus vidiftis. Jin bapif- 

38. Et verbum ejus non habetis in vo- —— 
bis manens :quia quem miſit iile, huic vos EX ki 
non creditis. 

39. Scrutamini Scripturas, quia vos pu- 
tatis in ipfis vitam eternam habere : & il- 
le funt, quz teftimonium perhibent de 
me: 

40. & non vultis venire ad me ut vitam 
habeatis. 

‚41. Claritatem b ab hominibus non ac- 7 gleriau. 
cipio. | 

42. Sed cognovi vos, quia dilectionem | 
Dei non habetis in vobis. | 
43. Ego veni in nomine Patris mei/, Ju: flius 
non accipitis me : fi alius sj; vene- mifus à Pa 


rt in nomine íuo, ilum accipie- we  . 
tis. m Àuti- 


| . 
chriftus, 


44. Quomodo vos poteftis credere,qui , 
gloriam ab invicem accipitis:» & gloriam |, | (.,. , 
quz à folo Deo eft, non queeritis? MS 

45. Nolite putare quia ego accufatu- | 
rus fim vos apudPatrem, Eft qui accu- 

* lege 
46.Si enim crederetis Moyfi, credere- |» utique. 
tisforfitan p & mihi: qde me enim ille 4 Gen. 3. 


fcripfit, I | Is. - 22. 
47. Si autem illius litteris non creditis: 19 ^ #9 
J . . 9 a 
quomodo verbis meis credetis? Deut. 18. 
CaPUr VI. 15- 


5. Quinque panibus & duobus pifcibus ſatiat 
quinque virorum milla :1. 
IL. Fugit volentes ipſum facereregem: 1g. 


II. Super mare ad aifcipslos ambulat : 16. 


JV. De pene celeffi decet , quod ipfe fft banisvita, 
C7 caro ejus cibus quem oporteat manducare: g. 
F. Quidam difcipuli ofen ejus [ermone deferunt 
ipfim 341 
FI. Apofloli cum eo permanent, 66. 





r. Poft 





* 
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—— pot hzc f abiit Jefus trans mare Ga- | 


lileze , quod eft Tiberiadis : 

2. & fequebatur eum multitudo mag- 
na quia videbant figna, quz faciebat ſu- 
per his, qui infirmabantur. 

3. Subiit ergoin montem Jefus : & ibi, 
fedebat cum difcipulis fuis. | 
«Tertium | 4. Erat autem proximum Pafcha « dies | 
Pzfcha Mijfeftus Judeorum. . 

DURUM 5. Cum füblevaffet ergo oculos Jefus, 
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2. Und eg folgete ihm eine groſſe Meng Bolcks 


| fich dafelbft niber mit me Juͤngern. 





Zr Am |& vidiffet quia multitudo b maxima ve- 

. 403f* | zn x 

ei vulg. | Ult ad eum, dixit ad Philippum: unde, 
32. ememus panes , ut manducent hi ? 

é Matth. | 6. Hocautem dicebat tentans c eum: 
14-13.  Jipfe enim fciebat quid effet fa&turus. 

Mare. N 7. Refpondit ei Philippus : Ducento- 

— rum denariorum panes non ſufficiunt 
c & explo-| C15, ut unusquisque modicũ quid accipiat. 
rans ejus 8. Dicit eı unus ex difcipuiis ejus, An- 

mentem. |dreasfrater Simonis Pctri : 


9, Eft puer unus hic, qui habet quinque 
panes hordeaceos, & duos pifces : (ed haec 
quid funt inter tantos ? 

10. Dixit ergo Jefus : Facite homines 

d gramen. difcumbere,Erat autem foenum d multum 
| inloco, Difcubuerunt ergo viri, nume- 
ro quafi quinque millia, 

1I. Accepit ergo Jefus panes: & cum 


gratias egiflet , diltribuit difcumbentibus: | 


fimiliter & ex pifcibus quantum vole- 
bank.“ ; 


e fatiat. 12. Utautem impletiefunt , dixit dif- 


| bep fünff taufend Mann. 





cipulis fuis: Colligite quz fuperaverunt 
fragmentane pereant. 

13. Collegerunt ergo , & impleverunt 
duodecim cophinos fragmentorum ex 
quinque panibus hordeaceis , quz fuper- 
fuerunt his, qui manducaverant. 

14. Illi ergo homines cüm vidilfent 
quód Jefus fecerat fignum; dicebant : 

fille pro- | Quia hic eft vere propheta f, qui venturus 
pheta.Grac| eft in mundum. 
II. 15. Jefus ergo cum cognoviffet quia 
venturi effent ut raperent eum, & face- 
g Matth. rent eumregem, g fugit iterüimin mon- 
14.23. |temipfe folus. * . 
Be ^ 6. III. 16. Utautem fero factum eft, defcen- 
f" derunt difcipuli ejus ad mare. 

17, Et cum afcendiffent navim, vene- 
runttrans mare in Capharnaum h:& tene- 
brz jam fa&z erant: &non venerat ad 
eos Jefus. 


b per Beth- 
faida. 


J 



















1. Ana zoge JEſus über das Gafildi 
D Meer / das Stadt Tiberiasift. ſch 


Krancken thaͤte 
3. JEſus aber gieng auf einen Berg / und ſetze 


nach / dieweil ſie die Zeichen ſahen / die er an den 


5 tvat aber naf) die Oſtern / das Zeft der 
uden. "^H 
5. Danun JEſus die Augen aufbube / und fa- 
he / daß eine febr grofe Menge Nolcks zu ibm fam: 
(prac) er zu Philippo: Woher Fauffen wir Brod/ 
paf diſe eſſen ? 

6. Das ſagte er aber ihn zuverſuchen: dan er 
wuſte wol / was er thun wolte, 
7. Philippus antwortet ihm: Zwey hundert 
Pfenning werth Brods ift ihnen nit genug daß | 
ein jeglicher ein wenig nihme. 

8. Spricht zu ihm einer von feinen Juͤngern | | 
Andreas/ der Bruder Simonis Petri: 
9. Sa ein $nab allbie; ver bat fünff Gerſten 
Dre Fiſch: aber was ift das unter 
o vilen ? 


1o. JEſus aber fprad) : Schaffet / daß fich 
bie Menfchen niber(e&en. Es tvat aber vil Graf 
andem Ort. Alfo festen fich niber ander Zahl 


rr, Da nahm SEfus die Brod / und nad» 
dem er Danck gefagt batte/ tbeilete er fie 
denen auf / bie fid) nivergefekt hatten : deß⸗ 
gleichen auch von den Fiſchen / fo vilfie wolten. |. 

12. Da fit aber erfättiget waren / fprach er zu | 
feinen Juͤngern: Samlet die Brocken a / welche 
uͤbrig bliben damit fie nit verderben. 

13. Alſo ſammleten fie / unb fuͤlleten zwoͤlff/ 
Koͤrb mit Brocken / von den fuͤnff Gerſten Bro⸗ 
den / welche den jenigen / die da geſſen hatten / uͤbrig 
bliben waren. 

14. Da nun dieſelbige Menſchen / das Zeichen 
ſahen / das JEſus gethan batte/ ſprachen fie: Diß 
iſt tahrbaiftig Der Prophet / Der in die Welt kom⸗ 


men fol. 

IL ı » Als aber JEſus merckete / Daß fie Fommen |" 
wuͤrden / und ihn mit Gewalt hinweg führen / daß 
fie ihn sum König machten / flohe ec abermal auf 
den Berg / er felbft allein. , 

III. 16. 35a €8 nun war Abend worden / giengen 
feine Sünger hinab an das Meer: dg 
„17. Und fie traten in das Schiff / und fuhren || 

über das Meer gen Capharnaum. Und es war 
fchon finfter worden/ uno IJEſus war nit zuihnen 


a Stüclein. 


rtt — — — —— — — nn — — M 
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] rg. Aber das Meer erhube fic) / Dieweil ein | 18. Mare autem, vento magno flante, 
ſtarcker Wind blieſe. exurgebat. 


| 19. Da fie nun bey die fuͤnff und zwantzig oder r9. Cüm remigaflent ergo quali ſta- 
brepffig Jeldwegs gerudert hatten / faben fie Sy&z |dia viginti quinque aut triginta, vident 
fum auf bem Meer wandlen / und alleenecbft zum Jefum ambulantem füpra mare , & pro- 


Schiff kommen / unb fie foͤrchteten ſich. ximum navi fieri , & timuerunt. 
20. Graber fprad) zuihnen: Ich bins: Foͤrch⸗ 20. Ille autem dicit cis: Ego fum, noli- 
tet euch nit. te timere. 


at, Da wolten fie ihn in dag Schiff nehmen / 21. Voluerunt ergo accipere eum in 
und alsbald war das Schiff am Sandy pa fie hin- |navim : & ftatim navis fuit ad terram, in 
fuhren. quam ibant, 

42. Am andern Pag fab das Volck / fo ienfeit | 22. Altera die ‚turba , qux ftabat trans 
deß Meers ſtund / daß Fein anderes Schiff daſeibſt mare, vidit quia navicula alia non erat 
mar / als das einige / und daß IEſus m.t ibi nifi una, & quianon introiffet cum dif- 





ſeinen Juͤngern in vas Schiff nif getzerten war / ſon⸗ fa pulis fuis Jefusin navim, fed foli difci- 
bern paf ſane Juͤnger allein hinweg gefahren ware. puli ejusabiiflent: 
23. Es kamen aber andere Schiff von Tiberia⸗ 25. alix veró füpervenerunt/ navesä 
de zu bem Ort / da ſie das Brod geffen / und der ‚Tiberiade juxta locum ubi manducave- 
Oerr gedancket batte. rant panem, gratias agente Domino. 
|. 24. Als nun das Bold ſahe / daß JEſus nit | 24.Cümergo vidiffet turba quia Jefus 
da mar / nod) feine Künger / traten (ie in die non effetibi, neque diſcipuli ejus, aícen- 
iff / und famen gen Gapbarnaum / unb fuch- | derunt in naviculas, & venerunt Caphar- | 
ten IJEſum. i naum quzrentes Jefum. malti 
25. Uno da fie ihn jenfeit Def Meers funden/ | 25. Ec cùm inveniffent eum trans ma- x vobis. 
praden fie zu ibm : Rabbi’ toan bift du hieher re, dixeruntei:Rabbi, quando huc ve- "P^ € .— 
ommen? uiíti ? seva ad 
26. JEſus antwortet ihnen und ſprach: Warlich | 26. Refpondit eis Jefus, & dixit: A AL. 
warlich jag ich euch ine ſuchet mich / mi darum / daß amen dico vobis: aas mme, — — 
ihr Zeichen geſehen habt: ſondern dieweil ihr von |vidiltisfigna”, fed quia manducaſtis ex vobis. 
bem Brod geſſen habt und ſeyd ſatt worden. panibus, & ſaturati eſtis. p fclüm 
27. Würcket nit ie Copeip/ Die Da verdirbet | 27. Operamini e non cibum p, qui pe- corporis, 
| fonbern vie da bleibet in Dag ewige Leben welche |rit, fed qui permanet in vitam zternam » Íc.cibum. 
[euch ber Sohn deß Menfchen geben wird: ban |r quem Filius hominis dabit vobis.s Hunc. eis ie 
diſen bat GOtt der Vatter verfigelt. enim Pater fignavit rz Deus, n 
IV. 28. Da ſprachen fie zu ihm : Was follen wir IV. 38. Dixerunt ergo ad eum : Quid fa- 3. 17.07 
thun⸗ daß wir die Werck GOttes wuͤrcken? ciemus ut operemur opera Dei? ling. 
29. JEſus anttoortet / und fprach zu ihnen: | 29. Refpondit Jefus , & dixit eis: Hoc mpr.u32. 


/poltea. 


M 


Diß ift Das Werek GOttes / daß ihr anden gau | et opus Dei , ut credatis in eu r fignis de- 
i 4 3 m ] i EL > hc. 
bct / den er gefandt hat, mifit ille. T EUR 
I» 





30. Da Sprachen fie zu ihm: Wasthuftdudean | 3o: Dixeruntergo ei: Quod ergotu fa- |; 2; 
ffuͤr ein Zeichen / daß wirs (eben / und bit glauben ? | cis ügnum ut nus — RER 
was sede ME —— T quid operaris ? i: E — 
31. Unſere 2? attec haben as Manna geſſen íi) 31. Patresnoftrimanducave .[t er 
ber Wuͤſte wie gefihriben ftebet : Gr hat ihnen | nain deferto , fica ſcriptum M PME Exad. 16. 
Brod vom Himmel zu eſſen gegeben. de cxlo dedit eis manducare. p TIR 
|. 32. Da ſprach IEſus gu ihnen : Warllich / warlich 2. Dixitergo eis Jeſus: Amen, amen E = 
fag ich euch, Moyfes bat euch das Brod vom Dim: | dico vobis: Non Moyfes dedit vobis »a- |?/az. 7 
mel nif gegeben ; fondern mein Vatter gibt end) | nem de cxlo , fed Pater meus dat xoliis i 
Das wahr: Brod vom Himmel. panem de cxlo verum z. > |sep. 16. 


| 33. Dan ba£ ift das Brod Gottes / das vom Him⸗33. Panisenim Dci eft, qui de cæl Hm 
inel becab Formen ifi/unb gibs der Welt dasLeben. cendit, & dat vitam LL — igi 
5 D d * (ram, qualis 


34. Di- ferat Uuisuna. 


ME Umm P t t i — — — 


\210 
34. Dixerunt ergo ad eum: Domine, 
femiper da nobis panem hunc. | 
35. Dixitautem eis Jefus: Ego fum pa- 





svivifo | nisvitze a :P «ui venitad mec , non efuri- 

yx " |et:& qui credit in me, non fiticrumqua. 

so. |. 36. Sed dixi vobis , quia & vidiltis me, 

cper 4. | non creditis. 

dem. 37. Omne, quod dat mihi Pater, ad me 
veniet : & eum ,qui vcnit ad me, non eji- 
ciam foras : 

38. quia defcendi de czlo , non ut faci- 
dfolam, | am voluntatem meam d, fed voluntatem 
&huma- |ejus, qui mifit me. 
nam, 39. Hzc eft autem voluntas cjus , qui 

mifit me, Patris: ut omne , quod dedit 
mihi , non perdam ex eo, fed refufcitem 
illud in noviflimo die. 

40.Hxc eft autem voluntas Patris mei, 

qui mifit me:ut omnis , qui videt Filium, 
& credit in eum, habeat vitam eternam, 
& egorelufeitabo cum in noviffimo die. 
V.41. Murmurabant ergo Judzi deillo, 
quia dixiffet : Ego fum panis vivus , qui de 

e.Matey, cælo defcendi, : T 

I. rp. 42. & dicebant: e Nonne hic eft Jefus 

Marc. 6. ,. filius Jofeph , cujus nos novimus patrem, 
& matrem? Quomodo ergo dicit hic: 

| Quia de cxlo defcendi? 
43. Refponditetgo Jefus , & dixit eis : 
Nolite murmurare in invicem : 

44. T nemo poteft venire ad me, nifi 
ies ^ | Pater, quimifit me , traxerit f eum: & 
Tu ego refufcitabo eum in noviflimo die. 
Pu 4j. Eft fcriptum in Prophetis : g Et 
feificaci- | erunt omnes docibiles Dei. — Omnis, 


ter moven.| qui audivit à Patre, & didicit, venit ad 


do. me. 
879.94 | 46. Non quia Patrem vidit quisquam, 
PN À | bnifiis , quieft à Deo!, hic vidit Patrera. 
11, 27. 47. Amen, amen dico vobis : Qui cre- | 
[atus vel | dit in me, habet vitam eternam. 
miffus. 48. Ego fum panis vitz. 
m Exed. 49. m Patres veftri manducaverunt 
16.15. | mannain deferto , & mortui funt. 

5o. Hic eít panis de cxlo defcendens:ut fi 
A vivifi- 


| $1. Ego fum panis vivus» , qui de czlo 
- | delcendi. 


$2. Si quis imanducaverit ex hoc pane , 


caug. 


vivetin zternum : & panis, quem ego ben in Ewigkeit: und das Brod / das id) geben wers | - 


dabo , caro rea eít pro mundi vita. * 
53. Litigabant ergo Judziad invicem, 


—— 
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u. wer an mich glaubet den wird nim̃ermehr duͤrſtẽ. 


glaubet der bat das ewige Leben. 


quis ex ipfo manducaverit, non moriatur. | kommt / auf daß / wer davon i(fet/ nit ſterbe. 








34. Da ſprachen ſie zu ihm: HErr gib uns all⸗ 
zeit diß Brod. 
35JEſus aber ſprach zu ihnen:ich bin das Brod 
deß Lebens:wer zu mie kom̃t / den wd nit hungern: 








36. Aber ich habs euch geſagt dan ihr habt mich 
wol geſehen aber ihr glaubet nif. 

37. Alles was mit der Vatter gibt / das wird zu 
mie kommen: und wer gu mir koinmt pen wer; 
de ich nit hinauß ftoffen : 

‚38. Dan ich bin vom Himmel herab Fommen/ 
nit meinen Willen zu thun ſondern Den Willen Def: 
jenigen / der mich geſandt hat. 

39. Diß ift aber der Will deß Vatters / der mich 
geſandt bat / daß ich nichts verliere von allem / das 
er mir gegeben bat, ſondern daß id) daſſelbig aufer⸗ 
wecke am Juͤngſten Tag. 4 

40. Ja bif iſt der Will meines Vatters / der mich 
geſandt hat Daß wer ben Sohn ſihet / unb anii | — 
glaubt; bag ewige Leben babe : und ich werde ihn 
auferwecken am Juͤngſten Tag. 
V.41. Da murreten die Juden daruͤber / daß er 
geſagt hatte: Ich bin das lebendige Brod / der ich 
vom Himmel herab kommen bin / J 

42. Und fprachen : Iſt diſer nit IJEſus / der 
Sohn Joſephs / deſſen Vatter und Mutter wir 
Fennen? Wie ſagt diſer dan: Sd) bin vom Him⸗ 
mel herab kommen? J 

43. Da antwortet JEſus / und ſprach zu ihnen: 
Murret nit untereinander: 4 

44. Niemand kan zu mir kommen / es ſey dan daß 
ihn der Vatter ziehe / der mic) geſandt hat: und ich 
werde denſelbigen auferwecken am Juͤngſten Tag. | 

45. Es ſtehet geſchriben in den Propheten: Und fte |. 
werden alle eon GOtt gelehret werden. Wer es 
nun vom Vatter gehoͤret bat/ und gelernet / der 
kommt zu mir. | 

45. Nit / daß jemand den Vatter gefehen habe / als 
allein der von Gott iſt / der hat ven Vatter geſehen. 

47. Warlich / warlich ſag ich euch / wer an mich 


48. Ich bin das Brod deß Lebens. | 
49. Euere Vaͤtter haben das Manna geffen in 
der Wuͤſten / und fe Eu geftorben. 
so, Diß iſt pas $Brob: das vom Himmel herab 
$t. Ich bin bas lebendige Brod / ber id vom | " 
Himmel herab femmen bin. 1 
52. Wer von Difem Brod eſſen wird’ Der wird le⸗ 


Il 


1 





de / iſt mein Fleiſch fuͤr das Leben der Welt. 
53. Da zanckten Die Juden untereinander / und 
sj z 


fpra 























eben ? 
ei Da fprach JEſus zu Be : Warlich / warlich 
fag ich euch / es fep dan / daß i 
ſchen Sohns eſſet / und ſein Blut trincket / ſo wer⸗ 
det ihr das Leben in euch nit haben. 

ss. Wer mein Fleiſch iſſet / und trincket 
mein Blut / bet hat das ewige Leben: und id) 
toil ihn toibetum auferwecken am Juͤngſten 

I 


Tas. 

56. Dan mein Sleifch ift wahrhafftig eine Speiß / 
und mein Blut ift wahrhaftig ein Tranck. 

$7. Wer mein Sleifch ift / und trincket 
mein Blut /- der bleibet in mir / unb ich in 


ihm. 

58. Wie mich der febendige Datter gefandt baf/ 
undich lebeum vef Vatters Willen : alfo / wer 
mid) iffet «Der wird auch leben um meinetroillen. 

$9. Diß ift das Brod / bas oom Himmel herab 


geffen baben unb fepnb geftotben. Wer diß Brod 
ifet/ Det wird leben in Ewigkeit. | 

6o. Diß ſagte er in per Schul / ba et lehret zu 
Gapbarnaum. —— : % ; 

61. Danun vif von feinen Sungern folches boz 
on ſprgchen fie: Diſe Red ift hart / und wer Fan 
fie hoͤren? 

62. Dierveil aber JEſus bey ihm ſelbſt wuſte / 
daß ſeine Juͤnger daruͤber murreten / ſprach er zu 
ihnen: Aergert euch das⸗ 

63. Wie / wan ihr dan deß Menſchen Sohn ſehen 
Wwerdet dahin auffahren / ba er zuvor war? 
64. Der Geiſt iſts / ber lebendig machet : bag 

Fleiſch iſt nichts nutz: die Wort / ſo ich zu euch ge⸗ 
redt bab/ ſeynd Geiſt / und Leben. 

65. Aber es ſeynd etliche unter euch / die nit 
glauben Dan JEſus wuſte von Anfang wol / 
welche Die waͤren / vie nit glaubeten / und wer ibn 


' non wurde. Re 

- [VI. 66. Und er ſprach: Darum habich euch. ae 
|fagt : Niemand Fan zu micfommen / e$ ſey ibm 
pan gegeben von meinem Datter. 1 

| 67. Von der Zeit an giengen feiner Jünger vil 
gurucf : unb teanodten binfübro nit mehr mit 


m. 
68. Da (pra) JEſus gu den Zwoͤlffen: Wol⸗ 
let ihr auch hinweg gehen 
69. Und Simon Petrus antwortet ihm: HErr / 
zu mern ſollen wir gehen? Du haſt Wort Def ewi⸗ 
gen Lebens. 

70. Und wir haben geglaubet / unb erkent / daß 
Du bift Ehriftus/ der Sohn GOttes. 
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fprachen : Wie Fan uns diſer fein Fleiſch zu effen 


t das Fleiſch deß Men⸗ dico vobis: 


nn 
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dicentes : Quomodo poteft bic nobis 
carnem fuam dare ad manducandum ? 
54. Dixit ergo eis Jefus: Amen , amen 
ifi manducaveritis carnem 
Filiihominis,& biberitis ejus fanguinem », utem u- 
non habebitis vitam in vobis, Inam fpe- 
55. Qui manducat meam carnem , & cien, qued 
bibit meum fanguinem, habet vitam x- 24 Chrifu 
ternam: & ego refuícirabo p eumin no- Mtenuo, 
viffimo die. jaem attı- 


le furgens 


- ^ a et bil t 
$6.1 4 Caro enim mea, vere eft cibus: ous 
& fanguis meus, vereeft potus. fti fangui- 


57. Qui manducat meam carnem , & nem, lıcet 
bibit meum fanguinem, in me manet, & cum non 
egoin illo. fumar per 

$8. Sicut mifit me vivens Pater, & ego nodum 


vivo propter Patrem: & qui manducat bfclici dé 
mec, & ipfe vivet propter me. furrectione, 


$9. Hic eft panis, qui de celo defcen- | &i ro 


Fonmen ift : nit: wie euere Q3 átter bas Hitnelbrod| dit. Nom ficut manducaverunt patres Corrorıs 


veitri manna, & mortui funt, Qui man- Curs. 
ducat huncpanem,vivetin zternum.* 7 1.Cor.ır. 

60. Hzc dixit in fynagoga docens, in ^7 
Capharnaum. 

61. Multiergo audientes ex difcipulis| — 
ejus, dixerunt: Durus eft hic fermo, & 7 difficilis 
quis poteft eum audire s? [erue 

62. Sciens autem Jefus apud ſemetip-* ^ 
fum., quiamurmurarent de hoc difcipuli 
cjus , dixit eis: Hoc vos fcandalizat ? 

63. Si ergo videritis x Filium hominis 
aícendentem ubi erat priüs 2 

64. Spiritus cft „qui vivificat x caro non 
prodeft quidquam: verba, quz egolocu- 
tus fum vobis, fpiritus & vita funt 4. s fpiritua- 

65. Sedfunt quidam ex vobis, qui non. liter intel, 
credunt. Sciebatenim ab initio Jefus qui ligenda 


effent non credentes, & quis traditurus ^!" & fane 





£ Supr: 3- 
12, 


intellecta: 
effet eum. ) ron . |dant vitam. 
VI. 66. Et dicebat : Propterea dixi vobis, firitua. 


quianemo poteft venire ad me , ni(i fuerit lem. 
ei datum a Patre meo. 

67. Exhoc x multi difcipulorum ejus 
abierunt retro / ; & jamnon cum illo am- | 
bulabant, 

68. Dixit ergo Jefus ad duodecim: 
Numquid & vos vuitis abire ? 

69. Refpondit ergo ei Simon Petrus: | - 
Domine, ad quei ibimus € verba vitz |z Marrb. 
zternz habes. 

70. x Et nos credidimus , & cognovi- 
mus , quia tu es Chriítus Filius Dei. 

Dd z 71. Re- 


x ténipore, 
illum: de. 









4 pellimus 


2 filium. 


T Fin. 3. 
Posr Dow. 
Pass. 


4 Ley. 35. 


on 
& cognati, 
non Apof- 
toli. 


€ celebris. 


d ut par 
erat, 


e Grzcé, 
nondum 
aícendo. 


f cum foli 
to comita, 
tu. 





lilæa. lila 





feſto, & dicebant: Ubi eft ille? forachen: Wo ifi difer ? 


















715. EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT Vll. 
71. Refpondit eis Jeſus: Nönne ego vos 71. efus autioorfet ihnen: Hab id) nit euch 
vides clegi.&ex vobis unus diabolus golf ertoebíet : und eimer von cud) it ein 
ach: — ızeufel ? — 
71. Dicebat autem Judam Simonisb 72. Ex redete aber von Juda Simonis Iſca⸗ 
Iſcariotem: hic enim erat traditurus cum, riot. Danderfelbig wurde ibn verrathen / da er 


cum eſſet unus cx duodecim. doch einer auß den Zwoͤlffen war. | 
Carur VI. Das VII. Capitel. 
1. Ad Scenopepie feff um , quaft in occulta afcen- |y, JEſus kommt / jedoch in etwas verborgener Weiß / auf ba$ 
dit , | Kauberfefi/ 1. 


; I* 
Il. Convincit Indos > quod ipfum zngufte calumni- 1. Predigt darnach offentlich von ſeiner Lehr / 14. 
entur ob curatum hommem ſabbato: 14- 


III, De ipſo turba varie loquitur : ag. IL Das Volck zu Jeruſalem redet unterſchidlich von 
TR ihm / 25. 
Ir. Minifiri y ad eum apprebendendum miſſi, au. | IV, e&tlid) wolten die Diener der Hohenpriejter ihn fahen / 


dita ctos pradicatione collandant ipſinm 44- | laſſen es doch bteiben/44. 


1. DOſthæc autem T ambulabat Jefus in | 1. XArnach aber zoge JESUS in Galilaͤam/ 
p Galileam, non enim volcbat in | D dan er wolte Ü das Juͤdiſch Land 
Judzam ambulare : quia quzrebant eum | niit jiehenzweil ihn oie Juden fuchten zu toD» 
Judziinterficere. en. 
2. Eratautemin proximo diesfeftusJu-| 2. Es war aber nah der Juden Feſt der Sau 
dzorum, « Scenopegia berhutten. 
3. Dixerunt autem ad eum fratres? 3. Und feine Brüder fprachen zu ihm : Zihe 
ejus: Tranfi hinc , & vade in Judzam, von dannen und reiſe in das Joͤdiſche Land / damit 
bs difcipuli tui videant operatua , qux er J Juͤnger deine Werck ſehen / die du 
acis. thuſt. 
4. Nemo quippe in occultoquid facit, 4. Dan niemand thut etwas im Verborgenen / 
& quærit ipſe in palamcefle: ſi hæc facis, der da wil offenhar ſeyn. Thuſt ou diſe Ding / (0 


manifeſta teipfum mundo. offenbahre dich felbit oet Welt. 
j. Neque enim fratres ejus credebant 4 | : 5. Dan feine Brüder glaubeten auch nit an 
ineum. ‚ihn. 


6. Dicit ergo eis Jefus: Tempus meum | 6. Da fprad) JEſus zu ihnen : Meine Zeit 
nondum advenit: tempus autem veftrum | ift noch nit Fommen : euere Zeit aber ift allmeg | | 
femper eft paratum. ‚bereit. io - 

7. Non poteft mundus odiffevos:me | 7. Die Welt Fan euch nit haffen : mich aber 
autem odit:quia ego teftimoniüperhibeo haffet (ie: ban ich gebe Zeugnuß von ibr / daß ibre 
de illo quód opera ejus mala funt. Werck boͤß ſeynd. 

8. Vosafcendite addiemfeftumhunc, 8. Ziehet ihr hinauf auf diſen Feſt-Tag: 
ego autem non eaícendo ad diem feftum |Sjch aber mil auf bifen Seft- Tag noch nit]. 
iftorn : quia meum tempus nondum im- | hinauf ziehen / dan meine Zeit ift nod) n 
pletum eft. füllet. NERA 

9, Hzc cum dixiffet, ipfe manfitin Ga- | o. Al er diß gefagt batte / bfibe er in Gas] 


€ 


r 


: a. 2 
10. Ut autem afcenderuntfratres ejus, | 10. Nachdem aber feine Brüder hinaufgesogen] | 
tunc Kipfe aſcendit ad diem feftum non waren / da zogeer auch binauf auf ben Feſttag / nit 
manifeitef, fed quafi in occulto. offenbarlichy ſondern als heimlich. - 
tr. Judei ergo quarebant emm in die] 1r. Die Juden aber fuchten ibn am Feſtag und 


12. Et murmur multurn eratinturbade | 12. Und es warein groß Gemürmelunfer dem 
eo. Quidam cnim dicebant: Quia bo- Volck von ibm. - Dam etlic)e fprachen : Er ijt 
nuseit, Aliiautem dicebant: Non, fed | fromm. Die andere aber fprachen : Nein / fonz 
Íeducit turbas, dern er verführet das Volck. 





13. Öleich- 
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à 3 
“| 13. Gleichwol redete niemand offentlic) von! 13. Nemo tamen palam g loquebatur I. 
ibm / aufi Sort der Juden. - I deillo propter metum Judzorum.* — 


IL r4. Als aber das Feſt halb vorüber war / gieng Il. 14. * Jam autem die fefto mediante ,!zurlau- 
JEſus binauf in den Tempel / und lehrete. afcendit Jefusin templum, & docebat, dans. 
|. 15. Und die Juden verwunderten ſich / und fpra:| — 15. Ec mirabantur Judzi , dicentes : |f Frara 
den: Wie Fan diſer die Schrifft / da er fie Doch | Quomodo hiclitterasfeit , cum non di- 7 FAR: 
nit gelernet hat? dicerig ? —3 
16. ZEſus antwortet ihnen / und ſprach: Mei⸗ 16. Refpondit eis Jefus, & dixit : Mea Den jen 
ne Lehr ift nit mein fondern deſſen / der mich gefandt poe non eft mea ^ , fed ejus, qui mi- j^feuà me 
at. 2 it me. 
j 17. So jemand deffelbigen Willen thun wil/,  17.Si quis voluerit voluntatem ejus 
Det wird innen werden / ob diſe Lehr von GOtt ſey / facere: cognofcet/ dedo&rina, utrum //obedieu, 
oder ob ich eon mir felbft rede. ex Deo ſit, an egoà meipfo loquar. Fr manda 
18. Wer von ibm ſelbſt redet / der fuchetfeineis 18. Quiafemetipfo m loquitur, glori- U 
gene Chr. Wer aber Die Ehr def jenigen ſuchet / am propriam quærit. Quiautem querit |^ um: 
der ihn gefandt hat/ver ift wahrhafftig/und ıft fein | gloriam ejus, qui mifit eum,hic verax eít, 1 













Ungerechtigkeit in imm. &injuftitiainillo non eſt. — 
19. Dat euch Moyſes nit das Geſatz gegeben? 19.» Nonne Moyfes dedit vobis le- [Deo doc. 
und niemand unter euch halt das Geſatz gem: & nemo ex vobis facit legem ? tus. 


20. Warum fucbet ihe mich zu tóoten ? Das! 20.0 Quid me queritis interficere? Ref- n Exod.24. 
Volck antwortet / und fprach : Du haftden Teus |ponditturba , & dixit: Demonium ha- |? ,,,, 
fel wer fuchet dich zu tödten ? bes: quis te quzrit interficere? ic n 

41, JEſus anttvortet/uno fprach zu ihnen: Ich — 21. Refpondit JESUS , & dixit cis: 
hab ein einig Werck getban / und ihr verwundert Unum opus feci, & omnes mirami- 
cud) alle. nif. 

AN Moyſes bat euch bie Defchneidung batum | 22. Propterea gMoyfes dedit vobis cir- 

gegeben (nit daß fie von — herkommt / fon: | cumcifionem: ( non quia ex Moyſe eft, 

dern von den Vaͤttern) und ihr befchneidet den | fed ex patribus, ) & in fabbato circumci- 

Menſchen atm abbat. ditis hominem. 

23. So nun ein Menſch am Sabbat die Beſchnei⸗ — 23. Si circumcifionem accipithomo in 

[bung annimmt damit das Geſatz Moyſis nif gebto; | fabbato , ut non folvatur lex Moyſi: mihi 

chen werde / zuͤrnet ihr Dan über mich / daß ich ben | indignamini quia totum hominem fanum 

gantzẽ Menfchen am Sabbat bab gefund gemacht ? | feci in fabbaro ? 

- 44. Richtet hít nac bem Anfehen’ ſondern rich⸗ 24. r Nolite judicare fecundum faci- 

fct ein gerechtes Gericht. em s, fed juftum judicium judicate. 

DI. 25. Da fprachen etliche von Jeruſalem: IL. 25. Dicebant ergo quidam ex Jerofo- 

Oft das mit verfelbig / ven fie fuchen zu tóo: He kun hic elt , quem quzrunt in- 
| terficere? 

i Und (ibe / et redet offentlicb / und fie fagen| — 26. Et ecce palam loquitur, & nihil ei 

ihm nichts. Haben van die Sürften wahrhaftig dicunt. — Numquid ver? cognoverunt 

erkennt / paf diſer Chriſtus iſt? principes quia hic eſt Chriftus? 

27. Aber toic wiffen von wannen Difer ift: tag | 27. Sed hunc fcimus unde fit: Chriítus 
aber Chriftus Formen wird / fo wird niemand wiſ⸗ autem cum venerit , nemo fcit unde 
ſen von wannen ec fen. fit. ege 

48. Derowegen rief JEſus im Tempel’ Iehret| 28." Clamabat ergo JESUS in tem- 
und fprach: Ja ihr kennet mich/und wiffet von wars | plo docens , & dicens: Et me fcitis, & 
nen ich bin: und ich bin nit von mir felbft kommen | unde (im feitise : & à me ipfo non veni,  prout di 
ſondern der mich gefandt hat ift wahrhafftig/ven | fed eft verus, qui mifit me , quem vos E 







tumultu. 
antes quaſi 
violaverim 
Sabbatum, 
7 Le. 12. 


"NE 
Gen. Y. 
Lo. 


r Deuf. v. 
16. 

5 appären; 
tiam & tc- 
mere. 





ibt nit kennet. ht i neícitis s, Ere 
29. Sch aber Fenne ibn/ dan ich bin von ibm/unb |: 29. Ego fcio eum : quia ab ipfo (um, & 28° * 
er hat mich geſandt. ipſe me miſit. 


(t. 
3o. Da juchten fie ihn zu greiffen/aber niemand | — 3o. ne ergo eum apprehende- | 
3 re: 


214 
re: & nemo mifit in illum manus, quia 


a flatuta à | nondum venerat hora x ejus. 


Pauc. 31. Deturba autem multi crediderunt 
in cum, * & dicebant : Chriftus cum ve- 
nerit , numquid plura figna faciet quàm 
quz hic facit? : 

"4. 32. Audierunt Pharifzi turbam mur- 
tFfır.a. | murantem de illo hzc: & T miferunt Prin- 
Posr. . |cipes, & Pharifzi miniftros ut apprchen- 
Dom. Pas. | derent eum. 

— 33. Dixit ergo eis Jeſus: Adhuc mo- 
dicum tempus vobiscum ſum: & vado ad 
eum, qui me mifit, 

yinfr.vi| 34.7 Quzretisme , & non invenietis: 

33- & ubicgo fum z,vos non poteílis a venire. 

z beatus 3 5. Uixerunt ergoJudzi ad femetipfos: | 

Dei vifio- 


Quó hic iturus eft , quianon inveniemus 
eum ? numquid in difperfionem Gentium 
iturus eft , & do&cturus Gentes: 

36. Quis eft hic lermo, quem dixit: 
Quazretis me, & non invenietis : & ubi 
fum ego, vosnon poteftis venire? 

37.In noviffimo autem die magno fef- 

tivitatis ftabat Jefus, & clamabat , dicens: 
Si quis fitit e, veniat ad me, & bibat. 

38. d Qui creditin me, ficut dicit Scrip- 


nc. 
« luppofita 
veſtra ob. 
fünationc. 


& Lev. 23. 
27. 
€ bona ve- 
ra. 


d Deut. } 

18: 17: tura flumina ede ventre f cjus fluent aqux 
4oel2,28. |VIV®. 

der. 3. 39. Hocautem dixit deSpiritu , quem 

17. .  |accepturierant credentes in eum: "non- 
sr dim enimerat Spiritus datus g quia Jeíus 
Í corde & | nondum erat glorificatus. 

— x ^ 
— 40. Ex illa ergo turba, cum audiffent 
gcopiosi. | hosfermones cjus, dicebant ; Hic eit ve- 

re propheta. 
41. Alii dicebant: Hic eft Chriftus. Qui- 
dam autem dicebant; Numquid à Galilxa 
venit Chriftus ? 
b Mich.g.| 43.5 Nönne Scriptura dicit: Quia ex 

2: femine David , & de Bethlehem caftello, 

Mattb. 2. abierat David, venit Chriftus ? 


6 43. Diffenfio itaque facta eft in turba 
ropter eum. | 

iv. 44. Quidam autem ex ipfis volebant 
apprehendere eum: fcd nemo mifit fuper 
cuni manus, etsi 

4$. Venerunt ergo miniftri ad Pontifi- 
ces , & Pharifzos. 

uare non adduxiftis illum ? 

46. Refponderunt miniftri: Numquam 
ficlocutus efthomo , ficut hic homo: 
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legte die Haͤnd an » dan feine Stund war nod) | 


hen / und bie Heyden lehren? u 
36. Was ift bag für ein Wort / das er geredt hat: 


Et dixerunt eis illi : 


nit fommen. - 

.. 3t. Über vilo 

ibn/ unb fprachen: Wan Chriftus fommen 

ps / wird et auch mehr Zeichen tbun / ban bifer 
ut ? ! 

32. Und die Pharifeer höreten / das Volck 


folches von ibm murmlen : da fandten Die Dber-| 
fte und Pharifeer ihre Diener / daß fie ibn geifz | 


en. | 
33. JEſus aber ſprach zu ihnen : Ich bin nod) 


eine Fleine Zeit bey euch: unb id) gehe ju bem / ber | 


mich gefandt hat. 
34. Ihr werdet mich fuchen/ und nif finden. 
Und mo ich bin’ dahin koͤnnet ihenit fommen. — - 


3$. Da forschen die Juden untereinander : Wo 


wird difer hingehen / Dag wir ihn nicht finden wer: 
den? wird er unfer Die Zerfireuung der Heyden ge 


Ihr werdet mich ſuchen / und nit finden : unb too 
ich bin 7 dahin Fönnet ihr nit Fommen. 2 

37. Aber am legten geoffen Tag bef Sefts/ftund 
sehe rieff und fprach : So jemand Durft hat, 
der Fomme zu mir/ und trinc£e. 


38. Wer an mich glaubet / wie die Schrift fa. |. 


get / auf deſſelbigen Leib werden Cottóm vef leben. 
digen Waſſers flieffer. 

39. Das fagte er. aber von dem Geift/ den Die je: 
nige empfahen folten / Die an ihn glauben wurden : 


dan der Gift mar noch nit gegeben / dieweil IEſus 


noch nicht verfläret war. 
40. Als nun etliche von demſelbigen Volck diſe 
ws ort höreten/ fprachen fie: Diſer ift wahr⸗ 
aftig ein Prophet. 
41. Andere fprachen : Difer ift Gbriffus : et⸗ 
liche aber forachen: Soll dan Chriftusauß Gas 
kitaa Fommen? —— i 
42. Sagt nit die Schrift : Cbriftus fommt | 
vom Samen Davids/und auf pem Flecken Beth⸗ 
lehem da Dapiv war? | 
43. Alfo ward unter dem Volck ein Zwitracht 
um feinentroillen.. 
IV.44. Aber etliche unter ihnen wolten ibn greif⸗ 
fen 7 jedoch) legte niemand Die Ha 
i 


no 

45. Darnach Famen Die Diener zu den Hohen; 
priejteen und Bharifeern : und fie fprachen zu ife 
nen: Warum habt ihr ihn nit hergebracht ? 

46. Die Diener anttoocteten : C8 hat niemal 
Fein Menſch alfo geredet / wie difer Menfch. 


47. Da 



















gemeinen Volck glaubten an 


and an 
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e 


ihr dan auch verführet ? i» 
48. Glaubet auch jemand von den Dberften/ 
oder von den Pharifeern an ihn. ! 
- 49. Sondern nur das gemeine Volck vas oom 
Geſatz nichts weiß / und ſeynd verflucht. 
so. Da fprach zu ihnen Nicodemus / der bey 
Ai Nacht gu ibm Fommen war / und mar einer au 
ihnen : 
|. $1. Nichtet aud) unfer spe. einen Menfchen/ 
N nen ibn gehöret bat / unb eb man weiß / was et 
uf 


47.Da anttoorteten ihnen Die Pharifeer : Seyd 














2, Sie anftoorteten und fprachen zu ibm : 
Biſt bu auch ein Galilder ° Durchforfche bie 
EUR und fíbe/ daß auß Galilàa Fein Prophet 
entjteher. 

$3. Undfie Fehreten wider um / ein jeglicher in 


fein Hauß. 
Das VII. Capitel. 
1. JEſus will das Weib / fo im Ehbruch crgriffen/ nicht ver- 
bammen/ 1. [ 
II. Predigt den Juden von feiner wahren Lehr/ und Glauben 
- an ihn/ ı2. 


Tii. Sie aber heben endlich Stein auf / und wollen ihn ſteini⸗ 
gen/ $9- 
1. ZESUS aber reifete fort an den Del: 
berg : JI 
* Und Morgens früh fam er widerum in 
Tempel / und alles Bolck Fam zu ihm und cr fette 
ichy und lehrete fie. ZR 
3. Aber die Schrifftgelehrte und Pharifeer fuhr: 
ten ein Weib zu ihm / Das im Ehebruch ergriffen 
far : und fie ftellten fie in die Mitte / ER 
- 4. Und ſprachen zu ihm : Meifter Dif Weib iſt 
jet feifch im Ehbruch ergriffen worden. 


— 


217 
47. Refponderunt ergo eis Pharifzi: 
umquid & vos fedu&i eftis? 
48.Numquid ex principibus aliquis cre- 

diditin eum ‚aut ex Pharıfzis? 

43. fed turba hzc,quz non novitlegem, 

maledicti funt. 

jo. Dixit Nicodemus ad eos , / ille , qui 
venit ad eumno&te , qui unus erat ex 
ipfis: 

$1. Numquid lex noftra judicat homi- 
nem , nifi prius audieritab ipfo, m & cog- 
noverit quid faciat ? 

$2. Relponderunt,& dixerunt ei:Num- 
quid & tu Galilzus » es ? Scrutare Scriptu- 
ras, & vide quiaà Galilea propheta non 
furgit. 

53. Etreverfi funt unufquisque in do- 
mum fuam, 

Carur VI. 

I. Muiierem in adulterio depreben[am abjalsit, 1. 


[$up. pt 


m Deut. 
17.4.0 
19-1f- 

n favenz 

ei ob com- 
munem pa- 
triam. 






Il, Dicit fe lucem mundi, & [e daemonium non ha. 
bere , fed Patrem bonorificare , & ante Ab- 
rabam fwiffe 5 1a. 

IIl. Falentibus ewm lapidare | auferens [ui con- 
fpectwm exit de tempo. s 9. 


r! Tos T autem perrexitin montemOli- 
veti: 

4. & diluculo iterum venitin templum, 
& omnis populus venit ad eum , & fedens 
docebat eos. 

5. Adducunt autem Scribe , & Phari- 
f&i mulierem in adulterio deprehenfam: 
& ftatuerunt eam in medio z, 

4. & dixerunt ei: Magifter , hec mulier 
modo deprehenía eft in adulterio. 






$. Stun bat ung Moyſes im Geſatz befohlen/eine| 5.6 In lege autéMoyfes mandavit nobis |? Zer. 20 
folche zu ſteinigen. Was fagit vu aber ? hujusmodi lapidare v. Tu ergo quid dicis* |" ,, co. 
6. Das fagten fie aber ihn gu verſuchen auf | 6. Hoc autem dicebant tentantes eum, // 


rum intec- 


daß fie ibn anflagen möchten. JEſus aber bus ut poffentaccufare eum. 
Bur fid) nider / und ſchribe mit oem Singer auf bit | inclinans fe deorfum, 






Ue Jefus autem pretatio. 
digito fcribebat din |uem. 


to. : e terra, d cocum d 

7. Da fie nun anhielten ihn zu fragen / rich⸗ 7. Cüm ergo perfeverarent interro- hęccata.vi- 
tete er fid) auf/ und ſprach zu ihnen : Wer unfer | gances eum, erexit íe, & dixit eis: e Qui |f 5^. . 
euch obn Sind ift / ber merffe auf fie den erften | ine peccaco e(t veítrüm , primus in illam 7 
Stein. . lapidem mittat. T, 
et buckte fid) abermal/ unb fehribe auf| ^g. Eciterum fe inclinans , fcribebat in 

Ie tU. iy! is, perra 
9. Da fie aber diß borcten / giengen fie/ einer | 9. Audientes autem unus poft unum 
nach bem andern’ binauf : und fiengen an von | exibant , incipientes fenioribus: & re- 
pen Glfeften : uno JEſus blib allein / und das manüit folus Jefus, & mulier in medio 
Weib in der Mitte (teben. | Rena; 


c 





ro. Eri- 





23 
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10, Erigens autemfe Jefus,dixit ei:Mu- 
lier; ubifunt, qui te accufabant ? nemo 
te condemnavit? 

11, Quz dixit: Nemo , Domine. Dixit 

autem Jefus : Nec ego te condemnabo: 
Vade , & jam ampliüs noli peccare, * 
II. 12. Iterum ergo locutus eft eis Jefus, 
dicens:f} Ego fum lux mundi : qui fequi- 
tur me , non ambulatin tenebris , fed ha- 
bebit lumen vitz. 7 

13. Dixerunt ergo ei Pharifzi: Tu de te 













Jf 1- han. x. 


$- 

T S455. 
Pos. Dom. 
4. QuaDa, 


8. — ipfo en perhibes :teftimonium so Zeugnuß von bir felbft : dein Zeugnuß ift nit 
duci 40] tuum non eft verum. t. 

— 14. Refpondit Jeſus, &dixit eis: Et i| 14, JEſus antwortet und ſprach zu ihnen: 
ego teftimonium perhibeo de meipfo,ve-| Xban ich (bon von mir felbft Zeugnuß gebe ; ſo iſt 
rum eft tefimonium meum:quia fcio un- | Doch mein Zeugnuß wahr. Dann ich weiß woher 
de eal , & quo vado pss autem nelcitis i —I a EN wohin ich Ben : ra d wiſ⸗ 
unde venio,aut quo vado. et nit / woher ich komme / oder wohin ich gehe. 

P carnali- 15. Vos —— carnem 5 judicatis;) 15. Ihr richtet nach bem Fleiſch: Ich aber rich⸗ 

eng [680 non judico/quemquam: te niemand: — 7 u 

| 16. &hjudico ego , judicium meum | 16. Und wan ich ſchon richte fo ift Doch mein 6e; | 

er | Verum s ? quia folus non fum: fed ego,& PU toabrbafitig / pan id ni P Pus fondern 
ul mılıt me , Pater. ich und Der Vaͤtter / ver mich gejan Hi 
— 17. Et in lege veſtra ſcriptum eft,» quia| 17. So ſtehet auch iir euerm Geſatz geſchri⸗— 
Deut.i g° E E 4 
7 

6. €" 19. — hominum teftimonium verum ben: Daß zweyer Menſchen Zeugnuß wahr] 

Is. Cit, ut. b i 

Matth.is.| 18. Egofum, qui teftimonium perhi-| 18. Ich bins / der ich von mir felbft euge : (o] 

16. beo de meipfo : & teftimonium perhibet | seuget auch von mir oer CDatter / Der mich ger 

zi Cr 13- deme, qui mifit me , Pater. fundt bat. not 4 Ht | 

1.Heb.ro.| 19. Dicebant ergo ci; UbieftPatertu-| 19. Da fprachen fie zu ihm: Wo ift bein Batter?| 

28. us? Refpondit Jefus: Neque me (citis, ne- | Sy fuse antwortet : She Fennet weder mich / nod) 

nGrzcé, |quePatrem meum:fi mceíciretis, forfitan » | meinen Batter: wan ihr mich wurdet fennen / fo 

«ique — |&Patrem meum fciretis. wurdet ihr villeicht auch meinen Datter femen. | 

. 20. Hzc verba locutus eft Jefus in ga-| 20. Dife Wort redete JEſus bey beim Got: 
satrio tem. zophylacio, docensintemplo o: & nemo tesfaften / ba er im Tempel lehrete: und niemand] | 

p. —— eum, quia necdum venerat | gue ihr / van feine Stund teat nod) nit] 

Ora ejus. * ommen. 5 

Uie s i1.t Dixit ergoiterumpeisJefus:Ego | 21. Da ſprach JEſus abermat zuihnen: Syd 

»- Quas, | Vado; & quxretis me, & in peccato veftro | gebe bin / und ihr werdet mid) fuchen / und werdet 

Prepetens | moriemini. uo ego vado ‚vos non | in tueret Sund fterben. Wo ich hingehe/ da koͤn 
quod dixe-| poteftis venire. : net ibe nit binfommen. ) 

rat kan. 7. 22. Dicebantergo JudzizNumquidin-| 22. Dafprachen die Juden: Bil er fic) Dan 
terficiet femetipfum, quia dixit : Quo ego | felbft tóbten / diemweil er [pricbt : Wo ich bingebe/ 
vado , vos von poteftis venire ? pa Fonnet ihre nit binfommen ? 

4 deterra| 23. Etdicebat eis: Vosdedeorfum 4 eſ. 23. Und er (prado guibnen : Sybr ſeyd von um 
& de czlis, | tis, cgo de fupernis r fum. | Vosde mun- |fen bet : Ich bin von oben herab. — Ihr ſeyd eon] 
do hoc eftis, cgo non fum de hoc mundo. | difer Welt / icb bin nit von difer Welt: 
24. Dixi ergo vobis quia morieminiin| 24. Darum bab ich euch gefagt.: Ihr werdet 
peccatis veftris : fi enim non credideritis | ín eueten Sünden fterben : ban fo ihr mt glauben 
sDeus, & | quia ego fums , moriemini in peccato werdet / daß ichs bin / fo werde ihr in euerer 
Dei filius. | Veftro. Suͤnd ſterben. 
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25. Dicebant ergo ei : Tu quis es? | 25. Da fprachen ſie zu ihm: Wer bitu en ^ 


w 





» 

















. Vill. 
10, Da ſich aber JEſus aufrichtete / forach er 
zu ihr: Weib / wo feynd fie/ fo dich le 
Hat dich niemand verdammt? * 
11. Sie feta: HErr niemand. JEſus aber 
[roo : So toil ich dich auch nit verdammen: ge: 
e bin / und fündige hinfuhro nit mehr. 
11. 12, Da redete SyG fug abermal zuihnen 7 und 
fprach : Ich bin bas Liecht ber Belt: wer mir nach⸗ 
folget / der wandlet nit in der (Sinfiernug / fondern 
wird Das Liecht dei Lebens haben. 
13. Da fprachen die Pharifeer zu ihm: Dul- 


- 



















miteud) rede. | 
26. Ich bab vil von euch su reden und ju tit 
fen. Aber Der mich gefandt bat/ ber ift wahrhaff 
fig : und toas ich von ibm gehöret bab / das rede 
ich in der Welt. 
27. Sie verſtunden aber nit/ daß er fagete/ daß 
GOtt fein Vatter waͤte. 
28. Darum ſprach JEſus su ihnen: Wan ihr den 
Sohn deß Menſchen erhöhen werdet / alsdan wer 
det ihr erkennen / daß ichs bin / und daß ich von mir 
Ibft nichts thue / ſondern rede das jenig/ das mid) 
mein Vaͤtter gelehret hat: 3 
29. Und der mich gefandt hat / berift bey mir/ 
unb laſſet mich nit allem: dan ich tbue allegeit / was 
ibm wolgefaͤllig ift. 
30. Da er bip redete / glaubeten vil. an 


ibn. 

j" 3t. Da ſprach JEſus zu den Juden / bie an 

‚ihn glaubten : So ihr in meinem Wort werdet 

cop / fo werdet ihr wahrhafftig meine Juͤn⸗ 
et ſeyn: 

4 a: Und ihr wertet Die Wahrheit erfennen / 

und die Wahrheit wird euch fre) machen. 

33. Sie anttvorteten ibm ; Wir feynd Abrahams 
C amen: und haben niemand jemal gedienet / wie 
ſprichſt ou ban: Ihr follet frey werben ? 

34. SEfusantwortetihnen ? Warlich / war: 
lid) fag ich eub: Wer Sind thut / der iſt ein 
Knecht der Suͤnd. qd | 
35. Ein Knecht aber bleibet nit ewiglich 
P Haug / wt Sohn aber blebet ewig— 
ich 


foo : Aber ihr fucbet mich zu tödten / toeil meine 


38: Ich repe / was ich bey meinem Vatter ge- 
ſehen hab : und ihr thut/ was ihr bey euerm Dat: 
. |tet gejeben habt. 

39. Sie antworteten / und fprachen zu ihm: 
Abraham ift unfer Watter. JEſus fpribt zu 
ihnen: Seyd ihr Abrahams Kinder / fo tbuct 9L 
brahams Werck. 

40. Nun aber ſuchet ihr mich zu toͤdten / einen 
Menfchen / ver ich euch die Wahrheit gefaat hab, 
Die ich a GOtt habe gehöret: Das bat Abraham 
nit getban. 

41, Ihr tbut oie Werck euerg Vatters. Da 


7e Me 


menor emen rem cmm — 
M EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT Vlil. 
Sy (ug. fprach zuihnen: Der Anfang/derich auch 


fprachen fie su ibm : Wir feno nit auß Hurerey | Dixerunt itaque ei :Nosex fornicatione ^ 
Eo wir haben einen Vatter / nemlich | non fumus nati : unum pairem habemus 
" Di 
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Dixiteis Jefus: Principium? , qui & lo- 
quor vobis. 2 

26. Multa habeo de vobis loqui, & ju- | 
dicare. Sedquime mifit , verax u eft : |, rom, 3. 
& ego quz audivi ab eo, hzc loquor in |4- 
mundo. 

27.Et non cognoverunt quia Patrem 
ejus dicebat Deum. 

28. Dixitergo eis Jefus; Cüm exalta- 
veritis x Filium hominis, tunc cognof- 
cetis y quia ego fumz, & à meipío fa- 
cio nihil , fed ficut docuit me Pater , 
hzc loquor: 

29. & qui me mifit, mecum eft , & non 
reliquit me folum : quia ego quz placita 
funt ei, facio femper. * 

30. Hzcillo loquente, multi credide- 
runt in cum. 

51. Dicebatergo Jefus ad cos , qui cre- 
diderunt ei , Judxos : Si vos manferitis in 
fermone meo, vere difcipuli mei eri- 
tis, - 

32. Et cognofcetis « veritatem, & veri- 
tas liberabit vos 5. 

35. Refponderunt ei : Semen Abrahae 
fumus, & nemini fervivimus umquam ; 
quomodo tu dicis : Liberi eritis ? 

34. Refpondit eis Jefus : Amen , amen 
dico vobis : quia omnis, qui facit pecca- 
tum , fervus eft peccati. 

35. Servus autem non manet in do- 
mo din zternum : filius autem manet in 
zternum. 

36. S1ergo vos filius liberaverit , vere 
liberi eritis. 

37. Scio quia filiiAbrahze eftis: fed quæ- 
ritis me interficere , quia fermo meus non 
capitein vobis. 

38. Ego quod vidi apud Patrem meum, 
loquor: & vos quz vidiitis apud patrem 
veitrumf, facitis. 

39. Refponderunt, & dixerunt ei: Pa. 
ternoíter Abrahameft. Dicit eis Jefus: 
Si fili Abrahz cílis , opera Abrahz fa- 
cite. 

40.Nuncautem quzritis me interfice- 
re , hominem , qui veritatem vobis lo- 
cutus füm , quam audivi à Deo: hocg 4 veltale. 
Abraham non fecit. | 

41. Vos facitis opera patris veftri. 


"f Deusauc. 
Nor onn, 
in. 


xin Cruce 





iy multi ex 
| vobis. 

iz Dei filius 
& Deus. 


aın lies 
pe fecus. 
bà fervicu. 
t€ pe ccau, 


c Rom. 6. 
15-16. 
2. Pet.2. 


Pd 


lef 


Patris. 


ie locum 
vel frue- 
tum. 


f diabo- 


Ium, 


D feuido, 
lolatrz non 
Deum. Ee 41. Dis — 


\ 
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| 4. Dixit ergo eis Jefus: Si Deus Pa- 
' I - . 

ter velter effet , diligeretis utique me. 


*Ptrge ¶ Ego enim ex DEO procefli i & veni! : 
en neque enim à meipfo veni, fed ille me 
Fin mun- mit, ! 

PETRAM 43. Quareloquelam meam non cog- 
ixarma- noſcitis? Quia non poteílis audire m fer- 
tionem, monem meum, 

m Ferre. 44. Vosexpatre diabolo eſtis: & de- 
"1.5042. \fideria patris veltri v'hiltis facere : ille ho- 
3 ; ducens icida erat ab initio o, & in veritate non 


ucramque ftetit: quia non eft veritas in eo : cùm lo- 
vel omnem, quitur mendacium , ex propriis loquitur , 
mortem. | quia mendax eft, & pater ejus p. 

p fe.men- | 45. Ego autem (i veritatern dico , non 
— creditis mihi. 

46.7 Quisex vobisarguet me de pec- 
cato? Si vcritatem dico vobis, quare non 
creditis mihi ? 

47. 4 Quiex Dee eft , verba Dei audit. 
Propterea vos non auditis , quia ex Deo 
non cftis. 

48. Refponderunt ergo Judei, & dixe- 
x runt ei: Nónnebene dicimus nos quiaSa- 

maritanus es tu, & daemonium habes? 

49. Refpondit Jefus: Ego daemonium 
non habeo: fed honorifico Patrem me- 
um, & vos inhonoraflisr me. 

jo. Ego autem non quzro gloriam 

| meam: eft qui quzrat , & judicet. 

j 1. Amen,amen dico vobis :fi quis fer- 

monem meum fervaverit,mortem s non 
videbit in eternum. 
- $2. Dixerunt ergo Judzi: Nunc cog- 
novimus quia demontium habes. Abra- 
ham mortuus eft , & Prophetz: &tu di- 
cis :Si quis fermonem meum fervaverit , 
non guftabit mortem in zternum. 

$3. Numquid tu major es patre noftro 
Abraham, qui mortuus eft? & Pro- 
phetr mortui funt. — Quem te ipfum 
facis? 

Ebner. | 54 Refpondit Jefus: Si ego glorifico 
— | meipfum , gloria mea nihil eft: et Pa- 
ter meus, qui glorificat me, quem vos di- 
mutpar | Citis quia Deus vefter eit, 

eft. | $j. & non cognoviftis « eum : ego au- 
x exultan-! tem novi eum: Et fi dixero quia non fcio 
do optavit. ' eüm , ero fimilis vobis mendax. Sedfcio 
) 1 adven. | eum , & fermonem ejus fervo, 

Um ad! $6. Abraham pater vefter exultavit x 
z per reve⸗ = 7 21 
ut Videret diem 7 meum: viditz, & ga- 

viíus cft. 


» alii Ic. 
gunt; in 
honorat:s. 


s damna- 
uon:$. 
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unehret mid. 


41. Und JEſus fprach zu ihnen : Wan GOtt 
euer Q3atter wäre / fo wuͤrdet ibe mich freylich lieb 
haben : dan ich bin von GOtt außgangen und 
fommen : dan ib bin von mir felbft nis kommen / 
fondern er bat mich gefanbt. | 

‚43. Warum Fenner ihr dan meine Sprach 
mit ? Weil ihe nit Fönnet meine Wort bó: 
ven, 

44. Ihr * von dem Vatter dem Teufel / und 
wollet nach den Lüften euers Vatters thun. Er war 
ein Moͤrder von Aufang / und iſt in der Warheit 
nif beſtanden: dan die Warheit ift nit in ibm: voan | 
er Lugen redet / fo redet er auf feinem eigenen/ oan. 
et ift ein Lugner / unb ein Vatter derfugen. — 
. 45. Wan id) aber die Warheit rede / fo glaubet - 
ihe mir nit. — | 

46. Wer ift unter euch / ber mich einet Suͤnd 
Fan beſchuldigen? So ich euch die Warheit ſage/ 
warumglaubet ihe.mir dan nit? ? ! 

47. Wer aug O Ott ift / der höret GOttes 
Wort. Darum boret ihrs nit; dan ihr feyo nit |. 
aup SHELL. E 
. 48. Die Juden anteoortefen unb fprachen su | 
ibm: Sagen wir nit recht, daß du ein Sama- | | 
ritan bift und haft den Teufel. 

49. JEſus antmortet : Sch hab feinen Saw 
fel fondernich ehre meinen Vatter / und ihr ver: 


jo. Über ich ſuche meine Cbr nit : egift einer / 
Der fie fucbet / und richter. 






GOtt ſey: | 
$4. Und ihr Tennet ibn nit: Aber ich Fenne ibnz] | 
und man ich fagen wurde : Ich Fenne ihn nit : ſo 
wurde ich ein Lugner fepn gleich wie ihr.feyd. Aber] 
ich kenne ihn / uno balte fein Wort. Bi | 
56. Abraham euer Vatter bat fid) erfreut’ daß] — 
et meinen Tag fehen folte : er hat ihn auch gefe] 
hen/ und bat fid) erfreuet. $7- 











N 


— Ht — — — 









$7. Da ſprachen die Juden gu ibm : du biſt noch 

fünffsig Jahr alt / und haft Abraham gc 
de? 

$8. JEſus fprad zu ihnen : Warlich / warlich 
fagicheuch: Eh oan Abraham ward / bin ich. 
II. 59. Da huben fie Stein auf / daß fie auf ibn 
wurffen : M aber verbarg ſich / und gieng jum 
Tempel hinauß. 

Das IX. Capitel. | 

1. JEſus macht an einem abbat ein Blindgeborneu fe- 

hend / 1. 


U. Welcher ihn vor beu Juden offentlich bekennet / 10. 
VII. Darüber er von ihnen verſtoſſen / aber son Chriſto ange⸗ 
aommen und ımterrichtet wird/ 3 x. 
* iu als JEſus vorüber gieng / fabe et einen 
Menfchen / der von feiner Geburt an blind 
fo 


ar: 

4. Undfeine Syünger fragten ihn : Nabbi/ wer 
hat gefünbiget / diſer / oder feine Eltern / daß er 
blind geboren wurde ? 


fündiget/ noch feine Eltern: fondern daß die Werck 
GOttes an ihm offenbar wuͤrden. 

4. Sch muß die Werck deß jenigen wuͤrcken / der 
mich geſandt hat / ſo lang es Tag iſt: Es kommt 
die Nacht / da niemand kan wuͤrcken. 

5. So lang ich in der Welt bin / ſo bin ich bas 
Liecht der Welt. 


die Erden/und machte ein Kot auf dem Speichel 
und fchmierete das Kot auf die Augen deß Blinden’ 
7. Und ſprach zu ihm: Gehe hin und waſche dich in 
dem Teich Siloe:das iſt verdolmetſcht Geſandt)da 
gieng er hin wu. wuſche ſich / u. kam ſehend widerum. 
8. Die Nachbarn aber und Die ihn zuvor gefe- 

hen hatten, bafi er eim Bettler geweſen warı [pra- 
| en: Syft difer nit Derfelbig/ der (ag und bettelte? 
fiche prachen : Sa bifet ifts. 
9. Andere aber: Mitnichten / fonderner ift ihm 
gleich. Erfelbfiaber fprach: Cd) bins. | 
IL 10. Da fprachen ſie su ibm : Wie ſeynd dir Die 
Augen aufgethan worden ? 
| 11, Er antwortet:Der Menſch / der Jeſus geneñt 
wird machte ein Kot und ſchmierete meine Augen/ 
und fprach gu mir: Gehe hin zu dem Schwemteich 
Silde / uno waſche dich. Undich gieng bin/ vou: 
che mich / und babe mein Geſicht. 

12. Und ſie [aer en ju ibm: Vo iftderfelbig ? 
Er ſprach: Sch weiß co nit. : 

r3. Daführeten fie gu den Pharifeern ven / jo 

blind gewefen war: 


— 
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5. JEſus antroortet : E8 hat weder Difer ge⸗ 


6. Nachdem er bif gefagt batte / ſpye er auf auf | 


- $7. Dixerunt ergo Judzi ad eum: 
| Quinquaginta annos nondum habes, & 
| Abraham vidifti ? 
$8. Dixit eis Jefus : Amen dico vobis, 
antequam Abraham fieret , ego fum 4 
III. 59. Tulerunt ergo lapides,ut jacerent 
im eum : Jefus autem abfcondit fe, & exi- 
vit de templo. * 


Cırur IX. 


I. Cecum à nativitate [abbato Winminat:eius mira- 
culi ploriam Pbarifzi laborant Chriffo detrahe. 


re ; X. 
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f 
| 


| 


4 Íc. ab. 
atero, 


Il. Quia is qui cacus faerat Chriflum tuetur, Io. | 


"uu. 1 

I. Eztra [ynagopam eijeitur: [eda Chriffo edous 
credit ,C7 pros ipfum. 31. 

T t prateriens 
hominem 


I. Jefus vidit 4 


czcum à nativita- 
ter 
1. &binterrogaverunt eum difcipuli e- 
jus : Rabbi , quis peccavit, hic, aut paren- 
tes cjus , ut czcus nafceretur. 


3. Refpondit Jefus : Neque hic pecca- 


tentur opera Deicin illo. 
4. Me oportet operari opera ejus 4, qui 


quando nemo poteft operari z. 

$ Quamdiu fum in mundo, lux fum 
mundi. 

6. Hzc cum dixiffet , expuitin terram, 
& fecit lutum ex fputo , & linivit lutum 
fuper oculos ejus, 

7. & dixit ei: Vade, lava in natatoria Si- 
lot ( quod interpretatur Miffus.) Abiit er- 
go, & lavit, & venit videns. 

8. Itaque vicini, & qui viderant eum 
|prius quia mendicus erat, dicebant : Nón- 
,ne hic eft, qui fedebat , & mendicabat ? 
Ali dicebant : Quia hic eft. 

9. Alii autem : Nequaquam, fed fimilis 
eftei, [lle ver dicebat: 
AL 10. Dicebant ergo ei: Quomodo aper- 
iti funt tibi oculi? 


| rr. Refpordit:llie homo, qui dicitur 

Jeſus, lutum fecit : & unxit oculos meos 

& dixit mihi: Vade ad natatoria Si- 

* ; & lava. Et abi, lavi, & vi. 
e 








o. 
12. Et dixerunt ei; Ubi eft ille? Ait : 
Neício. : 
13. Addu eunt eum ad Pharifzos, qui 
| czcus fuerat. 
Ee 4 


1 


miſit me „ donec diese eſt: venit noxf 


[ FrRIA 4. 
Post Dom 
3. Quaoa, 
I4 ettente 

I . 
ialpexit. 

à ideo. / 


vit, neque parentes ejus : fed ut manifes- 


c Chrifti , 
quia ipfe 
Deus cft. 
id ab eo 
precepta 
e tempus 
vitz. 
f mortis, 
g merito- 
rıe &c. 








- Quia ego fum. | 


| 


4. Erat! 
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14. Erat autem ſabbatum, quando lu- 

‚tum fecit Jefus, & aperuit oculos ejus. 
Moos 15. Iterum ergo interrogabant eum 
recepiffe. ei quoddggo EHE Ill: autem 
dixit eis : Lutum mihi pofuit fuper oculos, 

& lavi, & video. 4 

16. Dicebant ergo ex Pharifzis quida: 
Nonefthic homo à Deo , qui ſabbatum 
non cuftodit. Alii autem dicebant: Quo- 
modo poteit homo peccator hzc figna 
facere t Et fchifma erat inter eos. 

' 17. Dicuntergo czcoiterum: Tu quid 
dicis de illo , qui aperuit oculos tuos ? ille 
autem dixit: Quia propheta! eft. 

18. Non crediderunt ergo Judzi de il- 
lo, quia czcus fuiifet, & vidiílet, donec 
vocaverunt parentes ejus, qui vide- 
rat: 

19. & interrogaverunt eos, dicentes: 
Hic eft filius vefter, quem vos dicitis quia 
— natus eſt? Quomodo ergo nunc 
videt? 


la. d. vir 
fanctus, à 
Dco miflus*; 


20. Ref; Pages eis parentes ejus, & |. 
cimus quia hic eft Filius nofter, | (b 


dixerunt: 
& quia czcus natus eft; 

21. quomodo autem nunc videat , nef- 
cimus: aut quis ejus aperuit oculos, nos 
neícimus : ipfum interrogate: ztatem ha- 
bet, ipfe de fe loquatur; 

22. Hzc dixerunt parentes ejus , quoni- 


am timebant fudzos : jam enim confpi- 


raverant Judei, ut fi quis eum confitere- 
tur efle Chriftü,extra fynagogam fie- 
ret». ; 
23. Propterea parentes ejus dixerunt: 
Quia xtatem habet, ipfum interrogate. 


m ejcere- 
tur, ut ex, 
conmmuni- 
Catus, 


24. Vocaverunt ergo rurfum homi- |. 


nem qui fuerat czcus , & dixerunt ei: Da 
gloriam Deos: Nos fcimus quia hic ho- 
mo peccator eft. 

25, Dixitergo eisille : Si peccator eft, 
nefcio: unum fcio,quia cecus cum effem, 
modo video. 

26. Dixerunt ergoilli: Quid fecit tibi? 
quomodo aperuit tibi oculos : 

47. Refpondit eis: Dixi vobis jam, & 
audiftis : quid iterum vultis audire? num- 
quid & vos vultis difcipuli ejus fieri? 

28. Maledixerunt ergo ei, & dixerunt: 
Tu diícipulus illiusfis , nos autem Moyfi 
difcipuli fumus. 


nq. d. ob. 
teftamur te, 
dic verita, 
tcm, jes.7. 
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14. C$ war aber Det Sabbat ( 0a JEſus das 
Sot machte / und feine Augen aufthäte. | 

15. Da fragten ihn abermal die Pharifeer/ wie 
et febeno waͤre worden? Er aber (prad) zu ihnen: 
Er legte mie Kot auf die Augen / unb id) wuſche 
mich / und hab nun mein Geficht. 

16. Da fprachen etliche von den Pharifeern: | 
Difer Menjch ift nitoon GOtt / bec den Sabbat 
nit hält. Andere aber fprachen : Wie Fan cin] 
fündiger Menfch dife Zeichen thun ? Und eg war 
eine Zwitracht unter ihnen. 

17-3 fprachen fie abermal zu dem Blinden:was 
fageftu von demfelbigen/derdeinellugen aufgethan] A 
bat : Eraberfprach: Eriftein Prophet. ! 

18. Und bie Juden glaubeten nit von ibm / daß | 
er blind gewefen / und fehend worden / bif daß fie 
a Eltern deß jenigen rieffen 7 der ſehend wor: 

en. 

19, Und fie fragten biefelbige / und fprachen: | 
Iſt bifer euet Sohn / von welchem ihr (aget / daß |. 
et blind geboren (ep ? Bie bat er dan nun fein 
Seficht ? 

20. Seine Eltern antworteten ihnen/und fpras 
Den: Wir wiffen daß difer unfec Sohn iſt / und 
daß er blind geboren ift : 

at. Wieeraber jest fehend ift / Das wiſſen wir 
nit : oder wer ihm feine Augen aufaetban habe | 
das wiſſen wir auch nit : Fraget ibn felbft: Er| 
hat [un Alter: affet ibn fur (ic) felbftreven. : 

22. Diß fagten feine Eltern / dieweil fie fich ford» 
teten vor den Juden: dan die Juden hatten fid 
fchon miteinanver vereiniget / daß / ſo ihn jemand 
für Chrittum befennete / Derfelbig aug der Syna⸗⸗ 
908 folte gefioffen werden. rd 

23. Darum fprachen feine Eltern: &c bat fein 
Alter / fraget ihn felbft. | 

24. Alſo rieffen fie Dem Menfchen abermal/ der 
blind geweſen war / und fprachen zu ihm: Gib 
GOtt die Cbr. Wir wiffen/ daß diſer Menſch 
ein Suͤnder iff. (ib 

25. Da fprad) er gu ibnea : Iſt er ein Suͤnder / 
das weiß ich nit : eins weiß ich wol’ bafi ic) blind 
geweſen bin / und habe jegt mein Geſicht. 

26. Dafprachen fie zu ibm : Was hat et bit ges 
than? ie hat er dir die Augen eröffnet ?_ 

27. Er antwortet ihnen: Syd habs euch fchon 
gefagt / und ihr habs gehöre: warum tollet ibr8 | 
abermal hören ?wollet ihr auch ſeine Juͤnger werde? 

28. Da flüchten ſie ihm / und fpracen : Sy 
du fein Sünger : wir aber feynd Moyſis Fun 
ger. 









29. Wit 


hätten : Als er ihn nun fand / fprach er gu ihm: 


| et fiel niver/ und betete ihn an. | 


| uno. 


11.$Cfus predigt durd) bie Gleichnuß der Schaaf def gi- 





29. Wir wiffen’ daß GOtt mit Moyſe geredet 
bat : woher aber Difer ſey / Das wiſſen voit nit. 

5o. Der Menſch antwortet ihnen und ſprach: 
Diß ift fuͤrwahr ein wunderliches Ding / daß ihr 
nit wiſſet / toober er fen/ und er bat dannod) meine 


| Augen aufgethan: 0s: 
| III. r. Wir wiſſen aber/bag G3 tt die Suͤnder nit! LIL. 5 1. fcimus autem quia peccatores o 
erhoͤret / fonbern fo jemanp GOtt Dienet / und ſei Deus non auditp.: fed ti quis Dci cultor 
| nen Willen thut / denfelbigen erhöret er. 


32. Es ift von Anfang der XVelt nit gehöret / daß 


gethan habe. 
34. Sie antworteten / und fprachen zu ihm: Du 


35.Da hörte JEſus / daß fie ihn hinauf gefto(fen 


Slaubeft bu an ben Sohn G3 ttes ? 
36. Cranttvortet / uno ſprach / HErr / wer ift. 
eridamit ichanihnglauber — 
37. Und SEfus fprach zu ihm : Du haft ihn 
gefeben, und der mit dir redet’ Der iſts. 
38. Er aber (prado : HErr / ich glaube. Und 





tl, 
1 33. Wan difernit von GOtt waͤre / fofönte er) 33. Nifieffet hica Deo, non 
nichts thun. 


bif gant in Sünden geboren / und du lehrefl ung? | peccatis natus es totus , & tu docesnos? 
und fie ftte(fen ibn binauf. 





39. Und SyG(us fprach : Sid) bin zum Gericht | 
in diſe Welt kommen / damit oie Blinde fehend/ 
und die Sehende blind werden. | 

40. Solches höreten etlicye von den Phariſeern / 
Die bey ibm waren / und fprachen zu ihm : Sepnd 
toit dan auch blind: RY. 

4:. JEſus ſprach zu ihnen: Wan ihr blind 
märet / jo hattet ihr Feine Sund. Nun aber 
(reet ihe : Wir feben : Darum bleibet euere 


ias X. Capítel. 


ten Hirtens unb Miedlings / t. 


La: 
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Deus: Huncautem neſcimus unde fit. 
3o. Refponditillehomo, & dixit eis: 

In hoc enim mirabile eft , quia vos neſ- 

citis unde fit , & aperuit meos ocu- 


29. Nosfcimus quia Moyfi locutus eft | 
| 


o in peccay 
to perfe- 
. i - verantes. 
eft, & voluptatem ejus facit,hunc exaudit. 


ut per 
32. A [feculo non eit 


auditum 'eostalia 


jemand einem gebornen Blinden die Augen auf- quia quis. aperuit oculos cæci na- facat mi- 


iracula. 


acere quidquam r. — 
34. Reſponderunt, & dixerunt ei: In 
Et ejecerunt cum foras s, icum, feu 
35. Audivit Jefus quia ejecerunt eum fynago- 
foras ; & cum inveniffet eum, dixit ei: Tu gam. 
credis in Filium Dei? 
36. Refpondit ille , & dixit: Quis eft, 
Domine, ut credam in eum ? 
37. Et dixit ei Jefus : Et vidifti eum, & 


Et 


qui loquitur tecum , ipfe eít. 


38. At ille ait: Credo Domine. 
rocidens adoravit eum. * 
39. Et dixit Jefus : In judicium r ego 'rinferuts- 
in hunc mundum veni : ut qui non vi- be 


dent « videant, & qui vident czcifiant«. Pipe 
- IVinam. 


40. Et audierunt quidam ex Pharifzis, |. o% (ian 


qui cum ipfo erant , & dixerunt ei: Num- |fperbiam 
quid & nos czci íumus ? & mali« 

4 1. Dixit eis Jefus : Si czci effetis , nen |tiam. 
haberetis peccatum. Nunc veró dicitis: 
Quiavidemus, Peccatum veftrum ma- 
net. : , 

CAPUT X. 
2. Dicit fe oflium ovium & bonum «florem , qui 
faciat unum ovile , ©’ animam ict ponat pro 
ovibus:ı. 


4 non pof- 
poterat4 7^ 


‚s extra lo- 


i^ 
uw ower 


| 


I. Die Juden fragen Chriſtum / ober Meffias fey/ 22. 
JI, Welcher ihnen fagt : Jay er fen8/ 25. 
IV. Darüber fie ihn wollen fteinigen/ z1- 


U. Interragatus a Iudais, un ipfe fit Chriſtus, 2. 
Ill. Afırmat :ag. 
IF. Hinc Judei ipſum lapidare volunt , quia fe di- 


: | : ' | cebat effe Filium Dei. 31. 
t Ori warlich (ag ich euch / wer nit durch 1. A Men t amen dico vobis: qui non in. |t Fer! 
m die Thir zum Schaaf Stall hinein ger trat per oftium in ovile ovium 
| fondern anderswo her hinein fteiget/ der ift ein fed afcendit aliunde , ille fur a et , 
Dieb/ uno ein Mörder. "t 


; sgg latro ^. 4 4 cipiens. 
2. Wer aber durch die Thir hinein gehet / der =. Qui autem intrat per oftium, paftor 4 occidens 
iſt ein Hirt der Schaafen. 


i eft ovium. |& pería 
3. Demfelbigen thut der Thirhuter aufyund die | 3. Huic oftiarius aperit, & oves vocem |quens. 
Schaaf hören feine Stimm und a en eis ejus audiunt, & proprias oves vocat no- 
genen Schaafen mit Namen / unb fübret fie auf : |minatim, & educit eas. 


Ec 4. 











Et 
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4. Et cum proprias oves emiferit, ante 


cas vadit: & oves illum fequuntur, quia, bat/ (o gebet er vor ihnen her.: und die Schaaf fol⸗ 


fciunt vocem ejus. 
$. Alienum autem non fequuntur, fed 


fugiunt ab eo : quia non noverunt vocem | fündern fliehen von ihm: van fie Fennen die Stimm 


alienorum. 
efeuoccu-| 6, Hoc proverbium c dixit eis Jefus. 
tain ſen⸗ 


tnuam- [retur eis, 


7. Dixit ergo eisiterum Jefus: Amen, 


dper quod, 
intrant in 
Ecciefiam 
& celum. 


ovium 4. 

8. Omnes quotquot venerunt, fures. 
funt, & latrones, & non audierunt eos 
oves. 















eubique |dietur, & pafcua inveniet e. 


10. Fur non venit niíi ut furetur, & 


beant , & abundantiüs habeant. * 

11. 1 Egofum paftorf bonus. g Bonus 
pafter animam fuam dat pro ovibus 
fuis. 


T Dox. 2. 
Posr. 
PaschH. 
Grace, 
ille paftor 
bonus ‚fc 
de quo 
prophetz. & fugit: & lupusrapit, & difpergitoves: 
& /^*49 |. 13, mercenariusautem fugit, quia mer- 
|cenarius eft, & non pertinet ad eum h de 
23.0 57.|0Vibus —— 
24- 14. Ego füm paftor bonus : & cognof- 
bid eftjnor| co: meas , & cognofcunt me mez.. 
—— 15. ISicut novit me Pater , & egoag- 


Pme ri nofco Patrem m: & animam meam pono 
L«.io. |pro ovibus meis. | 
— 16. Et alias oves s habeo, qux non ſunt 
mcm [ex hocovilic : & illas opurter me addu- 
amort. |cere, & vocem meam audient , & fiet 
n Gentiles! eum ovile p, & unuspaftor.* 

een 17. Propterea me diligit Pater: 4 quia 
Les ego pono. animam meam , ut iterum fu- 


q I[aie gg. mam cam. 4 
18.Nemo tollit eamà mer: fed ego po- 


no eam à meipfo s, & poteftatem habeo 
ponendi eam: & poteítatem habeo ite- 
rum fumendi eam : Hoc mandatum # ac- 
cepià Patre meo. | ; 

19. Diffenfio iterum facta eft inter Ju- 
daos propter fermones hos.. 
20. Dicebant autem multi ex ipfis: Dx- | 


7T 1 
rabinvi. 
to: 

s ultró. 

£ ponendi 
auimanr 
proovibus. 
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Illiautem non cognoverunt quid loque- Aber fie verjtunden nit/ was er qu ihnen te 
D 

amen.dico vobis , quia ego fum oftium Warlich / warlich fag ic euch : Syd bin vie Thir 

9. Ego fum oftium, | Per me ſi quis in- 

troierit , falvabitur:& ingredietur, & egre- ein geben wird / der wird feelig voerben : unb ee wird] 

mactet, & perdat, Ego veniut vitam ha- | ge/ unb verderbe. Ich bin Fommen/ daß ſie das 

12. Mercenarius autem, & quinon eft iſt / beffen vie Schaaf nit eigenfeynd / fibet den] - 


paftor, cujusnon funt oves propriz , vi- | Wolff fommen/ und verlafet die Schaaf / und] 
det lupum venientem, & dimittit oves, |ffiebet: und der Wolff ergreiffet / unb gerftteuet] 


| meine Seel Dargibe; auf daß ich fie widerum 
j mir nehme. : 


meinem Vatter empfangen: 
| ber Juden / um diſer Red willen. 


moniũ habet, & inſanit: quid eum auditis? Teufel und ift unfinnig: Warum hoͤret ihr ihn? 
| | 





















4. Und toan ct feine eigene Schaaf außgelaffen | 


gen ibm nach’ ban fie Fennen feine Stimm. 
5. Einem Grembben aber folgen fie nit rad) / 


der Frembden nit. : 
6. Difen Spruch fagte JEſus su ibnan: 


ete. | 
7. Derowegen fprad) JEſus abermal su ibnen :.] 


ber Schaafen. 
8. Alle pie bißher Fommen feynd / feynd Dieb | 
wen —— / und bie Schaaf haben fie nit] 
gehöret.. - m 
9. Sch bin bie Thir : So jemand durch mich bin: 


eingehen und außgehen ; und wird Weid finden. I 
10. EinDieb fort nit Dan daß er ftehle, und wuͤr⸗ 


Seben. haben, und überflüffiger haben ſollen. 
II. Ich bin der gute Dirt, Der gute Hier 

gibt feine Seel für je ne Schaaf. : 
12. Gin Miedling aber / und der nit ein Hirt] 


die Schaaf. | 

13, Der Miedling aber fliehet / dan er ift| | 
ein Miedling / und bie Schaaf gehen ibn. mt]. 
n 


an. T, 
14. Sich bin Det gute Hirt / unb ich erfenne meiz] 
ne Caaf/ und die Meine erfennen mid): | 
1j. Wie mich der Vatter erfennet / und ich er⸗ 
fenae den Vatter: und ich gebe mein. Seel für] 
meine Schaaf. | 
16, Und id) bab nod) andere Schaaf / bie ſeynd 
nit auf diſem Schaaf - Stall : dieſelbige mug ich 
aud) herzu führenyu fie werden meine Stim̃ hoͤren/ 
u. c8 wirdein & Schaaf: Stallu. ein Dirt werden. 
17. Darum hat mich ver Datter lieb/ Dag ich 


18.. Niemand nimmt fie von mie / fonbern] | 
ich gebe fie von mir felbft dar / und ich bab 
Macht fie varjugeben : und hab Macht / fie 
widerum zu nemmen. Diß Gebot hab ich von 


19. Da ward abermal eine Zwitracht unter 
20. Vil aber unter ihnen fprachen: Er bat den 
Am 


21, 


8 Heerd / oder Kirch. 


e 



















— at. Andere fpracben : Diß feynd nit eines Men- 


| ote Augen der linden aufthun? 
I, 22. Es war aber Kirchweyh qu Jeruſalem: und 
war Winter. 
| 23. Und SEfus wandelte im Tempel imber 
Schupff Salomonis. — 
I 24. Da umgabenihn die Juden / und ſprachen 
uibm: Wie lang halteft du unfere Seelen auf? 
Biſt ou Chriftus/ fo fage e8 ung offentficb ? 
III. 25. JEſus antwortet ihnen : Syd; fage e8 
euch / unb ibt glaubetsnit, Die Werck / vie ich 
| i im Samen meines Vatters / Diefeldige geben! 
Zeugnuß von mit : 
|. 26. Aber ihr glaube nit/ dan ibt feyd nit von 
meinen Schaafen. : 
27. Meine Schaaf hören meine Stimm / und 
ich erFenne fiu und fie folgen mir nad). 
28. Und ich gibe ihnen das etoige Leben : unb fie 


Imand wird fie auf meiner Hand reiffen. 
29. Was mir mein Vatter gegeben hat’ das ift 


nes Vatters Hand reifen, 

Ü o. Sd) und. ver Vatter fepnb eina. 
IV. 51. 
ihn fteinigten. Td ifia 
72, Und SG fug anftvortef ihnen : Ich bab euch vil 


ches willen auf denfelbigen fteinigetibe mich? — 
1 33.Die Juden antworten hm: Bir fteinigen Dich 
GOtt macheſt / da du doc ein Menſch bift. _ 
| 34. JEſus antwortet ihnen: Stehet nit ge 


jmd Otter? — { 
35. So er Die jenige bat Goͤtter genent / zu wel: 


Fan nit aufgelöfet werden: 
36. Wie (aget ibr ban zu Dent / ben ber Vatter 


fterft GOtt / parum daß 
‚BD Cobn * 

57. Thue ich nit die Werck meines Vatters / 
fo glaubet mic nit. AN 

38. Thue ich fie aber / und wollet ibe mir nit 


und ich im Vatter. 
39. Da fuchten fie ibn abermal zu greiffen : aber 
et entgieng ihnen auf ihren Haͤnden. 


| 
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toerben in Emwigfeit nit verloren werden : und.nie-| non peribunt in eternum, & non rapiet, 
gröffer / bann alles : und niemand Fan c8 auf mei; | majus omnibus eft: & nemo poteft rape- 

nb 3 
abuben die Juden Stein auf/ Daß fic IV. 


| gute Werck von meinem Vatter erzeiget: um wel-| opera.oftendi vobis ex Patre meo c, prop- 
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+1. Alii dicebant: Hzc verba non funt 


ſchenWort / der den Teufel hat:Fander Teufel aud) | daemonium habentis : numquid demo- 


nium poteft cecorum oculos aperire? 
IL 22.4 fa&a funt autem Encceeniaín Je- ^t. Mach, 
rofolymis:& hyems erat. 76.7 

23. Et ambulabat Jefus in templo, in | Fanr 
porticu Salomonis. 4: Posr 

24 Circumdederunt ergo eum Judzi , Down. 
& dicebant ei: Quoufque animam nof- Pass, 
tram tollis?fi cu €s Chriftus, dic nobis palá. 
IIL 25. Refponditeis Jefus: Loquor vo- 
bis, & non creditis. Opera, quz ego fa- 
cio in nomine Patris mei, hzc teítimo- 
nium perhibent de me: 

26. fed vos non creditis , quia non eftis 
ex ovibus meis x. » éle&is. 
17. Oves tnez vocem meam audiunt: | 
& ego cognoíco eas, & fequuntur me: 


18 &ego vitam zternamy do eis; & Z9 


& gloriam, 


eas quifquam demanu mea. 
ES !z candem 


29. Pater meus quod dedit mihi x, 77^ ipfo 


: : ieffentiam. 
rede manu Patris mei, * 


o. Ego , & Pater unum z fumus. 


à 1 4 wnitate 
3 1. Suftulerunt ergo lapides Judzi, ut |efenti=. 
lapidarent eum. diſtincti 
32. Refponditeis Jefus : Multa bona Fed ‚pers 
onas. 
ER c ex Patris 
ter quod eorum opus me lapidatis? bomine 


33. Refponderunt ei Judzi : De bono |, ‚aorirate. 


nit wegen eines guten Wercks: fondern um der | opere non lapidamuste , fed de blafphe- 
Sottsläfterung Willen: und daß du Dich ſelbſt su ces MA tu homo cüm fis , facis te 
/1pium 17eum. 


34. Refponditeis Jefus: Nonne fcrip- 


ſchriben in eurem Gefaß: Sch bab gefagt : Sjbt| tum eftin lege veítra: 4 quia ego dixi, dii 7 qum 
gr. 


eftis ? ! 
35. Siillos dixite deos , ad quos fermo ;^ "P^" 


chen Gottes Wort gefchehen ift :und die Schrift! Dei fa&us e(t, & non poteft folvi f Scrip- firn cf. 


tura : 
36. quem Pater fanctificavitg, & mi- 2 fagulan- 


 |.gebeiliget / und in Die Welt gefandt bat : Duld | (itin mundum , vos dicitis: Quia blaf- E 
ich gejagtbabe: Sch bin — : quia dixi , Filius DEI 
um 


317. Si non facio opera Patris mei, noli- 
te credere mihi. 
38. Si autem facio : & fi mihinon vultis 


glauben) (o. glaubet den Wercken: damit ibt er⸗ credere, operibus credite , ut —— 
ennet und glaubet / daß ber Vatter in mir iſt /tis, & credatis quia Pater in me elt, 


&ego 
in Patre. * 
39. Quxrebant ergo eum apprehen- 
cre: & exivit? de manibus eorum, 


40. Et 


b (c invifi- 
bilem ‚taei- 
ens. S4. 





w be! 
^" 
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40. Et abiit iterum trans Jordanem in 
eum locum, ubi erat Joannes baptizans 
primüm : & manfit illic. 

41. Et multi venerunt ad eum, & dice- 
bant : Quia Joannes quidem fignum fecit 
nullum. 3 

41. Omnia autem quecumque dixit 
Joannes de hoc , vera erant, Et multi 
crediderunt in eum. 

Carur XI 


I. Lazarus moritur , 1. 
II. JEfus eumrefufeitat. 38. 


I.Cám multi inCbriffum erederent,Pontifices C 


er "hari[ei inito confilio ſtatuunt eum occidere , 

Cajpha prophetante oportere Jeſum mori , ne 

totus populus periret. 47. 

TEMA |. E at T autem quidam languens Laza- 
6. Posr rus à Bethania, de caftello Mariz, 
Dom. 4 & Marthæ fororis ejus. 

—€— 2. ( Maria autem erat , 4 quz unxit Do- 
«Mattb. |. ian — 

— minum unguento,& exterfit pedes ejus ca- 
Luc. 7.73. pillis iuis: cujus frater. Lazarus infirmaba- 
Infr, 12.3. tur ) 

3.Miferunt ergo forores ejus adeum 
dicentes: Domine , ecce quem amas in- 
firmatur, - 

4. Audiens autem Jefus dixit eis : Infir- 

& fc. ftabi. 
lcm. 
eam, 

j. Diligebat autem JEfüs Martham,, & | 
fororem ejus Mariam , & Lazarum. 

6. Ut ergo audivit quia infirmabatur; 
tunc quidem maníitin codem loco duo- 
bus diebus. : 

7. Deinde poft hzc dixit diícipulis fuis : 
Eamus in Judæam iterum. 

8. Dicunt ei Difcipuli: Rabbi, nunc 
qu&rebantte Judzi lapidare , & iterum 
vadis illuc? 

9. Refpondit JEfus: Nönne duodecim 
ein queis | fünt horz c diei? Si quis ambulaverit in 
fingulis | die d,nomffendit, quia lucem hujus mun- 
poffunt | di videt : i 
murai ho-  ro.fiautemambulaverit in nocte e , of- 
mines.  |fendit, quia lux non eft ineo. * 

— r1. Hæc ait, & poft hzc dixit eis: La- 
ecxia me. | Zarus amicus nofter dormit: fed vado ut 


amlucem, |àfomnoexcitemeum. — — — ? 
12. Dixerunt ergo difcipuli ejus:Domi- 
ne , fi dormit, falvus erit. 
13. Dixerat autem Jefus de morte 
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Heft wiverumdahin ? | 
9. JEſus antwortet : Seyndnit zwoͤlff Stun] 
denim Tag ? So nun jemand im Sag wandlet / 


* UAM ken "n "a 
40. Und erzoge abermal jenfeit def Jor da ng, 
an das Det / da Zyobannes erfilich getauffet batte 
und hielt fich daſelbſt auf: * 
41. Und vil. famen zu ihm / und 


— 


* 


4. Aber alles / was Johannes von diſem geſagt | 


ihn. 
Das XI Capitel. 
I. Lazarus wird Francf/unbflirbt/ x. — 
I. JEſus kommt nad) Berhanin / unb weckt ihn wieder von | 
S obten auf/ 38- 1 
III. Darüber verfammlen fid) die Juden mit Eaipha/ umo halz | 
ten Rath/ wie fie IEſum mögen umbringen/ 47. “ 
I. ($e lag aber einer kranck mit Namen Lazarus |. 
von Bethania / dem Glecfen Marid und | 
Marthaͤ ihrer Schweſter. 
2. ( Maria aber war die jenige / die den HErrn 
mit Salben geſalbet / und feinegüß mit ihren Haa⸗ 
im — bat: der ſelbigen BruderLazarus lag 
ranck. | 
3. Derowegen fandten feine Schweſtern zu 


2 I 


ibm und Dee e HErr / ſihe / den du lieb haſt / 


der ligt kranck. ^ 
4. 28 aber JEſus Das hörete/ fprad) er zu ih⸗ 


mitas hzc non eftad mortem , fed pro nen : Dife Kranckheit ift nit zum Tod / fondern zu | 
gloria Dei, ut glorificetur Filius Dei per | oet Ehr GOttes / aufdaß ber Sohn GOttes da 


durch geehret werde. | 
$. JEſus aber liebte Martham / und ihre! 
Schwefter Mariam/ und agarum. i 
6. Nachdem er nun gehört batte/ daß er Franck] 
war / blibe er soar Damals nod) zween Tag an bem | 
Ort / ba er tvar. es ! 
7. Darnach ſprach er zu feinen Sjüngern : 2affet | 
ung widerun in das Juͤdiſche Land ziehen. | 
„8. Die Jünger fprachen zuihm : Rabbi’ um; 
langft roolten dich die Zyuden (reinigen: unb bu zie⸗ 


der ftoffet nit an : ban er fihet das Liecht diſer 
Ielt: 


10, So aber jemand bey der Wacht wandlet/ 
der ftoffet an, ban das Liecht ift nit in ibm. j 


11, Diß fagte er / und darnach fprach er zu ih⸗ 4 
nen: Lazarus unfer Freund ſchlaffet / aberichg he 


hin / daß ich ihn vom Schlaff aufwecke. 
12. Da ſprachen feine Juͤnger: HErr fchlaffet| 


er / ſo wirds beſſer mit ihm. 


13. JEſus aber hatte von 





dea : Sohannes bat zwar Fein Zeichen ger) 


hat / das,ift wahr: und «8 glaubeten vil an 


feinem Tod gerebety | 
unb! 
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Er rug iftgeftotben: — 
L rj- Undichfreue mido um euerent willen / daß 


laſſet ung zu ihm geben. 





16. Da ſprach Thomas/ der Zwilling genant 
wird zu feinen Mitjüngern : Laffet uns aud hin: 
gehen’ damit toit mit ihm fterben. NT 

. 47. Alfo Fam JEſus / und fand ihn/daß er (bou 

vier Tag im Grab gelegen war. g 

| 18. ( Bethania aber war nah bep Zyerufalem 

| zu fünffsehen Feldwegs) | 

| 19. Es waren aber vif von den Juden su Marz 

Bruder. — : 

20. Als nun Martha hörte, daß SG fus Fam, 

! le ſie ihm entgegen. Maria aber blibe daheim 

igen. 

21. Da fprach Martha zu Jen : HERR/ 

son bte geroefen / fo ware mein Bruder nit 

gefiorben. 

22. Sch weiß aber jeßt auch / Daß alles / was du 
von Sort begehren wirſt das wird Dit Soft geben. 
| 23. ZEſus fpricht zu ihr: Dein Bruder wird 
widerum auferftehen. 3d 
| 24. Martha fprichtzuihm: Sich weiß wol daß 
er auferfichen werde / in der Auferftehung am 
Juͤngſten Tag. 

I 25. Sefusfprach zu ihr: Sd) bin die Auferftes 

] bung und das fcben : wer an mich glaubet der wird 

| | lebeny ob er ſchon geftorben wäre: 

1° 26. Und eínjeglidhet / Der va [ebet / und glaubet 


| | beft dudas ? 
27. Sie fpricht zu ibm : Ja HErr ich bab geglaus 


GOttes / der Du in Welt kommen biſt. 
28. Und als ſie diß geſagt hatte / gieng ſie hin / 


ſprach: Der Meiſter ift day und ruffet Dir. 

| 19. Da ſie das hoͤrte / ſtund fie eilends auf / und 
fam su ibm : 

- 30. Dan JEſus wat nod nit in ven Slecfen fom: 


| tba entgegen kommen war. 
31. Die Juden aber / welchebeyihrim Hauß 


" . : m RE ————— 
M EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT XI. 
unb fit vermeynten / et. cbe. vom natürlichen! 


— — — 











ejus: illi autem putaverunt quia de dor- 
mitione fomni diccret. 


LA 


Da fagts ihnen SEfus außtrucklich : 2a«! 14. Tunc ergo Jefüs dixit eis mauifef- 


te: Lazarus mortuus eft: 
1j. & gaudeo propter vos,ut credatis f, 


| ich nit bin dort gétvefen / auf daß ihr glaubet: aber | quoniam non eram ibi. Sed camus ad 


eum. 
16. Dixit ergo Thomas , qui dicitur 

Didymus, ad condifcipulos: Eamus, & 
nos, ut moriamur cum eo. 

17. Venit itaque Jeſus: &invenit eum 
quatuor dies jam in monumento habente 

18. ( Erat autem Bethania juxta Jerofo- 
lymam quafi ftadiis quindecim ) 

19. Multiautem ex Judzis venerant ad 


tha und Maria fommen fie zu teöftenüber ihren -Martham, & Mariam, ut confolarentur 


eas de fratre fuo. 

20. Martha ergo ut audivit quia Jefus 
venit , occurrit iili : Maria autem domi fe- 
debat. —. 

21, Dixit ergo Martha ad Jefum : Do- 
mine , fi fuiffes hic , frater meus non fuif- 
fet mortuus: 

22.Sed & nuncício quia quecumque 
popofcerisa Deo, dabit tibi Deus. 

23. Dicit illi Jefus: Refurget frater tu- 
us. 

24. Dicit ei Martha: Scio quia refur- 
get £in refurredione in novillimo 

ie. 

25. Dixitei Jefus: Ego fum refurre&tio, 
& vita h: qui credit in me / etiamfi mor- 
tuus fuerit , vivet: 

26.& omnis, qui vivit, & credit in 


| | an mic/ der wird in Ewigkeit nit ſterben. Glau; | me, non morietur in zternum m. Cre- 


dis hoc? 
27. Ait illi: Utique Domine, ego cre- 


bet/vaß pu bift Chriſtus ber Sohn Def lebendigen | didi, quiatues Chriftus filius Dei vivi, 


qui in hunc mundum venitti ». 
28. Et cüm hzc dixiflet , abiit, & voca- 


und tieffihrer Schwefter Maria in geheim / und | vit Mariam ſororem fuam filentio, di- 


cens : Magifter adeít, & vocatte. 

29. llla ut audivit ,furgit citó , & venit 
adeum; 

30. nondum enim venerat Jefus in caf- 


| men / fondern war noch an dem Ort / da ihm Marz: [tellum : fed erat adhuciniioioco, ubi 


occurrerat ei Martha, 
31. Judæi ergo, qui erant cum ea in do- 


| aren/ un fie Ccófteten / als fie fabun/ bag Maria | mo, & confolabantur eam, cum vidiffeat 
eilends aufſtund / und binaug gieng/folgeten fie ihr | Mariam quia citó furrexit , & exiit, fecuti 
nad» uno ſprachen: Sie gebet bin jum Grab / daß (unt earn, dicentes : Quia vadit ad monu- 
fie daſelbſt weine. mentum, ut ploret ibı. 

Ff 32.Ma- 


— — 
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/ fc. perfec - 
tius, 


& £9c.14, 
I4. 
Supr.z 19. 


bi. fons & 
caufa vi*a 
& refuür- 
rc&ionis, 


| Supr. $- 
40 
m quia fuf, 


cirabitur 
ad vitam 
'gternam. 
J ^ 
amıkus a 
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32. Mariaergo , cum veniffetubi erat 


'| Jefus ,.videns.cum „ceciditad pedes ejus, 
GUAE . > E ^ 
| & dicit ei: Domine , fi fuifies hic , non 


e animo (e: 
affectu, 
quemiex- 
pretfizfze- 
mitu, 
pvulu & 
voce tür- 
bationein 
prz fe te- 
reus. 


4 Supr. 9: 
6. 


rf nuracu- 
lum ad 
gloriam. 


s audire fo- 
les. 


tíc. hzc. 


5 velut im 
perans ab- 
fenti ani- 
me. 

x fafciis fu- 
nereis. 


y ut Mel. 
kanı. 


Tf Far. 6. 
Post Dow, 
Pass. 


eſſet mortuus frater meus. 

33. Jelusergo, ut vidiceam plorantem, 
& Judzos , qui venerant cam ea, ploran- 
tes , infremuit fpirituo , & turbavit feip- 

ump, 

34. & dixit : Ubi pofuiftis eum ? Dicunt 
ci: Domine, veni, & vide. 

35. Etlacrymatus eft Jefus. 

36. Dixerunt ergo Judzi: Ecce quomo- 
do amabat cum. 

57. Quidam autem exipfis:dixerunt : 
4 Non poterathic , qui aperuit ocülos c- 


|ci nati, facere ut hic non moreretur ? 


II. 38. Jefusergo rurfum fremens in Te- 
metipfo ,'venitad monumentum, | Erat 
aute fpeiunca : & lapis fuperpofitus erat ei, 

39. Ait Jefus: Tollite lapidem. Dicit 
ei Martha foror ejus ;quimortuusfuerat : 
Domine , jam foeter , quatriduanus eft 
enim. 

40. Dicit ei Jefüs: Nonne dixi tibi quo- 
niam fi credideris , videbis :gloriam r 
Dei? 

41. Tulerunt ergo lapidem: Jefusau- 
tem elevatis furfum oculis ;dixit: Pater 
gratias ago tibi quoniam audiftis me, 

42.Ego autem fciebam quia femper me 
audis, fed propter populum, qui circum- 
ftat, dixi? : ut credant quia tu me mi- 
ifti. 

45. Hzccüm dixiffet , voce:magna cla- 
mavit 4: Lazare veni foras. 

44. Et ftatim prodiit qui fuerat mor- 
tuus , ligatus pedes & manus inllitsx, 
& facies illius fudario erat ligata. Di- 
xit eis Jefus: Solvite eum , & Tmite 
abire. 

45. Multi ergo ex Judzis, qui venerant 


N 


ad Mariam, & Martham, & viderant qua und Martha Fommen waren’ Da fie faben / was 
| Sy&fus tbáte/ gíaubten an ihn. 


fecit Jefus , crediderunt in eum. * 
46. Quidam autem cx ipfis abierunt ad 
Pharifzos, & dixerunt eis qua fecit Je- 


fus. 
MT. 47. + Collegerunt ergo Pontifices 


& Pharifzi concilium , & dicebant : | Pharifeer einen Rath / und fpracben : Was 
Quid facimus , quia hic homo multa thun wir ? dan diſer Menſch thut vif Zei⸗ 


figna facit ? 


TEVÄNGELIUM SECUND. JOANNEM-CAPUT XI. ^ 


ſprachen qu ihm: HErr / fomm. unb fihe eg. 


ibn fo lieb gehabt. 


be feine Augen binauf in die Höhrund ſprach: Vat⸗ 


| Phariſeern / und fagten ihnen’ roa8 SG fus gethan 


à 












32. Als nun Maria zu dem Ort Fam; 100 JEſus 
war / und ihn ſahe / fiel Sie su feinen Gen ni 
und ferad quibm: HEre /mireft ou hie geweſen / 
jo ware mein Bruder nit geftorben. he 
35. Da fie nun JEſus fahe weinen runddaßdie | 
Juden / ſo mit ihr kommen waren auch weinten/ 
—— er im Geiſt / und bectruͤbete fid) 


34. Und ſprach : Wo abt ihr ihn hingelegt. Sie 


35. Und JEſus weinete. 
36. Da fprachendie Juden: Sihe / wie hat er 


37. Etliche aber unter ihnen ſprachen: S vrbem 
gebornen Blinden die Augen bat eröffnet / konte er 
nit machen/ daß difer nit ftürbe? ^ 
11.38. Da ergrimmete SEfus abermal in ihm 
ſelbſt und Fam zum Grab. Es war aber eine 
Hoͤl / und war ein Stein darauf-gelsgt. 

39. JEſus fprach : Debet den Steinab. Da (agf 
zu ibm Martha / deß Berftorbenen Schweſter: 
P dm et ſtincket fon : ban er ift nun vier Täg 
to 


:40. JEſus ſpricht zu ihr: Dab ich bit nit ge | | 
fagt/ fo. du glauben wirſt / fo wirft du Die Herrlich⸗ 
Tat GOttes feben ? f 

41. Da huben ſie den Stein ab: Sy&fus dber bi 


ter ich dancke dir / daß du mich erhoͤret haft: 

42. Doc) wuſte ich zuvor Daß bu mich allezeit 
erhoͤreſt: aber um deß Volcks Willen / das umher 
ſtehet / bab ich vifi gefagt : damit fie glauben / daß 


du mich geſandt haſt. ee! i] 
43. Nachdem er dißgeredt hatte / ricff er mit 
lauter Stimm.: Lazare / komm herauß. | 
44. Undder Berftorbene fam alsbald herauß/ 
und war mit Srabtüchern gebunden an Hand und 
Fuͤſſen / und fein Aingeficht war mit einem Schweiß: 
tud) verbunden. Da ſprach JEſus zu ihnen: 26 |; 
fet ihn aufı und laſſet ihn hingehen. - 2f 
45. Vil aber von ben Juden / welche zu Maria 


46. Etliche aber aufi ihnen giengen bin gu bet |. 
atte. o Dor ia Hon d 
1H. 47. Da eer(ammleten bie Hohepriefter unb ]. 


chen. 


48. Si dimittimus eum fic, omnes cre-| 48. Laſſen wie ihn alfo gehen / ſo werden fie n [ 
* ibt |. 



























ihn glauben. Alsdan werden bie Römer kommen 
und werden unfer Ort / und Volck hinwegnemen. 


phas / dieweil ex deſſelbigen Jahrs Hoherprieſter 
war / ſprach zu ihnen: Ihr wiſſet nichtr: 
0. Und bedencket auch nit daß es euch beſſer ift 
daß ein Menſch fuͤr das Volck ſterbe / und nit das 
gantze Volck umkomme. i 

51. Das (aate et aber nit von fich felbft : (on 
dern dieweil er. veffelbigen Jahrs Hoherpriefter 
war, roeiffagete er daß SEfus für das Volek ſter⸗ 


€ 


ben: wurde: 


che zerftreuet waren. 
an / wie fie ihm toͤdteten. 


öffentlich unter den Juden / ſondern zoge hin in 
eine Landſchafft an der Wuͤſten in- eine Stadt/ 
welche Ephrem genant wird / und hielt ſich daſelbſt 
auf mit femen Juͤngern. 

$$. Es. war. aber der Juden Oſtern nah / 


jaubeiige; — —— | 
$6. Und fie ſuchten IEſum und: redeten mit: 


[abet vie Hohepriefter uud Pharifeer Befelch gege: 
ben fojemand erfahren würde. wo er waͤre / daß er 


1. JEſus figet zu Tiſch mit dem auferweckten £agaro / und 
wird von Mariageſalbet/ 1. 2x 

— [Ir Reiter gu Jeruſalem cin / und auch bie Heyden begehren 
o] dngufeben/ 12. 

. [rn Predigt. den Juden / ſie aber bleiben verſtockt. 24: 


I. Sy? (o fatty JEſus ſechs Tag vor Oſtern gen 
Dethania / va Lazarus geftorben war / den 
Sy& fug von den Todten bat auferweckt. 

2. Sie richteten ibm aber bajelbft ein Nacht⸗ 
mahl su: unb Martha dienete / Lazarus aber wor 
einer von denen / welche mit ibm zu Tiſch foffn. 
|. 3.558 nabm Maria ein Pfund febr Föftlicher 

Salben / von ungefaͤlſchter Narden / und (albe: 
te die Fuͤß JEſu / und trucknete [eine Fuͤß mit ib: 
Iren Haaren: und das Hauß ward erfüllet vom 
"Ond ver Salben. — i 
4. Da fprach einer von feinen Syüngern / Judas 
Iſcariot / ver ibn verratben wurde: 
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— 49. Giner aber unter ihnen’ mit Namen Gai | 


$2. Und nit für das Volck allein / fonderndag |. 
er auch Die Kinder GOttes zuſammen braͤchte / wel⸗ 


$3. Und ſie rathſchlagten von demſelbigen Tag | 
$4.. Deromwegen wandelte SESUS nit mehr 





[unb e8 giengen- vil: auf: Derfelbigen: Landfshafft 
vor bem Dfter- eft. hinauf. gen Serufalem / ſich 


einander da fieim Tempel stunden :- Was duncket 
‚euch / daß er nit: auf Das (eft Fommft ? Es hatten. 


Daffelbig angeigete / Damit fie ibi greiffen.möchten.- 
Das XII, Capttel. 
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dentin eum: & venient Romani, & tol- 
lent. noftrum locum , & gentem. 

^ 49. z Unus autem ex ipfis Caiphas no- 
mine , cum effet Pontifex anni illius, dixit 
eis: Vos neícitis quidquam , 

jo. hec cogitatis quia expedit vobis ut 

unus moriatur homo pro populo, &non 
tota gens pereat. ——— 
« $1. Hocautem 4à femetipfo non dixit: 
ſed cùm eífet Pontifex anni illius , pro- 
phetavit , quód Jefus moriturus erat pro 
gente. 

52. &nontantüm pro gente, fed ut fi- 
lios Dei? , quierant difperfi, congregaret 
inunum.:;- 

53. Abilloergo diecogitaverunt ut in- 
terficerent eum. 

|. $4 Jefusergojammnon in palam ambu- 
labatapud Judæos, ſed abiit inregionem 
juxtadefertum , iti civitatem, qux:dicitur 
Ephrem, & ibi.morabatur. cum. diícipu- 
lis fuis; * 

j $; Proximum autenr erat. Pafcha Ju- 
dzorum: &.afcenderunt multi: Jerofoly- 
mam deregione antePafcha;, urfandtih- 
carent 4 feipfos.- 

56: Quzrebant ergo Jefüm :; & collo- 

uebantur ad invicem, in templo ftantes: |rcnt. 
Quid putatis , quia non venit ad diem fef- |. 
tum ? Dederantautem Pontifices, & Pha- 
rifzi mandatum, ut fi quis cognoverit ubi 
fit , indicet, ut apprehendant. eum.. 
CAPUT XII. 


Le [hs a Maria wngttnr y 1. 








4 quateríus 
habcbat 
bonum & 
verum fen. 


Ecclcham. 


4t. Aſello vectus Jerufalemingreditur; €". dicit 

eram [ua clarificationis inflare y. ya. 

Jr —— Je grano frumentit yox Patris au- 
ditu Manent Judæi excæcati quxta Iſaiæ va- 
tnim. 24: 

I. YR ergo tante fex diesPafchz venit 

* Bethaniam, ubiLazarus fuerat mor⸗ 
tuus , quem fufcitavit Jefüs.. Hepnom, 
2. Fecerunt «autem ei coenam ibi 5: & Is 244/;2, 
Martha miniftrabat , Lazarus vero unus 26. €. 
erat ex dilcumbentibus cum eo:. Mare. 14. 
3- Maria ergo accepit libram unguenti 
nardi piltieie , pretiofi , & unxit pedes 

Jefu, & exter(it pedes ejus capillis fuis : 

& domus impleta eft ex odore un-|c Grece, 

guenti. ndelis & 
ux ergo unus ex difeipulis ejus , |. 

Judas Iícariotes, qui erat eum traditurus: 


T Fin, 4. 


2e 

bin dome 
Simonis le- 
profi. 


———À 00005 Qual 


- 
* 
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$. Quare hoc unguentum non vzniit 


trecentis denariis , & datum eft ege- 


nis? ij 


. 5. Dixitautem hoc „non quia de ege- | 
nis pertinebat ad eum, ſed quia fur erat, | 


portabat. : 
1 .|  7.Dixitergo Jefus : Sinite illam utin 
A meer | diem fepulturz mez fervet iilud 4. 
vivo quod | 8. Pauperes enim femperhabctis vobif- 
tuncnon | Cum: meautemnon femper habetis. 
poterit. — | 
d 
rent , quem fufcitavit à mortuis. * 
f Sap. 
dg p," CCidotumut & Lazarum interficerent: 
* U^, ir.quia multi propter illum abibant ex 


Fi. die qui Judzis , & credebant in Jefum. 





(1 
64 


5. Warum iſt diefe Salb nicht für drey hun; 
dert Pfenning verkaufft / und den Armen gegeben 
worden? OD 

6. Das fagte er aber / nit/ daß ihm die Arme an⸗ 
gelegen waren: fonder weil er ein Dieb waryund 
& loculos habens, ea quz mittebantur , denBeutel hatte / und truge / was darein geworffen 

w 


ato. 
7. Da ſprach JEſus: Laſſet fie mit Friden / auf 


- | daß fie es behalte auf oen Tag meiner Begraͤbnuß. 


8. Dan die Arme habt ihr allezeit bey euch : mich 


‚ aber habtihr nit alleseit. 4 
9. Cognovit ergo turba multaex Ju- | 9. Daerfuhr vil Volcks unter den Juden / daß er 

dis quia iilic eft : & venerunt, non prop- , ; 
ter Jefum tantum, fed ut Lazarum vide- | [ein/ ſondern auch Sazarum zu fehen/ den et eon ben 


1 Todten aufertoccfet batte: 
ro. T Cogiteverunt autem principes fa- i 


da war: und fie Famen nit um SEfu Willen al: 


ro. Aber die Hohepriefter gedachten / daß fie 
auch Lazarum tóbteten : in 

1r. Dan eif auß den Juden giengen um feinents 
willen dahin und glauberen an Sy fum. 


inferebant | 1I. 12. In craftinum eautem turba multa, | II. 12. Bil Volck aber / fo auf das Geft Fommen 


in domum | i 

agnum im-| fent quia. venit Jefus Jerofolymam: 

molindum|  13.acceperunt ramos palmarum f, & 

Fe cle. —— obviam eĩ, & clamabant: 

banin Hoſanna, benedictus, qui venit in nomi- 
_ gaudüs & |D€ Domini, Rex Ifrael. ; 

triumphis 14.g Et invenit Jefusafellum , & fedit 

5z. °  |fuper eum ficut ícriptum eft: 

22Zach. 9. 15. Noli timere filia Sion : ecce 


9 i 
Puro, EX tuus venit fedens fuper pullum afi 


nz. 

Marc. ir.) 16. Hæc non cognoverunt difcipuli 
7. | ejusprimumifed quando glorificatus eft / 
Lwc. 19. | Jefus, tunc recordati funt quia hzc erant 
en fcripta de eo : & hzcíecerunt ei. 

Howe & | 17. Teftimoniü ergo perhibebat 1 tur- 
afcenfione, | Da, quz erat cum eo quando Lazarum 
/ de füfcita-| vocavit de monumento,& fufcitavit eum 
tione La. | à mortuis. 


zari, 18. Propterea & obviam venit ei turba: 


qui audicrunt eum feciffe hoc fig- 
num. 

19. Pharifzi ergo dixerunt ad femetip- 
fos:videtis quia nihil proficimus ? ecce 
mundustotus poít eum abiit. 

20. Erant autem quidam Gentiles ex 
his, qui aícenderant ut adorarent in die 
fefto. 

21. Hiergo acceflerunt ad Philippum, 
qui erat à Bethíaida Galilex, &rogabant 
eum, dicentes ? Domine, volumus Je- 
{um videre. 


quz venerat ad diem feftum , cum audií- | teat/ba fie am folgenden Tag höreten daß JEſus 


gen Serufalem kaͤme / 

15. Nahmen fie Palmen⸗Zweig / und giengen 
hinauß ihm entgegen / und riefen: Hoſanna gebe; 
nedeyet ſey / der da kommt im Namen deß HEren/ 
der König Iſrgel. 

14. Und 5G fus fand ein Efelin / unb fe&te fid 
darauf/ wie gefehriben ftebet : 

15. Sörchte dir nit / du Tochter Sion : Sihe/ 
ed König kommt / und (i&t auf cinem Fuͤllen Der 

elin. — 

16. SDif verſtunden feine Juͤnger erſtlich nit: 
aber da JEſus verklaͤret war / da gedachten fie 
darany daß bif von ibm gefihriben war: und Daß 
fieihm diß getban haben. 

17. Deßwegen gab ihm Zeugnuß das Volck 
fo bey ibm war / va er 2ajarum auf dem 
ding gerufen / und von den Todten ecvoecfet 

atte, M 

18. Darum gieng ihm auch dag Volck entge: 
gen: meil fie gehört haben / daß ec oif Zeichenger! 
than hätte, | 

19. Da fprachen die Phariſeer unter einander; | 
Ihr febet toot / daß wir nichts außrichten ? Sihe / 
pie gange Welt lauft ihn nad). E 

20. Es waren aber etliche Heyden von denen! 
sy herauf kommen waren / auf das Seft angu 

ten. 41 

^1. Dife traten zu Philippe / der von 
Berhfaida in Galilia war / baten ibn; umd| 
fprachen : Here 7 wir wolten SG Cus» gem | 


P | 22. Da 
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22. Da Fam Philippus/ und fagt eg9lnboted :(.— 22. Venit Philippus,& dicitAndrez:An- | 
Andreas und Philippus fagten es 2G fü. |dreasrurfım, & Philippus dixerunt Jefu. 
I 23. ZEſus aber antwortet ihnen/ und ſprach: — 23. Jefus autemrefpondit eis , dicens: 
Die Stund ift fommen / daß Def Menfchen Sohn Venit. hora, ut clarificetur Filius ho- 
verflärer werde. | minis, 
III. 24. Warlich / warlich fag ic» euch / e8 ſey dan | HT. 24. 1 Amen, amen dico vobis, nifi f S:scr. 
|baf das Weitzenkoͤrnlein in die Erden falle’ uno | granum frumenti cadens in terram,mor- [iur 
erſterbe / tuum fuerit; lud 
25. So bleibt es allein. Wan e8 aber er⸗ 25. 1pfum folum manet. Si autem mor- "don 90 
ſtirbt / fo bringt eg vil Srucht. Wer feine Seel| tuum. fuerit; multum fru&um affert. Ponrır, 
| lieb hat / der wird fie verlieren: und mer feine Qoeef | m Qui amat animam fuam , perdet cam: m Marrh. 
haſſet in difer Welt / Der erhalt fie zum ewigen Le: | & qui odit animam fuam in hoc mundo, 1o: 39. C" 
ben. in vitam zternam cuftodit eam. 14.25 
26. So mir jemand dienen wil / der folge mir 


26. Si quis mihi miniſtrat, me fequatur: ^^^ *- 
nad): und wo ich bín/ da fol mein Diener aud) | & ubi fum ego, illic » & minifter meus 27; 


















| 
' 














3; 5 ' 2 ; : A eri Dres T oen 3 9 LUl.0,34: 
|fepn. So mir jemand dienen wird / den wird mein | erit. « Si quis mihi miniftraverit, honori- c = R 
| Q3atfer ehren. ficabit eum Pater meus. * nin ftatu 


27. Meine Seel ift je&t betruͤbet. Und was foll 
|i fagen ?. Vatter /. bifff mir auf diſer Stund. 
| Doch/id) bin varum in oie Stund fommen. 

18. Batter verfläre deinen Yamen. Da fam 
| ine Stimm vom Joimmel : Sch hab ihn verflärer/ 
uno teil ihn abermal verklaͤren. 

29. Da ſprach Das Wolck / fo Da ſtund / unb bie 
Stimm gehoͤret hatte / es haͤtte gedonnert. Ande⸗ 
re ſprachen: Ein Engel bat mit ihm geredt. 

30. && fus antwortet und ſprach: Diſe Stim 
iſt nit um meinentwillen herab kommen / ſondern 
um euerentwillen. 

1 31. Jetzt ift das Gericht diſer Welt: der Fuͤrſt 
diſer Welt wird jetzt hinauß geſtoſſen werden. 

| 32. lino ib / wan ich werd erhoͤhet werden von 

der Erden / ſo wil ich alles zu mir ziehen. 


27. Nunc anima mea o turbata eft p, beatitudi- 
Et quid dicam * Pater ‚falvificame ex hac ""*- 
hora, Sedpropterea veni in horam hanc. ? 1'9**. _ 
28. Pater , clariica nomen tuum. e. N 
Venit ergo vox de czlo : & clarificavig, p horrore 
& iterum clarificabo r. mortis. 
29. Turba ergo , quz ftabat, & audie- |7 per ope- 
rat, dicebattonitruum efe factum. Alii | 
| dicebant: Angelus ei locutus eft. Sae m 
30. RefponditJefus , & dixit: Non prop. nem; E 
ter me hzc vox venit, fed propter] 
vos, 
51. 1 Nuncjudicium seftmundi: nunc |; x Festo 
princeps hujus mundi ejicietur foras. S. Caucıs. 
32. Et ego fi exaltatus fuero à terra, |s quo tibe- 
omniatraham ad me ipfum. abitur à 
33. (Das fagte er aber / anzudeuten / welches] - 33. ( Hoc autem dicebat, fignificans ——— 
Tods er ſterben wuͤrde) | qua morte effet moriturus ) TM 
34. Daantworter ihm bas Volck: Wir ha:| — 34. Refpondit ei turba:Nos audivimus v |' Pfalm. 
ben gehöret auf dem Sefag / daß Gbriftus bleibe! ex lege , quia Chriftus manet in zternum: |^? + d 
in Ewigkeit: tie fagft Du ban : Deß Menſchen & quomodo tu dicis, oportet exaltari Fi- d $a : 
|&obn tuf erbóbet werden? Wer ift der Sohn! lium hominis? Quis eft ifte Filius homi- | zz-£À. e. 
deß Menfchen ? $ v — Fe 
I 55. JEſus ſprach zuihnen: Das Liecht iff nocb| 35. Dixit ergo eis Jefus: Adhuc # mo- 
eine Eleine Zeit bey euch. Wandelt / dieweil ihr dicum lumen xin vobisyeft. Ambula- 
das Liecht habt / damit euch die Finſternuß niter-| te dum lucem habetis , utnon vostene- 775 
geeiffe : und wer in Der Sinfternuß wandelt / der bre comprehendant: & qui ambulat in |” hiscum 
weiß nit/ wo er hingehet. tenebris, nefcit quó vadat. 4 
36. Glaubet an das Liecht / dieweil br oas?iedbf| 36. Dum lucem z habetis , credite in |; me. 
babt; auf bag ihr Kinder deß Liechts epo. Solches lucem, ut filii lucis fitis, * Hæc locu- 
tebete Sj& fus / unb gieng hinweg / und verbarge| tuseft Jefus: & abiit, & abfconditíe ab 





ſich vor ihnen. | e. * 
37. Wiewol et num folche groffe Zeichen vot ihnen 37. Cüm autem tanta figna feciffet co. 
‚| gethan hatte, fo glaubten fie doch nit an ibn : | ram eis, non credebant in cum : 


38. Damit das Wort Def Propheten Iſaiaͤ ee, 38. ut T: Iſaiæ prophetz implere- 
[3 tur, 
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a lfaia 55. * , quem dixit: « Domine, quis credidit 
AR auditui é noftro * & brachium Domini« 
16. cui revelatum eft ? 

&fermoni | 39. Propterea non poterant credere , 
& przdi- | quia iterum dixit Éaias : 

eic 40. d Excecaviteoculos.eorum , & in- 
— lis, & non intelligant corde, & conver- 
d /fai. 6. g.| antur, & ſanem cos. 
Matth.y3.| 41. Hæc dixit I(aias , quando vidit glo- 


14. riam ejus F, & locutus cft de co. 

JAVA. 42. V crumtamen & ex principibus mul- 
pe ra credideruntin eum : fed propter Pha- 
L Aor. 5g. | rifeos non confitebantur , ut € fynago- 
> ganonejicerentur. 


Rom.ir$.| 43. Dilexerunt enim: gloriam. homi- | 


erdin- — num magis, quàm gloriam Dei. 

qe ecb| 44 Jeíus autem clamavit, & dixit: Qui 
— creditinme,non credit in me g , fedın 
f c-chiifti. | Cum , qui míifit me. 


4i folum. | 45.Etquividetb me , videt eum, qui 


perf. Imilitme. 
dem. 46. Egoluxin mundum veni:ut omnis, 
qui credit in me , in tenebris non ma- 
neat. 
Ifc, wwnc. | | 47.Etfi quis audierit verbamea,& non 


m Marc. |cuítodierit; ego non judico / eum. Non 
1616. enim veni us judicem mundum: , fedut 


8L «co . E 
. demnabje. |falvificem mundum. We 
o i eam 48. Quifpernit me, & non accipit ver- 


cenfet | |ba mea: habet qui judicet eum. m Ser- 
obedienti | mo, quem locutus fum , illejudicabit » 

s ‚. Jeumin noviffimo die. ; 
ER. $. 2 1 2 
en | 49.Quiaego ex meipfononfum locu 
tus, fed qui mifit me Pater, ipfe mihi man- 


: 3. datum dedit quid dicam , & quid lo- 


26.2. quar. | 1 j 
Ma4rc.14. | go. Et fcio quia mandatum cjus vita 
: zternacíto. Quz ergoegoloquor , fi- 


IB al eutdixitmihi Pater, ficloquor. 


& ultimum 'CaAPUr XIII. 


Pafcha mi-! x des diféipul. 
Pec I. gefta lavat pedes difeipnlorum , 1. 
— p^ —— fonum diris ; quo egrefso dicit fe 
gan clarificatum : 21. 
AnnoM. |y Abdit de novo mandato dilecfianis : Petre pra- 
4936. Xr dicit [ui negationem. 33- x 3 
bs. d 3j A NteT diem « feftum Pafchz? , fciens 
an tup £X Jefus quia venit hora ejus ut tranfeat 
> . .| ^ . - 
2 ab. wr. | ex hoc mundo ad Patrem:cüm dilexiflet 
biscond. |fuos,quierantin mundo , in finem dile- 
784. ann. xit eos. "Wes : ' 
Jul. 71. 2. Et coena fa&ta,cüm diabolus jam mi- 
Impern 
Tiberu 19. 





füllet tourbe / das er geredet hat: HERR / wer 


glaubt unferm Gehör ? unb wem ijt oer Arm deß 


HErrn offenbahrer? 


39. Darum Fonten fienit glauben: dan Syfaia8 | - 


hat abermalgefagt: 


c virtus & j | 40. Er hat. ihre Augen verbiendet / unb bat ibr.| 
duravit cor eorum: utnon videant ocu- | Hertz oerbártet : auf daß fiemit den Augen nit fer] 
ben / nod) mit dem Hertzen verfiehen / und fich ber |. 


kehren / und ich fie gefund mache, 
41. Diß fagte Iſaias / da er feine Derzligkeit fas 
he/ unb von ihm redete. 


.. 42. Jedoch alaubeten auch vil eon ben Dberften | 
an ibn : aber fie befanten es nit um Der Pharifeer |. 
Willen / damit. fie nit auß der Schul geftoffen |. 


wuͤrden. 
ber/ als die Ehr GOttes. 


44. JEſus aber rieff/ und ſprach: Wer an 
mich glaubet / ber glaubet nit an mid) fondern an || 


ben/ der mid geſandt hat. 


45. Und toer mid) fihet/ der. fihet den / der mic) 1 


gefandt bat. 


46, Sich bin: toie ein Liecht in die Welt Fommeny |. 
auf daß / mer an mich glaubet / in der Finſternuß 


nit bfeibe. 


47. Und fo jemand. meine Wort: hören tvirb/ | 
und nit bewahren / denfelbigen richteich nit: van F 
ich bin nitfommen / bie Welt zu richten / fondern | 


die Welt feelig su machen. 


48. Wer mich veracbtet; und meine Wort| 
nit annimmt / Der bat einen/ der ihnrichtet. Das] 
ort / ba8 ich gercot habe/ wird ihn richten. am | 


Süungften Tag. 


g | 
49. Dan ich hab von mir felbft nit gerebt/ fon: | | 


dern der Vatter / der mich gefandt bat/ derfelbig 
hat mir ein Gebott gegeben / was icd) fagen/ und 
was ich reden fol. 

so. Und ich weiß / daß fein Gebott Dae erige 
Leben iſt. Darum) was ich rede/ Das rede ich alſo / 
wiemirg der Vatter gefagt bat. f 

ibas XIIL Capitel. 

1. SG fus wafcht ben Juͤugern bie Fuͤß / 1. 
n. Kündigt ihnen an die bevorfiehende Verraͤtherey Def Ju⸗ 


daͤ 21, 
III. Predigtihnen das Giebott der £iebe/ 33. 


1. MOr bem Seft- Tag der Ditern/ ba JEſus 
wuſte / daß feine Stund Fommen war’ daß 

er auf Difer Welt zum Vatter gienge : Dieweil er 
bie Seinige geliebet bat/ welche in der Welt wa⸗ 
ren / fo bat er fie bif zum End geliebet. ; 
2. Und nad) dem Abendmahl / ba en e 
eufel 





43. Dan die Ehr ber Menfchen war ihnen lier | 

























Teufel dem Judaͤ Simonis Iſcariots ins Hertz 
gegeben batte/ daß er ihn verrathen folte. 

3. Und er wuſte / daß ibm der Vatter alle Ding 

in die Hand gegeben batte / und daß er von GOtt 
| außgangen war / und widerum gu GOtt gienge, 

4. Stund eraufvom Abendinahlrund legte fei 
ne Kleider. ab: und nahm einleines Tuch / und ums 
guͤrtete fic. ^ - 

s. Darnach ao& er Waſſer in ein Becken / und 
fieng an oen Süngerndie (ug su waſchen / und fie 
| ju trucfaen mit dem feinen Zuch/ damit er umguͤr⸗ 

tef war. 
|] 6. Da fam et zu Simon Petro / und Petrus 
fprac) suibm: HErr / foltefi vu mir die (Sup toa» 

C hen. 

7. JESUS antwortet und ſprach qu ibm : 
Was 1d) thue / Das meift du jeßf nit / du wirſts 
aber hernach erfahren, 

8. Petrus ſpricht qu ihm: Du folft mir bie 
Süß nie wafchen in Ewigkeit / JEſus antwortet 
ihm: Werde ich dich nit waſchen / fo wirft du Fein 
] &beií mit mit haben. 

9. Simon Petrus fpricht ju ibit : HErr / nit 
Jallein meine Gu / fondern aud) die Hand und Das 


der bedarf nit mehr / van daß er Die Süß waſche / 
1 p er i(t gang tein, — Und ihr (epo vein / aber 
nit alle. 

r1. Dan et wuſte wol / wer Der war / Deribn 
eio : barum fagteer : Ihr ſeyd nit 
alle veim. 

12. Rachtem er num ihre Süß hatte gewafchen / 
und feine Kleider widerum genommen / und ſich wi⸗ 
derum zu Tiſch geſetzt /fprach er zu ihnen: Wiſſet 
ihr was ich euch gethan babe: 

13. Ihr nennet mich, Meiſter / und Are: und 
ibt faget recht Daran dan ich bingaurh. 

14. Go nun ich / euer HErr und Meifker / euch 
| oie Süß gewaſchen habe / fo follet ihr. aud) einer 
dem andern die Süß mafchen. 

15. Dan id) bab euch ein Erempel geges 
bb ‚damit ihr auch thuet / wie ich euch getban 

abe. 
16. Warlich / warlich (ag ich euch / der Knecht ift 
nif groͤſſer bau fein Herre: nod) der Geſandte 
groͤſfer ban der ihn geſandt hat. 

17. Wanihr jolches wiſſet / fo werdet ihr feelig 
ſeyn / wan ibr e$ thun tverbet. 

18. Sch rage nit oon euch allen : Sich teeif / wel⸗ 
| cheich erwoͤhlet hab: aber damit die Schrifit er- 
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Haubt. |o put 
ro. SG fus fpricht gu ibm: Wer gemafchen ift 


231 
fiffet in cor , ut.traderet eum Judas Simo: 
nis Iſcariotæ: 

3. ſciens quia omnia dedit ei Pater in 
manus , & quiaà Deo exivit, & ad Deum 
vadit: 

4. furgitacoena, & ponit veltimenta 
fua: & cum accepiſſet linteum , przecinxit 


^ 


ie. 


cfadum id 


ante Eu- 


f. Deinde mittit aquam in pelvim, 
& coepit lavare s pedes ihrem : 
* pua linteo , quo crat przcin- charifiz 

6. Venit ergo ad Simonem Petrum. — 
Et dicit ei Petrus: Domine , tu mihi la- 
vas pedes? 

7. Refpondit. Jefus , & dixicei: Quod 
egofacio, tu nefcis modo, fcies autem 

oftea. 

8. Dicit ei Petrus : Non lavabis mihi 

edesin eternum. | Refpondit ei Jeíus : 
5; non lavero te, non habebis partem 
mecum. 

9. Dicit ei Simon Petrus: Domine,non 
tantüm pedes meos, fed & manus, & ca- 





ro. Dicit ei Jefus: Qui lotus eft , non 
indiget nifi ut pedeslavet , fed eft mundus 
totus. Et vos mundi eftisd , fed non 
omncs. 

1 1. Sciebat enim quifnam effet qui tra- 
derer eum: propterea dixit ; non eftis 
mundi omnes. 

12. Poftquam ergo lavit pedes eorum, 
& accepit veitimenta fua: cum recubuif- 
fet iterum , dixit eis; Scitis quid e fecerim 
vobis? 

13. Vos vocatis me Magiíter, & Domi. 
ne: & bené dicitis : fum etenim. 

14. Si ergo ego lavi pedes veítros, Do- 
minus, & Magilter: & vos debetis alter 
alterius lavare pedes-f | /exhibere 

15. Exemplum enim dedi vobis, ur |? ficia hu- 

uemadmodum ego feci vobis ,ita & vos |, ^^ 
aciatis. * | 

16. 7 Amen , amen dico vobis: Non eft g Matth. 
fervus major domino fuo : neque Apof- 10. 24. 
tolus majo: eít eo , qui mifit illum. Luc. 6. 40. 
17. Sihzchicitis, beati eritis fi feceri- fr tf. 
vay . : : iae do. 

18. Non de omnibus vobis dico : ego | de kın 
fcio quos clegerim : fed ut adimpleatur |milisare & 
Scrip- ſcharitate. 


d tranfic 
more fuo 
ad fpiritua4 
lia. 


le quorfü id. 
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— Scriptura: 2 Qui manducat mecum pa- fuͤllet werde: Der das Brod mit mir iſſet der wird 
nem,levabit contra me calcaneum fuum. | feine Ferſen wider mich aufheben. 
19. Amodo dico vobis, priusquam fia:| 19. Bon nun an fage ich / eh van es ae 
ut cum factum fuerit , credatis, quia ego | fhicht : auf bafi; wan es geſchehen iſt / ihr glaubet/ 
m is, quem| fum m. . |baf i8 bin. a 
que J-| 40.5 Amen, amen dico vobis:Quiac-| 2o. Warlich / warlich fageid euch: Wan ic je |. 
pa ^ eipitfiquem mifero , me accipit: qui au- | mano fenden werde / wer Denfelbigen aufnimmt ber 
n Mattb. | tem meaccipit , accipit eum, quime mi- | nimmt mid) auf : wer mid) abeg aufnimmt / Der 
10-49. |f: * nimmt den auf / der mich geſandt hat. 
Zuc 10.16. IL 21. Cum hzc dixiſſet Jeſus, turbatus | IL. 21. Als JEſus diß gefagt hatte / ward et be: 
Mateh. eft fpiritu: & proteſtatus eft, & dixit:o truͤbt im Geiſt: und zeugte und ſprach: Warlich / 


^ — * Amen, amen dico vobis: Quia unus ex warlich ſag ich euch / einer von euch wird mid) ver; 






























is. Fd vobis tradet me. .-. |rathen. Nerd 
Zne. ii. | MAS. —— ergo ad invicem difci-| 44. Da ſahen fid) bie Juͤnger untereinander an’ 
21. | puli , hefıtantes de quo diceret. und zweifelten / von welchem ct redte. 
p %. Joan‘ 23 . Erat ergo recũmbens unusp ex di-| 23. Einer aber von feinen Juͤngern batte fid) 
né.  cipulisejusinfinu Jeſu q, quem diligebat gelehnet in die Schoß JESU / den JEſus lieb 
777° | Jets, batte. 


| 
fuper pec- — MR 1 | za : 
ar 4. Innuit ergo huic Simon Petrus: & | 24.Demfelbigen wuncke Simon Petrus / u. fprach 
to incin^-| dixit ei: Quis cii, de quo dicit? ln ibm : Wer iſts / von welchem er redet 

25. Itaque cum recubuiſſet ille — 25. Dieweil ſich nun derſelbig auf die Bruſt 


— Jeſu, dicit ei : Domine quis Sen gelehnet hatte ſprach er zu ihm: HErr / wer 
— iſts? 


26 Refpondit Jeſus: Ille eſt, curego in-| 26. JEſus anttoortet : Derifts/ oem ido das 
ünctum panem porrexero. Et cüm in- eingetunckte Brod reichen werde, Und er tunck⸗ 
tinxiffet panem , dedit Judz Simonis Ifca- | te vag Brod ein / und gab es dem Judaͤ Simonis 
riotæ. Iſcariots. 

27. Et poft buccellam, introivit in eum 27. Und nach dem Biſſen fuhre der Satan in ihn. 

r ad perfi ſatanasr. Et dixit ei Jefus: Quod facis, Und JEſus ſprach zu ihm: Was duthueſt / das 

ciendam | fac citiüss. . tbue bald. 

prodino- 28.Hoc autem nemo (civit difcumben- | 28. Das verftunb aber Feiner von denen/ welche 

s pernifti,| tium ad quid dixerit ei. | gu Tiſch ſaſſen wozu ers ibm gefagt batte. | 

d 29. Quidam enim putabant, quia locu- | 29. Dan etliche mepneten / Diewerl Judas den 

juífio, los habebat Judas , quod dixiffct ei Jefus: | Beutel batte/fo hätte IEſus zu ihm gefagt : Kauf: 
Eme ea, quz opus funt nobis ad diem fef- | fe/ was uns für das Seft vonnöthen ift: oder bap 
tum : aut cgenis ut aliquid daret. er den Armen etwas geben fette. 

3o.Cüm ergoaccepiffet ilie buccellam, | 30. Als er nun den Biſſen genommen batte/ 
exivitcontinuo. Eratautem nox, gieng er alsbald binaug. Es war aber Nacht. 

31, Cümiergo exifler, dixit Jefus:punc| 31. Nachdem er nun hinauß gangen war fprad) 
clarificatus eít Filius hominis: & Deus cla- | JEſus: Nun ift der Sohn bep Menfchen verfigs 
rificatus eft in eo. tet : uno GOtt iſt verfläret in ihm. VoM 

31. Si Deus clarificatus eftineo, &Deus| 32. Iſt ban Gott in ibm verflárct/fo wird ihn 

ztempus. | Clarificabit eum in femetipfo: & continuo | 55tt auch verflären in ihm felbft / und wird ibn 
A Supr. 7. | clarıhcabit eum. bald verklaͤren. i2. 2 A 
III. 53. Filioli, adhuc modicum: vobis- |1II. 33. Meine Kindlein / ich bin noch ein Eleine Zeit 
x0 | cum fum. &Quzretis me : & ficut dixi | bey euch. Ihr werdet mich fuchen :aber/ wie ich den 
77-19. | Tudzis : Quo ego vado, vos non poteftis | Juͤden gejagt babe : wo ich hingehe/ dahin Fönnet 
Mattb. 2. | Venire x: € Vobis dico modo. ihr nit Fommen: das fageich jest aud zu euch. 
39. 34.7 Mandatum novum z do vobis:Ut| 34. Ich gebe cud) ein neues Gebott / daß ihr eud) 
Inf. 15.12. diligatisinvicem , ficut dilexi vos , ut & untereinander liebet und Dag ihr euch alfo untere 





— doen diligatis invicem. einander fiebet. twieich euch geliebet habe. | 
—— | 35. Inhoccognofcent omnes quia dif-) 35. Darbey wird jederman erfennen/ daß ihr 
menel | 
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meine Syünger ſeyd / tan ihr Die Lieb untereinander 
haben werdet. | DS n 

36. Da feti imon Petrus zu ihm: HErr / 
wohin gebeft vu? JEſus anttoortct: Da ich hin: 
gehe, fanft du mir für dißmal vit folgen: ou wirft 
| aber hernach folgen. - J 
37. Petrus ſpricht zu ihm: Warum Fan ich bir 


ehen. 
38. SESUS antwortet ihm: Solteſt du 


Der Han wird nit kraͤen / biß ou mic) dreymal ver⸗ 
laugnet haſt. 


Das XIV. Capitel. 
| Tods/ ı. 
Ir, Verheiſſet ihnen den Heiligen Geiſt / 16. 


nen feinen Friden / 23- 


GOtt fo glaubet auch anmich. 
2, In meines 


reiten. 

| 3. Und wan ich hingehen / unb ein rt für euch 
bereiten werde, fo roilich widerum formen / und 

euch zu mir nehmen’ aufdaß ihr ſeyd / wo ich bin. 

4. Und wo id) hingehe / das wiſſet ihr: und ben 
Weeg wiſſet ihr auch. 
|. s. Sprit zu ihm Thomas: HErr / wir wiſ⸗ 

ſen nit / wohin du geheſt: und wie koͤnnen wir den 
1Wegroifen? — 5 
6. ZEſus fpricht zu ihm : Ich bin ber Weeg 
und die Wahrheit / und bag Leben. Niemand 
kommt zum Varter / ban durch mic). 

7. Wan ihr mich kenntet / fo kenntet ihr auch 
meinen Vatter:und von num an werdet ihr ihn Fen: 
nen / und ihr habt ihn geſehen. 
^ $. Spricht zu ihm Philippus: HErr / zeige uns 
ben Vatter / fo benuͤget uns. 


bey euch / und ihr Habe mich nit gekant? Philippe/ 
wer mich fibet/ derfiher auch oen Yatter. Wie 
ſprichſt du dan: Zeige ungben Vatter? 
| "To. Glaubet ihr nit / daß id) im Vatter bin / und der 
Potter inmir iſt? Die Wortt / bie ich zu euch rede/ 
bie rede ich nit von mir ſelbſt. Der Datter aber; 
der in mir wohnet / Derfelbig (but Die Werck. 
ı1. Glaubet ihe nit/ daß ich im Vatter / uno 
der Datter in mir ift ? in 


1 





dißmal nit folgen ?. Ich toil meine Seel für Dich 


‚deine Seel für mich fe&en ?. Warlich fag ih dir : 













| me neges. 
L JEſus flárdet feine Sänger / wegen feines zunahenden 
Ii. SBermabut fie zu ber Haltung feiner Gebott / und gibt if- 


I. (gue Herk betruͤbe fich nit. Glaubet ibr an 


atters Hauß ſeynd vil Woh⸗ 
nungen: wan bem nit alfo waͤre / jo haͤtte ichs euch 
geſagt. Dan ich gehe hin / ein Ort fuͤr euch zu be⸗ 


tisd. 


Inofcetis eum, & vidiſtis eum. 


9. JEſus ſpricht zu ibm : Bin id) ein fo lange Zeit 


N -— 
vobis , a meipío nonloquor. 
tem in me manens, ipfc facit opera, 


* 


» 
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cipuli mei efüs , fi dile&tionem habueri- 
tis ad invicem. 
36. Dici: ei Simon Petrus: Domine, 
quo vadis? Refpondit Jefus: Quo ego va- 
do ‚non potes me modo fequi: fequeris 
autem poftea. i 
37. Dicit ei Petrus: Quarenon peffum |, 5,5 
te equi modo ? 4 animam meam prote |;;,.. 
onam. Marc. 14. 
i 38. Refpondit ei Jefus: Animam tuam 29. x 
pro me pones! Amen, amen dico |^ 22. 
tibi: Non cantabit 5 gallus, donec ter | 
té, 
CAPUT XIV. 
I. Confolans difeipulos ait multas in domo Patris 


effe manfiones €^ [e effe viam, veritatem & 
yitam 5 1. 


III. Promittit eis alium Paraclitum , 16. 


U. Docet quisipfum diligat , & qualem pacem 
difcipulis relinquat. 23. 
1. N9» T turbetur cor veftrum. Cre- Pi 
ditisin Deum, & in mecredite a. |)... p, 
2. In. domo Patris mei manfionesd j,c. 
multe fun. Si quo minus dixiffem |a quia fuu 
vobis : Quia vado parare vobis lo- |ego Deus. 
cum, ELI aus 
3. Et (i abiero, & preparavero vobis lo- — 
cum : iterum venio , & accipiam vos ad Ein Las 
meipfum,ut wbi fum ego, & vosfitisc. tieudine. 
4. Et quo ego vado fcitis, & viam fci- d-Altem 
‚imperfec- 
$. Dicit ei Thomas: Domine, nefcimus ! 
guo vadis: & quomodo poífarnus viam | 
cire? | 
. 6. Dicit ei Jefus : Ego fum via , & veri- | 
tas,&vita. Nemo venit ad Patrem, ni- 
fiper me. m. 
7. Si cognovifletis e me , & Patrem me- 'e perfeád, 
um utique cognovifletis: & amodo f cog- / e 
ipo ‚fe. 
8. Dicit ei Philippus: Dornine ‚oftende 9 * mif 
nobis Patrem , & fufficit nobis. ES P T 
9. Dicitei Jeius: Tanto tempore vo- Us 


bifcum fum : & non cognoviltis me? Phi- 


lippe,qui videt me,videt & Patrem. Quo- 
modo tu dicis: Oftende nobis Patrem? 

16, Non creditis quia ego in Patre, & 
Pater in me eit? Verba, quz ego loquo: 
Pater au- 


11. Non creditis quia ego in patre , & 


Pater in me eft? 


Gg 12. Alio- 





33. 
2 comple- E 


P d 


" 
e 
; 





1234 
|| 17-Alioquin propter opera ipfa credite. 
| Amen, amen dico vobis , qui credit in 
me , opera , quz ego facio , & ipfe faciet, 
& majorahorum faciet: quia ego ad Pa- 
| trem vado. 

13. Et quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo , boc faciam ;* ut glorifi- 
cetur Pater in Filio. > 

14. Si quid petieritis me in nomine 
meo, hoc faciam. 

rj. Sidiligitis me , mandata mea fer- 
| Vate. 
| IL 16. Et ego rogabo Patrem, & alium 
Paraclitum / dabit vobis , ut maneat vo- 


! bifcumin x ; 
— iſc ternum, 


2n mundi 
amatores, 


g Mattb. 
7.7.7. 31: 
22. 

Mart. 1]. 


24. 

Inf. 16. 23- 
Tix Vicir, 
PENIEC. 


b confola- 


torem. 





mnon poteít accipere , quia non videt 
eum, nec fciteum, Vosautem cognof- 
cetis eum ; quia apud vos manebit , 


vobis erit. wird in euch ſeyn. Ms 
.18. Nonrelinquam vos orphanos:ve-| 18. Syd) toil eud) nit als Waiſen verlaffen : (on: 
niam ad vos. ; — 


19. Adhuc modicum: & mundus me 


jam non videt. Vos autem videtis me: Welt nit mehr ſehen. Aber ihr werdet mich jehen: | 


quia ego vivo, & vos vivetis. 

20. In illo die» vos cognoſcetis, quia 
ego ſum in Patre meo, & vosinme, & 
ego in Vobis, 

at. Qui habet mandata mea, & fervat 
ea:illeeft, qui diligit me. Qui autem 
diligit me , diligetur à Patre meo: & ego 
diligam eum, & manifeftabo ci meip- 
fum, * 

22. Dicit ei Judas , non ille Ifcariotes: 

Domine, quid factum eft, quia manifef- 
taturus es nobisteipfum , &. non mun- 
do? 
Ill. 23. Refpondit Jefus, & dixit ei : FSi 
quis diligit me, fermonem o meum ier- 
vabit, &Pater meus diliget eum , & ad 
eum veniemus , & manfionem apud 
eum faciemus: 

24. qui non diligit me, fermones meos 
non fervat. 


5 vit bea- 
te. 


T Dow. 
PEXNIEC. 

1. præcep- 
ta, imo & 
confilia, 


Patris. Jum 
25. Hzclocutus fum vobis, apud vos 
manens. 


26. Paraclitus autem Spiritus fandtus, | 


quem mittet Pater in nomine meo , ılle 


vos docebit omnia, & fuggeret vobis om- | wird eud) alles lehren / und wird euch alles einger | - 


nia , quecumque dixero vobis. 
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17. Spiritum veritatis / , quem mundus |. 





&in | ibn erfennen : ban er wird bep euch bleiben/ und 


Et fermonem quem audil- 
tis, non eft meus: fed ejus , qui mifit me, | 





4 LI 




















12. So glaubt mir bed) um der Werck Wil 
(en. Warlich / warlich fag ich euch / wer am mid 
glaubet / der wiw Die Werck auch thun / bie ich 
thue : und groͤſſere thun / dan diſe: dan ich gehe 
zum Datter. 

13. Und alles was ihr den Datter bitten werdet 
in meinem Namen / das wil ich tbun : auf vaf der 
Datter im Sohn geehret werde. 

14. So ihr eftvas von mir bitten werdet in 
meinem Namen / das toil id thun. 

a u Habt ihr mich lieb / fo haltet meine Ge; 
D 


II. r6. Und ich toil ben Vatter bitten/ und er wird 
euch einen andern Tröfter geben / daß er beyeuch 
bleibe in Ewigkeit / 

17. Nemlich den Gift der Wahrheit / ben 
Die Welt nit empfangen Fan / dan fie fibet ihn 
nit / und Fennet ihn auch nit : aber ihr werdet 


dern wil zu euch Fommen. i 
19. Es ift nod) um ein Eleine Zeit:fo voirb mich bie | 


dan ich lebe/ und ihr werdet auch (eben. 
20. An demfelbigen Tag werdet ihr erkennen / 
daß id) in meinem Vater bin/ und ibr in mir/ und 
ich in euch. I 
2:. S Ger meine Gebott bat / und fie baft/. 
der iſts / der mich liebet. Wer mich aber liebet/ 
der wird von meinem Vaͤtter geliebet werden: 
und id) werde ibn auch lieben / und mid) felbft ibin |. 
offenbabren. 
22. Spricht zu ihm Judas / mt ber Syfea | 
tíot : DENN / mas if gefihehen / daß ou]. 
id uns wirft offenbabres / und nit Det 
Welt: 


III. 23. SESUS antwortet / und ſprach zu 
ibm : So mich jemand liebet / Der wird 
mein Wort halten / und mein Q3atter wird ihn 
lieben : und wir werden zu ihm Fommen / und 
Wohnung ben ihm machen. E : di 
24. Wer mich nit liebet/ Det halt meine Wort 
nit. limo das Wort / das ihr höret / ift nik] 
mein / ſondern deß Vatters / ber mich ge. 
fandt bat. ; PIE 
25. Solches hab id) ju eud) geredt / weil id) | 
bep euch bleibe. | 
16. Aber der Tröfter/der Heilige Geift / ben bet | 
Vatter in meinem Namen fenden wird / derjelbig 


ben/ was ich euch jagen werde. hu 
27. Den) 


27. Den Friden laß ich euch / meinen Sriden 
gib ich eud) : nif gib id) euch Denfelbigen / wieihn 
er oh ^ Euer Hertz betrube fid) nit / und 
oͤrchte fich nit. 

28. Ihr habt gehoͤret / daß ich euch gefagt bab : ich 
gehe hin / und forie reiderum zu euch. 2Ban ihr mid) 
lieb haͤttet / ſo wuͤrdet ihr euch ja erfreue / daß ich zum 
Vatter gehe: dan ber Vatter iſt groͤſſer / als ich. 

29. Und nun hab ichs euch geſagt / eh dan es ge⸗ 
ſchicht / auf daß ihrs glaubet / wan es geſchehen 


wird. 

30. Ich werde Anton nit oil mit euch reden: 
dan e8 kommt der Sürft difer Welt und bat nichts 
an mir. 

31. Aber damit die Welt erfenne/ daß ich den 
Vaͤtter lieb habe und alfo thue/ wie mir der Bat: 
ter befoblen hat : ftehet auf / une laffet ung von 
binnen geben. 

iae XV. Capitel. 
1. Ehrifius iff der vechte Weinſtock 1, 


II. Bermahnt feine Jünger zur kiebe g. Und Giebult in ber 
Widerwertigkeit / 17. 
21. Verſpricht abermol ben Heiligen Geift/ z6. 
—* eco bin der wahre Weinſtock / und mein 
? Dotter ift der Weingärtner. 
2. Eine jegliche Neben an mir 7 die nit Frucht 
Ibringet/ wird er hinweg nehmen: und eine jegliche 
















daß fiemehr Srucht bringe. 

3. Ihr ſehd jeßt tein / von wegen der Ned / fo 
‚lich zu euch geredt bab. di 

| 4 Bleibet in mir / undich in euch. Gleich wie 
|eine Reb von ihr felbft nit Fan Frucht bringen / fie 
Ibleibe ban am Weinſtock: alfo auch ihr nit / ihr 
bleibet pan in mir. 

|. s. Sch bin ber Weinſtock / ihr fepb Die 
IMeben : Ber in mir bieibet / und ich in ihm; 
der bringet vif Seucht : dan ohne mid) Fönnet 
ihr nichts thun. 

6. Wer in mir nif wird bleiben / der wird hinauß 
geworffen / voit ein Sieb / uno wird verdorren / und 
fie werden ihn zuſammen leſen / und- ins Seur wer; 
fen’ under wird brinnen/ 

I 7. Ssihr in mir bleibet/ und meine Wort in 
[euch bfeiben : fo werdet ihr bitten / was ihr tvollet / 
Juno eswird euch widerfahren. jn 

— $8. Darin wird mein Datter erfläret / daß 





werdet. 
hab ich euch geliebet. Bleibet in meiner Lieb. 
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eben die Srucht bringet / wird er reinigen / auf |fert fructum , purgabit eum , ut fru&um 


ibr ſehr eil. Frucht bringet / und meine Sünger jut f fru&um plurimum afferatis,& cfficia- N 


L 9. Gleichwie mid) der Datter geliebet bat alfo 11. 9. Sicut dilexit me g Pater , & ego dile- 
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27. Pacem relinquo vobis, pacem me- 
am do vobis: non quomodo mundus dat, 
ego do vobis. Non turbetur cor veí- 
trum, neque formidet, 

28. Audiftis quia ego dixi vobis: Vado, 
& venioadvos. Sidiligeretisme , gau- 
deretis utique , quia vado ad Patrem: quia 
Pater major me P eft. 

29. Et nunc dixi vobis priüs quàm 
fiat: Ut cum fatum fucrit ,  creda- 
tis 4. 

30. Jam non multa loquar vobifcum. | 
Venit enim princeps mundi hujus , &in 
me non habet quidquam r. 

31. Sedut cognofcat mundus quia dili- 
go Patrem , & s ficut mandatum dedit — 
mihi Pater , fic facio . * Surgite , camus | dio 


fc. quate, 
nus homo 
ſum. 
I2 perfec. 
(1s. 


r jur. 
















hinc. ufque ad 
KCARUT:. XV. mortem, 
I Chriflus vitis , Pater agricola , difcipuli vero 
palmites. Te 


II. Praceptum de mutua dileitione iterat , & dif: 
cipulos roborat adver [ns per[ecutiones , 9. — 
III. teo um promittit eis Spiritum Sanctum. 26. 
Ii ES? T (um vitis vera: & Pater meus |t Unsus 
agricola eft. Maar. 
2. Omnem palmitem in me non feren- |!" 
tem fructum ‚toller eum : & omnem , qui | ^'** 


plus afterat. 

3.4 Jam vos mundi eftis propter fer- 
monem , quem locutus fum vobis. 

4. Manetein me: &egoinvobis. Si- 
cut palmes non potcft ferre fructum à fe- 
metipfo , nifi manferit in vite : fic nec vos, 
nifiin me manferitis. 

5.7 Ego fum vitis , vos palmites: qui |i Izz« 
manetinme, &egoineo , hic fert fruc- |^uuo Pao 
tum multum: quia fine me nihil poteftis |^? 
tacere, 

6. Si quisin me non manferit 2 , mitte- 
tur foras ficut palmes , & areífcet c, & col- 
ligenteum, & inignem d mittent, &ar- 
det. 

7. Si manferitisin me, & verba meain 
vobis manferint: quodcumque volueri- 
tis petetis , & fiet vobis. 

$. In hoc clarificatus eft e Pater meus, — 


4 Sup. A 
10. 


£ unitus fi. 
de & dilee. 
tione, 

€ privatus 
ci donis. 


d inferni, 


mini mei diícipuli. > 
y pro, f 
r Xe: ig qua ho. 
xi vos.  Manetein dilectione mea. ania 
Gg2 1o. Si| 
— 
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IO. Si precepta meafervaveritis , ma- 
nebitisin dilectione mea, ficut & ego Pa- 
tris mei prcepta fervavi, & maneo in ejus 


'| dileQtone. 


b dc Dei 


vifione & 


hominum 
falute, 


TIN Vici. 


Unius A 
FOSTOLI, 
2 Sup. 13 


14. 
Epbef. y. 


1. 71 eff- 4. 


9: 

[ przcipu- 
urn. 

m plerum- 
que, 

n Mattb. 
28-19. 


9 1. Foan. 
3: 11 € 


ET Jun. 


£ Sup. 15. 
165* 
Mattb.1o 
24- 

g Matib. 
24- 9 

* faltem 

aliqui, 


s opera 
meà. 


I Palm. 
2 4 19. 


11. Hxclocutusfum vobis, ut gaudi- 
um meum / in Vobis fit, & gaudium vet- 
trumimpleatur. * 

I2. 1; Hoc eftprzceptum meum! , ut 
diligatis invicem , ficut dilexi vos. 

13. Majore hac dilectioné nemo habet, 
ut animá fuam ponat quis pro amicis fuis. 

14. Vos amici mei eſtis, fi feceritis quz 
ego przcipio vobis. 

15. Jam non dicam vos fervos: quia 
fervus neícit quid faciat dominus ejus. 
Vos autem dixi amicos : quia omnia quz- 
cumque audivi à Patre meo , nota feci 
vobis. / 

16. Non vos me elegiftis : fed ego elegi 
vos, &pofüi vos z ut eatis , & fructu 
afferatis, & fructus vefter maneat : ut 
quodcumque petieritis Patrem in nomi- 
ne meo , det vobis. * * 

; I7.0 1 Hzc mando vobis , ut diligatis 
invicem. 

18.Si mundus vos odit : fcitote quia me 
priorem vobis odio habuit. 

19. Si de mundo fuiíletis : mundus 
quod fuum erat diligeret : quia vero de 
mundo non eftis , fcd ego elegi vos de 
mundo , propterea odit vos mundus. 

20. Mementote fermonis mei, quem 
ego dixi vobis: p Non eft fervus major 
domino fuo, Sime perfecuti (ant , &q 
vos perfequentur : fi fermonem meumr 
fervaverunt, & veftrum fervabunt. 

21. Sed hzc omniafacient vobis prop- 
ter nomen meum : quia nefciunt eum, 
qui miíit me. 

25. Si nen veniffem , & locutus fuiffem 
eis, peccatum non haberent: nunc autem. 


excufationem non habent de peccato 


fuo. 

32. Qui meodit; & Patrem meum o- 
dit. 

24. Si opera non feciffem in eis, quz 
nemo alius fecit; peccatum non haberent: 
nuncautem & viderunts, & oderunt & 
me ,& Patrem meum 

25. Sed ut adimpleatur fermo , quiin 
lege eorum fcriptus eft :? Quia odio ha- 
buerunt me gratis. * 
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«CAPUT XV. pm 

160, So ihr meine Gebott halten werdet / fo | 
werdet ihr in meiner Sieb bleiben: tote id) mei: 
nes Datters Gebott gehalten bab/ und bleibe 
in feiner Lieb. 

n bab p 5 euch, dn auf us 
mein Freud in euch fep / unb euere Sreud reud voll⸗ 
kommen werde. J RR 

12. Diß ift mein Gebott / daß ihr euch untere 
einander liebet / vote ich euch geliebet hab. — 

13. Niemand bat gröffere Lieb / als daß et fei: 
ne Seel für feine Freund fefe. 

14, Ihr feyd meine Sreund/ toan ihr thuf/mwas. 
ich euch gebiete.. * 
' r$. Sch mil binfübto nit fagen / daß ihr Knecht 
feyd: oan. ein Knecht weißt nit / was fein Herr tbut. | - 
Aber euch bab ich Freund genennt: dan i| 
bab euch alles Fund gethan / was id) von mei 
nem Datter gehöret hab. 

16 Ihr habt mich nit erwoͤhlt:ſondern ich bab euch 
erwoͤhlet: unb bab eud) verordnet a / daß ihr. hinge⸗ 
ben ſollet und Frucht bringen: und Daß eur Srucht 
bfeibe/ und dag ver Datter euch alles gebe/ was 
ihr ihn bitten werdet in meinem Namen. 

17. Diß befehleich euch / daß ihr euch untereim 


ander fiebet. m: 
18. Go euch Die Welt baffet / fo wiſſet / baf fie 
mich vor euch gehaffet bat. da 


19, Waͤret ihr von ber Welt gewefen: fo hatte 
die Welt das ihrig lieb. Dieweil ihr aber nit ſeyd 
von der Welt / ſondern ich hab euch von der Welt 
außerwaͤhlet / darum haſſet euch die Welt. 

20. Gedencket an moine Wort / Die ich euch ge. 
fagt babe : bet Knecht iſt nit groͤſſer dan fein Herr. 
Haben (ie mich verfolget/ fo werben fie euch auch] 
verfolgen: haben fie meine Wort gehalten (o wer} 
den ſie eure Wort auch halten. 1 

21. Aber Dig alles werden fie euch thun um meii 
nes Namens Willen: dieweil fie den nit kennen 
der mich gefandt hat. — NW 

22. Wan ich nit kommen ware / und mit ib: 
nen geredt bátte / fo bátten fie Feine Coünb : mun 
aber haben fie feine Entſchuldigung für ihre 
Sun. 
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in ihrem Gefas gefibriben ftehet : Sie haben 
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IIT. 26. Wan aber der men wird / den IIT, 26. «T Clim autem venerit Paraclitus, ^ "^: 24 
ich euch fenden werde vom Vatter: Der Geift der quem ego mittam vobis à Patre,fpiritum 2, 
23ahrheit / vec oom Datter außgehet/ Derjelbig veritatis, qui à Patre procedit, ille tefti- Ir. Ocr. 
wird eon mit Zeugnuß geben : monium perhibebit de me : lAscıns. 
|. 27. Und ihr werdet auc) Zeugnuß geben/ dan — 27. & vos teftimonium perhibebitis , 
ibt ſeyd von Sinfang bep mir geweſen. quia ab initio mecum eftis. 

: Das XVI. Capitel. CaApuT XVI. 
L ee feinen Jüngern bie Einfftige Be vfolgung 2. Difeipulis predicit ‚perferutiones, 1. 
üD 4 I. í A | 

V. 113b feinen künftigen Hintritt zu feinem himmlifchen Date 
ter / Durch den zeitlichen Zod/ s- | 





AI. Quod eis expediat ut ipfe vadat , quo veniat 
Paraclitus qui mundum argwat , ipfis doceat , 
Chr iffum clarificet : g. 

II. Declarat quod dixerat: Modicum &c. promit- 
tens omnia que 4 Patre ipfius nomine pe- 


JI. Verheiſſet ihnen aber / aetoiie Berenderung und Erloͤ⸗ 
fung / und unfehlbare Erhörung ihres Gebets / 19. 





1 fant, 19. d : 
Bm gy Ding bab ich euch gefagt / Damit ibv  r. HE 4 locutus fum vobis, ut non |, ge mua. 
euch nit aͤrgert: fcandalizemini. Idiodio & 


2. Sie werden euch von den Schulen außfihlief| =. Abíque fynagogis facient vos: fed | perfecutio- 
| fen: aber es kommt bie Stund/ daßeinjeglicher/| venit hora , ut omnis qui interficit bus. 
pet euch toͤdtet ocemeynen wird / ec tbue GOtt eis Ne arbitretur obfequium 5 fe præſtare WAS. 

nen Dienft daran. * Deo. c otl. 
Und das toerben fie euch darum thun’dieweilfie| 3. Ex hzecfacient vobis, quia non no- |. Sen, 
weder meinen Battery ned) micherfennen. _ | verunt Patrem , neque me. 
d 4. Aber folches bab ich zu euch geredet auf bafi/| 4 Sed hzc locutus (fum vobis: ut cüm 
toan die Stund Fommen wird/ ibt Daran geden⸗ venerit hora , eorumreminifcamini, quia 
cket / daß ichs euch gefagt hab. ego dixi vobis. , 
1I. ;.SSifeg aber bab ic) euch von Anfang nit gefagt: ii y. Hzcautem vobis ab initio non dixi , ! 
pan ich war bep euch. Nun aber gebe ich bin gu | quia vobifcum eram: Et nunc T vado ad |f Dow. 4 
Der ver mich gefandf bat/unb niemand unter euch) | eum ‚qui mifit me; & nemo ex vobis in- 
ftaget mich too geheft du hin? terrogat me, Quo vadis? a 
6. Sondern Dieweil ich folches su eud gefagt| 6. Sed quiahzclocutus fim vobis, trif- 
habe/fo iff euer Hertz voll raurené worden. titia implevit cor veftrum, | 
. Aber ich fageeuc) Die Warheit: Cs ift cud) nu&/| 7.Sed ego veritatem dico vobis:expe- 
| bafi ico bingebe : ban fo ich nit werde hingehen’ fo| dit vobisut ego vadam ſi enim non abie- 
wird der Troͤſter nit zu euch Formen : foich aber |ro, Paraclitus non veniet ad vos : fi au- |c fic nempe 
bingeben werde / fo wil ich ihn zu euch fenden. tem abiero, mittam eum ad vos. |dec: etum 
8. Und toan derfelbig Fommen wird / fo wieder] — 8. Et cüm vencrit ille , arguet mun- | 3 Des. 
| bie Melt ftraffen / um Die Suͤnd / unb um bie Ge⸗ dum de peccato , & de juftitia, & de 





rechtigkeit und um das Gericht. judicio. 
9. lim Die Suͤnd zwar / daß fie an mich nit ge| 9. De peccato quidem : quia non: cre- 

glaubet haben: diderunt in me : 

10. Um die&erechtigfeit aber daßich zumPBatter| — 10. dejuftitia verö:quiaad Patrem va- 

gehe / und ihr mich hinführo nit mehr feben werdet : do 4 : & jam non videbitis me: ‚d afcendo, 
rr. Um das Gericht aber / dieweil der Fuͤrſt di — rr. dejudicio autem: quia princeps hu- 3"! Pare 

fer Welt ſchon gerichtet ift. — jus mundi jam judicatus eft. Herrn 

- 12. Sch bab euch nod) vil zufagen : aber ihr! — r2. Adhuc multa habeo vobis dicere: pon 

koͤnnets jetzt nit tragen. fed non poteftis portare modo. e 


13. Wan aber der Geift der Warheit Fommen| 13. Cum autem venerit illeSpiritus ve- 
wird / der wird euch alle Warheit lehren: Dan er. ritatis, docebit vos omnem veritateme, quam 
wird nit von ihm felbft reden : fondern alles/was er non enim loquetur a femetipío :fed qu&- oporcet 
hören wird/ das wird er reden und was zufünfftig cumque audıetloquetur, & qui ventura nofe. 
iſt / das wird er euch verfündigen. funt annuntiabit vobis. | 
| Gg 3 14. Il- | 


T7 
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5 38 " 
ch verklaͤren: Dan er wirds 


cipiet, & annuntiabit vobis. 


—— i$, Omnia f quecumque habet Pater, 
us. “ [|meafunt. Propterea dixi: quia de meo 
T Dox.;. | accipiet , & annuntiabit vobis. * 

Pos — 16. t Modicum, & jam non videbitis 
Pack  |meg: & iterum modicum , & videbitis 


quia pau-! me 5 : quia vado ad Patrem. 


dores 1 7. Dixerunt ergo ex difcipulis ejus ad 
P quia non invicem: Quid cft hoc , quod dicit nobis: 


mulio pot| Modicum, & non videbitis me: & itérum 
sefurgam. | modicum , & videbitis me, & quia vado 
ad Patrem ? | 
18. Dicebant ergo : Quid eft hoc, quod 
dicit, Modicum ? nefcimus quid loquitur. 
IiI. 19. Cognovit autem Jefus , quia vo- 
lebant cum interrogare, & dixit eis : De 
' hocquazritis inter vos quia dixi , Modi 
cum , &non videbitis me; & iterum mo- 
dicum, & videbitis me. 


— 20. Amen , amen dico vobis: quia 
Tis plorabitis/, & flebitis vos , mundus au- 
Pasce, — |temgaudebit: vos autem contriftabimi- 
[íc. me pa- | ni, fed triftitia veftra vertetur in gaudium. 
tiente & 21. Mulier cum parit , triftitiam habet, 
abfente. — auia venit hora m cjus: cüm autem pepe- 
& onend: | crit puerum, jam non meminit — 

patiend [propter gaudium: quia natus eft homo in 

mundum. 

22. Etvosigitur nunc quidem triftiti- 
— am habetis, itcrum autem videbo vos, & 
rem. ^ [gaudebit cor veftrum : & gaudium ves- 
Dow,  Hrumnemo tollet a vobis ». * 

y. Post 23. Et in illo die o menon rogabitis| 
Pasch. uidquam. T? Amen, amen dico vobis: 

^. Matth, í quid petieritis Patrem in nomine meo, 

"TO |dabirvobis. JR. D 

Mire. 11. |. 24. Uſque modó non petiftis quidquam 

24- innomine meo ; Petite, & accipietis, ut 

Lus. 11. 9.| gaudium veftrum fit plenum, 

Supr. 14. 2j. Hzcin proverbiis locutus fum vo- 


13:Ac95.1. bis. , Vepithora cum jam non in prover 


ad — biis loquar vobis. Sed palam de Patre 
RE  annuntiabo q vobis. i | 
nem aper|  26.Inillo dies in nomine meo petetis: 


tiüs,imó in, & non dico vobis quia ego rogabo Pa- 
cælo de- trem de vobis: ; 

monfrabo| ^» Ipfe enim Pater amat vos, quia vos 
r beatitudi^| 
nis. N 


! P Bm 
sprocchi& CXIVL.— "T 
miffus 4$. Exivisà Patre , & veniin mundum: 


fum, 


14. Ille me clarificabit: quia de meoac- 14. Derfelbig Wi 








| me amaltis , & credidiftis, quiaego à Deo weil ihr nid) gelieber babt/ unb geglaubet / Daß ich 
von GOtt auggangen bin. E 


eon bem Meinennehmen/und euch verfündigen. 
15. Alles’ wasder Datter bat/ pas ift mein. ! 
‚Darum habich gefagt : Er wirds von dem Mei 
nen nehmen/ und wirds euch verfündigen, 

16. Über ein Kleines / ſo werdet ihr mid) nit fehen: 
und abermal über ein Kleines / fo werdet ihr mich 
fehen : danich gehe zum Vatter. 4 

17. Da fprachen etliche von feinen Süngern uns | 
fereinander:: Was iſt das / das er zu ung faget:Uber 
ein Kleines / [o werdet ihr mich nit (eben : und abet: 
mal über ein Kleines fo werdet ihr much ſehen und 
daß ich zum Vatter gehe. 

18. Darum fprache fie: Was iſt das / das er fpricht: | 
liber ein Kleines ? Wir wiſſen nit / was er redet. 
III. 19. JEſus aber merckete ( daß fie ihn fragen. 
wolten / und ſprach zu ihnen: davon fraget ihr unter 
euch / daß ich geſagt hab: Uber ein kleines / ſo werdet 

ihr mich nit ſehen unb abermal über ein Kleines fo 
werdet ihr mich (eben. I 

20. ZBarlid).marlid) fag ich euch/ ihre werdet mei: 

nen und heulen / aber die Welt wird fic) erfreuen: 

























Traurigkeit in Sreud verwandelt werden. ° | 

21, Ein Weib / van fie gebaͤhrt / ſo bat fie Frau - 
rigkeit / ban ihre Stund ift fommen: man (it aber 
das Kind geboren bat / fo gedencket fie nit mehr an 
die Angſt / um per Freud willen / pag ein Menfch in 
pie Welt geboren ift. : 

22. Und ihr habt je&t auch Traurigfeit/ aber | 
ich wil etid) widerum fehen / und euer Hertz wird 
fich erfzeuen / und euere Sreud wird niemand von 
euch nehmen. 

23. Und an vemfelbigen Tag werdet ibr mich | 
nichts fragen. Warlich / warlich fag ich euch / ſo ihr 
pen Vatter etwas bitten werdet in meinem Na— 
men’ fo wird ers euch geben. 

24. Bißher habt ihr nichts gebetten in meinem 
Samen : Bitter / ſo werdet ihr empfangen; auf 
daß euere Sreud vollkommen fep. 

25..Diß bab id) durch Sprichwort zu euch geredet, 
Es fommtaber Die Stund / daß ich nun nit mehr 
durch Sprichwort zu euch reden twerde / fondern 
werde e$ euch offentlid) vom Vatter verfunvigen. 

26. An demjelbigen Tag werdet ihr in meinem 


Namen bitten : und ich fageuch nit / daß iboen | 


Datter für euch bitten wil. | 
27. Dan er oer Q3atter felbft bat euch lieb / Die 


28. cb bin vom Vatter außgangen / und bin in 
Die 





ihr aber werdet traurig feyn / jedoch) wird euere 
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die Welt Fommen : widerum verlaß ich die Welt/ 
und gehe sum Vatter. 

- 29. Dafprashen feine Singer zuihm : Sihe/ 
nun EM pu ofjentlich / und fageft Fein Sprich: 
wort. 

3o. Nun wiſſen wie / daß dir alle Ding befant 
b. haies Munition p Dich en 
I frage : dadur auben toit / daß Du von tt 

| auggangen bift. — Ri 

31. JEſus antwortet ihnen: Glaubet ihr jest? 

32. Sihe c8 kommt die Stund und ift (bon Fon; 
men / daß ihr euet werdet ein jeglicher in das 
Seinigeundn ein laſſet: und ich bin doch nit 
allein’ dan der Vatter ift bey mir. 

33. Dig bab ich zu euch geredet. / auf daß ihr 
Friden in mir habet. In der Welt werdet ihr 
Betrangnuß haben: aber ſeyd getroͤſt / id) hab die 
Welt uͤberwunden. 

Das XVIL Capitel. 
11. JEſus bittet feinen Himmliſchen Batter um feine Ber: 

klaͤrung/ x. 

II. Heiligung feiner Juͤnger 9- - 
11. Und aller derjenigen fo durch ihr Predigen an ihn glau= 

ben werden / 20. 








L. IIß redete SEfus unb bube feine 9lugen auf 
gen Himmel/ unb fprad) : Vatter / Die 
Stund iſt kommen / verFläre Deinen Sohn / auf daß 

dich Dein Sohn auch verklaͤre: ; 
|] 2. Wis vu dan ibm Macht Ben haft über 
alles Fleiſch / daß et allen denen / die Du ihm gege: 

ben haſt / das emige Leben gebe. 

3. Diß ift aber bag ewige Leben af fie dich den 


wahren G Ott allein erkennen / und den Du geſandt 


baft IJEſum Gbriftum. 
4. Syd) bab pic verfläret auf Erden : Scb bab 
das 2x: ercf vollzogen / vag ou mir su tbun gegeben 
aft: 


$. Und nun du Vatter / verfläre mich bep Dir 
felbft mit der Klarheit / die ich bey Dir gehabt bab/ 
eh dan die Welt war. 

6. Ich bab deinen Namen den Menfchen offen: 
| babret; die du mir auf der Welt gegeben haft : fie 
waren Dein / und du haftfie mir gegeben : und fie 
haben dein Wort gehalten. 

7. Jun haben fie erfahren / daß alles / teas du 

mit gegeben haft von dir ift : 
|] 8.Danich bab ihnen Die Wort gegeben die du mir 

1 gegeben haft : u.fie haben fie angenommenru.haben 
in Der Warheit erfant / Daß ich von dir außgangen 
bin / und haben geglaubet. daß du mich gefandt haft. 

II. 9, Ich bitte für fie: für die Welt bitte ich nit / ſon⸗ 





ciam ; 
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iterum relinquo mundum , & vado ad 
Patrem. 

29. Dicuntei difcipuli ejus : Ecce nunc 
palam loqueris, & proverbium nullum 
dicis. 

:3o. Nunc (cimus quia fcis omnia, & 
non opus eít tibi ut quis te interroget : 
in hoc credimus quia à Deo exif- 
ri. * 

31. Refponditeis Jefus : Modo creditis? 

31. t Ecce venit hora, & jam venit , ut f Math. 
difpergamini unufquifque in propria v, & |, 3 
me folum felinquatis : & non fum folus,|.,. ' EST 
quia Pater mecum eft. 4 cujusque 

33. Hec locutus fum vobis , utin me|loca. 
pacem habeatis. In mundo preiluram 
habebitis : fed confidite , ego vici x ri. vin- 
mundum. — 

Cırur XVII — 
1 Orat ad patrem pro utriuſque clariſicatione, 1. 


IT. Pro. difeipulis, 9. 
III. Pro oranibus qui per illos in ipfim effent cre- 

dituri it emnes fit unum , & cognofcant 

ip[um fuiffe a Patre miffum. 20. 

I H^ locutus eft Jefus : & fublevatis TI Vrai. 

oculis in coelum , dixit : + Pater Ascension. 
venit hora 4, clarifica filium tuum, ut fili- x pun. 
us tuus clarificet te : E. 

4. b Sicut dedifti ei poteftatem omnis ; 1,7, 
carnis, ut omne, quod dedift ei, deteis 25 ig. 
vitam zternam. | 

3. Hzc eft autem vitae zterna : Ut c que hic 
cogao(cant te, folum Deum verum, & inchoatur 
quem mififti Jefum Chriftum. ‚per dem, 

4. Ego te clarificavid fuper terram : o- & in calo 
pus confummavi , quod dediíti mihi ut fa- POT 

, per vilıo- 
nem. 

5. & nunc clarifica me tu Pater apud te- Zvirä, 
metipfum , claiitate, quam habui prius, doctrina, 

uam mundus effet, apud te e. gms. — 

6. Manifeftavi nomen tuum homini- ©! d 
bus, quos dediíti mihi de mundo: Tui 8 
erant, & mihi eos dedifü: & fermunem ,,, Lon 
tuum fervaverunt. |habeo apud 

7. Nunc cognoverunt quia omnia,quaz |:e. 
dediíti mihi , abs te funt: 

8.quia verba, quz dedifti mihi, dedi eis 
& ipfi acceperunt, & cognoverunt vere 
quia à te exivi, & crediderunt quia tu me 
mififti. | 
IL 9. Ego pro eis rogo: Non pro mundo f | / nunc. 
ro- 


—— 9 


" 2^ 








240 | | 

gfe. eledü.tuigfunt? — ^ A | 
10. & meacınniatuzfunt , & tua mea 

funt : & clarificatus ſum in — RON 

11. Et jam non fum in mundo, & hiin 
mundo funt, & ego adte venio. * Pater 
fan&te, ferva eos innominetuo P, quos 
dedifti mihi : ut fint unum , 
nos, v. 

12. Cùm effem cum eis, ego ferva 
bam eosin nomine tuo. / Quos dedifti 
mihi , cuflodivi? & nemo ex eis periit, ni- 
fi filias perditionis , mut Scripturaimplea- 
tur. : 

13. Nuncautem ad te venio : & hzclo- 
quor io mundo , ut habeant gaudiam me- 
um impletum in femetipfis. 

I4. Ego dedi eis fermonem tuum , & 
mundus eos odio habuit, quia non funt de 
mundo 7, ficut & ego E dum de roundo. 

15. Nonrogo ut tollaseos de mundo, 
fed ut ferves eos à malo. 

16. De mundo non funt , ficut & ego 
|nonfumdemundo. | : : 

. 17. Sanltiica eos in veritate. Sermo 
tuusveritaseft. — * 

18. Sicut tume mifıftiin mundum, & 
egomifieosin mundum. — , 

19. Et pro cis ego fanctifico o meipfum: 











b propter 
te , tua vir- 
tute. 


Imfr. I$- 


9- 
m r[Am. 
19$. S. 


2nundi 
ainatores. 


&offeroin - 


D e, | ut fint & ipfi fan&ificatip in veritate. 
Gn&ifcs-. | LT. 20, Non pro eis autem rogo tantum , 
t'onem : 
, p übicon. | bum eorum in ine: | 
fecrati. 4I.ut omnes unumfintg, ficut tu Pa- 
inter le, 


ter ,in me, & ego in te,ut & ipfi in nobis v 

unum fint: ut credat mundus, quiatu me 

ınifılti. 
22.Et ego claritatems, quam dedift 


r nobiscum 
uniti. 


$ gratiam 2? r 1 
& gloriam | mihi , dedi eis?: ut (int unum , ficut & nos 
miraculo- | unum iumus. - 
— 43. Ego incis, & tu in me: ut fint con- 
f? commu. —— + ( fc 

Nas füummati 4 in unum ! & cognofícat mun- 
nicavi. 


| dus quia cu me mififti, & dilexiti1 eos, fi- 


» perfedte meim 
cut & me dilexifti. 


uniti. 


ubi ium ego, & illi (int mecum + ut vide- 
x ut Deo, | ant clarıtarem meam,quam dedifti mihi x: 
&uthomi|quia dilexifti me ante conítitutionem 
1 mundi. 
25. Pater jufte , mundus tenon cogno- 
vit, ego autem te cognovi: & hi cogno- 
verunt , quia tu me miiſti. 
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rogo , fed pro his, quos dedifti mihi: quia 


ficut & | Namen upu mE gegeben bafi 


in der Welt / Damit fie meine Se 





nit von der 


fcd & pro eis, qui credituri funt per ver- | aud) für vie jenige / welche durch ihr ort an mich 1] 


|. 22. Und ich bab ihnen die Herrligkeit e gege- 


24. Pater, quos dediftı mihi, volo ut |. 


JOANNEM. CAPUT XVII." * 
Dern für Die jenige/ die du mir gegeben baft/ dan fie 
ſeynd dein. d 



























10. Und alles toas mein ift / das ift dein’ unb was 
bein ift/ das ifl mein/ und ich bin in ihnen verklaͤret. 
1. Und id) bin nun nit mehr in Der. Welt/ 


dife aber fepno nod) in Der Welt / und ich kom⸗ 
me gubir. Deiliger Datter/ erhalte fiein deinem | 
aſt / daß ſie eins ſeyn / 


t 





wie auc t Mia. c J 
12, Als ich bey ihnen war / da erhielt ich fie in 
deinem Namen. Die du mir gegeben haft / bab | 
ich bewahrt / und Feiner auf ihnen ift verloren / als 
allein das Kind bef Verderbens / damit die Schrifft 
erfuͤllet werde. ——— 
13. Nun aber komm ich zu dir: undi 










vollkommen haben. Ni‘ 
14. Sch bab ihnen dein Wort gegebei 
bat fie gehaffet / darum / Daßfieni 
ſeynd / wie ich auch nit von der 2Beltbin. ». | 
15. Ich bitte nit / Daß ou fieauß der Welt neh⸗ 
meft/ fondern daß bu fie voc dem Höfen betvahreft. | — 
16. Sie fe n von der Welt / voit id) auch |. 
elt bin. D ^R 
.17. Heilige fie in der Warheit: dein Wort ift | — 
he ii adit = IE 
18. Wie du mich in die Welt gefandt haft’ alfo ' 
bab ich fie auch in Die Welt ee " re 
19. Und ich heilige mich felbít für fie: auf daß fie]. | 
auch geheiliget fe — | 
II. 20. Sch bi 







^. N ^ 


jn in oet Warheit ES. 
€ aber nit alleim für fie / fondern] 


glauben teerben: — — : 
.— 21. Auf daß ſie alle eins ſeyn wie du Vatter 
in mir bis / und uch in Die’ bag fie auch alfo in ung 
einsfeyn: vant Die Welt glaube/ daß ou mid) ge 
ſandt haft. 


ben’ die bu mir gegeben haft: vaf fieeingfeyn/wie] 
wir auch eins ſeynd. 
23. Ich in ihnen / und ou in mic: aufdaß fie voll 
kommen ſeyn in einem: unb bie Welt erkenne / bof |. | 
du mich gefandt baft / und daß bu fic geliebet haft 
gleich tote ou mich haſt geliibt ‚U 
24. Vatter / ich wil / daß / wo ich bin / auch 
die jenige mit mir ſeyn / (o Du mir gegeben haſt 
damit fie meine Klarheit fehen / die du mie gegeben | 
haſt; Dann du haft mich geliebet/ eb dan die 2G elt | 
gegrunbct ward. ^ -—: ie 
25. Gerechter Vatter / oic Welt bat Dich nit |. 
erkent: aber ich bab dich erfent : und diſe haben 
auch crfent/ vag ou mich geſandt haſt. : 
6 Biseheis, 26. Und 


E F a ! 


UO 
VANGELIUM SECU 
ch bab ihnen deine Namen Fund gemacht, 

















26 Mnbi 


mich geliebet baft/ in ihnen fen; und ich in ihnen. 
4 Das XVIII. Capítel. 
1. Jens gehet hinauf in den Garten / da er fid) fangen 


aft c. . 
Ti. Wird geführt zu. Anna und Caipha / ba er von Petro 
verlaugnet / und ein Backenſi ei) empfangt; 12. 













Im. Wird Pilato liberfifert / welcher ihn fragt /abhärt/ und 
mil fofi fagen/ 28. Aber die Juden wollen lieber Barab⸗ 
bam, einen Mörder fof haben / als JEſum / 39- 

8 DiB geredr hatte / gieng er mit fei 
en binauf über ven Bad Ge 
n Garten / darein er gieng mit 


8 abi r ber ibn verrieth / toufte auch dafs | 


Cj& (us war offt mit feinen Sün- 

















"n. 
3. Als nun Judas zu Mu genommen Die 
|SRott/ und Diener der Joobenpriefter/ und Pharis 


ſeer / fam er dahin mit Leuchten & / und Sacklen/ 
und Waffen. 

- 4. Syietveif nun JEſus alles wuſte / was ibm be; 
gegnen wuͤrde / trat ec hervor, und ſprach su ibnen: 
Ben fuchet ihr? 

5. Sie anttvorteten ihm: IEſum von Na- 
zäreth. JEſus fpricht zu ihnen : Sch bins. Es 
ftund aber auch Judas bey ihnen / der ihn ver: 

iet , — 


e 


| 
i 


it zuruck / und fielen niver auf bie Erden. 
7.Da fragte er fie abermal : Wen fucbet 
ihr? Sie aber fprachen: S&fum von Pazaı 


tet * 
JEſus antwortet: Ich bab euch gefagt / 
dh ichs bin: Sucher ibr dan mich / (o (affet Dife 
eben. ; 





: Diedumir gegeben haft / oon denen 
hab ich Feinen verlohren. . 


eB Knechts Nam aber war Malchus. 
11. Da [prac Sy fue zu Bu Stecke bein 


Schwerdt in die Scheid. Sol ich den Kelch nit 
ſtrincke mein Vatter gegeben hat? 

II. ı2. ie Rott / und der Ober-Haubtmann/ 
|ui die Diener der Juden griffen JEſum an; und 
bunden ihn: 
13. Und führten ihn erſtlich zu 9Inna/ban er war 
a Laternen. 






















& armis. 


eis: Quem quæritis? 


€ . Als et nun su ihnen fprach : Ich bins : Wichen 


8 € 
9. Damit bag Wort erfüllet wurde / das er gez |- 
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46. Et notum feci eis nomen tuum , & 


u. teil ibn Fund machen : auf daß ote Sieb/ Damit bu | notum faciam : ut diie&io , qua dilexifti 
ine , in ipfis fit, & ego in ipfis. 


-.  Carur XVIII. 
I. Jefusa Judzis capitur , illis primum ad ipfins 
verbum interram cadentibus. 1. 


II. Ad Annam & Caipham ducitur : refpondens 


interroganti Pontifici , alapa caditur ; ter a 
Petronegatur : 12. — 


— 


A a ? 
II. Ductus in praetorium , dicit Pilato fium rep- 


num non effe de bec munda : 3udei Jefum mari 
cupiunt , ſaluto Barabba. 28. 

I, H^ c cum dixiífet Jefus, T egreflus |} Passıo 
eft z cum difcipulis fuis trans Ter- Fer. 6. In 


rentem Cedron, ubi erat hortus, in quem |PAsasc- 
introivit ipfe , & difcipuli ejus. - 


4 21. Reg- 
2. Sciebat autem & Judas, qui tradebat 77; é 
eum , locum : quia freouegtüliljefus con- 5. je 
venerat illuc cum difcipulis fuis. Mart. 14. 

3. b Judas ergo càm accepiffet cohor- |; ;. 
tem , &à Pontificibus, & Pharifzis minif- | 2». 22. 
tros, venit illuc cum laternis , & facibus, d us n 

- h £ 26.47. 

4. Jefus itaque feiens omnia , que ven | yore. 14 
tura erant fuper eum ‚proceflit c , & dixit |. 

Lut. 23^ 

$. Refponderunt ei: Jefum Nazare- 47. 
num. DiciteisJefus:Egoium. Stabat obviam. 
autem & Judas, qui tradebat eum , cum 
ipfis. . 

6. Ut ergo dixit eis: Ego fum: abierunt 
retrorfum , & ceciderunt in terram. 

7. Iterùm ergo interrogavit eos: Quem 
queritis? Illi autem dixerunt: Jefum Na- 
zarenum. ^  - 

8. Refpendit Jelus : Dixi vobis, quia| _ 
ego fam: fi ergo me queritis , finite hos |^ imperan- 
abire. , . do dictum 
9. Utimplereturfermo , quem dixit: Fan 
é Quia quos dedifti mihi , non perdidi ex |, Shpr. 17- 
eis quemquam. 7 0L. 

10. Simon ergoPetrus habens gladium 
eduxiteum: & percuffit pontificis f (e;- |/ fummi, 
vum: & abícidit auriculam ejus dexteram. 

Erat autem nomen fervo Malchus. 

11. Dixitergo JefusPetro : Mitte gla- 
dium tuum in vaginam. Calicem , quem 
dedit mihi Pater, non bibam illum: 

IL 15. Cohors ergo, & tribunus, & minif- 
tri Judzorum comprehenderunt Jeium, 
& ligaverunt eum: 
13.Et adduxerunt eum ad gAnnam pri 8 ^*^ 3: 2: 
Hh mum, 


— 


3 Sapr.T1. 
49: 


/ Mattb. 
26.  $8- 
Marc. 14. 
$4- 

inc. 22. 


ss 


mfe. Cai- 
phas. 
5 quinam 
& in quein 
knem effent 
affuınpti. 

: v rst 
e i. publice 
pi aífidue. 


4 Mattb. 
236.57. 
Marc. 14. 
53- 

Lt$c. 22. 
54 : 
r pro, tui. 
ferat au- 
tei. 

s Mattb. 
26. 69: 
Marc. 14- 
67: 
Luc.22.76. 
#Matth. 
27. 2. 
Marc. 15. 
1- 
Luc.235. 1. 
#1: dómo 
Caiphz, 

x "tid. 1o. 
28. 11.5. 
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mum , erat enim focer Caiphz , qui erat 
pontifex anni illius. 

14. Eratautem Caiphas, ^ qui confili- 


um dederat Judzis : Quia expedit , unum 


hominem mori pro populo. 

1j. Sequebatur autem Jefum Simon 
Petrus, & alius difcipulus. Difcipulus au- 
tem ille erat notus pontifici , & introivit 
cum Jefuinatriam pontificis. _ 

16, Petrusautem ftabat ad oftiumfo- 
ris. /Exivitergo difcipulus alius,qui erat 
notus pontifici , & dixit oftiarie , & intro- 
duxit Petrum, 

17. Dicit ergo Petro ancilla oftiaria: 
Numquid &tu ex difcipulis es hominis 
iftius? Dicit ille: Non fum. 

18. Stabantautem fervi , & miniftri ad 
prunas , quia frigus erat, & calefaciebant 
fe: eratautem cum eis & Petrusíftans, & 
calefaciens fe, 

19.Pontifex m ergo interrogavit]cíum 
de difcipulis füis », & de do&rina ejus. 

20. Refpondit ei Jefus: Ego palam olo- 


cutus fum mundo: ego femper? docui in | 


fynagoga, &in templo, quo omnes Judzi 
conveniunt: & in occulto locutus fum 
nihil, 

21. Quid meinterrogas : interroga eos, 
qui audierunt quid locutus fim ipfis : ecce 
hifciunt quz dixerim ego. 

22. Hzc autem cum dixiffet , unus 
affiftens miniftrorum dedit alapam 
JESU , dicens : fic refpondes pontifi- 
ci? 

33. Refpondit ei Jefus: Si male locutus 
fum , teftimonium perhibe de malo: fi zu- 
tem bene , quid me cadis? 

24 qEtmifitr eum Annas ligatum ad 
Caipham pontificem, 

25. Erat autem Simon Petrus ftans , & 
calefaciensfe. s Dixerunt ergo ei : Num- 
quid & tu ex difcipulis ejus es? Negavit il- 


ile, & dixit: Nonfum. 


26. Dicit eı unus ex fervis pontificis, 
cognatus ejus , cujus abfcidit Petrus auri- 
nies : Nonne ego te vidiin horto cum 
illo ? 

27. Iterum ergo negavit Petrus: & fta- 
tim gallus cantavit. j 
III. 28. t Adducunt ergo Jefum aCaipha v 
in prxtorium.  Eracautem mane : & ipfi 
nonintroieruntin praetorium ,. x ut non 


EVANGELIUM SECUND. 






UA 
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JOANNEM. CAPUT XVIII. | 
deß Gaipbd Schweher / welcher Deffelben Jahre | 


Hoherpriefter war. à 

14. Es war aber Caiphas der jenig/ der den Ju⸗ 
ben pen Math gegeben batte : G8 ware gut / daß 
ein Menfch fut vas Volck ſterbe. 

15. Simon Peteusaber folgete JEſu nad)/unb | 
ein anderer Juͤnger. Aber derfelbig Sjunger war |: 
dem Hohenpriefter befant / unb gieng mit Sj&fugu | 
peg Hohenpriefters Hof hinein. Ik 

16. Petrus aber ftund Drauffen an der Thir.Da | 
gieng Der andere Syünger hinaußzper dem Hohens| — 
priefter befant war / und rede der Thirhuͤte⸗ 
rin / uno fübrete Petrum hinein. EN 

17. Da ſprach die Magd / die Thirhuͤterin gu] — 
| Detto : Biſt Du nit auch von den Juͤngern diſes 
| Menfchen ? Erjprah: Sd bingmf. — — |. 

18. Aber bie Knecht und Diener ſtunden am 
| Kolfener / unb waͤrmeten fic) / dan e$ war Falk: 
— aber ſtund auch bey ihnen / und wär: 
mete fich. , 

19. Der Hohepriefter aber fragte Sy&Efum um 
feine Sünger/ und um feine Lehr. - 

20. JEſus antwortet ibm : Ich bab öffentlich | 
eor der Welt geredet : Sch bab allzeit in Det | - 
Schul b gelebref /und im Tempel / dahin alle Sur | 
den ufammenfommen : und babe nichtsim Ver⸗ 
borgenen geredet. - 24 | 

21. Was fragft ou mich? Graaebie/ fo gehoͤ⸗ 
tef haben / was ich zu ihnen gerederhabe: ſihe / die 
wiſſen / was ich gefagt habe. E 

22. Als et aber diß gefagt batfe/gab einer von den 
Dienern/welche dabey ſtunden / Jeſu einen Backen⸗ 
MT fprach : Antworteftu alfo oem Hohen: 
priefter ? — HE 

23. JEſus antwortet ihm: Hab ich übel gere⸗ 
det / fo beweiß / daß es unrecht fep : bab ich aber wol 
geredt / was fchlägft du mich dann? | [| 

24. Und Annas batte ihn gebunden zu Gaipba |. 
bem Hohenpriefter gefandt. - i N 

25. Aber Simon Petrus ſtund / und warmefe | | 
fib. Da fprachen fie su ibm : Biftdu nit auch 

laugnets / unb fpzacb:| | 


von feinen Süngern ? Er 
Ich bins nit. 
26. Spricht einer von den Kuechten deß Hohen | 
pticfterg zu ihm ein Verwandter Def jenigen/dem | 
Petrus vas Ohr abgehauen batte : Hab id) bid) 
nit im Garten bep ibm gefehen ? E d ! 
27. Da laugnete Petrus abermal: unb als⸗ 
bald frdete der Joan. | 
III. 28. Da führeten fie SyGfum von Gaipba in 
pag Nicht » Hauß : Es war aber früb. Und fiel 
giengen nit in das Nicht: Joauf 7 Damit fie nit vers 
b inder Synagog. T unrei⸗ 
































fen möchten. — 

29. Deromegen gieng Pilatus zu ihnen hinauf 
und fprach : Was bringet ihr für eine Klag wider 
difen Menfchen ? ^ 

30. Sie antworteten unb fprachen su ibm : Wan 
diſer nit ein Wet waͤre / fo hätten wir ihn bit 
nit uͤberantwortet. "m 

31. Dafprach Pilatus zu ihnen: So nehmet 
ihr ihn hin/ und richtet ihn nach euerm Gefats. Die 
Juden jpracben zu ibm: Es iſt uns nit zugelaffen/ 
jemand zu tödten. : 2 
"I 32. Damit das Wort Cy (u erfullet wurde / fo 
‚ler gefagt bat angubeuten/ welches Tods er ſterben 
wurde. 3 | 
| 33. Dagieng Pilatus widerum in das Nicht: 
1 Hauß und rief JEſu / und ſprach zu ihm : Biſt 
pu der König Der Syuben ? | 

oye fus antwortet : Sageſt Du vas von bir 
felbft/ over habens vit Andere von mir gefagt ? 
I as. Bilatus-antwortet : Bin ic) bau ein ub? 
dein Bolck / und die Hohepriefter haben bid) mir 
überantwortet: Was haſt du getan? —— 

36. ZEſus antiortet: Mein reich ift nit von 
difer Welt, Wan mein Rech von diſer Welt 
fodte / fo wurden meine Diener frepficb für 
mich ftreiten / daß id) den Juden mt uberant: 
Wwortet wuͤrde: nun aberift mein Deich nit von 
‚I binnen. 

i 37. Da fprad) Pilatus zu ihm : So bift bu 
dan ein König ? JEſus antwortet : Du fagfts/ 


und bin darzu indie Welt Fommen : Daß ic) Der 

Warheit Zeugnußgebe. Wer auf der Warheit 

iſt der höret meine Stimm. Lan 

| 38. Spricht Pilatus quibm: was ift oie Wars 

heit? Und als er vi$ aefagt batte/gieng er widerum 
I hinauß zu den Zuden/ und fprad) zu ihnen: Sch 

finde Feine Schuld an ihm. 

” ] 

| [bte Sofern einen lof gebe. Wollet ibr nun daß 

id) euch den König ber Juden [oB gebe? 

40. Da rieffen fie wider alle miteinander und 
Afprachen : Nit dien / fondern Barabbam: 55a; 
|rabbag aber war ein Mörder, | 
Das XIX. Capitel. 


1. JEſus wird gegeiffelt/ und mit Dörnern gekroͤnt / und bem 
|. »3old von Pılato vorgefielt/ x. 

"Di. Die Juden aber wollen ihn todt und gecreußigt haben/ 7. 
‚il, Denen dan Pilatus suiege willfohrt / und JEſum zum 
Ereuß verdammet / 16. | 








— EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT XVIII. 
|unteiniget wurden/ fondern das Oſter «Lamm ef |contaminarentur , fed ut manducarent 


dan id) bin ein König. Ich bin darzu geboren’ 


MU habt aber eine Gewonheit / daß ich euch auf | 
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Pafcha y. 

19. Exivit ergo Pilatus ad eos foras, 
dixit: Quam accufationem affertis adver- 
sus hominem hunc? 

30. Refponderunt, & dixerunt ei: Si 
non effet hic malefa&or , non tibi tradidi 
femus cum. 

31.Dixit ergo eis Pilatus: Accipite eum 
vos, &íecundum legem veftram judicate 
eum. Dixerunt ergoci Judæi: Nobis |, — 
non licet interficere z quemquam. erue C n 

32. 4 Utfermo Jefu impleretur , quem |die feo. 
dixit , fignificans qua morte eilet moritu- |4 Mares. 
rus. — 

33.4Introivit ergo iterum in prztori- |^ Mar. 
um Pilatus, & vocavit Jefum , & dixit ei; |77; 
Tues rex Judeorum? M UN 

34. Refpondit Jefus: A temetipfo hoc |zuc« 23.3. 
dicis , an alii dixerunt tibi de me? 

35. Refpondir Pilatus : Numquid ego 
Judzus fum ct Gens tua, & pontifices tra- 
dideruntte mihi : quid fecifti ? de Meífia 

36. Refpondit Jefus: Regnum meum |pronuffo. 
noneft dehocmundod: fiex hoc mun- 4%. mun. 
do effet regnum meum , miniftri mei uti- — vel 
que decertarentut non traderer Judæis: Enum. 
nunc autem regnum meum non eilt 
hinc. 

37. Dixititaque ei Pilatus: Ergo rex es 
tu? Refpondit Jefus: Tu dicis quiarex fum 
ego. Egoinhocnatus fum , & adhoc 
veniin mundum, , ut teftimonium perhi- 
beam veritati e: omnis, qui eft ex verita- |e imprimis 
te , audit vocem meam. ifti quód 

38. DiciteiPilatusf: Quid eft veritas? "m 
Et cüm hoc dixiflzt, iterum. exivit ad Ju- Bora pu 
daos, & dicit eis: Ego nullam invenio in irus. 
eo caufam. If faftidiens, 

39. z Eit autem confuetudo vobis ,' ur;non feriö 
unum dimittam vobis in Pafcha. Vultis inquirens. 
ergo dimittam vobisregem Judzorum ? 5 7t** » 

40. Clamaverunt ergo rurfum omnes , FR 
dicentes : Non hunc , fed Barabbam. Erat |,, 
autem Barabbas latro. 


C APUT XIX. 


L4 Pilato NMagellatus, — Jpinis €oronatus , popu- 
lo exbibetur , 1. 
Il LI 3udeis 4d mortem depofeitur :7. 
IW. _4 Filato meticuloſo morti adudicatus bajulat 
crucem, 16. 
Hh 2 


& victimas & 
oblationes. 


efe. ut cu, 
rem veltra 


LHC. 23. 
17- 


IV, 


- 


pafchales . 


ii. 
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titulo , divifisque a militibus veffimentiss ig. 


F. Matrem Juanni commendat s & aceto potatus , | V. SE jus aber/ nad)bem er Johanni feine Mutter anbefoh- 


con[umatisque omnibus tradit [Diritum : ag. 

FI. Ex aperto equs latere [anguis & aqua profluit; 
denique corpus myrrba & aloe conditum [epe- 
litur, 31. 


a Martb. | t, "Fe 4 ergo apprehendit Pilatus Je- 
27. ?7. fum , & Hagellavit 2. 

257^ 'T! 2. Et milites plectentes coronam de 
boten |ipinis, impofuerunt capiti ejus : & veítec 


placare Ju-) purpurea circumdederunt eum. 
deos , ut 3. Et veniebant ad eum , & dice- 
cxíum di- | bant : Ave rex Judzorum : & dabant 
mitterent. |ei alapas. 


ci. pallio. 


cognoícatis quia nullam invenio in eo 
caufam. 
$. C Exivit ergo Jefus portans coronam 
dmifer& |fpineam,& purpureum  veftimentum ) 
miferabilis. | Et dicit eis: Ecce homo 4, 
6. Cüm ergó vidiflent eum Pontifices, 
& miniftri , clamabant , dicentes : Crucifi- 
ge,crucifigeeum. Dicit eis Pilatus : Ac- 
cipite eum vos, &crucifigite : ego enim 
non invenio in eo caufam. 
IL. 7. Refponderunt ei Judei: Nos 
legem habemus, & fecundüm legem 


«mrt debet mori, quia filium Dei e fe fe- 


‚ein, ram pit 

— 8. Cüm ergo audiffet Pilatus hunc fer- 

cebant. 7e. monem, magis timuit. . ah: 

“n.3.41: | 9. Et ingreflus eft pr&torium iterum: 
& dixit ad Jefum : Unde es tu? Jefus au- 
tem refponfum non dedit ei. 

10. Dicit ergo ei Pilatus: Mihinon lo- 
queris ? nefcis quia poteftatem habeo cru- 
cifigere te,& poteftate habeo dimittere te? 

r1. Refpondit Jefus: Non haberes po- 

. |teftatem adversum me ullam, nifi tibi da- 

fi. permil-| tum effecf defuperg. Propterea? qui me/ 
— tradidit tibi, majus peccatum habet. 

: Gi 15. Et exinde quzrebat Pilatus dimitte- 


Gracé i HU 
de foperus, reeum. Judeiautem clamabant dicen- 


1. CZ210, 
5 populus "faris, Omnis enim, quife regem facit , 
Judæorum. contradicit Carfari. 


— 13. Pilatus autem cum audiſſet hos ſer- 
dinum. | mones , adduxit foras Jeſum: & fedit 


pro tribunali, inloco quidicitur Lithof- 
i - * 


nn — —— M —— 


EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT XIX. - 


| IP. Inter latrones crucifigitur; pofito [ater crucem | IV. Die Kriegs « £eut ereugigen SjGfum / nnd tfeifen feine 


4. Exivit ergo iterum Pilatus foras, & | 
dicit eis : Ecce adduco vobis eum foras, ut | fprach zu ihnen :: Sehet / ich führe ibn zu euch ber: 


! tes: Si hunc dimittis, non es amicus Cz- | fprachen : Saffeftu difen loß fo biſtu deß Kayſers 


ec. 
























Kleider / 18, 


len / verſcheidet mit geneigtem Haubt / 25. 
V1. Den Schaͤchern werden bie Bein gebrochen / JEſu aber 
wird kein Bein gebrochen / ſondern ein Kriegs-Knecht oͤff⸗ 
net feine Seiten mit einem Speer/ zu. Darauf wird der 
£eidnam JEſu von Joſeph und Nicodemo abgenommen 
unb begraben/ 38. - | 


Aj gy nabm Pilatus Sem / unb geiffelte | 
ibn | 


2. Und die Kriegsfnecht flocbten eine Son von | 
Dörner und fegten fie auf fein Haubt: und thaͤ⸗ 
ten ihm ein Purpur » Kleidan. 

3. Und traten ju ihm und fprachen : Sen ge 
gru(fet / du König der Juden : und fie gaben ihm. 
Backenſtreich. 

4. Da gieng Pilatus widerum herauß / und 


auf / damit ihr erfennet / daß ich Feine Schuld an 
ihm’finde. 
$. Alfo gieng JEſus berauf, und trug eine bórz 
nere Kron / und Purpur Kleid, Under fprach zu | 
ihnen : Sihe ein Menfch. 
6. Als nun die Hoheprieſter und oie Diener ihn 
fahen’ rıeffen fie/und fprachen : Ereußige ihn/ creu⸗ 
tzige ihn. Pilatus fpricbf zu ihnen: Mehmet ihr ih⸗ 
ne dan hin / und creutziget ihn : Dan ich finde Fein - 
Schuld an ibm. : IL 
H. 7. Die Juden anttoorteten ibm : Wir haben 
ein Geſatz / und nach demfelbigen Oefa& muß er. 
fterben : dan er bat ficb felbft zum Sohn GOttes 


gemadt. — Hehe 
- 8. Da nun Pilatus bife Rare förchteteer 
fich vilmebr. 


9. Und cr gieng widerum in das Richt « Sauf 
und ſprach ju S G[u: Woher bift bu ? JEſus aber 
gab ibm feine Antwort. 

10. Da fprad) Pilatus su ihm: Redeſtu nit mif 
mir? weiltu nit / daß ich Macht habe dich zu creus | 
éigen/unp Macht habe dich loß zugesen? ——— | 

rr. JEſus antwortet: Du hätteft feine Made | 
über mich wan fie dir nit ware von Oben herab ge⸗ 
geben worden / barum / der mich Dir uͤberantwor⸗ 
tetbat/ der bat eine geöffere Stund. 

12. Bon dem an trachtete Pilatus darnach |. 
daß er ihn loß gebe. Die Juden aber rieffen und. 


pa 


Freund nit : ban wer fid jum König 
| widerfpricht bem Kayſer. : Nx 
|^ 13- Alsaber Pilatus dife Red hörefe / fuͤhrete 
er CGU» berauß: und fe&te fi) auf ven. 
Richterſtul / an oem Ort / fo auf Griedifd Li⸗ 
thoſtro⸗ 


machet / der 


/ 
EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT XIX. 24$ 
| thoftrotos / auf Hebreiſch Gabbatha denant;trotos m , Hebraice autem Gabba- 
mird. ds tha. | 
14. Es war aber der Sft Tag für. Ofternrum| 14. Erat autem Parafceve Pafchz , hora 
Die fechfte Stund / und er fprach zu den Cjuben : Se⸗ | quafi ſexca, & dicit Judeis:Ecce rex vef 


m i. lapide 
ftzatus. 





























bet/ euer Konig. 


Fmorteten: Wir haben feinen König / als Den 
Kayſer. 
Il. 16. Da uͤberantwortet er ihn denen / bafi ct ge 
ereugiget würde. Danahmen fie JEſum any und 
führeten ihn hinauf. ; 
17. Under ttuge fein Creutz und gieng hinauß 
| zu. dem Ort das mandie Schevelftatt nennet/ auf 
Hebreifch aber Golgotba :- NT. 
IV. 18. Da creutzigten fieibn : unb mit ihm zween 
andere auf bepoen Seiten : JEſum aber mitten 
unter ihnen. 
| r9. Und Pilatus ſchribe die Überfchrifft/und fete 
fie aufdas Creutz: Es wat aber gefehriben JE⸗ 
fus von Nazareth ein König der Juden, 
| 20. Diſe Uberſchrifft lafen nun vil von den Ju 
den : ban das Ort war nah ben oer Stadt da GE- 
fus gecreugiget ward. Und es oar auf Hebreifchy 
Griechiſch / und Sateinifche Sprach gefchri- 
en. - 


Pilato: Schreibe nit.: ber König Der Juden: 
fondern weiler bat gefagts Ich bin der König der 
Juden. 

22. Pilatus antwortet: was ich geſchriben hab / 
das hab ich geſchriben. 

23. Da nun die Kriegs: Knecht SESUM 
gecreugiget bgtten / nahmen fie feine Kleider / und 
machten vier Theil / einem jeglichen Kriegs⸗Knecht 
Fein Theil darzu auch den Kock : der Rock aber 
E Hi : von oben an gewuͤrcket/ durch und 
durch. 
|. 26.Da fprachen ſie untereinander: Laſſet ung ibn 
nit zerfchneiden / fondern das fog varum werffen/ 
Wweſſen er feyn fol. Damit die Schrifftegfüllet 





unter fich getheiletiu.haben über mein Gewand das 
oß getvorffen. U. diß tbáté zwar die Kriegsknecht. 
d Ml s. Es ftunben aber neben dem Creutz JEſu / ſei⸗ 
ne Mufter/ uno feiner Mutter Schweſter/ Maria 
| Eleopha und Maria Magdalene. 


ter 
rj. Sie aber rieffen : Hinweg / bintoeg mit 


21. Da fprachen die Hoheprieſter der Juden su |. 





1j. Illiautem clamabant: Tolle, tol- 


ihm / creutzige ihn. Pilatus fpricbt zu ihnen : Sol | le, crucifige eum. Dicit eis Pilatus: Re- 
ich euern König ereutzigen? Die Hohepriefter ant⸗ gem veltrum crucifigam ? Refponderunt 


ontifices; Non habemus Regem , nifı 
Caíarem. 
«II. 16. Tunc ergo tradidit eis illum ut 
crucifigeretur. _ 
fum, & eduxerunt. 
17. o Et bajulans fibi p crucem, exivit in 


eum , qui dieiturCalvarix locum, Hebrai- 


cé autem Golgotha: 


jufceperunt » autem Je- | 
| 


A lc. mili⸗ 
tes. 

o Mattb. 
22:33 - 
Marc. 1g. 


22. 


IV. 18. ubicrucifixerunt eum, &cumeo Z#.23:33. 
alios duos, hinc, & hinc, medium autem CEN 


Jefum. 

19. Scripfit autem & titulum Pilatus: & 
pofuitfuper crucem. ' Erat autem fcrip- 
tum: Tefas Nazarenus ,rex Judæorum. 

20. Hunc ergo titulum multi Judxo- 

rumlegerunt: quia prope civitatem erat 
locus , ubi crucifixus eft Jefus. Et erat 
Ícriptum Hebraice , Grece & Lati- 
ne. 
21. Dicebant ergo PilatoPontifices Ju- 
deorum : Noli fcribere , Rex Judzo- 
rum : fed quia ipfe dixit: Rex fum Judao- 
rum. 

22. Refpondit Pilatus : Quod fcripfi, 
fcripfi. — 

23. Milites. ergo cum crucifixiffent 
eum, 4 acceperunt veftimenta ejus( & fe 
cerunt quatuor partes : unicuique militi 


ti 


partem ) &tunicam. Eratautemtunica |: 


inconfutilis , defuper contexta per to- 
cum. 


24. Dixerunt ergo ad invicem : Non| 


ícindamus eam, fedfortiamur de illa cujus 
fit. 


tem meam miferuntfortem.  Etmilites 
quidem hzc fecerunt. 
V. 25. Stabant autem juxta crucem Jefu 


mater ejus, & forors matris ejus Maria 
Cleophz, & Maria Magdalene. 


Hh 3 ' 222. Dei 


ini. 


| | Ut fcriptura impleretur , dicens: r |r ?/alm. 
Wwurde / die da fprid)t : Sie haben meine Kleider| Partiti funt veftimenta mea (ibiz& in vef- i2 t 19. 


s.cognata. 


Ir Mulierem 


vocat ob 
multa myſ 


26, Da nun Sy fus feme Mutter ſahe und) 26. Càm vidiffet ergo Jefus matrem, & cia. 
den Juͤnger dabey ftehen 7 den er lieb hatte, difcipulum (tantem, quem diligebat , di- werit ifte 


fprad) er zu feiner Mutter : Weib / fihe/ dein cit matri fuz : Mulier r , ecce filius tu- pro me abi 
) Sohn. | Us 4, ne em 
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27. Deinde dixit difcipulo : Ecce mater | 

tua. Etex illa horaaccepit eam difcipu- 

2 tecta; feu. ]us in fua x. 
EU 54. | 5$. Poitea fciens Jefus quia omnia con- 
:: is 4im.63- ſummata funt, y ut confummaretur Scrip- 
: tura , dixit; Sitio. /2 

29. Vasergo erat pofitum aceto ple- 


|num. Iiliautem fpongiam plenam ace-|fíg. Sie aber legten einen Schwamm / ver mit 


to, hyffopo circumponentes , obtulerunt 
oriejus. - 


zepusre | 3c. Cüm ergo accepiffet Jefus acetum , 


+ : I f> 
denrienis. dixit; Confummatum eltz. 
425mm to capite tradidit fpiritum 2. 


imas VI. 31. Judziergo ( quoniam parafceve 


Par — erar )ut non remanerentin cruce corpora 
fabbato ( erat enim magnus dies ille Sab- 
.| bati) rogaverunt Pilatum ut frangeren- 

tur eorum crura, & tollerentur, 

32. Venerunt ergo milites:& primi qui- 
dem fregerunt crura, & alterius , qui cru- 
cifixus eft cum eo. 

33. Ad Jefum autem cüm veniffent, ut 

| viderunt eum jam mortuum , non frege- 
runt ejus crura : 

34. led unus militum lanceä latus ejus 

4... ]aperuit, & continuo exivit fanguis , & a- 
£ diftin&ta ua /, - 
— 35. Et qui vidit, teftimonium perhibu- | 
aa mit: & verum eftteftimonium ejus. Et il- 
rauli& |le fcit quia vera dicit; ut & vos creda- 
myfteri. — tis, 

36. Facta funt enim hzc, ut Scriptura 

e Exod. |impleretur: c Os non comminuetis ex 
12.46-  |eo. 

Num.9. | 37. Et iterum alia Scriptura dicit : 2 Vi- 
2 j,, debuntin quem transfixerunt. . 

ACD.12 cs : 
i4 38.e Poit hec autem rogavit Pilatum | 
e Matth. | Jofeph ab Arimathza ( eo quod eſſet dif- 





17.57. ‚cipulus Jeíu, occultus autem propter me- 
Marc. 15. tum Judaeorum ) ut tolleret corpus Jefu. 





13 — | Frtpermifit Pilatus, — Venit ergo, & tulit 
* ** corpus Jeſu. 
fup 39 Venit autem & Nicodemus, f qui 


'| venerat ad Jetum no&te primüm , ferens 
mixturam myrrhz , & alo&s, quali libras 
centum. ur 

40. Acceperunt ergo corpus Jefu , & li- 

|gaveruntillud linteis cum aromatibus, fi- 
cut mos eit Judzis fzpelire. 

— 41. E at autem inloco , ubi crucifixus 

eít, hortus : & in horro monumentum 
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Et inclina- | hatte’ fprach ev: Esiftvolbracht. 


nik; 







3 v | 
‚ erfülfet werde : Ihr (ollet an iom Fein Bein gera]. 
| brechen. 1 


Arimathaͤa (dieweil er auch ein Syünger 















































17. Darnach fprach er zu dem Juͤnger: Si⸗ 
hey deine Mutter. Und von derfelbigen Stund any 
nahm fie der Syunger zu fich. | 

28. Darnach als SG fus wufte/ daß alles vole | 
bracht war / damit die Schrift erfüllet wurder | - 
fprach er: Mich duͤrſtet. 1j] 

29. Und c8 war ein Gefaß dahin geſetzt / voll Cfz | 


Effig erfüllet warum Sfopen/und hielten ibm den: 
felbigen an ben Mund. 
30. Da nun JEſus den Eſſig zu fid) genommen | 
} Und er neige | 
te das Haubt / und gab Den Geiſt auf. 
VI. 51. Die Juden aber / dieweil es der Rüft-Tag | 
war / bamif Die Leihnam am Sabbat nit am | 
Greuf bliben ( ban es war der groffe Tag deß 
Sabbats ) baten fie Pilatum / daßıhre Bein ges 
brochen / und fie abgenommen würden. I 
32. Da famen pie Kriegs⸗Knecht / und brachen‘ 
dem Erſten die Bein/ und dem andern/ ber mit 
ihm gecreu&igef war. - 
33. Als fie aber zu JEſu kamen / und fahendaß | 
et (bon geftorben war / brachen fie ihm die Bein] 


„34. Sondern einer von den Kriegsfnechten er⸗ 
öffnefe feine Seiten mit einem Speer, und alsbald | 
gieng Blut und Waſſer herauß. a 
. 55. Und der das gefehen bat / Der bat 2eugnuf | 
Davon gegeben: und feine Zeugnuß iſt wahr. Und] 
er weißt / daß er die Warheit faget : auf oap ihr | 
auch glaubet. | | 

6. Dan bif ift gefchehen damit bie Schrift - 


37. Und abermal fpricht eine andere Schrift: ] 
Sie werden ſehen / in welchen fie geftocben haben 
38. Nach difem aber bat Pilatum Jofeph von] | 
war / doch in Geheim auß Forcht ber Fuden JE 
daß er den Leichnam IEſu abnehmen inócbte. Und 
Pilatus fie es zu. Alſo fam er / unb nabm den 
Leichnam IEſu ab. MM 
39. Es fam aber auch Nicodemus / der zuvor] 
bey ver Wacht zu JEſu kommen war / und brachte 
Myrrhen und Aloe untereinander gemenget / be 
die hundert Pfund. 2^ 
40. Alſo nahmen fie den Leichnam JEſu / und bun ]- 
den ihn in leinene Tücher mit Specereyen: wie bey 
Den Juden der Gebrauch iſt zu begrabenn. 
41. Es war aber an demſelbigen Ort / da er ge⸗ 
creutziget ward / ein Garten / und im Garten ein 




































neues Grab / in welches noch niemand war ge 
[egt worden. 
42. Dafelbft legten fie yGfum hin / wegen 

Def Rüft- Tags der Juden / Dieweildas Grab nal) 

bey Handen war. — - 

| Das XX. Capitel. 

X. Magdalena befucht be Sonntags früh dad Grab / und bez 
findt den Stein abgewelget/ r. aud) Petrus und Johan- 
nes gehen / und finden nit im Grab den Leib Chriſti / weil 
er auferfianden/ z. 

V, Magdaleıa/ fiet zween Engel / endlich den Herrn ſelbſt / 
der ihr befihlt / fein Auferſtehung den Juͤngern anzuzei— 

- gen/ 11. 

TIT, Am Abend erfchin JEſus den Juͤngern in Abweſen Tho⸗ 

maaͤ / welcher beu andern kein Glauben tvil geben/ 19. 


IV. Den achten Tag darnach / wie auch Thomas gegenwärtig 
mar/ erfhheint 5G fu widerum/ und befehre Thomam von 
feinem tinglauben/ 26. 


I. Ye am erfien Tag der Wochen / Fam Ma- 
\ ria Magdalene Def Morgens früh zum 
‚Grab / baee noc tuacte[ toat : unb fie fahe/ Daß 
der Stein vom Grab hinweggethan war. 

2. Daliefffie hin’ und fam zu Simon Petro/ 


und fprad zu ihnen : Sie haben Den HErrn auf 
‚dem Grab genommen / und wir willen nit / tvo fie 
ihn hingelegthaben. 


inauf/ und famen zum Grab. 
4. Sie lieffen aber bepoe mifeinander / und bet 
‚andere Singer lieff voran / fehneller dan Petrus / 
und kam erſtlich zum Grab: 
5. Under neigete fich hinein unb fahe Die leinene 
Tücher ligen/ er gieng aber nit hinein, 


gete und gieng in das Grab hinein/ und fab Die lei- 
I nene Tücher ligen/ 


| | getoefen war / nit bey den leinenen Tüchern ligen : 
| fonbern abfonderlich zufammen gewickelt an einem 
dott. _ 





(tic) zum Grab Fommen mar / und fabe es / und 


wvon den Todten widerum auferftehen muſte. 
| 1o. Alſo giengen die Juͤnger widerum hinweg 
in ihr Hauß. a 1 

IL 11, Marta aber fund A bey bem 
Grab / und weinete. Da fie nun alfo 





tab: 
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und zu dem andern Syünger / den JEſus lieb hatte | Petrum, & ad alium difcipulum , quem 


. | pofuerunt eum. 
3. Da gieng Petrus / und der andere Jünger) — 3.Exüit ergo Petrus, & ille alius difcipu- 


L6. Da fam auc Simon Petrus / Det ihm fol. | 


7. Und das Schweiß ; Qudb/ba8 um fein Haubt | 


g. Da gieng auch der andere Juͤnger hinein Der | 


- 9. Dan fie touften bie Schrift nod nit baf et |. 


E | weigefe fie (ib / und fabe in pag 


247] 

novum, in quo nondum quifquam pofi- 

tus erat. M 
2. Ibiergo propter Parafceven g Ju-|2 Syr: quis 


dxorum, quia juxta erat monumentum ; — 
* o4, 

pofuerunt Jefum, pem 

' CAPUT XX. licebat opc. 


I. Maria Magdalene prima venit. ad monumen- |"?! 
tum, deinde Petrus & Joannes : 1. 


II. Ila plorans ad monumentum videt Angelos , 
tandémaue Jefum agnofcit : v1. 


III. Jefus apparens Apoflolis, pacem illis aptat" 
off enfts manibus ac latere , dat eis Spiritum [an- 
(Zum , ut peccataremittant ac retineant : « 9. 

IP. Rur[mm non credenti Thom» anparens cum re- 
liquis difeipulis , corpus prabet palpandum ; C 
beatos dicit , gni non Gr Ai crediderunt. 26. 

d ue Tautem fabbati / , Maria Mag- | 4i. prima. 
dalene venit mane c, cum adhuc |* $45. Ix 
tenebre effent , ad monumentum : & vi- | ^'*r. 

dit lapidem fublatum à monumento. Au hepda, 


: : 1 maiz. 
2. Cucurrit ergo, & venit ad Simonem |, 5,5. 


re 18. I. 
amabat Jefus, & dicit illis: Tulerunt Do- | Marc. 16. 
minum de monumento , & nefcimus ubi |:- 

LAC. 34, 

I. 













us, & venerunt ad monumentum. 

4. Currebant autem duo (imul, & ille 
alius difcipulus przcucurrit citis Petro,& 
venit primus Zad monumentum. 

j Et cim fe inclinaffet e,vidit po(ita lin-|*7 
teamina , non tamen introivit f. |f'aempe 

6. Venit ergo. Simon Petrus fequens Petrun ex- 
'eum , & introivitin monumentum, & vi-/pe&ibat. 
dit linteamina pofita, ; | 

7. & fudarium , quod fucrat fuper caput 
ejus , non cum linteaminibus pofitum, 
fed feparatim involutum in unum lo- 
cum. 

8. Tunc ergo introivit & ille difcipulus, 
-qui venerat primus ad monumentum: &|2 füblstum 
vidit, & credidit e : eſſe ut Ma- 
9. nondum enim fciebant / Scripturam, * — 
quia oportebat eum à mortuis refürgere.* | 54 

‚10. Abierunt ergo iterüm difcipuli ad TE " 
femetipfos. |PostPascz, 
‚U. r 1. + Maria autem! ſtabat ad monu-t/ revera 
mentum foris, plorans: Dum ergofle | "m alis 
ret , inclinavit fe, & profpexit -in monu- 

mentum: vr 


d prior. 


ead ofti- 


receſſiſſent. 


12.& 


mulieribus, 
m cüm alix 


— 
dis BAS ras vi 
NE V EAS *. 
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12. Undfie fab zween Engel in weiffen Kleidern 





I a 2. & vidit duos angelos in albis » , fe- 


— 285 3: 


i r i n Mattb. ] t- 
| dentes, unumad caput, & unum ad pe- 


Mare 16.| des , ubi pofitum fuerat corpus Je- 


sb 
D M 13. Dicunt eiilli : Mulier, quid ploras? 
Dicit eis: Quia tulerunt Dominum 
meum : & nefio ubi pofuerunt 
eum. ; 

14. Hzc cùm dixiffet , converfa eft re- 
troríum, & vidit Jefum ftantem: & non 
(ciebat quia Jefus eft. 

15. Dicit ei Jefus : Mulier, quid ploras? 
quein quzris? lila exiftimans quia hortu- 
lanus effet , dicit ei: Domine, fi cu fuftulifti 
jeum, dicito mihi ubi pofuifti eum ; & ego 
| eumtoliam. 

16. Dicitei Jefuso: Maria. 


% 








9 voce con.‘ Conver- 





fuera. — jfailla, dicit ei: Rabboni ( quod dicitur Ma- 
gilter ) | 
17. Dicit ei Jefus: Noli me tangere, 
nondum enim aícendi ad Patrem meum: 
j | vadeautem ad fratres meas, & dic eis: 
pisrleen. ^ AlcendopadPatrem meum, & Patrem 
dam poft | : D ; 
aliquor di-, veftrum, Deum meum , & Deum vei. 
es. |trum. Ya 
18. Venit Maria Magdalene annunti- 
ans difcipulis : Quia vidi Dominum , & 
hzc dixit mihi. * 
gMart. |l. 19. 41 Cüm ergo fero effet dieillo , 
16.14 una fabbatorum, & fores effent claufz ubi 
Luc.24 36. UTI CAD E 
1.Cor. 1, | erant difcipuli congregati proptcr metum 
$ Judacrum: venit Jefus, & ſtetit m medio, 
| Dom. In, | & dixit eis : Pax vobis. 
Aus, ao. Et cum hoc dixiffet , oftendit eis 


manus, &latus. Gaviſi funt ergo cifci- 
puli, vifo Domino. - ^ 

41. Dixit ergo eis iterüm: Pax vobis 
Sicut mifit me Pater , & ego mito 
VOS f. ES 
42. Hxc cüm dixiffet , infufflavit: & di- 
xit eis: AccipiteSpiritum (an&um «: 

23 1 quorum rerniferitis peccata,remit- 
tuntur eis , & quorum retinueritis, reten- 
ta funt. 

24.} Thomasautem unus ex duode- 
cim , qui dicitur Diiymus,non erat cum 
eisquando venit Jefus. — — — 

4 j. Dixerunt ergo ei alii difcipuli : Vidi- 
mus Dominum. Ílleautem dixit eis: Ni- 
fi videro in manibus ejus fixuram clavo- 
rum , & mittam digitum meum in locum 
clavorum, & mittam manum meam in 

fatus ejus, non credam. 


» fimili cum. 
oceftare 
fine & auc. 
toritate. 

s fpiricua- 
le & finzu- 
lare munus 
& donum. 
t Mattb. 
18. 18. 
tinFesio S.| 
THoM. 


‚HEren hinweg genommen / und id) weiß nit; wo 


TIL. 19. Da e$ nun Abend war / am felbigen Tag/ 

























fi&en / den einen. zum Haubt 7 den andern gun |. 
Su(fe / va Der. Leichnam JEſu war hingelegt 
geweſen. 

13. Und ſie ſprachen zu ihr: Weib / was weineſt 
du ? Sie ſprach zu ihnen : Sie haben meinen. 


fie ihn RN m 

14. Als fie das gefagt batte/ wandte fie fid) um, 
und [abe IJEſum fteben ; fie wuſte aber nit/ daß es 
Me. r- — 4 

1 j. JEſus fpricht su ihr: Weib / was mweineftu ? 
en [ucbeftu t. Sie vermeinte/es wäre ein Gaͤrt⸗ 
ner / und fprach gu ibm : HErr / haft bu ihn hin⸗ 
foeggenommen fo fage mir / wo Du ibn haft binge; 
legt/ fo wilich ihn holen. 

16. JEſus jpricht zuihe: Marie. Damandı | | 
te fie fich um / uno fprach zu ibm / Nabboni / das iſt 
gefagt : Meifter. > ' 

17. Spricht JEſus zu ihr: Ruͤhre mich nit an 
dan ich bin noch nit aufgefahren su meinem Dat: 
ter: gehe aber bin zu meinen Brüdern’ und fprich | 
zu ihnen : Sch fahre hinauf zu meinem Q5atter/ 
und ju euerm Vatter / zu meinem GOtt / und zu 
werm GOtt. A3 | 

. 18. Da fam Maria Magdalene / und verfün: | 
digte Den Juͤngern: Ich babe oen Jo ern gefehen/ 
und diß bat er zu mir gefagt. 


am erften in Dev Wochen / und die Z bic verfchloffen 
tear / ba bie junger verfamlet waren auß Sorcht 
pet Juden: Fam Jeſus / uno ftund mitten unter fie: | 
und jprach su ihnen: Der Frid fep mit euch. u 
20. Und als er Dag zeigte er ihnen ſeine 
Haͤnd / und feine Seit. Da wurden bie Juͤnger 
ftob/ daß fie ocn HErrn fahen. 
: 21, Under prac) abermalzuihnen: Ser Grip]. | 
ſey mit euch. Wie mid) oer Vatter gefanot bat. | 
alfofenocid eub. — | 14 
, 22. Da er vifi gefagt batte/ bließ er fiean und |. | 
ſprach ju ibnen : Nehmet bin oen Heiligen Beift : | > 
23. Welchen ihr die Suͤnd vergebet, denen feynd |. 
fie vergeben z und welchen ihr fie behaltet denen. 
ſeynd fie behalten. 
24. Thomas aber einer von den Zwoͤlffen / Der 
ann genant wird / war nit bey innen / als s |. 
am. 
16. Da fprachen dieandere Juͤnger zu ihm: Wirt 
haben pen HErrn gefehen. Er aber fprach su ibo | 
nen : Es fen dan / Dapichdie Mahl ver 92dgel int |- 
feinen Haͤnden ſehe / und lege meinen Singer in die 
Mahl der Nagel / unb [ege meine Hand in feine 
Seiten / ſo wilichs nit glauben. IV.26. 


= bl. 4 , 
: #4 a 
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27. Darnach fprad) er zu Thoma: Reiche 27. Deinde dicit Thomz : Infer digi- 
deinen Ginger ber / und fihe meine Haͤnd / tumtuumhuc, &vides manus meas,& |; i. 
und reiche deine Hand her / unb lege fie in mei⸗ affer manum tuam , & mitte inlatusme- |.,,155, ve- 
ne Seiten: und fep wit unglaubig / fondern um: & noli effe incredulus , fed fide- |:iiem 
Iglaubig. lis. L1 carnis & 

$. Thomas antwortet / unb fprad) zu ibnt:; — 28. Refpondit Thomas, & dixitei: Do- | vulnerum. 
Mein HErr / und mein GOtt. minusmeus, & Deus meus. 
29. Jeſus ſprach zu ihm Dieweil Du mic) geſehen 29. Dixit ei Jefus;Quia vidiſti me Tho- 
haſt / Thomg / ſo haft bu geglaubet: ſeelig ſeynd die ma, credidifti : beati, qui non viderunt, 
nit geſehen haben / und haben doch geglaubet. & crediderunt.* 

30. Es hat zwar S fus auch vil andere Zeichen! 30. x Multa quidem, & alia figna fecit |x /»/7. 21. 
Tr vor ——— Rr did Sjüngerjdie nit ge; | Jefüsin confpe&tu difcipulorum fuorum, |:5- 

uch. 


! (1. oculie 





















chriben feynd in bifem qua non funt fcripta in libro hoc. 
3 t. SDifeaber ſeynd gefchriben/aufdaß ihr glau-| 31. Haec autem fcripta funt ut credatis, 
bet/ daß JEſus fen vai der Sohn GOttes: | quia Jefüs eft Chriftus Filius Dei: &ut |, yerchric 
und daß ihr Durd) den Glauben vas Leben habt in credentes , vitam habeatis in nomine |: merita 
feinem Samen. | ejus y. * & Sacra. 
Das XXI. Capitel, Carur XXL Kr 
I. JEſus offenbahret (id) am Meer Tiberiadis/ x. 4. Pifcantibus difeipulis apparens comprehendere 
hn . facit Jefus copio/am pifcium multitudinem; ı. 
U, Befihlt Petro / dreymal / ſeine Schaaf umb immer zu wey⸗ | 77. De amore in fe ter interrogans Petrum commit- 
ben/ 15. tit ei pafcendas oves 1g. 
TII. Zeigt ihm auch an/ daß ev ſolte gecreutzigt werden ıs. | 77. Zumgue de futura pafore fua admonet , 1 8. 
IV. Und baf Johannes auf bie Weiß / wie er / nicht fterben | 7. De Joannis morte curiose férutant: aperte non 
wirde/ 20. T2 refpondet. 20. 


1, Farnach offenbahrete fi) JEſus den Syünz| 1. TyOfteat manifeftavit fe iterum Je- | f Far. 4 
gern abermal an dem 3d Ziberigdig: p fus difcipulis ad mare Tiberiadis a, Es 


Er offenbahete fid aber auf bife Weiß, Manifeftavit autem fic : V hL os ui 
2. Es waren beyfamen Simon Petrus und Tho⸗2. Erant (imul Simon Petrus, & Tho- |i... quod. 


mas / der Zwilling genant wird/undWathanael/der | mas, qui dicitur Didymus , & Nathanael, & ftagzum 
[von Gana in Galilda war / unb die SoͤhnZebedaͤi/ qui eratà Cana Galilzz , & filii Zebedxi , | Gencha. 
und andere zween von feinen Juͤngern. & alii ex difcipulis eius duo. reth, 
I 3.Da fpra Simon Petrus zu ihnen: Ich gebe| _ 5. Dicit eisSimon Petrus: Vado pifca- 

hin zu filchen.Sie fprache qu ibm: Wir wollenauch | ri... Dicunt ei: Venimus & nos tecum. 
mit Dit gehen.Und fie giengen hinauß/und traten in | Et exierunt , &afcenderunt in navim: & 
ein Schiffu. inderjelbigen Macht fingen fie nichts. | illa nocte nihil prendiderunt. 
4 Nachdem «8 aber war Morgen worden / 4. Maneautem fa&o ftetit efus in lit- 

fund JEſus an bem Ufer : Dod) wuften bie Juͤn⸗ tore: non tamen cognoverunt difcipuli 

get nit/ daß es IEſus mar. quia Jefus eft. 
- $. Da ſprach JEſus zu ihnen : Ihr Kinder/| — s. Dixitergo eis Jefus: pueri numquid 
habt ihr nichts zu effen ? ie anttoocteten Sybm : paeem habetis? Refponderunt |/i. obfni 

e €i; Non. um quoc 


Rein. 

6. Er (prac) zuihnen: Werffet das Netz auß gut | 6. Diciteis: Mittitein dexteram navi- Pi 
Jrecbten Seiten deß Schiffs / fotverbet ihr etwas | gii rete; & invenietis. .Miferuntergo & & cos, 
finden. Da wurffen fie das Netz auf / und fonten | jam non valebant illud trahere prz mul- |a;, 

daſſelbig nit ziehen / vor Menge der Sifchen. titudine piſcium. 

7. Da fprach der Juͤnger ben JEſus lieb batz| 7. Dixitergo difcipulus ille, quem dili- 
fc zu Petro: Esift ver HErr. Als Simon Per | gebat Jefus, "mw adire eft, — 

1 etrus | 
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Petrus cüm audiffet quia Dominus eft,| ttus hoͤrete / daß es ver HErr war / güttete er den. 
tunica fuccinxit fe ( erat enim nudus) &| Rock um fi) / dan er war nacket & 7 und ließ fid) | 
mifit fe in mare. ing Meer. — pe 
8. Alii autem difcipuli navigio vene-| 8. Die andere Jünger aber kamen im Schif: 
runt ( non enimlonge erant à terra, ſed ( ban fie waren nit weit vom Sand / fondern bey pie 
quafi cubitis ducentis ) trahentes rete pif- — Elen) und zogen das Netz mit den 
cium. Fiſchen. ! ad 
9. Ut ergo defcenderunt in terram, vi-, 9. Dafienunaufs Land binauf ftigen/ fahen fie 
derunt prunas pofitas , & pifcem fuperpo- | Sofen angelegt und einen Fiſch darquf ligen und 


| itum, & panem. pOD. 0 ee * : ! 
10. Diciteis Jefus: Afferte depifcibus, 10. JEſus fpeicht zu ihnen: Bringt her von ben 
quos prendidiſtis nunc. Fiſchen / die ihr jet gefangen habt. PE 


rr. Afcendit SimonPetrus , & traxit| 11. Simon Petrus ftig hinein / und zoge bag: 
retein terram , plenum magnis pifcibus 306 aufs Land / das voll groſſer Fiſch war/hundert 
centum quinquaginta tribus. Et cum tan drey und fuͤnffzig. Und wiewol ihrer ſo vil waren / 
iti eflent, non eft ſciſſum rete. fo zerriſſe doch das Netz nit. 
|... 12. Dicit eis jeſus: Venite, prandete. 12. Da ſprach JEſus gu ihnen: Kommet / und 
Et nemo audebat diſcumbentium inter- effet zu Mittag. Und niemand von denen / die ſich 
rogare eum : Tu quis es? ſcientes, quia ſetzten / darffte ihn fragen: Wer biſt vu? dieweil | 
Dominus ett. (it wuften/ daß es ver Jo tt war. 

13. Und JEſus kam / und nahm das Brod / und 
.gab es ihnen / und den Fiſch ingleichem. 


13. Et venit Jefus, & accipit panem, & 
dat eis , & piícem fimiliter. ven [ 
2c. 14. Hocjam tertio manifeftatuseft Je-)_ 14. Dif ift nun vag dritte mal / bafi fid) JEſus 
c milis &- ſus difeipulis füise , cum refurrexiffet a feinen Juͤngern offenbahret hat / nachdem cr von | 
fm Vien, lortuis. * .. . den Todfen Auferfianden war. | E 
Arosıor, IL. 15. Cüm ergo prandiffent , t dicit Si- M. 15. Als fie nun gu Mittag geffen hatten / ſpricht 
PeratEr  moniPetro Jefus: Simon Joannis diligis JEſus zu Simon Petro. Simon Zyobannis |. 

Paut me plushis?Dicitei: Etiamd Domine, haftdu mich lieber / van diſe ? Er fpricht zu ihm: 

dcc, — tu (cis quiaamo te. Dicitci: Pafce e ag- Ja HErr du weiſt / daß ich Dich lieb bab. Er fpricht 
ee nos meos. . juibm: Weyde meine Laͤmmer. MCH 
Bru] |. 16. Dicit ei iterum : Simon Joannis, r6. Abermal fpricht er zu ihm : Simon Je 
diligis me ? Ait illi: Etiam Domine, tu hannis/ haft bu mich lieb ? Erfpricht guibm : Da]. — 

/ hie Petro ftis quiaamo te. — Dicit ei: Pafce agnos HErr / bu meift daß ich Dich lieb hab. Da ſpricht | 
datzfünt mcos. ge er zu ihm: Weyde meine Lammer. We 
daves,po- 17, Dicit ei tertio : Simon Joannis, 17. 8um orittenmal ſpricht ec ju ihm: Simon Jo⸗ 
cfi & amas mc? Contriſtatus eft Petrus, quia hannis haſtu mid) lieb⸗ Sa ward Petrus traurig 
auctoritas | dicit eitertid, Amas me? & dixit eĩ: Do- daß et gum drittenmal su ibm ſagte: Haſtu mich 
pícendi | tne tu omnia nofti: tu fcis quia lieb ? und ſprach su ibm : HErr / du toeift alle] - 
——— ich dich lieb bab. Da ſprach er] 








Shrifti amo te. Dixit ei: Pafce oves me-| Ding/du weiſt daß ich vid 
x uibm: Weyde meine Schaaf. —— 

ove as f. S oti oe $ ve aar. P. 

& 2. Petr. T]]. 18.7 Amen, amen dico tibi: cùm effes| TIL 18. Warlich marlich (ag ich bir : Da bu junge 
1.74 junior, cingebas te, & ambulabas ubi vo-| wareſt / umguͤrteſtu Dich ſelbſt / u. wandelteſt / wohin 
: m cts jebas: cum aurem fenueris , extendes ^| pu wolteft: wan Du aber wirſt alt toerben/fo voirftu | 
Laura, | manus tuas , & aliuste cinget , & ducet deine Hand außſtrecken / und ein anderer wird Di) | " 
+Sancr qud tu non vis/. : umguͤrten / u. wird Dich führen wohin du nit wilſt. 
Joan 19. Hoc autem dixit „ fignificans qua| 19.358 fagt er aber anzuzeigen mit welchen Tod 
Arcs. — |morte clarificaturus effet Deum *. Et cüm| er GOtt preifen wurde, Und ale er Dif gefagt bate 
> —— hoc dixiffet T, dicit ei:Sequeremem. te ſprach erfolge mie nach, 

Sam BEN IV. o. Converfus Petrus vidit illum| IV.20. Da wandte fich Petrus um / und fab den 
wque & |difeipulum , quem diligebat Jefus , fe-| Zünger folgen ven SC (us lieb hattey der auch im 
morte. quentem, » qui & recubuit in coena fuper| Abendmahl auf feiner Bruſt geruhet batte / und 
nSuprs Tisi a neml. allein mit dem Unterkleid angethan. 9e 
23°. 4 » ^ 








— 

























a EVANGELIUM SECUND. JOANNEM. CAPUT XXI. 251 
gefagt : HENRI / wer ifte / der Dich verrathen pectus ejus ,& dixit: Domine quis eft qui 
wird. tradette? 4 i» 
21. a nun Petrusdifen fabe/ ſprach er zu G^ | | 21. Hunc ergo cum vidiffet Petrus, qeiet. 
fu: HErr / was fol aber bifer ? dixit Jefu : Domine, hic autern quid o? 
22. Oy fus fpricht jum: Ich mil /baf et al-| 22. Dicitei Jeíus :Siceum volo manc- 
fo bleibe, bif daß ich komme / was gehets vid) an ? |re donec veniam, quid ad te? tu me fe- 
Folge bu mir nach, | .|quere. ..— T 
23. Da gieng eine Ned auf unter den Bruͤ— a3. Exiit ergo fermo iftc inter fratres, 
dern: Difer Juͤnger ftirbet nit. Und S36 (us fag: uia difcipulus ille non moritur. Et non 
fe nit zu ibm : Cr ftirbet nit. Sondern : Ich | dixit ei Jefus: Non moritur? fed: Sic eum 
wil / daß ec alfo bleibe, biß daß ich Fomme / was ge^ | volo manere donec veniam , quid ad 
hets dich an ? * ——— 2315. 
] 24. Diß ift der Sünger / ber Zeugnuß gibt | | 24. Hiceft difcipulusille, qui teftimo- 
von difen. Dingen / und hat Dif. gefihriben : |nium perhibet de his, & fcripfit hec: & 
und wir. toiffun / daß feine Zeugnuß wahr feimus ; quia verum eft. teftimonium 
ift. ejus, 
Pda feynd aber oil andere Ding mebt/bie SE» | 25. p Sunt autem & alia multa, qux 
fus gethan bat : welche / wan fie folten abfonderlich |fecit Jefus: quz fi fcribantur per fingula, 
gefchriben werden’ fo halteich Dafür daß auch Die nec ipfum arbitror mundum capere 
Welt die Bücher nit wuͤrde begreiffen koͤnnen | pofle eos-, qui fcribendi funt , lib- 
Die zu fehreiben waren. ros. 
SEI RMSMBK SRIRRIMMERE UERBO DEED ERG 
Evangeli, 


- Die Gefchichten der ACTUS 
Apofilen | APOSTOLORUM. Fine 


tr! r4. ann, 
7 Das l. Capitel. ‚cCırur I. Are vulg. 
1. Chriſtus verheiſſet feinen Jüngern den Heiligen Geiſt e. |. ve m Apofolis Spiritum San- cam ao 
11. Fahrt gen Joimmel/ 9. In in celum afcendit , 9. — 
11. Die Apoſtel erwehlen an Judas Stadt Matthiam / 23. | pr. In Jocum Iuda proditoris , pramilfs precibus, | —. 03 — 


Matthias fürrogatur. 23. — 
Set. Se erfic Red hab ich zwar gethan / a O&obr. 
SE, O Theophile / von allem dem toas | 


Supr. 10, 
3o- 





[Iu Dis 
ASCENS. 
4 priorem 
librum feu 





@ Rimum 7 quidem fermo- inchoato, 
| nem «feci de omnibus, ô \concurrir. 
AMTS. SCfus anfing qu tbun und zulehr V 'Theophile, quz coepit Je- ^ non alie- 
NS PES 2 ) T. VOD. 
[27 a. Diß auf ben Tag / da er ifr auf». KH) 2.ufque in diem, 5 quà P. 
genommen worden / nachdem ec den præcipiens Apoſtolis per |7; eccle. 
Apoſtlen / bie er außerwehlet bat / Durch den Heili⸗ Spiritum fan&um , quos elegit, allump- fa. 
gen Geiſt Befehl gegeben hatte: "T tus eít c : je Luc. 24. 
|. 3.Denen er-auch (ich ſelbſt nach feinemfepdenle | 3. quibus & prebuit feipfum vivum +9: 
bendig erzeiget durch vilerhand unfehlbarezeichen/ | poft paflionem fuam in multis argumen- Ht "n 
und offenbahrte fich ihnen viergig Tag lang / und | tis ‚per dies — apparenseis , & /M eR 
redete mit ihnen oom Neid GOttes. . | loquens de fegno ei d. E m 
L4. Er ag auch mit ihnen / und befahl ihnen / daß fie I, 4. Et conveſcens, eprzcepiteisab Jero- Mare. 1.3. 
von Jeruſalem nit weichen ſolten / ſondern warten folymisnedifcederent , fed expectarent Zue. 3. 16. 
auf Die Derheiffung Den atters; welche ihr / promiflionem Patris, f quam audiltis (in- m 1. 
1 Cferac et) aufi meinem Mund gehöre habt: quit) per osmeum: replebi- 
| s. San Sohannes bat zwar mit Waſſer getquf-| — s. quia Joannes. quidem baptizavit a- ©, 
fet/ ihr aber [ollet mit dem Heiligen Geiſt getauffst | qua, vos autem baptizabimini g Spiritu. ceilenei 
werden / nit lang nach diſen Tagen. ſancto non poſt multos hos dies. edo, 
14 6. 1gi- . 


(us facere, & docere, na fed pro- 
^ jprie virtus 








—— 





1 


bi num. | bant eum, dicentes: Domine, fib in tem-| und fprachen: HErr / wirſtu su oi fet Zeit das Seid) 


tfsir.1.2.| ‚8.8 fed accipietis virtutem füperveni-| 8. Sondern ibr werdet bie Krafft deß Heiligen | - 

f. Lt. **- | entis Spiritüs- anti in vos , & / eritis| Geifts empfahen / der über euch fommen wird: und 

4t. mihi teftes in. Jerufalem , & in omni| ihr werdet meine Zeugen feyn zu Serufalem/ und] 

Judza, & Samaria, & ufque ad ultimum| imgangen Juͤdiſchen Sand; in Samaria / und bif | 

2g DUI. zʒum End der Erden. 

Int |H. 9. Et cum hzc dixiſſet, videntibus illis, IT.o. Und als er diß geſagt hatte / ward er in ihrem 

re elevatus eft: & nubes fufcepic m eum ab, Anfehen aufgehoben/und eine Wolck nahm ihn au 

e Oculis eorum. von ihren Augen, 

2 angeli 1n 


decano. ro.Cümque intuerentur in celum eun-| ro. Und als ſie ihm nachſahen da et in Himmel 


LA 


e Syrus ait| iter. o 


7. ftidia. 


p fi'us. 
4 frater. 


tis. 

T Sancr. 
MATTH. 
APosr. 

s ut eaput 
& paller 
Eccleliz, 


t P(alm. 
"t. iO. 
1048. 134 


Y 8. 

5 Mattn. 
Do. ge > 
X1. fecit 
poflideri. 
y aqua 
"opcris. 


ri. cogna-| nimiter in oratione cum mulieribus, & | bett/mit den WBeibern und mit Mariader Mutter] 


{ | turam , ? quam przdixit Spiritus fan&tus| erfüllet werden/ welche Der Heilige Geift durch D 

























252 ACTUS APOSTOLORUM. CAPUTI. 
6. Igitur qui convenerant, interroga-| 6. Dienunzufammen Fomen waren’ fragten ibn | 


pore hoc reíticues regnum Ifrael ?- dem Iſrael widerum aufrichten. 

7.Dixit autem eis: Non eft veftrum| 7. &r abet fprach su ibnen : Es gebüret euch nit 
nofle tempora vel momenta , qua Pater} $u wiffen die Zeit und Stund ’ welche der Dar 
pofuitin fua poteftate : tet feinee Macht hatvorbehalten: - 





tem illum , ecce duo viriz aftiterunt juxta| fubre/ fihe / da ftunden zween Männer bey ihnen in 
illosin veftibusalbis, weiſſen Kleidern/ 

11. qui & dixerunt: Viri Galilzi,quid| rr: Welche aud) fprachen: Ihr Männer auf Gaz] . 
ftatis afpicientesin celum ? hic Jefus , qui lilaͤa / was ftebet ihr id cdd Himmel? Difer) - 
affumptus eft a vobis in czlum,fic veniet ‚| JEſus / der von euch aufgenommen ift in den Him⸗ 
quemadmodum vidiitis eum euntemin | mel / wird alfo wiverfommen / wie ihr ibn gefehen 
calum. * babt; in Himmelfahren. | 

15. Tunc reverfi funt Jerofolymamà| — 12. Da kehreten fie wider um gen Serufalem 
monte, qui vocatur Oliveti, qui eít| vondem Berg / fo der Delberg genant wird’ tel 
juxta ]Jerufalem , fabbati habens | cher nit weit ift von Serufalem ein Tag-Reiß/rwie] - 

r manam Sabbat reifet. | 

13. Et cùm introiffentin coenaculum,| 13. Und alg fie hinein Fommen waren giengen 
afcenderunt ubi manebant Petrus , & Jo- | fie hinauf in den Saal da fie fid) aufbielten / nem: 
annes, Jacobus , & Andreas, Philippus, | lid) Petrus / und Johannes / Syacobug und Ans 
& Thomas, Bartholomzus , & Matthz- | preag / Philippus und Thomas Bartholomäus 
us , Jacobus Alphzip, & Simon Zelotes, | und Matthäus, Jacobus Alphaͤi / uno Simon 3e 
& Judas jacobi 4. [oteg/ und Judas ME CEU TET VE 

14. Hiomnes erant perfeverantes una-| 14. Dife alle beharreten einmüthiglich im Ge⸗ 





Mariamatre Jefu , &fratribusejusr. ^ | SGfu/ und feinen Bruͤdern. 
15.1 In diebus illis exurgens Petrus s) 15. In venfelbigen Tagen ftunb Petrus | 
in medio fratrum- dixit ( erat autem tur- | mitten unter oen Brudern / und fprad) : e8 warf 
| ba hominum fimul, fer& centum vigin- | abet eine Schar bepfamen / ungefehr hundert unb] 
| ü) 3 . jémanfig9menfben. — . | E 
16, Virifratres, oportetimpleriScrip-| r6.Sybr Mäner und Bruͤder / es muß die Schrift 


! per os David de juda,qui fuit dux eorum, | Mund Davids vorgefagt von Juda / der ein Fuͤhrer 


| quicomprehenderunt Jefum: war der jenigen/ die JEſum gefangen haben: 
17.qui connumeratus erat innobis,&| 17. Er var inunfere Zahl mit eingerechnet und N 
fortituseft fortem minifterii hujus. ^ — | batteben Theil diſes Dienfts mit uberfommen. 


18. Ethic quidem pofleditxagrumde| 18, Und difer bat zwar den Acker erworben / von 
mercede iniquitatis y ,& fufpenfus crepu-| dem Lohn der Ungerechtigfeit / und bat fich erhen- 

| it medius : & diffuía funt omnia. vifcera | cfet/unb ift mitten entz wey geborftet/und alles fein | 
| ejus. Singetocio ift außgeſchuͤtt M a 
i9. Et notum factum eft omnibusha-| 19. Undegift allen fund worden / Die zu Jeru⸗ 
bitantibus Jerufalem, ita ut appellaretur | falem wohnen / alfo / daß derfelbige Acker in ihrer 
ager ille , lingua eorum , Haceldama,hoc| Sprach genant wird / Haceldama /das iſt / ein cker 

' elt, aper fanguinis. pep Bluts. 20. Dan 


EEE 















20. Dan esftehet gefchriben im Buch ber Pfal: 
men: ihre Wohnſtatt folle wüft werden, und n 
Feiner / der drinnen wohne : und fein Bifchöffli 
Ambt folle ein anderer befommen. 

21. Derowegen muß einer von difen Männern’ 
welche bie gan&e Zeit mit ung verſammlet geroefen 
feynd / pavet Herr JEſus unter uns eingangen 
und vió eds iſt / 

22. Qjon bem Tauff Johannis an / big auf oen 
Tag / da er von uns aufgenommen iſt: von denſelbi⸗ 
gen Maͤnnern muß einer mit uns Zeug ſeiner Auf⸗ 
nos werden, 

III. 23. Uno fie ftelleten zween allda / den Joſeph / der 
Barſabas genant ward / mit dem Zunamen / der 
Gerecht / und Matthiam: 

24. Und fie beteten und ſprachen: HErr / der du 
aller Menſchen Vk b ertenneft / zeige uns / wel⸗ 
chen ou unter diſen zweyen erwehlet baft/ 

25. Daß einer in die Stadt diſes Dienfts und 
Apoftolifchen Ambts trette / davon Judas abgewi⸗ 
eben ift Damit er an fein Ort hingienge. 

26. Und fie gaben das Loß über fie: und das 


Apoftlen zugezehlet. 


Das II. Capitel. 
I. Die Juͤuger werden mit dem Heiligen Geiſt erfuͤllet / und 
reden mit unterfchidlihen Spraden/ 1. 
IL. Petrus predigt dem Volck / und c8 werden bey drey fati 
fend Menſchen befebrt, 
11. Die Glaubige verharren ut der Echt ber Apoftlen ; und in 
der Gemeinfchafft deß Brodbrechens / und im Gebett / 4s. 


1, 1 (305 als die Taͤg der Pingften erfuͤllet wur⸗ 

^ u den / waren fie alle zugleich an einem Ort 
epfamen. 

2. Und e8 gefchahe fehnell ein Braufen vom 

1 Himmel / als toan ein gewaltiger Wind heran 


, 


affen. | 
3. Und eserfchienen ihnen wie feurige gerfheifte 


cn und et fette (ich auf einen jeglichen unter 
ihnen: 


zufprechen. 


ckern oie unfer dem Himmel feynd. 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT II. 


Loß fiel auf Matthiam ; und er ward ben cilff | fors (uper Matthiam, & annumeratus cft 


L Effufo ſuper difeipulos Spirits ſancto omnium lo- 


1. Fideles imul perſeverant in doctrina Ap 


en: 

4. Undfie wurden alle mit dem Heiligen Geiſt 
erfüllet / und fingen an mif vilerley Zungen su te | & 
ben / nachdem esihnen der Heilige Geiſt gab auß⸗ 


5. Es waren aber Juden / welche in Jeruſalem 
toohneten/gottfeelige Männer auf allerhand Voͤl⸗ 


|... 6. Alsfich nun diſe Stimm hören ließ / da Fam 
Die Menge zufammen und ward zerfchlagen oon 


20. Scriptum eft enim in libro Pfalino- 
rum: z Fiat commoratio corum deferta „ 
& non fit quiinhabitetin ea: & epilcopa- 
tum a ejus accipiat alter, 

21. Oportet ergo ex his viris, qui nobis- 
cum fünt congregati in omni tempore, 

uo intravit & cxivit inter nos Dominus 
} efus, : : 

252. incipiens à —— Joannis uf- 
quein diem , qua affumptus efta nobis, 
teftem refurrectionis ejus nobiscum fieri 
unum ex iftis. 

Ill, 25. Et ftatuerunt duos, Jofeph , qui 
vocabatur Baríabas , qui cognominatus 
eft Juftus, & Matthiam. | 

24. Et orantes dixerunt : Tu domine, 
qui corda noſti omnium, oftende , quem 
elegeris ex his duobus unum, 

25. accipere locum minifterii hujus , & 
apoftolatüs, de quo przyaricatus eft? Ju- 

as ut abiret in locum fuum vc. 






5 per pre- 
varicatio - 
16. Et dederunt fortes eis, & cecidit |dir, 
c fe. infer; 
num, 


cum undecim Apoftolis, * 
CarUT ll. 


quuntur. linguis: 1. 
Il. Petrus explicans prophetiam Joel, convertit ad 
Chriflum tria circiter millia; 14. 


offelo- 
rum ‚fraflione panis & orationibus , en 
emnia communia, 4». 
I. F2 T cùm complerentur dies Pente- Ele 
coftes, erant omnes pariter «in eo- |, area 
loco: s" 
dem oco; I unanimiter. 
2. & factus eſt repenté de czlo fonus, 


} à tamquam adyenientis fpiritüs vehemen- 
kaͤme / und erfüllete Das gantze Hauß / da fie | nm 
i legentes, 


tis, & replevit totam domum ubi erant 
Ib Mattb.s. 
3. Et apparuerunt illis difpertitz linguæ | -— 
tamquam ignis , feditque fupra fingulos |?" f- 
Luce $. 
eorum: r av 
4 & & repleti funt omnes Spiritu fan- |p4n.7.39. 
0, & ceperunt loqui variis linguis, |sup c. $. 
rout Spiritus fanctus dabat eloqui il- |/»/7. rt. 
fs. (6. C" 19. 
s. Erant autem in Jerufalem habitan- |5: lioiosé 
. EE ot . . cre 1giose 
tes Judzi , viri religiofi c ex omni natione, \pcun co- 
quz fub czlo eft. — 
6.Fa&a autem hac voce, convenit d prz fu. 
multitudo, & mente confufía eft4 , quo- |pore. 


li ; niam 





244. 


los loquentes. 

7. Stapebant autem omnes , & mira- 

bantur , dicentes: Nónne ecce omnes ifti, 
qui loquuntur , Galilxi funt , 
. 8. & quomodo nos audivimusunufquis- 
e diale&um| que linguam noftram e, in qua nati fumus? 
propriam. || 9. Parthi, & Medi, & /]Flamitzf, & qui 
/ ie. Parfz. habitant. Mefopotamiam, Judzam, & 
Cappadociam, Pontum, & Afiam, 

10. Phrygiam, & Pamphyliam , 4 gyp- 
tum, & partes Libyz , quz eft circa Cyre- 
nen, & advenz Romani, 

11. Judziquoque , & Profelyti, Cretes, 
& Arabes: audivimus eos loquentes nof- 
tris linguis magnalia g Dei. * 

13. Stupebant autem omnes, & mira- 
bantur adinvicem dicentes : Quidnam 
vult hoc effe 

I3. Alii autem irridentes dicebant: 

uia mufto pleni funt ifti. 





& opera mi 
rifica 





TFer.4 |]1.14.}Stans autem Petrus cum undecim 
2er 5 levavit vocem fuam, & locutus eft eis; Vi- 
Eos as riJudzi, & qui habitatis Jerufalem uni- 
T. Is . . 
verfi, hoc vobis notum fit , & auribus per- 
cipite verba mea. 

15. Nonenim, ficut vos zftimatis , hi 

Aabortu | ebrii funt, cum fit hora diei tertia P, 

folis 16. Sed hoc eft , quod dictum eft per 
prophetam Joel: 

U lfai. 44. 17. | Et erit in noviffimis diebus ( dicit 

* Dominus) effundam de Spiritu meo ſu- 

„2:28 per omnein carnemm: & prophetabunt 

ML 

nel ' filii veftri, & filie veſtræ: & juvenes veitri 
vifiones videbunt , & feniores veftri fom- 
nia fomniabunt, 

18. Et quidem fuper fervos meos, & fu- 
per ancillas measin dicbus illis effundam 
de Spiritu meo , & prophetabunt: 

19. & dabo prodigia in czlo furfum, & 
fignainterra deorfum , fanguinem , & ig- 
nem, & vaporemi fumi. 

10. $0l convettetur in tenebras , & lu- 
nain fanguinem , antequam veniat dies 

i | Domini magnus & manifeítus. 
nit21.33.. 41, Et erit: omnis , quicumque invo- 
rn "| caverit nomen Domini, falvus erit.* 
osyr.apud | , 2% Viri Iſraelitæ, audite verba hec : 
$ok Jefum Nazarenum, virum approbatum 
pwiraculis | à Deoin vobis o, virtutibus p, & prodigiis, 


Dei virtut*| & tipais, qux fecit Deus per illum in me: 
factis — 1* veſtri, ficut & vos ſcitis: 


— 
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niam audiebat unufquifque lingua fua il- | 
























Gemüth : ban ein jeglicher hörete fie mit feiner 
' Sprach reden. 119 
7. Sie entſetzten fich aber alle miteinanber/ und | 
verwunderten fich und ſprachen: Sihe / feynd dife | - 
nit alle Galilder/ bie Da teben ? [9 

8. Wie hoͤren wir dan / ein jeglicher feine Sprach/ 
Darin wir geboren ſeynd? 10 ra 
9. *Dattber und Meder/undAelamiter/unddieda | 
wohnen in Mefopotamia / im Juͤdiſchen Land / und 

in Sappadocia/ in Ponto und Afıa/ 

ro. In Phrygia unb Bamphilia / in &gppten/ / 
unb an den Grentzen Lybiaͤ / fo bey Cyrene gelegen 
iſt / und auch Außländifche von Romy 

1r. Auch Juden / und Judengenoſſen / Gretet 
und Araber: wir hören fie mit unfern Zungen Die 
herrliche Thaten GOttes reden. - 

12. Sie aber enrfesten und verwunderten fid) 
alle untereinander / und ſprachen: Was wil das 
werden? 

13. Andere aber lacheten ſie auß / und ſprachen: 
Diſe Leut ſeynd voll ſuͤſſes Weins. a. 
II. 14. Petrus aber ſtund mit den Gilffen / er⸗ 
hub ſeine Stimm / und ſprach zu ihnen: Ihr 
Juͤdiſche Männer / und alles Die ibr zu Syerufa- 
lem wohnet / Dig fep euch Fund gethan/ und 
vernebmet mit den Dhren meine Wort. 

15. Dan diſe fepno nit fruncfen / wie ihr may 
net / dieweil eg erft Die Dritte Cotuno im Gag ift: | 

16. Sondern dasifts / Dag Durch ben Prophe⸗ 
ten Joel gefagt ift : 

17. Und eg wird gefchehen in ben legten Tagen | 
fpricht dee HErr / fo voil id) von meinem Geiftüber | - 
alles Sleifch außgieffen : und euere Soͤhn und eue] 
te Töchter werden weiffagen / und euere Syungling | 
merden Gefichter fehen / und euere Elteſte werben 
Traum haben. uhr | 

18. Und zwar / ich wil in denfelbigen Tagen auf] — 
meine Knecht / und auf meine Magd von meinem 
Geiſt außgieffen/ und fie werden weiffagen : 

. 19. Und id) veil Wunder geben droben im Him⸗ 
mel / und Zeichen hierunten auf Erden/ Blut und 
euer / Dampff und Rauch. 34 

20, Die Sonn wird fich in Finſternuß verwand⸗ 
[en/ und der Mond in Blut / cb dan der groſſe und‘ 
offenbahre Tag oeB HErrn Fommen wird, xi 

21.Uib es wird ſeyn: Ein jeglicher/der den Name 
deß HErrn wird anxufſen / der wird ſeelig werden. 

22. Obr Männer von Iſrael / hoͤret diſe Wort⸗ 
JEſum von Ngzareth / oen Mann’ der von GOtt 
unter euch durch kraͤfftige Thaten / und Wunder / 
u. Zeichen bewehret iſt / welche Gott durch ihn mitte] 
unter euch gethan hat/ wie ihr ſelbſt auch wiſſet: 

a Crund en vom Moſt. 35.1 













23.Denfelbigennachdem er auf befchloffene Kath 
und Fuͤrſichtigkeit Gottes übergeben war / habt ihr 
durch Die Hand der Gottloſẽ gepeiniget u.getóotet: 

24. Den bat GOtt «cie die dimer. 
gen der Höllen aufgelöfet / wie c6 dan unmöglich 
war / daß er von ihr folte gehalten roerden. 

25. Dan David fpricht von ihm : ich fah den 
HEäörn allezeit vor meinem Angeficht : dan er ift 
mie auf der rechten Seiten / damit id) nit beweget 
werde: 

26. Darum hat fid) mein Der& erfreuet/ und 
meine Zung frolocfet / tiber Das wird mein Sleifch 
auch in Hoffnung ruhen: tl, 

27. Dan du wirft meine Seel nit in Det Höllen 
verlaffen / aud) nit zugeben’ daß dein Heiliger bie 
| or ſehe. 
| 28. Du haft mir die Weg Def ‘Lebens Fund ge; 
fban : Ind wirft mich durch Dein Angeficht mit 
| Steub erfüllen. Bu 
|. 29. She Männer / und Brüder / laffet mich 
|Fünfid) zu euch veden von dem Patriarchen Da: 

vid: dan er ift geftorben und begraben : fo ift 
auch fein Grab noch bey ung/ big auf den heuti⸗ 
gen Tag. 
|. 30, Dieweil er nun ein Prophet war/und wufte/ 

bag ibm GOtt mit einem Eyd gefd)tvoren hatte/ 
| bag einer von der Srucht feiner Zenden auf ſeinem 
tul figen folte :: 
31. So bat ers zuvor geſehen / und vonder Auf: 
Teritehung Eheifti gerebet/ Daß er weder in der Hol 
fen ift verlaffen worden / nod) fein Fleiſch die Ver: 
tocfung geſehen bat. 
7032. Difen JEſum bat GOtt widerum aufer⸗ 
wecket / deß wir alle Zeugen ſeynd. 


— — — — 


erhoͤhet iſt / und die Verheiſſung deß Heiligen Geiſts 
vom Vatter empfangen hat / ſo hat er diſen Geiſt 
außgoſſen / den ihr ſehet / und hoͤret. 

34. Dan David ijt nit gen Himmel hinauf gefah⸗ 
ren: er ſpricht aber: Der HErr hat geſagt zu 
meinem HErrn: Setze Dich zu meiner Rechten: 
35. Biß daß ich deine Feind zum Schemel dei⸗ 


ner Fuͤſſen lege. 
36. So ſol nun das gantze Hauß Iſrael gewiß 


gemacht hat. i 
37. Als fie aber diß gehoͤret / gieng ein Stich 


der wagfollen wir thun * 
38. Petrus aber (prado zuihnen: Thut Buß 
Ta gefalbte König u. 9t effia- b wurden von Joer&en zerknirſcht. 
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33. Diemeil er Dan durch die rechte Hand Gottes 


wiſſen daß GOtt vien JESUm/ oen ibt gecreus| mus Ifracl , 
Giget habt / zum HERRN / und zu Ehrifto a Chriftum fecit g Deus, hunc Jefum,quem 4 qui ho, 
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23. hunc definito confilio , & prz- 
fcientia Dei traditum per manus iniquo- 
rum affigentes q interemiltis: 

24. quem Deus (ufcitavit , folutis dolo- 
ribus inferni , juxta quodr impoflibile | pro quia 
erat teneri illum ab cos. pinfero 

4$. David enim dicit in eum : rProvi- | //4/1; 
debam Dominum in conſpectu meo fem- |" 
per:quoniam a dextris eft mihi ne com. 
movear: 

26. Propter hoc lztatum eft cor meum, 

& exultavit lingua mea , infuper & caro 
mea requieícet in fpe: 

27. Quoniam non derelinques ani-| . 
mam meamin inferno s, nec dabis x San- * — 
ct um tuum videre corruptionem. ia: 

28. Notas mihi fecifli vias vite y: &re- 
plebis me  jucunditate cum facie "'*rcvo- 
“ma, Hehe 

29. Virifratres, liceat audenter dicere! — ' 
ad vos de patriarcha David, z quoniam ;;. Reg 
defunctus eft, & fepultus: & fepulchrum |o. 
ejus.eít apud nos ufque in hodiernum 
diem. } 

30, Prophetaigitur cum effet, & fciret |, Pfaln, 
quia jurejurando z juraffet illi Deus de 1,1. 1;. 
fru&u lumbi ejus federe/ fuper fedem 4 Cliiftum 
ejus: | 

31. providens locutus eft de reſur- 
rectione Chrifti, quiac neque derelictus c Pfa/m. 
eitdin inferno , neque caro cjus viditcor- 15,10 
ruptionem. dnfr. 15 

32. Hunc Jefum refufcitavit Deus,cujus JJ. anima 
omnes nos teftes fumus. ! Chrifti. ^ 
35. Dextera e igitur Dei exaltatus, & eporencia 
promiffione Spiritus fancti accepta a Pa- 
tre, eftudit hunc, quem vos videtis , & 
auditis. 

34.Non enim David afcendit in cx 
lum: dixit autem ipfe : f Dixit Dominus 
Domino meo, fedeà dextris meis, 

35. donec ponaminimicos tuos fcabel- 
lum pedum tuorum. 

36. Certiſſimè fciat ergo omnis do- 
quia & Dominum eum, & 


4 Cruci 


I 
jy ad viram 


f Pfalm. 
109. I. 


vos crucifixiftis, minem — 
37. His autem auditis , compuncti |^ expeui - 


durch ihr Hertz b / uno fie fprachen ju Petro / unb | funt corde , & dixerunt ad Petrum, & ad centia, 
ju den andern Apoſtlen; Ihr Männer und Bruͤ- reliquos Apoftolos : Quid faciemus, viri 


fratres? 
38. Petrus vero ad illos: Poenitentiam 
(in- 


n 
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i (inquit)agite , & baptizezur unufquis- 
IH fcu baptis-| que veftrümin nomine Jefü Chrifti! ‚in 
mo inftitu-| remiflionem peccatorum veftrorum: & 


10 à Chro. | accipietis donum Spiritüs fan&i, 
39. Vobis enim eft repromiffio , & filiis 
) veítris, & omnibus qui longe funt , quos- 
flens —— advocaverit m Dominus Deus 
* |nofter. 
40. Aliis etiam verbis plurimis teftifica. 
r tus cft, & exhortabatur eos , dicens: Sal- 
d vamini à generatione ifta prava s. 
PLA 41. Qui ergo receperunt. fermonem 
sfidclium | eius , baptizati funt : & appofitz funt oin 
pumero. die illa animze circiter tria millia. 
‚III. 42. Erantautem perfeverantes in doc- 
.,. trina Apoftolorum, & communicatione 

! — fractionis panis p , & orationibus. 
fc celefüs | 43. Fiebat autem omni animæ timor : 
Syr, Ey. multa quoque prodigia, & figna per Apof- 


charifüz. 'tolosin Jerufalem fiebant , & metus erat 

Ubinota | magnus in univerfis, 

idnomen, | 44. Omnes etiam,qui credebant, erant 

*Óg'*- pariter, & habebant omnia communia, 

nemen. 45. Poflefliones & fubftantias vende- 

(if, sa. ,bant, & dividebant illa omnibus, prout 
cuique opus erat. 

46. Quotidie quoque perdurantes una- 
nimiter in templo, & frangentes circa do- 
mos panem , fumebant cibum cum ex- 
ultatione , & fimplicitate cordis, 

47. collaudantes Deum , & habentes 
gratiam ad omnem plebem. Dominus 
autem augebat qui falvi fierent quotidie 

sGrzc.& in idipfum 4. 


ks: T bes CAPUT III. 
1. Petrus cum Jeanne claudum 4 matris utero fa- 
nat ,7. 
II. Docet. id fe feciffe per fidem nominisChrif: 
Ki; 12. 
il. Quem oftendit effe Meſſam promiffam per 
Moyen & Prophetas ‚ipsigue Abraha, 21. 
Etrus f autem, & Joannes afcendebant 
in templum ad horam orationis no- 
nam. 
Hs Vien| _* Et quidam vir , qui erat claudus ex 
Arosror, | utero matris fuz, bajulabature: quem 
PersıEr |ponebant quotidie ad portam templi? , 
Paur — |quz dicitur Speciofa, ut peteret eleémo- 


4i. porta- |{ynam ab introeuntibus in templum. 
; gei 5. Iscüm « vidiffet Petrum, & Joan- 
vr. |nemincipientesintroire in templum, ro- 


€ Eodem b lecthóf i 
anno 35. |Babat ut eleémofynam acciperet, 
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fie zum Tempel hinein gehen toolten bat et fie / bap 
er ein Allmofen befommen m 























und ein jeglicher von euch laffe fich im camen 38. 
fu Chriſti taufſen / zu Vergebung eurer Sünden, fo 
werdet ihr die Gaab deß heiligen Geiſts empfa⸗ 


hen. 

39. Dan euch iſt die Verheiſſung geſchehen / und 
euren Kindern: auch allen / die noch fern feynd / 
ait bet HERR unfer GOTT herzu vuffen 
wird. 

40. Er zeugete auch mit oif andern Worten / 
und ermahnete fie/ und forach : £affet euch helffene 
aus difem boßhafftigen Gefchlecht. 

41. Welchenun fein Wort annahmen die lieſ⸗ 
fen fid) tauffen: und wurden an demfelbigen Tag 
ungefehr ore taufend Seelen jugefüger. d 
III. 42. Sie beharrtenaber inder Lehr der Apoſt⸗ 
len und in der Gemeinfchafft deß Brodbrecheng/ 
undim Gebet. — 

43. Es kam aber ein Forcht über alle Seelen: 
ſo wurden auch vil Wunder und Zeichen durch die 
Apoſtel zu Jeruſalem gethan / und war eine groſſe 
Forcht in allen Leuthen. 

44. Es waren auch alle beyeinander / die da 
glaubten / und hielten alle Ding in gemein. 

45. Und ſie verkaufften ihre Erbſchafften / und 
Güter; und theileten fie allen aus nachdem jedem 
vonnoͤthen war. 

46. Sie verharreten auch alle Tag einmuͤthig⸗ 
lich im Tempel / und brachen das Brod in den Haͤu⸗ 
ſern / nahmen auch die Speiß mit Freuden / und in 
Einfalt deß Herthen / 

47. Und lobten GOtt / und hatten Gunſt bey 
bem gantzen Volck. Der HErr aber vermehre⸗ 
te taͤglich die Verſammlung der jenigen / welche ſol⸗ 
ten ſeelig werden. 

Das III. Capitel. 


I. Yi mit Joanne / macht einen gebohrnen £amen ges] / 
und/ 7. } 
II. Lehret ba8 Bolek / daß er bifi Wunderzeichen nit aus eige | 


ner / fonder aus Gorifti Krafft gewuͤrcket hab / auf baf fie au 
Ihn glaubten, 12. 
II. Und erweifet/ dag Er (epe der Meſſias / 21. 
I. ] ren aber und Johannes giengen binauf in 
den Tempel / zur neundten Stund Def 
Gebetts. 

2. Und ein Mann / der lam aus ſeiner Mutter 
Leib gebohren war / ward dahin getragen : und fie 
feßten ihn täglich vor bie Thür deß Tempels wel⸗ 
che Die Schöne genennt wird/damit er einAllmofen 
begehrte von denen’ fo zum Tempel hinein giengen. 

3. Als difer Petrum und Syobannem fabe/ daß 


öchte. 
c erretten o zugethan. 


4. 90e 




















feracb : Sihe ung an. 
JI" 5. Under fabe fie ſtarck an / in Hoffnung/ baf er 
etwas von ihnen befommen wurde. | 
6. Petrus aber (prac): Silber und Gold hab 
ich nit: mas ich aber hab/ dag gib ich bir: Cte 
he aufim Samen JEſu Ehriftiy eon 3Rajaretb/ 
und wandfe. 
! 7. Under griff ihn bey feiner rechten Hand’ und 
hub ibn auf da wurden feine Schenkel und (uf: 
fofen alsbald feft gemacht. 

8. Under fprang auf/ ftund/ unb wandlete: er 
gieng auch mit ihnen gum Tempel hinein/woanolete/ 
und fprang’ und lobte GOTT. 

2 Undalles Bolck fab ibn wandlen / und GOtt 
oben. 

| 10. Sie kennten ihn aber wohl / daß er derfelbig 
war / ber an der fehönen Porten deß Tempels gefef: 

fe; und Allmofen begehrt hat. Und ſie wurden 

mit Schröcken erfülletiund entfeßten fich über das / 

fo ihm widerfahren war. 

1r. Als et fid) aber an Petrum und Johannem 
hielt / fief alles Volck zu ihnen in den Umgang e 
den man Salomonis nennet / unb waren im 
Schröcken.f 
II. 12. Da nun Petrus das ſah / antwortet er dem 
Volck: Ihr Manner von Iſrael/ was verwunz 


als toan wir diſen Menſchen durch unfere Krafft 
und Vermoͤgen gehend gemacht haͤtten? 
13. Sc GOXAbrahams / und ver GOTT. 
Jaages / und der GOtt Jacobs, der Ott unſerer 
Vaͤtter / bet feinen Sohn IEſum verklaͤret: den 
ihr zwar habt uͤberantwortet / und verlaugnet vor | 
3 d Pilati / da derfelbig uctbeilete Sshn | 
fof zu laſſen. 
14. Sybt aber habt ben Heiligen und Gerechten 
verlaugnet/ und gebetten / daß euch ein Mann ges 
ſchencket wurde/ der ein Mörder war. , 
15. Aber den Urheber beg febeng habt ihr getoͤd⸗ 
tet / welchen GOtt auferwecfet bat von den Sob: 
ten deſſen wir Zeugen ſeynd. 
.. 16. Und durch den Slauben an ſeinen Namen 
bat fein Nam diſen geftarcket / den ihr fehet / und 
kennet: und der Glaub / der Durch ihn iſt / bat bife 
vollkommne Geſundheit gegeben/ vor dem Ange; 
geficht eurer aller. : 
17. Und nun liebe Bruder ich weiß / daß ihrs 
— gethan habt / wie auch eure 
erſte. 





e Schopff fVerwunderung. 


tri 
18. GOtt aber hat diſer Geſtalt erfuͤllet / was Er 


^ LI - 
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4. Petrus aber faheihn an mit Johanne und | 4. Intuens autem im eum Petrus cum 


oanne , dixit : Refpice iri nos. 

. Atille intendebat in cos , fperans fe 
aliquid accepturum ab eis. 

6. Petrusautem dixit: Argentum & au- 
rum nort eft mihi : quod autem habeo, 
hoc tibi do :In nomine 4 jefu Chrifti Na- | 7:4 virm. 
zareni furge , & ambula. tc 

7. Etapprehenfa manu ejus dextera, al- 
levavite eum , & protinus conſolidatæ 
funt bafes f ejus, & plantæ. 

8. Etexiliens g ftetit, & ambulabat: 
intravit cum illis in templum ambularıs , 
& exiliens , & laudans Deum. 

9. Et vidit omnis populus eum ambu. 
lantem, & laudantem Deum. 

10. Cognofcebant autem illum , quod 
ipfe erat , qu' ad eleémofynam fedebat ad 
Speciofam portam templi: & impleti tunt 
iR & extafi bin eo , quod contigerat 
iili. 

11.Cumieneret autem Petrum, & Jo- 
annem, cucurrit omnis populus ad eos 
ad porticum, quz appellatur Salomonis, 
ftupentes. 

IL. 12. Vidensautem Petrus, refpondit ad 
populum : Viri Iſraelitæ, quid miramini 


e erexit. 

f. Pedes. 
& e pra gau- 
dio, 


b q. d. ut 
extra fe fie- 
rent. 





dert ihr euch hierüber? oder was fehet ihr ung an / in hoc ‚aut nos quid ıntuemini, quali nof- 


tra virtute aut poteftate / fecerimus hunc 
ambulare? 

13.1 Deus Abraham, & Deus Iſaac, & 
Deus Jacob , Deus Parrum neftrorum 
glorificavit filium füum Jefum, quem vos 

uidem tradidiflis „ & negaftıs » ante 

à ipe — ms . ..- [ec debe- 

aciem Pilaü , judicante ilio dimit- 
ti 


I Grz, pie. 
tate, 

|] FERIA 4. 
post Pasch 


| re dimitti. 


14.72 Vosautem ſanctum, & juítum, 
negaftis, & petiftis virum homicidam do- 
nari Vobis: Marc. 1f. 

1$. auctorem veró vitz interfeciltis , 11. 
quem Deus fufcitavità mortuis, eujus nos | £623: 1* 
teftes fumus. pan d 

16. Et in fide nominis ejus, hunc, quem |?” 
vos vidiftis, & noftis , confirmavit o no- ; 

s o Yanavit 
men cjus : & fides , quz per eum eft, de- |, ul 
dit integram fanitatem iftam in confpec- lum ‚ku 
tu omnium veftrüm. 

17. Et nunc fratres fcio quia per igno- 
rantiam feciftis , ficut. & principes vef- 


A Mattb. ? 
27- 20- 





virtus, 


. \ 
18. Deusautem, qux pranuntiavit per 
Kk Os 
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os omnium prophetarum,pati qChriftum zuvor Durch den Mund aller Propheten verfündi- 
fuum, ficimplevit. get bat/ daß fein Chriſtus leyden ſolte. 


















1 i. pallu- 


Iulii 


19.Poenitemini igitur, & convertimi-| 19. Deromegen tbut Buß / unb befehret euch, 
niutdelcantur peccata veftra :* - damit eure Stunden ausgetilget werden: 
fefälve- | 40.utrcümvenerinttempora refrige-| 20. Auf daß ihr beftehet/ / wan kommen werden 
MEI 


riià confpe&u Domini, & miferit eun , die Zeiten der Erquicfung von Dem Angeficht Def 
qui przdicatus eft vobis; Jefum Chrif-| HErrn und Er denfeibigen fenden wird/ Der euch 
tum, geprediget ift IEſum Chriſtum / 

III. 21. quem oportet quidem czlum füf-| IH, ar. Welcher ben Himmel zwar einnemmen E. | 
cipere ufque intempora teflitutioniss om- | muß, biß su oen Seiten / daß alle Ding wiverge |. 
nium, quz locutus eft Deus per os fan- |brachf werden/ Davon GOtt geredet bat durch den / 
&orum fuorum à íxculo  propheta-| Mund feiner Heiligen Propheten welcheoon Aue | | 
rum. fang gemefen ſeynd. 


$ facicnde 
in die judi- 
cii. 


# Deut.1g.| 22. Moyfes quidem dixit: t Quoniam| 22. Moyfes bat zwar gefagf: Der JG | 
ig. Prophetam fufeitabit vobis Dominus De-| euer GOtt wird euch von euren Brüdern einen |. | 


us vefter de fratribus veftris , tamquam | Propheten erwecken / gleichwie mid) : Denſel⸗ 
me, ipfum audietis juxta omnia quzcum- | bigen follet ihr hören / nad) allem was er zueuh |. 
que locutus fuerit vobis. repen wird: ehe | 

23. Eritautem: omrisanima, que non| 23. Es teítb aber feyn : Eine jegliche Seel, 
audierit Prophetamillum , exterminabi- | welche denfelbigen Propheten nit hören wird / bie 
tur « de plebe. fol aug bem Bol vertilget werden. — 

24. Et omnes prophetz à Samuel, &) 24. So haben auch alle Propheten diſe Tag zur 
deinceps, quilocutifunt, annuntiaverunt vor verkuͤndiget welche von Samuel an / uno fol 
dies iſtos. gends geredt haben. 

25. Vos eſtis filii prophetarum, &tef-| 5. Ihr ſeyd Kinder der Propheten / und deß 
tamentix, quod difpofuity Deus ad pa-Bunds Den GOtt mit unſern Vaͤttern aufge⸗ 
tres noftros , dicensad Abraham: z Et in richtet hat da Er zu Abraham ſprach: Und in 
femine tuo benedicentur omnes familiz | deinem Saamen ſollen alle Geſchlecht der Erden 
terra. gefeegnet werden. 
|. 36. Vobis primüm Deus fufcitansFili-| 26. Euch hat Oft erftlich feinen Sohn er: 
um fuum , mifit eum benedicentem a vo- wecket / und bat Ihn gefandt / daß Er euch feegnen 
bis: ut convertat fe unusquisque à nequi-| fofte: Damit fic) ein jeglicher von feiner Boßheit 
tia fua. befehre, 

Cırur IV. ' Das IV. Capitel. | 

. Apoftoli poft reclufionem in cuflodia examina- ^1, Petrus und Johannes werden gefangen/ weil fie bie Aufer⸗ 

; — x — in folo Chrif- er a I, befaug d ſer⸗ 
to lapide angulari effe ſalutem jp | 

Il. Nec principibus contra Dei ſuſſum obtemperant 11. Als ihnen verboften / nit mehr zu predigen / antworteten 
ceffando a doctrina nominis Chrifli : v7. fie / man muͤſſe mehr GOtt als den Menſchen gehorchen / 


#i. peribit 


X i, pacti. 
j pactus efi 
Z Gen, 12. 


3» 





4 ut bene- 
diceret & 
felices face, 
97 


17. 
UT. Dimi[f & evantes , accipiunt nova ſigna dati VL. Als fie zu den Fhrigen kommen / preyfen fie GOtt / und 
Spiritus ſancti: 23. | empfangen gröfere Krafft zu predigen/ 23. 
IP. Nullus quidquam proprium babet , [ed di. IV. Die Ölaubige / Deren ein Merk unb ein Seel / verkauf: 
venditis Bonis pretium commune faciunt ‚32. s * ern und bringen das Geld zu den Fuͤſſen der 
Apofilen/ 32- ) | 
I. I Oquentibus autem illis ad popu-| 1. DRwen ſie aber zum Volck redeten / kamen 
lum, ſupervenerunt facérdotes , & Darüber Die Priefter / unb oie Oberste deß 
magiftratus a templi , & Sadduczi, Tempels famt den Sadduceern / | 
2. dolentes quód docerent populum,&| =. bie e8 verdroß/ daß fie das Volck lehrer |. 
annuntiarent in Jefu refurreftionem ex ten / undin JEſu die Auferftehung von den Tod⸗ 
mortuis : ten verfundigten: : | 
3.& injecerunt ineos manus, & pofue-| 3. Undfielegten bie Hand an fie / und fetten fie 
runt eos in cuftodiam bin craftinum: erat. in bie Gefaͤngnuß bif auf ben Morgen: dan es] 
£ carcer] enim jam vefpera. teat (bon Abend 4 
— nA —— ——— — Cd 


Eodem an 
33. 
«Syrus 
prafect. 


ee — ———— — — ——e ñ — — 


4. Aber vil von denſelbigen / die das Wort ger 
hört hatten / glaubten: und ward Die Anzahl ber 
Maͤnner in die fuͤnff tauſend. 

. Es begab fich aber am folgenden Tag / daß 
ihre Oberſte und Aelteſte / und Schrifftgelehrte zu 
| Sserufalen zuſammen famen. | 
| 6. Da war Annas der Hohepriefter 7 und Gai 
phas; und Johannes / und Alerander; und alle/ bie 
vom Hohenpriefterlishen Sefchlecht waren. 
- 7. Mno fie ftellten fie in die Mitte’ uno fragten 
ie: aus was Gewalt / oder in welchem Namen 
habt ihr oif gethan ? | 

8. Da ward Petrus mit dem heiligen Geift er: 
füllet/ und fprach zu ihnen ? Ihr Oberſte vef 
WVoleks / und ihr 9leltefte hörer. | 
| 9.Symfall wir heutigesTags.der Wolthat halbe 
gerichtet werden/welche dem Francken Menfchen ift 
widerfahren, Dadurch ibm aud) ift geholffen worde/ 

10. Sp fe) euch allen / und den gantzen Volck 
Iſrael Eund gethan daß im Namen unfers HErrn 
415) fu EHriftivon Stagaretb / ven ihr gecreutziget 
babt/ ben aud) GOtt von den Todten widerum 
hat auferwecket / in demſelbigen ftebet bífer allhie 
vor euch / und ift geſund. 

11. Dißift der Stein der von euch Bauleuten 
icmorfe ift / und Der zum Eckſtein iff wor: 
den. 

12. Und es iſt in keinem andern Heyl: dan eg ift 
fein anderer Nam den Menſchen unterm Him⸗ 
| ine gegeben / dardurch wir müffen feelig wer; 


en. | 
13. Als fie num die Beſtaͤndigkeit Petri unb 

1 Sohannis fahen/ auch erfahren batter; Daß es uns 

gelehrte Zeut, unb Layen ware verwunderte ſie fid: 

und erkannten fieidaß fie mit IEſu gewefen waren: 

| 14. Sie faben auch den Menjchen bey ihnen 
ftehen, dem geholffen war und Fonnten nichts bate 

4 wider reden. | 

] 15. Siebefahlen aber / daß fie aus dem Kath 
Eroroman: und ſie beredeten fib untereinan: 
er / 

16, Und ſprachen / was ſollen wir diſen Men: 

thun? Dan das Zeichen fo durch fie gefche- 


ay 






r 


en / iſt kundtbar allen Innwohnern zu Jeruſa⸗ 
lem : e8 ift offendahr/ und wir Fönnens nit (aug: 


Inen. 
IL 17. Damit e8 aber nit weiter unter bag Volck 

ausgebreitet werde, fo laſſet ung fie betrohen / daß 

fie —3*4 zu keinem Menſchen in diſem Namen 

reden. 

18. Und (ie rieffen ihnen / unb gebotten ihnen, 
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4. Multi autem eorum, qui audicrant 
verbum, crediderunt: & factus eft nume- 
rus virorum quinque millia. 
f. Factum eft autem in craftinum, ut 
congregarentur principes eorum,& fenio- 
res, & Scribz in Jerufalem 5 
6. & Annas princeps facerdotum , & 
Caiphas, & Joannes, & Alexander, & 
quotquot erant de genere facerdotalic, |rSyr. pen. 
7. Etitatuentes eos in medio , interro- Pigs 
gabant: In qua virtute , autin quo nomi- peus 
ne dfeciítis hoc vos? ste 
8. Tunc repletus Spiritu fan&o Petrus, !4 feu auc. 
nup ad cos: Principes populi , & fenieres (toritate. 
audite: 
9.Sinos hodie dijudicamur in benefac- 
to hominis infirmi, in quo eifte falvus fac- e in eujus 
tus eft , nomine 
10. notum fit omnibus vobis, &omni 


| en Ifrael : quiain nomine Domini noftri 


Efu Chrifti Nazareni, quem vos cruci- 
fixitis, quem Deus fufcitavit à mor- 
tuis, in hoc f ifte aftat coram vobis 
fanus. 

11.7 Hic eft lapis, qui reprobatus eft à |» z/2/». 
vobis zdificantibus, qui fa&tus eftin ca- 117. 23. - 
putanguli: fat. 28.26. 

12. & non eft inalio aliquo falus, Nec |/44//^.2 t. 
enim aliud nomen eft fub cxlo datum ho- |77^,,,. ;. 
minibus , in quo oporteat nos falvos To: DE. 
fieri. £ Luc 20.17 

13. Videntes autem Petriconftantiam, 4v». 9. 32 
& Joannis,comperto quod homines effent |T- Pet. 2-7 
(ine litreris,& idiotz,admirabantur,& cog 
nofcebant eos quonia cum Jefü fuerant 5: ‚P converfa- 

14.hominem quoque videntes (tantem |" 
cum eis , qui curatus mire nihil poterant 
contradicere. 

15. Jufferunt autem eos foras extra 
concilium fecedere : & conferebant ad in- 
vicem, 

16.dicentes: Quid faciemus homini- 
bus iftis?quoniam quidem notum/ fignum  confpicu. 
fa&um cit per eos, omnibus habitantibus |" & ma- 
Jerufalem: manifeftum eft , & non poffu- Pifeſtum. 
mus negare. 

IL. 17. Sed ne amplius divulgetur in 
populum, comminemur eis , ne ultra 
loquantur in nomine hoc » ulli homi- |» Chr 
num. 

18, Et vocantes eos , denuntiaverunt 

2 ne 


nomine 


i A RORBUNNV.. vmm 
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ne omnino loquerentur , neque docerent 
in nomine Jefu. 

19. Petrus vero,& Joannes refponden- 
tes, dixerunt ad eos: Sin juítum eft in 
confpe£tu Dei, vos potius audire quàm 
Deum, judicate : 

20.non enim poflumus quz vidimus & 
audivimus non loqui. 

21. Atillicomminantes dimiferunt eos: 
non invenientes quomodo punirent eos 
desee populum, quia omnes clarifica- 

anto id , quod fa&tum fucrat in eo quod 
acciderat. 

22. Ànnorum enim erat ampliüs qua- 
draginta homo , in quo fa&um fuerat fig- 
num iftud fanitatis. 
II. 23. Dimiſſi autem veneruntad fuos: 
& annuntiaverunt eis quanta ad eos prin- 
cipes facerdotum , & feniores dixif- 
fent. 

24. Qui cum audiffent , unanimiter le- 
yaverunt vocem ad Deum, & dixerunt: 


| Domine ,tu es qui fecılti celum, & ter- 


r filium, 
Syr. 


$ potentia, 
# providen- 
|a, 


ram , mare, & omnia, quz in eis 
funt: 

2$. qui Spiritu ſancto per os patris nof- 
tri David , pueri p tui , dixifti: 4 Quare fre- 
muerunt Gentes, & populi meditati funt 
inania ? 

26. Aftiteruntregesterrz, &principes 
convenerunt in unum adveríus Domi- 
num, & adverfus Chriftum ejus ? 

27. Convenerunteninı verein civitate 
ifta adverfus fan&um puerum r tuum 
Jefum , quem unxiíti , Herodes, & 
Pontius Pilatus cum Gentibus , &popu- 
lis Ifrael, 

28. facere que manus s tua, & 
confilium tuum £ decreverunt fie- 
ri. 
49.Et nuncDominerefpice in minas eo- 
rum, & da fervis tuis cum omni fiducia 
loqui verbum tuum , 

30.ineo qued manumtuam extendas 
ad fanitates , & figna, & prodigia fieri per 
nomen fandti filii tui Jefu. . 

31. Et cum oraffent , motus eft locus, 
inquo erant congregati: & repleti funt 
omnes Spiritu fantto, & loquebantur ver- 
bum Dei cum fiducia. 

IV. 32. Multitudinis autem credentium 


erat cor unum , & anima una : nec quif- Hertz / und eine Seel: und Feiner fagte von le. 









daß fie Feines weegs binfüro im Namen SG fu te 
den oder lehren folten. j se 

19. Petrus aber snb Johannes anttoorfeten/ 
und fprachenznihnen: Urtbeilet ihr felbft / ob es 
recht fep vor dem Angeficht GOttes ; vag wir euch] 
mehr gehorchen ban GOtt / | 

20. Dan wir Finnen nit unferlaffen zu reden / 
1008 wir gefeben, und gehört haben. 

21. Aber ſie troheten ihnen / uno lieffen fie ge- 
hen: dieweil fie nit funden / wie fie felbige firaffen 
möchten um DeB Volcks willen: : dan alle rühmeten 
dd p geichehen wars in oem / fo fic) zügetra 
gen bat. 

22. Dander Menjch war über viertzig Jahr 
alt/ an welchen vig Zeichen ber Geſundhat geſche 
hen war, > 
III. 23.418 fie aber frey gelaffen toaren / Famen fie 
gu den ihren’ und verfündigten ihnen alles: was Die 
Hoheprieſter und Acltefte / zu ihnen gefagt hat- 
ten 


24. Da diefelbige das hoͤreten / huben fie ein 
müthiglich ihre Stimm auf zu GOtt / und fera 
chen: HERR / dubiſt / der du Himmel und Er 
den / das Meer / und alles / was darinnen iſt / ge 
macht haſt: 

25. Der du auch durch den heiligen Geift ge | 
fagt baft; durch den Mund unfer Vatters deines | 
Knechts Davids:Warum wuͤteten die Heyden / und 
die Voͤlcker trachteten nach eytlen Dingen? 

26. Die König der Erden tretten zuſammen 
und die Fuͤrſten verſammlen fic) wider den HEren 
uno rider feinen Gefalbten ? | 

27. Dan eg haben fich in der Warheit wider] — 
deinen heiligen Sohn IEſum den du geſalbet haft I - 
indifer Stadt zufammen getban / Herodes unz | — 
Pontius Pilatus, mit den Heyden/ und mitom] — 
Voͤlckern Iſrael / 

28. Daſſelbig ins Werck zu richten / was deine 
Hand / und dein Rath beſchloſſen hatte / daß es ge 
ſchehen ſolle. 4 

29. Und nun HErr / ſihe ihr Streben an und] 
gib deinen Knechten / daß ſie dein Wort mit gan 
kem Vertrauen ausreden / 

30. In dem / daß du deine Hand ausſtreckeſt ge 
fund zu machen / u. daß durch den Namẽ deines hei 
ligen Sohns JEſu Zeichen u. Wunder geſchehen. 

31. Und als fie gebettet hatten ward das Ort be: 
weget / da fie ver ſammlet waren:und fie wurden al⸗ 
le mit dem heiligen Geiſt erfuͤllet / und redeten das 
Wort GOttes mit gutem Vertrauen. 

IV. 32. Aber die Menge der Glaubigen batte ein 


utes 
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Gütern / daß etwas davon fein wäre fondern es quam eorü, quz poffidebat, aliquid fuum 


mar ibnen alles gemein. 

33. Und die Apoftel gaben mit groffer Krafft 
nt von der Auferfichung JEſu Ehrifti un 
Condos Und e8 war groffe Gnad inihnen 


34. Dan Feiner war unter ihnen / der Man: 
gelhatte. Danz ſo vil ihrer waren’ bie Aecker 
oder Haufer hatten / Die verkaufften fie/ und brad» 
m * Geld ber Guͤter / Die fie verfaufft bat: 

n 

35. Und legten vor bie Süf oer Apoftlen. Es 
ward aber einem jeglichen ausgetheilet/ / nachdem 
€8 einem jeden noth mar. 

36. Joſeph aber / der von den Apoſtlen mit 
bem Zunamen Barnabas genannt war ( Da8 ver 
dollmetſchet wird/ ein Sohn deß Troſt) ein 2eoit / 
aus Cypern gebürtig/ - 

37. hatte auch einen Acker / den vesFauffte er, 
und brachte das Geld / und legte es vor die Fuͤß der 
Apoſtel. 

Das V. Capitel. 
l. Ananias und Saphira werden Def Betrugs halben mit gd 

bem Tod geftrafft/ 1. 

II. Durch Petrum und die Apoſtel geſchehen vif Zeichen / 12. 


VIT. Und werden ans Rath Gamaliels die Apoſtel der Haff⸗ 
fang entiaflen/ 34- 


1, Mer ein Mann mit Namen Ananias/ fambt 
Due Saphira feinem Weib / verfauffte feinen 
et / 


2. Und er entwand etwas vom Geld Def Ackers’ 
mit ABiffen ſeines Weibs:und er brachte einen Theil 
davon / und legte e8 zu Den Fuͤſſen der Apoſtlen. 

3. Petrusaber fprach: Anania / warumb bat 
der Satan dein Herg eingenommen/dem Heiligen 
Geift vorzulisgen / und etwas vom Geld deß A: 
ckers zu entwenden. 

4. Blibe er nit dein / ba er dein war? Und als 
er verfaufft war, war das Geld nit in deiner Macht: 
Warum haft du diß Ding in Deinen Herken vor- 
genommen? Du haftnit den Menfchen/ fondern 

(65:09 & vorgelogen. 

I s. Alsaber Ananias eife Wort hörete/ fie et 
nider / und gab den Geiſt auf. Und es fam ein 
groſſe Forcht über alle / bie e8 hoͤreten. 

6. Aber junge Männer ſtunden auf / und thaͤten 
ihn hinweg / u trugen ihn hinaus/und begruben ihn. 

7.&8 begab fich aber/ über ein XBeil/ ungefähr 


über drey Stund / da Fam auch fein Weib hinein / 


unb roufte nit/ was fich zugetragen hatte. 


8. Petrus aber fprach zu ihr : Sage mir / Weib |. 


inter illos. 


;| efle dicebat,fed erant illis omnia comunia. 


33.Et virtute magna «reddebant Apofl- |; i. mitacu- 
toli teftimonium refurre&tionis Jefu |i. 
Chrifti Domini noftri: & gratiamagna 
erat in omnibus iilis, 

34. Neque enim quifquam egens erat 
Quotquot enim polleflores 
agrorum ‚aut domórum erant , venden-| 
tes afferebant pretia eorum quz vende- 
bant, 

35. & ponebantante pedes Apoftolo- 
rum. Dividebatur autem fingulis pro- 
ut cuique opus erat, 

36. Jofeph autem, qui cognominatus 
eft Barnabas x ab Apoftolis ( quod eft in- 
terpretatum Filius confolationis)Levites, 
Cyprius genere, 

37. cum haberet agrum, vendidit eum, 
& attulit pretium , & pofuit ante pedes 
Apoftolorum. 

CaArur V. 

I. Mnanias & Saphira ob fraudatum apri pre- 
tium [abita morte percutiuntur : Y. 

I. Multa per Apofloios , O maxime per Petrum? 

funt figna s 12. 

Il]. Gamalielis confilia , dimittuntur , gaudentes 
quàd pro Chrifli nomige cedi meruiffent , quem 
continue annuntiant. 5 4. 

9 NE autem quidam 2 nomine Anani- | 


x hic Paul 
foctus, 


4 Ecdem. 


‚anno 33° 


as, cum Saphira uxore fua , ven- |, c.c 
diditagrumb, rofleffio- 

2. & fraudavitc de pretio agri, confcia nen. 
uxore fua: & afferens partem quamdam , « fibi par- 
ad pedes Apoftolorum pofuit. tem refer. 

3. Dixit autem Petrus : Anania , curj 
tentavit fatanas cor tuum , mentiri 
te Spiritui fan&to , & fraudare de pretio 
agri? 

4. Nónne manens tibi manebat, & 
venumdatum in tua erat poteítate d? 
Quare pofuifti in corde tuo hanc 
rem? Non es mentitus hominibus, fed 
Deo. 

f. Audiensautem Ananias hzc verba, 
cecidit, & expiravit. Et factus eft timor 
magnus fuper omnes, qui audierunt. 

6. Surgentes autem juvenes amove- 
runt eum, & efferentes fepelierunt, 

7. Fa&tum eft autem quafi horarum tri- 
um fpatium, & uxor ipfius , nefciens quod 
factum fuerat , introivit. 

8. Dixit autem ei Petrus: Dic mihi mu- 
k 3 lier 


1 q. d, quis 
cogebat 
veudere 
aut pretium 
afferre ? 


— — —— — — —— — — —— — —— — — — ——s — — 


> 


eita. 


j Fer. 4. 

UAT. 
Temp. PEN- 
TEC, Epis2. 
2, 


fefferrent. 


feta, 
$ indigna 
tione xmu. 
kationis, 
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lier, fi tanti agrum vendidiilis ? Atilla di- | habt ihr. ben Acker fo theur verfaufft? ie aber 
xit : Etiam tanti. ſprach: Ja / fotheur. 






















9. Petrusautem ad eam: Quidutiquee| 9. Und Petrus ſprach gu ihr: Was ſeyd ihr deſ⸗ b 


convenit vobis tentare Spiritum Do- | fenein$ worden / den Geiftdeß HErrn zu verfu 
mini ? Ecce pedes eorum , qui fepelie-| hen? Sihe / die (Süf ber jenigen/ welche deinen 
runt virum tuum .ad oftium ; & effe- | Mann begraben haben / ſeynd vor der Thir / und. 
rent te. fie werden dich auch hinaus tragen. 


10. Confeftim cecidit ante pedes ejus,| 10. Alsbald fiel fie vor feinen Fuͤſſen nider/ und) 
& expiravit. Intrantes autem juvenes in- | gab den Seiftauf. Es Famen aber Die junge Man- 


venerunt illam mortuam , & extulerunt, | net hinein’ und funden fie toot: und trugen fie bine | 

& fepelierunt ad virum fuum. auß / und begruben fie guibrem Mann. — H 
11. Etfactus eft timor magnus inuni-| | 11.711nb es Fam eine groffe Forcht über Die 

verfa ecclefia , & in omnes, qui audie-| ganke Gemein / und uber alle / oie bif höre 

runt hzc. : ten. i b 

II 12. f Per manus autem Apoftolorum | II, 12. Es gefchahen aber durch die Hand der Apoft- 


fiebant figna, & prodigia multa in plebe. | len vif Zeichen und Wunderwerck unter bem ge | — 
Et erant unanimiter omnes in porticu | meinen Volck. Und fie waren alle eimmuütbiglid) & | 


Salomonis. beyeinander in dem Umbgang b Salomonis. 


13. Ceterorum autem nemo audebat| . 13. ber von den andern darffte fich Feiner zu 4 


fe conjungereillis : fed magnificabat ees ihnen gefellen : fondern das Voͤlck prepfete fie 
populus. oc. m 

14 Magis autem augebatur credenti-| 14. Es nahm aber mehr unb mehr zu bie Menge 
um inDomino multitudo virorum,ac mu- | Det Männer und Weiber / die an den HErrn glaubs 
lierum, ten: ici ; 

1.itautinplateasejicerentf ifirmos,| — r5. Alſo / daß fie bie Kranke aufdie Gaffen 
& ponerent in lectulis ac grabatis, ut, ve- heraus frugen / und legten fie auf Bethlein und 
niente Petro, faltem umbra illius obum- | Bethladen damit / wan petrus Fie/aud) nur fein 
braret quemquam illorum, &liberarentur, Schatten jemand von ihnen uͤberſchattete / um fie 
ab infirmitatibus fuis. | von ibcen Kranckheiten befrepet wurden. 





16. Concurrebat autem & multitudo! — 16. Es fam aber auch vil Volck aus den be | — 


vicinarum civitatum Jerufalem , afferen- | nachbarten Städten zufaminen gen Jeruſalem / 
tes zgros , & vexatos à ſpiritibus | und brachten ihre Krancke dahin / unb die von un⸗ 


immundis : qui  curabantur om- reinen Geiſtern geplaget wurden: welchen allen 


nes. geholffen ward. 
17. Exurgens autem princeps facerdo-| 17. Aber der Hoheprieſter ſtund auf / ſambt al⸗ 


tum, & omnes, qui cum illo crant, ( qua len / die bey ihm waren (welche ifi die Sect oer] - | 
eft heretis g Sadduczorum )repletifunt; Sadduceer) und wurden mit Eyfer erfüb] - 


zelo b: let: : «it 
: 18. & injeccrunt manus in Apoftolos,] 18. Und fie fegten die Hand an bic Apoftel/ unb | - 
& pofuerunt eosin cuftodia publica, legten fie in die gemeine Gefaͤngnuß. 


19.ÀngelusautemDomini pernoCem| — 15. Aber der Gugd bep HErrn eröffnete in der 
aperiens januas carceris, & educens eos, | Nacht die Thir deß Kerckers / und fübvete [ie Dat« 


dixit: aus’ und ſprach: 4 
20. Ite, & ftantesloquiminiin templo| 20. Gehet hin / und trettet auf/ unb redet im 
plebi omnia verba vitz hujus. Tempel zum Volck alle die Wort diſes Lebens. 


21. Qui cum audiffent, intraverunt di-] 21. Dafiediß gehoͤret hatten/ giengen fie deß 
luculointemplum, & docebant. Adve-Morgens fruͤh ín ben Tempel; und lehreten. Es 
niens autem princeps ſacerdotum, & qui | fam aber der Hoheprieſter / ſambt denen / Die bey 
cum co erant, convocaverunt concilium, | ihm waren / und rieffen den Kath zuſammen / und 
& omnes ſeniores filiorum Ifrael: & mife- | alle Aelteſte der Kinder Iſrael / und ſandten hin 
runt ad carcerem ut adducerentur. zum Kercker / damit ſie herzu gefuͤhrt wurden. 

22.Cum autem veniſſent miniftri,&| 22, Als num die Diener Famen/ und Den Kercker 

| a einhellig b Vorhof. auf» 
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aufthaͤten und funden fie nit Fehreten fie wider \aperto carcerenoninvenifent illos,rever- 
um / und seigeten folches any firenuntiaverunt, 
- 3. und fpraden: Wir haben den Kercker 23. dicentes : Carcere quidem inve- 
zwar mit allem Fleiß gefehloffen funden/ und J3üz | nimus claufum cum omni diligentia , & 
fer oor den Thiren fteben : da wir aber aufthäten/ | cuftodes (tantes ante januas : aperientesf 
‚funden wir niemand darinn. autem neminem intusinvenimus. 
| 24. Als nun die Oberſte deß Tempels / und die 24. Utautem audierunt hos fermones 
Hoheprieſter diſe Ned hoͤreten / ſtunden fieihrent- | magiſtratus templi , & principes facerdo- 
wegen im Zweiffel mas Daraus werden mwol- | tum , ambigebant de illis quidnam fie- 
ret. 

25. Adveniens autem quidam nuntia- 
viteis: Quiaecce viri , quos pofui(tis in 
carcerem , funtin templo ftantes , & do- 
centes populum. 

26. Tunc abiit magiftratus cum mi- 
niftris , & adduxit illos fine vi : time- 
bant enim populum ne lapidaren- 
tur. 

27. Et cüm adduxiffent illos , ftatuerunt 
in concilio: Etinterrogavit eos princeps 
lacerdotum, 

18. dicens: Prxcipieado / przcepimus 
vobis ne doceretisin nomine ifto : & ecce 
repleftis Jerufalem doctrina veítra: & vul- 
tisinducere m fuper nos fanguinem homi- 
nis iftius. 

29. Refpondens autem Petrus, & Apoſ- 
toli, dixerunt: Obedire oportetDeo ma- 
gis, quàm hominibus. 

30. Deus patrum noftrorum fufcitavit 
n Jeíum, quem vos interemiltis , fufpen- 
dentes in ligno. 

31. Hunc principem , & falvatorem 
Deus exaltavit o dextera fua. ad dandam 
poenitentiam Ifraeli, & remiflionem pec- 
catorum. 

32. Et nos fumusteftes horum verbo- 
rum p,& Spiritus fan&us4 , quem dedit 
Deus omnibus obedientibus fibi. 

33. Hxc cum audiffent , diffecabantur, 
& cogitabant interficere illos. 

IH. 34. Surgens autem quidam in con- 
cilio Pharifzus , nomine Gamalie] , 
legisdoctor honorabilis univerfe ple- 
bi , juffit foras ad breve homines fie- 
ri 






























tt. 

— aj. Géfamaber einer; der brachte ihnen bife 
Bottſchafft: Sihe die Männer die ihr in die Ge⸗ 
faͤngnuß gelegt habt, feno im Tempel ftehen all 
da / und lehrendas Volck. 

26. Da gienge der Rath und Obrigkeit mit 
den Dienern hin / und fuͤhreten ſie herzu / doch ohn 
Gewalt: Dan ſie foͤrchteten fid) vor ven Volck / 
paf fie nif gefteiniget wurden. 

17. Nachdem fie nua felbige hergebracht hat: 

ten / ftelfeten fie Diefelbigeim Nach vor: und der 
Hoheprieſter fragte fie / 
28. und ſprach: Wir haben euch ernftlich befobz 
Hen daß ihr in difem Samen nit lehren fotfet : und 
ſihe / ibebabt Jeruſalem mit eurer Lehe erfüllet / 
und wollet difes Menſchen Blut über uns füb» 
ven. 
29. Petrus aber und bie Apoſtel anttvotteten 
uno fpraden: Man muß GO Oct mehr gehorfam 
fen; dan den Menſchen. 

30 Der GOtt unſerer Vaͤtter hat JEſum aufer: 
wecket / oen ihr erwuͤrget habt uno an ein Holtz 
aufgehencket. 

31, Difen bat GOTT durch feine rechte Hand 
sum Sürften unb zum Heyland erhoͤhet / zu ge: 
ben oem Iſrael Buß / und Vergebung der Cum; 
















ifi. ſeriò & 
vchemen- 
ter. 

7 nos rcoe 
facere, 













21. munde 
exhibuit, 


o refufcie 
tando. 


en. 

32. Wir feynd auch Zeugen difer Wort / und 
der heilige Geiſt den GOtt allen denen gegeben 
hat / welche ihm gehorſam ſeynd. 

33. Da fie das hoͤreten / gienge ihnen ein Schnitt 

durchs Hertz / und gedachten ſie zu toͤdten. 
III. 34. Es ſtund aber ein Phariſaͤer im Rath auf/ 
mit Namen Gamafiel ein Lehrer deß Geſatzes / der 
in groſſem Anſehen war bey dem gantzen Volck: 
der befahl / daß man die Leut ein geringe Zeit bin: 
aus weiſen (offe. 

35. Under fprach gu ihnen: Ihr Männer von 
| Syfrael/ fehet euch wol für/ was euch difer Männer 
halben zu thun fen. 

- 56. Dan vor difen Tagen thäte fic Theodas 
hervor’ und fagfe/ er wäre etwas: u. es ſchluge fich 
gu ibm eine Anzahl vonManern/in Die vierhundert. 


P? rerum, 
" tcftatur 
nıraculis, 


35. Dixitque ad illos: Viri Ifraelitz, 
attendite div fuper hominibus itis quid 
acturi fitis. 

36. Ante hos enim dies r extitit Theo- |. 
das , dicens fe effe aliquem s, cui confenfit |;G 
numerus virorum circiter quadringento | !quem 

: rum: ü ignum, 





» 


«o proper. 

















264 





bant ci diffipati ſunt, & reda&i ad nihilum. 

37. Poft hunct extitit Judas Galileus 
indiebus profeflionis, & avertit popu- 
lum poft fe , & ipfe periit: & omnes, 
— confenferunt » ei , diſperſi 

unt. 

38. Etnunc itaque dico vobis, difce- 
dite ab hominibus iítis , & (inite illos:quo- 
niam fi eft ex hominibus confilium hoc, 
aut opus , diffolvetur: : 

39. fi vero ex Deo eft , mon poteritis 
diffolvere illud, ne forté & Deorepug- 
nareinveniamini, Confenferuntautem 


ill. 





? Ann. Ar 
vulg. 6. 


s adhac. 
runt. 


denuntiaverunt ne omnino loqueren- 
tur in. nomine Jefu , & dimiferunt 
cos, 
41. Et illi quidem ibant gaudentes à 
confpe&u concilii, quoniam digni habiti 
funt pro nomine Jefu contumelia x pati. 
42. Omni autem die non ceffabantin 
templo & circa y domos docentes , & 
evangelizantes Chriftum Jefum. 
CaPur VI. 
1. Ele&io [eptem diaconorum, cre[cente in dies cre. 
dentium numero: s. | 
II. Stepbani Zelus cum fignis & prodigiis , quem 
gudai falfıs teſtibus opprimere nituntur, 8. 
1. I? diebus autem illis 2 , crefcente nu- 
aun. 33. mero difcipulorum 5, fa&um eft 
é Chiifia- | murmur Gr&corum adversus Hebreos , 
norum, fic, eo quód defpicerentur c in minifterio 4 
ab inic.o di. | quotidiano viduz eorum. 
—— 2.Convocantes autem duodecim mul- 
s ncg'ge- titudinem difcipulorum , dixerunt : Non 
4 rabidi, | eft quum e nos derelinquere. verbum 
eSyr. de- | Dei, & miniftrare menfis. i 
«cns, 3. Confiderate ergo fratres , viros ex 
vobis boniteltimonii feptem plenosSpi- 
ritu fancto , & fapientia , quos conftitua- 
mus fuper hoc opus. * 
4. Nos verò orationi,& minifterio ver- 
biinftantes erimus. 
I. 5. Et placuit fermo coram omni mul- 
titudine. Etelegerunt Stephanum , vi- 
rum plenum fide , & Spiritu fandto, & 


x verbe, 
rum injuri- 
am, 


'em 





um advenam Antiochenum. 
6. Hos ftatuerunt ante confpectum 
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rum : qui occifus eft: & omnes, qui crede- | Derfelbig ift erfchlagen/und alle / die ihm glaubten / 


40, Et convocantes Apoftolos , czfis 


Philippum, & Prochorum, & Nicanorem, Geiſts voll war, und Philippum und Prochorum / 
& Timonem, & Parmenam , & Nicola- und ?Ricanorem/ uno Simonem und Parmenam/ 
| und Nicolaum einen Judengenoſſen von Antiochia. 





T 


ſeynd zerſtreuet / und zunicht gemacht worden. — 
. 37. Nach difen ſtund Judas der Galilaͤer auf 
in ben Tagen oer Beſchreibung / und machte daß 
vil Volcks abfief/ und ibm folgete / derſelbig ift auch 
umkommen / und alle / fo vil ihrer mit ihm hielten | 
ſeynd serfiteuet worden. | 
38. Alfo faa ich euch je&t auch: Thut euch difer | 
Leut ab und laffet fie bleiben : dam ift diſer Rath / 
oder diß Werck aug ben Menfchen / fo wirdg ver: 
ſchwinden: 
39. Iſts aber aus GOtt / ſo koͤnnet ihrs nit zer⸗ 
trennen: damit ihr villeicht auch nit gefunden wer: | 
die pap ihr GOtt widerſtrebet. Da fielen ſie ihm 


ey. 

40. Und ſie rieffen den Apoſilen ſammtlich / und 
geiſſelten ſie und gebotten ihnen / Daß fic Feines 
Be Namen JEſu reden foltenz und lieffen 

ie geben. 

41. Sie aber giengen fröhlich vom Angeficht 
Def Raths / diewell fie würdig geachtet wären, für 
den Namen JEſu Schmach zu leyden. 

42. Und (ieboretennitauf/ alle &ag im Sem 
pel/ und in pen Häufern bin unb roider zu lehren |. - 
und Cbriftum Sy& fum gu verfündigen. | 

Das VI. Capitel. 
1. Siben Kirchendiener werben erwöhlt/ p. 






















I. Stephanus thut Wunderzeichen / derohalben er von den 
Juden verfofqt tirb/ s. 


I. AbvBer in denjelbigen Tagen / als fid) Die An⸗ 
zahl ber Juͤnger faſt mehrete / erhub ſich ein 
Murren der Griechen wider die Hebraͤer / darum / 
daß ihre Wittwen in der täglichen Außfpendung | 
nit inacht genommen wurden: : 

2. SDa tiefen die Zwoͤlff die Menge der Syün: 
gern zuſammen / uno ſprachen: Es ifi nit billich/daß 
fot GOttes Wort berlaſſen / und zu Tifch dienen 

olten. 

3, Darum liebe Bruͤder erwehlet aus euch fiben 
Männer, welche ein gute Zeugnuß baben/aud) mit 
dem Heil. Geiſt — und voller Weißheit ſeynd / 
die wir zu diſem Werck beſtellen moͤgen. 

4. Wir aber wollen mit dem Gebett / und mit 
dem Dienft deß Wortsanhalten. — . 

1. 5, Und die Red gefiel oct gangen Meng vor ihren 
Augen wohl. Und fie erwaͤhleten Stephanum/ ei 
nen Mann / der deß Glaubens / und heiligen 


6. Dife fielleten fie vor das Angeſicht der 


— — — — — — — — — — ——— — — — 


"T Rd : unb beffeten / unb legten die Hand 
auf ſie. | 
7. Mub bag Wort deß HErrn nahm zu, unb 
bie 9Ingabl der Juͤnger mebrete fich fehr zu Jeru⸗ 
falen : und gab ſich eine groffe Schaar ber Prie- 

er unter den Gehorfam deß Glaubens. . 

L 8. Stephanus aber/ber voller Gnad undKrafft 
war / thäte Wunder / uno groſſe Zeichen unter 
dem Volck. 

9. Und c8 ftunden etliche auf von der Schul / 
welche der Fibertiner genannt ward / und deren von 
Cyrenen / unb von Alerandria und deren/ welche 
aus Cilicia/ und Aſia waren: und pifputierten mif 
Stephan. 1 

1c. Aber fie Funnten der WWeißheit nit widerfte- 
ben/ und dem Geift/ der da redete. 

11. Daftellten fie etliche Männer any bie ſpra⸗ 
chen / fie hatten ihn roider Moyſen 7 und wider 
Gott Laͤſterwort reden hören. 

12. Alfo bewegten fie das gemeine Volck / (amt 
den Helteften/ und Schrifftgeleheten: und fie lief⸗ 
fen zufammen nahmen ibn mit Gewalt hinweg/ 
und führeten ihn in den Rath: 

13. Und fie ftelleten falfche Zeugen dahin / die 
feracben : Diſer Menfch höret nit auf/ wider Die 
heilige Stadt/ und wider das Geſatz Laͤſterwort zu 
reden. 

14. Dan wir haben ihn hören ſagen / bafi bifer 
JEſus von Najzareth oif Det zerftöhren wird / 
und enderendie Sakungen / bie uns Monfes 
hinterlaffen bat. — 
|. r$. Und alle/ bie im Rath faffen/ bie faben ihn 
ſtarck an / und fie fahen fein Angeficht / wie eines 
Engels Angeficht. 

} Das VIL Capítel. 
L Stephanus verthädigt bie Chrifilich febr / und erzehlet 

Fürglid) die Sefchichten ver Datriarchen/ 1. 





horſam / fo fie GOtt eryeiget/ s ı- 
M. Deroyalben fie ibn ftetnigen/ ; 8. 


A gy fprach oer Hohepriefter : Iſt diſem al: 
0? : 


2.Under ſprach: Ihr Maͤnner liebe Bruͤder und 
Vaͤtter / hoͤret zu: GOtt ber Herrlichkeit ee 
unferm Vatter Abraham da derſelbig in Meſo⸗ 
potamia war / ehe dan er zu Charan wohnete / 

3. und fprach quim: Gehe hinaus aus Deinem 
fanb/ und aus deiner Verwandſchafft / und komm 
| it 2a8 Land Das Ich bir zeigen werde. 

4. Dazohe er aug dem Land der Chaldeer/ und 
wohnete zu Charan. Und nachdem fein Vatter gez 
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| bant in concilio, viderunt faciem ejus 
tamquam faciem Angeli /. 


IL Verweißt den Inden ihre Widerſpennigkeit / unb Unge— | 


Zr Dh autem z princeps facerdotum: 


‚Abrahz cum effet inMefopotamia , priüs 
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Apoftolorum: & orantes impofuerunt eis 
manus f. 

7. Et verbum Domini crefcebat , & 
multiplicabatur numerus difcipulorum 
in Jerufalem valdé: multa etiam turba fa- 
cerdotum obediebat fidei. 

Il. 8. 1 Stephanus autem plenus gratía, & 
fortitudine faciebat prodigia , & figma 
magna in populo. 

‚ 9. Surrexerunt autem quidam de fyria- 
goga, quz appellatur Libertinorum , & 
Cyrenenfium, & Alexandrinorum, & eo- | 
rum qui erant à Cilicia , & Afia , dilputan- 
tes cum Stephano: . 

Io, & non poterant refiftere fapientiz , 
& Spiritui, qui g loquebatur. T 

11. Tunc (ummiferunt viros, qui dice- 
rent fe audivife eum dicentem verba blaf- 
phemiz in Moyfen, &in Deum. 

12. Commoverunt itaque plebem, & 
feniores, & Scribas: & concurrentes ra- 
puerunt eum, & adduxerunt in concili- 
um, 

13. &ftatuerunt falíos teftes , qui dice- 
rent: Homo ifte non ceffat loqui ver- 
ba adversus locum ífan&um , & le- 
gem: 

14. audivimus enim eum dicentem : 
Quoniam Jefus Nazarenus hic , deftruet 
locumiftum , & mutabit traditiones ^, 
quas tradidit nobis Moyfes. 

15. Et intuentes eum omnes , qui fede- 






f^ ordıua- 
runt diaeo * 
nos, Fa. 


In Festo 
S. STEPHA- 
NI MART, 


Syr, ritus. 


li. majefta, 
CarPur VII. Siri. 
| 4. Stepbanus , multa refert de pacto Dei cum Al- angelicam. 


rabam ejusque pofl eris, de exitu lfrael ex Egyp- 
to, de LEA teffimoni > templo 
212915 5 I: 

II. 34d reprehendit quod Spiritui ſancto ‚femper 
reffiterint : y 1. 

II. Lapidatur orans pro lepidantibus. gg. 

4 Eodem 


an, 33- 
& pro; an. 


Si ^ hzc ita fe habent? 

2. Quiait: Virifratres, & patres, audi- 
te: Deus glorix c apparuit patri noftro |, ;, glorio. 
1 fus, Hebr. 
quam moraretur in Charan , 

3. & dixit ad illum. 4 Exi de terratua , 7, J. 
& decognationetua, & veni interram, |. * 
quam monftravero tibi. 

4. Tunc exiit de terra Chaldxorum, & 
habitavitinCharan, Etinde,poítquam 

L} mor-| 
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terramiftam , in qua nunc vos habitatis, 
j. Ec non deditilli hereditatem e in ea, 
nec paffum pedis : fed repromifit. dare illi 
eamin pofleffionem, & femini ejus polt 
ipfum , cum non haberet fiiium, 
6.Locutus eft autem eiDeus:( Quia erit 
femen g ejus accola in terra aliena, 
| & fervituti eos fübjicient , & male 
tradtabunt eos annis  quadringen- 


bino |tish: 

Ifaac nu, 7. & gentem cuifervierint, judicabo/ | 
merandis. | ego, dixit dominus: & poft hzc exibunt, 
rt & fervient mihiinloco ifto m, - 

— ^| 8.2 Et dedit illi teſtamentum o circum- 
n Gen. ı7.| Cifionis : p & fic genuit Ifaac , & circumci- 
s. diteum die octavo: & 4 Ifaac , Jacob: & 
ei. padum. | t Jacob , duodecim Patriarchas. 

p Gen. 21.) 9. Et Patriarch emulantes s ,7 Jofeph 
2: 4 vendideruntin Agyptum: & erat Deus 
— ""|cumeo: RR gd 

r Gen. 19.| , 10. K eripuit eum ex omnibus tribula- 
32.0 35. tionibus ejus : & « dedit ei gratiam, & fa- 
22 pientiam in confpe&u Pharaonis regis 
sinviden. | /Fgypti, & conftituit eum pr&pofitüfuper 
ns Agyptum, & fuper omnem domü fuam. 
— 37 ı1. Venit autem fames in univerfam 
Gen. 41.| "Egyptum , & Chanaan , & tribulatio 


magna: & noninveniebant cibos x patres 


y. o. 
x alimenta. | noftri. 


»Gen. 42.| 12.7 Cüm audiffet autem Jacob cffe 

N frumentum in /Egypto :mifit patres nof- 
tros primüm : 

26en. ^| 15, z & in fecundo cognitus eft Jofeph 

5 à fratribus fuis, & manifeítatum eít Pha- 
raoni genus ejus. 

I 4. Miteeps autemJofeph accerfivit Ja- 
cób patrem fuum,& omnem cognationé 
fuam in animabus feptuagintaquinque. 

«Gen. 46) Ye. aEt defcendit Jacob in Agyptum, 

DR 45.| 6 defun&tus eft ipfe , & patres noftri. 

32: 16. Et translatifuntin Sichem, & pofı- 

c Gen.23. | tifuntinfepulchro , « quod emit Abra- 

16.7" $o-| ham pretio argentià filiis Hemor filii Si- 

— 7 1$- | chem. 

27 243%) 17, Cüm autem appropingüaret tem- 

rac : à 

juraverat. Pe promiflionis, quam con effus erat d 

e Exod, eus Abrahæ, ecrevitpopulus, & multi- 

1-7. plicatuseft in Ägypto, — ^. 
18. quoadufque furrexit alius rex in 

fnoverat. | Feypto, qui non fciebatf Jofeph, 


19. Hic circumveniens genus nof- 





mortuus eft pater ejus, tranftulitillum in | ftorben tear / brachte er ihn herüber in diß Sandy 


parinn ihr je&t voobnet. 

5. Under gab ibm Fein Erbtheil barinn/ aud) nit 
einen Fuß breit: fondern verhieß ibm vafftlbig zum 
Eigenthum einzugeben/ und feinem Saamen nach 
ihm / da er noch Feinen Sohn hatte. 

6. 655tt aber fprach su ibm: Daß fein Saam 
‚ein Gremboling ſeyn würde in einem frembpen 
Sand: und fie werden fie ihnen zur Dienftbarkeit 
unterwerfen’ und vierhundert Jahr lang übel mit 
ihnen umgeben. 

7. Undich wil dag Volck richten / fprach bet 
HErr’ dem fiedienen werden. Darnach werden 
fie heraus gehen / und mir an difem Ort dienen. 
| 8. Und ergab ihn den Bund der Befchneidung: 
und alſo seugete ee faac / und befchnitfe ibn am 
‚achten Tag : und Iſaac zeugete Jacob: und Jacob 
| bie zwölf Patriarchen. 

9. Unddie Patriarchen beneideten Syofepb/ und 
verkaufften ihn in Egypten und GOtt war mit 





ihm: 
10. Und etrettete ihn aus allen Trübfaalen: 


‚und Er gab ibm Gnad und Weißheit vor dem Anz | 
geſicht Pharaonis / deß Königsin Egypten / und | 


er fe&te ibu zum Vorſteher über Egypten / und 
‚über fein gankes Hauß. »É 
| 11, Es fam aber eine Theurung über das gan: 
tze Land Cgopten unb Gbanaan/unb war ein groſ⸗ 
je Betrangnuß : und unfere Vaͤtter funden Feine 


Spei E | 
| I2, Als aber Jacob hoͤrte / daß Getraid in E⸗ 
gypten war / fanote er unfere Vaͤtter sum erſten⸗ 


mahl hinein: 


| 13. Und zum andernmal ward Joſeph von ſei⸗ 


nen Brüdern erfannt; und Dem Pharao ward fein 
Gefchlecht offenbahret. 


14. Sofeph aber fanbfe aus, und lief feinen | - 


Datter Jacob forderen/ mit feinem ganken Ge 
fehlecht/ im Die fünff und fibengig Seelen. 


rj. Und Jacob zohe hinab in Egypten / unb |. 


ftarb allda / ev fefbft; und unfere Vaͤtter. 


16. Und ſie wurden berüber gebracht gen Si⸗ 
chem / und wurden indas Grab gelegt / bag Abras] 
bam um Geld von den Söhnen Hemor / vef] | 


Sohns Sichem /gekaufft bat. 


17. Als ſich aber die Zeit der Verheiſſung her⸗ | 
zu nabete/ die GOTT dem Abrahammit Eyds-| 
Pflicht gethan batte/ wuchs vas Volck / und meh⸗ 


tete fich faft in Egypten / 


18. bif su der Zeit / daß ein anderer König in} 


Egypten aufftunv/ der von Joſeph nichts wufte, 


19. Derjelbig hintergieng unfer MNA ) 
iſt V 
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fift; und plagefe unfere Vaͤtter / daß fie ihre Kind: 
= hinweg werffen muſten / vanrit fie nit im Leben 
iben. : 
20. Qu derfelbigen Zeit ward Moyſes gebob: 
ren und er war GOtt angenehm / und ward Drey 
I Monatlangin feines Vatters Hauß ernähret. 
21. Als er aber ausgetragen war/ nahm ihn 
Def Pharaonis Tochter hinweg / und ergobe ihn! 
als toan er ihre Sohn mare, 


22. Und Moyſes ward in aller, Weißheit der 
Egypter unterwifen/ und toar mächtig in feinen 


Worten und Wercken. 

25. Nachdem er aber viergig Fahr alt worden / 
Fam ibm in den Sinn / daß er feine Bruͤder / die Kin: 
der Iſrael beimfucben mwolte. 

24. Und als er einen unrecht leyden gr / 
erlöfete er venfelbigen / und übete Nach für 
m bom, Unrecht geſchahe / uno erfchlug ven 

gupter. | 

25. Erhielts aber darfuͤr / feine Brüder fol: 

tens verftehen / daß ihnen GOtt durch feine Hand 
Heyl gebe: aber fie verſtundens nit. 
. 26. Und am folgenden Tag ließ er fich von den 
jenigen fehen / Diefich zancketen: und er molte fie 
miteingnder verföhnen/ daß fie zu friden waͤren / 
und ſprach: Ihr Manner/ ihr ſeyd Bruͤder / wa; 
rum beleydiget ihr einer den andern? 

27. Der aber feinem Naͤchſten Unrecht thaͤte / 
ſtieß ibn von fid / und ſprach: Wer hat vid) über 
uns zum Fuͤrſten und Richter verordnet? 

28. Wilſſt du mich auch erwuͤrgen / wie du geſtern 
den Egypter erwuͤrget haſt? 

29. Moyſes aber Hohe um diſes Worts willen / 
und ward ein Frembdling im Land Madian / da 
er zween Soͤhn zeugete. 

30. Und als viertzig Jahr erfuͤllet waren / erſchi⸗ 
ne ihm in der Wuͤſte deß Bergs Sina ein Engel / 
im Feur der Flammen im Buſch. 

31. Da es aber Moyſes ſahe / verwunderte er 
ſich uber das Geſicht. Und als er hinzu tratt daſ⸗ 
ſelbig zu beſchauen / geſchahe die Stimm deß 
HErrn su ihm / und ſprach: 

32. Ich bin der GOtt deiner Vaͤtter / der 
GOtt Abrahams / der GOtt Iſaacs / und der 
GOtt Syacobs. Moyſes aber erzitterte / und 
darffte es nit anſchauen. 


Schuch auf von deinen Fuͤſſen: dan das Ort / da 
du ſteheſt / iſt ein heilig Land. 

34. Ich hab ſehr wohl geſehen die Betrangnuß 
meins Volcks / das in Egypten iſt / u hab ihr Seuff⸗ 
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trum , afflixit patres noftros , ut ex- 
ponerentg infantes fuos ne vivificaren- 
tur. 

20. bEodem tempore natus eftMoyfes, 
& fuit gratus Deo, qui nutritus eft cribus 
menfibus in domo patris fui. 

21. Expofito autent illo /, fultuliteum 
filia Pharaonis, & nutrivit eum fibi in fi- 
lium. - 

23. Et eruditus et Moyfes omni fapien-- 
tia /Fgyptiorum , & erat potensin verbis, 
& in operibus fuis. 

23. Cum autem impleretur ei quadra- 
ginta annorum tempus , afcendit in cor 
ejus ut vifitaret fratres fuos filios Hrae]. 

24. mEt cum vidiffet quemdam injuri- 
am patientem, vindicavit illum: & fecit 
ultionem ei , qui injuriam fuftinebat , per- 
cuflo Ægyptio. 

25. Exiftimabat autem intelligere fra- 
tres, quoniam Deus per manum tpfius da- 
ret falutem illis: at illi non intellexerunt. 

26. n Sequenti veró die apparuit o 2 Exod, 
ilis  liügantibus : & reconciliabat 2: 13. 
eos in pace , dicens : Viri , fra, Pad. 
tres eftis , ut quid nocetis alteru- 
trum? ' 

27. Qui auteminjuriam faciebat proxi- 
mo, repulit eum, dicens : Quiste confti- 


g oeciden- 


lin Nilo, 


12» 


| tuit principem , & judicem fuper nos? 


28. Numquid interficere me tu vis, 
quemadmodum interfecifti heri Fgyptiü? 

29. Fugit autemMoyfesin verbo p ifto: pi. ob ver. 
& factus eft advenain terra Madian , ubi bum. 
generavit filios duos, 

30. Et expletisannis quadraginta , qap- 4 Ex. 
paruit illiin deferto monts Sina Angelus 7. *- 
in igne flammz rrubi., 

31. Moyfes autem videns , admiratus 
eft vifum , & accedente illo ut confidera- 
ret, fa&ta eít ad eum vox Domini, di- 
cens : 

32. Ego fumDeus patrum tuorum,De- 
us Abraham , Deus Iíaac , & Deus Jacob. 
Tremefa&us autem Moyfes , non aude- 
bat confiderare. 

33. Dixit autem illi Dominus: Solve 
calceamentum pedum tuorum : locus 
enim in quo ftas , terra fancta eft, 

34. Videns vidi affli&tionem populi 
mei;qui eft in /F grpto,& gemitum eorum 

Ll audi- 


'ardenu, 


—e — EEE ————— TWO CINE SU "UD rtt apu e — 


33. Der HErr aber fprad) zu ihm: Loͤſe bie 
| 


m Exad, 2. 


r Syr. igne 
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1; mel fimi: 
lem, qua 
Chriftus 
legislator 
& dux du- 
cir in ter. 
ram pro⸗ 
m iífionis 
exleftem. 
x Exod. 19- 


» dudtore 
& adjuto- 
rc 
zinquo- 
rum obfer- 
vauone eft 
vita anima. 
4 Exod.52. 


i: 
B altris. 

€ Amos 5. 
Ty. 


d Exod. 
25.40. 


e Iof. 3.14. 
Hebr. 8.9. 


f 1. Reg: 


biocun 
pro taber- 
naculo & 
templo. 


?3. Rep. 6. 
I 


x Par. 17. 


12. 


audivi, & defcendi liberare eos. Et 
nunc veni, & mittam tein /Fgyptum. 
35. Hunc Moyfen, quem negaverunt, 
dicentes : Quis te con(tituit principem, & 
judicem? hunc Deus principem , & re- 
deraptorem mifit , cum manu Angeli, 
qui apparuit illi in tubo. 
-.. 86. 5 Hic eduxitillos, faciens prodigia, 
& (ignain terra A gypti ,& in rubro mari, 
& in deferto annis quadraginta. 

37. Hic eft Moyfes , qui dixit filiis It 
rael : ? Prophetam fufcitabit vobis Deus 
de fratribus veftris , tamquam me, 
ipfum audietis. 

. 38. x Hiceft, qui fuit in Ecclefia in fo- 
litudine cum Angelo y , qui loqueba- 
tur ei in monte Sina, & cum patribus 
noftris : qui accepit verba vitz z dare 
nobis. 

39. Cui noluerunt obedire patres nof- 
tri: fed repulerunt, & averíi funt cordi- 
bus fuis in /Egyptum, 

40. dicentes ad Aaron: 4 Fac nobis de- 
65 , qui przcedant nos: Moyfes enim hic, 
qui eduxit nos de terra ZEgypti , nefcimus 
quid fa&tum fit ei, 

41. Et vitulum fecerunt in diebus illis , 
& obtulerunt hoftiam fimulacro, & læ- 
tabantur in operibus manuum fuarum. 

41. Convertit autem Deus, & tradidit 
eos fervire militie cali & , ficut fcriptum 
eft inlibro Prophetarum : « Numquid 
victimas , & hoftias obtuliftis mihi 
annis quadraginta in deferto , domus 1f- 
racl ? 

43. Et fufcepiftis tabernaculum Mo- 
loch , & (idusDei veftri Rempham, figu- 
ras, quas feciftis, adorare eas, Et transfe- 
ram vos trans Babylonem: 

44. Tabernaculum teítimonii fuit cum 
patribus noſtris in deferto : ficut difpofuit 
iliis Deus, 4 loquens ad Moyfen, ut face- 
retillud fecundum formam quam vide- 
| rat. 

45. e Quod & induxerunt , fufcipientes 
patres noftri cum Jefu in poffeflionem 
Gentium , quas expulit. Deus à facie pa- 
irum noftrorum , ufque in diebus David, 








46.fqui invenitgratiam ante Deum, 


2 & petiit ut inveniret tabernaculum ^ 
"Deo Jacob. — 

47.1Salomon autẽ ædificavit illi domũ. 
! 





2s" 
, » 















gen gebótet/ unb bin herab Fommen (ie zu erretten. 
Und nun Form herzu / ich wil dich in Egypten fenden. |. 

35. Difen Moyſen / den fie verlaugnet habeny | 
und gefagt: Wer hat dich sum Gürften und Rich⸗ 
ter gefeft ? eben bifen bat GOtt zum Fuͤrſten und. 
Erloͤſer gefanbt durch die Hand deß Engels / ber 
ihm im Buſch erſchinen ift. 

36. Diſer fuͤhrte ſie herauß / und thaͤte Wun⸗ 
der und Zeichen in Sayptenland/ auch im rothen 
Meer / und in der Wuͤſte vierkig Jahr fang. 

37. Diß iſt der Moyſes der zu den Kindern 
Sfeael gefagt bat : GOtt wird euch aus euren 
Bruͤdern einen Propheten erwecken / wie mich/ 
denfelbigen ſollet ihr hören. 

38. Diferifts/der in der Wuͤſte unter der Ge: 
mein mit dem Engel war / der mit ihm redete auf 
dem Berg Sina/ und mit unfern Vaͤttern: Det Die 
en ia Lebens empfangen bat/oaf ct fie ung ge 

en folte. 

39. Dem unfere Vaͤtter nit wolten gebor(am 
feon / fondeen verwurffen ibn; und wandten fid | 
mit ihrem Hertzen widerum in Egypten / 

40. Und fprachen zu Aaron: Mache ung Göt; 
ter/ Die vor ung hergeben: Dan toit wiſſen nit toa 
diſem Moyfi widerfahren iſt der. ung aus Egyp- 
tenland gefuͤhret hat. 

41. Und fie machten ein Kalb in oenfelbigen F 
Tagen / unb opfferten vemfelbigen Bild Opffer / 
und erfreueten ſich über die Werck ihrer Danden. | 

42. Aber tt wandte fich um / und übergab 
ſie daß fie dem Heer deß Himmels Dienefen / wie 
pan im Buch der Propheten gejcheiben ftehet: | 
Habt ihr mir auch die viergig Jahr fang in ver) — 
Wuͤſten Schlachtopfferrund andere Opffer geopf 
fert / ihr vom Hauß Iſrael? 

43. Und ihr nabmet die Huͤtten Moloch an / 
und das Geſtirn eures Gottes Rempham / die 
Bilder / bie ihr gemacht habt / fie angubetten. Das 
vum toil icb euch hinweg fuhren / jenfeit Babylon. 

44. Der Tabernackeldeß Bunds war bey uns] 
fen Vaͤttern in der Wuͤſten / wie ihnen GOtt ver: 
ordnet hatte/da Er zu Moyſe fagte daß er denſel⸗ 
ben machen folte nach oem Vorbild / fo et gefehen 





hatte. 
45.€$ haben ihnauch unfere Vaͤtter aufgenoinen’ 
und mit Jeſu a in ote Erbfchafft ver Heyden ge: 
bracht / welche GOtt vordem Angeficht un erer 
Vaͤtter ausgeſtoſſen hat / biß zu den Tagen Davids: 
46. Der Gnad gefunden vor GOtt / unb gez 
betten / daß ec für den GOtt Jacobs einen Taberz 
nackel finden möchte. 
47. Salomon aber bauete ihm ein Hauß. | 
a Jojue. 48. Aber 

















48. Aber der Allerhoͤchſt wohnet nit in Haͤu⸗ 
feen/ welche mit Händen gemacht feynd/ wie der 
Prophet fpricht : n 

49. Der Himmeliftmein Stul/ bie Gro aber 
tft eit Schemmel meiner Sü(fen/toas tvollet ihr mir 
dan für ein Hauß bauen / fpricht der HErr * oder 
welches Ort iftmeine Ruheſtatt? 

so. Hat nit meine Hand diß alles gemacht? 

Il. 51. Ihr Hartnaͤckige / und Unbefihnittene an 
Herken und Ohren / ihe widerſtrebet allezeit beni 
heiligen Gift 7 wie eure Vaͤtter / alſo auch 


t. 
$2. Welchen Bropheten haben eure Wätter nit 
verfolget ? Und fie Haben die jenige getödtet/ wel⸗ 
che die Zufunfft deß Gerechten verfündigten/ 
Pen Derräther und Mörder ibr worden 
epp? 

53. Dieihr durch Verordnung der Engel das 
Geſatz empfangen habt / und habts nit gehalten. 
74. Da fig aber ſolches hoͤreten wurden ihre 

Hertzen durchfchnitten/ und fie biffen über ihn Die 
Zaͤhn aufeinander. 

5 5.Diemeil et abet Def heiligenBeifts voll war, 
fcbauete er hinauf gen Himmel / und (abe Die Herr; 
lichkeit GOttes / und JEſum ſtehen zu der Nechten 
GOttes u. ſprach: ſihe/ ich ſehe den Him̃el offen / u. 
den Sohn deß Menſchen zur RechtenGottes ſtehẽ. 

56. Sie rieffen aber mit lauter Stimm/ und 
hielten ihre Ohren zu/und ſtuͤrmeten einmüthiglich 
auf ibne zu. ; 

$7. Und ftieffen ihn zu der Stadt hinaus / und 
fteinigten ibn : Und die Zeugen legten ihre Kleyder 
ab zu den Füffen eines Juͤnglings der Saul ge 
nannt ward. 
| HH. £8. Und fteinigten Stephanum / dee anrieff 
ND ſprach: HErr JEſu / nimm meinen Geiſt 
auf. 
$9. Er knyete aber nider / und rieff mit lauter 
Stimm / und ſprach: HErr / rechne ihnen diſe 
Suͤnd nit zu. Und als er das geſagt hatte / ent: 
ſchlieff er im HErrn. Saulus aber verwilligte 


in ſeinen Tod. 
Das VIII. Capitel. 
1. Saulus verfolgt die Glaubige zu Serufalem/ 3. 


u. Philippus befehrt Samariam/s.Und Simonem den Zau⸗ 
berer / 15. 


Im. Welcher von Petro / weil et ben Gewalt / den heiligen 
Geiſt mitzutheilen / mit Geld wollen erkauffen / hart, ges 
ſtrafft wird / 18. 
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48. | Sed non excelfus in manu- 
factis habitat , ficut Propheta di- 
cit : 

49. n Cxlum mihi fedes eft : terraau- 
tem fcabellum pedum meorum. Quam 
domum zdificabitis mihi, dicit Dominus? 
aut quis locus requierionis mez eft? 

jo. Nonne manus mea fecit hzc omnia? 
Il. 51. Dura cervice, & incircumcifis cor- 
dibus, & auribus , vos femper Spiritui 
fan&to re(iftitis, ficut patres veftri , ita & 
vos, | 

52. Quem Prophetarum non funt per- 
fecuti patres veítri?^ Et occiderunt eos, 
qui prenuntiabant de adventu Juftı », cu- 
jus vos nunc proditores , & homicidz 
fuitis ? 

$3. qui accepiítis legem in difpofitio- 
neo Angelorum, & non cuftodiftis, 

54 Audienres autem hzc diffecaban-| _ 
tur cordibus fuis? , & ftridebant dentibus / furentes. 
in cum. 

$5. Cüm aurem effet plenus Spiritu 
ſancto, intendens in czlum , vidit 2lo- 
riam Dei, & Je(um ftantem à dextris Bai. 

Et ait: Ecce video czlos apertos , &Fi- 
lium hominis ftantem à dextris Dei, 

56. Exclamantes autem voce magna 
continuerunt q aures fuas , & impetum fe- 7 Syr. ob⸗ 
cerunt unanimiter in eum. JArav CEN. 

57. Et ejicientes eum extra civitatem 
lapidabant : & teftes depofuerunt vefti-| — — 
menra fua fecus pedes adclefcentis r, qui ^ iuvenss. 
vocabatur Saulus, 

IIL 58. Et lapidabant Stephanum invo- 
cantem , & dicentem : Domine Jefu (ufci- 
pe fpiritum meum. 

5 9.Pofitis autem genibus,clamavit vo- 
ce magna, dicens: Domine ‚ne ftatuasil- 
lishoc peccatums. | Ec cüm hoc dixiffet, 
obdormivitin Domino. * Saulus autem 
erat confentiens neci ejus. 


Caprur VIII. 
I. Inperfecutione difperguntur omnes prater A- 


offolos , 3. 

I. Philippus plurimos in Samaria convertit „CO in 
bis Simonem magn baptizat © Petrus © jo. 
annes ,manuum impofitione impetrant creden- 
tibus Spiritum [ancfum : g. 

lI. Simon volens Spiritias [aucti datvonem pecunia 
emere , dure à Petro corripitur: 18. 


Ll3 
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maneat co: 
[ram te ftans 
& viudic- 
tam petens. 
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IP. Philippus ab Angelo monitus Euruchum in-| IV. Bhilippus unterweifet den Kämsmerling der Königin in 


: Aruit & baptizat.a6. Morenland im Glanben / 26. 
«Eodem |I. pe eitautem in illa die 4 perfecu- r. ( FxS exhub ſich aber an demfelbigen Tag eir 
am. 33. tio magna in Ecclefia, qux erat Je- gto(fe Verfolgung in der Kirchen: Gemein a 


cadeate. rofolymis, & omnes difperfi funt perre- | Die zu Serufalem war / und fie wurden alle in Die 
giones Judzz, & Samariz prater Apof- | Landfchafften deß Syüdifchen Lands und Samariaͤ 
tolos. zerſtreuet obn die Apoftel. 
befferen. 2.Curaveruntb autem Stephanumvi-| 2, Aber gottsförchtige Männer beftatteten 
do & fepe, ritimorati , & fecerunt plandtum mag- | Stephanum zur Erden / und machten eine groffe 
liende. |numfupereum. . Klag über ihn. 
Ll 3.Saulus autem devaftabat Ecclefiam | I. 5. Saulus aber verwüftete Die Kirchen / und 
per domosintrans , & trahens viros ac | gieng durch bie Jodufer / und zohe gefangen Mäne 
« carcerum.| mulieres , tradebat in cuftodiam v. ner und Weiber / und übergab fiein den Sercfer. 
4. Igitur qui difperfi erant pertranfi- | 4. Welche nun jerftreuer waren / die zogen her» 
bant, evangelizantes verbum Dei. um / und predigten das Wort GOttes. 
] Feu ;. |IL j. t Philippus d autem defcendens in| I, 5. Philippus aber zoge hinab im bie 
m PEn- | civitatem Samariz, pr&dicabat illis Chrif- SAN Samaria / unb predigte ihnen Chris 
: tum. um. ] 
et conus €. [ntendebant autem turbz his, que | 6. Und das Q3ofcf gab fleiffig acht aufdaffelbig/ 
à Philippo dicebantur unanimiter audien- fo von Philipps gefagt ward / und fie höveten ihn 
tes, & videntesíigna qua faciebat. einmüthiglich/und faben Die Zeichen, die ec tate. 
7.Multi enim eorum , qui habebant| 7. Dan aus vilen unter ihnen / welche mit uns 
fpiritus immundos, clamantes voce mag- | reinen Seiftern befeffen waren / fuhren diefelbigel 





na , exibant. Geifter aus/undrieffenüberlaut. — .__ 
8. Multi autem paralytici, &claudicu- 8. C$ wurden aber auch vil. Gichtbruchtige / 
rati funt, und £abnte gefund gemacht. 


9. Fa&tum eft ergogaudium magnum ⸗. Alſo erbub fich eine groffe Freud in derſelbigen 
e fc. Sama- | in illa civitate e.* Virautem quidam no- Stadt. Es war aber ein Man mit Namen Simon / 
> mine Simon , qui ante fueratin civitate, Der zuvor ein Zauberer getoefen war in derſelbigen 
magus, feducens gentem Samariz , dicens. Stadt’u.das Volck zu Samaria ean dte 
fe eífe aliquem magnum: ! gebe batte Daß er ein befonderer groſſer Mañ ware, | . 
10. Cui aufcultabant omnes à minimo — 10. Deme gehorcheten alle vom Geringften] 
ufque ad maximum, dicentes: Hic eft vir- bí auf oen Gröffeften / und fprachen: Difer ft die 
tus Dei, qux vocatur magna. | Krafft GOttes / Die man Die Groſſe nennet. 
11 Attendebant autem eum, propter, — r1. Sie ſahen aber varum auf ihn / dieweil er 
— tempore magiis fuis demen- | fie lange Zeit mit feiner Zauberey bethoͤret hat⸗ 
taflet eos. €. UR 
12. Cüm veró credidiffent Philippo — 12. ls fie aber Philippo glaubeten / ber 
evangelizanti deregno Dei, in nomine | vom Neid) GOttes predigte / lieffen fid) Männer 
| Jefu Chrifti baptizabantur viri, ac mu- ve Weber im Namen ZESU Chriſti 
heres. tauften. : 
13. Tunc Simon & ipfecredidit:&cüm| — 13. Daglaubteauh Simonfelbft / unb nach⸗ 
baptizatus eflet , adharebat Philippo. | dem er getauffet war / hieng er Philippo an. Als et 
Videns etiam figna, & virtutes maximas | auch fahe/daß Zeichen und febr groſſe Wunder ger 
fieri , (tupens adınirabatur. ſchahen ward er beftürgt/ und vermunperteficb. | 
i Fon 3. 14. T Cum autem audiffent Apoftoli,| — 14. Alsaber bie Apoſtel / welche zu Serufatem | 
Post Pew, qui erant Jerofolymis , quod recepiffet | toaren/bóteten/ daß Samaria GOttes Wort an 
rec, &Iv | Samaria verbum Dei, miferunt ad eos| genommen batte/ fandten fie Petrum und Johan⸗ 





Miss. Vor. Petrum ‚& Joannem. nem zu ihnen: 

D*$ Se rj. Qui cum veniflent , oraverunt pro| 15. Da diſe nun anfommen waren / baten fie für 

pi ipfis ut acciperent Spiritum fanctum: fie’ daß fie den heiligen Geift empfiengen: 
onen eniman quemquamillo-| | 16. Daner war noch auf Feinen unter ihnen 


oder Gemeindder Ölaubigen. — fom: 
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kommen / fondern fie waren allein im Namen deß | rum veucrat f fed baptizati tantüm erant /;,4,. , id 


HErrn JEſu getaufft. 

17. Dalegten ſie die Hand auf (ie / und fie em⸗ 
pfiengen den heiligen Geiſt. 
IL 18. Als aber Simon ſahe / daß der heilige 
Gift durch Auflegung dee Hand der Apoſtel gege: 
ben ward / bot er ihnen Geld an/ 

19. und ſprach; Gebet mir auch vife Macht / 
daß / wem ich Die Hand auflegen werd / derfelbig 
aud) den heiligen Geift empfahe, Petrus aber 
fprach zu ibm: 

20. Dein Geld folle mit die zur Verdammnuß 
fahren : dieweil du gemeinet haft daß die Saab 
GOttes durch Geld zuerlangen fep. 

21. Du haft weder Theil noch fof an diſem 
Er Dan dein Ders ift nit richtig vor 

E. 
22. Darum thue Buß über bife deine Schalck⸗ 


| beit/ und bitte GOtt / ob dir villeicht diſe Gedan⸗ 


dn Deines Hertzen möchten vergeben werden. 
23.Dan ich fehe, daß du mit Gall der Bitterfeit/ 

u. mit Stricken der Ungerechtigkeit verbafftet bift. 
24. Simon aber antwortet und fprach: Bil 


al Spiritus 
in nomine Domini Jeiu.g c(t uberior 
17. Tuncimponcbant manus fuper il-|spiritds 
0$ , & accipiebant Spiritum fan&tum P. * ctigra. 
III. 1$.Cüm vidiffet autemSimon quia per 75 4^7 PX 
impofitionem manüsApoftolorum dare- ^7 
tur Spiritus fanctus , obtulit eis pecuniam, gr nacionis 
19. dicens: Date & mihi hanc poteita- contertur. 
tem ‚ut cuicumque impofuero manus, ac- g baprifino 
cipiat Spiritum íanétum. Petrus autem 15 ilio in(ti 
ixitad eum: "udin 
20. Pecunia tua tecum fitin perditio- ^ g'itiam 
nem /: quoniam donum Dei exiftimafti (u. i." 
pecunia poffideri m. Itemporis 
21, Non efttibi pars, neque fors in fer- tere alıquo 
mone iftoz: cor enim tuum non eft rec- figno vili 


tum coram Deo. P^ prode- 
22.Poenitentiam itaque age ab hac ne- d TA ee 


quitiatua: &rogaDeum , üifortéremit- ‚um. 
tatur tibi hzc cogitatie cordis tui. m parari. 
23. In felle enim amaritudinis , & ob- »negorio. 
ligatione iniquitatis video te effe. 
24. Refpondensautem Simon , dixit: 


tet ihr den HERRN fuͤr mid) / daß Feines | Precamini vos pro me ad Dominum, 


von ben Dingen über mich komme / davon ihr ge 
jagt habt. 
25. Nachdem fie aber das Abort deß HErrn 


] begeuget und gepreviget hatten / febreten fie wide⸗ 


UN T UE 


tum gen Jeruſalem / unb preoigten Das Evange 
(rum in vilen Flecken der Samariter. 

IV, 26, Aber der Engel deß HEren redet Phi⸗ 
fippum an / und fprach: Stehe auf/ und gehe 


bin gegen Mittag auf oie Straß welche von Jeru⸗ 
jalem hinab gehet auf Gaza / Die da wit cendit ab Jerufalem in Gazam: hzceft ridiem. 


ut 


e 


ut nihil veniat fuper me horum , qu& 
dixiltis. 
25.Etilli quidem teítificati, & locuti 
verbum Domini , redibant Jerofolymam, 
& multisregionibusSamaritanorum evan- 
elizabant. 
V.26. t Angelus autem Dominilocutus 
eft ad Philippum, dicens: Surge, & vade 
contra meridianumo ad viam, quz def- 


fFerta 

f. Posr 
Pasca. 
overíus me- 


A deferta. 
. 27. Und et ftund auf/und gieng dahin: Undfihe | 27. Et furgens abiit, Et ecce vir Æ- 
| ein Mann aus Morenland/gin S àmmerling;einer | thiops, eunuchus , potens Candacis re- 


von den Gewaltigen Candacis / der Königin in | ginz 7Fchiopum , qui erat fuper omnes 


Moronland ver über ali ibre Schäg war:derjelbig | 


war gen Sjerufalem Fommen anzubeften: _ 
- 48. Und er zohe widerum zuruck/ und faf auf fei; 
nem Wagen’ und laß den Bropheten Iſaiam. 
19. Der Gift aber fprach zu Philippe : Gehe/ 
und füge Dich zu difem Wagen. 
30. Dalieff Philippus hinzu / und hörefe / daß 


gazas p cjus, venerat adorare in Jeru. pi.oper. 
falem: - 
28.& revertebatur fedens fuper currum 
fuum , legensque Ifaiam prophetam. 
29. Dixit autem Spiritus r Philippo: Ac- » ille ange- 
cede, &adjungete adcurrumiflum. tus de quo 
30. Accurens autem Philippus , audivit “ 26. 


er den Propheten Iſaiam laſe/ und fprach: Mei: | eum legentem Ifaiam Prophetam , & di- 


neſt dur cap du vertteheft/ was du lifeft ? 


31. Er ſprach: Wie kan ichs / fo mich nit je 


mano untertoeifet ? Under bate Philippum daß et | aliquis oftenderit s mihi? Rogavitque Phi- 


binauf (tige / und fich zu ibm feste. 
32. Das Ort aber der Schrifft die er laſe / war 


bif: Er ift wie ein Schaaf zur Schlachtung ger | gebat, erat hic : Tamquam ovis ad oc- 


xit: Putásne intelligis quz legis? 

3 1. Qui ait: Et quomodo poflum,fi non La — 
lippum ut aſcenderet, & federet ſecum. "n: 
32. Locus autem Scripture , quam le- t [féi. $3; 

T- 


Cl-: 





272 ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT VIII. 
cifionem du&us eft : & ficut agnus co-führet worden: und voie cin Lamm eor bem Sche⸗ 
wi. vocem| ram tondente fe, fine voce x, fic non | 
non edens. | aperuit os uum. 
xiíummo| 33. In humilitate x judicium ejus fub- 
sontemptu.' latum eft », — Generationem ejus quis 
Mi —— | enarrabit , quoniam z tojletur de terra 
deMudanis | Vid eisen. ^. * 
ef. 34. Refpondens autem eunuchus Phi- 
& & camen. | ippo, dixit: Obfecro te, de quo Prophe- 
ta dicithoc? de fe , an de alio aliquo ? 
35. Aperiens autem Philippus os fuum, 
& incipiens à Scriptura ifta , cvangelizavit 
illi Jefum. s 
36. EL dumirent per viam , venerunt 
ad quamdam aquam : & ait Eunu- 
chus : Ecce aqua, quid prohibet me bapti- 
zari? 
37. Dixit autem Philippus: Si credis ex 
toto corde, licet. Et refpondens ait : 
Credo, Fiium Dei effe JESUM Chrif- 













nen Mund nit aufgethan. 


genommen. Xer wird feine Geburt ausreden ? 
Dan fein Leben wird von der Erden hinweg ge 
nommen werden. Ka 

34. Da antwortet der Kämmerling Philippo / 
und fprach: Ich bitte dich / eon mem redet Dag der 
Prophet ? von ibm felbft/oder von jemand andern. 

35. Philippus aber thäte feinen Mund auf / und 
fieng von diſer Schrift an und verfündigte ibm 

ſum. 

36. Und als fie auf der Cotta fortsogen/Famen 
fie an ein Waffer: Und der Kaͤmmerling ſprach: 
Sihe / da iſt Waſſer / was foldan hindern / daß 
man mic) nit tauffen ſolte? 

- 37. Bhilppus aber fprach : So du glaubeft 
von gangem Herken/ fo mag es ſeyn. Er antwor⸗ 


um. GOttes Sohn tft. 
38. Et juſſit ftare currum: & defcende- 
runt uterque in aquam,Philippus, &Eunu- 
chus, & baptizavit eum. , 
39. Cümautem afcendiffent de aqua , 
«x Ange« | Spiritus aDominirapuitPhi'ippum,& am- 
lus» Zi plis non viditeum Eunuchus. Ibatau- 
tem per viam fuam gaudens. 
"40. Philippus autem inventus eftin A. 
zoto,& pertranfiens evangelizabat civita- 
tibus cun&tis , donec veniret Cxfaream.* 


C APUT IX. 


1 Admiranda Sauli conver[io, Domino e? apparen- 
It. T. 
7. Qui cepit Damalci acerrime tuer? Jejum ejfe 
: C ifi CH er ad Apof alos , Feen * 
fidias 3udaorum dimitzitur Tarfum : 23. 
Lii. Petrus Lydda [anat neam paralyticum, & in | 
iN Cox. Joppe Tabitbamrefufkitat. 32. 
VEHSIONM NN S Aulus tautem adhuc fpirans mina-| 
— rum, & cædis in difcipulos Domi- 
Are BH ni , acceffit «ad Principem facerdotum, 
incunte. 2. & petiit ab eo epiftolasinDamafcum| i 
Amorte ad fynagogas:ut fi quos inveniffet hujus| die Schulen: bamit/ toan er etliche funde/ die di⸗ 
Chrifti an.| vj e viros ,ac mulieres , vinctos perduce- | fe8 Weegs wären Männer und Aßeiber / paf er 
ens ret in Jerufalem. rM | diefelbige gebunden gen Syerufatem führere, 
ah) s.PEtcumiterfaceret, contigitut ap-| 3.Alser nun auf dem Weeg reifete/begab ſichs / 
6.& 33. | propinquaret Damafco : & fubitó circum-| daß er nah su SDamafcum fam : urb eg umleuchte: 
10. C" 26. fulfit eum lux de czlo. te ihn plöglich ein Liecht vom Himmel. 
4. Et cadens in terram audivit vocem| — 4. Und er fiel auf die Erden / unb hoͤrete ein 
: | dicentem (ibi: Saule, Saule, quid me per- 
«Cor. x | fequeris ? . 


ftigen beede ins Waſſer hinab / Phifippus und ber 
Kämmerling/ und er tauffeteihn. 
. 39. Als fieaber aus dem Waſſer herauf Foms 
men waren/ zuckte der Geiſt Philippum hinweg / 


reiſete auf ſeinem Weeg fort mit Freuden. 
40. Aber Philippus ward zu Azoto gefunden, 


ten das Evangelium, bif daß er gen Cäfaren Fam, 
Das IX. Capitel. 
I. Paulus wird bekehrt / 1. 


IL. Prediget Chriſtum 7 wird von ben Juden verfolgt / und 
zu Damafco von der Stadtmaur hinab gelaffen/ z3- 


weckt ju Joppen bie Tabıthin von Todten / 4o. 


^ Mordenroider die Syünger deß HEren/ 
und gieng sum Hohenprieſter/ 
2. unb bat ihn um Brief gen Damafcum an 


I. Cor. 1$- 
8 

2 verfolgt bu mtb ? 

$ ;j. Cr 





tet Fein Stimm von fich gibt alſo hat er aud) fei- 
33. In ber Erniderung ift fein Gericht aufge⸗ 


fet und fprach: Ich glaube; daß JEſus Gbriftus | ' 
38. Under ließ ben Wagen ftillhalten: Und fie |- 


unb Der Kammerling fabeibn nitmebr. Eraber| 


Und er zohe durchs Land / und predigte allen Städ;]| - 


11. Petrus macht einen Gichtbrüchtigen gefund / 32, Und erc | 


I. (Qulus aber fehnaufte noch mit Trohen und 


Stimm die fprach ju ibm: Saule Gaule; wasl 









































- | bit hart fallen: wider den Stachel aupfchlagen. 
6. Da fprach er mit Zittern / und Schröcken: 
HERR was toilft bu/ daß id) thun foll? 

7. Und der HErr ſprach ju ihm: Stehe auf/unb 
gehe in die Stadt / da wird man dir ſagen / was du 
thun ſolſt. "Aber die Maͤnner / welche mit ihm 
reiſeten / ſtunden / und waren erſchrocken / fie hör 
tad die Stimm wohl / aber fie fahen nie 
anb. 

8. Saulus aber ftund aufoonder Erden / unb 
. [al er feine Augen auftbáte; faheernichts. Cie 

aber nahmen ibn bey der Hand / unb fübreten ibn 
gen Damafcum. 

'9 Under wardafelbft drey Tag lang / daß er 
. | it fabe/ auch weder aß noch tranck. ' 
"| 10. Es war aber ein Künger zu Damafco mit 
Namen Ananias : Zu Demfelbigen fprach ver 
HErr im Geſicht: Anania. Eraber ſprach: Si⸗ 
be/ hie bin ich / HErr. 

11. Und der HErr ſprach su ihm: Stehe auf / und 
gehe hin in die Gaſſen / welche die Rechte genannt 
wird / und frage im Hauß Juda nach einem / deß 
Nam iſt Saulus / von Tarſen / dan ſihe / ec better. 

12. (Und ec bat einen Mann geſehen / mit Wa: 
men Ananiam zu ihm hinein kom̃en / und Die Haͤnd 
auf íibn legé damit er ſein Geſicht widerum bekom̃e) 


er Deinen Heiligen zu Syecufatem gethan bab : 

14. So hat auch diſer Macht von den Hohen: 
er alle zu binben/ / welche Deinen Namen an: 
ruffen. 

15. Aber oet Here fprach zu ibm : Gehe du 


nigen/ unb den Kindern Syfrael. 
| 46. Danich wil ibm zeigen / toit vif «y fepben 
muͤſſe um meines Namens willen. 
17. Da gieng Ananias hin/und Fam in das Hauß: 
und er legte die Haͤnd auf ihn uno ſprach: Saule / 
lieber Bruder / der HErr SEfus bat mich geſandt / 
‚der dir erſchinen ift auf den Weeg / Durch welchen 
bu fameft; damit du ſehend / und mit dem heiligen 
Geiſt erfuͤllet werdeſt. 
18, Und alsbald fielen gleichwie Schuppen von 


und er ftund auf/ und ward getauffet. 
- 19. Und nachdem er Speiß zu fich genommen 


amafco waren, 





-ACTUS APOSTOLORUM, CAPUT. IX, 
3. Er ſprach / HErr / wer bift ou / und der HErr 
Brod: i bin t cipe du verfolgeft : Es wird | Ego fum Jefus , quem tu perfequeris: du- 


13. Ananiasaber antwortet: HErr / id) fe 


feinen Augen/ unb et befam fein Geſicht widerum: 


2 
$. Qui dixit : Quis es Domine ? Etille : 


rum eít tibi contra ftimulum calcitrare. 

6. Et tremens , ac ftupens dixit : Domi- 
ne, quid me vis facere? 

7. Et Dominus ad eum: Surge, & in- 
gredere civitatem, & ibi dicetur tibi quid 
te oporteat facere. Viri autem illi, qui 
comitabantur cum eo, ftabant itupefatti, 
audientes quidem vocem , neminem au- 
tem videntes. 

8. Surrexit autem Saulus de terra, aper- 
tisque oculis nihil videbat. Ad manus 
autem illum trahentes 4, introduxerunt 
Damafcum. 

9. Et erat ibitribus diebus non videns, 
& non manducavit , neque bibit, 

10, Erat autem quidam difcipulus Da- 
maíci, nomine Ananias : e & dixit ad il- 
lum in vifu Dominus: Anania. Atille ait: 
Ecce ego, Domine. 

ı r. EcDominus ad eum :Surge, & va- 
dé in vicum, qui vocatur rectus: & quere 
in domo Judæ Saulum nomine Tarfen- 
fem : ecce enim orat. . 

' I2. ( Et vidit virum Ananiam nomine, 
introeuntem , & imponentem fibi manus 
ut vifum recipiat. ) 

13. Refpondit autemAnanias:Domine, 


von vilen gehört von difen Mann / wie vif Boͤſes audivià multis de viro hoc, quanta mala 


fecerit (an&is tuis in Jerufalem : 
. & hic habetpoteítatem a principi- 


1 
| bus facerdetini alligandi omnes , qui in- 


vocant nomen taum f. 
15. Dixitautemad eum Dominus: Va- 


hin / ban diſer ift mir ein außermöhltes Gefäß, DaB | de, quoniam vas ele&ionis g eft mihi ifte, 
tamen trage vor den Heyden / unb Koͤ⸗ ut. portetbnomen meum coram genti- mentum 


bus, & regibus, & filiis Ifrael. 

16, Ego enim oftendam illi quanta 
Oporteat eum pro nomine meo pati. 

17. Et abiit Ananias , & introivit in do- 
mum : &imponens ei manus , dixit , 
Saule frater, Dominus mifit me Jefüs, 
qui apparuit tibi in via , qua veniebas „ 
ut Videas/, & implearis Spiritu fan- 

o. 

18. Etconfeítim ceciderunt ab oculis 
ejus tamquam fquamz, & vifum recepit: 
& furgens baptizatus eft. 

19. Et cum accepiffet cibum , con- 


atte; Fam et widerum zu Kräften. Und er bieft| fortatus eſt. Fuit autem cum difcipu- 
ch etliche Tag auf bep den Juͤngern / welche zu lis, qui erant — per dies 
quot. 


m 


A 
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cgrave & 
noxium, 


4d ducentes. 


e AA. 22. 
42» 


fid eft, te, 


| 


g inftru. 


ele&um. - 
b predices. 


] vifum re- 
cipias. 


















2 
M s Et continuó in fynagogis przdica- 
bat jcfum , quoniam hic eft Filius Dei. 

21. Stupebantautem omnes,qui audie- 
bant, & dicebant : Nónne hic eft , qui ex- 

ugnabarin Jerufalem eos , qui invoca- 
ws nomeniítud: &hucad hoc venit, 
ut vinctos illos duceret ad principes fa- 
cerdotum * 

22. Saulus autem multo magis conva. 
lefcebat , & confundebat Judæos, qui ha- 
bitabant Damafci, affirmans quoniam hic 
eft Chriftus.* — 

23. Cum autem implerentur dies mul- 


um Pag et | ti m. confilium fecerunt in unum Judei 

P ar ag | ut euminterficerent. 

Gal. ;. 1g | | 24. Note autem fa&z funt Saulo inſi. 

Ann. Xrz | diz eorum. Cuftodiebant autem & por- | ibm nachftelleten. 

vulg. 37. |tasdieacno&te, ut eum interficerent. 

2:.Cra!| 5. Accipientesz autem eum difcipuli 
$3; no&e, permurum dimiferunt eum , {ub- 
mittentes in fporta. 

26. Cüm autem veniífetin Jerufalem , 
tentabat fe jungere difcipulis, & omnes ti- 
mebanteum, non credentes quód effet 
difcipulus. 

27. Barnabas autem apprehenfum il- 

e Petrum 

videlicet |lis quomodo in via vidiíffet Dominum, 

& Jaco- |& quia locutus eft ei, & quomodo in 

— A 1,1, | Damafco fiducialiter egerit in nomine 

p Je{um £ Jefup. "cm S 

predicans.| 28. Eteratcum illis intrans, & exiens 

4 fcu con-| 4 in Jerufalem, & fiducialiter agens in no- 

verfars, {mine Domini. 

Bee 19. Loquebatur quoque Gentibus, & 
difputabat cum Grzcis: iili autem quære- 
bant occidere eum. 

rfieolim | 35, Quod cùm cognoviffent fratres r, 

vocaban^ | deduxerunt eum Cxlaream s, & dimife- 

tur Chrif- - 

tiani. runt Tarfum. 3 

; Eodem 3 1. Ecclefia quidem per totam Judz- 

anno;7. |am, & Galıleam , & Samariam habebat 
pacem , & zdificabatur ambulans in ti- 
more Domini , & confolatione fancti Spi- 

t vifitarer, | ritüs replebatur, 


Quo tem,| LIT. 32. Factum eft autem , ut Petrus dum 
porcAntio-| pertranfiret # univerlos « , deveniret ad 
chiam per-| (an&tos x, qui habitabant Lyddz. 

venifle cre-| 4» Inyenitautemibihominem quem- 
diuryibi- dam, nomine Fneam, ab annis octo ja- 
centem in grabato, qui erat paralyticus. 


coliocaffe. pr! 
xi.fidels,| — 34. Et ait illi Petrus; Enea, fanat te 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUTIX. — 


lum duxit ad Apoftolos o: & narravit il- | ibn gu ben Apoftlen/ und erzehlete ihnen/ wie er] — 


/ 





* 









II.20.Und alsbald predigte er ICſum in den Schur : 
len’ bafi derfelbig dee Sohn G E nai + 


21. Es entfeßten fic) aber alle Die es höretenund] — 
fprachen : Iſt das nit Derfelbig / der zu Serur 
ſalemdie jenige verfolgte / welche difen Ramen 
‚anzufften ? Dee auch derentwegen herkommen 
9 damit er ſie gebunden zu den Hohenprieſtern 

uͤhre. i 
, 22. Saulus aber nahm je länger je mehr an 
Kraͤfften zuy und machte gu Schanden die Juden / 
‚welche zu Damaſco wohneten/ und bewehrete / daß 
diſer Chriſtus ware. 

23. Als nun vil Taͤg verloffen waren / hielten] - 
die Juden ſammtlich einen Rath / daß ſie ihn ums 
Leben braͤchten. 
24. Aber es ward Saulo kund gethan / daß ſie 
Sie huͤteten auch Tag und]. 
acht an den Thoren / daß fie ibn umbrachten. 

25. Aber bie Jünger nahmen ihn bey Der Nacht / 
um lieffen ihn über die Mauren itr einem Korb hin: 
a 


| 





26. 35a er nun gen Jeruſalem kam / wolte et fich | 
gu ben Juͤngern geſellen: und fie forchten ſich alle] 
vor ihm / und glaubten nit / daß et ein Juͤnger waͤ⸗ 
re. ^ I; 
27. Barnabas aber nahm ihn’ und führetel | 


auf dem Weeg Den HERAN gefehen harte /und | 
daß der ſelbig mit ibm gereot bátte/ auch mie er gu| 


pere Fanlich gehandlet hatte im Namen 
| U. | | 
| 28. Und er gieng ein unb aus mit ihnen zu 
| euim / und handlete frey im Namen dep] 

ven. "n 
29, &t batteaud Unterredung mit denHeyden/| 
und bifputierete mit den Griechen: aber fie fuchten] — 
ihn zu toͤdten. s | 

3o. Dafolches die Brüder erfuhren / beglei- 


aͤſarea / und ſchickten ihn fort 








teten ſie ihn gen C 


ke Juͤdiſche Land / und durch Galilaͤam / und Sa] 
mariam / und ward erbauet / ſie wandelte auch in 
der Forcht deß HErrn / und ward mit Troſt deß 
heiligen Geiſts erfuͤllet. | 
III. 32. Es begab fich aber; daß Petrus, da er al⸗ 
fenthalben herdurch zohe / auch zu den Heiligen kam / 
die zu Lydda wohneten. 

33. Er fand aber daſelbſt einen Menſchen mit 
Namen Aeneam / der acht Jahr lang zu Beth ge⸗ 
legen / und Gichtbruͤchtig war. | 

34. Und Petrus fprach zu ihm: Aenea / der HErr 


JEſus 





| Allmofen’ die fie thaͤte. 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT X. 


SfusChriftus mache dich gefund. Stehe auf und 
Wa pit pni dein’Berh,U. er ftund alsbald auf. 
35. Und es faber ihn alle/ die zu Lydda und 
zu ECT wohneten / und (ie befehreten fid) zum 
ven. 
M 36. Es tvat aber zu Syoppe eine Juͤngerin / mit 
Namen Tabitha / das verdollmetfcht fo vil beiffet/ 
als Dorcas, Dife war vollguter Werck / und 


37. Es truge fid) aber zu in denfelbigen Tagen, 


| daß fie Franck ward / und ſtarb / und fie roufchen Die: 


ſelbige / und legten fie oben auf den 


aal. 
38. Diemweil aber Lydda nahe bey Syoppe gele- 


[gen war / und bie Juͤnger hörteny daß Petrus pa: 
Ifelbft war / _fandten fie zween Manner zu ihm: 
u battẽ ihn: Saume dic) nit zu ung hinuber zu fom. 


39. Petrus aber machte fid) auf / unb zoge 


Imit ihnen. Da er nun anfommen war / führes 


ten fie ihn auf den Saal: und alle Witwen ftum 


[ben um ihn herum, uno tveineten/ unb zeigeten 


ibm die Roͤck und Kleyder 7 die ihnen Dorcas ge 
macht hatte. ; 

40. 2er aber / nachdem er fie alle hinaus ge: 
triben/ Enyete niver/ unb bettete: darnach wandte 
«t fic zum Leichnam / und fprach:: Tabitha / ftehe 
auf. Sie aber thaͤte ihre Augen auf: und da fie 
Petrum fabe/ fette fie fich aufrecht. 

— 41. Eraber gab ihr die Hand / und richtete fie 
vollends auf. Und er rieff ven Heiligen und Witt 
wen / und ftellte fie innen lebendig vor. 

42. Es ward aber durch) gant Joppen Fundig/ 
unb vif glaubten an ben HErrn. 

43. Undesbegab fich/daß er fid) su Syoppen vil 
Tag (ang aufhielt bey einem Simon genannt/der 
ein Gerber war. 

DasX. Capitel. 
I, Cornelius der Hauptmann beruft Petrum / x, 


- Hi. Petrus durch ein Seficht ermahnt/ 13- 


Tur. unterweißt Cornelium im Chriſtlichen Glauben / und 


M. 


taufft ihn / 34- 


S mar aber ein Mann zu Caͤſarea / mit Na⸗ 
men Cornelius / ein Hauptmann über die 


ESchaar / welche die Sstaliänifche genannt wird / 





| 
| 
| 


| 


|. à. Der war gottfeelig/ und förchtete GOtt mit 
inem gangen Dauß:und er gab dem Volck vil All⸗ 
mofen/ und bettete immerbar zu GOtt: 
3.Difer fahe im Geficht offenbahrlic) / um bie 
eundte Stunddeß Tags / daß der Engel 6596 
tes zu ibm hinein Famy und fprach zu ibm : Corneli. 


275 
Dominus Jefus Chriftus :furge , & fterne 
tibi. Etcontinuo furrexit. 

535. Et viderunt eum omnes , qui habi- 
tabant Lyddz, &Saronz : qui converfi 
funtad Dominum. 

36. In Joppe autem fuit quzdam difci: 
pula y, nomine Tabitha, quz interpreta- 
ta dicitur Dorcas. Hzc erat plena operi- 
bus bonis , & eleémofynis , quas faciebat. 


37. Factum eft autem in diebus illis, ur 


infirmata moreretur. Quam cümlavif- 
fent, pofuerunt eam in cznaculo. 

38. Cüm autem prope eflet Lydda ad 
Joppen, difcipuli audientes quia Petrus 
effet in ea,miferunt duos viros ad eum,ro- 
gantes:Ne pigriterisz venire ufque ad nos. 

39. Exurgens autem Petrus venit cum 
illis. Et cum adveniffet, duxeruntillum 
in coenaculum : & circumfteterunt illum 
omnes viduz flentes , & oftendentes ei 
tunicas & veftes , quas faciebat illis Dor- 
cas, 

40. Eje&tis autem omnibus foras , Pe- 
trus ponens genua oravit : & conver- 
fus ad corpus , dixit : Tabitha , furge. 
At illa aperuit oculos fuos: & vifo Petro, 
refedit. 

41. Dans autem illi manumy,erexit eam. 
Etcüm vocaffet fan&os 4, & viduas , af- 
fignavit eam vivam. 

41. Notü autem factü eft per univerfam 
Joppen: & crediderunt multi inDomino. 

43. Fa&um eft autem ut dies multos 
moraretur in Joppe , apud Simonem 
quemdam coriarium. 


CapruT X. 
Lk 3uffs Digeh accerfit Cornelius Centurio Pe- 
Irum ,1. 


i. fidelis 
& Chrifi- 
Al IC" 


z graveris. 


'afıdeles, 


II. Qui per üntei vifionem admenitus Gentes ad | 


Ey.ngelium admittendas effé , venit. ad il 
Wn ; 13- 

LII. Com [uper omnes verbum de Chriflo audientes 
Spiritus ſanctus de[cendiffer , uſſit eos baptiza- 


rl. 34- 
2. yh autem quidam erat sin Cxfarea,, 
nomine Cornelius, Centurio co- 
hortis , quz dicitur Italica, ^u 
2. religiofus, ac timens Deum cum om- 
ni domo fua , faciens eleémofynas mul- 
tas plebi, & deprecans Deum femper: 
3. 1s vidit in vifu manifeft&, quafi hora 
dieinona, Angelum Dei introeuntem ad 


fe, & dicentem (ibi: Corneli. 


M m a 


4. Ar! 


4 Auno 39. 


À fe. vule- 
bat Deus, 
ut caput 
Ecclefix 
aperiret 
gentilibus 
Ecclefiaim. 
£ Grae 
famulos. 
d Grzcé, 


religiofum. 


e Grecé 
tectum. 

f fc. mcri- 
diem. 

£ edere. 

b Gr&ce 
ecftafis, 


li. angulis 
fc. alliga- 
tum. 


m ſanctus 


j| ter ; 
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4. Atılleintuens eum , timore correp- 
tus , dixit: Quid eft, Domine ? Dixitau- 
temiili: Orationes tux, & eleémolynz 
tuz afcenderunt in memoriam in con- 
fpe&u Dei. 

j. Et nunc mitte virosin Joppen, & ac- 
cerfi Simonem quemdam, qui cognomi- 
natur Petrus£: 

6. hic hofpitatur apud Simonem quem- 
dam coriarium, cujus eft domus juxta ma- 
re:hic dicet tibi quid te oporteat facere. 

7. Et cüm difcefliffer Angelus , qui lo- 
quebatur illi, vocavit duos domeíticosc 
fuos, & militem metuentem d Dominum 
ex his , qui illi parebant. 

8. Quibus cum narraffet omnia , mifit 
illosin oppen. — ' 

9. Poítera autem die iter illis facienti- 
bus , & appropinquantibus civitati , afcen- 
dit Petrus in {uperiora e ut oraret circa ho- | 
ram fextam f. 

Ic. Et cum efuriret , voluit guftareg. 
Parantibus autem illis , cecidit fuper eum 
mentis exceífus b : 

It. & vidit celum apertum , & defcen- 
dens vas quoddam, velut linteum mag- | 
num , quatuor initiis / fubmitti de czlo an | 
terram , i | 

12. in quo erant omnia quadrupedia, | 
& ferpentiaterre, & volatilia cæli. | 
II. 13. Et fa&a et vox ad eum: Surge Pe-: 
tre, occide, & manduca. 

14. Aitautem Petrus: Abfit Domine, 
quia numquam manducavi omne com- 
mune, &immundum. ' 

15. Et vox iterum fecundo ad eum: 
Quod Deus purificavit, tu commune ne 
dixeris. 

16. Hoc autem fa&um eft per 
& itatim receptum eſt vas in cæ- 


lum. 
17. Et dum intra fe hafitaret Petrus | 
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um oie fechfte Stund. 


gen Himmel. 





„4. t aber fahe n an/ unb ward mit Gordt 
eingenommen und ſprach: HErr was iſts ? Und 
er ſprach zu ihm / dein Gebett und dein Allmoſen 
ſeynd hinauf kommen zur Gedaͤchtnuß vor dem 
Angeſicht GOttes. | 
.$. Und nun fende Maͤnner aus gen Joppen / 
und beruffeeinen? Simon / mit dem gunamen 
Perruggenamt: 


















6. Difer ifti der Herberg bey- Cimon einem |. | 
Gerber; deſſen Hauß am Meer gelegen ift. Der; 
felbig wird dir fagen/ was du thun fol. . Mi 
7. Als nun der Engel verſchwunden / der mit 
ibm redete / rieff er zween von feinen Haußllnechten / 
uno einen Kriegsknecht / der. den HErrn foͤrchtete / 
von denen’ die unter feinem Befelch waren. 

8. Und nachdem er ihnen alles erzehlet hatte / 
ſandte er ſie gen Joppen. — 
9. Am folgenden Tag aber da diſe auf der Reiß 
waren / und ſich zu der Stadt naheten / gieng Pet⸗ 
trus auf das ober Gemach im Hauß / zubetren / 


10. Und als er hungerig ward / wolte er etwas 
eſſen. Dieweil ſie aber Speiß zubereiteten / fiel 
eine Entzuckung uͤber ihn: 

r1, Und er ſahe / daß der Himmel offen mar / 
und ein Gefaͤß herab kam / gleichwie ein groß leinen 
Tuch / an vier Zipffel gebunden’ vas vom Himmel 
herab gelaſſen ward auf die Erden / | 

12,batín allerhand vierfüffige Thier waren / und 
Eriechende Thier der Erden / u Voͤgel deß Him̃els. 
II. 13. Und es geſchahe eine Stimm gu ibm: Stehe 
auf / Petre / ſchlachte / unb. efje. 

14. Petrus aber ſprach: HErr / bag fco weit 
von mir / dan ich hab niemal etwas Gemeines und 
Unreines geeſſen. 

15. Und die Stimm ſprach zum andernmahl 
widerum zu ibm : Was GOtt gereiniget hat Das 
folft du nit gemein a nennen, | 

. 16. Diß aber gefchahe ju dreymahlen: unb Das] 
Gefäß ward alsbald widerum hinauf genommen 


17. Alsaber Petrus beo fich ſelbſt im Zweiffel | 


quidnam effet vifio , quam vidiffet : ecce. ftunde/ was das Geſicht waͤre fo er geſehen batte/] 
viri , qui miffi erant à Cornelio, inqui- ſihe / da fragten bie Männer, welche von Eornelio 
rentes domum Simonis , aftiterunt ad | gefandt waren / nach dem Hauß Simonis / un 
januam. : | ftunden an der Thir. E 
18. Etcüm vocaffent, interrogabant,fi, 18. Und nachdem fie angeruffen hatten/fragten] 
Simon, di cognominatur Petrus, illic ha- n a Rand l, 26 dem Zunamen Petrus, alldal 
beret hofpitium. ein Herverg batte? d 
I9. Petro autem cogitante de vifione,| 19. Indem aber Petrus dem Seficht nachdach⸗ 
dixit Spiritus m ei: Ecce viri tres qua- |te/ fprach der Geiſt gu ibm: Sihe / drey Maͤnner 
runtte, ſuchen dich. 
a unrein. 
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20, Darum fiebe auf uno gebe hinab / und gebe, 20. Surge itaque, defcende , & vade 
mit ihnen’ zweiffle aud) nit. oan ich bab fie gefandt. | cum cis nihil dubitans: quia ego mifiillos. 
i1. Dagieng Petrus binab zu den Maͤnnern / — 2 1. Deícendens autem Petrus ad viros, 
| unb fprad) : Sihe / ich bins ^ ben ihr fuchet : was dixit : Ecce ego fum , quem quazritis : quz 
ift Dic Urſach darum ihr herkommen feyd ? caula eft, propter quam veniitis ? 
12. Sie ſprachen: Gorneliu8 Der Joauptimmann/] — 22. Qui dixerunt: Cornelius Centurio, 
per ein gerechter Mann iſt und Gtt fürchtet / | virjuitus, &timens Deum, & teftimoni- 
und Zeugnuß bat vom ganfen Volck der Syuben / | um habensab univerfa gente Judæorum, 
hat om heiligen Engel eine Antwort b beFommen/ |refponfum accepit ab Angelo fan&to ac- 
pap er dich fol in fein JoauB fordern / und die Wort | cerfire tein domum fuam , & audire ver-|. 
von bit hören. | ba»abste. . (o gpnvice & 
25. Da fuͤhrete er fie binein / unb nabm fie auf| 23. Iatroducens ergo eos , recepit hof- falutis 
zur Derberg. Aber am folgenden Tag machte er |pitio. Sequenti autem die furgens pro-|^ 
ſich auf/und reifete mit ihnen : und etliche der Brü- |fe&tus eft cumillis : & quidam ex fratribus 
‚der von Joppe giengen mit ibm. ; ab Joppe comitati funt eum. 
24. Und Def andern ten er zu Eafarea| 24. Altera autem die introivit Cxfare- 
a 
























hinein. — Gornclius aber tvarfete auf fie/nachdem Jam. Cornelius verb. expe&abat illos,| —  _ 
et feine Verwandte und vertraute X und jufam: | convocatis cognatis fuis, & neceflariis o ? familiari- 
mengerufenbatfe, — — Tt a amicis. pus 
"25. Undesbegabfic Ida Petrus hinein eher, 25. Etfa&um eft càmintroiffet Petrus, 
gieng ihm Cornelius entgegen / fiel nider gu feinem | obvius venit ei Cornelius , & procidens 
Fuͤſſen / und bettete an. lad pedes ejus adoravit p. * 
26. trug aber pui auf und fprach: Stehe| 26. Petrus veró elevavit eum, dicens: prophetam 
auf/ id bin auch fefbft ein Mienfch. Surge , & ego ipfe homo fum q. & patrem 
27. Etloquens cum illo intravit, & in- "n fpiri« 
opo ihrer vil / Diegufamen Foren waren. | venit multos ‚qui convenerancz- oa 
28. Under ſprach ju ibnen: She wiſſet / tviee8 | 28. dixitque ad illos: Vos fcitis quo- 7 yon. 
einem onioifiben Mann abfiheulich iſt / fid) zu eis! modo abominatum fit viro: Judzo con- pre 
nem Frembdling su gefellen/ ober zu ihm zu Fom: | jungi , aut accedere ad alienigenam : fed inſolitum 
men : aber GOTT bat mir gegeiget / Daf|mihi oftendit Deus , neminem com- |recufbat, 
nl keinen Menfchen gemein oder unrein nennen | munem aut immundum dicere homi- 
ol. i L nem. - i wa: 
29. Derohalben mweilich bin geruffen worden’ fo | 29. Propter quod fine dubitatione veni 
bin ich ohn einig Bedencken komen. — 2t [o frage ich | accerfitus. Interrogo ergo , quam ob cau- 
nun/qug was Urſachen habt ine mich gefordert. /— | famaccerfiftis me? | 

3o Und orneliug ſprach: Es ift mun bi aufdife| 30. Et Cornelius ait: A nudiusquarta |" * auarıa 
Stund der vierdte Tag / daß ich um Die neundte , die ufque ad hanc horam , orans eram ho- abhinc die- 
tuno bettete in meinem Hauß / und ſihe / ein Mann ra nona in domo mea , & ecce vir ftetit i 
ftund vor mir in einem werfen Kleyd / und fprach : ante me in veíte candida s, &ait: » nis idi 

31. Eorneli/dein Gebett ift erhoͤret unbbeine! 31. Corneli, exaudita eít oratio tua , & ; ee 
Allmoſen feynd zur Gedaͤchtnuß Fommen vor dem eleemofynz tux commemoratz (unt in 
Angefiht GOttes. | tconípectu Dei. 
32. Deromwegenfendegen Soppen/ und beruffe|l 32. Mitte ergo in Joppen, & accerfiSi- 
Simonem / der mit oem Zunamen Petrus ge | monem , qui cognominatur Petrus: hic 
nannt wird: Derfelbig Lat feine Derbergim Hauß  hofpitatur in domo Simonis coriarii juxta 
| Simonig deß Gerbers an dem Meer. mare. 
- 33. Darum hab ich alsbald zu die gefchieft:| 33. Confeftim ergo mi(iad te , & tu be- 
unb du haft wohl gethany daß du Éommen bift. So ncfecifti veniendo. Nunc ergo omnes 
feynd wir nun alle vor Deinem Angeficht zugegen / | nosin confpectu tuo adfumus audire om- 
] damit wir alles anhören / toad bir vom HEren bes nia quecumque tibi precepta funtà Do- 

en ift. mino. 

IIl, 34. Petrus aber thate feinen Mund auf; und ILI. 34. Aperiens autem Petrus os fuum, 
b Bericht. | Mm ; di- 


Inns — — — — — — — —— — 







27. Und nachdem er mit ibm geredt / gieng er hin⸗ 
ein / und fa 


—— 









: 278 
d Dest. 1d.| dixit In veritate comperi, ? quia non eft 
2 par. 19 | Perfonarum acceptor Deus: 
. : 19 . . .. 

7. 35. fed in omnigente , quitimet eum, 
lb.34.19.|& operatur juftitiam , acceptus eft 
Jap. 6. 8. illi. R 

Eccli 35. 36. Verbum s mifit Deus filit s Ifrael , 


. 


—— prædicavit Joannes, 

sii: . 38. Jefum à Nazareth : quomodo un- 
+ Fea, „.| ty eum Deus Spiritu ſancto, & virtute, 
PosiPasci.| qui pertranfiit benefaciendo , & fanando 
xIwc4. | omnes oppreffos à diabolo , quoniam , 
14. . |Deuseratcum illo, 

P*copos*| 30, Etnos teftes ſumus omnium , qux 


seplevit, |fecit in regione Judeorum , & Jerufa- | i 


lem , quem occiderunt fufpendentes in 
ligno. 


"I dedit eum manifeftum fieri, 


Y furrexit amortuis - 
——— ——— prædicare popu- 


5 tutus z eſt à Deo judex vivorum, & mor- 
Syr. tuorum, n 
«jerem. | 43.4 Huic omnesProphete teftimoniü 
31.34  |perhibent, remiflione peccatorüaccipere 
—— per homẽ eju nes qui creduntineü.* 
T 44. Adhuc FE etro verba hac , 
L&. vifibild Cecidit Spiritus fanctus ? fuper omnes, qui 
fpeie — [audiebant verbum «. 

ccum con] — 4$. Et obftupuerunt ex circumcifione 
iritione. | fideles, qui venerant cum Petro : quia & 


dGeutes. jn nationes d gratia Spiritüs fancti effu- 
fach ° 


45. Audiebant enim illos loquentes lin-. 


guis , & magnificantes Deum. 
47. Tunc refpondit Petrus : Numquid 

aquam quis prohibere poteft , ut non bap- 

tizentur hi, qui Spiritum fanctum acce- 

perunt ficut & nos? - m 
spercomi 48. Etjuflir eos baptizari e in nomine 
tes füos | Domini Jefu Chriiti. * Tuncrogaverunt 
Jndzos.. |eum ut maneret apud eos aliquot die- 

bus. 

e 
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d | Galiláa feinen Anfang/ nad) oem Tauff / den Jo. 





^| | 40. Hufic Deus fufcitavit tertia die, & | 













ſprach: 95d) bab in der Warheit erfahren daß 
GOtt Fen Annehmer der Perfohnen ift / 

35. fondern in allem Voͤlckern / wer ihn foͤrch⸗ 
nn und thut bie Gerechtigfeit/ derift ibm ange: | 
nehm. 

36. GOtt hat das Wort den Kindern Iſrael 
zugeſandt / und hat den Friden verkuͤndiget Durch | 
Syefum Ehriftum unfern HErrn über alles. 

37. Ihr wiffet das Wort / das fi) Durchs ganz | 
6e Juͤdiſche Land jugettagen bat : ban es batte aus 


hannes geprediget bat/ 





42. Und Er hat ung befoblen bem Volck zu pres 
digen, und zu bezeugen / daß Er derjenig fey/ der 
von GOtt verordnet ift zum Richter der Lebendi⸗ 
gen und der Fodten. 

43. Difem geben alle Propheten Zeugnuß daß 
alte, die an Ihn glauben / durch feinen Namen | 
Vergebung der Sünden empfahen werden, 

44. Als Petrus dije Wort nod) redte / fiel der 
— Geiſt auf alle die / welche das Wort bore |. 

en 


45. Und die Glaubige aus der Beſchneidung / 
welche mit Petro kommen waren wurden beſtuͤrtzt / 
daß die Gnad deß heiligen Geiſts auf die Heyden 
ausgoſſen war, 

46. Dan ſie hoͤrten ſie mit Zungen reden / und 
GOtt hoch loben, 4 

47. Da antwortet Petrus: Mag auch jemand 
das Waſſer verbiethen Daß man diſe nit tauffe die) 
den „Heiligen Geiſt empfangen haben, auch wie 
roir ? x 

48. Und er befahl fie zu fauffen tn dem Na⸗ 
men dei HERAN JESU Chrifi. Da 
— fie ibn / daß er etliche Tag bey ihnen! 

e. 


Das 
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. Sas XI. Capitel. Caprur XI 
I. Die Apoftel und befebrte Juden verweifen SDetro / daß e | 1. Perrus difzeptantibus fratribus quad ad Gentes 
die Heyden in die Kicch aufnehme/ x. Aber er ſtillet ſie mit zecefiffer , rei ordizem exponit: x. 
Erzehlung deß Geſichts / & ’ Be 
V, Naͤchdem oif Heyden in Syria befehrt/ wird Barnabas | 7, Muttis Antöochiz converfes , mittitur ad eos 
und nad) ipm Paulus’ gen Aniochiam geſchicket / 19. Barnabas ab Eccloſia Jerofolymıtana , qui ad- 


| ducit eo & Saulum 4 T4r[0 , 19. 

II. Agabus weiſſaget ven Fünfftigen Hunger : woranf die | 172. Cum quo mittztur Jerufalem ‚ut in famem ab 
Glaubige von Antiochia den Gifaubigen zu Jeruſalem abo propheta prædictam ferant fratribus 
durch Barnabam und Saulum eine teur überf icken/ 7.|  eleemsfynaim. 27. 

bh. Es hoͤreten aber die Apoftel und Bruder /| 1. A dierune autem Apoftoli, & fratres, 

welche im Juͤdiſchen Land waren, Daß auch 

die Heyden GOttes Wort angenommen haften. 

2. Als nun Petrus hinauf fam gen Syerufalem/ 

zancketen wider ihn / vie aus Der Beſchneidung 



















Eodem an, 











waren/ / , [qui erant ex circumcifione #, 4 Judzis 
3. unb fprachen: Warum biſt du gu ben Mänz| | 3. dicentes : Quare introifti ad viros 

nern hinein gangen/ welche Die Borhaut haben / | preputium habentes , & manducafti cum 

und baft mit ihnengeeffen? ? illis ? 


4. Da fieng SDetrug ai 
[c8 na chder Ordnung / un illis ordinem, dicens : 
in bet Cota - . $. Ego eram in civitate Joppe orans: 
tung meines Gemüths ein] & vidi in exceffu mentis vifonem, def-] - 


4. Incipiens autem Petrus exponebat 
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te / merckte ich / u fabe vierfüflige Thier d' Erdẽ auch | vidi quadrupedia terræ, & beítias ? , & rep- 
wilde u. andere kriechende bier u. Voͤgel d Him̃ls.tilia, & volatilia cæli. 

7, Sch hoͤrete aber auch eine Stimm , die ſprach 

yumie : Stehe auf’ Petre/fchlachter und if. 

8, Sich aber ſprach: Mit nichten / HErr/ dan es 
ift niemal etwas Gemeines ober. Unreinesin meis 
nen Mund fommen. ; | 

9. Aber die Stimm antwortete mir zum an- 
bernmal vom Himmel: Was GOtt gereiniget | cxlo: Quz Deus mundavit, tu ne com- 
hat, dag folft du nit Gemein nennen. munecdixeris. | ^^ —— 
^| 10.Dißaber gefchahe zum ocittenmaf: und al-| |. 10. Hocautem fa&um eft per ter: & 
les ward widerum hinauf genommen gen Him̃el. recepta funt omnia rurfum incxlum. _ 

11. Undfihe/ 0a (tunben zur Stunddrey Män-| | 1 1. Et ecce viritresconfeltim aftiterunt 

ner an den Hauß / varim ich war / / welche von EA: |in domo ‚in, qua eram , milli à Cæſa- 
farea zu mir gefandt waren. rea ad me. 11 [1 " 
— 12. Der Geiſt aber fprach ju mit / id foítemit| — 12. Dixit autem Spiritus mihi ut irem 
ihnen geben/ unb nit zweifflen. Es giengen aber | cumillis, nihil hæſitans. Venerunt au- 
auch dife a Bruder mit mir / und wir tratten in | tem mecum & fex fratres i(ti, & ingrelli 
das Hauß deß Manns hie fumus indomum viri. 

13. Under erzehlte uns / wie er einen Gngef gez; 15. Narravit autem nobis , quomodo 
fehen hätte in feinem Hauß / der vor ibm geftanden | vidiflet Angelum in domo fua , (tantem 
waͤre / und battegu ibm gefagt: Sende gen Jop⸗ | & dicentem (ibi : Mittein Joppen, & ac- 
pen: und beruffe oen Simon / ber mit oem Suna: | cerfi Simonem , qui cognominatur Pe- 
men Petrus genannt wird: trus, 

14. Der wird zu bit die Wort reden / durch welche | — 14. quiloquetur tibi verba, in quibus 
bu/ famt deinem gangen Hauß wirft jeelig werden. | falvus eris tu, & univerfa domus Qo. 

rj. Cum 





dtes. 
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15. Cüm autem cœpiſſem loqui, ceci- | 15. Als ich aber angefangen hatte zu reden/ 
dit Spiritus fanus fuper eos , (icut &in fiel der heilige Geiftauf M Pen a aufung 
nos ininitio. — von Anfang. | 

16, Recordatus fum autem verbi Do- |. 16. Da gedachte ich an oe HErrn Wort / wiel 
e Mattb. — , ficut dicebat: e Tae — hei ah sohannes hat zwar mit Waſſer getauf: 
3. 11- aptizavit aqua , vosautem baptizabimi- | fet/ ibt aber werdet mit Dem heiligen Geift getauf⸗ 
Mare. 1.8.\ ni Spiritu fancto. á fct werden. » " E f 























Zue.3.16| 17.Siergoeandem gratiam dedit illis| 17. So nun GOtt ihnen dieſelbigeGnad ge 
. . à LI B * * - T Se "H 3 e⸗ 
12^! Deus, ficut & nobis, qui credidimus in | ben hat / wie aud) uns die wir an den Pen de. 


Infr. 19.4.| Dominum -Jefum Chriftum : ego quis 
f Deo chf, eram , qui poffem prohibere Deum?f 
tere. 18. His auditis , tacuerunt : & glorifica- 
verunt Deum , dicentes: Ergo & Genti- 
bus poenitentiam dedit Deus ad vitam. 
H, 19. Et illi quidem , qui difperfi fuerantà 
tribulatione , quz facta fuerat fub Stepha- 
no , perambulaverunt ufque Phoenicen, 
. | & Cyprum, & Antiochiam , neminilo- 
s genos quentes verbum , nifi folis Judaeis, g_ 
fun]udamd "28 Erant autem quidam ex eis viri Cy- 
dein & | pri, & Cyrenzi, qui cümintroiffent» An- 
Grecs, |tiochiam , loquebantur & ad Grzcos/, 
poftquam | annuntiantes Dominum Jefum. 
audierant | 4r, Eterat manus Domini cum eis: t| 
C ornelium) multusque numerus credentium conver- 


paf ichs GOtt folte verbieten Eönnen ? 

18. Da (ie diß höreten / ſchwigen fie ftill: und 
pryſen GOtt / und fprachen: Alfo bat GOtt ben 
Heyden auch Buß gegeben zum Leben, 

lI. 19. Aber die jenige/ welche serftreuet waren 
wegen der Trübfaal/ fo mit Stephano vorgefal: 
[en war / goben A We bif gen Phönicen/ unb 
Cypern und Antiochiam/ unb poete das Wort 
zu niemand/ ban allein UE en 

20. Es waren aber etliche Männer unter ihnen 

[ aus Eypern und Cyrene / En Diefelbige gen Antio⸗ 
ebia famen: rebeten fie auch zu den Griechen / und 
verfündigten ihnen den HEren JEſum. E 

21. Unddie Hand deß HErrn war mit ihnen: 

und toat einegroffe Anzahl / die glaubig t urden/ 


\ 
ee SE.) VE EEE SH 









à Petro a ; / 
.©  |fus eftad Dominum. unb (id) zum Gern befehreten. : 

— 22. Pervenit autem fermo ad auresec-| 22. és fam aber die eo von bif Dingen / 
flaim ve- | clefize , qug erat Jerofolymis fuperiftis : & su Ohren der Sit) / fo zu Serufalem war: 

— — Barnabam uſque ad Antio- da fie fandten Barnabam biß gen Antio⸗ 
tiochiam ; lam. : (0, : M N 
—— 23. Quicum perveniſſet, & vidiffet | 23. As der mun dahin kam / unb fahe die 
RE gratiam Dei, gavifus eft : & hortabatur | Grab GOttes / erfreuet er fich / unb ermahnte fie 
— res —— propoſito cordis permanere in Des MAN —— deß Hertzen bey oem]. / 
adeöque . | : A 
— 24. quia erat virbonus, & plenus Spiri-| 24. Dan er war cin frommer Mann / unb voll]. 
es zs tu — & fide. Et appoſita eſt multa * —— a US —— Und es ward 
decefferat. | gurbaDomino, ^ in groß Volck Dem HErrn zugethan. 
b — broicqus eſt autem Barnabas Tar-. 1j. Barnabas aber reiſete gen Tarſum / den 

3 S. Banx-  füfm ut quæreret Saulum: quem cumin- | Saulum zu fucben/ und als ec ihn fand / fübrete er 

"s. ‘| veniffet, perduxit Antiochjam. » ihn gen Antiochia. | 
minDomi| „6. Etannumtotum converfatifuntibi | 26. Und fie hielten ſich dafelbft ein gan&es Syabr | - 
aifide & .| in Ecclefia: & docuerunt turbam multam, | aufin der Gemein : und fie lehreten ein groffes| 
cultu, itaut cognominarentur primüm Antio- | Bolck: alſo / daß vie Juͤnger zu Antiochia erftlich] 
ed chiz difcipuli, Chrifani.T — Gbriften genannt wurden. ; 
en ,. | HT 27. In his autem diebus füpervenerunt | HI. 27. Es famen aber indifen Tagen etliche Pro: 
Enaxr Au, ] ab Jerofolymisprophete Antiochiam: — | pheten von Serufalem gen 2Intiochia : | 


28. Und einer von denſelben Agabus genannt/ 
ftund auf7 und gab zu ecfennemburd) den Geift/ 
paf über ben gangen Erdboden eine aroffe S beu]. 
rung Formen werde/welche auch unter dem Claudio 
entftandenift. , B5 

29. Die Syünget aber befchloffen’ ein — / 

A E nad» 


TEM. 
e propheti. 
«une. 


28. & furgens unus ex eis nomine Aga- 
bus, fignificabat per fpiritum o famem 
magnam futuram in univerfo orbe 
terrarum , quz facta eft fub Clau- 
dio. ? i 


p Anno im- 
29. Difcipuli autem , prout quis ha- 


per ejus 2.. 
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nachdem fein Vermoͤgen war, den Brüdern / wel⸗ bebat , propofuerunt "m in minifte- 
che im Südifchen Sand wohneten / etwas zum | rium 4 mittere habitantibus in Judza 1. fub. 
Dienſt « zuſchicken. 
30. Das ſie auch thaͤten / und ſchicktens zu den 
Aelteſten durch die Hand Barnabaͤ und Sauli, 
.  gasXII Capitel. 
1. Herodes toͤdtet Jacobum / a. Und fanget Petrum / /. 



















fratribus: 
30. quod & fecerunt, mittentes ad ſe- 
niores per manus Barnabæ, &Saulir. |, anno 


CAPVTXII. Aie vulg, 
1. Herodes occiſo Jacobo Petrum retrudit in carce- +” 
rem, a. 
II. Sed orante pro eo Ecclefra , eductus eft ab 
"Angel. 7. 
Ill. Herodes profectus Cefaream , cum divinos bo- 
Hores 4 populo oblatos non re[pueret , percuffns 
eff ab Angelo, C7" conſumptus a vermibus ex- 
Pirat: 21. 
i Fin autem tempore f mifit Hero- |T 55. Aros. 
des rex a manus, ut affligeret quof- E din 
dam de Ecclefia, | LG oe! 
2, Occidit autem Jacobum fratrem ———— 
Joannis gladio, filius Hero. 
3. Videns autem quia placeret Judzis , dis Magni 
appofuit ut apprehenderet & Petrum. |^*pos- 
Erant autem dics Azymorum, — 
4. Quem cum apprehendiſſet, mifit |^ ^? 
in carcerem , tradens quatuor quaternio- 
nibus 5 militum cuftodiendum , vo- |; cir 
lens poft Paícha c producere 4 eum po- ibus. 
pulo. : ci. dies 
j. Et Petrus quidem fervabatur in car- azymo- 


U. Welcher vom Engel wird erlediget/ 7- 


| ur. Aber Herodes / weil er göttliche Ehr angenomtaen/ wird, 
von den Wuͤrmen verzehrt/ 2 1. 


des die Hand an etliche von der Kirchen zu pla- 


n. 

2. Gr toͤdete aber Sjacobum/ den Bruder So: 
bannis mit oem Schwerdt. 

3.28 ev nun fabe/oaf es den Juden wohl gefiel / 
thate ev ferner darzu / daß er auch Petrum fangen 
möchte.&s ware aber Die Taͤg D^ ungeſaͤurtẽ Brod. 

4. Nachdem erihn nun ergriffen batte / legte er 
ibn in ben Kercker / und überantwortet ihn viermal 
vier Kriegsfnechten / ihn zu verwahren / und war 
willens / nad) bem Dfterfeft ihn dem Volck heraus 
zuführen. — 

5. Alfo ward Petrus sat im Kercker verwah: 
tet: aber es ward Das Gebett zu GOtt von der |cere. Oratio autem fiebat fine intermif- Erin 
Kirchen ohne Unterlaß für ihn gehalten. fione ab Ecclefiaad Deum pro eo. di E 

6, Da ibn aber Herodes heraus führen molte/ | - 6. Cumautem producturus eum effet | ^ ^ 
in berfelbígen Fracht ſchlieff Petrus zwiſchen zween Herodes, in ipfa note erat Detrus-dor- 
Kriegsfnechten / und war mit zwo Keften gebun: | miens inter duos milites , via&us catenis 
den: und Die Hüter fosor ber Thir waren / verzTduabus:& cultodes ante oftium cuftodie- 
toabrcten ben Kereker. , jbantcarcerem. : N 
II. 7. Und fihe; der Engeldeß HErrn tvatt hinzu / | LH. 7. Ececce Angelus Domini aftitit: & 
und ein Liecht feucbtete im Gemach : under fchlug | lumen refulfit in habitaculo : percufsóque 
| 3kttunran die Seiten / weckte ibn auf/und fprach : | latere Petri, excitäviteum, dicens: Surge 
Stehe gefchwindauf. Da ficlen die Ketten von | velociter, Etceciderunt catenz de ma- 

4 feinen Haͤnden: nibus ejus. ! 
|... 8. Der Engel aber forach zu ihm: Umgürte | 8. Dixitautem Angelus ad eum : Prz- 
‚dich / und ziehe deine Schuch an. Und er thäte | cingere , & calceatecaligastuas. Et fe- 
alfo. Und er fprach zu ibm: Werff dein Kleypd Feichie, Et dixitilli: Circumda tibi vefti- 
um Ddich/ und folge mir nad). | mentum tuum & fequere me. 

9, Und er gieng hinaus/ und felget ihm nach: — 9. Ecexiensfequebatur eum , & nefcie- 
und er wuſte nit/ Daß es warhafftig geſchahe was | bat quia verum elt, quod fiebat per An- 
durch den Engel getban ward: fonderner mante/ | gclum : exiftimabat autem fe vifum vi- 
daß er ein Geſicht ſehe. dere. i 

10. Sie giengenaber Durch Die erft unb andere] — 10. Tranfeuntes autem primam & fe. 

Wacht / und famen zudem eifernen Sort vel; | cundam cuftodiam, venerunt ad portam 
ches zu Der Stadt fübret / vas fid ihnen felbft | eferream , quae ducit ad civitatem: quz [ecaregris. 
aufthäte, Und fie tratten binaus/ und giengen | ultró apertaeft eis. Et exeuntes procef- 

a oder Zuͤlff. Nn fe- 


Zu derſelbigen Zeit aber legte der Koͤnig Hero⸗ 
ge 
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ferunt vicum unum: & continuó difceffit 
Angelus ab eo. 

11. EtPetrus ad fe reverfus , dixit: 
Nunc fcio veré quia mifit Dominus An- 
gelum fuum, & eripuit me de manu He- 
rodis, & de omni expedatione plebis 
Jud&orum. * 

12. Confideránsque venit ad domum 
Maria matris Joannis , qui cognomina- 
tus eft Marcus , ubi erant multi congrega- 
ti , & orantes. 

15. Pulíante autem eo oftium januz, 
proceflit puella ad audiendum , nomine 
Rhode, 

14. Et ut cognovit vocem Petri, pre 
gaudio non aperuit januam,fed intró cur- 
rens nuntiavit ftare Petrum ante janu- 
am. 

15. Atilli dixerunt ad eam : Infanis. Il- 
la autem affirmabat fic fe habere. 
tem dicebant: Angelus cjus eft, 

16. Petrus autem perfeverabat pulfans. 
Cum autem aperuiffent , viderunt eum , 
& obítupuerunt, 
. I7. Ännuens autem eis manu ut tace- 
rent, narravit quomodo Dominus edu. 
xiffet eum de carcere, dixitque: Nuntia- 
te Jacobo, & fratribus hzc, Et egreffus 
abiit in alium locum. f 

18. Fa&a autem die, erat non parva 















f Que tem. 


pore cre- 


— pie turbatio inter milites , quidnam factum 
raffe , ibi effet de Petro. : 
que Sedem| 19. Herodes autem cum requififfet 
eircainit, | eum , & non inveniffet , inquifitione fac- 
um anni fe,! ta de cuftodıbus , juffit eos duci g: defcen- 
j405» |dénsqueà Judzain Cæſaream, ibi como- 
(41) P9" | ratus eft. " 
g ad 20. Erat autem iratus Tyriis, &Sido- 
fuppli. niis. At illiunanimes venerunt ad eum, 
cum. & perfuafo Blaíto , Um erat füper cubi- 
culum regis , poítulabant pacem , eó 
quod alerentur regiones eorum ab 
illo, ; 
II. 21. Statuto autem die Herodes 
veftitus  veíte regia , fedit pro tri- 
Afe.adula-| bunali, & concionabatur ad eos. 


tores accla. 
mabnt 
quafi novo 


22. Populus autem. acclamabat: Dei 
voces, & non hominis h. 
Deo&Mef| , 23-, Confeftim autem percuflit eum 
E Angelus Domini, eo quod non dediffet 
/ Ann. 43. | honorem Deo : & confumptusa vermi. 
definente, | bus , expiravit. 7, 
| 
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eite Gaffen lang fort: unb bet Engel (dioe als⸗ 


forach ec : Nun weiß ich warhafftig/ vaf bet 


Juͤdiſchen Volcks errettet. 


Hauß Mariqa / der Mutter Johannis / der mit bem 


Illi au- 








a 


- 


bald von ibm. | 
11. Als nun Petrus widerum zu ihm felbft Fam 


HErr feinen Engel gefandt bat; und bat mid) aus |. 
per Hand Herodis / und von allem Warten deß 


12. Und alser fich bedachte / fam et vor Das 


Zunamen Marcus genannt wird: da eil beyeins 
ander verfammlet waren’ und betteten. 

13.Als er aber ander Thir der Porten anklopff⸗ 
te / tratt eine Magd hervor / zu hören / mit Was 
men Rhode. j 

14. Da fie nun die Stimm Petri ecfannte / 
thäte fie vor Sreuden die Thie nit auf: fondern 
lieff binein/ und verkuͤndigte daß Petrus vor der 
S bit ftunde. ; 

1j. Cie abet fprachen su ibe: Du bift unſin⸗ 
nig. Aber fie beftund Darauf; es waͤre alſo. Da 
forachen fie: Es ift fein Engel. 

16. Petrus aber hörete nit auf anzuFlopffen. 
Da fic nun auftbáten; fahen fie ihn und entjekten 







ich. 

17. Er wunckeihnen aber mit der Hand daß 
fie ſchweigen foften/ und erzehlete / wie ibn Der 
HErr aus dem Kercker geführet hatte, und fprach: 
Verkuͤndiget bif Sacobo/ und ben Brüdern. Und 
et gieng hinaus’ uno reifete an ein anderes Ort. 

18. Daesaber Tag ward / war nik eine geringe 
Unruheunter den Kriegsfnechten/ was fid) doch 
möchte mit Petro zugetragen haben. - AM 

‘19. Herodesaber/ da er ihn forderte unbnit] - 
fand/ nachdem er von den Hütern Kundfchafft ein«| 
genommen batte; befahl er fie bingufübren & : und. 
et zohe hinab aus Dem JuͤdiſchenLand genCaͤſarea | 
und hielt fih oafelbftauf. — 

20. Cr war aber zornig über, die zu S'pro unb] | 
Sidon. Sie aber kamen einmüthig zu ihm unb | - 
überredeten Blaftum / Der Def Königs Kammer⸗ 
herr war und batten um Friden darum / daß 
Landſchafften von ihm ihre Nahrung 

atten. | 
III. 21. Aber auf einen. beftimmten Tag fehte fib |. 
Herodes / nachdem er ſeineKoͤnigliche Kleyder ange: | - 
than / auf den Richterſtuhl / u thaͤte eine Red su ihnẽ. 

22. Das Volck aber rieffe ihm zu: Diß iſt 
GOttes Stimm / und nit eines Menſchen. 

23. Und zur Stund ſchlug ihn der Engel Def | 
HErrn / darum vaf ec GOTT die Ehr nit geger | - 
ben batteeunp er ward eon den Würmen gefref | 
fen/ und gab den Geift auf. | 

a zum Tod. 





24. 


IR NE 
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24. Aber das Wort vef HErrn nabm gu; und 
mehrete fish. 
25. Barnabas aber und Saulus Famen wide 


| ticbtet batten/ und namen Sjobannem zu fich / der 
mif dem Zunamen Marcus genannt ward, 


Das XIII. Capitel. 


I, Saulus und Barnabas werden aus Geheiß def heiligen 
Geiſts abgefündert / und ausgefandt den Heyden zu prebiz 


en/ 2. 
II. Befehten Sergium Paulum / den Stadthalter zu Papho / 
wobey Elymas der Zauberer mit Blindheit wird geſchla⸗ 
en 6. RT 
1. Reifen gen Bergen in Bamphilin/ und gen Antiochiam in 
Pifidia: to Paulus weitlaͤuffig prebigt/ 15. Werden 
von den Juden verfolgt/ verftoffen / und kehren fid) zu den 
Heyden / 44- 


I. (9S waren abet in ber Kirchen / die zu 9Intioz 
chia war / Propheten und £cbrer/ unter 
welchen auch Barnabas war/ und Simon / mit 
dem Zunamen Niger / und Luciug von Cyrene / und 
Manaheny der mit Herode oem Vier⸗Fuͤrſten auf: 
erzogen war / und Saulus. 
I. 2. Als ſie aber bem HErrn dieneten / unb faſte⸗ 
ten / ſprach der heilige Geiſt zu ihnen: Soͤndert 
mit Saulum und Barnabam ab / zudem Werck/ 
darzu Ich ſie aufgenommen habe. 
3. da fafteten fie/ und betteten/ unb legten ib; 
nen die Hand auf/ und lieffen ſie ziehen. 
4. Und diſe zwar / nachdem fie vom heiligen Gift 
gefandt waren / goben fie gen Seleuciam/und von 
pannen fehifften fte in Eypern. 
$. Und oa fie su Salamina anfamen / prebig: 
ten fie GOttes Wort in den Schulen der Juden. 
‚Sie hatten aber auch Johannem in ihrem 


Dienſt. 
1L. 6. nb als fie die gantze Inſul bif. gen Paphum 
durchzogen hatten / funden fie einen Mann / Der ein 
Zauberer / und falſcher Prophet / und ein Sud war / 
deſſen Nam dr uk genannt ward, 

7. Difer war bey Sergio Paulo dem Stadt: 
| halter einem vernünftigen Mann. Derfelbe cuff 
te Barnabam und Saulum zu fich / und begehrte 
GOttes 3C ort zu hören. 

8. Aber der Zauberer Elymas (dan alfo wird 
fein Nam verdolmerfchet ) widerftund ihnen / und 
frachtete darnach daß er ven Stadthalter vom 
Glauben abmwendete. TR 

9.Saulusaber,der auch Paulus heiffet / ward 
erfüllet mit dem heiligen Gift: u. fab ihn re au/ 
. Io, Undfprach: O du Kind deß Teuffels / bet 
bu aller £ift und aller Schalsfheit voll bift/ou Feind 
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24. Verbum autem Domini crefcebat | 

& multiplicabatur. | 
25.Barnabas autem & Saulus reverfi m m nempe 


zum von Serufalem/ nachdem fie ihren Dienft verz | funt ab Jerofolymis expleto minifterio, anno füpe- 


affumpto Joanne, qui cognominatus cft |" a 
Marcus. —— 


CAPUTXIII. 


1 Sanlus ©" Barnabas jubentur a Spiritu ſancto 
Segregari ad opus pradicationis inter Gentes,z. 


IL. Elyma mago qui eorum pradicationi vefiflebat, 

“4 Ses yerbum excacate , credir Sergins Pan- 

"5:6. 
Il. In Antiochia Pifida Paulus in [ynagoga latins 

de Chriffo differit : Sed 3udeis enger. 

bus , & perfecutienem in eos excitantibus, 

eonvertuntur ad Gentes quxta Jfaia vaticini. 

Wn. 13. 
p Era: autem in Ecclefia, quz erat 4Eodem 

Antiochiz , Prophetz, & docto- ?"- 42. 

res, in quibus Barnabas, & Simon ‚qui 
vocabatur Niger, & Lucius Cyrenenlis, 
& Manahen ‚qui erat Herodis Tetrarchz 
collactaneus 5, & Saulus. lz Gracé, fi. 
1. 2. Miniftrantibus c autem illis Domino, ml s: 


-& jejunantibus, dixit illis Spiritus ſanctus: ws. 


Segregate mihi Saulum , & Barnabam, ia £977 


opus ad quodaffumpíi eos. | 

3. Tunc jejunantes , & orantes, impo- | 
nentesque eis manus, dimifzrunt iilos, 

4. Et ipfi quidem miffi à Spiritu ſancto 
abierunt Seleuciam; & inde navigaverunt 
Cyprum. 

j. Et cüm veniffent Salaminam d, pre- 4 Cypri 
dicabant verbumDei inSynagogis Judzo- urbem. 
rum. Habebantautem & Joannemein,e Mircum 
minifterio. | de quo fup, 
II. 6. Et cum perambulaffent univerfam | '?: 25. & 
infulam ufque Paphum, invenerunt, ^37 
quemdam virum magum pfeudopro- 
phetam, Judeum,cui nomen erat Barjefu, 

7. qui erat cum Proconfüle Sergio * 
lo viroprudente. Hic, accerſitis Barna- 
ba, &Saulo, defiderabat audire verbum 
Dei. 

8. Refiftebat autem illis Elymas magus, 

(fic enim interpretatur nomen eus) 
uzrens avertere Proconfulem à fi- 
^ 

9. Saulus autem , qui & Paulus , reple- 
tusSpiritu fan&to , intuens in eum, 

Ic. dixit: O plene omnidolo, & om- 
nifallaciaf, fili diaboli , inimice omnis|/ Syr- Ra- 

n4 


I 
ficrificaatia 
bus. 


pitiw. 


juf 8 





fa 
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&ihpedire. i fbi non definis fabvertere £ vias Do- 
. (minirec&tas. 
b vindi- 11. Ec nunc ecce manus » Domini fu- 
caus, perte , &eris cecus , non videns folem 
ufqueadtempus. Etconfeítim cecidit in 
eum caligo , & tenebrz , & circuiens quz- 
rebat qui ei manum daret. 
12. Tunc proconful cum vidiffet fac- 
tum , credidit admirans fuper doctrina 
Domini. 
II. 15, Et cüm à Papho navigaffent Pau- 
lus, & qui cum eo erant , venerunt Per- 
gen Pamphylix. Joannes autem difce- 
dens ab eis , reverfus eft Jerofolymam. 
[Eodem 14. llli vero pertranfeuntes / Pergen, 
14^ | venerunt Antiochiam Pifidiz : & ingrefli 
[ynagogam die fabbatorum , federunt. 
15. Poítle&tionem autem legis, & Pro- 
phetarum, miferunt principes fynagogz 
ad eos, dicentes : Viri fratres , fi quis eft in 
in vobis fermo exhortationis ad plebem , 
dicite. 
16. Surgens autem Paulus, & manu fi- 
leatium indicens, ait : Viri Iraelitz, & qui 
mExod. |\timetisDeum, audite: 
— 17. Deus PE Ifrael elegit patres nof- 
2 s m tros, & plebem exaltavit cum effent in- 
à Exod, colæ min terra Ægypti, & in brachio ex- 
3. celío eduxit eos ex eaz , 
phfi4:| 18.0& per quadraginta annorum tem- 
4Hocef | pusmoreseorum fuftinuit in deferto. 
je 19. Et deítruens gentes feptem in terra 
em) Chanaan, pforte diftribuit eis terram 
patrum. | corum, 5 , 2 
pidenf- | 20.quafiq poft quadringentos & quin- 


19. nec non quaginta annos: & poft hzc dedit judi- 
chromligi-, cesv, ufque ad Samuel Prophetam. 

nad 21. Etexinde spoftulaveruntregem: & 
^I. 3. dedit illis Deus Saul filium Cis, vi- 


2 Reg a rum de tribu Benjamin, annis quadra- 


f. € 9.16.] ginta. i 
C 10. t. 22. & amoto illo , t fufcitavit ıllisDavid 
ti-K€8- | regem : cuiteftimonium perhibens, dixit: 
3 10 | alnveni Davidfilium jefe, virum fecun- 
. ER dùm cor meum, qui faciet omnes volun- | 
g9.21. | tates meas. : 
«If, 21.) 23. Hujus Deus ex femine x fecundum 
I. : promiílionem eduxit Ifrael falvatorem 
— Jefum, 


: 24. 2 prdicante Joanne ante faciem 
Marc. 1.4.) adventüs ejus Pa HOM poenitentia 
sc. 3.3. | omni populo Ifrael. 
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alter Gerechtigkeit / du höreft nit auf bie richtige 
Weeg deß HErrn zuverfehren. 

ı1. Und nun fibe/ die Hand deß HErrn kommt 
uͤber dich: du wirſt blind ſeyn / und ein Zeitlang die 
Sonn nit anſchauen. Und zur Stund fiel Dun⸗ 
ckelheit und Finſternuß auf ihn: und er gieng um⸗ 
her / und ſuchte jemand / der ihm die Hand reichete. 

12. Als nun der Stadthalter ſahe / was ba ges]. — 
ſchehen war / glaubte Er / und verwunderte ſich 
uͤber die Lehr deß HErrn. b 
II, 13. Als aber Paulus / und die bep ihm waren / 
von Papho zu Schiff abfuhren, Eamen (ie gen Per- 
gen in Pamphylia. Johannes aber wiche von ihnen/ 
ab / und kehrete wider um gen Jeruſalem. 

14. Sie aber zohen durch Pergen / und kamen 
gen Antiochiam in Pifidia : da giengen fie am] — 
Sabbath in die Schul und feßfen (id) nider. 531 

15. Aber nad) Verlefung deß Geſatzs und Der | 
Propheten, fandten die Dberften ber Schul su i 
nen/ und fprachen : She Männer / liebe Bruder / 
ift bey euch einige Red zur Ermahnung an dag 
Volck / fo redet. ; 

16. Da ftund Paulus auf / unb winckte mit der 
Hand / daß man ſchweigẽ folte.u. fprad: Ihr Maͤn⸗ 
ner von Iſrael / und bie ihr GOtt foͤrchtet / hoͤret zu: 

17. Der GOtt deß Volcks Iſrael bat unfere 
Vaͤtter außerwoͤhlet / und hat das Volck erhoͤhet I 
da fie in Egyptenland Frembdling waren / u. bat fie | 
aus demſelbigen mit hohem Arm ausgefübret. Hs 

18. Hat aud) die Seit von vierkig Jahren ihre 
Sitten in der Wüften übertragen. _ 

19. Ervertilgete auch fiben Voͤlcker im Land 
Gbanaan/ und theilete ihnen ihr Land durchs £o 
aus / 

20. Ungefähr nad) vierhundert und fünffsig] 
Sahren: und darnac) gab er ihnen Nichter/ big] - 
auf Samuelden Propheten. 4 

21. Und von derfelbigen Zeit an fordertenfieei] 
nen König. Und GOTT gab ihren Saul ben 
Sohn Gis/ einen Mann aus dem Geſchlecht Ben: 
jamin’ vierkig Sahr lang. | AE 

22. Und nachdem derſelbig hinweg gethan war / 
erweckte er ihnen den König David: dem Er auch] 
Zeugnuß gab/ und fprach : Ich bab den David ges 
funden / den Sohn Jeſſe einen Mann nach mei 
nem Dergenrder allen meinen Willen thun wird: 

23. Aus diſes Samen bat GOtt dem Iſrael 
os der Berheiffung/ ven Heyland IEſum herge⸗ 

ühret : 

24. Und bat Johannes vor dem Angeficht feiner 
Zufunfft/ ven Tauff der Buß dem gangen “Bold 
Iſrael geprediget. 











1j. 


— ———————— — — — — ———— —— — — | 


















25. Als aber Johannes feinen Lauff vollendet / 
ſprach er: 2o bin nit der’ Den ihr memet / daß ich 
fe) : aber fihe/ c Fommt nad) mir einer/ deß ich nit 
E bin / bie Schuch von feinen Zuffen aufzuld» 
en. ® : 

26, Ahr Männer’ und Brüder/ ihr Kinder Def 
Geſchlechts Abraham unb dieunter euch GOtt 
| förchten/ euch ift das Wort difes Heyls gejanbt. 

27. Dandiezu Syerufafem wohneten/ (amt ib: 
ten Dberfteny dieweil fie Difen nit erkannten’ nod) 
Die Wort der Propheten welche auf affe Sabbatl) 
gelefen werden / fo haben fie Diefelbe mit ihrem Ur⸗ 
theil erfuͤllet / 

28. Und obwohl ſie keine Urſach deß Todts an 
ihm funden haben fie gleichwohl Pilatum gebetten/ 
daß fie Ihn toͤdten möchten. | 

29. Und nachdemfie alles vollzogen hatten /was 
von Ihm gefehriben war / haben fie Ihn vom Holtz 
a6genommen/ und in ein Grab gelegt. Mo 

30. Aber O Ott batSjbn am dritten Tag aufer: 
wecket von ben Todten: und Er ift vil Tag lang 
denjenigen erfchinen / N 

51. Welche zugleich mit Ihm aus Gafifda gen 


Dem Volck ſeine Zeugẽ ſeynd bif auf dife jetzige Zeit. 
32. Und wir verkuͤndigen euch auch die Ver⸗ 
heiſſung / welche zu unſern Vaͤttern geſchehen 


33. Dan GOtt hat dieſelbige unfern Kindern a 
erfüllet/va Er IJEſum widerum auferwecket bat / 
wie dan aud) im andern Pſalm geſchriben ſtehet: 
Du biſt mein Sohn heut bab Sch Dich gezeuget. 

- 34. Daß Gr ibn aber von den Todten auferwe: 
cket hat / dergeſtalt / daß Er binfüro in die Verwe—⸗ 
fung nit fomen wird / davon | ionic: af(o:Sycb toil 
euch Die heilige u. freue Berheiffunge Davids gebe, 

35. Darum fpricht er aud) an einem andern 
Dre: du wirftdeinen Heiligen Die Verweſung nit 
fehen laſſen. 

36. Dan / als David zu iori Zeit dem Wil⸗ 
(en GOttes gedienet batte/ ift er entſchlaffen: aud) 
iſt er zu ſeinen Vaͤttern gelegt / und hat die Verwe⸗ 
ſung geſehen. 

37. Den aber GOtt oon den Todten auferwe⸗ 
cket hat / der hat die Verweſung nit geſehen. 


der Suͤnd angekuͤndiget wird / 


nit habt koͤnnen gerechtfertiget werden: 


|a glauben. 
afo uns glauben. 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XIII, 


Jeruſalem herauf fommen waren: Die aud) bey 


filiis noftris refufcitans Jefum , * ficut & in 
Pfalmo fecundo fcriptum ett : f Filius me- 







38. So fey cud) nun Fund gethan / ıy Männer) 
liebe Brüder/ daß euch Durch Difen die Vergebung 

wie auch Die Erloͤ⸗ 
fung von allem dem / dadurch ihr im Geſatz Moyfis 


39. In bifem werden gerecbtfertiget alle / bie 
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2.5. Cüm impleret autem Joannes cur- 
fum fuumz, dicebat: Quem me arbitra- 4 & munus. 
minicffe , / nonfum ego, fed ecce venit ^ Matth. 

: M 3. 21* 
poft me, cujus non fum dignus calcea- 5,,; , 
menta pedum folvere. ban. 1. 27- 

26. t Viri fratres , filii generis Abra- f Fer. 5. 
ham ,& qui in vobis timent Deum, vobis PosıPascı. 
verbum falutishujus miflum eft. 

27. Qui enim habitabant Jerufalem, 
& principes ejus hunc ignorantes , & 
voces prophetarum , quz per omne 
fabbatum leguntur , judicantes imple- 
verunt: 

28. & nullam caufam mortis invenien- 
tesin eo, c petierunt à Pilato, ut interfice- |* 
rent eum. 

29. Cumque confummaffent omnia, 
quz de eo fcripta erant, deponentes eum 
deligno, pofucrunt eum in monumento. 

30. d Deus vero fufcıtavit eum à mor- e 
tuis tertia die: qui vifus eft per dies mul- 77 277 
tos his, fa 

31. qui fimul afcenderant cum eo de are. 1€. 
Galileain Jerufalem: qui ufque nunc fünt | zz. 24- 
teftes ejus ad plebem. Ian. 20. 

32. Et nos vobis annuntiamus eam, 

- ad patres noítros repromiíTio facta 
elt: 


Mattb. 
7: 20. 


Luc.23.21. 





33. quoniam hanc Deus adimplevite ^ Grec & 
Syr, nobis 


[eorum fu 
à > liis. 
us estu , ego hodie genui te. : pfalm. z. 
x - * 
34. Quodautem ſuſcitavit eum à mor- 7. 


tuis , amplius jam non reverfurum in cor- 
ruptionem 7 ita dixit: Quia dabo & vobis g feu mor- 


fan&a David fidelia /. tem. 


| 
35. Ideoque & alias dicit: m Non da- dens 3 


bis Sanctum tuum videre corruptio- oim, 


nem. 'fBidehiter ima 
36. David enim in fua generatione plebo. 
cüm adminiftraffet , voluntati Deio dor- m pfalm. 
mivit: & appofitus eft ad patres fuos, & 1; 10. 
vidit corruptionem. ; Re 
37. Quem verd Deus ſuſcitavit à mor- © 3 Ag t 
tuis, non vidit corruptionem. 2 
38. Notum igitur fit vobis viri fratres, 
quia per hunc vobis remiflio pecca-| . 
torum annuntiatur , & ab omnibus „| 
quibus non potuiftis in lege Moyli jufti- 
ficari, 
39. in hoc omnis , qui credit juftifica- 


tur. 
Nn 3 40. Vi- 


ll nn Fr ne ————— ME 


286 

40. Videte ergo ne fuperveniat vobis 
quod di&um eft in Prophetis: 

41.p Videte contemptores, &adınira- 
mini , & difperdimini: quia opus operor 
ego in diebus veftris , opus quodnon cre- 
detis , fi quis enarraverit vobis. 

42. Exeuntibus autem illis rogabant ut 
fequenti fabbato loquerentur fibi verba q 
hzc. 

45. Cumque dimiffa effet fynagogar, 
fecuti fant multi Judzorum , & colenti- 
um advenarum , Paulum, & Barnabam: 
qui loquentes fuadebant eis ut permane- 
rentin gratia Dei. 

44.Sequenti vero fabbato pzné univer- 
fa civitas convenitaudire verbum Dei. 

4$. Videntes autemturbas Judzi, re- 
pleti funt zelo s, & contradicebant his, 
quz à Paulo dicebantur, blafphemantes. 

46. Tunc conftanter : Paulus, & Bar- 
nabas dixerunt : Vobis oportebat pri- 
müm loqui verbum Dci : fed quoniam 
repellitis illud , & indignos vos judicatis 
ztern® vitz,ecce convertimur ad Gen- 
tes: 


pHab. 1: 
y. g. juxta 
feptuagin- 
tà. 


P 
— — 


gres & | 
inyſteria. 


r cetus, 





sfe. invi- 
dix. 


£ Gızce, 
libere, 


— it ‚u Pofuite inlucem Gentium, ut fisin fa- 
lutém ufque ad extremum terræ. 

48. Audientes autem Gentes gavifz 
funt, & glorificabant verbum Domini: & 
crediderunt quotquot erant pr&ordinati 
ad vitam zternam. 

49. Difleminabatur autem verbum 
Domini peruniverfam regionem. 

so. Judei autem concitaverunt mulie- 
x Ic. Zelo- ves religiofas x, & honeltas y & primos ci- 


E — vitatis , & excitaverunt perſecutionem in 
Fi nobile, Paulum, & Barnabam: & cjecerunt eos 
z Mattb, | de finibus fuis. 

10.14 | 51.2Atilli, excuffo pulvere pedum in 
Marc. 6. eos veneruntIconium 4. 

"pat 52. Difcipuli quoque replebantur gau- 
E Eodenr dio, &Spiritufan&to. — 

ann. 42. Capur 30V. 


1. Multis Ioni fidem in Chriftum fufcipientibus ; 
concitatur a Judais tumulus in Apofolos, 1. 

Il. Qui Lyfiram fugiunt, ubi Paulus claudum a 
matris utere curdt y 7- 


I Yopulum ob id ipfis tamquam diis [acrificare | Yu. Beyde werben fr Götter erfennet/ welche Gs fie hinter: 


volentem &pre cCompejcunt: 10. ' [ 
IV. Sed concitata à 3ud«is turba , Paulus lapida- 
tur , G7 pro mortmo rehnguitur : 1$. 





ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XIII. N 
40. Deromegen fehet wohl zu daßnitüber euch | 


47. ficenim przcepit nobis Dominus: |. 






















* 


komme was in den Propheten geſagt iſt: 


41. Sehet ihr Verachter / und verwundert euch / 


und gebet zu Grund & : dan ich thue ein Werck in 
euren Tagen, ein Werck / bag ihr nit glauben wer; 
det / wan eg euch jemand wird erseblen. 

42. Als fig aber hinaus giengen; baten fie/ daß 


fie aud) am Fünfftigen Sabbath zu ihnen reden | 


wolten. 


43. Und nachdem die Berfammlung von einan⸗ 


der gelaffen war da folgeten Paulo und Barnabä 
nach cil der Sjuben / und der Syubengeno(fen/ Die 


Gi tt Dieneten / unb fie redeten ihnen gu / und ers | 


mahnten fie/ daß fie in oec Gnad GOttes bfiben. 
44. Aber am folgenden Sabbath Fam bey nah 


Die sanke Stadt zuſamen / GOttesWort zuhören. | 


45. Alsnun die Juden das Volck (abe / wur: 


den fie mit Cpfer erfüllet/ und widerſprachen dem | —- 


was on Paulo gefagt ward/ und laͤſterten fie. 
‚sc. Da fprachen Paulus unb Barnabas be: 
ſtaͤndiglich: Euch bat man erftlich das Wort GOt⸗ 
‚tes verfündigen follen : abet dieweil ihr Daffelbig 
verwerffet / und euch felbft Def ewigen Lebens nit 
| teh achtet / ſihe (o wenden wir ung zu den 
| Heyden. à 
47. Dan alfo bat uns oet HErr befoblen : Syd) 
bab dich zum Liecht Det Heyden verordnet damit | 
| bu gum Heyl ſeyeſt / biB an das End der Erden. 
48. Da folches aber vie Heyden hoͤrten / erfreue⸗ 
ten fie ſich and prpfen das 2Gort deß HEren: und 


ordnet waren. 
49. Und das Wort Def HErrn ward burd) 
Das gantze Land ausgebreitet. 





liche Matronen/ unt die Dberfteder Stadt / und 
fie erweckten eine Verfolgung roider Paulum und 
| Barnabam / und triben fic aus ihren Graͤntzen 


|! hinaus. 
. Aber fie fehlugen den Staub von ihren 
| Süffen über fie/ und famen gen Syconium. ; 
52. Sp wurden auch vie Fünger mit Freuden / 
und mit dem heiligen Geift erfullet. 
Das XIV. Capitel. 
I. Paulus und Barnabas befehren vil ju Jconia / und wers 
den von bannen vertriben/ 1. 
II, Paulus macht einen Kamen von £pftra gerad/ 7. 


treiben/ und widerlegen/ 10. h 
IV. Nach erlittener Steinigung von den Juden / Fehren fie 
zuruck 1. | » 


adienemlich/ fonie glauben. V. 





| e8 glaubten alle; fo vil ibrer gum evoigen eben ver⸗ 


so. Die Juden aber reisten andachtige und ehrz | 





“ 


t. 


















und kommen wider gen Antiochiam / 1. 


I Es begab ſich aber zu Iconio / daß ſie mitein⸗ 

ander in die Schul der Juden giengen / und 

alſo redeten / daß ein ſehr groſſe Meng der Juden 
und Heyden glaubig ward. 

2. Aber die Juden / welche unglaubig waren / 


Jerweckten die Seelen der Heyden / und reitzten fie 


zum Zorn wider die Bruͤder. 

3. Alſo hielten fie ſich daſelbſt eine geraume 
| Zeit auf/ und handleten getroͤſt im HErrn / der 
auch dem Wort feiner Gnaden Zeugnuß gab / unb 
verlyhe / daß vurd ihre Hand Zeichen und Wun⸗ 
der gefchahen.. 

4. Aber Die Meng der Stadt ward zertheilet: 
undetliche zwar hielteng mit den Juden / aber etli- 
che mit oen Apoftlen. _ 

5. Dafichaber ein Aufftand der Heyden und 
Syuben / mit ihren Dberften. erhube / daß fie 
ihnen Schmach anthatn / und fie fieinig: 


ten/ 

6. Und fie dag verftunden / flohen fie zu den 
Städten in ?pcaonia / gen Lyſtram und Derben / 
und in die Sandfchafft rings berum / und predigten 
dafelbft dag Evangelium. 

Il.7. Und es war zu Lyſtra ein Mann / der faf 
ſchwach an ben Fuͤſſen und war lam aus feiner 
Mutterfeib gebohren/und bat niemahl geroanolet. 

8. Difer hörte Paulum reden. Ale ihn nun 
Paulus ernftlich anfchaufe/ und ſahe / va et den 
Glauben hatte’ gefund gu toerben/ 

9. fprach er mit lauter Stimm: Stehe aufrecht 
oj peine Süß. Und er fprangauf/ unb teanole 


e. 

III. ro. Als abet das Volck (abe / was Paulus ge 
than hatte / erhuben fie ihre Stimm auf $pcaoni(cb/ 
und fprachen : Die Götter feynd den Menfchen 
gleich worden, und ſeynd zu ung herunter Fommen. 

11. Und fienenneten Barnabam Jupiter / und 
Paulus, Mercurius: dieweiler das Wort fuͤh⸗ 
tete. j 

12. Goo brachte auch ber Priefter Jupiters / der 
eor der Stadt vobnete/ Dchfen mit Krangen vor 
Thir / und wolte mit bem Volck ein Opffer 
thun. 

13. Da ſolches bie Apoſtel / Barnabas und 
Paulus höreten/ zerriſſen ſie ihre Kleyder und 
ſprungen unter das Volck / rieffen / 

14. und ſprachen: She Männer / warum thut 
ibt das? Wir ſeynd aud) ſterblich / und Menſchen 
Jeuch gleich / und verkuͤndigen euch / daß ihr euch bez 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XIV. 
V. Staͤrcken die Glaubige an vilen Orthen / weihen Priefter/ | 7. surgens ipfe cum Barnaba difeipulos per varía 
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loca exhortans ,bresbyteros ordinat , & rever. 
titur Antiochiam. a1. 

E pom eft autem Iconii , ut fimul 

introirent in fynagogam |. Judxo- 


rum,& loquerentur,ita ut crederet Judao- 


rum , & Grzcorum a copiofa multitudo. 4i. genti. 

2. Qui veró increduli fuerunt Jude, lium. 
fufcitaverunt , & ad iracundiam con@ita- 
verunt animas Gentiü adversüs fratres &. |£ i. Chrif- 

3. Multo igiturtempore demorati funt, tianes. 
fiducialiter agentes in Domino, teftimo- 
nium perhibente verbo gratiz fuz , dante 
figna , & prodigia fieri per manus. eo- 
rum. c c Quo tem. 

4. Divifa eft autem multitudo civitatis: |pore ad fi. 
& quidam quidem erant cum Judzis, [dem con» 
quidam veró cum Apoftolis. E e. 

5. Cum autem fatus effet impetus "7 Iconi. 
Gentilium, & Judzorum cum principi- |.,6. virxo 
bus fuis , ut contumeliis afficerent , & lapi- |nobiliffiuna. 
darent cos. 

6.intelligentes confugerunt 4 ad civi 
tatesLycaoniz Lyftram, & Derben, & 
univeríam in circuitu regionem , & ibi 
evangelizantes erant. 

II. 7. Et quidam vir Lyftris infirmus pe- 
dibus fedebat , claudus ex utero ma- 
tris fue , qui numquam ambulaverat. 

$. Hic audivit Paulum loquentem. 
Qui intuitus eum , & videns quia fidem 
haberet ut falvus fieret, 

9. dixit magna voce : eSurge fuper pe- 

des tuos rectus. Et exilivit, & ambu- 
labat. 
III. 1o. Turbz autem cum vidiffent quod 
fecerat Paulus, levaverunt vocem fuam 
Lycaonice dicentes : Dii fimiles fa&i ho- 
minibus , defcenderunt rw 

11. Et vocabantBarnabam Jovem,Pau- 
lum vero Mercurium ; quoniam ipfe erat 
dux verbi f. 

12. Sacerdos quoque Jovis , quig erat 
ante civitatem , tauros, & coronas ante 
januas afferens, cum populis volebat fa- 
crificare. 

15. Quod ubi audierunt Apoftoli, Bar- 
nabas , & Paulus, confciffis tunicis A fuis 
exilierunt in turbas , clamantes. ' 

14. & dicentes: Viri , quid hzc facitis? 
& nos mortales fumus, fimiles vobis ho- 
mines, annuntiantes Vobis ab his vanis 

con- 


d Ann. 43» 


e addunt 
Greca, Sy- 
ra & non- 
nulla Biblia 
latina zin 
nomine Je- 
fu Chrift. 


præcipu. 
us in con- 
cionatido. 
lg qui Jupi- 
ter, i. ejus 
templum. 
5 Syr. to, 


git. 
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1 pev converti ad Deum vivum , / qui fecit 
— — cæelum & terram , & mare, & omnia, 
Apoc. 14.) Quin eis funt e d ose 
15. quiin przteritis generationibus di- 
m vivere. | mifit omnes gentes ingredi » vias fuas x. 
a? modo 16. Et quidcm non fine teftimonio fe-| — 16. 
potat metipfum reliquit , benefaciens deczlo, 
— dans pluvias , & tempora fructifera, 
* implens cibo , & lætitia corda nof- 
tta, "wm À füllet bat. 
17.Et hec dicentes, vix fedaverunt 
| turbas ne fibi immolarent. Volck / daß fíeibnen nit opfferten. 
| IV. 18. Supervenerunt autem quidam ab 
Antiochia, &Iconio Judzi : & perfuafis 1 
— .|turbis, lapidantésque Paulum , traxerant| Volck / uno fteinigten Paulum / und fchleifften ihn 
. lextracivitatem , exiflimantes eum mor- 
» Quotcn-| tuum effe. o ' 
Pila "e 19. Circumdantibus autem eum difci- 
exam | pulis, fürgens intravit civitatem, & s u ( 
piffus , de | ra die profectus eft cumDarnabainDerbe.| Tagreifete er mit Barnaba gen Derben. 
quaz.Cer| 20. Cumque evangelizaflent civitati 
12. illi & docuiflent multos, reverfip funt 
pAano 44-| Lyftram, & Iconium , & Antiochi- 
am, Antiochiam / 
V.ai.confirmantes animas difcipulorum,| V. 21. Und beſtaͤttigten die Seelen der Singer 
exhortantesque ut permanerent infide : | und ermahnten fie dag fi 
& quoniam per multas tribulationes opor- | daß wir durch eif Truͤbſaalen zum eich GOttes 
- |tetnosintrareinregnum Dei. eingehen müffen, 
76rzc.or) 22. Etcim conſtituiſſent 4 illis per (in- 
Cinafient. || „ulas ccclefias presbyteros , & oraffent, fitt verordnet, auch das Gebett mit Faften gehal: 
| cum jejunationibus , commendaverunt | ten hatten’ befahlen fie diefe 
295 eos Domino ‚in quem crediderunt, welchen fie geglauber hatten. 
"Sur. 13.) 23. Tranfeuntesque Pifidiam,venerunt| 23. Und fie soben durch Piſidiam / und 
1 . -[inPamphyliam. in Pamphyliam / 
ES "24. & loquentes verbum Domini in ie de 
TA Perge,defcenderuntin Attaliam: — Pergen geredt / zohen fie hinab gen 2Ittafiam : 
»Pofthoc| 25.r& inde navigaverunt Antiochi- 
vidctur  |am s,unde erant traditi gratiz Dei , in 
„PaulusE- | opus, quod compleverunt. 
vangelium'| — 46, Cùm autem veniffent , & congre- | 
Pr — gaſſent Ecelefiam,retulerunt quanta feciſ- 
ke; fetDeus cum illis , & quia aperuiffet Gen- 
Kom. 15. | ibus oftium fidei. 
19 27.Morati funt autem tempus non mo- 1 
eaque per: | dicum cum difcipulis, # pafelbft auf mit den Süngern. 
peflus, qua: CaruT XV. ^ ibas XV. Capítel. 
A ipfe con: LOrta Antischie [editione propter Judeos , vo- 
menwærat. lentes Gentes ad Deum conver[as circumcidi , 
— L| paulus & Barnabas rem ad _Afoflolos refe- | ſtel und Neltefte erörtert/ 1. 
- runt: 1. 


li. Qui poft Petri & Jacobi fuffragia , communi 
decreto per litteras fl'atuunt , Gentes conver[as 
- non ligari lege Moyfí : 22. 


ur 


XIV. 
kehren ſollet / eon diſen eytlen Dingen zu dem le; | 
bendigen GOtt / der den Himmel / und die Erdyund | 
das Meer erſchaffẽ hat / ſamt allem / was darinenift: | 
15. Der in den vergangen Zeiten alle Voͤlcker 
auf ihren eignen Weegen hat herein gehen laſſen. 
Und zwar / Er hat ſich ſelbſt nit ohn Zeug⸗ 
nuß gelaſſen / dieweil Er vom Himmel Guts ger 
than’ aud) Regen und fruchtbahreSeiten gegeben | 
und unfere Hertzen mit Speiß und Sreuden er; 


17. Und ba ſie das fagten/ fiilleten fie Faum bas | 


IV. 18. Immittelſt famen etliche Juden von An- 
tischta und Iconio Dabin; und übertebeten dag 


ws 























jur fot epteréf dieweil fie mepnten/ er wäre 
odt. 


19. Da ihn aber die Juͤnger umbgaben / ſtund 
et auf/ und gieng in die Stadt / und am folgenden | - 


20. Als fie nunderfelbigen Stadt das Evan- 
gelium geprediget/ und vil Leut gelehrt hatten / keh⸗ 
reten ſie wider um gen Lyſtram / und Iconium / und 


eim Glauben bliben: unb 


22. Und nachdem ſie ihnen in allen Kirchen Prie⸗ 
lbige dem HErrn / an 
kamen 
24. Und nachdem fie das Wort deß HErrn gu 


25. Und von dannen fuhren fie su Schiff gen An⸗ 
tiochiam / von welchem Ort fie derGnad Gottes de: 
fohleẽ ware zudem Werck / das fie vollendet hatten. 

26. Dafienun anfommen waren/ und die Ge 
mein verſam̃let hatten / erzehleten ſie voie gro(fe 
Ding Gott mit ihnen gethan/ und daß Er aud) 
den Heyden die S bic beg Glaubens eröffnet hätte. 

27. Sie hielten fich aber nit eine geringe Zeit 


L Der Streit zu Antiochia wegen der Befchneidung unb 
Haltung dep Geſatzs / wird zu Jerufalem burd) die Apo— 


II, Paulus und Barnabas teerben gen Antiochiam geſchickt/ 


die Erörterung anzudeuten / 22. 
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yr. Hernad) verreifen fie/ Paulus mit &ifa/ und Barnabas 777. Paulus cuptens ab Antivchia invifére lea ın 
. mit Johanne ** den Heyden das Evangelium ju | gwibus pradicaverat , feparatur à Barnaba ‚eo 
| ndigen/ 36- , quod nedet jeannem affwmi, 36. 

I. 3 IND etliche Famen herab aus bem Syübifdben | 1. T? T quidam defcendentes de Judza, 

u Fand ye lehreten die Brüder: Wo ibt ; E30: fratres: b Quianifi cir- |« Aune 49, 
euch nit befcbneiben laffet nach der Weiß Moyſi / ſo ‚cumcidamini fecundàüm morem « Moyfi, pue 
Fönnet ihr nif feelig werden. | |non poteftis falvari. d : En — 
2. Da ſich nun nit ein geringer Aufſtand erhu⸗2. Facta ergo feditione nen minima |..." 
Diereilfich Paulus und Barnabas wider Paulo, & Barnabæ adversüs illos ,ftatue- 5 
|fiefegten / veroroneten fie/ daß Paulus und Bar⸗ | runt ut afcenderent Paulus, & Barnabas, 
nabas / undetliche andere von jenen / difer rag | & quidam aliiex aliis , ad Apoftolos, & 
halben zu oen Apoftlen und Aelteften gen Serufa- | presbyteros in Jerufalem fuper hac quzf- 
lem hinauf reifen folten. zur tione. - T 

3. Difenun/ nachdemfievon ber Gemeinver- | — 5. Illi ergo deducti abEcclefia pertran- |. 
gleitet worden / zohen durch Phönicen und Sa | (ibant Pheenicem, & Samariam , narran- 
mariam / und erzehleten bie Bekehrung der Sy: |tes converfionem Gentium : & facie- 
den : und machten/ daß fich alle Brüder bod) er» | bant gaudium magnum omnibus fratri- 

reueten. us. 
í "4. Da fic aber gen Jeruſalem kamen / wurden fie] 4 Cüm autem veniffent Jerofolymam,d 
yon Dec Kirchen und von ben Apoftlen/ und Aeltes | fufcepti funt ab Ecclefia , & ab Apoftolis, 
m aufgenommen/ und verfündigten/ wie groffe | & fenioribus, annuntiantes quanta Deus 
ing Gt mit ihnen gethan hätte. feciffet cum illis. £13 

$. Es feynd aber etliche von der Goect ver Pha- | 5. Surrexeruntautem quidam de hære- 
tifder aufgeftanden/ toelcbe glauben und fagen: | fi Pharifzorum , qui crediderunt , dicen- 
Stau muf fie befchneiden, und ihnen befeblen / daß | tes : Quia oportet circumcidi eos , prz- 
fie auc) Das Geſatz Moyfi halten. cipere quoque fervare legem Moyfı. 

6. Und die Apoftel und Acltefte Famen zuſamen | — 6. Conveneruntque Apoftoli , & fenio- 
gu befehen’ wie c8 um Dif Wort ware. | rese videre de verbo hoc. 

7. Als abet ein fieißiges Unterfuchen gefcbabe / 
ftunb Petrus auf/ und fprach su ibnen : Ihr Mans 
net/ liebe Brüpder, ihr wiſſet Daß GOtt von lan: 
et Zeit her unter ung mich erwoͤhlet hat ı daß die 

enden durch meinen Mund das Wort deß Evan- 
gelii hören und glauben folten. . 

8. Und GOtt / Der die Hergen erfennet/ hat 

Zeugnuß gegeben / dieweil Er ihnen den heiligen 
Beift gegeben bat/ wie auch ung/ 
























d Anno fo 


nem Hieros 
folymita- 
nami, trien⸗ 
nio à con- 
verfione 


oo“ 


8. Et ive novit corda Deus , teítimo- 
nium perhibuit, » dans illis Spiritum fan- |:o. 
&um, ficut & nobis , Á 

9. & nihil difcrevit inter nos &|’”’" 
illos , fide purificans corda eo- 
rum. : t 

10. Nunc ergo quid tentatis Deum,im- 
ponere jugum fuper cervices difcipulu- 
rum, quod neque patres noftri , neque 
nos portare potuimus ? | 

11.Sed per gratiam Domini Jefu Chrif: 
ti credimus falvari , quemadmodum & 
illi s. j an a Patres. 

12, Tacuit autemomnis multitudo: & nofi, 
audiebant Barnabam , & Paulum narran- 
tes quanta Deus feciffet (igna , & prodigia 
in Gentibus per eos. 


9. Und bat zwifchen ung und ihnen Fein Unter: 
ſchid gemacht / dieweil Er ihre Dergen durch den 


et bat. x 
| owegen / was verſucht ibe nun GOtt / 
Das Joch ven Füngern auf ven Hals gu legen / bas 
weder unfere Vaͤtter noch wir haben tragen fon: 
nen? 


^11. Sondern wir glauben / daß wir Durch bic 
E Def HErrn JEſu Ehrifti feelig werden / wie 
auch jene, 

! * Darauf ſchwige die gantze Meng: und ſie 
hoͤreten Barnabam und Pauluͤm erzehlen / wie 
groſſe Zeichen und Wunder GOtt durch ſie un; 
er den Heyden gethan haͤtte. 

13. Und darnach / als fie ſchwigen / antwor⸗ — 13. Et pot TES tacucrunt , refpondit 
| [e 


' Ja- 


| nn MÀ 


1 
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Jacobus, dicens : Viri fratres , audite | tete Jacobus / und fprac) : Ihr Männer liebe Bruͤ⸗ 
me. -. * der / hoͤret mich: were. 3 

14. Simon narravit quemadmodum 


ue 14. Simon bat erzehlet wie GOtt erſtlich Die 
sipriaci- |primüm e Deus vifitavit lumere ex Gen- 


Heyden heimgefucht bat feinem Namen ein Volck 







po- ... |tibuspopulum nomini fuo. ... . Rus$ibnen anzunehmen. 
t5. Et huicconcordant verba Prophe-| | 1 $. Und biemit ftimmen die Wort der Prophe⸗ 
tarum , ficut Ícriptum eft : 4 fen uberein/ wie gefehribenftebet: 


p-Zmos 94. 16.p Poft hxc rcvertar , & rexdifi- 
aun. cabo tabernaculum 4 David Kanon de- 
fbirieualiter cidit: & diruta ejus rexdifica 


16. Darnach reil id) wider kommen / und toil | 
ben Tabernackel Davids widerum aufbauen / ver] 
0, & eri- | zerfallen ift : und toas an ihm zerſtoͤhret iſt / das toil | 
intellec- |gamillud: | ich wider bauen / und wil iba aufrichten: + 
tum. | 17.utrequirant ceteri hominum Do-| . 17. Auf daß die übrige Menfchen auch den] 

iminum, & omnesgentes, fuper quas in-! HErrn fuchen / famt allen Heyden / über welche 
vocatum eft nomen meum, dicit Domi-) mein SRam ijt angeruffen / fpricht der HErr / der 


nus faciens hzc. . . [oif hut. ; unb d 
18. Notum à fzculo eft Domino o-| 18. Dem HErrn ift fein Werck von 9Infang |. 
pus fuum. * der Welt bekant. | 


19.Propter quod ego judico nonin-| 19. Derowegen ift mein Urtheil/ daß man bie 
quietari eos, qui ex Gentibus convertun- jenige nit verunrühigen. fol / welche aufi den Hey⸗ 
turad Deum, j55 4: 5a den zu GOtt ſich befehren : 30 (0 MB 
d 20. fed ſeribere ad eos ut abftineantfeà | | «6. Sondern an fie ſchreiben / daß fie fid) ente | 
uem &  COntaminationibus firaulachrorumz , & halten von Unfauberkeit der Abgötterey / undf - 
idolátuys fornicatione , & fuffocatis , & fangui- * Put / eud vem Erftickten / und vom] 
tis. ‚ne. Blut. 
| 21. Moyfes enim à temporibus anti-| 21. Dan Monfes hat von alten Zeiten] 
'quishabet in fingulis civitatibusqui eum her / ínalfen Städten/ ſolche / die ihn predigen 
'przdicent in fynagogis , ubi per omne in den Echulen / va er auf alle Sabbat gele⸗ 
| fabbatum legitur. ‚fen wird. . Dit | du 
‚I. 22. Tunc placuit Apoftolis, &feniori- II, 22. Dagefiel den Apoſtlen unb Elteſten famt] - 
bus cum omni Ecclefia, eligere viros ex der gantzen Verſamblung e / daß man Männer 
| eis, & mittere Antiochiam cum Pauio, auf ibnen erwaͤhlen / und mit Paulo und Barna⸗ 
inch | & Barnaba, Judam, qui cognominabatur ba gen Antischiam ſchicken folte: nemlich iuba; dee 
na. N | Barfabas, & Silam viros primoss in fratri- mit dem Zunainen Barfabas genant wardıu.< ilii] 
m" bus, | ſo fürnehme Männer waren unten den Bruͤdern 
23. Ícribentes per manus eorum. Apos-| 23. Undfie fihriben durch ihre Hand alfo. Die 
ToLı & feniores fratres, his , qui funt An-  APOSTEL und altefte Bruder wünfchen Dept] 
8 tiochiæ, & Syriz , & Ciliciæ fratribus ex- den Brüdern aug oen. Heyden / welche zu Antio⸗ 
eu P" Gentibus, falutem. chia unb in Syria und Giliiafepnb. © 
| 24. Quoniam audivimus quia quidam | - 24. Diemeil wir gebótet baben/ daß etliche von 
lex nobisexeuntes, turbaverunt vosver- uns ſeynd ausgangen/ unb haben euch mit Wor⸗ 
bis, evercentes animas veltras , quibus | ten betrübet/ uno eure G»eefen in Verwirrung ge⸗ 
non mandavimus, fe&t/ Denen wir folchegnit befohlen haben: —— 
25. placuit nobis colle&is in unum, | - 25. So hat une gefallen / als wir bepeinandet 
eligere viros , & mittere ad vos cum verfammlet geweſen / etliche Männer zu erwehlen / 
chariffimis noltris Barnaba , & Pau- | und ju euch zu fenden mit unſern vilgeliebten Bar⸗ 
lo, E naba uno Paulo: de dod aM 
^vi fü. 45. hominibus, qui tradiderunt ani-| 26. Welche Menfchen ihre Seelen für den) 
a —— Imasfuas#pronomine Domini noftri Je- | Namen unfers HEren JEſu Chrifti übergeben 
“og. Ku Chrifti. babe. — 4 
Bar) a7. Mifimus ergo Judam x , & Si-|. 27. Wir haben demnach Judam / uno Silam 
ySive Sil. |lam y, qui & ipfi vobis verbis referent | gefandt / welche cud) auch daſſelbig muͤndlich ver⸗ 
vamum. — eadem. | melden werden. 1 — 
a Bir chen 28. Dan 
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28. ‚Dan e$ hat dem heiligen Geilt und uns| 28. Viſum eft enim Spiritui fanto, & 
gefallen / euch Eeinen Saft mehr aufzulegen/ dan dife | nobis, nihil ultrà imponere vobis oneris 
nothwendige Ding: quam hzc neceflaria: 
25. Daß ihr euch enthaltet eon dem/dag denAib: | 29. ut abftineatis vos ab immolatis 
göttern geopffert ift/auch vom Blut / und von dem fimulachrorum , & fanguine , & fuffo- 
Erſtickten und von Hurerey:wan ihr euch von bifen | cato , & fornicatione ; à quibus cuí- 
| Stucken entbaften roerdet/ fo werdet ihr mohl|todientes vos , bene agetis.  Vale- 

1 te 


































M 


fbun. Lebet wohl. i T d | 
30 Als dıfenunabgefertiget waren / zohen fiehin-| 30. Illi ergo dimiffi, defcenderunt An- 
lab genAntiochia : und als fie die Meng zufammen | tiochiam: & congregata multitudine tra- 
|beruffen hatten überanttoorteten fie den Brief. | diderupt epiftolam, 
| 31. Dafienundenfelben gelefen hattenyerfveue:) 31. Quam. cum legiffent , gavifi funt 
ten fie fich über difen Troſt: fuper confolatione. 
32. Judas aber und Silas / dieweil ſie felbft| — 32. Judasautem , & Silas, & ipfi cüm 
aud) Propheten waren teöfteten die Bruͤder / und eflent Prophetz z, verbo plurimo con- iz interpre. 
ftarcfeten fie mit vilen Worten. T folatı funt fratres, & confirmaverunt. — [res verbi 
33. Undnachven fie fich eine Zeitlang dafelbft | 33. Facto autem ibi aliquanto tempore, Pei. 
aufgebalten/tourben fie von den Brüdern mit Fri⸗ dimiffi funt cum pace à fratribus ad eos, 
den abgefertiget gu denẽ / Die fie ausgefandt haften. qui miferant illos. 
34. Es gefiel aber dem ila allda zu bleiben:! — 34. Vifum eft autem Sileibi remanere: 
und zohe alſo Judas allein gen Jeruſalem. | Judas autem ſolus abiit Jeruſalem. 
35. Aber Paulus und Barnabas hielten ſich 35. Paulus autem, & Barnabas demo- 
zu Antiochia / und lehreten und predigten deß HErrn rabantur Antiochiæ docentes , & evange- 
Wort mit vilen andern, lizantes cum aliis pluribus verbũ Domini. 
II. 36. Nach etlichen Tagen aber ſprach Paulus III. 36. Poft aliquot autem dies , dixita |4 Anno zı. 
zu Barnaba: Laß unà wider umfehren/ und die ad Barnabam Paulus : Revertentes vifite- 
Bruder heimfuchen durch alle Stadt / inmelchen mus fratres peruniverfas civitates, ın qui- 
wir das Wort dep HErrn geprediget hatten wie bus przdicavimus verbam Domini , quo- 
fie fich halten. | | modofe habeant. 
- 37. Barnabas aber wolte auch jobannem mit _ 37. Barnabas autem volebat fecum af- 
:| fid) nehmen / der mit bem Zunamen Marcus ge fumere & Joannem 3 qui cognominaba- 5 
nannt ward. tur Marcus. Las n ie 
| 38. Paulus aber bat darfuͤr daß manihnnit — 38. Paulusautem rogabat eum ( ut qui Coloff's- to. 
mitnehmen folte/als einen? der aus Pamphyliavon diſceſſiſſet ab eis de Pamphylia, c & non e su. 13. 
ihnen abgewichen; und nit mit ihnen zudem Werck iflet cum eis in opus ) non deberc re- 13. 
[gezogen wäre. | cipi. 
| . 39. Daentftund ein Steeitt unter ihnen/ alfoy 39. Facta eft autem diffenfiod , itaut di. acr 
- | baf fie von einander Abſchid nahmen / unb Bars difcederentabinvicem, & Barnabas qui- “ilCepratio: 
nabas zwar nahm Marcum zufich / und ſchiffete dem affumpto Marco navigaret Cy- "ai 
I in Gopern. ji i | prum. iyi: a 
‚40. Paulus aber erwöhlte Goilam /unb reiſete 40. Paulus vero. ele&o Sila profec- ies 
bin n9 er von den Brüdern der Gnad - eft , traditus. gratix e Dci à fratri- racionc ni. 
ü. ! us, jet. 
41. Er zohe aberduch Syriam und Eiliciam/ | — 41. Perambulabat autem Syriam , & * - com- 
und ftärcfete Die Sirdben : und befahl ihnen die| Ciliciam , confirinans Eccle(ias: pracci- /^cndatus 
Debut der. Apofilen und Aelteiten zu hal⸗ piens cuffodire pr&cepta Apoftolorum, Ne. 


dai S dtd nin & Íeniorum. 
ibas XVI. Capítel.. 






Das Caprur XVI. 
11. Paulus beichreidet Timotheum / durchreifet imtev(dyblidye | 7. Paulus ne Judæos offenderet! Timotheum cir. 
Fander mit ihm / und hat zu Troade in der Nacht ein tz |: cumeidit, fecum a/fumit €" per varias civita. 
ſicht / 4 tes tradit [ervanda Apoftelorum dogmata : ve- 
: tatur a Sptritu ſancto pradicare in Aha: vo- 
catus per yifronem in Macedoniam : 4. 
Oo 3 JI Pri- 


4 Eodetn 
ann, gl. 


5 tradita 
nupcr in 
Jerofely- 
mitano 
soncilio. 


v, 


€ i. Spiritus 
fandtus. 


díc. per 
angelum 
Macedonix 
tutelarem. 


e Cüm hic 
pi imum in 
prima per 
fona loqua- 
tur Lucas, 
fatis indicat 
ab euren 
ore , Pau, 
fo in pr&- 
dic. Evan- 
ga. fuiffc 
adjunctuur, 
f dc rcbus 
fidem fpec- 
tantibus. 
Grace , 
eraterium. 
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IL. — Philippis prædicat, hojpitio exceptus XL. Bekehrt zu Philippis Cydian die Purpurkraͤmerin / 14- 
— 

Ill. sed ejecto fhiritu ytLone , 16. , | E- Treibt aus einer Magd einen Wahrſager-Geiſt / x5. 

IP. Pirgis cejus mittitur cum Sila incarcerem:| IV. Bird beftvegen vor die Oberſte gezogen / [amt Sila mit 

C faifo terre motu , liberatur , 19. Ruthen geftrichen / und in Kercker geworfen; aber durch 

ein Erobidem erfediget/ 19. _ (€— 

V. Bekehrt ven Kerckermeiſter wird wohl von ihm gehalten/ 
unb vorder Dbriykeit mit Ehrn entfafjen/ 27. | 
1. (GR fam aber gen erben und Lyſtram. Und 

‚= fibe es wat bafelbft ein Sänger. mit Namen 
Timotheus/ eines Juͤdiſchen Weibs Sohn / bie 
glaubig tar; von einem heydniſchen Q3atter. 

2. Difem gaben die Brüder / welche zu Lyſtra 
und Iconio twareny gute Zuugnuß. 

3. Difen wolte Paulus bap ec mit ihm reifen | 
folte: und er nahm ihn su ſich / und befchnitte ihm | 
um der Juden willen’ bie an denfelbigen Orten] 
tvaten. Dan fie wuften alle wohl / daß fein Bat] 
ferein Heyd war. 

4. Als fie aber durch Die Städt sohen’ überant: | 
worteten fie ihnen dieLehrſtuck zu baften welche ber | 
[hloffen waren von den Aelteſten und 9lpofilen / | - 
Die zu Sgerufalen waren. a 

$. Und zwar die Kirchen wurden beftáttiget ám | - 
Glauben; und nahmen täglich suan ber Zahl. |. 

6. Dafieaber durch Phrhgiam / und durch die 
Sandfchafft Galatia reiſeten / ward ihnen vom hei⸗ 
— gewehrt a/ das Wort GOttes ín Aſia 
ju reden. 

7. Als fie aber in Myſiam kommen waren ver⸗ 
fuchten fie in Bithyniam zu reifen: und der Geift 
SyG& fu ließ c8 ibnen nit zu. 

8. Nachdem fie aber duch Myſiam waren voruͤ⸗ 
bet gegogen/famen fie hinab gen Troada: an 

9. Und Paulo ward bey der Nacht ein Geſicht 
gezeiget: Es ftund allda ein Mann aus Macedonia) 
der bat ihn’ und fprach:: Ziehe durch in Macevo:] 


F. Cuffos carceris convertitur : pofferóque die ma- 
giffratus orat ut civitatem egrediantur. 27. 
I. pEvenit autemDerben, & Lyftram: 
Et ecce difcipulus quidam erat ibi 
nomine Timotheus , filius mulieris Ju- 
dzz fidelis, patre Gentili. 

2. Huic teftimonium bonum redde- 
bant,gui in Lyftris erant & Iconio fratres. 

3. Hunc voluit Paulus fecum proficif- 
ci: & aflumens circumcidit eum , prop- 
ter Judaeos qui erantin illis locis,  Scie- 
bant enim omnes quód pater ejus erat 
Gentilis. 

4. Cum autem pertranfirent civitates , 
tradebant eis cuftodire dogmata? , qux 
erant decretaab Apoftolis & fenioribus, 
qui erant Jerofolymis. 

f. Ec Eccle(iz quidem confirmabantur 
fide, & abundabant numero quotidie, . 

6. Tranfeuntes autem Phrygiam , & 
Galatiz regionem , vetati funt à Spiri- 
tu fan&o loqui verbum DEI in 
Afia. 

7. Cüm veniffent autem in Myfiam, 
tentabant ire in Bithyniam: & non permi- 
fit eos Spiritus Jefu. 

8. Cum autem pertranfiffent Myſiam, 
defcenderunt Troadem: 

9. & vifio per no&tem Paulo oftenfa 
eft 4; Vir Macedo quidam erat ftans, & 
deprecans eum, & dicens: Tranfiens in 
Macedoniam, adjuva nos. 

10. Ut autem vifum vidit, ftatim quz- 
fivimus e proficifci in Macedoniam , certi 
facti quód vocafletnos Deus Vio 
re cis. 

11. Navigantes autem à Troade, rec- 
to curfu venimus Samethraciam , & fe- | 
quentidie Neapolim, ; | 

11. & inde Philippos , quz eít prima | . 12. Und von dannen gen Philippog / welches ift 
partis Macedoniz civitas, colonia. Era- bit | 
mus autem in hac urbe diebus aliquot, ſtadt. 
conferentes f. ! lang unfer Weeſen. ] 

13. Die autem fabbatorum egreflifu-| 13. Aber am Sabbath giengen wir zum Thor 
musforasportam juxta flumen , ubi vide- | hinaus an den Fluß / da man pflegte zu betten : und 

| batur oratio g effe: & fedentes loqueba- | wir feßten ung niver-und redeten mit den Weibern / 
| mur mulieribus , que convenerant. | welche allda waren zufammen fommen. 


a verbotten. U. 14. 
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IL. 14. Und ein Weib / mit Namen ?pbía,eine Purs 1I. 14. Et quedam mulier nomine Ly- 
purframerin/ aus der Stadt der Thyatirer / Die dia, purpuraria P civitatis Thyatirenorum, |) Grace 
GOtt dienete höretezu: undder HErr eröffnete colens Deum, audivit: cujus Dominus a |vendirrix 
ibt Hertz / daß ſie fleiſſig aufmerckte / auf das was peruit cor intendere his, quz dicebantur jpurpurz- 
von’Paulo geredet ward. aPaulo. 
15. Nachdem fieaber getauffet war famt ib« | 15. Cümautem baptizata effet , & do- 
rem Hauß / bat fieffeifig / und ſprach: Wan ihr | mus ejus deprecata eit. dicens : Si judi- ! 
mid) ecfennt habt für eine GMaubige an den HErrn / | caftis me fidelem Domino effe , intro- 
fo kommet ia mein Hauß / und bleibet allda. Und |itein domum meam , & mancte. Etco- 
ie noͤthigte ung. egit nos, 
IL. 16. Es trug fid) aber zu / da wir zum Gebett | III. 16. Fa&um eft autem euntibus nobis 
giengen + paf uns eine Magd begegnete/ welche ad orationem,puellam quamdam haben- 
| einen Wahrfager:Seift batte; und ihren Herrn cem fpiritum pythonem/ obviare nobis, 
|mit Wahrfagen groffen Gewinn einbrach- |qux quaítum magnum przítabat domi 





























(dzmonem 
tatidıcum, 
nis fuis divinando. / 

17. Hxc fubfecuta Paulum , & nos, 
clamabat dicens : Iti homines fervi Dei 
excelfifunt , qui annuntiant vobis viam 
ifalucis, 

18. Hoc autem faciebat multis diebus. 
Dolens m autem Paulus, & converfus, 
fpirirui dixit; Precipio tibi in nomine 
Je Chriitiexireabea, Et exiit eadem 

ora. 

IV. 19. Videntes autem domini ejus quia 
exivit fpes quæſtùûs eorum, apprehenden- 
tes Paulum, & Silam perduxerunt in fo- 
ruin ad principes : 

20. & offerentes eos magiltratibus, di- 
xerunt: Hi homines conturbant civitatem 
nollram, cum fint Judzi: 

21, & aununtiant morem, quem non 
li-et nobis fufcipere, neque facere , cum 
(imus Romani. 

21. Et cucurrit plebs adveríus eos: & 
magiftratus, ſciſſis tunicis eorum, z juf- 
ferunt eos virgis czdi. 

15. Et cum multas plagas eis impofui( 
(ent , miferunt eos in carcerem , przcipi- 
entes cuftodi ut diligenter cuítodiret 
eos. | 

24-Qui cüm tale preceptum accepiffet, 


fe. 

| r7. Diefelbige folgete Paulo, und und nad 
| E (prac : Dife Menfchen feynd Knecht 
Gottes deß Allerhöchtten / die euch den Weeg der. 
| Seeligfeit verfündigen. 

| 18. Solches thaͤte fie num vil Täg lang. € 
thaͤte aber Paulo leid / und er wandte fid) um / und 
 fptad) a pem Gift : Ich befehle dir im Namen 
Au Ehrifti’ daß du von ihr ausfabreft. Under 
fuhr aus im oerfelbigen Stund. 

T IV. 19. Als nun die Herren faben / daß bie Hoff 
nung ihres Gewinns ausgefahren war / ergriffen 
fie Panlumund Silam uno führeten fie auf den 
Marek zu den Dber(ten/ 

1.20, undftellten fievor bie Obrigkeit / und ſpra⸗ 
Ichen. Dife Menfchen machenunfere Stadt un: 
.| tubig/ dieweil ſie Juden ſeynd / 

21. und verfündigen eine Weiß / bie ung nit 
erlaubt ift anzunenmen/ nod) zu halten / dieweil 
wir Roͤmer fennd. 7 

21. Da lief das Volck wider fie zufammen : 

n die Stadt: Dberfte zerriffen ihre Kleider und 
| befablen fie mit Ruthen zu bauen, 
13. Und als ſie ihnen vil Streich gegeben hat; 
"ten wurffen fie dieſelbige ins Gefaͤngnuß / und 
| befablen oem Kerckermeiſter / daß er ſie fleißig ver; 
wahrete / 

24. der ſie / nachdem er ſolchen Befelch empfan⸗ 
gen / in den innerſten Kercker legte / und ihre Fuß in | miſit eos in interiorem carcerem,& pedes 

ben Stock ſchloß. * eorum ſtrinxit ligno. 

- 2. Aber gu Mitternacht betteten Paulus und | 25. Media autem no&e, Paulus & Silas 
Silas / unb lobten GOtt: und Die’ (om Gefaͤng⸗ orantes , laudabant Deum : & audiebant 
| auf waren, boreten fie. ‚eoso, quiin cuítodia erant. 

— 46. Da erhube (ich geſchwind ein groſſer Erd⸗ 26. Subito vero terrz motus fa&us eft 
bidem / alfo/ daß die Grundfeſt deß Sercfer8 bes magnus P, ita ut moverentur. funda- |, « audi- 
wegt wurden. Undzur Stund wurden alle Thi- menta carceris, Et ftatim aperta funt vic Deus 
ren aan undaller Sefanguen Band wur: omnia oftia: & univerforum vincula fo- |vocesoran, 


m Grrcé, 

molefté fe. 
rens demo- 
nis laudem 
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V.27. Expergefactus autem cuſtos car- |V.27.Alsaber der Kerckermeiſter erwachteru.fahe/ 


ceris, & videns januas apertas carceris, daß die Thiren deßKerckers offen warẽ / johe er das 
evaginato gladio volebat ſe interficere, Schwerdt aus und wolte ſich ſelbſt umbringẽ / die⸗ 


æſtimans fugiſſe vinctos. weil er vermeynte / die Gefangne waͤren entflohen. 

28. Clamavit autem Paulus voce mag- | 28. Paulus de rief mit lauter Stimm / und 
nà , dicens: Nihil tibi mali feccris : univer- |fprach : Thue dir nichts übleg/ dan wir feynd noch 
fi enim hic fumus. alfe bie. - 


29. Petitóque lumine , introgreffus eft: | 29. Und ev forberte ein Liccht/und gieng hinein: |. 
& tremefactus procidit Paulo & Sile ad | unb war erzittert/ uno fiel Paulo und Silaͤ zu Fuͤſe 


pedes: 
ni, quid me oportet facere, ut falvusfi- | Meine Herren/ was muß ich tbun / daß ich ſeelig 
am 4 werde ? 


31. Atilli dixerunt : Crede in Domi- | 31. Sie aber fprachen: Glaube an ben Herrn 
num Jefum: & falvus eris tu, & domus ya fo wirft du feelig werden du / und dein |- 
au P v 


tua, c . * 
32. Undfie redeten das Wort' deß HErrn zul 
















32. Et locuti ſunt ei verbumDominir 
cum omnibus , quierant in domo ejus. ihm mit allen die in feinem Hauß waren. 

33. Et tollens eosinillahora noctis, 33. Und er nahm fie zu fich in derfelbigen Stund | 
vit plagas eorum : & baptizatus eft ipfe, & | Dev Nacht / und wuſche ihre Striemen ab: unb ec 
.| omnis domus ejus continuó. ließ ſich alsbald tauffen mit feinem gangen Hauß. 

34. Cumque perduxiffet eos in do-|. 34. Und nachdem er fie in fein Hauß gefübret } 
mum fuam , appoluit eis menfam , & | batte/ derfte er ihnen einen Tiſch / und ecfreucte |- 
laetatus eft cum omni domo fua cre- 
dens Deo. à 

35. Et cum dies fa&us effet , miferunt 
magiltrarus li&ores , dicentes : Dimitte | ©tadt-Dberfte die Stadtdiener / und fprachen: 
homines illos. faf dife Menfchen ledig. t; T8 TP 

36. Nuntiavit autem cuftos carceris| |. 36. Der Stockmeqſer aber verfündigte Paulo 
verbahxc Paulo:Quia miferunt magiltra- i 
tus ut dimittamini : nunc igitur exeun- 
tes, ite in pace. 

37. Paulus autem dixit eis : Czfos nos 
publice , indemnatos; homines Roma- 
nos miferunt in carcerem , & nunc oc- 
culte nos ejiciunt ? Non ita: fed ve- 


glaubte. 


37. Paulus aber fprach zu ihnen:Sie baben ung: 
die wir voc) RoͤmiſcheLeut feynd/ohn vorgehenveg] 
Urtheil öffentlich mit Ruthen gehauen/und ins Ges 
fangnuß geworffen / u. folten uns nun heimlich bin 
niant, : aus ftoffen?nit alfo:fondern laffet fie felbft Foramen, 
38. &ipfinosejiciant, Nuntiaverunt | 38. undunshinausführen. Und die Stadt⸗ 
autem magiftratibus lietores verba hac. ‚Diener verfunpdigten bife Sort den Stadt: Ober 
Timuerüntque audito quod Romani eſ- ſten. Und fie förchteten fid) / oa fie hoͤreten D 
fent: fie Roͤmiſch waren. fi 
39. & venientes deprecatifunt eos, &| 39, Und ſie famen; unb baten (ie und führete 
educentes rogabant ut egrederentur de | fie hinausy und begehreten / daß fie aug Der Stad 
urbe. ziehen molten. 
40. Exeuntesautem decarcere,introie-| 40, Sie gíengen aber aug ber Gefängnuß/ und 
runt ad Lydiam s: & vilis fratribus confo- | giengen zu der Lydia: und nachdem fie bie Brüder | 
lati funt cos, & profei funt. geſehen / troͤſteten fie Diefelbige und reifeten hinweg. 
Carur XVII. ibasXVILCapitel. — — 1] 
1.Pautns Thejfalonice magno cum fructu predi» | 1, Paulus befefrt zu Theflalonica vil £eut/ x. | 
cat, 1. r i ^f , 
LI. concitatur adverfus eum & 3ndais féditio , fi- | T1. Die Juden erregen alfoa ein Aufruhr wider ihn / derowe⸗ 
militer & Berta : f. gen er fommt gen Berdam/ 5. 


III, Bon, 


hinaus und siebet hin im Sriden. ; | 


en. v ps 
30. & producenseosforas,ait:Domi-| 30. Und er führetete s hinaus und fpracb: |. 


ox 


fid mit feinem gangen Hauß / daß et an GOtt 


35. Daesnun Tag worden toar/ fanbten die 





dife Wort : Die Stadt Dberfte haben ber ge^]. 
ſchickt 7 daß man euch fol fof laſſen / fo gebet nun | 


177 


— — 











1j. Qui autem deducebant Paulum , 
perduxerunt eum ufque Athenas , & ac- 
cepto mandato ab eo ad Silam , & Timo- 
theum , ut quàm celeriter venirent ad il- 
lum, profe&i funt, 

16. Paulus autem cüm m Athenis eos 
expectaretjncitabatur fpiritus ejus in ipfo, 
videns idololatrix deditam civitatem, 

17. Difputabat igitur in fyna gopa cum 


giAnno g2- 





aDeum. Judæis, &colentibus », & inforo, per 
omnes dies ad eos, qui aderant. 
18. Quidam autem Epicurei , & Stoici 
philofophi differebant cum eo , & quidam 
e verborum| dicebant : Quid vult feminiverbiuso hic, 
feninator, | dicere? Alit verb: Novorum daemonio- 
q. d. nuga- A AP - à 
du rum videtur annuntiator cfle: quia Je- 
picorum, | fum, &refurrectionem annuntiabat ei 
19. Et apprehenfum eum ad Areopa- 
Curiam ‚| gum 4 duxerunt , dicentes: Poffumus fci- 
deu judices | re quz eft hzc nova, quz à te dicitur , 
Arcopagi- | doctrina? ; 
zt ' 40. nova enim quzdam infers auribus 
noftris: Volumus ergo fcire quidnam ve- 
lint hzc effe. 
a1. ( Athenienfes autem omnes, & ad- 
ni(i aut dicere , aut audire aliquid novi) | 
ie * 23. 1Stans autemPaulus in medio Areo- 
Socxs.  |Pagi,ait: Viri Athenieníes per omnia qua- 
sSyr. ex | fuperftitiofiores s vos video. 
cellentes 23. Przteriens enim, & videns fimu- ! 
intimore |lachra veítra , inveni & aram, in qua, 
demonum, fcriptum erat : loNoro Dro. Quod, 
ie ey ergo ignorantes colitis , hoc # ego an- 
tverun jnuntio vODIS;^ > 
— 24.#Deus , quifecit mundum, & om- 
» Gen. 1. |niaquzin ee funt, hic cxli & terre cum 
I. fit Dominus , xnonin manufa&is templis 
* $4. 7. | habitat. 
5- 45. nec manibus humanis colitur indi- 
.... |gensaliquo, cümipfe detomnibus vitam, 
y Spiritum. | & infpirationem y, & omnia: 
zfc. Adam-| — 46.fecítque exunozomne genus homi- 
num inhabitare fuper univerfarn faciem 
terrz , definiens ftatuta tempora, & ter- 
minos habitationis eorum, _ 
«uopor | 27.quzrere « Deum fi forte attre&tent 


tct. eum, aut inveniant, quamvis non longe 
^ 
fit ab unoquoque noftrüm. 


28. In ipfo enim vivimus , & mo- 
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 runtfratres , ut iret ufque ad mare :Silas Stund ab: daß er bif an vas Meer reiſete. Silas 
autem, & Timotheus remanferunt. ibi. aber und Timotheug bliben daſelbſt. | 


, 15. SDie aber Paulum begleiteten, bie führeten 
ibn bif gen Athen’ uno als fie von ibm Befelch em- 
pfangen hatten an Silam und Timotheum / daß 
M obn einigen Verzug zu ibm Fameny reifeten fie 
imveg. dir 
16. Da aber Paulus gu Athen auf fie wartete 7 


ergrimmete fein Geift in ihm: dieweil er fahe/ daß 


die Stadt der Abgötterey fo zugerhan war. 

17. Derowegen redete er zu Den Juden / und 
andachtigen Judengenoſſen in der Schul/ und 
auf dem Marck alle Tag / zu denen Die zugege ward, 


18. Aber etliche Weltweiſe von den Epicureren/ 
und Stoitern lieffen fid) mit ihm in ein Geſpraͤch 


ein: und etliche ſprachen: Was will diſer Schwaͤ⸗ 
tzer ſagen. Die andere aber: Es ſcheinet / als wol⸗ 


te er neue Götter verfündigen: dieweil er ihnen 
Jeſum / und die a ce h 

'eten ibn. 
auf oen Nichtplag Areopagus genannt / und ſpra⸗ 
den: Können wir ban wiffen/ was bi für cine; 


19. Und fie nahmen ibu zu fich / und füi 


neue Lehr ſey / welche von Dir geprediget wird? 


20. Dan du bringeft uns eiwas Frembdes gu | 
Dhren: derowegen wollen wir wiſſen / was doch 


das ſey. 


y 
. 21. Aber alle Athener / und frembde Einkoͤmm⸗ 
venæ hoſpites, ad nihil aliud vacabant fing befleiſſen ſich auf nichts anders / van neue Zei: 


tung su reden: oder zu hören, 


21. Paulus aber (tuno mitten auf den Richt | 
platz und fprach:Sshr Männer von Arhen ich fibe/ | 


paf ihr in allen Dingen su vil aberglaubifch ſeyd. 

23. Dan als ich vorüber gienge unb eure Pils 
der fabe; da fand ich auch einen Altar auf welchem 
gefchriben toam; DEM UNBERANDTEN 
GOTT. Was ihr nun unwiſſend ehret/ daſſel⸗ 
big verfündige ich euch. 

24. GOtt / der die Welt erfchaffen bat/ und als 
[es was darınnen iſt / derſelbig dieweil er ein HErr 


ift deß Himmels und der Erden / wohnet nit in 


Semplen/ welche mit Händen gemächt ſeynd / 
25. fo wird ihm auch mit men Händen 
nit gedienet/ al toan Er einiges Dings bedarffte / 
dieweil Er allé pasfeben u. den Athem u. alles gibt: 
26.M. bat gemacht / daß aug einem Menſchen dag 
gange Gefcblecbt bet. Menſchen auf dem gangen 
Erdboden wohnet/hat auch gewiſſe Zeit beftimmet 
und Zihl unb Maag ihrer Wohnung gefeft : 

27. Daßfie Gott fuchen follen: ob fie Ihn sil: 
leicht fühlen ober finden möchten : wiewohl Er nit 
tveit ift von einem jeglichen unter ung. 

28. Danducch Ihn leben wir / und — 

a ) un 











" 4 


uns/ und haben bag Weeſen: wie auch etliche von 
euren Poeten gefagt haben: Dan mir ſeynd aud 
von feinem Geſchlecht. »- 

29. Dieweil wir pan eom Gefchlecht GOttes 
ſeynd / follen wir nit meynen / die Gottheit fep gleich 
dem Gold / oder Silber, oder Stein/ ſo nach der 
| Kunft uno menſchlichẽ Dichtung feynd ausgebaut. 

30. Und zwaͤr / GOtt hat die Zeitdifer Unwiſ⸗ 
ſenheit uͤber ſehen / jetzt aber verkuͤndiget Er den 
Menſchen / daß fie alle miteinander an allen £r: 
then Buß thun folfen. 

— 51. Darum daß Er einen?ag beftimmet bat/an 
welchem Er den Erdkreiß in Gerechtigkeit miro vid 
ten / durch einen Mañ / den Er darzu beſtellet bat : 
und gibt jedermann Glauben / dieweil Er denſelbi⸗ 
gen bat auferwecket von den Todten. : 
32. Da fie nun bie Auferftehung der S'obften boe 
| teten/ triben etliche ihren Sport Damit: etliche aber 
fprachen : Wir wollen pic) bierüber weiter bo« 
ren. 

33. Alſo gieng Paulus mitten oon ihnen hinweg. 

34. ber etliche Männer hiengen ihm an / und 
wurden gfaubig:unter welchẽ auch war Dionyſius / 
einer aus dem Rath / im Areopago / und ein Weib / 
mit Namen Damaris / und andere mit ihnen. 

Das XVIII. Capitel. 
J. Paulus kommt von Athen gen Corinthum / treibt allda 
Omar Handwerck / and predigt anderthalb 


] n. Bird von Juden verklagt / und verantwortet (id) vor Gal⸗ 
lione bem fanbvogt/ 12. 
ul. Surdreifet Epheſum / Caͤſaream / Antivchiam/ Gala 
tiam / und Phrygiam / x8. 

| 1V. 9tpollo / von Mutla unterwiſen / verthaͤdiget / und ver⸗ 
mehrt den Glauben Chriſti/ 24- 
I, Darnag zohe Paulus von Athen / und kam 
gen Corinthum: 

I 2. Under fano daſelbſt einen Juden / mit Na⸗ 
Imen Aquila / der aus Ponto gebuͤrtig war und 
| var neulich aus Italia kommen / mit Priſcilla fei 
inem Weib: (dieweil Claudius gebotten hatte / 
daß alle Juden aus Rom weichen ſolten) und er 
fuͤgete ſich zu ihnen. 

3. Und dieweil er a eines Handwercks war / fo 
blibe er bey ihnen / und arbeitete: (ſie waren aber 
ihres Handwercks Teppichmacher) 

4. Und alle Sabbath diſputierte er in der 
Schul / und brachte auch den Namen deß HErrn 
le mit ein / und berichtete beyde / Juden und 
Griechen. 

5. Nachdem aber Silas und Timotheus aus 
Macedonia ankommen waren / hielt Paulus mit 

amit ihnen 
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vemur, & fumus: ficut & quidam veitro- 
rum Poétarum dixerunt : Ipfius enim & 
genus fumus. 

29. Genus ergo cum fimus Dei,non de- 
bemus zftimare auro , aut argento, aut la- 
pidi , fculpturz artis, & cogitationis ho- 
minis , Divinum?! effe (imile. 

30.Ettempora quidem hujus ignoran- 
tie defpiciens Deus, nunc annuntiat ho- 
minibus ut omnes ubique poenitentiam c 
apa, c yes 

31. co quód ftatuit diem 4, in quo 
judicaturus eft orbem in zquitate , 
in viro e , in quo ftatuit , £dem prx- 
bens omnibus , füfcitans eum à mor- 
tuis, 

32.Cum audiffent autem refurre&tioné 
mortuorum,quidam quidem irridcbant , 


quidam veró dixerunt; Audiemus te de 
| hoc iterum. 


33. Sic Paulus exivit de medio eorum. 
34. Quidam veró viri adhzrentes ei, 
crediderunt: in quibus & Dionyfius Areo- 
agita, & mulier nomine Damaris , & a- 
ji cum eis. * 


CarUr XVIII. 


A Paulus Corinthi fuum exercet artificium apud 
Aquilam: & quamvis ejas pradicationem bla. 
pheinarent Judei , audis tamen in viftone mul- 
tum ibi populum ad fidem convertendum : 1. 

11, Pofl fefguiannum accufatur a Judeis apud Gal- 
konem proconfulem , 12. 

Ill, Fexit Ephefum „ac Yarity 25 regionibus fre 
tres confirmati 18. 

Ir. Apollo vehementer Judaos convincit, offendens 
ex Scripturis Jefum effe Chriffum, 24. 

i po hzcegreffusab Athenis , venit 

Corinthum: 4 
2. & inveniens 4 quemdam Judzum 


b Grece, 
divinita- 
tem. 

c de illaig- 
norantia , 
idololatria, 
&c. 

d extrema 
iudici. 

e fc, Chrif 
10. 


4 metropo⸗ 
us eft 
Achiiz. 


nomine Aquilam , Ponticum genere, |) eodem 
qui nuper venerat ab Italia, & Prifcillam anao 52. 


uxorem ejus ( co quod przcepiffet Clau- 
dius difcedere omnes Judzosa Roma) ac- 
ceflit ad eos. 

3. Et quia ejusdem erat artis, manebat 
apud eos, & operabatur (crant autem fce- 
nofa&oriz artis c ) 

4. Et difputabat in fynagoga per omne 
fabbatum , interponcns nomen Domini 
Jefu , fuadebátque Judxis , & Grz- 
CIS, 

5. Cüm veniffent autem de Macedonia 
Silas & Timotheus, inftabat verbo Pau- 

Pp lus, 


c Syr. opi- 
fiees cono. 
Ipceorum. 
Grzcé, fac 
Itores ta- 
bernaculo. 
irum alii , 
aulæorum. 
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lus, teftificans Judzis effe Chriftum Je- 
fum, 

6. Contradicentibus autem eis , & blaf- 
phemantibus,excutiens veftimenta fua,di- 
xit ad cos: Sanguis vefter fuper caput vcf- 
dà veftro |trü: mundus d ego,ex hoc adGentes vada. 
fanguine&| 7. Et migrans inde , intravitin domum 


exiuo. cujusdam , nomine Titi Jufti , colentis 
Deum, cujus domus erat conjuncta fyna- 
gogz. 
8. Crifpus autem archilynagogus cre- 
didit Domino cum omni domofua : & 
. |multiCorinthiorumaudientes credebant, 
eEx au. |& baptizabantur. e 
bus Cri. Di - D . & 15 
$un& |. 9 Dixit autem Dominus note per vi 
Caium fua. |'ionem Paulo : Noli timere , fed loquere, 
manu bap- | & netaceas: 
uzavır Pau.| 10. propter quod ego fum tecum: & 
lus. nemo apponetur tibi ut noceat te: quonia 
1.Cor. *- |populus eft mihi multus in hac civitate. 
UM 2" I I.Scdit f autem ibi annum & fex men- 
moratus |1€5, docens apud eos verbum Dei. 
eft. IL 12. Gallione g autem proconfule A- 
gHiceft. |chaiz infurrexerunt uno animo Judzi in 


Novatus L. Paulum,& adduxerunt? eum ad tribunal, 
Seec*. | r3.dicentes:Quia contralegemhic per- 


Philofophi | EL: 
frater, qui fuadet hominibus colere Deum. 





à Juno |, „14. Incipiente autem Paulo aperire os, 
Galione |dixit Gallio ad Judzos : Si quidem effet 
ico pun: iniquum aliquid Laut facinus peffimum s, 
Galtionis 6 viri Judi, recte vos fuítinerem. 


nomen ob-: 
tinüit. 
b Anno f3- 
/ fc. crim, 
nis. | 


15. Si veró quæſtiones fünt de verbo, 
& nominibus , &lege veftra, vos ipfi vi- 
deritis: Judex ego horum nolo effe, 
16. Et minavit eos à tribunali. 
m quod 17. Apprehendentes autem omnes 
potlet obii- Softhenem principem fynagog& , percu- 
i» | tiebant eum ante tribunal : & nihil eorum 
Gallioni curz erat. 
III. ı 8.Paulus veró cum adhuc fuftinuiffet 
dies multos , fratribus valefaciens , navi- 
AR gavit 7 in Syriam ( & cum eo Prifcilla, & 
doe — 
eor Aquila ) qui (ibi o totonderat in Cenchris 
Mrà ai. |caput: abebat enim votum. 
24 19: Devenitque Ephefumg , & illos ibi 
peitmerro.| reliquit. Ipfe veró ingreffusfynagogam, 
polis Az | difoutabat cum Judzis. 
— 20. Rogantibus autem eis ut ampliori 
tempore maneret, non eonfenfit, 
4 r. fed valefaciens , & dicens: Iterum 


revertar ad vos Deo volente , profectus | fprach:ich wil / geliebts GOtt / widerum zu euch kom⸗ 


eft ab Epheío. 
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Lf 





SyG (us wäre Gbriftus. : 

6. Als fie aber widerſprachen / unb lafterten / 
fehuttelte er feine Kleyder aus /_ und fprach zu 
ihnen : Euer Blur fep über euer Haupt: Sch bin 
rein / und werde hinfüro zu den Deydengehen. 

7. Und er machte fid) von dannen/ und famin| 
das Hauß eines / der Tırus Juſtus genannt / und 
ein Diener GOttes war, deffen Hauß zu naͤchſt an 
der Schul gelegen war. 

8. Criſpus aber; der Oberft der Schulen glaubs 
teanden HErrn mit feinem ganken Hauß: und 
oif bet Corinther / da fie höreten/ wurden glaubig/ 
und lieffen fich tauffen. | 

9. Es fprac) aber bet HErr bey der Nacht im 
Geſicht zu Paulo: Foͤrchte dir nit/ ſondern rede / 
und ſchweige nit. 

10. Dan ich bin mit dir: und niemand wird zu 
dir kommen / daß er dir ſchaden moͤge: dan Ich 
hab ein groß Volck in diſer Stadt. 

11. Alſo blib er da ſitzen ein Jahr und ſechs Mo⸗ 
nat / und lehrete bey ihnen das Wort GOttes. 
IL. 12. Als aber Gallion Landvogt war in Achaia / 
erhuben ſich die Juden einmuͤthiglich wider Pau⸗ 
lum / und fuͤhreten ihn vor den Richtſtuhl⸗ 

13. und ſprachen: Difer überredet die Menſchen / 
daß ſie wider das Geſatz GOtt dienen. 

14. Danun Paulus anfieng den Mund aufzu⸗ 
thun / ſprach Gallio zu den Juden: p Juͤdiſche 
Maͤnner / toan es einige Ungerechtigkeit / over boͤſe 
That waͤre / fo wolte ich euch billich gedulten. 

15. Wan es aber Fragen ſeynd von Wort / und 
von den Namen / und eon eurem Geſatz / fo moͤget 
ibt felbft zuſehen: Ich will darüber nit Richter feyn. 

16. Und er tribe fie von dem Richterſtuhl bintocg. 

17. Da ergriffen fie alle Softhenem / ben 
Dberfien der Schulen / und fchlugen ihn vor dem 
Nichterftuhl : uno Gallion nahm fid diſes alles | 
nichts an. EN. 

II. 18. Baulus abet / als er fid) noch vi Tag da; 
felbft aufgehalten battemabm fein Abfchid von den 
Brüdern / und fchiffte in Syrien ( auch mit ihm 
Prifeilla und Aquila ) und erließ ibm dag Haubt 
befchehren/ zu Cenchris: dan er hatte ein Geluͤbd. 

19. Under famgen Ephefum / und ließ fie da 
felbft. Er aber gieng in die Schuly und diſputier⸗ 
te mif Den Juden. : ; 

20. Als ſie ibn aber baten/ baf ec längere Zeit 
allda blibe/ verwilligte ero nit/ — . | 

2t. fondern nahm feinen Abfchid oon ihnen/und 


dem Wort fleiffig an / und zeigete den Syuben / daß 


ton uno veifete alfo von Gpbefo hinweg. ei 
22. Und| - 
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22. Und da er hinab fam gen Caͤſarea / gieng et 
binauf/ unb gruffete die Gemein a / unb zohe bin: 
ab gen Antiochia. - ud 

23. Als et fich aber bafelbft ein Zeitlang aufge: 
halten hatte/ rveifeteer fort / und durchwandlete 
nacheinander das Salatifche Land / und Phrygiam⸗ 
und ſtaͤrckete alle Juͤnger. 
IV. 24. Es kam aber ein Jud gen Epheſum / mit 
Namen Apollo; von Alexandria geburtig / ein 
enter Manny der mächtig war in Det 

tifft.. 

2$. Diſer war untertoifen imWeeg deß HErrn: 
und redte innbruͤnſtig im Geiſt / unb lehrte fleiffig/ 
was JEſum antraff / und wuſte allein von dem 

Tauff Johannis. — 
| 26. Diſer nun fieng an getroͤſt in der Schulen 
zu handlen. Da ihnaber PBrifeilla und Aquika bz 
teten / nahmen fie ihn zu fich / und legten ihm den 
Weeg deß HErrn fleiſſiger aus. 

27. Us er aber in Achaiam reifen wolte / ſchri⸗ 
ben Die Bruͤder den Syüngern/ und ermahnten fie / 
daß fie ihn aufnehmen. Und nachdem er dahin 
Fommen war / halff er vil oen jenigen/welche waren 
glaubig worden, P 
| 28. Dan er überzeugte die Cyuben öffentlich mit 

groſſem Eyfer / und überwife Durch die Schrifft/ 
bag Sy C fus waͤre Ehriftus. | 
Das XIX. Capitel, 
I. Paulus kommt gen Ephefum/predigt allda / und thut Wun⸗ 
derwerck / heilt mit feinem Schweiß-Tuch die Krancke / 
"und treibt Teuffel aus / 1. 


II. Macht etliche vermeynte Teuffelbeſchwoͤrer von ben Ju⸗ 
ben zu Schanden / unb verbrennt die zauberiſche Buͤcher / 
13. 


IIT, Demetrius ein Goldſchmid / erwecket ein Aufruhr wider 

Paulum / 23- VET 
IV, Welche vom Cantzler geftillt wird/ 35. 

1, (9S begab ſich aber; da Apollo zu Corintho 
war / daß Paulus / nachdem er Die obere Lan: 

| ber durchzogen batte/ gen Epheſum Fam / und da» 

felbft etliche Juͤnger fand: 

2. Under ſprach zuihnen: Habt ihr den heili- 
| gen Gift empfangen; nachdem ihr ſeyd glaubig 
worden? Sie aber fprachen zu ibm : Wir haben 
noch nie gehört, ob cin Heiliger Geiſt fen. 

3. Da el er: Worauf ſeyd ihr dan getauf: 
fct? Sie fprachen: Mit dem Tauff Syobannis. 

4. Paulus aber fpracb : Johannes tauffte das 
Volck mit bem Sauf der Buß/ und fagte/ daß fie 
an den glauben folten/ oer nad) ihm kommen wird, 
bag ift an Sy fum. 

| a ote Kirch zu Jeruſalem. 
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22. Et defcendens Cxfaream , afcen- 


dit, & falutavit Ecclefiam 4, & defcendit acm 

Antiochiam. r Pisos 
23. Et fa&o ibi aliquanto tempore pro- 

fe&us eft, perambulans ex ordine Galati- 

camregionem , & Phrygiam, confirmans 

omnes difcipulos. 

IV. 24. Judeus autem quidam, Apollo 

nomine, Alexandrinus genere, vir elo- 

quens, devenit Ephefum , potens in fcrip- 

turis. eii. 
15. Hic erat edo&tuss viam Domini: linRirurue 


& fervens fpiritu loquebatur , & docebat \urcarcchu, 
diligenter ea, quz funt Jefu , fciens tan- |menus. 
tüm baptifma Joannis. - 

26.Hic ergo coepit fiducialiter t agere in |t auda&er 
fynagoga. Quem cümaudiffent Priíci- & intrepi- 
la & Aquila, ailumpferunt eum , & dili RT 
gentiüs u expofuerunteiviamDomini, |"P^"* 

27. Cüm autem vellet ire Achaiam, | 
exhortati x fratres , fcripferunt difcipulis PT 

. $ \ -m jras coin - 

utfufciperent eum. Qui cum veniffet , cu 
contulit multum his , qui credide- ia; 
rant. | 

28. Vehementer enim Judzosrevince- 
bat publice , oftendens per Scripturas , ef- 
fe CHrIsSTUM Jefum. 


Caprur XIX. 
4 Paulus Ephefi quosdam difcipulos Joannis , ju- 


et in Jefa nomine baptizari , ac manuum 

impofitione Spiritum ſanctum ipfis impertit , 

ibique pradicans multa edit figna : a. 

Il. Confismduntur Judei qui. non credentes cons. 
bantur in nomine Jefs adyurare damonis:mal- 
ti peccata confitentes libros ſuperſtitioſos exu- 
runt: 13- S 

Ill. Demetrius argentarins «dver(ns Paulum [edi- 
onem excrat y 23. 

IP. Quam &pre tandem fedat [eriba. sg. 

1; p^8um T eft autem, cum Apollo ef- pi... 

fet Corinthi, ut Paulus peragratis ÉEbdos 

fuperioribus partibus  venirctEphefum 2, inno ; 4. 

& inveniret quofdam difcipulos: je pro, num. 
2, Dixitque ad eos : Sic Spiritum (an. 4 1- facra- 

&um daccepiftis credentes? At illi dixe- 6^: 

d "iO. s confirma - 
runt ad eum :Sed neque (i Spiritus ſanctus vw. 
eft, audivimus. ehiech, 

3. Ille vero ait: In quo ergo baptizati e Arırrb.;. 
eftissQui dixerunt: In Joannis baptifmate. \rı- 

4. Dixit autem Paulus: e Joannes bapti- |^4 * 
zavit PIER poenitentiz populum , di- | 
cens : In eum , qui venturus eífet poſt |Sup. 1. 
ipfum , ut crederent , hoc eit, in Jefüm. |& ı1. 16. 

Pp 2 :. His | 


Tin Vier. 
‚Pent. 
a Galatia 
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$- His auditis , baptizati ſunt in nomine 

(ctia Domini Jefu.f t 
beo 16. BE cumimpofuiflet ilis manus Pau- 
Ede lus , venit Spiritus fanctus fuper eos, & lo- 
tis myfte- | quebantur linguis, & prophetabant f. 
rispredi, |  7.Erant aut& omnes viri fere duodecim. 
cabant. 8. Introgreflus autem fynagogain,cum 

fiducia loquebatur per tres mentes, difpu- 

tans , & fuadens de regno Dei.* 

9. Cüm autem quidam indurarentur, 
chuſia. | non crederent, maledicentes viam Do- 
nam nel. | rmini/ coram multitudine , diícedens ab 
gionem, |€is,fegregavit difcipulos m quotidie dif. 
mAnne 5 5.| putansin Íchola tyranni cujufdam ». 
aSyr.cu- | ro. Hocautem fa&tum cft per bienniü, 
jusdam no-! ita ut omnes, qui habitabant in Aſia, audi- 
mine Ty- a 


rannı. 


o vulgares, 


fcd maxi- 
mas, 


p partes 
cinguli vel 
Zone. 

4 Anno $6. 


r fc. Jude- 


orum , qui 
Ephefi 
commora- 
bantur. 


s qui exor- 
cizabant. 


t Syr.of- 
fenfas. 





rent verbü Domini, Judzi atque Gentiles. 
I1. Virtutesque non quaslibet o facie- 
at Deus per manum Pauli: 
12. ita ut etiam fuper languidos defer- 
rentur à corpore ejus ſudaria, & femicin- 


| Ciap, & recedebant ab eis languores, & 


Ípiritus nequam egrediebantur, 

II. 13. Tentaverunt autem 4 quidam & de 
Ärcumeuntibus judzis exorcittis , invo- 
care fuper eos , qui habebant fpiritus 
malos , nomen Domini Jefu, dicen- 
tes: Adjuro vos per Jefum, quem Pau- 
lus przedicat. 

14. Erant autem quidam Judzi Scevx 
| principis facerdotum r íepiem filii , qui 
| hoc faciebant. 

15. Refpondens autem fpiritus nequam 
dixit eis : Jefum novi , & Paulum fcio: vos 
autem qui eltis ? 

16. Et infiliens in eos homo,in quo erat 
d&monium peffimü, & dominatus ambo- 
rum s,invaluit contra eos, ita ut nudi, & 
vulnerati effugerentde domo iila, 

17. Hoc autem notum factum eft om- 
—— Gentilibus, qui habita- 
bant Ephefi : & cecidit timor fuper omnes 
illos,& magnificabatur nomeDomini Jefu 

18. Multique credentium veniebant 
confidentes , & annuntiantes actus (uos, 

19. Multiautem ex eis, qui fuerant cu- 


s Syr. m2- | riofa » fectati, contulerunt libros, & com- 


gica, 


bufferunt coram omnibus ; & computatis 
pretiisillorum, invenerunt pecuniam de- 
nariorum quinquaginta millium. 

20. Ita fortiter crefcebat verbum Dei, 
& confirmabatur. 










. CAPUT XIX. 
| $. Da fie bas höreten / lieſſen fie 
| oem Namen deß HErrn S C fu. 

6. Und als Paulus ihnen vie Hind auflegte / 





fam bet Heilige Geiſt auf ſie und fie vcoeten mit]. — 


Zungen’ und weiſſagten. à 
7. Die Maͤnner aber alle / waren bey zwoͤlff. 


8. Er gieng aberim die Schul/ und predigte 


getröftdrey Monat lang/ difputierte/ und berede: 
te fie vondem Reich GOttes. 
9. Dierseil aber etliche verſtockt waren / und nit 
slaubten/ fondern läfterten den Weeg deß HErrn 
vor Dem gemeinen Volck / fo wiche er von ıhnen / 
und ſoͤnderte Die Sänger ab / und Difputierte täglich 
i in der Schul eines Gervaltigen. 

10. Und das gefchahe zwey Jahr lang / alſo / daß 
alle / die in Aſia wohneten fo wohl Juden als Hey⸗ 
den’ Def JG ven Wort hoͤreten. 

11. Und GOtt thaͤte nit geringe Wundertha— 
ten durch die Hand Pauli: 

12. Alſo / daß fie auch von feinem Leib oie 
Schweiß⸗ und Bortücher nahmen und fie über bie 


ihnen / und Die böfe Geiſter fuhren aug. 


ver waren den Samen dep HErrn Cj ju über Die 
jenige anzuruffen / welche bö!e Geiſter bey fich bat 


den Paulus prediger. 


Söhn deß Hohenpriefters Sceva’ Die folches cha: 
fen. 
15. Aber der böfe Geift antwortet ihnen und| 


Paulum wohl: ihr aber’ wer (epo ihr? 

16. Und ber Menſch / in welchen ein ſehr böfer 
Geift war / fprang auf fie unb übertodltiget fie bey⸗ 
de / unb ward ihnen su ſtarck / alſo / daß ſie nacket 
und verwundet auß dem Hauß entflohen. 


Heyden / welche zu Epheſo wohneten / und es fiel 
eine Forcht über fie alle und der Stam deß HErrn 
OG fu ward hoch geprifen: 

18. Es famen auch sif der Glaubigen / und Be 
kannten und erzehlten was fie gethan batten. 

19. Vil aber aus den jenigen/ toelche fürwigige 


men/ und verbrandten fie vor allen Menfchen : unb] 
da fie überfchlugen e / was fie tvertb waren / fun⸗ 
den fie an Geld fünffsigtaufend Groſchen b. 

20, So mächtig nahm das Wort GOttes qw 
unb ward befáttiget. 


arechneten. b3chner. 


— — — —— MM — — — — — —— ——— MÀ 


- 14. Cg waren aber etliche Inden / nemlich ſiben 


17. Daſſelbig aber war kund allen Juden und 


Kuͤnſt getriben hatten / trugen bie Bücher sufame] | 


ſich tauffen in 


* 


Krancke hielten / und die Kranckheiten wichen von 
II 13. Es unterſtunden fic) aber auch etliche von 
peti herumſchwebendẽ Juden / die Teuffelsbeſchwoͤ⸗ 


ten; uno ſprachen: Sch beſchwoͤre euch bey JEſu, 


ſprach: IEſum kenne ich wohl / fo weiß ich auch 

















21. Als nun diſe Ding vollzogen waren’ nahm 


fen bin/ fo muß ich auch Rom ober. BIN 
22. Unter fandte zween aug denen / die ihm Die: 


einge Aufruhr über dem Weeg oe HErrn. 
24. Dan einer mit Namen Demerrius/ cin 


25. Diefelbe verfammlet er/ ſamt Denen / bie 


winn haben. : 
26. Cbr febet auch; und boret/ daß diſer au: 
[ug nit allein su Epheſo / fordern auch feft in gang 


er ſpricht: Es feynd Feine Goͤtter / welche mit Haͤn⸗ 
den gemacht werden. | i 

27. Gs wird aber nit allein bife unfere Hand: 
thierung in Gefahr und Verwerffung kommen: 


Bu im Gift vor / durch Macedoniam und | Paulus in Spiritu x , tran 0 
daiau den Weeg zu nehmen / und gen Serufa- | nia & Achaia ire Jerofolymam , di- 
lem zu reifen / und fprach: Wan ich vafelbit gewer | cens : 


Aſia eil Volck uͤberredet / und abwendet / dieweil | 


21. His autem expletis , propofuit 


quoniam poltquam fuero ibi, o- 
portet me & Romam videre. 
22. Mittens autem in Macedoniam du- 


neten/ in Macedoniam / nemlich Timotheum und | os ex miniftrantibus fibi, Timotheum, & 
Eraftum : Er aber blibe noch cine Zeit lang in Aſia. Eraftum,ipfe remanfit ad tempus inA tra y. y Lyıliaca 
HL 23. Es erhube fich aber zur felben Zeit Fein gez | LIT. 15. Facta eft autem illo tempore tur- | 


predicavif- 
(c videtur 


batio non minima de via Domini z. _ 
24. Demetrius enim quidam nomine, 


Goldſchmid / ber filberne Tempel für die Göttin | argentarius , faciens edes 2 argenteas Dia- |? 
Diana machte/ wandte den Handwerckern fein | nz, præſtabat artificibus non modicum 
" [geringen Gewinn zu: 


quzítum : 
2j. quos convocans , & eos, quihu- 


vergleichen Arbeit machten und fprach: Ihr Män- | jusmodi erant opifices , dixit : Viri, 
ner/ ihr wiſſet / Dag wir von difer Kunft guten Ge: | feitis quia de hoc artificio elt nobis ac- 


quifitio / : 

26. & videtis, & auditis quia non folum 
Ephefi, fed penétotius Aliæ, Paulus hic 
| fuadens avertit multam turbam, dicens: 
| Quoniam noníunt dii , qui manibus fi- 
unt. 

27. Non ſolùm autem hzc periclitabi- 
‚tur nobis pars in redargutionem venire, 





tranfita Macedo- 
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x du&ud 
Spiritüs 


andi. 


fc. in qua 


. adhuc 
inenfibus: 
qui biennio 
quo In 
ichola Ty- 
rauni ( St 


prav. 10- } 


& 3. meu. 


fibus, qui- 


ibus prius 


in Synago- 
gi Ephef: 
docuerat , 
( Und. 8.) 
additi tri, 
ennium il. 
lud confi_ 


cient de 


fondern der Tempel der groſſen Diana wird auch | fed & magnz Dianz templum in nihilum 
fuͤr nichts geachtet werden ja ibre Herzligkeif wird | reputabitur , fed & deſtrui incipiet majef- 
anfaben untergugeben / deren vod) gana Afiaund tas ejus , quam tota Afia, & orbisco- 





quo A. 


^29, 3I- 







pet Erdkreiß dienet. 
28. Daſie diß hoͤreten / wurden ſie voll Zorns / 
rieffen uͤberlaut / und ſprachen: Groß iſt die Dia— 
na der Epheſer. 

29, litio bie Stadt ward voll Getuͤmmels / und 
ſie lieffen einmuͤthiglich mit Ungeſtuͤmmigkeit auf 


| oen Schauplatz/ und nahmen Gaium und Aciftar- 


dum; die aus Macedonia’ und Pauli Gefaͤrten 
waren / mit Gewalt hinweg. 
. 3o. Als aber Paulus unter das Volck gehen 
wolte/ lieffens ibm die Juͤnger nit su, 

31. Es fandten aber auch etliche von den Ober⸗ 
ften in Aſia zu ibm. Die feine Freund waren/und ba: 


-| ten ibn/ daß er fich nit auf oen Schauplag begebe : 


32. Einer aber fehrie ſo Det ander cin anders dan 
eg war ein verwirrte Gemein’ und der meiſte Theil 


wuſte nit / aus was Urfach fie ware zuſamen Formen, 


33. Sie zohen aber Alerandrun aus dem Volck 
hervor/den die Juden forttriben. Alexander aber 


| winckte mit der Hand / u begehrte daß fie ſtill waͤ⸗ 


ven / und wolte fic) vor dem Volck verantworten. 
34. Dafienun innen wurden / daß er ein Jud 
war / erhube fich eine Stimm eon allen und fie vief 


lit. 

28. Hisauditis, repleti funt ira, & ex- 
clamaverunt dicentes: MagnaDianaEphe- 
fiorum c. 

29. Et impleta eft civitas confufio- 
ne & impetum fecerunt uno animo 
in theatrum , rapto Gaio , & Ariftar- 
cho Macedonibus , comitibus Pau- 





i. 
30. Paulo autem volente intrare in po- 
pulum , non permiferunt difcipuli. 
31. Quidam autem & de Alt principi- 
| bus, qui erant amici ejus,miferunt ad eum 
rogantes ne fe daret in theatrum: 

32.alii autem aliud clamabant. Erat 
enim Ecclefia confufa : & plures nefcie- 
bant qua ex caufa conveniffent. 

33. De turba autem detraxerunt Ale- 
xandrum, propellentibus eum Judeis, 
Alexander autem manu filentio poftula- 
to , volebat reddere rationem populo. 

34. Quem ut cognoverunt Judzum ef- 
fe, vox ta&auna eit omnium , quafi per 

* Pp3 ho- 





bes (o R2. 
4 Íeu thecas 
flatuarum 
effigie tem. 
li, 
4 lucrum 
frequens. 
€ q. d. non 
peribit , 
quam Pau, 
lus peritu- 
ram praedi- 
cit. 
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horas duas clamantium ; Magna Diana | fen überfaut in die goo Stund: Groß ift die Dia- 
Ephefiorum. na der Ephefer. | 

IV. 35. Et cim fedaffet feriba 4 turbas , di- | IV. 35. Alsaber bet Cantzler das Volck geftillet 
xit: Viri Ephefii, quis enim eft hominum, | hatte’ fprach er: Ihr Männer von Ephefo / wel: 
qui nefciat Ephefiorum civitatem cultri- | dec Menfch ift doch / Der nit wiſſe / Daß Die Stadt 
cem effe magnz Dianz , Jovisque pro- | &pbefu eine Dienerin ift ver groffen Göttin Dia; 
lis? na/ und Jupiters Sefchlecht ? 

36. Cüm ergo his contradicinon pof-| | 36. Dieweil man nun folches nit widerfprechen 
fit, oportet vos fedatos effe, &nihil te- |fan/ fo gebühret fid) auch / paf ihr full ſeyd / und 
mere agere. nichts unbedachtlichs handle. 

37. Adduxiítis enim hominesiftos,ne-| 37. Dan ibt habt dife Menfchen hergeführet/ 
que facrilegos, neque blafphemantes de- | die weder Kirchenrauber feynd/noch Laͤſterer eurer 
am veítram. .. |esttin. : | 

38. Quód fi Demetrius, & qui cumeo| 38. Hataber Demerrius/und bie mit ihm feynd 
funt artifices , habent adverfus aliquem | vom Handwerck / wider jemand ein Anfpruch/ fo 
caufam , conventus forenfes aguntur, & | bat man Rechtstag / unb feynd die Nathsherren | 
proconfules funt , accufent invicem, da / laffet fie einander anklagen. 

39. Si quid autem alterius rei queritis:] 39. Suchet ihr aber etwas anders / ſo kan es in 
in legitima Ecclefia e poterit abfolvi. | einer ordentlichen CSerfamlung entfehiden werde. 

40. Nam & perichtamur argui feditio-| 40. San wit (teben in Gefahr / bag wir wegen 
nis hodiernz: cum nullus obnoxius fit | der heutigen Empörung möchten verflagt werden: 
( de quo poflimus reddere rationem ) | da doch niemand fchuldig ift von welchem wir Fun: 
concurfus iftius. Et cum hzc dixiffet, | ten Rechenfchafft gebenvdifer Aufruhr. Da er dig 
dimifit Ecclefiam f. gejagt batte/ ließ er oie Gemein hinweg gehen, 

CaprUT XX. | Das XX. Capitel. : 
1. Paulus peragratis variis partibus Macedonia & |1. Saulus veifet durch unterſchidliche / Afiatifche und Grie— 

Gr &cid y 1. chiſche Städt in Maeedoniam / und von dannen naif) 

S roaba/ 1. 

II. Predigt allda / und erweckt Eutychum / einen zu tobt gez 

fallenen Süngling/ 7- 


ITI. Reifet gen Miletum / beruffet dahin die Aelteſte der Ser 
mein von Gpfefo/ befiblt ihnen dieKirch/und nimmt feinen 
Abfchid/ 15. Y 

b eleven fib nun bie Empörung geftillet bat; 

te/ vieff Paulus die Juͤnger zu fich / und ers 
mahnte fie/ und nahm den Abfchid von ihnen / und 
begab fich auf oen Weeg in Macedoniam zu reifen. 
2. Als er aber dife Länder — und fiel 
mit vilen Worten ermahnet hatte/ Fam er in Srie- 
chenland. hs: 
3. Und nachdem er fich Dafelbft in die Drep Mo: 
nat aufgehalten ward ibm von den Juden nacbge: 
ftellet/al8 er in Syriam toolte fehiffen:und ex ward 

RN zu Rath / durch Macedoniam widerum zu Febren. 

eis |. 4, Comitatus eſt autem eum Sopater| 4. G$ zohen aber mit ibm Sopater Pyrrhi a 
(HUM Pyrrhi e Beroeenfis , Theffalonicenfium | von Beröa/ und von den Theffalonichern/ Ariſtar⸗ 
| veró Ariftarchus, & Secundus, & Gajus chus / und Secundus/und Gaius von Derben und 
| Derbeus, & Timotheus: Afiani vero Ty- Timotheus: aber von denen aus Afia/ Tychicus 

| chicus , & Trophimus. und S'ropbimus. 

dexpeda.| s, Hi cüm preceífiffent,fuftinuerunt 4| 5. Dife goben voran / und tearfeten unferer zu 

verunte 7 nos TDroade: | Troade: iod 

6.Nos vcro navigavimus poftdiesAzy-| 6. Wir aber fcbifften eon Philippis ab; nad) 
a Sohn den 




















d Syr. priu. 
€cps civita- 
us. 


ecougre. 
gatione. 


fi. con cio, 
nem , five 
multitudi. 
nem. 


Jl. Concionatur Troade tn mediam noctem : & En. 
tychum ex lapfa mortuum re[ufcitat: & variis 
locis perapratis , 7. 

II. advocatos ex Epbe[à presbyteros exchortatur 
ut vigilantes fmt in regende Ecelefia. 13. 





I. PP autem ceflavit tumultus , 

vocatis Paulus difcipulis, & exhor- 
tatus eos , valedixit, & profectus eít ut 
iretin Macedoniam. 

2. Cum autem perambulaflet partes il- 
las,& exhortatus eos fuiffet multo fermo- 
ne, venit ad Greciam : 

3. ubi cüm feciífet menfes tres , facte 
funt illi infidiz à Judzis navigaturo in Sy- 
«Anno riam: habuitque confilium 5 ut reverte- 

: retur per Macedoniam. 
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den Tagen ber ungefäurten Brod unb famen ín; morumà Philippis , & venimus ad cos 
fünff Tagen gen Troade zu ihnen: bafelbft biben | 'Troademin diebus quinque , ubi demo- 
wir fiben Tag lang. | rati íumus diebus feptem. 

II. 7. Als wir aber amerften Tag deß Sabbaths 1I. 7. Unaeautem Sabbati f cum conve- ©?! x 
|gufatmmen Fommen waren / das Brod zu bre⸗ nillemus ad frangendum panem g Paulus * — 
hen’ predigte Paulus ihnen / dieweil er Vor⸗ difputabat ^ cum eis profe&urus in craf- aj pomi- 

habens war am folgenden Tag zu verreifen: und | tinum/, protraxitque fermonem ufque in nica. 


e i. prime. 


er verzohe die Red biß zu Mitternacht. mediam noctem. ig Syr. Eu. 
4. Es tvaren aber eil Amplenim Gemach da! — s. Erant autem lampades copiofz in chariftiam, 
toit verfammiet waren. coenaculo, ubieramus congregati. h differe, 


9. Ein Juͤngling aber / mit Yramen Eutychus/ | 9. Sedens autem quidam adolefcens m. die 
faß auf einem Senfter und fanck in einen tiefen] nomine Eutychus fuper feneftram , : 
Schlaff/ und dieweil Paulus fo lang redete/ ward | cum mergeretur fomno gravi, difputan- 
er vom Schlaf eingenommen / und fielvom Drit- | tediu Paulo , duftus fomno cecidit de 
ten Gemach hinunter / und ward todt aufgebo: |tertio coenaculo deorfum , & fublatus eft 
ben. mortuus. 
ro, Und Paulus gieng zu ihm hinab/ und| 10. Adquem cum defcendiffet Paulus, 
fegte fich auf ihn : unb er umbfieng ihn / und | incubuit fuper eum: & complexus dixit: 

Dude Seyd ünerſchrocken / feine Seel ift ín | Nolite turbari , anima enim ipfius in ipfo 
ibm. Hr eft. 

11, Und gieng widerum hinauf/ und brach Das | — 11. Afcendens autem , frangénsque pa- 

Brod / und aſe / und nachdem er gnugſam mit ihnen | nem , & guftans , fatísque allocutus uf- 
geredt/biß ver Tag anbrach reifete er hinweg. queinlucem, fic profectus eft. 

r2. Sieführten aber den Snaben lebendig hin: | 12. Adduxeruntautem puerum viven- 
zu und wurden nit wenig getröftek. tem, & confolati funt non minimé. 

U, 13. Wir aber giengen zu Schiff / und fuhren | III. 13. Nos autem aícendentes navem, 
gen Affon / und wolten Daulum von dannen zu ung | navigavimus in Aflon , inde fufcepturi 
nehmen : dan er hats alfo verordnet,daß er zu Land | Paulum:fic enim difpofuerat ipfe per ter- 


reifen wolte. ramiter fa&turus m. imut ſc. 
| 24. Alser aber zu Affon zu ung fam; nabmen| 14. Cüm autem conveniflet nos in A(- m m 
wir ibn mit/ und famen gen Mitylenen. fon ‚affumpto eo , venimus Mitylenen, — 


15. Und on dannen ſchifften wir unb famen] 15. Et inde navigantes, fequenti die iunii. 
deß fülgenden Tags gegen bium über: unb|venimus contra Chium, & alia applicui- —»- 
deß andern Tags ftieffen teir zu Land an Samon / | mus Samum , & fequenti die venimus! 
und Famen bep folgenden Tags gen Milerum. Miletum. 
16. Dan Paulus batte ibm vorgenommmen/für| — 16. Propofuerat enim Paulus transna- 
Ephefo vorüber zu role : bamit ec in Aſia nit 7 Epheſum, ne qua morailli feret in 
aufgehalten wurde, Dan er eilte / daß er / ſo es Alıa. Feftinabat enim , fi poflibile (ibi 
ihm möglich wäre, den Pfingfttag zu Serufalem | effet , ut diem Pentecoftes » faceret. Je- a Chrifia- 


halten möchte. | rofolymis. - (nam & ritu 
| 17. Cr fanbteaber von Mileto gen Gpbefany|  17.t A Mileto autem. mittens Ephe- |Chriftisno- 
und rieff die Aelteſte der Gemein gu fich. fum, vocavitMajoresnatu Ecclefiz, | 


18. Als fienun zu ihm Famen/ und beyfammen | — 18. Qui cüm veniffent ad eum, & fimul 
waren / fprach er gu ibnen : Ihr wiffet von Dem er; | effent, dixit eis: Vos ſcitis prima die, pss E: 
fien Tagan, ba ich in Afiam Fommen bin; tvie ich |quaingreffus fum in Afiam,qualicer vobii- |Maxzy. 
| bey euch geweſen bin durch bie gan&c Zeit / cum per omne tempus fuerim, 
| r9. unb bab bem HErrn geotenet mit alle De:| 19. ferviens Domino cum omni hu- 

mutb/ unb mit &bránen/ und in Anfechtungen / | militate, & lacrymis, & tentationibus, 
| tocícbe mir durch heimliche Nachftellung der Sju«| quz mihi acciderunt ex infidiis Judzo- 
den widerfahren feynd. rum: | 
20. Und tie ich nichts verhalten bab/ fo da ur 20. Quomodo nihilj fubtraxerim uti- 
i lium, 





i 


x 
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docerem vos publice, & per domos, 


» przdi, 2i.teítificanso Judzis , atque Gentili- 
van.  — |busin Deum pœnitentiam, & fidemin 
2 . [Dominum noftrum Jefum Chriftum. * 
me im- 22. Et nunc ecce alligatus ego fpiritu p , 
pelleme — | vado in Jerufalem ; quz in ea ventura fint 
Spiritus. |mihi, ignorans: 
23.nıli quod Spiritus fan&us per om- 
nes civitates mihi proteftatur,dicens: quo- 
niam vincula , & tribulationes Jerofoly- 
mis me manent. , | 
4 timeo. 24. Sed nihil horum vercor q: nec facio 


rvitam cor. animam meam  pretiofiorem quàm me, 

poralem. dummodo confüummem curfum meum, 
& miniíterium verbi ; quod accepi à Do- 
mino Jefu, teftificari Evangelium gra- 
tix Dei. 

4j Et nuncecce ego fcio quia amplius 
non videbitis faciem meam vos omnes, 
per quos tranfivi pradicans regnum 

Dci. 

26. Quapropter conteítor vos hodierna 
die, quia mundus fum à fanguine omni. 
27.Non enim fübterfugi,quo minus an- 
nuntiarem omne confilium s Dei vobis. 

28. Attendite vobis, & univerfo gregi, 
in quo vos Spiritus fan&us pofuit epilco- 

os , regere t Ecclefiam Dei, quàm acqui- 
nini alic fuo. x 

29. Ego fcio quoniam intrabunt poft 
difceflionem meam lupi rapaces zin vos, 
non parcentes gregi. E. 

30. Etex vobis ipfis exurgent viri lo- 
quentes perverfa, ut abducant difcipulos 
| poft fe. y 

51. Propter quod vi gilate,mem oria re⸗ 
tinentes: quoniam per triennium notte 
& die non ceſſavi, cum lacrymis monens 
unumquemque veítrüm. 

32, Et nunc commendo vos Deo, & 
verbo gratiz x ipfius , qui potens eft zdi- 
ficare , & dare herediratem y in fancttfica- 
tis z omnibus, : 

43. Àrgentum , & aurum , aut veftem 
nuilius concupivi, ficut. 
uan 34. ipfi fcis: 4 quoniam ad ea, que 
4. 12- mihi opuserant, & his qui mecum funr, 
i.Zhef. | miniftraverunt manus iſtæ. 

3. 8-3 35. Omnia oítendi vobis, quoniam fic 
&& zdifi- | | borantes , oportet fulcipere P inhrmos, 


se: va | „cmeminille verbi Domini Jelu, quoni- 


s Syr. vo- 
Juntatem. 


1 Grece, 
pafcere. 


2 Grece, 
eraves & 
snolefti. 


x gratiofo.| 
J vobis, 

z cuin juf- 
tis & fanc- 
tis. 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XX. 
lium, quo minus annuntiarem vobis, & | lich ift/ das ich euch nit verkuͤndiget / 






























$ J f | 
und gelebret | 
hatte fo wohl offentlich / als in den Haufen!’ / 
21. Und bab bezeuget beyden ven Juden / un 
den Heyden / die Buß gegen GOtt / und den Gla 
ben an unſern HErrn IEſum Chriſtumm. 
22. lino nun / ſihe / ich reiſe gen Jeruſalem 7 im | 
Geiſt gebunden / und weiß nit / was mir Dajelbft | - 
widerfahren wird: 
23. Als daß mir der heilige Gift im allen 
Städten bezeuget uno ſpricht Daß Band 
und Srübfaal zu Serufalem auf mid) wars 


NS S 


ten. 

24. Aberich förchte difer Dingen Feines: und | 
achte aud) meine Seel a nit theurer / dan] 
mich ſelbſt: wan id nur meinen Lauff vollenden 
mag/ und den Dienſt deß Worts / den id) vom 
HErrn SEfuenpfangen bab; das Evangelium 
von Der. Gnad GOttes zu bezeugen, — 7 

2j. Und nun ſihe / ih weiß / daß ibralle/ bey 
welchen ich bin durchgezogen / und das Reich GOt⸗ 
tes — bab ; mein Angeſicht nit mehr fehen ] 
werdet. - 

26. Darum beseuge ich vor euch am-heufigen 
Tag / vaB icb rein bin von euer aller Blut. h 

27. Dan ich hab mich nit geehrt / euch allen | - 
Rath GOttes zu verfündigen, 

28. Habt acht aufeud) fefbft; und aufdie gane 
Heerd: inwelchereuch der Heilige Geiſt zu Bi 
hoffen geſetzt hat bie Kirch GOttes qu regieren 
die Er tmt feinem Blut erworben hat. _ 

29. Danich weiß / daß nach meinem Abfchid 
reiffende Woͤlff unter euch kommen werden / die der 
Heerd nit werden verſchonen. 

3o. Und aus euch ſelbſt werden Maͤnner aufſte⸗ 
hei Die cin verkehrte Lehr werben reden / Damit fie 
Syunger au fich ziehen. 1 v» 

31. Darum [A n / und behaftetin Gedaͤcht⸗ 
nuß / daß td nit aufgehöret hab / drey Jahr lang | 
Tag und Nacht / einen jeglichen unter euch mut) 
weinenden Augen zu ermahnen. b 

32. lino nun befible ic) euch GOtt / und dem 
Wort jener Gnaden / ver machtig ift euch su ers 
bauen/ und die Erbfchafft su geben / mitallen / vie} 
geheiliget ſeynd. . 

33.30 bab Feines Menfchen Silber und Gold/ 
ober Kleider begehret / wie 73 

34. Ihr ſelbſt toijfet :ban was mie vonnöthe 
gervefen tft. / und denen / bie bey mir ſeynd / haben“ 
mic dife Hand mitgetbeilt. 

35. Ich bab euch alles gezeigt / bap man al 
fo arbeiten / und die Schwache aufnehmen muͤſ⸗ 
fe / und gedenken an deß HENAN SEfu 

a zeitlicdyes Keben Wort / 
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tgefagtbat: Esiftvilfeeliger / ger | am ipfe dixit: Beatius eft magis dare c, |^ ex chari- 
men. 1 (quam accipere — ET el 5 
* 56. Und als et. bif geſagt batte/ knyete er niver / 36. Et cüm hzc dixiflet , pofitis geni- j^ *'no»n. 
und bettete mit ihnen allen. bus fuis oravit e cum emnibus illis, E 
— 37. Mnb e$ ward ein großes weinen unter ih⸗ 37. Magnus autem Hetus factus eft om- |;,, difceffu 
nen alfen/ umo fie fielen 9yaulo um ben Hals/ und | nium : & procumbentes fuper collum Paulo ear 
kuſſeten ihn’ Pauli , ofculabantur eum , Pia t 
V. 38. Unb war ihnen amallerfehmerglichften das | 88. dolentes maxime in verbo , quod 

Wort / fo er gefagt batte fie wurden fem Ange: | dixerat , quoniam amplius faciem ejus 

ficht nit mehr fehen. Und gaben ibm das Geleit bif | non effent vifuri. Et deducebant eum 


lin das Cif. ad navem. 
Das XXI. Capitel. 


CaprUT XXI. 
| I. Paulus ſchiffet nad) Goum/ Rhodum / Pataram / Thrum | 7. Paulo Jerofolymam tendenti pofl varias navipa- 
Ptolemaida / und Caͤſaream / 1. 


fiones, I. 
|I Agabus / ein Deapbet weiffaget ihm / daß er zu Jeruſalem ZZ Paticinatur Agabus aflidkiones quas paffarus 
" fell gebunden werden/ 10. 
















































erat jerofülyme :nec tamen amicorum lacrymis 
averti poteff,ne afcendat Jernfalem, paratus 
pro Chriffoetiam mori : Yo. 
Jl Serofolyma. Jacabus ipfi ſuadet ut cum quin- 
ne viris yotum habentibus [e [ans£ificet: 20. 
JF. Rapitur a ]udeis , 27. 


| 10. kaßt fidj zu Jernſalem im Tempel veinigen/ zo- 


|1V. Wird durch Aufruhr der Iuden vom Volck ſchier getöd- 

.'' fet/ 27- * 

| V.9tber som Hauptmann errettet / mit Erlaubnuß / das 

| - $Bolc angiteben 5 1. FELIS 

t5 5 e$ fich begabe/ baf wir von ihnen ſchiden / 
und hinweg fuhren’ famen mir richtigen 

£auff8 gen Coumy und deß andern Tags gen Rho⸗ 

dum / und vondannen gen Patara. ^ 

2. Unv af$ wir cin Schiff funden/ bag in Phoͤ⸗ 

nicen fuhr / fratten wir Darem / und fuhren da⸗ 


in. 
3. Da wir aber der Inſul Cypern anſichtig toa: 
ren / lieffen wir fie zur lincken Hand ligen / und fub: 
ten iu Syrien / und famen gen Tyrum: ban allda 
| folte bas Schiff den £aft ausladen. 
1 4. Als wir aber Süngerfundeny bliben wir all; 
da ſiben &ág lang: diſe fagten Paulo durch ven 
| | Gxift/ er folte nit hinauf gen Jerſualem ziehen. 
Og. Und ale die Tag vollendet waren/ gaben wir 
unsaufden Weeg / und reifeten fort:und fie beglei- 
tetẽ uns alle mit Weib u Kindern / biß su der Stadt 
hinaus / u. wir knyetẽ auf oem Ufer nider / u bettetẽ. 
| 6. Und va wir einander geſeegnet hatten / trate 
| fen wir ins Schiff: Sie aber Fehreten widerum 


| beim. 
|^ 7. Wir aber/ nachdem die Schiffarf von Ty⸗ 
| to vollendet war / famenbinab gen Ptolomaida: 
| grüffeten die Dr | und bliben einen Tag bey 
ihnen. T o Xt and ho He 

8. Def andern UM reiſeten wir fort/und 
famen gen Cäfaream. Und giengen in dag 
Hauß Philippi def Evangeliften/ ver einer von den 


| fiben war/ und bliben bey ihm. | 


F. $ed ex eorum man bus eripitur à tribuno, qui 

et dat facuttarem loquendi ad porulum. 31 : 

I. CUm autem factum effet 4 ut navi- j4 Ecdem 
garemus abftraCti ab eis, re&to cur- 1 5 5 

fu venimus Coum , & fequenti die Rho- 

dum, & inde Pataram. 

2. Et cum ievenilirhus navem trans- 
fretantem in Pheenicen , afcendentes na- 
vigavimus. 

3. Cüm apparuiffemus autem Cypro, 
relinquentes eam ad finiftram , navi- 
gavimusin Syriam , & venimus Tyrum: 
ibi enim navis expofitura erat onus. 

- 4. Inventis autem difcipulis , manfimus 
ibi diebus feptem : qui Paulo dicebant per 
Spiritum 4 ne afcenderet Jerofolymam. |^ przvi- 

j. Et expletis diebus profecti ibamus , |2*^tes que 

deducentibus nos omnibus cum uxori- —— 
PW ard ing: paflurus. 

bus , & filiis E foras civitatem: & po- 

fitis genibus in littore , oravimus. 

6. Et cum valefeciffemus c invicem, af- |e svr, de- 
"pridie navem: illi autem redierunt in |ofculati. 
ua. 

7. Nos vero navigatione expleta à Ty- 
ro defcendimus Ptolemaidam:& falutatis | 4 Paleſtinæ. 
fratribus , manfımus die una apud il- « non quód 
los, iferipfit fed 

8. Alia autem die profe&i , venimus mm m 
Cxfaream d, Etintrantes domum Phi- “num 
lippi evangeliftz e, qui erat unus de fep- p» 6g. 
tem f, manfımus apud eum. €? 8. s. 

Q q 9. Huic f diaconis. 
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€ Agabo. 


A; Chriftia- 
Ri. 


Græcè, 
Zelatores. 


m Græcè, 
apoſtaſiam. 


níc. Naza- 
raatus. 
























ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXL n d 
9.Huic autem erant quatuor filiz virgi- _ 9. Derfelbig aber hatte vier Toͤchter / die Jung⸗ 
nes prophetantes. : frauen waren/ und weiffagten. T *. 
IL ro, Et cum. moraremur per dies ali- II. 10. Undals wir ung etliche Tag aufhielten / kam 
quot, fupervenit quidam à Judza prophe. ein Prophet an aus Judaͤa mit Namen Aga⸗ 
ta,nomine Agabus. bug. 

rr. Is cum veniífet ad nos, tulit zo- | 11. Dadifer gu uns kam / nahm er bie Gürtel] 
nam Pauli: & alligans (ibi g pedes, & ma- Pauli / und band ihm felbft die Süß und Haͤnd 
nus, dixit: Hzc dicit Spiritus fan&us: (ben fprach: Diß fagt der heilige Geift:Den Mann’ 


& moriin Jerufalem paratus fum propter | mich binden zu laffen/ fondern auch zu fterben/ um 
nomen Domini Jefu. dep Namens pef HErrn JEſu willen. 

14. Et cum ei fuadere non poffemus,| 14. Und afg mir ihn nit erbitten Funten/ liefen 
quievimus, dicentes : Domini voluntas We feyn / und fprachen: Deß HErrn Will 
fiat. geichehe. x 

15. Poft diesautem iftospreparati, af-| 15. Abernachvenfelbigen Tagen machten wir 
cendebamus in Jerufalem. unsfertig’ und zohen binauf gen Sjerufalem. 

16. Venerunt autem & ex difcipulisà| 16. Es kamen aber auch mit ung etliche aus ben: 
Cafarea nobiscum , adducentes fecum Juͤngern von Caͤſareg / und führeten einen mit ſich / 
apud quem hofpitaremur Mnafonem |Mnafon genannt aus C ppern geburtig / einen al». 
quemdam Cyprium , antiquum difcipulà. | ten Juͤnger / bey welchem toit herbergen folten. 

17. Ec cùum veniffemus Jerofolymam, | 17. Da wir nun gen Jeruſalem kommen wa⸗ 
libenter exceperunt nos fratres. ten/ nahmen ung die Bruͤder gern auf. : 

18. Sequenti autem die introibatPau-| 18. Aber am folgenden Tag gieng Paulus mit] 
lus nobifcum ad Jacobum , omnésque uns zu Sjacobo / und alle Aelteſte Famen da zuſam⸗ 
collecti (unt feniores. men, | A = I 

19. Quos cum falutaffet, narrabat per | 19. Und nachdem er fiegegrüffet hatte / erzehlete 
fingula, que Deus feciflet in Gentibus per |er eingnad) dem andern/ was GOtt unter den] 
minifterium ipfius. Heyden durch feinen Dienft gethan hätte. 
III. 20. At illi cum audiffent, magnifica- III. 20. Dafie aber das boreten/ — GOtt / 
bant Deum, Dixerüntque ei : Vides fra- und ſprachen zu ibm: Sou ſiheſt / lieber Bruder / 
ter, quot millia funt in Judzis, qui cre- wie il tauſend unter den Juden ſeynd glaubig |. 
diderunt, & omnes zmulatores/funtle- Me uno feynd ood) alle Eyferer. uber das 

is. zeſatz. 3th 1 
" 41. Audierunt autem de te, quia di | 21. Siehaben aber von dir gehörer/ daß bu] 
cefTionem m doceas à Moyfe eorum, qui | Die Juden / welche unter ven Heyden ſeynd / von 
per Gentes funt, Judzorum : dicens non Moyſe abtretten lebre(t / uno ſageſt / Daß fie ihre 
debere eos circumcidere filios fuos, ne- | Kinder nit befchneiden / aud) nad) Gewonheit 
que fecundüm confuetudinem ingredi. deß Gefassnit wandlen ſolen. i 


a2. Quid ergo eft?utiqueoporteccon-| 22. Was iſts dan nun? Es muß N. | 
venire multitudinem : audient enim te Meng zufammen Fommen: Dan (ic werden hör 
fupervenifle. daß du ankommen bift. ara 
13. Hoc ergo fac quod tibi dicimus:| 23. 50 tbue nun diß/ mas toit bít fager : Wir 
Sunt nobis viriquatuor , votum » baben- | haben vier Männer / vie ein Geluͤbd auf fid) ba: 
tes fuper fe. ben, 5 
24. Die 
| 







































^24. Diefelbigenimm qu die/u. heilige dich mit ih⸗ 
Ras — den often an fic; daß fie bie Haͤubter | 
beſcheren: fo werben fie alle erfahren / daß es nit 
wahr iſt vas fie von bir gehöret haben / ſondern Daß 
| bu auch ſelbſt in deinem Wandel das Geſatz halteft? 
2$. Aber von denjenigen’ roelche aus den Den: 
| ben feynd glaubig worden / haben wir befchriben / 
und befchloffen/ ba fie ſich vom Opffer der Abgöt- 
ter/ und eom Blut / und vom Erftickten / und von 
Hurerey enthalten jollen. | 

36. Danahm Paulus die Männer gu fib / und 
reinigte fid mit ihnen am folgenden Tag’und gieng 
in Den Tempel / und verfündigte/ baf vie S dg ber 
SX einigung vollendet wären/biß daß für einen jegli- 
cen unter ihnen ein Opffer geopfert wurde. 

IV. 27. Alsaber die fiben Tag vollendet wurden’ 
faben ihm die Syuben / melche aus Afia mar 
ren / im Tempel / und bewegten Das gan&e 
Volck / und legten bie Hand an ihn / und 
tiefen: 
| fen Ihr Männer von Iſrael / helfft. Dig ift 
der Menfch/ der allenthalben alle Menfchen wider 
unfer Volck und rider das Gefaß / und rider Dip 
Det lehret / über Das bat er die Heyden in den Tem⸗ 
pel geführet/und alfo diß heilig Ort entheiliget. 
49. Dan fie hatten Trophimum den Ephefer 
it ihm in der Stadtgefehen / und vermeyn⸗ 
1/ Paulus báttebenfelbigen in ben Tempel ge⸗ 
ühret. 
f er Da ward die ganke Stadt bemeget/ und 
das Volck lief zufammen. Und fie ergriffen Pau⸗ 
Tum/ und zogen ibn aus dem Tempel: und alsbald 
wurden Die Shen sugefchloffen. 
V. 31. Als fie aber ſuchten ihn zu toͤdten / ward dem 
| £)berbauptmann fund gethan / wiegank Jeruſa⸗ 
lem in Verwirrung ftunde. 

32. Der nahm alsbald die Kriegs Knecht und 
Hauptleut zu fich/ und lieff ju ihnen hinab, Da 
fie nun den Oberhauptmann und dieKriegs⸗Knecht 
ſahen / bóreten fie auf Paulum zu fchlagen. 

33. Da tratt der Oberhauptmann hinzu / und 
faßte ihn an / und befahl ihn mit. zwo Ketten zu 
binden: und fragte / was er für einer waͤre und 
was ergethan harte ? Vr Pt 

| 34. Da tie(f einer diß / ber ander jenes in dem 
Pole. Und dieweil er nichts gewiſſes erfahren 
kunte / wegen vef Getuͤmmels / [o befahler 1n ing 
Lager zuführen. 

| 35. Und da er an die Stafflen Fommen war 
ſtrug ſich zu / daß ihn die Kriegs» Knecht fragen 

muſten vor Gewalt deß Volcks. 
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24. His aflumptis, fan&tificate cum il- 
lis: & impende o in illis put radant capita : 
& fcient omnes quia qua de te audierunt , 
falfa funt, fed ambulas & ipfe cuftodiens |, is, 
legem 4. : Ive/ da plus 

25. De his autem , qui crediderunt ex quam dii 
Gentibus r ‚nos fcripfimus, judicantes ^. 6. 
ut abítineant fe ab idolis, immolato, & |'® 
fanguine , & fuffocato , & fornicatio- "i NER 
ne, igi legali 

26. Tunc Paulus , affumptis viris , pof- LO A 
tera die purificatus cum illis intravit in 'quo4 pri. 
templum , annuntians s expletionem die- |mistem, 
rum purificationis , donec ofterretur pro poribus li. 
— eorum oblatio. dcn 
IV. 27. Dum autem feptem dies confum- 'cefarium. 1 
marentur,hi, qui de Afia erant, Judzi, 'sa. E 
cum vidiffent eum in templo, concitave- r Supr. 17. 
runt omnem populum, & injeceruntei 20:0 2». 
manus , clamantes: jf ficerdeti- 

28. Viri Ifraelitz , adjuvate: hic eft ho- bus. 
mo, qui adversus populum, & legem, & 
locum hunc, omnes ubique docens, in- 
fuper & Gentiles induxit in templum, & 
violavit fan&tum locum iftum r, fi 

i : i Iti. temy 

29. Viderant enim 'Trophimum Ephe- plum. 
fium in civitate cum ipfo , quem zftima- 
verunt quoniam in templum introduxif- 
fet Paulus. 

30. Commotäque eft civitas tota, & 
facta eft concurfio populi. Erapprehen- 
dentes Paulum,trahebant eumextratem- 
plum : & ftatim claufz funt januz. 

V. 51. Quxrentibus autem eum occidere, 
nuntiatum eft tribuno cohortis : Quia to- 
ta confunditur «4 Jerufalem; 

32. Qui ftatim affumptis militibus, & 
centurionibus , decurrit ad illos, Qui 
cum vidiffent tribunum , & milites, cef- 
faverunt percutere Paulum. 

33. Tunc accedens tribunus x appre- 
hendit eum , & juffit eum alligari catenis 
duabus :& interrogabat quis effet, & quid 
feciflet. 

34.Alıi autem aliud clamabant in turba, 
Et cum non poffet certum cognofcere 
prz tumultu , juffit duci eum in caſ- 
tra. 
35. Ec cum veniffer ad gradus , conti 
git ut fortu à militibus propter vim 
populi. à; 


ei. detue 
aliquid 


confer 





!s$ turbatur. 


ix. Claudius 

ILyfias. 
infr. 23. 
27. 


2 36. Sc- 








jy de vita. 


z Dequo 
Jefeph. 
ntis. 
Lb. 30. 


eap. 6. Cr 


Belli lib. 2. 
cap. I2. 
4 Ann. 5 5. 


& Aon, $$. 


4 Greece 
exactam 
rationerm. 


£ Sup. 8.3. 


€ Sup. 9: 2- 


dGrxce, 
circa meri- 


diem, 
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36. Sequebatur enim multitudo popu- 
li, ciamans: Tolieyeum. —. 
37. Et cum coepiffet induci in caftra 
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pou | 
. 36. Dan e8 folgte die Mänge deß Volcks / und 
tiff: Hinweg mitbifem. — I 
37. Als nun Paulus je&t sum Lager hinein gez 





Paulus, dicittribuno: Silicet mihi loqui | führt wurd’ fprach er ju dem DOberhaupftmann: | 
aliquid ad te ? Qui dixit : Grece nof-| Mag ich wohl etwas mit dir reden? Er ſprach: 


ti ? 

38. Nônne tu es Ægyptius z , qui ante 
hos dies 4 tumultum concitafti, & eduxif- 
ti in defertum quatuor millia virorum 
ficariorum? 

39. Et dixitad eum Paulus: Ego homo 


Kanft du Sriechifch < 

38. Biftdunit der Egypter / Det vor difen Ta: | 
gen eine Aufruhr erwecket / unb vier taufenp 
Meuchelmoͤrder in die Wuͤſte hinaus gefübret |. 


at? 
39. Und Paulus fprach zu ihm: Ich zwar bin 





fum quidem Judzus à Tarfo Ciliciz,non | ein Jüdiſcher Mann/ von Tarfo in Cilicia/ ein 


ignotz civitatis municeps. — Rogo au- 

tem te , permitte mihi loqui ad popu-| 

lum. 

40. Et cüm ille permififfer , Paulus ftans 

in gradibus, annuit manu ad plebem, & 

magno filentio fa&o , allocutus? eftlin- 
gua Hebrza, dicens: 
Carur XXI. 

I. Paulus in [ai excu[ationem narrat [e conver- 
frenis ordinem , 1. 

II. Yuciferantur 3ndei ipfum de terra tollendum , 
eo quod diceret [ea Deo mijfum ad pradican. 
dum Gentibus ; 22. 

II, ble ket Nagellis cedi eg torqueri , B. 
beratus eff dicendo fe civem Romanum effe. ; 25. 

C J fratres, & patres, audite quam 

ad vos nuncreddo rationem. 

2. Cum audiffent autem quia Hebrza 
lingua loqueretur ad illos, magis prefti- 
| terunt filentium. 
| 3. Et dicit: Ego fum vir Judzus , natus 
iin Tarfo Ciliciz, nutritus autem in ifta 
civitate , fecus pedes Gamaliel eruditus 
juxta veritatem  paternz legis , emu- 

lator legis , ficut & vos omnes eftis ho- 

| die: br 

4.b qui hanc viam perfecutus fum uf- 

que ad mortem , alligans & tradens in cuf- 

todias viros ac mulieres, u 

5. ficut princeps facerdotum mihi tefti- 

monium reddit , & omnes majores na- 

tu, caquibus & epiltolas accipiens, ad 
fratres Damafcum pergebam , ut addu. 
cerem inde vinctos in Jerufalem ut pu- 


n 
u- 


6. Factum eftautem , eunte me, & 
opinquante Damafco media die d, 

Bird de cxlo circumfulfit me lux co- 
piofa: 


7. & decidens in terram , audivi vocem 


— 


M einer nit unberübmten Stadt. Sch bit: 
te Did) aber; laß mir zu / daß ich zum Volck reden 
möge. 

40. Als ers ihm nun zugelaffen hatte/ ſtund 
Paulus auf oen Stafflen/ und wuncke dem Volck 
mit der Hand / da es nun fehr ftill worden / redet 
er ibnen gu auf Hebraͤiſch / unb ſprach: 

ias XXIL Capite. — 

I. Paulus verantwortet (ib sot den Juden / und erzehler fei- 
nen Beruf vom Himmel/und Bekehrung zu Chriſto v. — 

V. 248 er vermeldt / er ſey zu Bekehrung der Heyden gefandf/ 
mollten ihn die Juden todt haben 22. - e 


VT. Da er follte gegeifflet werden / berufft er (id) aufdas S082 | ; 
miídye Burgerrecht / und wird von der Geißlung bejreyet / | 


2j- : » : 
r, Hr Männer, Brüder unb Vätter/ hoͤret 

$ pod) meine Werantwortung an euch. | 
2. Da fie nun hörefen / daß er ihnen in ber | 
Ve Sprach zuredete/ wurden (ie no 


ilfer. 
3. Und er fprach : Ich bin ein Juͤdiſcher Mann/ 
zu Tarſo in Gificia gebohren/ aber in diſer Stadt 
ergogen/ an een Fuͤſſen Gamalielis / nad) ber 
Warheit vef vaͤtterlichen Geſatzes untertoifen / ein 
Eyferer deß Geſatzs / voie ihr auch alle miteinander 
heutiges Tagsfepd: — ^ Ed. 
4. Und ic) bab difen Weeg verfolget bif zum 
Tod bab gebunden / und in Die Kercfer uͤberant⸗ 
wortet / Manner und Weiber. 17 
5. Wie mie deffen der Hohepriefter 2eugnufi |: 
gibt/ famt allen Aelteſten: von welchen ich aud) 
Brieff genommen bab an die Bruder / unb bin 
gen Damaſcum gereifet / Die jenige/ fo da teaven/ 
gebunden gen Syerufalem zu bringen / damit fie gez 
jtrafft wurden. lae 
6. Estruge fic) aber zu / ba ich hinreifete/ und 
nahe bey Damafcum Fam an dem Mittag/ bag - 
mich unverfehens ein geoffes Licht vom Himmel! —- 
umblickte: PAY 1 
7. Und ic fiel zur Erden/ unb hörte ein Stimm’ 
Die 










M 
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bie fprach zu mir: Saul / Saulı was verfolgft| dicentem mihi :Saule , Saule, quid me 
bu 2 ? perfequeris? 
8: Sch aber antwortet: HErr / wer bift bu?| - 8. Ego autemrefpondi: Quis es Domi- 
Und er fprach zumie: Sch bin SEfus von Naza⸗ n2 ? Dixitque ad me : Ego fum Jefus Na- 
reth / den du verfolgeft. . | zarenus, quem tu perfequeris. 
- 9. Und die mit mie waren / fahen zwar das 9.Etquimecum erant , lumen quidem 
Liecht wohl / aber fiehörten die Stimm deß jen; | viderunt , vocem autem non audierunt 
gen nit/ bec mit mir redete. j ^ [ejus, quiloquebatur mecum. 
10. linb id) fptacb : Here/masfolichthun?| — 10. Et dixi : Quid faciam , Domine? 
Der Herr aber fprach zu mir: Stehe auf; unb | Dominus autem dixit ad me: Surgens va- 
9tbegen Damaſcum: und dafelbft wird man Dir | de Damafcum: & ibi tibi dicetur de omni- 
von allem fagen/ was Du tbun müffeft. bus , quz te oporteat facere. 
|] 12. Alsich nun oor Klarheit De(felbigen Liechts — 11 E cüm non viderem prz claritate 

nit fehen konte toatb ich eon meinen Gefaͤrten bey luminis illius, ad manum deductus à co- 
ber Hand gefubret/ und Fam gen Damaſcum. mitibus , veni Damafcum. 

12. Eswar aber einer / Ananias genannt; ein) — 12. Ananiasautem quidam, vir fecun- 

Manny der nad) dem Gefat ein gute Zeugnuß hat⸗ | dum legem teftimonium habens ab om- 
te von allen Syuben/ bie allda wohneten / nibus cohabitantibus Judeis , 

13. Der fam zu mir / unb tratt berben / und| 13. veniensadme, &aftans dixit mihi: | 2 
ſprach zu mir: Saullieber Bruders fihe auf. Und | Saule fraterrefpice e. Etego eadem ho- *C'*°*, 
ich fahe ihn an in Derfelbigen Stund. | rarefpexiin eum. p E 

14; Gr abet (prac): Der GOtt unfer Vaͤtter 14. Acilledixit: Deus patrum noftro- ES 
bat dich verordnet / bag bu feinen ZBillen erfennen rum pr&or.Jinavit te , ut cognofceres vo- 
|felteft/ und fehen den Gerechten / unb bóren bie luntatem ejus , & videres juftum f, & au- f Gracé, 
Stimm aus feinem Mund: | dires vocem ex ore ejus : fjuftum il- 

— 1$. Dan du wirſt su allen Menfchen fein Zeug —— 15. quia eris teftis illius ad omnesho- lun, fe. 
n von allem/ was du gefehen und gehöret haft. | mines, eorum quz vidifti & audifti. ‚Chriftum. 
- 16. Und nun / mwasverzieheft du? Stehe auf 16. Etnuncquid moraris? Exurge, & 

‚und laß dich tauffen und wafche Deine Sund ab baptizare, &ablue peccata tua, invoca- 
unb ruffe feinen Namen an. to nomine ipfius, 
"P à Es begab ſich aber mit mir /oa id) toiberum | 17. Fa&um eft autem revertenti mihi 

en Serufalem Famy und im Tempel bettete /daß id) in Jerufalemg, & oranti in templo , fieri |, 4. 


im Geift vergucfet wardy | "gr. 
" fabe/ un 





























| mein ítupore mentis ^, ) Grace, 

18. unb D Gr ſprach su mic: Gile:| — 18. & videreillum dicentem mihi: Fef- \exitafi. 
‚und ziehe gejchwind von Jeruſalem hinweg: dan tina, & exi velociter ex Jerufalem : quo- 
fie werden Deine Zeugnuß von mit nit anneh⸗ Bux non recipient teftimonium tuum 
men. . de me. 
| rs. Und ich fprah: HErr / fie wiſſen wohl / — 19. Et ego dixi: Domine ipfi fciunt/ sep. s. 3- 
daß ich gefangen legte/ unb bin unb wider in den | quia ego eram concludens in carcerem,& 
Brem mit Ruthen fehluge / die/ fo an dich | czdens per fynagogas eos, qui credebant 
‚glaubten: inte: 

20. Und als Def Stephani / deines Zeugen 20, & cüm funderetur fanguis Stepha- 
Blut vergoffen ward / ſtund ich auch darbey / und | niteftistui, m ego altabam , & confentie- |, Sup. 7. 
bewilligte/ unb verwahrte die Kleyder deren die bam, & cuftodiebam veftimenta» inter-|;z.— — 


La 














ihn tóveten. : ied. ficientium iilum, a pallia, 
21. Und Gr prac) gu mir: Gehehin/ ich will| — «1. Ecdixicad me: Vade: quoniam ego 
Dich fern unter Die Heyden fihicken. in nationes o longe mittam te. ? Gentes, 


U. 22. Sie aber hörten ibn an/ bif auf Dif Wort / 
und erhuben ihre Stimm und fprachen: Hinweg 
mit einem folchen von der Erden: Dan eg ift nit bil 
lich/ daß et Leben foll. ; 

3,23. Da fie aber rieffen / und ihre Kleyder 


Hl. 22. Audiebant autem eum ufque ad 
hoc verbum, & levaverunt voceni fuam 
dicentes : Tolle deterra huiusmodi : non 
enim fas cít eum vivere. 

25. Vocifcrantibus autem eis, & pro'i- 
293 cien- 


————— 
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cientibus veftimenta fua, & 
tantibus in aerem, 

24. juffit tribunus > induci eum in caf- 
tra, & flagellis cedi, &torqueri eum, ut 
|fciret propter quam caufam fic acclama- 
rent el. 
III. 25. Et cüm aftrinxiffent eum loris: di- 
cit aftanti fibi Centurioni Paulus: Si ho- 
minem Romanum & indemnatum 4 licet 
vobis flageilare? 

26. Quo audito , Centurio acceflit ad 
tribunum , & nuntiavit ci, dicens: Quid 
acturus es ? hic enim homo, civis Roma- 
nus eft, 

27. Accedens autem tribunus , dixit iili: 
Dic mihi fi rtu Romanus es? At ille dixit: 
Etiam 

28. Et refpondit tribunus: Ego multa 
fumma s civilitatem hanc. confecutus 


? IdemLy- 
fias. 


4 non. con^ 
denma- 
tum per 
fententiam. 


f pronum, 


specuniz. 
sk. civis. 
fum. 

29. Protinus ergo diícefferunt ab illo , 


dus timui: poftquam refcivit, quia civis 
omanus effet , & quia ailigaffet eum. 


gentiüs , qua ex caufa accufaretur à Judæ- 
i3, folviceum , & juflıt facerdotes con- 


cens Paulum , ftatuit inter illos. 
Caprur XXIII, 

I. Paulus coram cencilie frincipem facerdotum 

qui ipfum juſſerat in faciem percuti , dicit 
c parietem dealbatum , féd excufat [e quod nef- 
ciffet Jf principem [acerdotum: 1. 

U. Cum ibidern dixiffet [e Pbarif[eum , © dere. 
ſurrectione mortuerum judicari , orta eff inter 
Phariſæos & Sadıluceos diffenfio. Deminus nec- 
te Paulum confertat , 6. 

N Detecka multerwm de eccidendo Panlo conjura- 
tion? , 12. 

TF. Tribunus mittit eum Ca[aream militibus fi- 
patum ad prafidem Felicem 22. 

1. T Ntendens zautem in concilium Pau- 

lus ait : Viri fratres , ego emni con- 
fcientia bona converfatus fum ante De- 
um? ufquein hodiernum diem. 
^. Princeps autem facerdotum Anani- 
as pracepit a&antibus fibi percutere os 

eus. 3 

3. Tunc Paulus dixit ad eum : Percutiet 
te Deus, paries dealbate, Eitu fedens 
udicas me fecundàm legem , & contra le- 

gemjubes me percuti f 


« Eodem 
ann. $89. 


Bi. Deo 
Krviens. 


— 
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pulverem jac-|binteg wurffen / und Staub in bie Lufft 


| aber fprach : Ja. 
fum. Et Paulusait: Ego autem & natus t 
quieum torturi erant, "Tribunus quo- [ich befragen ſolten. So fürchte fich auch der Ober⸗ 

30. Poitera autem die volens fcire dili- 


venire, & omne concilium , & produ- Prieſter/ u. oen ganken Rath zufamen kom̃en / u. eg |. 



















tourffen / 

24. befabt ber Dberhaubtmann da man ihn ind 
fager führen und mit Geißlen ſchlagen undpeyn:] 
lich befragen folte/ damit er erfahren möchte, umb 
toelcher Urſach willen’ fie alfo über ihn fehryen.. 4 
III. 25. Und alsfieihn mit Riemen hatten ange 
bunden’ fprach Paulus zu dem Haubtmann / vet 
patbey (tuno : Iſt euch zugelaſſen / einen Römischen 
Menſchen / und Unverdammten zu aciflen ? 

26. Dadasder Hauptmann hoͤrte / gieng er zu/ 
den Oberhauptmann: thats ibm zu wiſſen/ uno] — 
fprach : Wasmwilft butbun ? Dan difer Menſch 
ift eim Roͤmiſcher Burger. il 

27. Datrattder Oberbauptmann bíngu / uno | 
ſprach su ibm: Sage mit/ bift bu ein Römer? Er] 


28. Der Oberhaupfmann antwortet: diß Bur⸗ 
gerrecht hab ich mit einer groffen Coumma 
zumegen gebracht. Und Paulus fprach : Sich 
aber bin auch alfo gebohren. : 

29-398 tratten alsbald von ihm ab/bie ibn pepnz 
 bauptmann/ nachdem er erfuhr / daß ec ein Sx ómi | 
| (der Burger war/wegen gab er ihn gebunden hat.) 
|. 30, Am folgende Tag aber wolte er mit mehre⸗ 
rem Fleiß erkundigen. aus was Urfachen er von den. 

Juden verflagt wurderer machte ibn loßru.hieß di 


führte Baulum hervor/ und ftellte ibn unter fie, 
Das XXIII Capitel. 
- I, Paulus verantwortet fid) vor bem Kath zu Serufalem/und 
wird aus Geheiß vef Hobenpriefters gefchlagen/ x. - 


I. Befennet / er fey ein Phariſaͤer / und erhält hierdurch 
der Phariſaͤer Gunſt wider bie Sadduceer : wird in der 
Aufruhr der Gefahr entzogen / und Def Nachts von Ehri- 
fto heimgeſucht / und geflärdet/ 6. , 

Inl. Die Inden ſchwoͤren zuſammen / ihn zu toͤdten / welches ver] 
kundſchafft / und dem Oberhauptmann entdeckt wird/ 12. 
IV, Paulus wird von Lyfia gen Caͤſaream dem Fandpfleger 

Felici überfchickt/ 2 2. i 

I. qtue aber ſahe den Rath an / unb ſprach: 
She Männer und Bruͤder / ich bab mit ale] 

lem guten Gewiſſen vor GOTT getoanblet; big | — 
auf ven heutigen Tag. d il T 
2.Der Hohepriefter Ananias aber befahl denen/ 
Die bey ihm ftunden / Daß fie ihn aufs Maul (blue 


gen. 

3. Da ſprach Paulus zu ihm: GOtt wird dich 
ſchlagen / Du getunchte Wand. Sitzeſt du / uno 
richteſt mich nach dem Geſatz / und heiſſeſt mich wi⸗ 
der das Geſatz ſchlagen? 

a verweiſnete 4. Die 















4. Dienun darbey ſtunden / ſprachen: Slucheft 
du dem Hohenpriefter GOttes? 

5. Paulus aber fprach : hr Brüder) ich wuſte 
nit/ daß er der Hohepriefter ift. Dan c8 ftehet ge 
— Dem oberſten deines Volcks ſolſt du nit 


uchen. 

J. 6. Dieweil aber Paulus wuſte / daß ein Theil 
Sadduceer waren / und der andere Theil Phari⸗ 
her / rieff ec im Rath: Ihr Männer und Brüper/ 
ich bin ein Phariſaͤer / und ein Sohn der Phariſaͤer/ 
ich werde gerichtet / wegen der Hoffnung und 
Auferſtehung der Todten. 

7. Und als er das gefagt hatte / erhube ſich eine 
Uneinigkeit zwiſchen den Phariſaͤern und Sad⸗ 
duceern / und die Meng zerſpaltete ſich. 

8. Dan bie Sadduceer ſagen / daß weder Aufer⸗ 
ſtehung / nod) Engel / nod) Geiſt fep: Die Phari⸗ 
ſaͤer aber bekennen beydes. 

9. Es erhub ſich aber ein groß Geſchrey. Und 
etliche von den Pharifaern ftunden auf/ ftritten 
und fprachen: Wir finden nichts Boͤſes an diſem 
Menfchen: wie / wan ein Geiſt / oder ein Engel mit 
ibm geredet batte? ; 

1o. Als nun ein groſſe Uneinigkeit entftund/ bez 
forgte (id) ber Dberhauptmann / Paulus möchte 
von ihnen zerriffen werden / hieß er Die Kriegs⸗ 
Knecht hinab gehen/ und ihn mitten aus ihnen reife 
fen/ und ins Lager fuhren. 


gleichtwie du zu Jeruſalem von mir begeuget haft / 
- muft ou auch zu Nom bezeugen, 

Ill. 13. Daesnun &ag worden / fehlugen fich et 
liche Juden zufammen/ und verſchwuren fich / und 


| big fie Paulum erwuͤrget hätten. : 
13. Es waren aber mehr als vierkig Manner/die 
fich auf vije Weiß miteinander verfchworen hatte: 
14. Und fie tratten zu den Hohenprieſtern und 
Helteften/ und fprahen: Wir haben uns zufam- 
men geſchworen / und gelobt / nichts zu koſten / big 
toit Paulum erwurget haben. | 
15. So tbut nun ihr dem Dberhauptmann / 
fambt dem Kath gu wiſſen / daß er ihn zu euch bere 
aus führe, als woltet ihr ibu ferner verhören. Wir 


gu nabet. ii : 
16. Als nun Pauli Schweſter Sohn ben Ans 
| fehlag hörete/ Fam er / und gicng zum Lager hinein / 
|unbverfünbigets Paulo, — ' 
17. Paulus aber rieff einen t.» den Hauptleu⸗ 
ten zu ſich und fprad: Fuͤhre diſen Juͤngling zu 
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11. In Der folgenden Nacht aber ftund der 
HErr bey ibm/ und fprach: Sey beftändig: Dan | 


forachen / daß fie weder effen noch trincken wolten / | 


aber ſeynd bereit ihn zu erwuͤrgen / che pan ec her⸗ d 


ex Centurionibus , ait : 


4. Et qui aftabant dixerunt: Summum 
facerdotem Dei maledicis? 

f. Dixit autem Paulus : Nefciebam c 
fratres. quia princeps eft facerdotum. 


Scriptum eft enim : 4 Principem populi , 


tui non maledices. 

Il. 6. Sciensautem Paulus, quiauna pars 
cffecSadducxorum , & altera Pharifeo- 
rum, exclamavit in concilio : Viri fratres, 
c cgo Pharifzus fum , filius Pharifeorum , 
de fpe ( & refurre&tione mortuorum ego 
judicor. 

7. Eccum hzc dixiffet , fa&a eft diffen- 
fio inter Pharifzos , &Sadduczos , & fo- 
luta eft multitudo. 

8. g Sadduczi enim dicunt , non effe 





| 
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.c imo nom 


agnof.c- 
bat pro 
Pontifice, 
quia ceifa- 
verat illud 
ſacerdoti. 
um. 

d Exod.2a. 
28. 

e Philip. 3. 
f. 

f íc. falutie 
per Meſſi- 
am 


Matth. 


refurredtionem , neque Angelum , ncque |22. 25. 


Spiritü:Pharifzi aute utraque confitentur. 
|... 9. Fa&us eít autem clamor magnus. 
Et furgentes quidam Pharifzorum , pug- 


nabant P? , dicentes ; Nihil maliinvenimus |5 conten, 
‚in homine ifto quid (iSpiritus/ locutus eft |debant. 


ei, aut Angclus? 

10. Et cum magna diffenfio facta effet, 
timens tribunus ne difcerperetur Paulus 
ab ipfis , juffit milites defcendere , & rape- 
re eum de medio eorum , ac deducere 
eum in caftra, 

TI. Sequenti autem nocte aſſiſtens ei 

Dominis ‚ait: Confítans efto m : ficut 
enim teftificatus es deme in Jerufalem, 
fic te oportet & Rome teftificari. 
III.12. Fa&ta autem die collegerunt fe qui- 
dam ex Judxis , & devoverunt » fe dicen- 
tes,neque manducaruros,neque bibituros, 
donec occiderent Paulum. 

13. Erant autem plüs quàm quadragin- 
ta viri , qui hanc conjurationem fecerant: 

. 14. qui accefferunt ad principes facer- 
dotum , & feniores, & dixerunt : Devo- 
tione devovimus nos nihil guftaturos, 
donec occidamus Paulum. 
| 15. Nunc erge vosnotum facite tribu- 

no cum concilio, ut producat illum ad 
vos, tamquam aliquid certius cognituri 
eco. Nos veró priüs quàm appropiet, 
parati fumus interficere illum. 

16.Quod cüm audiffet filius fororisPau- 
li infidias , venit, & intravit in caftra , 
nuntiavitque Paulo, 

17. Vocans autem Paulus ad fe unum 





ait : Adolefcentem 


líc, Da. 


m i.con&- 
de, 


acum j&: 
ramento 
vel execra- 

tione pro- 
muleruut, 


hunc | 








t | zh 
hunc perduc ad tribunum, ha 
quid indicare illi. 









et enim ali- |bem Oberhauptmann / dan er fat ihm etwas angue 


: - [aeigen. 
18. Etille quidem affumens eum duxit| 18. Derfelbignahm ihn zu fihrund führeteihn 


adtribunum, & ait: Vin&us Paulusroga- 
vit me hunc adolefcentem perducere ad 
te, habentem aliquid loqui tibi. 

19. ee autem tribunusma- 
num illius, feceflit cum eo feorfum , & in- 
terrogavitillum: Quid eft , quod habes 
indicare mihi? 

20. Ille autem dixit: Judzis convenit 
rogare te, ut craftina die producas Pau- 
lum in concilium , quafi aliquid certius in- 
quifituri fint de illo : 4 

41. tu veröne crediderisillis, infidian- 
tur enim ei ex eis viri ampliüs quàm 

_ (quadraginta, qui ſe devoverunt non man- 
ducare , neque bibere, donec interficiant 
ter up ^ eum: & nunc parati funt , expe&anteso 
promittas, Promiffum tuum. 
te cras Pau. IV. 22, Tribunus igitur 
lum pro- tem, przcipiens ne cuiloqueretur quoni- 
du&urum. am hzc nota fibi feciffet. 
32. Et vocatis duobus Centurionibus, 
dixit illis: Parare milites ducentos ; ut 
eant ufque Crfaream , & equites feptua- 
milites. ginta, & lancearios? ducentos, à tertia ho- 
inftrudtos ra noctis: 


vi. expec- 


hafts. 24. & jumenta pr&parate , ut imponen- 
tes Paulum, falvum perducerent ad Feli- 

cem przíidem. 
2j. ( Timuit enim ne forte raperent 
eum Judxi, & occiderent , &ipfe poftea 
calumniam fuftineret, tamquam acceptu- 

quod  |ruspecuniam 4 ) 
pemifft| 46, fcribens epiftolam continentem 
ecid. — hæc: CLAUDIUS Ly(ias optimo v prefidi, 

—— Felici, ſalutem. 












27. Virum hunc comprehenſum à Ju- 
dæis, & incipientem interfici ab eis, ſuper- 
veniens cum exercitu eripui, cognito 
|quia Romanus eft: 
-| 28. volensque fcire caufam, quam obji- 
' ciebant illi,deduxieumin concilium eo- 
rum. ^ 

29. Quem inveni accufari de quæſ 
[tionibus legis ipforum , nihil vero 
dignum morte aut viaculis. habentem 
crimlnis. 

30. Et cüm mihi perlatum | effet dein- 
fidi; » quas paraverant ilii, mifi eum ad 





gum Oberhaupfmann/ unb ſprach; Der gefangne 
Paulus bat mich gebetten/bifen Juͤngling zu bit zu 
fübren/ ban ec bab etwas bir anzuzeigen. 

19. Danahm ihn der Dberbauptmann bep bet 
Handy gieng mif ibm an ein befonderes Ort / und 
* ihn : Was iſts / das bu mir anzuzeigen 

a 5 


20, Gr aber. fprach : Die Syuben feynd ein8 
worden vic) su bitten/oaf du morgens Tags Pau: 
fum heraus führeft/ ín den Rath / alg wolten fie 
ihn ferner verhören: Ä | 
. 2r. Du aber frau ihnen nit : Dan es ftellen 
ibm nach / mehr Dan vier&ig Männer aus ihnen/ 
Die fich verfchworen haben/ nichts zu effen / noch zu 
trincfen/ bif fie ihn erwuͤrget haben / und fie feynd 
ie&t ſchon bereit / und warten auf deine Verheiſ, 


fung. , i 
dimifit adolefcen-| IV. 22. Daließ bet Oberhauptmann den Sjüng: 


ling von fic); und befabl ibm; ex folte es niemand 
fagen/ daß er ibm bif Fund getban hätte. 4d 

23. Und et forderte zween Hauptleut zu fich / 
und fprach zu ihnen : Machet fertig zweyhundert 
Kriegs Knecht, daß fie gen Caͤſaream ziehen und | 
fibensig Reuter/ und zweyhundert Lantzierer a / auf 
die dritte Stund der Nacht: 

24. Bereitet aud) die Thier / daß fie Paulum 
darauf ſetzen / und ihn wohl bewahret zu dem Land⸗ 
pfleger Felice fuͤhren. mr 
25. (Dan er beftoͤrchtete die Juden moͤchten 
ibn mit Gewalt hinweg nehmen / und toͤdten / 
er muͤſte hernach die Nachred leyden / als wan er 
deßwegen Geld bekommen wurde.) 

26. Under fihribe einen Brieff diſes Innhalts: 
ELMWDFUS Lyſias wuͤnſchet Dem gütigften 
Landpfleger Felici Heyl. 

27. Diſen Mann hatten die Juden ergriffen / 
und war an dem / daß ſie ihn toͤdten wolten: da kam 
ich mit dem Kriegsvolck Darzu/u. errettete ihn / die⸗ 
weil ich in Erfahrung kom̃en / daß er ein Roͤmer iſt. 

28. Und als ich die Urſach erkundigen tvolte / 
—* ſie ihn beſchuldigten / fuͤhrete ich ihn in ihren 


ath. 
29. So befand ich / daß er wegen etlicher Fra⸗ 
gen ihres Geſatzes beſchuldiget ward / aber mit kei⸗ 
nem Laſter behafft,/ welches deß Todts / oder ber 
Banden werth wäre, 3 19588] 
. 3% Und als mir kund gethan / baf fie ibm heim; 
lich nach dem Leben ftellten / fo bab ich ihn zu dir ge« | 
a Lantzentrager x t 












fanbt/ undden Klägern zu wiſſen gethany daß fie 
ihre Anklag bey die vortragen. Gehab Dich qoot 
31, Danahmen bie Kriegs» Knecht Paulum/ 
| vie ihnen befohlen war / und führeten ihn bey oet 
Macht gen Antipatridem. 
32. Am folgenden Tag lieffen fie die Reuter mit 
ibm fortsiehen / und Fehreten wider um zum Lager. 
33. Da nun dieſelbige gen Cáfarcam. famen / 
überanttoorteten fie Dem fanbpffeger den Send: 
brief; unb ftelleten ibm Paulum auch vor. 
34. Als abet der Landpfleger oen Brieff gelefen 
hatte / fragte er aus welchem Land er wäre: und 
Nachdem er vernomen’ daß er aus Gilicia ware / 
35. Sprad) er: ich wil dich hören / warn Deine 
Anfläger werden anfommen ſeyn. Undec befahl 
ibn im Richthauß Herodis zu verwahren. 
Das XXIV. Capitel. 
I. Paulus wird von Tertullo wor dem Eandpfleger Felice vere 


lagt/ 1. 
1. Verantwortet fich / alſo / daß Felix in der Sach nichts will 
| tibten/ 10. 


" 


III. Felix hoͤrt Paulum reden vom Glauben an Chriſtum / von 
der Gerechtigkeit / und Keuſchheit / erzittert daruͤber / und 
hinterlaſt ihn Portio Feſto gefaugen / 4. 


l : 
I. (21d) fünff Tagen aber reifete der Hoheprie 
| R i Ananiag hinab mit etlichen von Den 
Aelteſten / und mit einem Redner Sertullo: und 
n erfihinen vor dem Landpfleger wider Pau: 
fum. 1 j 
| 2. Und als Paulus beruffen worden / fieng Ter⸗ 
tullus an zu klagen / und fprach : daß wit durch Dich 
in groſſem Seid leben / und daß eil Ding Durch bci; 
‚ne Vorſichtigkeit gebeffert werden / 
3. folches nehmen "E alfergütigfter Felix jeder: 
zeit und alfenthalben / mit aller Danckfagung auf. 
- 4. Damit ic) Dich aber nit zu lang aufbalte/ bit: 
te na Du wolfeft uns nad) Deiner Guͤtigkeit kuͤrtzlich 
‚anhören. 2% 
5. Wir haben difen Menfchen befunden’ daß er 
gar ſchaͤdlich iſt / und wider alle Juden der gan- 
gen Welt Aufruhr erwecket / und der vornehmſte 
Stifter ift der Sect ver Nazarener: 
6. Der ſich auch unterftanden bat; den Tem: 
gel su errtheiligen welchen toic auch ergriffen/ und 
toolten iynnach unſerm Geſatz gerichtet haben. 
7. Aber der Dberhauptmann Lyſias Fam darzu⸗ 
Eius ibamit groſſein Gewalt aus unfern Haͤn⸗ 
en / 
8. und hieß feine Kläger zu bit Fommen: von 


welchem ou wirſt von allem / weßwegen toit ihn 


fu 
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te Mice & accufatoribus wt di- 
cant apud tes. Vale, 

71. Milites ergo fecundum preceptum 
fibi , aflumentes Paulum, duxerunt per 
noctem in Antipatridem. 

32. Et poftera die dimiffis equitibus ut 
cum eo irent, rever(i funt ad caftra. 

33. Qui cüm veniffent Cefaream, & 
tradidiflent epiftolam prefidi, ftatuerunt 
ante illum & Paulum, 

34. Cum legiffer autem, & interrogaf- 
fet de qua provincia effet: & cognofcens 
quiade Cilicia, |. — 

35. Audiamte,inquit, cum accufato- 
res tui venerint, Jufsitque in pratorio 
Herodis t cuftodiri eum. done 

CaprUTrT XXIV. —— 
1 Aecufatur Paulus coram Felice à Tertullo3u- rat. 
daorum oratore , 1. 
IL. Negat impofita fibi crimina , confitens [e Chrif£ 
tianum ,C7" dixiffe [e de re[uerectione mortuo. 
rum judicari. 1o. 
UT, Felix cum Drufilla uxore audit Panlum de de 
Chriffiana: ctum autem non acciperer à Paulo 
pecuniam , reliquit eum vinctum fuccefori Vuo 
Portio Feffo,24, 
LA p9t quinque autem dies «4 defcendit 4 Eodem 
princeps facerdotum, Ananias,cum anno gs. 
fenioribus quibufdam , & Tertullo quo- 
dam oratore , qui a«dierunt prefidem 
adverfus Paulum. i; 

2. Et citato / Paulo ccepit accufareTer- 7 vocato. 
tullus, dicens ; Cüm in multa pace aga- 
mus perte, & multa corrigantur per tuam 


f contra 
Paulum. 


fquod oliin 


| providentiam ; 


3. femper & ubique fufcipimus, opti- 
me Felix , cum omni gratiarum actione. 

4. Ne diutius autem te protraham, 
oro, breviter audias nos pro tna cle- | 
mentia c. c humani. 

5. Invenimus hunc hominem peftife- tate. 
rum, & concitantem feditiones omnibus 
Judzis in univerfo orbe, & auctorem fe- 
ditionis fe&x Nazarenorum : 

6. qui etiam templum violare cona- 2 prefa- 
tus eft, quem & apprehenfüm voluimus |"*'* 
fecundüm legem noftram judicare. 

7. Superveniens autem tribunusLyfias, 
cum vi magna eripuit eum de manibus 
noftris , 

8. jabens accufatores ejus ad te venire: 
à quo poteris TE judieans e de omnibus — — 

r iftis | : 


— 
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iftis cognofcere , de qui 

mus eum. 
9. Adjecerunt autem & Judzi , dicen- 

tes hzc ita fe habere. 

IL. 1o. Refpondit autem Paulus ( annu- 


FOrqui | Ente fibi Prefide dicere ) Ex multis 

peranuos |annis f te effe judicem genti huic 

9.Sama, |íciens , bono animo pro me fatisfaci- 
^| nam & per| am. 

fex Judz- | jr. Potesenim cognofcere , quia non 

anm rege- 


plus funt mihi dies , quàm duodecim, ex 
quo afcendi adorare gin Jerufalem: 

12. & nequein templo invenerunt me | 
cum aliquo difputantem,aut concurfum ^| 


ret. 


& Sup. 21. 
26 


b tumul- 
tum. 


15. neque in civitate; neque probare | 


poffunt tibi de quibus nunc. me accu. | 
fant. 
14. Gonfiteor autem hoc tibi , quod fe- 
T —* gh cundum ſectam, quam dicunt hzrefim, | 
It inttie⸗ 


fic defervio Patri , & Deo m meo, cre- | 








rios pe,| dens omnibus, quzin Lege, & Prophe- 
Parum tis ſcripta ſunt: | 
sicorum Is.fpemhabens in Deum, quam & hi 
Grece, — | ipfi expeCtant , refurre&tionem futuram 
Deo patrio.| juftorum , & iniquorum, : 
16.In hoc & ipfe ftudeo fine offendi-: 

culo confcientiam habere ad Deum, & ad 

homines femper. | 

17. Poft annos autem plures eleemofy- 
nas faCturus in gentem meam, veni, & 

.| oblationes , & vota. | 

, * 21) 18,» Inquibusinvenerunt me purifica- 

* tum in templo: non cum tùrba, neque 
cum tumultu, 

19. Quidam autem ex Alta Tudzi, quos 
oportebat apud te præſto effe, & accufare | 
fi quid haberent adverfum me: 

*e qui ad- 20.aut hi ipfio dicant (i quid invene- 
funt. runt in me iniquitatis, cum ftem in con- | 
cilio , 

ir.nifideuna hac folummodo voce, 
p Sup. 23. | qua clamavi inter eos (tans; Quoniam de | 
$. .  [|refurre&ione mortuorum ego judicor 
7 qualis e^! hodie à vobis. : | 
foi quód... 4^. Diftulit autem illos Felix , certiffi- 
nihil con. ; : , . MSS 
inear]eg; | ME fciens de via hac 4, dicens : Cum 
Moylivel | tribunus Lyfias defcenderit , audiam 


Scripturs | VOS. 
contrari- 
um. 

ríc. mitiüs 


tractari, 


23.JußitqueCenturioni cuftodire eum, 
& habere requiemr , nec quemquam de 
fuis prohibere miniftrare ei. 
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us nos accufa- | verflageny felbft Bericht einnehmen / und urtbeifen 


facientem turbz, neque in fynagogis, | 





















fónnen. 

9. Die Juden aber vedeten aud) darzu / und 

(prada daß vifent alfo ware. | 
I. 10. Paufus aber / nachdem ihm der Landpfleger 
gewincket / daß er reden folte anttvortef: Diemeilich 
weiß / daß du von vilen Sahren her über dig 
Volck cin Richter bift/ fo willich gutes Muths 
mich jelbft verantworten. | 
r1. Dan du magft wiſſen / bafi e8 nit mehr als 
zwoͤlff Tag ſeynd / daß ich gen Jeruſalem binauf ge: 
zogen bin anzubetten: 

12. Siehaben mich auch nit gefunden im Tem⸗ 
pel mit jemaud diſputleren / oder ein Aufruht ma⸗ 
chen im Volck / weder inden Schulen 

15. noch in ber Stadt: Sie Eönnen bir auch 
die Ding nit beweiſen / deren fie mich jest befchul- 


digen. 

14. Diß befenne ich Dit aber/ Daß ich nach ver. 
Weiß zu leben Die fie eu Ketzerey nennen’ alfo dem 
Vatter / und meinem GOtt diene, daß ich allem 
dem glaube/ tva im Geſatz / uno ín oen Propheten 
gefchriben ftebet : 

rj. Und bie Hoffnung zu GOtt hab / barauf fie 
felbft auch warten / daß eine Auferftehung feyn 
wird’ Det Gerechten und Ungerechten. 

, 16. In diſem auch befleiffe ich mich felbft/ daß ich 
jederzeit gegen GOtt / und gegen den Menfchen 
ein unanftöffig Gewiſſen bab. j 

17. Aber nach vilen Jahren bin id) kommen / 
U Volck Allınofen zu geben / und Opffer / und 

eluͤbd. 

18. Darüber haben fie mich / nachdem ich mid 
gereiniget im Tempel gefunden / nit mit Rumor / 
oder mit Getümmel. , ) 

15. Da waren aber ekliche Juden aus Aſia / 
welche billich allbie bep Dir gegenwärtig fepn folten/ 
u. mich verklagen. man fie etwas wider mich hatten? 

20. Dover laß dife felbft ſagen / ob fie einige Uns 
gerechtigkeit an mit gefunden haben / dieweil ich bie 
vor dem Rath ſtehe 

21. Ausgenommen diſe einige Stimm / da ich 
unter ihnen ſtunde / und ſchrye: Don wegen der 
Auferftehung Det @odten werde ich heufiges Tags 
voneuch gerichtet. — Di 

22. Aber Selirbielte ſich auf/ als der von diſem 
Weeg gar wohl wuſte / und (prac : Wan Lyſias 
der Oberbauptmann herab Fommen wird / fo will 
ich euch hören. 

23. Under befahldem Haupfmann 7 ibn zu bes 
wahren’ und Ruh zu haben/ und niemand von den 
Seinen zu wehren Ihm zu dienen. 






















Druſilla feinem Weib die ein Juͤdin war / und for 
derte Paulum / und hoͤrte von ihm den Glauben / 
der an JEſum Chriſtum ift. 

25. Da er aber von der Gerechtigkeit / und von 
der Keuſchheit / und von dem kuͤnfftigen Gericht 
reote! erzitterte Felix und anttvortet : Für oifz 


26. Er hoffte aber zugleich’ es ſolte ihm Geld 
von Paulo gegeben werden / darum er ihn auch offt 
zu ſich forderte / und mit ihm redte. A 
|. 27. Machdem aber zwey Jahr vollendet waren’ 

fam an deß Selicis ftatt :]Vortius. Felix aber 
wolte den Juden einen Gunft erzeigen/ und hinter: 
lieg Paulum gefangen. 
Das XXV. Capitel. 
11. Paulus wird vor Feſto zu Jeruſalem / hernach zu Caͤſarea 
verklagt/ 1. 


E 
II. Nachdem er von Fefto gefragt/ob er fid) zu Jeruſalem woͤl⸗ 
le für Gericht ftellen/ berufft er fib auf den Kayſer o. — 
.|ni. s. König Agrippa / nad) ciugenenimenem Bericht von 

Feſto/ 15. 

IV. Kommt felbft in das Richthauß zu Caͤſarea / die Verhoͤ⸗ 

rung Pauli vorzunehmen/ 23. 

1. nun Seftusins Land kommen toar / zohe 
er nad) dreyen Tagen von. Cäfarea hinauf 
gen Serufalem. - 

2. Und bie Hoheprieſter fambt den CGornebm: 

(ten unter den Juden erfuchten ihn wider Paulum: 
und baten ihn, 
3, Und begehrten Sunft wider ihn/ daß er be: 
fehlen wolte / ihn gen Jeruſalem zu bringen : unb 
fie ftellten ibm nad) / Daß fie ihn unterwegs erwuͤr⸗ 
gen möchten: ; 

4. Seftusaber antwortet: Paulus werd ja zu 
| Bencen verwahret:er aber werd bald wider dahin 
reifen. zit 

f. Welche nun unter euch / ſprach er / Fónnen/ 
die mögen zugleich hinab sieben / und fo einiges £a 
(ter an oem Mann ift; ihn verklagen. 

6. Nachdemer (id) aber unter ihnen nit länger/ 
ban acht oper sehen Tag aufgehalten batte/ zohe er 
inab gen Caͤſaream uno deß andern Tags [e&te 
: fich auf den Nichtftuhl / und befahl Paulum für 
fich zu bringen. 

7. 28 er nun dahin gebracht war / fratten bie 
Juden rings umb ihn her / welche von Serufalem 
hinab fommen waren /- und beachten eil ſchwere 
po wider ibn hervor / Die fie nit kunten bewei⸗ 
en 
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II. 24. Nach etlichen Tagen aber Fam Felix mit III 24. Poftaliquet autem dies veniens 


Fi Zara 
— 
Ak . 
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Felix cum Drufilla s uxore fua , quz erat |; fupra c- 
Judza , vocavit Paulum, & audivit ab eo |' ^ 
fidem , qux eftin Chriftum — 

25. Difputante zautem ilſo de juſtitia, /differente. 
& caltitare », & de judicio futuro , tre- |#Syr. fan- 
mefa&tus Felix refpondit : Quod nunc nac , 
attinet , vade : tempore autem oppor- er 
tuno accerfamte: : 

26. (imul & fperans , quod pecuniaei 
daretur àPaulo;propter quod & frequen- 
ter accerfens eum , loquebatur cum eo. 

27. Biennio autem expleto , accepit x 
fucceflorem Felix Portium Feítum. Vo- 
lens autem gratiam przftare Judzis Felix, 
reliquit Paulum vinétum. 

CaPUT XXV. 

1. Fefins non obſequitur Judais infrdiosé petenti 
bus ut Paulus Jerofolymam ducatur : JM Cafa. 
rea audit ejas accufatores © Pauli refPanftow 
4€» - Tr. 

IL 7A Fefforequifttus an vellet. de bis judicari Je. 
rofolyme , appellat Cafarem: 9. 

II. Feftus Paus caufam regi Agrippa indicat , 
gui ip[um audire cupit, 13. 

IF. Poffero die jubente Feflo adducitur coram _A- 
grippa C7 Bernice. 23. 

I ptus ergo cum veniffet a in provin- '« Eodem 

ciam £, poft triduum afcendit Je- ann. 6o. 
rofolymam à Oxfarea. 4 Judzam. 

2. Ädieruntque eum principes facerdo- 
tum, & primi Judzorum adverfus Pau- 
lum; & rogabant eum , 

3. poltülantes gratiam e adversàs eum, 
ut juberet perduci eum in Jerufalem, in- 
fidias tendentes ut interficerent eumin 
via. | 

4. Feftus autem refpondit:fervariPau-|  - 
lum in Czarea : fe autem maturiüs 7 pro- 4 «clecàs. 
fe&urum. | 

5. Qui ergo in vobis ( ait ) potentes 
funt, deícendentes (imul , fi quod eſt in 
viro crimen, accuſent eum. 

6. Demoratus autem inter eos dies 
non ampliüs quàm octo , aut decem, 
defcendit Cxfaream , & altera die fe- 
dit pro tribunali , & juflit Paulum ad- 
duci. 

7. Qui cùm perdu&us effet, circum- 
fteterunt eum , qui ab Jerofolyına def- 
cenderant judzi , multas , & graves 
caufas objicientes , quas non poterant 
probare, 


xAuno 6o. 


€ favorem. 


E 


8. Pau- 
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$8. Paulo rationem reddente : Quo 
amneque in legem Judxorum, neque in 
templum e , neque in Cæſarem f quid- 
uam peccavi. £d Pus 
n 9. Feftus autem volens gratiam præſta- 
-|re Judzis , reſpondens Paulo , dixit: Vis 
Jerofolymam afcendere , & ibi de his judi- 
cariapud me? 
IO. Dixit autem Paulus 
nal Czfaris fto, ibi me oportet judicari: 
Judzis non nocui , ficut tu | melius 
nofti, 

1I, Si enim nocui , aut dignum mor- 
te aliquid feci, non recufo mori : fi vero 
nihil eít eorum , quz hi accufant me, 
— poteft me iliis donareg. Cæſarem 
appello. 

IDE di — Feftus cum concilio h locu- 
b Syr. con? tus , refpondit: Cxfarem appeliafti ? ad 
filiariis ſuis. Cæſarem ibis, 

III, 13. Et cùm dies aliquot tranfacti ef- 


e ut impius. 
Fur feditio. 
dus. 


gut pro fuo 
arbitratu 





[Filiusfe- | fent, Agrippa! rex, & Bernice m defcen- 
noris A- | derunt Cxfaream ad falutandum Feftum. 
BUPP*d*| 1, Et cüm dies plures ibi demoraren- 
er us regi indicavit de Paulo, di- 
Cap: 13. ul. TUR , Feftus regi indicavit de Paulo, di 
timusde | Cens: Vir quidam eſt derelictus à Felice 
flirpe He- | vinctus, 
rodis, 15. de quo cum effem Jerofolymis, 
m ejus fo- | adierunt me principesfacerdotum, & fe- 
OM niores Judeorum , poftulantes adverfus 
illum damnationem. 

16. Ad quos refpondi :* Quia non eft 
Romanis confuetudo damnare aliquem 
hominem, prius quàmis, qui accufatur, 
prafentes habeat accufatores ‚locumque 
defendendi accipiat ad abluenda crimi. 
na. 

17. Cüm ergo huc conveniffent (ine 
ulla dilatione , fequenti die fedens pro 
tribunali,juffi adduci virum. 

18. De quo , cum ſtetiſſent accufatores, 

n Syr. cul | nullam caufam a deferebant , de quibus 

pam flagi- | ego fufpicabar malum: 

solam, 19. quzítiones vero. quafdam de fua 
fuperftitione habebant adverfus-eum, & 
de quodam Jefu defuncto, quem aftirma- 
bat Paulus vivere. 

0. Hæſitans autem ego de hujufmodi 
quæſtione, dicebam fi velletire Jerofoly- 
mam , & ibi judicari de iftis. 

» i. Nero, 21. Paulo autem appellante ut fervare- 


nis, 







FOLORUM. CAPUT XXV. — ^ —- 


ni- 








tur ad Auguf(ti o cognitionem , ae woads: Erkanntnuß behalten werden möchte’ 






P 8. Dieweil Paulus fic) alfo verantwortet : Ich 
a 
v empel / nod) toiber ven Kapfer etwas gefün: 
diget. 
II. 9. Feſtus abet wollte den Juden Gunſt erzei⸗ 
gen / und antwortet Paulo / und ſprach: Wilſt du 







10. Paulus aber ſprach: Ich ſtehe vor dem Richt: 
ſtuhl deß Kayſers oa muß ich gericht werden. Den 
— ich kein Leyd gethan / wie dir am beſten 

ewußt iſt. 

11. Dan hab ich ſie beleydiget / oder etwas be⸗ 
gangen das deß Todts werth iſt fo weigere ich mich 
nit zu ſterben: ift aber Deren Dingen Feines wahr / 


ihnen übergeben. Syd) beruffe mich auf den Kayſer. 
12. Daunterredet fib Feſtus mit oem Rath / 


ruffen ? gum Kayſer ſolſt ou sieben. - 
III. 13. Nachdem aber et 
ren/ Famen der König Agrippa / und SSernice hin: | 
ab gen Caͤſaream / Feſtum zu begrüffen. 


nig / und fprach: Es ift ein Mann von Gelice in 
»Derhafftung hinterlaffen 

15. unb toelcbes willen Die a adi und 
Heltefte der Juden mich erfuchten / ba ichzu Steru | 


ibn. 
16. Od) antwortete ihnen : Es ift der Roͤ—⸗ 
mer Gemonheit nit / einigen Menſchen zu ver. 


befomme 7 fich gegen bie Anklag zu verants 
teorten. s 

17. Dafienunohn einigen Verzug hieher zu⸗ 
fammen famen / feste ich mich am folgenden Tag 
su Gericht/und befahl den Mann beyzuführen. 


getretten waren/ Feine Sach hervor brachten bate 
aus ich etwas Böfes vermuthete: 
19. Siehatten aber etliche (tagen wider ihn | 
von ihrem Aberglauben / und von einem verftorb- 
yt E von welchen Paulus fagte/ daß et 
eben folf. | 
20. Als ic) aber ſolcher Frag halben im Zweiffel 
ſtunde / ſagte ich / ob er gen Jeruſalem wolte rei fen u. 
daſelbſt von wegen diſer Dingen ſich * richten. 
21. Dafich aber Paulus berieff/ daß er auf deß 


befahl 





hinaufziehen en Jeruſalem / und dich daſelbſt über 4 
— diſe Ding hi m richten laffen ? $ 
: Ad tribu-| 


unb antroortet : Haft Du dich aufden Kayſer bez] - 


14. Als fie fich nun eil Täg bafelbft aufbieften ‚| 
thate Geftus von Paulo Meldung bey dem $64]. - 


falem war / und begehrten das Urtheil wider 


dammen / ehe Dan verfelbig / der angeklaget 
wird / feine Kläger gegenwärtig hab / und Raum | - 


18. Von welchem die Kläger! nachdem fie auf] 


och rider Das Geſatz der Juden noch wider) 


deren fie mich beſchuldigen fo Fan mich niemand | / 


c Täg verlaufen wa | 





















ACTUS APOSTOLOR 
| dr. ich ihn zu verwahren biß ich ibn zum Kayfer 
C 


bicfe. MM | 

22. Ageippa aber fprach zu Feſto: Sch wolte 
den Menfchen auch gern hoͤren. Er fprac) : Mor- 
gen ſolſt du ihn hören. 

IV. 23. Deßandern Tags aber/ nachdem Agrippa 

und SSernice mit geoffem Gepráng kommen / und 

gu Fihthauf hinein gangen waren? mitden O⸗ 

berhauptleuten/ und vornehmſten Männern der 

| Bo ward Saulus auf Feſti Geheiß hinzu ge 
hret / 

24. und Feſtus ſprach: Agrippa lieber König’ 
und ibr Männer alle; die ihr mit ung allhie zugegen 
ſeyd / va fehet ihr den Menfchen / um welchen mich 
‚Die gange Meng ver Juden zu Serufafem erfucbt / 
und geberten bat; und zugejchryen,/ ec muͤſſe nit 
langer leben. 

25. Ich hab gleichwohl befunden daß er nichts 
begangen hat,das deß Todts werth ſey. Dieweil 

et fich aber felbft auf nn anfer beruffen bat/ fo 
hab ich beſchloſſen ihn dahin zu ſchicken. 

26. Nun hab ich nichts beſtaͤndigs von ihm das 

ich dem Herrn zuſchreiben moͤge. Derowegen hab 

ich ihn zu euch hervor gefuͤhrt / und allermeiſt zu dir / 

D Koͤnig Agrippa / daß ich nach gehaltener Erfor⸗ 

ſchung etwas zu ſchreiben hab: 

27. Dan es duncket mid) ein ungereimt Ding 
zu ſeyn / einen Gefangnen zu ſchicken / und nit anzu⸗ 
seigen die Urſach wider ihn. 

Das XXVI. Capitel. 

I. Paulus erzehlt vor Agrippa und Felice feinen Wandel von 
Jugend auf/ tmb feinen Göttlichen Beruff/ und verant⸗ 
wortet fid/ 1. AUR, 

11. Fefins halter ihn für unfinnig/ 2 4- u 


AI. Agrippa erkennt ihn für unſchuldig / tmb freyläffig/wan er 
fid) nit auf ben Kayſer hätte beruffen/ 5o. 
d. HySrippa aber fprach zu Paulo: Es wird Dir 
erlaubet/für dich felbft zu reden. Da ftreck- 
te Paulus die Hand aus/ und fing an fich zu vers 
antworten. debis i 
2. Ich achte mich glückfeelig / König Agrip⸗ 
pa / daß ich mich heutiges Tags bey dir verants 
worten fell; wegen allem dem / woruber ich von den 
Juden befcbufbiget werde: — 4 
3. Allermeift / dieweil dir alle Brauch und 
Sragen der Juden befandt fepnb. Derowe— 
a bitte ich / du wolleft mich mit Gedult an 
von. 


lem genoefen ift. 


. CAPUT XXVI, I 
M . 

ri eum, donec mittam eum ad Czía- 
rem, ; 

. 22. Agrippa autem dixit ad Feftum: 
Volebam & ipfe hominem audire. Cras, 
inquit , audies 

IV, 25. Altera autem die, cüm venif- 
fet Agrippa , & Bernice cum multa 
ambitione p , & introiffent in auditori- 
um cum tribunis, & viris principalibus 
civitatis , jubente Feíto , adductus eft 
Paulus. 

24. Et dicit Feftus: Agripparex , & om- 
nes , qui fimul adeftis mobifcum viri, vide- 
tis hunc de quo omnis multitudo Judxo- 
rum interpellavit me Jerofolymis, peten- 
tes & acclamantes non oportere eum vi- 
vere amplius. . 

25. Ego vero comperi nihil dignum 
morte eum admififfe. Ipfo autem hoc 
q appellante ad. Auguftum, judicavi mit- 
tere. 

26.De quo quid certum fcribam do- 
mino, nonhabeo. Propter quod pro- 
duxi eum ad vos, & maxime ad te rex 
Agrippa, utinterrogatione facta habeam 
quid fcribam : 

47. Sine ratione enim mihi videtur 
mittere vinctum , & caufas v ejus non 
fignificare. 
| CaApPUT XXVI 
4. Paulus coram Agrippa fnam caufam defendit , 

referens fae ad Chrillum conver[tonis ordinem , 

Q7 fe Judais ac Gentibus pradicaffe i1. 

II. Feffo ipfum ex nimia. [Gien:ia in[anire dicenti 
rejpondet , quod eptet omnes effe Chriflianos : 


24- 
IL. Agrippa dicit eum potuiffe dimitti, nifi Ce[a- 
rem ae: 30. 
* \ . 
I. A rippa vero ad Paulum aait : Per- 
** mittitur tibi loqui pro temetipfo. 
Tunc Paulus extenta manu coepit ratio- 
nem redderé 


faftu & 


comitatu. 


4 Paulo. 


r 1. crimi- 
na. 


4 Eodem 
ann. 60. 


2.De omnibus, quibus accufor à Judz- | 


is, rex Agrippa, xftimo me beatum , a- 
pud te cum fim defenfurus me ho- 
die, 

3. maxime te fciente omnia, & quz 
apud Judzos funt confuetudines, & quzf. 
tones: propter quod obfecro patienter 
me audias. 


4. Und zwar mein Leben von jugend auf/ / wie — 4. Et quidem vitam meam à juventute, 
das von Anfang unter meinem Volck zu Serufa: | qux ab initio fuit in gente mea in Jerofo- 


lymis , noverunt omnes Judzi; 


Rr 3 ® $ pra- 
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5 Syr. pr&-| certiflimam 5 fectam noftrzc religionis 


, eipuam. 

€ Judaicz, 
d ob fpem 
eíc. de re- 


furrcctione. judicio fubjectus : 


fSu. 9. 5 


4g Syr. & 
Grzcé füf- 
fragium. 

b fc.nomen 
JEſu. 


Isup 9 2- 


m füpe- 
raus, 


4. 
. 


f 1. appa, 
senste do- 
ceho. 

« Judzo- 
zum. 


| cum 






j. przícientes me ab initio((i velint tef- 
timonium perhibere) quoniam fecundüm 


vixi Pharifzus. 
6. Etnuncin fped, qua ad patres nof- 
tros repromi(Lionis efatta eft à Deo, fto 


7. in quam duodecim tribus noftre, 
nocte ac die defervientes , fperant de- 
venire. De qua fpe accufor à Judeis, 
rex. 

8. Quid incredibile judicatur apud vos, 
fi Deus mortuos fufcitat? 

9. Et ego quidem exiftimaveram , me 
adverfus nomen Jefu Nazareni debere 
multa contraria agere, die 

10. f Quod & feci Jerofolymis, & mul- 
tos fanctorum ego in carceribus inclufi, 
à principibus facerdotum poteftate accep- 
ta: & cum occiderentur , detuli fententi- 
amg. - 

r1. Etperomnes fynagogas frequenter 
puniens eos , compellebam blafphema- 
re^: & amplius infaniens in eos , perfe- 
quebar ufque in exteras civitates. i 

12. In quibus / dum irem Damafcum 


— MT —— MÀ — — 


cerdotum, 
13. diemediain via, vidi , rex, de clo | 


ine lümen , & eos, qui mecum fimul | 
erant. ; Mor à 

14. Omnesque nos cum decidiffemus | 
in terram , audivi vocem loquentem mi- | 
me perfequeris ? durum eft tibi contra fti- | 
mulum calcitrare. 

15. Ego autem dixi : Quis es Domine? 
Dominus autem dixit: Ego fum Jefus, 
quem tu perfequeris. w 

16. Sedexurge , & fta fuper pedes tuos: 
ad hoc enim apparui tibi , ut conftituam 
te miniftrum, & teítem eorum, quz vi- 
difti, & eorum, quibus apparebo dbi n, 

, 17.eripiens te de populo o, & gentibus, 
in quas nunc ego mitto te, 

18. aperire oculos eorum, ut conver- 
tantur à tenebris ad lucem , & de potefta- 
te fatanz ad Dcum, ut accipiantremiflio- 
nem peccatorum , & forter inter fanctos 
per fidem , qux eftin me. 


5. Als die auch zuvor erfanndt haben / ( van fie 
es anders befennen wollen ) Daß id) nach der aller. 
geroiffeften Sect unfers Glaubens / ein Phariſaͤer 


gelebt hab, 


6. Und nun fiehe ich/und merde gericht / wegen t 
der Hoffnung aufdie Verheiffung / welche unfern 
Vaͤttern vo 


Ott geſchehen ift : 
7, QU w 


S óni 


werde ich von den Juden ange 
8. 


/ 


halten daß GOtt die Todten auferwecket? 


9. Und ich zwar vermeynte auch / ich muͤſte 
dem Namen IESU von Nazareth vil zuwider 


tbun : 
teich das Urtheil. 
11. Ich pepnigte 


Stadt. 


waren / einfiecht vom 


heller war / ban der Sonnen Öiank. 


14. Und da wir alle zur Erden nidergefallen/ |. 
min Hebeärfcher Sprach zul — 
hi Hebraica lingua: Saule, Saule , quid mir (agen: Saul, Saul was verfolgft au mich ? 
Es ift die ſchwer rider den Stachel zu tret⸗ 


ten. 
15. Ich aber ſprach: HERR / wer biſt du: 
Ser HERaber ſprach: Ich bin JEſus den du 


hoͤrte ich ein 


verfolgeſt. 


16. Aber ſtehe auf / und trett auf deine Fuͤß: dan 
deßwegen bin ich dir erſchinen / daß Ich dich zum 
Diener verordne / zumgeugen der Dingen / die DU. 
geſehẽ haſt / und bie ich bir noch offenbahren werde: 

17 Und ich will dich erretten von diſem Volck u. 
von den Heyden / unter welche ich dich jetzt ſende / 

18, ihre Augen aufzuthun / danit fie ich von Det | 


t 
12. Über welches’ alsich gen Damaſcum rei⸗ 
poteftate, & permiflu principum fa- | fete / mit Macht und Befelch der Dohenpries 


et / : — 

15. ſahe ich / Herr Koͤnig / am hellen Mittag auf 
fupra m fplendorem folis cireumfulfffe | bem Weeg / daß mich und die jenige/ fo mit mir 
immel umleuchtefe/ das! - 


Finſternuß gum Liecht unb oon bem Gewalt dep 


Sathans zu GOtt bekehren / auf paf ſie 


: ‚fie Berges] 
burg oec Sünden erlongen / und das Erbtheil une 


ter & den Heiligen / durch den Glauben an mid. - 


Arme 


‚19. A) e t 
eu 


























bfig 
oe | 
9t. TU 
arum wird das fur unglaubig bep eud) ge | 


"ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXVL ^ — 


v unfere wolf Stimm vertrauen | 
zu kommen Deromegen fie Tag und Wacht 
GOtt vienen: umdifer Hoffnung willen 


10, Das id) zu Syecufafem auch gethan habuund 
bab vil ver Heiligen in die Kercker verſchloſſen / 
nachdent ich von den Hohenprieſtern Macht bes | 
Fommen bab : und wan ſie getoͤdtet wurden / brach⸗ 


fie auch offt in allen Schulen 2 

und zwang fie zu laftern zund ich wuͤtete über Die 

Maag wider fie/ und verfolgte fie biß in fremboe | 
iD x TM 


- ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXVI. _ 319 
19. Deromegen D König Agrippa’ watid) ge | _ 19. Underex Agrippa, non fui incre- 
‚gen ber himmliſchen Erſcheinung nit unglaubig : | dulus p cxlefti vifioni : v0 dp Syr. re- 

20. Sondern ich verfündigte erſtlich denen | — 20.4 fed his, qui funt Damafci primum, ipugnans. 
welche zu Damafco ſeynd / und zu Jeruſalem und | & Jerofolymis, & in omnem regionem 7 5. 5. 
in allen Landſchafften deß Juͤdiſchen Lands aud)| Judzz , & Gentibus annuntiabam , ut |?” 
den Heyden / daß fie Bus tbaten; und fich zu | poenitentiam agerent , & converterentur 
GOtt bekehrten / und thaͤten ehtfgpee Oed ad Deum, digna pœnitentiæ opera faci- 
bec Buß. ^ |] entes. 
nj WM difer Urfach haben mich die Juden er⸗/ — 21. Hacex caufa me Judzi, cum effem 
griffen/ als ich im Tempel war / und unterflunden | incemplo, r comprehenfum tentabant in- 7 y zt. 
fich/ mich su tóoten. terficere. ar 

22. Aber durch Benftand der Huͤlff GOttes | 22. Auxilio autem adjutusDei ufque in 
ftehe ich annoch big aufden heutigen Tag und be: | hodiernum diem fto , teftificans minori, 
geuge Dent Kleinen und dem Groffen / und fage | atque majori , nihil extra dicens quàm ea, | 
nichts auffer dem 7 was die Propheten geredt bae | que Propheta locuti funt futura efie, & | 
ben’ uno Moyſes / das fich zutragen wuͤrde / Moyſes, 

23. Nemlich / daß Chriſtus leyden wurd/ und| 23. (is pafTibilis t Chriftus, fi primus ex spro, quöd. 
Det erſte ſeyn aus der Auferſtehung von den Todtẽ |refurre&ione mortuorum, lumen? ſeu paflio- 
und daß er oem Volck unb den Heyden / vas Liecht annuntiaturus eft populo , & Genti- " delhiua- 
verfündfgen urbt. — - . bus. ^ — | Se | 
U. 24. Sya er pif redete / und ſich veranttoorteter | IL 24. Hzec loquente eo, & rationem red- 

rad) Geftus mit lauter Stimm : aule / du | dente, Feftus magna voce dixit: Infanis 
bift unfinnig: die groſſe Sunft machet vid) unſin- Paule : multzete litter ad infaniam con- 

Im vertunt. 

25. Et Paulus: Non infanio ( inquit ) 
optime Feite, fed veritatis, & fobrictatis 
verba loquor. 

26. Scitenim dehis rex , adquem & 
conftanter » loquor: latere enim eum ni- 'sconfden- 
hilhorumarbitror. Nequeenim in an- |ter. 
gulo quidquam horum geltum eft. 

27. Credis rex Agrippa prophetis? Scio 
quia credis. | 

28. Agrippa autemad Paulum : In mo- 
dico fuades me Chriftianum fieri. 

29. Et Paulus: Opto apud Deum, & in 
modico, & in magno x, non tantüm te, |x q. d. 
fed etiam omnes, qui audiunt, hodie fieri |cmnino , & 
tales, qualis & ego fum, exceptis vincu |peromnem 
lis his y. uem 
III. 30. Et exurrexit rex , & profes, & Ber- 717? o: 
nice, & qui aflıdebant eis. pem 

31. Et cum fecefliffent , loqueban- 
tur ad invicem , dicentes : Quia. nihi] 
morte , aut vinculis dignum quid fecit 
homo ifte. 

: 1 32. Agrippa autem Fefto dixit: Dimit-. 
pifen Menfchen koͤnnen fof laffen/ toan er fich nit | ci poterat iens hic , fi non appelläffer 
bátteauf ocn Kayſer beruffen. | Cafarem. 
Das XXVII. Capitel. v 
AL. Panlus wird. neben andern Gefaagnen einem Hauptmann 


a wuͤrdige 







































ten? Ich weiß / daß du glaubeſt. 
28. Agrippa aber fprach zu Paul 0: Es feblet nit 






Menfch bat nichts begangen: das dep Todts / oder 


der Banden werth fe». | 
| 32. 9lgrippa aber fprach zu (efto: Man harte 


CAPUT XXVII. 


^ , 4 i 
I. Paulus a centurione julie ducitur Komam ver- 


fis, 
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20. ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXVII. 

' füs, navigans per varia loca: adverfante an- | uberlifert / Dag er nad) Nom geführet werde/ unb kommt zu 
hn vento , vix perveniunt ad quemdam in Cre- Greta an/ 1. , yv a — T3 
fa lecum : 1. Á 2 

Il. Paulus pradicit periculfam fore navigatio- |W. Sagt vor den Sturm auf bem Meer / unb warnet / toic 
Bem wohl vergebeng/ für Schiffbruch / 9. 

II. Patientur ingentem tempejfatem: Y4. m. Ein groſſe Ungeſtuͤmme erhebt fid) auf bem Meer/ 14- 

IP. pof Paul: confolatiunen, qui narrabat f actam |1V. Saulus s bie Schiffer/und weiſſaget durch eine gött⸗ 








bi de omn:um [alute revelationem , cibum fu-| liche Dffenbahrung / daß alle nad) vem Schiffbruch mit 
munt: C paff natfrapium omnes evadunt in. | dem keben werden davon Eommen/ wie ban auch gefchehen/ 
colames. 21. u. (S 21. 


HU T autem a judicatum 5 eft naviga- | t. leben esaber befchloffen war daß er in 


- 






4 Eodem 




















































ba fu reeum in Italiam , & tradi Paulum Welfchland folte ſchiffen / tibergaben fie 
Fr cum reliquis cuftodiis « centurioni nomi- | Paulum ſamt den anpernGefangné einem Haupt: 
evin&is, | ne Julio cohortis Auguftz, mañ / mit Namẽ Julio oon ber Kayſerliche Schare. 
da.Cor. .| *.dalcendentesnavem Adrumetinam, | 2. Alfo tratten wir ing Schiff von Adrumet / und 
11.27. incipientes navigare circa Afiz loca, ſuſtu. fiengen an um die Oerter in Aſia su ſchiffen / und fuh⸗ 
e folvimus | limus e, perfeverante nobiſcum Ariftar- ren von Land/und Ariſtarchus / der aus Macedonia 
portu. cho Macedone Theflalonicenfi. .  |foat/ von S'beffalonica b blibe bey ung, t£ 
3. Sequenti autem die devenimusSido-| 3. Und deß andern Tags famen wir gen Sis 
nem. Human autem tractans Julius| don. Julius aber hielt fich freundlich mit Bauloz 
Paulum, permifitad amicos ire , & cu- | und erlaubte ihm zu feinen Freunden zu geben; und | — 
ram fui agere. feiner zu pflegen. Ss | Abg 
4. Ecinde cüm füftuliffemus , fubnavi.| 4. und ale wir von danenabfuhrenfchifftenwir] 
gavimus Cyprum, propterea quód effent | unter Cypern hin/ varum, Daß uns bie Wind zuge⸗ ; 
venti contrarii, gen waren. — E 
|  s.Etpelagus Cilicie & Pamphyliz na-| 5. Und da wir über dag Meer an Cilicia uno 
Syr. My-| vigantes, venimus Lyftram f quz eft Ly- | Pamphilia gefahren waren / famen voir gen Ly⸗ 
ram. cie: (iram/ weiche m Y gelegen ift. fuii 
6. &ibiinveniens centurio navem A- 6. Und vafcibft fand der Hauptmann ein Schiff 
lexandrinam navigantem in Italiam,tranf- von Alexandria / das in Welſchland fubre / und | 
pofuit nosin cam. , oͤberſetzte uns in daſſelbig. 
7. Et cùm muitis diebus tarde naviga- 7. Als wir nun vil Tag langſam fuhren’ und 
remus, & vix de veniſſemus contra Gni- kaum gegen Gnidum kommen waren ( Dan bet 
ps dum g; prohibente nos vento,adnavigavi- Wind twehrefe ung) ſchiffeten ivit unter Eretal 
Afa.  /|mus Cretz, juxtaSalmonemb. | bin / neben der Stadt Salmone: 
b urbem. $. & vix juxta navigantes , venimus in | 8. lino va wir faum vorüber gefcbiffet vearen 7| 
locum quemdam , qui vocatur Bonipor- | famen wir an ein Ort / bae Guibaf gerant wird 
tus , cui juxta erat civitas I halafla, dabey war nab bic Stadt Thalaſſa. > 
IL 9. Multo autem tempore peracto , &|1l.9. Alsaber vil Zeit voraber gangen / und Die] 
| càm iam non effet tuta navigatio,eó quód Schiffart nunmehr gefährlich war / Darumy paf | 
filud fo | & ieiunium jam przteriiffet , confolaba- auch die Faſten ſchon eorüber war-/ troͤſtete fie 
lenne Ex- | eur m eos Paulus, Paulus / —— LR cd ME 
eas 7 10. dicens eis:Viri,video quoniam cum, 15. und ſprach: zu ihnen: Ihr Maͤnner / id) fiber 
die 10.3 |injuriaz, & multo damno non ſolùm one- | daß binfüro die Schiffart mit Beleidigung / und 
udeis ce. | ris, & navis, fed etiam animarum nofra- groſſem Schaden feyn wurd / nit allein der geladenen 
rai fo- | rumincipit efTe navigatio. " Güter/u. ve Schiffs / fon been aud) unſerer ecl. |. 
fium. | 11. Centurio autem gubernatori &|  r:.9lbec Dez Haubtmann glaubte bem Coteuer: |: 
cb nauclero magis credebat , quam his , quz mann uno Schiffberen eii mehr / als denjenigen / | 
— 3 Paulo dicebantur. was von Paulo geſagt ward- —— 
dun dai! 12.Etcüm aptus portus non effet ad 12, Und dieweil der Daf unbequem mar/ apa] . 
ando. | hiemandur , plurimi ftatuerunt confili- | uͤberwintern / wurden (ie mehrentheils zu Rath/ 
ndetrunen.| um navigare inde, fi quomodo poſſent, von dannen zu fahren / 0o fie einiger maſſen/ 
to. || devenientes Pheenicen, hiemare, portum| gen Bhönicen Fommen möchten / alloa zu tvi 






& Aott.b ein Theſalonicher. tern] 
























tern’ das ein Haf iſt in Creta gegen Sudweſt / und 
Nordweſt gelegen. mar 

13. Dieweil aber ver Sudwind zimlich wehete / 
vermeynten ſie ihr Vornehmen zu erhalten / und 
fuhren von Aſſon ab, und ſchifften an Creta ber. 
UI 14.2lber nit lang hernach erhube fich wider das 
Schiff ein Windsbraus / ſo der Oſtwind genannt 
wird. - MET 

15. Da nun bas Schiff ergriffen war / unb fid) 
wider den Wind nit richten konnte / uͤberlieſen wir 
das Schiff vem Wind / und ſchwebten alfo. 

* 16, Wır ftieffen aber auf eine Inſul / die Cau: 
ba genannt wird / uno Funten Faum den Nachen 
ergreiffen. i | 

17. Denfelbigen goben fie bínan/ und gebrauch: 
ten fid vef Huͤlffzeugs / und gürteten vas Schiff 
umher an / und dieweil fie in der Forcht ſtunden / zu 
ſtranden a / liefen fie das Gefaͤß hinunter und fuh⸗ 
ten alfo daher. wt Aug 

18. Nachdem wir aber Durch die —— 
keit gewaltig hin und her geworffen worden / thaͤ⸗ 
en fie am folgenden Tag einen Außwurff: 

1 19. Und am dritten Tag wurffen fie das Schiff 
gegeug mit ihren Haͤnden hinaus. 

20. Dieweil aber in vilen Tagen / weder Sonn 
noch Seftien erfchine/ unb abermahl nit ein gerin- 
ges Ungewitter vorhanden war / (o war uns nun. 
mehr alle Hoffnung deß Heylsbenommen, 
IV.21.Und nachdem langesaften gefchehen war’ 
ba fratt ‘Paulus mitte unter fie/und ſprach: Es bát: 
te fid) zwar gebübret/ liebe Männer, daß man mir 
gehorchet bátte/unb von Greta nit abgefahren tod: 
te. Damit man vif Unheyl und Schaden hatte ver: 
hüten Fönnen. h 

22. Und nun ermahne ich euch/ bafi ihr wohlge: 
mutb feyd: dan Feineg Seel von euch wird verlob: 
ten werden’ als va8 Schiff. 

1 23. Dan der Engel GOttes / deffen ich bin’ 
unb dem ich Diene/ iſt diſe Wacht bey mir geftan- 


den. 

24. Und hat gefagt: Foͤrchte dir nit/ Paule / du 
muft eor oen Kayfer geitellt werden : lino ſihe / 

ST bat bit alle Die geſchencket / welche mit bit 

ſchiffen. ER: 

25. Darum liebe Männer feyd tvobl gemuth: 
ban ich glaube GOtt / daß es alo gehen wird, voie 
zu mir iſt geſagt worden. — 

26. Wir muͤſſen aber an eine Inſul zu Sand 
kommen. | ^ 

27. Als aber bic vierzehende Wacht heran Foren 






&urein Wücbel $a falien. 
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mar, und wir um oe Mitternacht im Adriatiſchen 
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iCretz refpicientem ad Africum , & ad 
Corum. 

15. Afpirante autem Auftro , zftiman- 
tes propofitum fe tenere , cum fuftulií- 
fent de Affon , legebante Cretam. o praterng* 
IIL 14. Non poft multum autem mifit fe 'yigabanı. 
contraip/am ventus Typhonicus, qui vo. 
catur Euroaquilo 7. 

15. Cumquearrepta effet navis, & non 

offet conari in ventum , data nave flati- 
ES ‚„ferebamur. 

16. Ininfulam autem quamdam decur- 
rentes, quz vocatur Cauda , potuimus 
vix obtinere 4 fcapham. \grrehende, 

.17. Qua fublatar , adjutorüs ute- re. 


p quia cf 
‚inter Eu- 

rum & A. 
quilonem. 


bantur , accingentes s navem , ti- rin navim. 
mentes ne in Syrtim  incide- s funibus. 
rent , fummiílo vaíe fic fereban- 


tur, : 
18. Valida autem nobis tempeftate jac- 
tatis , fequenti die jactum * fece- |t reiumia 
runt: mare. 
19.& tertia die ſuis manibus armamen- 
ta navis projecerunt. 
20. Neque autem fole , neque fyderibus 
apparentibus per plures dies , & tempcí- 
tate non exigua imminente , jam ablata 
erat ípes omnis falutis noftra. 
IV. 41. Et cum multa jejunatio » fuif- sdiotirna 
fet, tunc ftans Paulus in medio eorum, abfinentia 
dixit : Oportebat quidem , ô viri, 35e 
audito me, non tollere à Creta, lu- 
crique facere injuriam hanc , & ja&u- 
ram. 
22. Et nunc fuadeo vobis bono animo 
effe : amifTio enim nullius animz crit ex 
Vobis , preterquäm navis. 
23. Aftititenim mihi hac no&e Ange- 
lus Dei, cujus fum ego , & cui deler- 
vio, 
-24, dicens: Ne timeas Paule , Cæſa- 
ri te oportet affitere : & ecce denavit 
tibi DEUS omnes , qui navigzat te- 
cum. | 
25.Propter quod bono animo cítote 
viri : credo enim Deo , quia fic crit, que- 
madmodum dictum c't mihi. 
26. Io ınfüism autem quamdam opor- 
tet nos devenire. 
27. Sed polteaquam quartadecima x! fü. tem: 
nox fupervenit , navigantibus nobis in [P4 
Ss Adria 


— — — — — — — —— — S. NEE sa EEE —,— 


^ 


J'at promi 
fcrat Deus 
neminem 
periturun, 
fc. nifi q'i 
temere fe 
periculo 
objiceret. 


zincolumi; 
tatc. 


4 Syr. ab- 
fcidiffenr. 


à Syr. par: 


vo velo. 


€i. bima- 
rem fcu 
ifUumon. 
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Adriacirca mediam no&tem, füfpicaban- 
tur nautz apparere fibi aliqua regionem. 

28. Qui & fummittentes bolidem , in- 
venerunt paflus viginti : & pufillum inde 
ſeparati, invenerunt paffus quindecim. 

29. Timentes autem ne in afpera loca 
incideremus , de puppi mittentes ancho- 
ras quatuor , optabant diem fieri. 


30. Nautis vero quzrentibus fugere de 


navi, cum mi(iffent (capham in mare , fub 
obtentu quafi inciperent à prora anchoras 
extendere , 

31. dixit Paulus Centurioni, & militi- 
bus: Nifihi in navi manferint, vos falvi 
fieri non poteftis y, 

32. T uncabfeiderunt milites funes fca- 
phz , & paíTi funt eam excidere. 

33. Et cùm lux inciperet fieri , rogabat 
Paulus omnes fumere cibum , dicens: 
Quartadecima die hodie expectantes je- 
juni permanetis, nihil accipientes. 

34. Propter quod rogo vos accipere 
cibum pro falute z veltra:quia nullius vef- 
trüm capillus de capite peribit. 

35. Et cum hzc dixiífet, fumens pa- 
nem, gratias egit Deo in confpectu om- 
nium: & cüm fregiffet, coepit manducare, 

36. Animzquiores autem facti omnes, 
& ipfi fumpferunt cibum. 

37. Eramus veró univerfz animz in na- 
vi ducentz feptuaginta fex, 

38. Et fatiauü cibo alleviabant 
navem , jactantes triticum in ma- 
re. 

39. Cüm autem dies factus effet , ter- 
ram non agnofcebant: (inum veró quem- 
dam confiderabant habentem littus , in 
quem cogitabant, fi poflent, ejicere nave. 

40. Et cùm anchora: fuftuliffent z,com- 
| mittebant fe mari,fimul laxantes junCturas 
gubernaculorü : & levato artemone P fe- 
cundüm aurz flatum tendebant ad littus. 

41. Et cum incidiffemus in locum 
‚dithalaflum c , impegerunt navem: & 
prora quidem fixa manebat immobi- 
lis., puppis veró folvebatur à vi ma- 
ris. 

42: Militum autem cenfilium fuit ut 
cuítodias occiderent : ne quis cum enataf- 
fet, eftugeret. 

43. Centurio autem volens "fervare 
Paulum , prohibüit fieri : juísitque eos, 





ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXVII. 






pe — I eecmepnten die Schiffleut fie fehen 
ein Sand. 74 

28. Und fie fenckten das Grundbley binab/ und 
funden zwantzig Klaffter tieff u. da fie ein wenig von 
bannen gefahren/funden fie fünffzehe Klaffter tief. 

29. Diemeil fie tích aber furchten wir möchten an 
harte Oerter anſtoſſen / wurffen fie vom Hinterfchiff 
vier Ancker aus / und wuͤnſchetẽ Daß es Tag wurde. 

30. Als aber die Schiffleut ſuchten / vom 
Schiff zu fliehen / dieweil fie den Wachen ins Meer 
gelaffen hatten’ unter oem Schein/ als oan fie ans 


fiengen Die 9Incfer vbrn aus oem Schiff zu laffen/ | - 







31. Da ſprach Paulus zu Dem Hauptmann, 


unb zu den Kriegsknechten: Wo difenit im Schiff } 


bleiben / ſo Fönnt ihr nit erhalten werden. 

32. Da hieben die Kriegsfnecht die Seyl vom 
Nachen ab / und fie(fen ihn fallen. u 

33. Undalses anfieng Tag zu werden / bat fie 
Paulus’ alle Speiß su ncbmen/ und ſprach: Gs ift 
beut der viergehende Tag / Daß ihr wartet/ und feno 
ungeeffen bfiben / und habt nichts zu euch genomen. 

34. Darum bitte ich euch / ihr wollet Speiß 
nehmen zu eurer Erhaltung:don keinem unter euch 
wird ein Haar vom Haupt entfallen. 

35. Und da er diß gefagt batte/ nahm er Brod / 
und danckte GOtt in aller Anfehung : und nach— 
dem ers gebrochen batte/ fing ec an zueffen. 

36. Damurden fie alle gutes Muths / und nah⸗ 
men auch Speiß. 

37. Wir waren aber alkufammen im Schiff 
zwey hundert/und fechs und fibengig Seelen. 

38. Und nachdem fie fich mit Speiß erfättiget 
hattenverleichterten ſie das Schiff / und wurffen den 
Weitzen ins Meer. 

39. Da es nun Tag worden / erkannten ſie das 
Sand nit: fie wurden aber einer Anfurt gewahr / 
die ein Ufer batte/oabin gedachten ſie / wan fie koͤnn⸗ 
ten’ vag Schiff su treiben. - q 


4o. Und als fie die Ancker aufgehoben / vertraue 


ten ſie ſich dem Meer / und loͤſeten die Ruderbanck 
auf: und richteten den Segel aufinach dem Wind / 
und fuhren gegen dem lifer. 

41. Undals wir an ein Drf getriben worden / 
ba auf beyden Seyten Meer war, ftieß das Schiff 
an: und das forber Theil bli fteben/ aber Dag 
hinter Theil ward durch den alt deß Meers 
zerbrochen. 

42. Aber der Kriegsknecht Anſchlag war / die 
Gefangne gu erwuͤrgen: damit niemand / wan er 
ausſchwimmete entfliehen möchte. 


43. Der Hauptmann abery dierseil er Paulum] | 
echalten wollte/ verbott daſſelbig ins Werck zu] | 
tid). 


> 
euer en Lu eot T c 


| tete/u. legte die Haͤnd auf hn tr. machte ihn gefund. 
| Da das geſchehen war kamen alle/welche in | 
| bet Inſul mit Kranckheiten bebafft waren hinzu, 
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richten: unb er befahl ven jenigen / Die ſchwimmen 
kunten / fid) zu erfi ing Meer zu laſſen und an das 
Land zu entfommen, 
44. Die Übrige beat 
ben Brettern/ etliche auf oem/ Dag vom Schi 
war. Und alſo gefcbabe es / Daß alle Seelen erhal: 
ten ang Sand Famen. Ä 

i ibas XXVIII Capitel. 


I. Paulus nad) erlittenem Schiffbruch / kommt in bie Inſul 
Malta / unb ſchlenckert unverletzt eine Schlangen von der 


Handy 1. 
IL. Macht deß Publii Vatter / umb andere gefund/ 7. 
Ai. & dyiffet nad) drey Dionaten von dannen / und fangf zu 
Rom an / 14. 








brachten ſie davon etliche auf 


-— 


Urſach feiner Ankunfft / nud den Glauben an Ehrifiuny 17. 


V. Verweiſet den Juden ihre Verſtockung / und predigt zwey 
- Sar fang zu Rom das Evangelium unerſchrocken / 25. 


? " / 
I. DN toit. nun aug beri Meer kommen / da erfuh⸗ 
ven wir / daß die Inſul Melita genannt ward. 
Aber die Barbarer erzeigten uns nif. geringe 
Freundſchafft. 

2. Dan ſie zuͤndeten ein groß Feur an / und er⸗ 
quickten uns alle miteinander wegen deß Regens / 
der über uns kommen war / und wegen der Kält. 

3. Als aber Paulus einen Hauffen Reiſer zur 
fammen geraffet und auf das Seur gelegt hatte, 
fam eine Nater von der Die heraus gefrochen/und 
fpraug an feine Hand. 

4. Danun die Barbarer an feiner Hand dag 
Thier bangen fahenifprachen fie untereinander: Dis 
fer Menfch ift gewißlich ein Moͤrder / den Die Nach 
gleichwohl nit leben laſſet / ob er (bon oem Meer 
entgangen ift. 

5. €t aber fehleneferte das Thier ing Feur / und 
es widerfuhr ihm nichts übel, — 

6. Sie aber vermeynten / er wuͤrde ſchwellen / 

und alsbald dahin fallen / und ſterben. Da ſie nun 
[ang gewartet hatten / und fahen/ daß ihm nichts 
uͤbels widerfuhr / wandten fie fid um / und ſprachen / 
er waͤre ein GOtt. 
II. 7. Es waren aber an demſelbigen Ort Meyr⸗ 
—** Oberſten der Inſul / mit Namen Publio 
zugehoͤrig / der uns aufnahm / und drey Tag lang 
ſehr freundlich beherbergte. | 

8. Es begab ſich aber/ bag deß Publii Vatter 
vom Fieber / und von der rothen Ruhr geplaget / zu 
Beth lag. Zu demſelbigẽ gieng Paulus hinein bet⸗ 


9. 


und warden gejund gemacht: 


mos, 









(AV. Rufft allda bie Juden zuſammen / und erklärt ihnen die 


qui poflent natare , emittere fe pri- 
& evadere , & ad terram cxt- 
te: fem : 

44. & ceteros alios. in tabulis fere- 


ff |bant: quosdam fuper ez, qua de navid d$yr.igus 


erant. Et ficfactum eilt, ut omnes ani- |". 
ma evaderent ad terrai. 


Cırur XXVIII. 


I Paulus ceterique. comites humane a Barbaris 
excipiuntur in infula Melita ubi aviyera, in. 

vadente manum ejus , nibil «ditur. 1. 

II. Patrem Publii ac alios [anitati reflituit, 7. 

II. AL. eo loco navigantes tandem) Komam per- 
veniunt y 14- 

IF. Ust Paulus primis Judeormm caufam expa- 
nit cur Cefarem appellarit : diegue conflitute 
pradicat de Chriffo , 17. 

F. Ejus verbis multi no» credunt, qued offendit ab 

Ifaia prædictum effe ; & per biennium fidem 

Chrifli pradicat intrepide. 2$. 

'T cüm eva(iffemus , tunc cognovi- 

mus quia Melita «infula vocabatur, (4 vu'gà 

Barbari vcró praftabant non modicam | Mala. 

humanitatem nobis. 

‚ 2. Accenfa enim pyra b, reficiebant nos |/ ftre fig- 
omnes, propterimbrem qui imminebat, |norım« , 
& frigus. 

3. Cum congregaflet autemPaulus far. 
mentorum aliquantam multitudinem , & 
impofuiflet fuper ignem, viperaa calo- 
re cum procefliflet, invafit manum ejus. 

4. Ut vero viderunt Barbari penden- 
tem beftiam de manu cjus, ad invicem 
dicebant: Utique homicida eft homo hic, 
qui cum evaferit de mari, ultio non (init 
cum vivere, 

j. Et ille quidem excutiens beftiamin 


I. 


ignem, nihil mali paffus eft. 


6. At ili exiftimabant eum in tumorem 
convertenduim, & fübito calarum,& mo- 
rn. Diu autem illis expe&anübus , & vi- 
dentibus nihil mali in co fieri , converten- | 
tes fe c, diccbant eum effe Deum. le i. Antara 
II. 7 In locis autem illis erant predia fententis 


principis infule , nomine Publii , qui 


nos fufcipiens , triduó benıgne exhi- 


buit. 


8. Contigit autem, patrem Publii febri- 


bus, & dylenteria vexatum jacere, Ad 
|quem Paulus intravit: &cum oraífet, & 
impoſuiſſet ei manus , falvavit d eum. 


d i. Gum 
ET Udir 
9. Quo fatto , omnes, qui in infula ha- c" 


bebantinfirmitates accedebant, &tura- 


bantur: Ss a 


Io. qui 


I A 

10. qui etiam multis honoribus nos ho- 
noraverunt , & navigantibus impofue- 
runt quz neceflaria erant. 

11. Poft mentes autem trese navigavi- 
musin navi Alexand.ina , quz in infula 
d — hyemaverat, cui eratinfigne Caftorum f. 
tati Bol. Bar cum veniffemus Syracufam , 

manfımus ibi triduo. 
13. Inde circumlegentes devenimus 
Rhegium: & poftunum diem ante Auf- 
tro ‚fecunda die venimus Puteolos ; 


e Anno 61. 


III. 14. ubi inventis fratribus rogati fu- | II 


mus manere apud eos dies feptem : & fic 
venimus Romam. 
- X . 
1$. Et inde cum audiflent fratres , oc- 


& cft oppi | curreruntnobis ufque ad Appii forum g, 
dum. Tab p di 

! lac tres Tabernas ^ : Quos cum vidiflet 
h uroccu- 


lm vulss| Paulus, gratizs agens Deo, accepit fiducia. 
Culernam. | 16. Cum autem veniffemus Romam;, 
i Anno Nc-| permiffum eftPaulo manere fibimet kcum 
rons7,  |cuftodiente fe milite. 


KSyr.ubi- | IV, 17. Pofttertium autem diem convo- 


eumque  |cayit primos Judeoram. Cümque 
Es conveniffent , dicebat eis: Ego, vi- 
ri fratres , nihil adversus plebem faci- 
ens, aut morem paternum , vinctus 
ab Jerofolymis traditus fum in manus 
Zexamima, | Romanorum: 


18. qui cüm interrogationem / deme 
habuiffent, voluerunt me dimittere , eo 
quód nulla effet caufa mortisin me: — 

19. contradicentibus autem Judzis,co- 
actus fum appellare Cxfarem , non qua- 
fi gentem meam habens aliquid accu- 
fare. 

20. Propter hanc igitur caufam ro- 
avi vos videre , & alloqui : propter 
pem enim Ifrael m catena hac circum- 

rat lfracl à datus fum. RUN Y 

veoMeifa.| 21. Atilli dixeruntad eum: Nos ne- 
|que litteras accepimus de te à Judza , 

neque adveniens aliquis fratrum nun- 


tiencem,. 


m falutem ,, 
quam ípe- 


tiavit, aut locutus eít quid de te ma- | 


lum. 
22. Rogamus autem à te audire qux 
a, Chriftia- | (entis : nam de fecta hac » notum eft no- 


norum,  'bisquiaubiqueeicontradicitur. — — 

oSciiptu- „| 45. Cum conftituiffent autem illi di- 
res, . mm | E 
p exlete, |eM, venerunt ad eum in hofpitium plu 


quibus exponcbatoteltificans reg- 


ver Chrif- rimi, 
Deip, fuadensque eis de JElu ex 


tum obtı, | num 
neri, 


ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXVIII. 
ro. Diefelbige thäten ung auch groffe Cbr any | 


und da wir hinweg fcbifften; Inden fie ein’ was ung 
vonnöthen war. 

. 11. Aber nach dreyen Monathen fuhr wir ab in 
einemSchiff von Alerandria/das in der Inſul übers 
wintert hatterund führte das Zeichen derZmilling. 


i2. Und da wir gen Syracuſa Eommen waren/| — 


bliben wir dafelbft drey Tag lang. : 
13. Bon bannen fuhren wir herum / und famen 


gen Rhegiunzu. nach einem Tag daderSudmwind | 


toebete/Famen toit deß andern Tags gen Puteolos / 


wurden / fiben Tag fang bey ihnen zu bleiben : und 
alfo famen wir gen Rom. 


15. Da e$ nun bie Brüder gehört hatten famen | | 


. 14. Da toit Brüder funden / und gebetten | 





fie ung von dannen entgegen / biß gen Appifor a / | | 


und Lritabern. Da fienun Paulus fabe; dancket 


er GOtt / und nahm ein gutes Vertrauen. 

16. Da wir aber gen Nom fommen / ward 
Paulo zugelaffen/für fich felbft zu bleiben mit einem 
Kriegs. Snecbt/ der ihn verwahrete. 

IV, 17. Aber nad) orepen Tagen rieff Paulus die 
Vornehmſte unter den Juden zufammen / und als 


' fie waren zufammen Fommen/ forach er zuihnen:! 


‚She Männer und Brüder ! ich hab nichts gethan 
wider unſer Volck / noch wider die vaͤtterliche Sit⸗ 
der Roͤmer Haͤnd uͤberantwortet worden / 

18. welche mich ledig laſſen wolten / nachdem ſie 
mich verhoͤret hatten / angeſehen / daß keine Urſach 
deß Todts an mir war. 

19. Als aber die Juden mwiderfprachen / bin ich 
| genöthiget worden mich aufden Kayſer zu beruffen? 
doch nit/ als toan ich uber mein Volck etwas gu 
| Flagen hätte. 








gehrt zu feben ; uno anzureden. Dan von wegen 
| i Hoffnung Iſraels bin ich mit oifer Ketten unte 
geben. ; 

21. Sie abet fprachen su ibm : Bir haben aus 
bem Sudenland Feine Brieff deinethalben em» 


pfangen / fo ift auc) feiner von ven Bruͤdern an 


ero Fommen / bet etwas Böfes von Dir verFündis 
get/ oder geredet batte. 

a2, Wir begehren aber von bit zuhören / was 
Deine Mepnung fen: dan von diſer Sect ift und 
Fündig daß ihr allentbalben widerſprochen wird. 

23. Da fie ihm nun einen Tag beftimmt hatten? 
famen ihrer ſehr vil zu ihm in bie Herberg / denen 
et auslegte, und begeugte das Reich GOttes / und 


predigte ihnen von Sj&fu; aus dem Geſatz Mo] 


a Appı Marche und orey Tarfern — (i9/ 





ten/und bin gleichwohl gebunden oonSyerugafem in | 


20, So hab ich euch um diſer Urfach willen bee] 





ACTUS APOSTOLORUM. CAPUT XXVIII. 


ſis und aus den Propheten / von Morgen an 
biß zum Abend. 

I 24. Undetliche glaubten demjenigen / was ge 

fagt ward : etliche aber glaubten nit. 

V.25. Als h aber untereinander ftreitig waren / 

giengen fie hinweg / nachdem Paulus bif einige 

Wort geredt hatte: Der heilige Geift hat durch 

ven Propheten Iſaiam recht gefagt zu unfern 

Vaͤttern - 

26, Da Erfpricht: Gehe hinzu diſem Volck / 
und fprich zu ihnen : Ihr merdets mit dem Ohr 
hören / undnit oerfteben : Und ihr werdets fehend 
fehen/ und Doch nit erfennen, 

27. Dan das Hertz diſes Volcks ift verftockt / 
Fund fie hören ſchwerlich mit den Ohren / und haben 
ihre Augen zugethan : damit, fie e8 villeicht nit fe: 
hen mit den Augen / und hören mit den Ohren’ 
und verftehen mit bem Hertzen / und fich befehren/ 
und ich fie gefund mache. | 

28. So fe) euch nun fund gctban/baf bif Heyl 
rg ben Heyden gefandt ift/ und fie werden 

oͤren. | | 

29. Und ba er bif gefagt batte/ giengen Die 
Sjuben von ibm hinaus/ und haften vil Fragens 
untereinander. — 

3o. Graber bfibe zwey ganger Jahr in feiner 
gedingten Wohnung / und nahm alleauf/ die zu 
ihm hinein Famen. 


31. Und predigte das Reich GOttes / und lehr- 


te von dem HERAN JESU Chriſto 
mit gantzem Krise unver; 
botten. 


+ 
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Lege Moyfi & Prophetis , à mane uf- 


que ad vefperam. 

24. Et quidam credebant his , qux di- 
cebantur: quidam veró non credebant. 

V, 2j. Cumque invicem non effent 
confentientes , difcedebant , dicente 
Paulo unum verbum: Quia bene Spiri- 
tus fan&tus locutus eft per Iſaiam pro- 
phetam ad patres noftros , 

26.dicens:4 Vade ad populumiftum, 
& dic ad eos: Aure audietis , & nonin- 
telligetis : & videntes videbitis, & non 
perfpicietis. 

a7. Incraffatum v eft enim cor po- 
puli hujus , & auribus graviter audie- 


runt, & oculos fuos compreflerunt: ne |? 
forté videant oculis, & auribus audiant , 


& corde intelligant , & convertantur, 
& fanem eos. 

28. Notum ergo fit vobis , quoniam 
Gentibus miffum eft hoc falutare Deis, 
& ipfi audient. 

29. Et cüm hzc dixiffet , exierunt ab eo 
Judzi, multam habentes inter fe qu&f- 
tionem. 





4 lfài 6.9. 


Martb.13. 


Inc. 8. 1% 
loan. 12» 
gos 
Rom. 11.» 


r Syr. ob- 


j|tenebra- 
tum. 


sfalus & 
redemptio, 


3o. Manfit tautem biennio toto in fuo |^ Ad ann. 
condu&o u: & fufcipiebat omnes , qui in- uſque 65. 


grediebantur ad eum, 
31. przdicans regnum Dei, & docens 
quz fant de Domino Jefu Chrif- 
to cum omni fiducia , fine 
prohibitione. 


suco 


EPIS- | 


wi. domo 


conduda. 
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EPISTOLA Die Epiſtel deß 
BEATI PAULI | HESESGEN PAUFET 
APOSTOLI | Zu 
AD ROMANOS. den Roͤmern. 
CAPVTI. Das I. Capitel. 


Lpaulus commendato munere Evangelico , ob |1. Paulus gruͤſt die Roͤmer / unb wuͤnſcht fie zu befuchen / anb |- 4 


magnum predicandi Esangeläi zelum,optat Ro- | ihnen das Evangelium zu verfündigen/ 1. 
?m4nos invifere 5T. 


II. Docet fidem fingulare Dei donum eſſe. 16. U, Lehret, daß der Glaub fey ein Kraft GoOttes allen / die da 


glanben/ unb daß der Gerecht ans dem Glauben Lebe / 16. | 


II. Offendit Ethnicos, licer ex creaturis Deum ag- | WI. Daß die Heyden / wiewol fie GOtt aus feinen Geſchoͤpf⸗ 
noſterent, eum non coluiffe , ideoque in fce- | - fenevtennt/ mitihn/ fondern bie Goͤtzen verehrt haben / deß⸗ 
lera abominanda incidiffé , conſequenter £pwi[-| wegen GDLt fie einem verkehrten Sinn übergeben : da= 












e fide & gratia Chrifli, 18. rum alle dep wahren G'oangelii/ and der Ginab Chriſti 

d s — tre bee ſeyen / 8. i vj : 
+Vıen. |e Aulus t, fervus Jefu Chrif- | 4 NS? AULUS, ein Knecht SG eM. 
Narıv.Do-| (% ti, vocatusa Apoftolus, 2 Ri, „m CANISTZ / ein kenne 
XINI, Í | fegregatus cin Evangelium | S | & Zipoftel, abgeföndert zum Evans 
aa bee Tod Dei, ANY 9do GO? ve 
uo. Pei 2. quod ante promiferat | ER 2. Das Gr zuvor durch feine | - 
4 Aor, m perProphetas fuos in Scrip- vn Propheten in der heiligen Schrift 
13.2. turis fan&tis verheiffen hatte | 
cà Deoad| 3. de Filio ſuo, quifa&usdeft ei exfe-| 3. von feinem Sohn / ber ihm worden ift aus. 
predican- | mine David — carneme, bem Stammen Davids nach oem Fleiſch: 


ur Evan-| 4 quiprzdeftinatus eft FiliusDei in vir3| - 4. Der auch vor erwaͤhlt ift zum Sohn GOt⸗ 
— na. tute ſecundùm fpiritum ſanctificationis ex | fe irt der Krafft nad) dem Gift der Heiligung / 
zus, refarre&ione mortuorum Jefu Chrifti ilie Auſerſtehung unſers HErrn JEſuſChri⸗ 
efuquà |Domininoftri: icon den Todten: | 
homo: jf. per quem accepimus gratiam, &| 5. Durch twelchen wir die Gnad empfangen ba» | 
Apoftolatum ad obediendum fidei in ben / fambt dem Aipoftolifchen Ambt / zum Gehor⸗ 
omnibus Gentibus „pro nomine |fam vcf Glaubens unter allen Voͤlckern / für ſei⸗ 


ejus , nen Namen / | | 
6. in quibus eftis & vos vocati Jefa| 6. unter welchem ihr auch feyd die Beruffene | 
f difcipsli | Chriftif:* JEſu Chriſti: | 


xm 7. omnibus qui funt Romz , dile&is| 7. Allen bie zu Nom ſeynd / ben Geliebten] 

Dei, vocatis fanctis. Gratia vobis, & GOttes / und beruffenen Heiligen. Gnad fep mit. 

& fé. detur pax eà Deo Patre noftro , & Domino \euch/ und Frid von GOtt unferm Vatter / und] 

acmulö, | Tefa Chrifto, pem HEren JEſu Ehrifto. 
plicetur, 8. Primüm quidem gratias ago Deo| 8. Erftlich zwar danck ich meinem M 

meo per Jefum Chriftum pro omnibus durch IEſum E-Hriftum für euch alle : vietoeil | 

5 divulg^-| vobis : quia fides veltra annuntiatursin euer Glaub in Der gan&n Welt verfündiget 
2. 5i P'* | univerfo mundo. .. . tiro. : ed : 
CUT P 9, Teftisenimmihieft Deus, cuifervio] 9. Dan GOtt if mein Zeug / dem ich im meis 
ammi» | in fpiritu meo in Evangelio filii ejus / guid ‚nem Geiſt / im Evangelio feines Sohns diene / daß 

ando, fincintermiffione memoriam veſtri facio ich obn Unterlaß an euch gedencke/ : 

ro.femper in orationibus meis: obfe-| 10. undallegeit in meinem Gebeft bitte: ob id) 

crans , fi quomodo tandem aliquando | enblid) dermalen ein glückliche Reiß haben möche 
profperum iter habeam in voluntate Dei te/ nach dem Willen GOTTES zu euch ju kom⸗ 

| veniendi ad vos. men. rr. Dan 


ee — — — — — — c ccc c ccc — — 













r1. Dan ich hab Verlangen euch zu ſehen / auf 
Daß ich euch etroag von geiftlichen Gaaben mitthei- 
len möge/ euch zu ſtaͤrcken: b4 
12. Das iſt / daß ich möchte zugleich in euch ge- 
tröftet werden / durch euren und meinen Glauben 
den wir untereinander haben. ! 
13. Sch will euch aber nit verhalten, liebe Bruͤ⸗ 
der / daß ich mit offt vorgefegt bab/ zu euch zu Fom- 
men/ (und bin bißher daran verhindert worden ) 
damit ich auch einige Feucht haben möchte / gleich: 
toit aud) unter den andern Heyden. — 
- 14-Cjd) bin ein Schuldner der Griechen / und de: 
ren / die nit Griechen fepnd,der Weifen u, Unmeifen: 
15. Bin alſo bereit / (ſo vil an mir iſt) auch 
euch / die ihr zu Nom ſeyd / das Evangelium zu pre 


digen. 

E. Dan ich fehäme mich deß Evangelii nit. 
Weil es iſt eine kraffta GOttes zum Heyl allen / die 
da glauben / den Juden erſtlich / darnach auch den 
Griechen. PN 

- 17. Dan es wird datinn die Gerechtigkeit GOt⸗ 
tes offenbahret/ aus dem Glauben / in Den Gau 
ben : wie gefchriben (teet : Der Gerecht aber [e 
bet aus dem Ölauben/ 
III. 18. Dan der Zorn GOttes wird vom Dim’ 
mel ofenbahret, über alles gottloß Weeſen / und 
Ungerechtigkeit der Menſchen / welche die Warheit 
Gottes durch Ungerechtigfeit aufhalten. — 

19. Dan dasjenig/ jo von GOtt befannt iſt / iſt 
* offenbahr. Dan GOtt hat es ihnen geoffen⸗ 

ahret. 

20. Dan was unſichtbar an ihm iſt / das wird 
von Erſchaffung der Welt / durch die erſchaffne 
Ding erkannt / und geſehen: darzu fein ewige 
Krafft und GOttheit: alfo,daß fie Feine Entfchul: 
digung haben. 

21, Dan alsfie GOtt erkannten / haben fie Ihn 
tiit geehret wie GOtt / noch Ihm gedancket: foi 
dern ſie on nicht worden in ihren Gedancken / 

und ihr unverſtaͤndiges Ders ift verfinftert wor⸗ 


den: 

a2. Dan ba fiefich für Weiſe ausgaben / fepno 
fie zu Narren worden. N 

23. Und fie haben Die Ehr eines ungerganglichen 
Gottes ver wandlet / in Gleichnuß eines Bildg/ ci: 
nes vergaͤnglichen Menſchen / und der Voͤgel / und 
der vierfuͤſſigen Thieren/u. der kriechenden Thieren. 
24. Darum bat fie aub GOTT m den 
Luͤſten ihres Hertzen übergeben zur Unſauber— 
feit : daß fie ihre eygne Leiber unter ſich (dan 


pen: 
25. Welche die Warheit GOttes in Lugen ver⸗ 
8 nao, Banb. 


AD ROMANOS. CAPUT I. 


quid impertiar vobis gratix m fpiritualis 
ad confirmandos vos: 














eam, quz invicem eft , fidem veftram, at- 
que meam. 


quia Ízpe propofui venire ad vos ( & pro- 
hibitus furn » usq; adhuc)ut aliquem fruc- 
tum habeam & in vobis, (icut & in ccteris 
gentibus. 


& infipientibus p debitor fum 4: 


& vobis , qui Romz eflis , evangeliza- 

fé 

II. 16, Non: enim erubefco Evangeli- 
. . - \ 

omni credenti, Judo primum r, & 

Gr&cos. 


latur t ex fide in fidem : ficut ferip- 
tum eft:# Juftus autem ex fide vi- 
vit. 

III. 18. Revelatur enim ira Dei de cxlo 
fuper omnem impietatem , & injuftitiam 
hominum eorum, qui veritatem x Deiin |: 
injuftitia detinent: 


nifeitum eft in illis. 
nifeftavit. 


mundi, per ea quz facta funt, intellecta, 
confpiciuntur: íempiterna quoque ejus: 
virtus 4, & divinitas: ita utintinexcufa- 
biles. 
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11. Defidero enim videre vos: ut ali 
feu do^ 


ill, 


12. id eft, (imul confolari in vobis per 


13. Nolo autem vosignorare fratres: 


1 feu, unpe- 
litus, 


o doctis. 
rudibus. 
4 ad predi- 
candum, ' 


14. Grzcis, ac Barbaris , fapientibuse 


15. ita( quod in me ) promptum eft 


Virtus enim Dei eft in falutem 
r predica» 
tum. 


"E : 01 Gentili, 
17. Juftiia enim Dei in eo reve-| ^. - 


f declara- 

tur. 

u Hab. 2 
4 

IGal. 3. 1I- 


Hebr. 19- 


x notitiam. 
19. quia quod notum y eft Dei, ma- 7 cognofci- 
Deus enim illis ma- ;" * 





z attributa 
& perfec- 
|tiones. 


20. [nvi(ibilia enim ipfiusz , à creatura 


4 potentia, 
l5 Epbef: 4: 
21.5 Quia cum cognoviflent Deum, e Pfabn 
non ficut Deum glorificaverunt, aut gra- 105 20. 
tias egerunt : fed evanueruntin cogitatio- | Jerem. 11. 
nibus fuis , & obicuratum eft infipiens cor | 1o. 
corum: d nf. 

2^. dicentes enim fe eff: (apientes , ftul- "^ *6- 
ti facti funt. —— * 

23. c Et mutaverunt gloriam incor-| — 
ruptibilis Dei in fimilitudinem imaginis | rs. 
corruptibilis hominis, & volucrum,& qua- |" 5. 3. 
drupedum , & ferpentium. |Col- 3. 5. 

24. Propter quod tradidit illos Deus in IS — 
defideria cordis eorum,d in immunditiam: — * 
ut contureliis e afficiant corpora fua in Tirde deren 
femetipfis : (A |f verum. & 

25. qui cofnutaverunt veritatem Dei E 

m 
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ginido- |inmendaciumg : & coluerunt, & fervic- wandlet haben: und Ehr erzeiget / und vilmehr ge⸗ 
Juni. runt creatur& potius quàm Creatori, qui dienet der Creatur / dandem Schöpffer / der gebe | 

eft benedi&us in fzcula. Amen. nedeyet ift in Ewigkeit Amen. | 

26. Propterea tradiditillos Deusinpaf-| 26. Darum bat fie GOtt ſchaͤndlichen Luͤſten 

Bin cupidi fionesignominiz ^. Nam feminz eorum \übergeben. Dan ihre Weiber haben den natüclis 
tates igno- immutaverunt naturalem ufum, in eum | chen ‘Brauch verändert in einen Brauch/der wider 
minis | ufum, qui eft contra naturam. die Natur ift. e | 

27. Similiter autem & mafculi, relito | 27. Sjmgleichen haben auch bie Männer ben 
naturali ufu fæminæ, exarferuntin defide- natürlichen Brauch vef Weibs verlaffen unb ſeynd 
riis fuis in invicem, mafculi in mafculos in ihren£üften gegen einander entbrandt/und haben 
turpitudinem operantes , & mercedem, | Männer mit Männern fehandliche Ding began: 
quam oportuit, erroris {ui in femetipfis | gen/ und haben ben Lohn ihres Irrthums der dar: 
recipientes, auf gehöret/ in ihnen felbft empfangen. 

4 curárumt| „8. Etficut non probaverunt/ Deum | 28. Und gleicbtoie fie nit geachter haben’ / GOtt 
m wt vide-| habere in notitia m: tradidit illos Deusin zu erfennen / alfo bat (ie GOtt einem verfehrten | - 
rent quid ei reprobum fenfum: ut faciant ea, quz non | Sinn übergeben / Ding ju tbun/ die fid) nit ges 
placeret, | conveniunt, bübren : 

29. repletos omni iniquitate, malitia, | 29. Als die erfüllet mit aller Ungerechtigkeit / 
fornicatione, avaritia , nequitia, plenos Boßheit / Hurerey / Geitz / Schalckheit voll Neyds / 
invidia, homicidio , contentione, dolo , Mords / Haders / Betrugs/ So hafrokee) 
malignitate , fufurrones , Dhrenblajery — m bá 

30. detractores, Deo odibiles, contu-| 30. Verlaͤumbder / Feind GOttes / Laͤſterer | 
meliofos , fuperbos, elatos, inventores De Ta abi Stifter oe Boͤſen / den 
malorum, parentibus non obedientes, | Eltern ungehorfam/ mr 

aunmo- |  31.infipientesincompofitosn fine affec- 
dello. — tione oabsque fcedere pine mifericordia. 
* chariat.| — 44, Qui cüm juftitiam Det cognovif: 
p perſidi. ſent, nonintellexerunt, quoniam qui ta- 
liaagunt, digni funt morte : & non fo- 
[lum qu ea faciunt , fed etiam qui confen- 

tiunt facientibus. 

CarUr Il. 

1. Probat etiam 3ud «os fide & pratia Chrifli ene. 
re: quia & ipfi fuere & (unt peccate & ira 

Dei obnoxii , 1, 

I. Indigni uff ficatione quia folammodó auditores 

legis non flores 13. 

Ill. Quia pravaricator legis fruffra gloriatur in les 














































e H € . 17% 
31. unvernuͤnfftig / unbandig/ unfteundlich / 
treuloß unbarmbersig. bs ra 
32.Welche / nachdem fiedie Gerechtigkeit GOt⸗ 
tes erkannt / gleichwohl nit verſtanden haben / bag 
bic jenige / die ſolches chun deß Todts werthfeynd: 
und nit allein die ſolches thun / ſondern auch die 
mit den Thaͤtern zuſtimmen a. 
i sell — —— | 
Paulus firafft die Juden wegen i i ce 
den Heyden gleich waren/ 1 5 — en 


II, —* daß die / fo das Geſatz halten / werden gerechtferti⸗ 
get / 15. à 

Wl. &trafft fie/ daß fie andere lehren / umb nit fid) ſelbſten / 17. 
Dae ER. 


IV. Lehrt / daß die wahre Befcjneidungbe ehe nit 
7 —2 ſondern im Hertzen / eig ni quin e 
33/2 
1. FErowegen haft du Feine Entſchuldigung // 
D O Menſch / wer du auch bift/ der n 4 


ge, 17. 
IP. Imo condemnandus eff à Gentilibus nif babeat 
cireumeifionem cords in Spiritu. 25. 


1. pRorter quod inexcufabilis esö ho- 
condem mo omnis, quijudicasa. In quo 
ak enim judicas alterum ^ teipfum con-|fefl. Dan du verdammeft dich felbft in dem da-| - 
bmatth. \demnas i eadem enim agis qua judi- rinn du einen andern richteſt: Dieweil on eben daſ⸗ 
TAM cas. — felbig thuſt / was du ricbteft. wie 
3. Scimus enim quoniam judicium| 2. Dan wir wiffen/ daß GOttes Gericht nach 
Je cft fecundüim veritatem in cos; qui a Warheit über die jenide gehet/ Die ſolches 
talla agunt. "A san. . Yun 
3«Exiflimasa:;temrhocÓ homo, quiju-| 3. Meyneſt du aber’ £3 Menſch / der bil bie jenk, 
dicas eos, quitaliaagunt, & facis ca,quia ge richteſt / Die ſolches thun / und pu tbuft es qud) / 
21 effugies judicium Dei? pa ou dem Gericht GOttes entrinnen werdet? 
| aeinwilligen 4 Verach⸗ 


ARE 
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Verachteſt du Dan bie Neichtumb feiner Gs | 4. An divitias bonitatis ejus, & patien- 
hte / uno feiner Gedult / unb Langmuͤtigkeit? weiſt tie , & longanimitatis contemnis ? c ig- |e f4p. 9, 
bu nit/baf vid) die Guͤtigkeit GOttes zur Buß ans | moras quoniam benignitas Dei ad pacni- |4- 
uite? coude dX tentiam te adducit? 2. Petr. 3 
|o su aber bduffef bit felbft den Zorn / na f. Secundüm autem duritiam tuam, & 
deinem verftockten/ und unbußfertigen Merken / | impoenitens cor, 4 thefaurizas e tibi iram |7 Dewr.; - 
| auf oen Tag deß Borns/ und der Dffenbahrung | in. die irz , & revelationis jufti judicii * 
wi gerechten Gerichts GOttes/ 5 [elesinn nie "UL 
6. Der einem jeglichen vergelten wird nach ſei | 6.f qui reddet unicuique fecundüm |y zuurr2, 
nen Wercken: opera ejus : ite | 16. 27. 
7. Denen zwar / welche mit Gedult im gute | — 7. iis quidem, quifecundüm patientiam 
Werck die Ehr / und Herrlichkeit, und Unfterblich- g boni operis,gloriam 5, & honorem,& in- |z perfeve- 
feit fuchen / Dag evoige eben / - | corruptionem / quxrunt, vitam zternam: tantiam. 
8, Denenaber / bie da säncfifch fepnb /undvder | — 8. iisautem , qui funtex contentionc,& 5 celeftem, 
Warbeit nit beyfallen — — aber der Unge 

































qui non acquiefcunt veritati, credunt au- Ain 
tem iniquitati , ira, & indignatio, 

9. Tribulatio,& anguftia in omnem ani- 
mam hominis operantis malum, Judzi 
primum, & Graci: 

10. gloria autem ,, & honor, & pax 
omni operanti bonum, Judzo primum, 
& Graco: : 

11.5non enim eft acceptio: perfona- | 
rum apud Deum. | 

12. Quicumque: enim fine lege pecca- |:- 
verunt , tine lege peribunt : & quicumque |7: 
in lege peccaverunt , per legem judica- | 
buntur. 
II. 13.» Non enim auditores legis jufti |; ;. 
funt apud Deum, fed factores legis juftı- | 47. 10 
ficabuatur. 

14. Cümenim Gentes, quæ legemnon 
habent , naturaliter ea, qux fegis funt ‚fa- 


rechtigkeit / Zorn / und Ungnad. — 

9. Truͤbſal und Angſt wird über eine jegliche 
| ed Fommen eines Menfchen / der Boͤſes hut / 
erftlich des Juden / und hernach des Griechen: 
|. ro. Aber Glory und Cbr; und Frid uber als 

fer bi thun / erſtlich dem Juden / und dar⸗ 
nach dem Griechen. 

11, Dan bey GOtt iſt Feine Annehmung der 
Perſonen. — 
12. Dan alle / bie ohn das Geſatz gefündiget 
+ haben werden. auch ohn das Geſatz verlohren wer: 
! pen zumo alle/ die im Geſatz gefimdiger haben / wer- 
den durch bas Geſatz gerichtet werden? 

HIE 13.Dan beo GOtt ſeynd nit gerecht / die das 
| Sefas hören: fondern Die dag Geſatz thun werden. 
gerechtfertiget. i 
| 14. Dan toan die Heyden’ welche das Geſatz 
nit haben / von Natur dasfelbig thun. / was Das 
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 [ Gejas vermag / alsdan ſehnd fie ihnen fefbft eir | ciuntejusmodi legem.nonhabentes, ip&|;—. — 
WGeſatz ob fie wol das Geſatz nit haben: fibi funt lex: in-Mati). 


^ r$. Und beroeifen / daß in ihren Hertzen 
bag Werck deß Geſatzes befehriben fep / fintemat 
ibt Wie Qmm / vargu auch pie Gedan⸗ 


15. qui oftendunt opus e legis: fcrip- |7: : 1. 
tum in cordibus fuis , teftimonium l/4c*^.t 22. 
reddente: illis. conícientia ipforum, & |? ^e» 
inter'fe invicenr cogitationibus accufan- 
tibus, aut etiam.defeadentibus p, 

16. in. die4 ,, cum judicabit Deus oc- |: 
culta hominum , Íecundüm Evangelium 
meum:per Jefum Chriftum. 
IU.17.rSiaütemtu Judzus cognomina- 
ris, &requielcis in lege , & gloriaris in. 
Deo, 

18. & nofti' voluntatem. ejus „ s!spBil.ı. 


den; ntereinanper verklagen / oder ent: 
ſchuldigen werden/ ] 
.. 16. An dem. Qag/ wan GOtt die verborgene 
Ding Dee Menfchen richten **3 burdy IEſum 
Chriſtum / nad) meinem Evangelio. 

. 17. So du abet mit Dem. Zunahmen ein Sud 
genannt wirft / und verlafkft Dich auf das Geſatz / 
und beruͤhmeſt dich GOttes/ 

13. Und weiſt ſeinen Willen / und pruͤfeſt roa 
esent dieweil du Durd) Das Geſatz unter; | & probas utiliora „ initru&tus. per. lc- |1e: 
richtet biſt - | gem, 

19. Und vertraueſt auf dich felbft / baf bu ein P r9.. confidisteipfüur cfTe ducem cæco. 
Fuͤhrer der Blinden fepeft / um ein Liecht der jeni- | rum, lumen eorum , qui in tenebris 
gem; Dic in ver Finſternuß ſeynd / - | funt; 


Tt 20. eru- 





339 
zo. eruditorem infipientium , magif- 


Itait-. | truminfantium:, habentem formam {ci- 
pertoram. enti, & veritatisin lege. — - 

21. Qui ergo alium doces , teipfum 
non doces: qui przdicas non furandum, 
furaris : 

22. qui dicis non moechandum , moe- 
charis: qui abominaris idola , facrilegium 
facis: 

3. qui in lege gloriaris , per praevarica- 

d tionem legis Deum inhonoras. 

ulfaie gs. 24. (4 Nomen enim Dei per vos blaf- 

Esch - 5 inter Gentes, ſicut ſcriptum 

S IV. 25. Circumcifio x quidem prodeft , fi 

nius. legem obferves: fi autem pr&varicator le- 

J feuinfide.| gis ſis, circumcifio tua preputium y fac- 

litas. ^j ined 

zgenli | 26 Siigitwr praputium z juftitias legis 
cuítodiat : nonné przputium illiusin cir- 

« unquim | cumcifionem «rcputabitur? 

—— 17.5 &judicabitid, quod exnaturaeft 

Mars; præputium, legem confummans, te, qui 

12.42. |perlitteram, & circumcifionem pravari- 
cator legis es? 

clfaie. 4$.| 23: * enim qui in manifeſto, Ju- 
dzus eſt: neque qux in manifefto , in car- 
ne, eít circumcifio : 

19. fed qui in abfcondito , Judzus 
et: & circumcifio cordis in fpiri- 
tu , non littera : cujus laus non 
ex hominibus , fed ex DEO 
eft. 

"Carur, Il 
1, Concludit tam Judæos dien. Gentiles epere gra- 
tia Chrifli : quia Indais face [unt promifio- 
nes Dei de Chriffe qua cumplebuntur , Itcét 

eorum multi fuerint increduli. 2. 

L. fuia Iudei equé ac Ethnici fint [üb pecca- 
pii ur. p non liberat lex fed fides in Chriffum 


propitiatorem : erpo nemini de operibus legis 
Zloriandum effe. 30. 
d 2. Tim... I. gio ergo amplius Judxo eft? 


aut quz utilitas circumcifionis ? 


€ fcriprurae 


edel 2. Multum per omnem modum «. Pri- | 

— müm quidem quiab credita (unt illis elo- 

ciet. quia c Dei. 

gjem.s. | 3. Quid enim fi quidam illorum non | 
j crediderunt ? d Numquid incredulitas il- 
: — lorum fidem e Deievacuabitf? Abſit. 


4. 2 Eft autem Deus verax: h omnis au- 
tem homo mendax, ficut fcriptum eft : 
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alle Menfchen feynd Lugner / wie geſchriben e 


20. Cin Unterrichter bet Unweiſen / ein Lehrer / 
der Unmuͤndigen: der die Weiß der Erkantnuß / 
- die Warheit im Gefat bab 
1. Der Du ban einen andern febreft | unb 
(ébref Dich felbft nit : Det du predigeft / man fol nit 
ftehlen und bu ftihleft: - 

22. Der du fageft/ man fot nit ehebrechen / 
unb du beichft die Ehe: der du ein Abſcheuen haft} - 
von den Abgöttern’ und werk Kirhenraub: | 

23. Der Du bic) deß Geſatzs berühmeftyund tbuft | - 
GOtt Unehr an / durch Überteettung Def Geſatzs: 

14. ( Dan umb euretwillen wird der Pam 

GOttes unter Den Heyden gelaͤſtert / wie geſchri 
ben ſtehet.) 
5. Die Beſchneidung ift stat. nu / wan 
du das — halteſt: Biſt du aber ein Übertret: 
ter Def. Geſatzs / fo ift Deine Beſchneidung zur 
Vorhaut worden. 

26. Darum wan die Vorhaut die Recht deß 
Geſatzs halt / ſol dan nit ſeine Vorhaut fuͤr ei⸗ 
ne Beſchneidung gerechnet werden? 

27. Und wird nit das jenig / ſo von Pratur eine 
Vorhaut iſt / und das Gefat vollbringet dich rich: 
ten’ der du unter dem Duchftaben, und der De 
fepneivung das Sefaß übertretteft? 

28. Dan der ift Fein Jud / der es auswendig ift : 
das ift auch nit die Veſchneidung welche auswen⸗ 
dig am Fleiſch geſchicht: 

29. Sondern das ift ein Jud / bet inntvenbig 
verborgen ift: und bie Beſchneidung deß Dergens 
ift eine Befchneidung / welche im Geiſt / und nit im 
Buchftaben gefchicht : deſſen Lob nit aus dem 
Menfchen/ fondern aus & Ott ift. 

Das III. Capitel. 
I. Paulus bekraͤftiget / daß die Juden und Heyden der Gnad 

Chriſti bedaͤrffen/ 1. 

Obwohl die Juden / in deme die Heyden uͤbertreffen daß] | 

ihnen GOttes Geſatz vertraut (E 2. J 
II. Doch feyendie Juden unter der Suͤnd wie die Heyden . 


II. Bon welcher fie erlöft und gerechtfertiget werden / nit aus 
den Wercken deß Geſatzs / ſondern aus dem Glauben au 
JEſum Chriſtum ben Berfühner/ 2o. 

1. Cels Qiertheils hat dan nun ein Jud? oder 
was nutzet die Peſchneidung⸗ x 

2. Zwar faftvilinalle Weeg. Dan zum et 

ipn ift ihnen das Wort GOttes vertrauet wor⸗ 


n. | 
3. Dan was [igt daran’ daß etlicheunter ihnen! 
it geglaubet haben ? Soltihr Unglaub ben Slau-| 
ben GOttes vernichtigen ? dag fen fern. 
4. Dan G Ott ift/ und bleibet warhafftig: aber 
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ten / und uͤberwindeſt / wan man dich richtet. 

5. Go aber unfere Ungerechtigkeit die Gerech⸗ 
tigkeit GOttes preyſet / was roollen wir ban fa: 
gen? Sft dan GOtt ungerecht / Der ſich Darüber 
erzürnet ? —. | 

6. (95d) rede alfo a Menfchen Weiß.) Das 
fey fern. Wie wurde [onft GOtt diſe Welt rich: 
ten? 

7. Dan fodie Warheit GOttes durch meine 
fugen herrlicher wird zu feiner Ehr / warum folte 
ich Dan noch wie ein Sünder gerichtet werden ? 

8. Und nit vil mehr fagen/ (toic wir dan ge 
laͤſtert werden / und wie etliche ausgeben / daß mir 
fagenfolfen/ ) laffet uns Boͤſes thun / auf daß Gute 
baraug komme Welcher Verdammnuß gerecht ift. 
II 9. Was iſts dan < übertreffen wir fie ME nich: 
ten. Dan wir haben ovoben Urfachen angeseiget/ 
daß Syuben und Griechen alle miteinander unter 
der Sund feynd: | | 

10. Wie gefchriben ftebet: Dan niemand ift ge: 


eat : 
e Niemand ift verftändig /niemand ift/ der 
GOtt ſuchet. 

12. Sie ſeynd alle abgewichen / und zugleich un⸗ 
tuͤchtig worden es iſt keiner der guts thue / auch 
nit ein eintziger. 

13. Ihr Rachen ift ein offnes Grab: Sie hand⸗ 


unter ihren Lippen: 
14. She Mund iſt vol Fluchens und Bitter: 


keit: 
15. Ihre Fuͤß ſeynd ſchnell Blut zu vergieſ⸗ 
ſen: | | 
16. Sammer und Unglück ift auf ihren Wee⸗ 


en: 
; 17.0. fie habe den Weeg dep Fridens nit erfant: 
18. d feine GOttsforcht vor. ihren Augen. 
19. Wir wien abet/ vag allc8/ teas das Se; 
ſatz vedet / Dajfelbig zu denen redet / welche unter 
dem Gefag feynd: Damit aller Mund verſtopffet / 
und die gange Welt GOtt unterthanmwerde: 
liL 20. Dan ausden Wercken deß Gefags wird 
fein Fleiſch vor ihm gerecbtfertiget werden, ‚Dan 
durch das Geſatz kommt Erkanntnuß der Sund. 
I ar. Nunaberift die Gerechtigkeit GOttes ohn 
Dag Geſatz offenbabtet worden: und hat Zeugs 
nuß eom Geſatz / und von Den Propheten. 
72. Aber Die Gerechtigkeit GOttes kommt durch 
| ben Glauben JEſu Cyriſti/ in alle / und über alle/ 
die an ibu glauben : oan es ift bie kein Unterſchid: 


fen betruͤglich mit ihren Zungen: Nattern Gifft ift 
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Auf vaf ou gerechtfertiget werdet in Deinen 2Bor: | Ut jultificeris in fermonibus tuis: & vin- |; »/sfss. 


cas cum judicaris. sa 6. 
$.Si autem iniquitas noftra juftittam 

Deicommendat, quid dicemus? Num- 

quid iniquus ett DEUS , qui infert 

iram E? Ik pumtio- 


6. ( fecundum hominem! dico ) Abfit, em. 
Alioquin quomodo judicabit Dems hunc /^vtne 
mundum? sid 

7. Sienim veritasDeiin meo mendacio 
abundavit » in gloriam ipfius: quid adhuc 
& ego tamquam peccator judicor? 

$8. & non ( ficut blatphemamar, & ficut ; merico 
aiunt quidam nos dicere ) faciamus mala 1c, iu. 
ut veniant bona ; quorum damnatio juf- | 
taz eft. a ftu fenfus 
U. 9. Quid ergo ? przeellimus eos o ? damaaa- 
Nequaquam, $ Caufaü enim fumus Ju- dus 
daos, & Gr&cos omnes füb peccato ^C«ntler 
eífe , p GL 3.22. 


m fata eft 
alluftrier 2 
dum mihi 


12. Omnes declinaverunt, fimul inuti- 
les fa&tifunt, non eít qui faciat bonum, 
non eft uí(que ad unum. , 

13. r Sepulchrum patenseft guttur eo- " P/4/. 5. 
rum , linguis fuis dolofc agebant: « Vene- |, Pr. zr 
num afpidum fub labiis eorum : 

14. t Quorum os malediétione, & a- 
maritudine re eft : 

15. u Veloces pedes eorum ad effun- 
dendum fauguinem: 

16, x Contritio, &infelicitas in vüseo- 7, , 
rum: 1 À x P/alm. 

17. & viam pacisnon cognoverunt: |r3. 3. 

18.) Non eft timorDei antc oculos eorü. |» P/«/. 

19. z. Scimus autcm quoniam quzcum- |; : 2; 
que lex loquitur , iis , qui in lege fünt, lo- |” ees té. 
quitu; : ut omne os obitruatur, & fubditus |. 5. 
fat omnis mundus Deo: rimis 
III. 20. quia ex operibus alegis & non jus- 4 fine gra- 
tificabitur omniscaro coramillo. Perle- va. 
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gern enim cognitio peccati c. € habetur, 
a n t - non gratia 

21. Nunc autem finc lege iuftitia d Dei Md 
V uXiiü- 


manifeftata elt: teſtiſicata à lege & Pro- mal 
phetis.. Wn ium % 
22. Juftitia autem Det ner fidem Tefia |\Solen- 
Chrifti in omnes, & fuer omnes , qui ho. 
creduntin cum : non enim eítdiftinaio : 4 gon» 
ulkincans 


Tta 23.1 
homianczs. 
































3. Omnes enim peccaverunt , & e- 


emit |pgente gloria Dei. : 
cordia & 24. Juftificati gratis per gratiam ipfi- 
ER — jus, perredemptionem, quz eítin Chrif- 
to Jefu, z » 
2$. quem propofuit Deus propitiatio- 
| nem per fidemin fanguine ipfius,ad often- 
ffuad. | (ionem juſtitiæ fuz propter fremiflionem 


| pr&cedentium delictorum |... : 
26. in fuftentatione Dei, ad oftenfio- 
& appareat. | nem juſtitiæ ejus in hoctempore: ut fit g 
ipfe juftus, & juftificans eum , qui eít ex 

fide jeſu Chrüti. 
27. Ubi eft ergogloriatio tua? Exclufa 





P feu mo- | eft, Per quam legem ? Factorum ^? Non: 

Rm q"* fed per legem fidei. 

prat vim 28. Arbitramur enim juftificari ho- 

4Chuüi | Minem per fidem fine operibus le- 

Evange- |818 l. 

lium. 29. An Judzorum Deus tantüm ? 
- , - 

quin opus nonne & gentium ? Immo & Gen- 

fit facere |. tium: i 

opera legis — 46. quoniam quidem unus eft Deus, 

Mofaicz. gest : P 

qui juftificat circumcifionem ex fide, & 

pr&putium per fidem. 

31. Legem ergo deítruimus per fidem? 
v — Abfit : ſed legem ſtatuimus: m 
ca o 2. 
CI Caprur IV. 
tiam Chri- a : duit itm : 
Qi I. Nen ex legis eperibus contigit jufifeatio Ab- 
4 raba , [ed ex fide in Deum ‚ante datam ipfi cir- 
cumcifionem ,quam poflea accepit : futurus non 
lege , fed gall itia fidei , pater omnium qui ipfrus 
em imitarentur ; 1. ' 

Ij. Similiter & nobis obtinpit beneditfio , juſtitia 
© falus non nifi per fidem : 13. 

III. €ommendat fidem Abrah« ,quia credidit Deo 
fe patrem tore multarum pentium per promis- 
fem fbi femen , ctm tam ıp[e quam uxor ejus 
Sara annos exeefciffent aptos ad generandum. 1g 

IV. "Ad imitationem eus fidei nos hortatur. 23. 

a obtinuif- | t, (7wUid ergo dicemus inveniffe 4 Abra- 
fe. ham patrem neítrum fecundum 


carnem ? 
4. Si enim Abraham ex operibus jufti- 
B Gen. 15.| ficatus eft, habet gloriam, fed non apud 
— Deum. 
Geh 6 | s. Qujd enim dicit Scriptura ? / Credi- 
40992:33*! dit Abraham Deo: & reputatum eft illi ad 
juftitiam. : 
e operibus| 4. Ei autem , qui operaturé, merces 
meretur. 
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23. Dan fie haben allzumahl gefünbiget/unb be 
darffen der Derrlichfeite GOttes. zip 
" 24. Alfo werden wir umfonft gerecbtfectiget 
durch feine Gnad / und durch die Erloͤſung / vie in] - 
Gbrito Sejui — . . ^ 

25. Welchen GOtt zur Außfohnung durch den 
Slauben in feinem Blut vorgeftellet hat / zu 
Ermeifung feiner Gerechtigkeit / in Erlaffung der 
Suͤnd / welehe zuvor gefchehen ſeynd / 7, 

46. unfer ber Gedult GOttes / Damit Er zu dis 
fer Zeit feine Serechtigfeiterwife: auf daß Er ger 
recht fey/ und Den jenigen gerecht mache der aug 
dem Glauben JEſu Ghbrilti ift. — 

27. Wo iſt van nun dein Ruhm ? Cr ift ausge: 
fchloffen. Durch welches Sefag ? oer Wercken? 
Nein / ſondern durch das Gefat pef Glaubens. — 

28. Dan wirhalten darfuͤr vaf per Menfch 
Durch den Glauben gerecht werde / obn bie Werck 
deß Geſatzs. 

29. Oft GOtt allein der Juden GOtt ? Iſt Er 
nit auch ein GOtt Der Heyden? Ga freylich aud) 
der Heyden. 

30. Dan es ift ein einiger GOtt / der die Ber 
ſchneidung aus dem Glauben / und die Vorhaut 
durch den Glauben gerecht macht. 

31. Zerſtoͤhre wir dan das Geſatz Durch den Glau 
ben?das ſey fern: ſondern wir beſtaͤttigẽ das Geſatz. 
Das IV. Capitel. 3 
I. Paulus beweißt mit bem Exempel Abrahaͤ / daß nit durch 
die Werck deß Geſatzs / und der Natur / ſondern durch den 
Glauben Chriſti die Menſchen werden gerechtfertiget / ge— 
maͤß was Sen. ı5- ſtehet: Abraham hat geglaubt / 1c. 1. 


I. Gleicher maflen / daß wir nit durch das Geſatz fondern| - 
durd) den Glauben befonimen den Seegen / das tfi die Ge⸗ 
rechtigkeit und Heyl / weldye Abraha und feinem Sqamen 
verfprochen/ 13. "POR : 

II. SRügmet den Glauben Abraha/dag er wider die Hoffnung 
in die Hoffuung geglaubt/ c8 werde im Iſaac aus der un⸗ 
fruchtbaren Sara gebohren werden/ ıg- 


IV. Ermahnt ung / ſolchem Glauben Abraha nachzufolgen / 
toan wir begehren gerechtfertiget zu feyn/ 23. d 
I, is tollen wir dan fagen / daß Abrah 
: unfer Datter nach oem Sleifch gefunde 


hab. 

2. Dan fo Abraham aus den Wercken ift. 
recht worden, fo bat er wohl Ruhm / aber nit! 
GOTT 


€. $ 
3. Dan tvas fagt die Schrifft: Abraham ba 
GoOtt geglaubt : und pag ift ihm zur Öerechtigfeit 
gerechnet worden. 
4. Dem aber/ der Werck tbut/ wird der Sohn 
anao nit 


| " aug Gnaden / fondern aus Pflicht zugercch- 
Ine 


5. Der aber nit würcket ‚glaubt aber anden der 





Gnaden GOttes. 
6. Wie auch David ſagt von der. Seeligkeit 


vechnet ohne Zuthun der Wercken. 
7. Seelig feynd die jenige denen ihre Miffetha- 
ten vergeben und ihre Sund bevecket ſeynd. 
8. Seelig ift ber Mann’ bem der HErr vie 
|] Sünd nit zurechnet. 
9. Bleibet nun dife Seeligkeit allein in oer De: 


rechtigkeit (ep zugerechnet worden. 
10. Wie ift er ihm Dan zugerechnet ? Sin der 
Beſchneidung / fondern in Der Vorhaut. 

Ira. Underempfieng das Zeichen.der Beſchnei⸗ 


I2. Und daßer ein Vatter ver Befihneidung 


| baut unfecg Datters Abrahams ift. 
IL 13.Dan e8 íft bem Abraham obet 


durch die Gerechtigkeit deß Glaubens. 

14. Dan fo die vom Geſatz Erben feynd / ſo ift 
der Glaub zunicht gemacht 7 und die Verheiſſung 
abgefchaffet worden. \ 

15. Dan das Gefag würcket Zorn. Und wo 
| fein Gefaf ift da ift auch Fein Ubertrettung. 

16. ‚Derohalben ift Die Verheiſſung gefchehen 
durch den Glauben / auf daß die Verheiſſung aus 
| Gnabé feft beftunde allem Saamen / nit dem allein, 
der nur aus den Gefag ift/ fondern auch dem / der 
| aus oem Glauben Abrahams ift/ welcher ein Bat: 
iftunfer aller. 


gum Vatter viler Voͤlcker gefegt ) vor GOtt dem 
er geglaubet hat / der die Kodten lebendig macht / 


da feynd, 


ben Sottlofen gerecht macht / dem wird fein Glaub | autem in cum , qui juftificat impium , re- 
gut Gerechtigkeit gerechnet / nad) dem Q3orfaé Det | putatur fides ejus 4 ad juftitiam fccundüm d füfficiens. 


| wit fagen/ daß der Glaub pem Abraham zur Ge | Dicimus enim quia reputata eft Abrahz | 


trü 
17. (Wie dan gefehriben ftehet: Ich hab dich | 


und rufft den Dingen die nit feynd / als denen / Die | 


| HL 18. Und er hat wider die Hoffnung indieHoff: III. 18. Qui contra fpem v in fpem v 
nung geglaubet;auf oap ec sum Vatter viler Voͤl⸗ credidit , ut neret pater multarum gen 
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non imputatur fecundüm gratiam , 
fecundüm debitum. | 
f. Ei verb, quinon operatur , credenti; 


i 
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vx 


propofitum gratiz Dei. | 
6. Sicut & David dicit beatitudinem 


| bef Menfchen/ oem GOtt die Gerechtigfeit gu; | hominis, cui Deus accepto fert ejuitid- e fe «iba. 


am fine operibus : it. 

7. f Beati, quorum remiffz funt iniqui- / Pfa/m. 
tates, & quorum tecta funt peccata. 3l-r. 

8. Beatus vir , cui non imputavit g 2 fed reme 
Dominus peccatum. ^ fireum juf- 

9. Beatitudo ergo hac in circumcifio- tiſcando. 


ſchneidung / oder ift fie aud) in der Vorhaut? Dan | netantüm manez/, an etiam in przputio? ?Syr- ac. 


. cidit. 


fides ad juftitiam. | 
10. Quemodo ergo reputata eft? in: 


Beſchneidung/ oper in der Vorhaut? Nit in der circumcifione, anin przputio ^ Non in 


circumcifione , fed in pr&putio. 
r1. /Ec fignum accepit circumcifionis , / Ges, xy. 


[dung zum Sigel der Gerechtigkeit deß Glaubens | fignaculum juftitiz fidei, quz eft in pr&- 1o. ri. 
welche in ber Vorhaut iſt: aufdaßer ein Vatter putio: utfit pater omnium credenaum | 

fep aller Glaubigen durch die Borhaut damit (o; | per przeputium m, ut reputetur & iliis ad ;» incir- 
| cbe ibné auch zur Gerechtigfeit zugerechnet werde: | juftitiam: 


cumcifo- 
12, & fit pater circumcifionis non iis |^" 


ſey / nit denen allein / welche aus der Beſchneidung tantàm , qui (unt ex circumcifione , fed & 
i Ar denjenigen welche. den Fuß: | dis, qui fectantur veitigia fidei , que! | 
fen deß Glaubens nachfolgen’ ver in bep Vor⸗ eft » in preputio patris noltri Abra-1 fuit. 
hz 


vder feinem Saa⸗ IL 13. o Non enim per legem p pro-Je GA. 1. 
men / nit durch das Gefa Die Verheiſſung geſche miſſio Abrahe , aut femini cjus ur]!8-, 
ben / ba ec ein Erb der Welt ſeyn ſolte fondern| heres effet. mundi : 


fed per juftitiam |er- 1 t- 


fidei. zu l - p obtinen- 
14. $i enim qui ex lege 4 , heredesius. 

funt: exinanita eft fides, abolita eft pro- |2 per legis 

miflio. obfervan. 
15. Lex enim fram operatur. Ubi enim [iam & vir- 

non eft lex : nec pravaricatio. ca 

16. Ideo ex fider , ut fecundüm);res pen⸗ 

gratiam firma fit promiflio omni f&mi-lder. 

ni, non ci, qui ex lege eft folum , 

fed & ei qui ex fide eſt Abra- 

he , qui patcr eft omnium nof- 


m, 

17. (ficut fcriptum eft : s Quia patrem|; Gen. vy. 
multarum gentium pofuite ) ante De-|4- 

um, cui credidit, qui vivificat mortuos, & 
vocatea quz non funt , tamquam ea quz 

funt. 

f nature. 
n promif- 


tonis. 


t 3 tum, 
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& Gen. i5. Elm , fecundàm quod di&um eft ei:x 
f  1Siceritfementuum. 
J dcbilita, 19.Et non infirmatus y eít fide,nec con- 
— ſideravit corpus fuum emortuumz, cum 
——— feré centum effet annorum , & emor- 
randum, |tuam vulvamaSarz. 
« matri. 320. In repromiflione etiam Dei non 
cem. hæſitavit diffidentia, fed confortatus eft 
&creden | fide, dans gloriam Deo: à 
— a3 plenıllime fciens quia quæcumque 
promiſit, potens eft & facere. 
22. Ideo & reputatum eſt illi ad jufti- 
tiam. ^ j 
IV.23.Non eft autem fcriptum er 
propter ipfum quia reputatuın eit illi ad 
juſtitiam: 
24. ſed & propter nos, quibus reputa- 
“7er bitut credentibus in eum , qui cfufcitavit 
an Jefum Chriftum Dominum noftrum a 
mortuis, 
4 ya. 25. d qui traditus efte propter deli&ta. 
4j» , | noftra, &refurrexit propter juftihcatio- 
m: nem noftram. 
€ ad mor- Carur V. 
"m 4. Farios recenfet fructus ſuſſitiæ, que per fidem 
in Chriffum obtinetur , docens nos per [angui- 
nen Chrift quffifrcari , 2. 
Il. Per Adam intraffe in mundum peccatum & 
mortem y fed per Chriffum gratiam , jufiti. 
1 em € vitam baberi. 12. 
li], Imo faperabundare. ae. 
— Ft. Pers ergo ex fide , pacem ha- 
s rx beamus ad Deum per Do- 
&. item. |minum nofttum JESUM Chrif- 
DePiur. tum: 
Max. l. 2. « per quem & habemus acceffum 
sEpbef. 2.| per fidem in gratiam iftam , in qua fta- 
iu — & gloriamur in fpe gloriæ filiorum 
x E 
€ Pow 3. Non folüm autem, fed & gloriamur 
28:2.  |intribulationibus: ? fcientes quód tribula- 
4 qua. eum| (jo patientiam operatur: 
digmu. | 4 patientia autem probationem, pro- 
15 5.5/5 | batio vero fpem 
nili ut hane amie s A ; 
charitatem.| , $5 fpes autem non confundit: quia 
difuade- | charitas Deid diffufa eftin cordibus nof- 


ret. tris per Spiritum fan&tum , qui datus eft 
£f Hebr. 9. nobis; * 


8 6. Ut quid e enim Chriſtus, cum | 
* 3 [adhue infirmi effemus , feceundum| 


tempus pro impiis f mortuus eſt? 
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wiſſen / daß Truͤbſaal Gedult wuͤrcket / 














der wurde / nachdem das gu ihm geſagt war : Alſo 
wird dein Saam ſeyn. | 
19. Under ward nit fehwach im Glauben nahm: 
auch nit wahr feines Leibs / welcher fehon erftorben 
mar / da er nun nah bey hundert Jahr alt war: 
noch den erſtorbnen Leib der Sara. "ox 
20. Er zweiffelte auch nit durch Mißtrauen an! 
der Verhaffung GOttes: fondern er ward are] 
im Glauben: und gab GOtt die &br: - 
21. Und toufte bag aufs allergewiſeſt daßEr alles, 
was Er verheiffen bat/aud) mächtig ift zu thun. 
22. Darum ifte ibm auch zur Gerechtigfeit ge: 
rechnet worden. I 
IV.23. Esift abet nit allein um feinetroillen ge; 
fehriben / daß es ihm zur Gerechtigkeit gerechnet‘ 
worden: 
24. Sondern auch um unſertwillen / denen es 
auch wird zugerechnet werden / ſo wir an den glau⸗ 
ben’ ver unſern HErrn IEſum Chriſtum von den 
Todten auferwecket bat : J 
25. Welcher uͤberantwortet iſt um unſer Suͤnd 
willen uno um unfer Gerechtigkeit willen widerum 
auferſtanden. 

















Das V. Capitel. 


L Paulns redet von ben Früchten der Red)tfertigung/ welche: 
wir durch Chriſtum haben / und aus dem Slauben herflieſ⸗ 


n/ 2- 

II. Setzt gegeneinander die Snad von Ehrifto/ und die Suͤ 
von Adam / daß wirdurd Chriſti Gehorſam erlangen 
Gerechtigkeit/ und bas ewige feben/ 12. 

II. Lehrt / ba gleichtwie von Adam unb dern Geſatz die Suͤnd 
hat überhand genommen; alfo hab amd) bie Snud noch. 
til reichlicher überhand genommen / durch JEſum Chri⸗ 

um/ 20. 

A (29 wir ban nun aus bem Glauben fennd gez} 
vechtfertiget worden’ fo lafet uns (Sriben| 

haben mit GOtt / durch unfern HErrn Sy fum] 

Chriftum: Ä | 

I. 5, Durch welchen wir auch einen Zugang haben] 

im Glauben zu difer Gnad / darinn wir ftehen/ und} 

rühmen uns wegen der herrlichen Hoffnung der‘ 

Kinder  Ottes. 4 0yG Uri 

3. Nit allein aber deßwegen / ſondern toit ruͤh⸗ 
men uns auch wegen der Srübfaal : dieweil wir] 


4. bie Gedult aber wuͤrcket Bewehrung / 
Bewehrung aber würdet Hoffnung: 

f. Die Hoffnung aber miachet nit zu Scham 
ben : ban Die Sieb GOttes iſt ausgegoffen in unfere 
Hertzen / durch ven heiligen Geiſt / ber ung gegeben 
l 4 


^6. Dan warum iſt ſonſt Chriſtus / da wir noch 
ſchwach waren nach der Zeit / für die Gottloſe ge 
ftorben ? 7. Dan. 





7. Dan es ftirbt kaum jemand für einen Ge 
rechten: dan für einen Frommen daͤrffte villeicht 
jemand ſterben. nodi 

8. G.Ott aber gibt feine Lieb gegen ung gu et 
kennen: Dan als wir. nod) Sünder waren/ nad) 
der Zeit _ ; 

9. ift Gbriftus für ung geftorben : Darumb 
den wir je&t/ nachdem wir durch fein Blut ge 
tfertiget ſeynd / vilmebr durch ihn vom Zorn 
efreyet werden. 
ro. Dan fo wir mit GOTT verfühnet feynd 
ducch den Tod feines Sohns/ va toit nod) Seind 
waren / fo werden toit vilmehr jegt/ nachdem wir 
verföhnet ſeynd / durch fein Leben feelig werden. 
| ax. Nit allein aber das: fondern wir rubmen 
uns aud) in GOtt / durch unfern Haren IJEſum 
'| &briftum/ durch welchen wie nun die Verſoͤhnung 
empfangen haben, H i 
I. 12. Darum gleihwie die Sund durch einen 
Menfchen in F Welt ift eingangen / und durch 
die Suͤnd der Tod / und iſt alſo ver Tod über al- 
le Menſchen durchaus gangen / dieweil ſie alle in 
ihm geſuͤndiget haben. 

13. Dan die Suͤnd war in der Welt bip auf 
bas Geſatz aber die Suͤnd ward nit zugemeſſen / 
da das Geſatz noch nit war. 

14. Gleichwohl bat Der Tod geherrfchet / von 
‚Adam biß auf Moyſen / aud) über die / welche nit ge: 

ünbiget haben auf die Weiß / wie Adam übertvette 
D welcher ein Vorbild ift deß Kuͤnfftigen. 
— 1$. Aber es iſt nit mit oer Gaab / wie mit Det 
Ubertrettung. Dan fo durch eines Menfchen Uber: 
- | trettung vilgeftorben ſeynd: ſo iſt vilmehr 5t 
tes Gnab und Gaab durch die Gnad pef einigen 
Menſchen IEſuChriſti vilen reichlich widerfahren. 

16. Es iſt auch nit mit der Gaab / tie mit der 
Suͤnd / ſo durch einen begangen iſt. Dan das Ge. 
richt iſt zwar aus einer Suͤnd zur Verdammnuß 
herkommen: aber die Gnad errettet aus vilen 
Suͤnden zur Gerechtigkeit. 

- 17. Dan fo um deß einigen Menſchen Ubertret⸗ 
tung willen / der Tod durch den einigen geherrſchet 
hat: fo werden vilmehr bie jenige / welche die Fuͤll a 
der Gnaden / und der Gaaben / und der Geredbtige 

n empfaben/ durch oen einigen IJEſum Chri- 

m im Leben herrſchen. | 
| 18. Derowegen / gleichwie Durch deß einigen 
Menſchen Sünd bie Derdammnuß auf alle 
Menfchen fommen ift : alfo ift auch Durch deß eini- 
gen Gerechtigkeit die Rechtfertigung deß Lebens 
auf alic Menfchen Fommen. 
adie Menge / Voͤlle. 
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7. vix enim pro jufto quis moritur : 
nam pro bono forfitan quis audcat 
mori. | 

8. Commendat autem charitatem fu- 
am Deus in nobis: quoniam cum adhuc 
peccatores effemus , íecundüm tempus 

9. Chriftus pro nobis mortuus eft: 
multo igitur magis nunc juftificati in fan- 
guine ipfius, falvi erimus ab ira g per 
ipfum. . —— 

Io. Si enim cum inimicih effemus, re- 
conciliati fumus Deo per mortem filii 
ejus: multó magisreconciliati, falvi eri- 
musin vita ipfius, 

11. Noníolüm autem : fed & gloria- 

mur in Deo / per Dominum noftrum 
Jefum Chriftum, per quem nuncrecon- 
ciliationem accepimus. 
II.12.Propterea mficut per unum homine 
peccatum in hunc mundum zintravit, & 
per peccatum mors, & itain omnesho- 
mincs mors pertranfüt , in quo omnes 
peccaverunt: 

13. Ufque ad legem enim peccatum 
erat in mundo : peccatum autem non im- 
putabaturo, cumlex non effet. 

14. Sed regnavit mors ab Adam ufque 
ad Moyfen etiam in eos, qui non pecca- 
veruntin fimilitudinem ? przvaricationis 
Adz , qui eft forma 4 futuri r. tate pro- 

15. Sed non ficut delitums, ita & do- |pria. 
num. : fi enim unius deli&o multi mortui |? !yPus» 
funt: multo magis gratia Dei & donum in ciet 
gratia unius homiais Jefu Chrifti in plures |; u. 
abundavit. ; t profuit , 

16. Et non ficut per unum pecca- |(ed multe 
tum, ita & donum , nam judicium « |magir. 
quidem ex uno in condemnationem. |# Pei- 
gratia autem ex multis delictis in juftifi- 
cationem. 

17. $1 enim unius delito mors x 'rrempe. 
regnavit per unum : multó magis ralis. 
abumdantiam gratie , & donationis, 

& juftitie accipientes , in vita 
regnabunt per unum JESUM Chri! 
tum. 

18. Igitur ficut per unius delictum 
in omnes homines in condemnatio- 
nem: fic & per unius juftitiam in om- 
nes homines in juftificationem  vi- 
tx. 


fuppliae, 


b Dei. 


[Dci ame- 
rc. 


m ob hanc 
reconcilia- 
tionem. 

Ain huma- 
num gcnus 


‚Aug. 


o reputaba- 
tur , feu 
agnofceba- 
tur. 

Ip fc. volua- 


I9. 
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yphilip. |  19.ySicutenim perinobedie 













dientiam uni-) 19. Dan gleichtwie durch eines Sten fcn Unge⸗ 

11.3.0. | us hominis, peccatores conftituti funt | borfam il Sünder worden feynd: afjo werden | 
9  ., multi: ira &perunius obeditienem, juf- auch Durch eines Gehorſam vil. gerecht gemacht 
te. ‚ticonftituenturmuliz. ^ ^. ^ -— merden. | 
VEU III. 20. Lex autem fübintravit ut abun- [1I 20. Dag Gefaß aber ift neben eintommen; auf| 
daret dcliétum, Ubi autem abunda- |pof vie Sind überhand nebme Wo aber die Sind 

vit delittum , fuperabundavit | gra- |überbanb genommen bat/ va bat aud) vie Enad| - 

tia. | mnoch vil reichlicher überhand genommen. — 

’ 21.UÜtficutregnavit peccatuminmor-| 21. Damit/ gleichwiedie Suͤnd sum obf ge]. - 
eiuftifican | tem: ita &gratia regnet per juftitiam «in hereſchet hat / alſo auch die Gnad durch oie Gerech⸗ 































































do, vitam zternam , per Jefum b Chriftum tigkeit zum ewigen Leben berefche / durch Chri⸗ 
& per cius | Dominum noftrum. | fiuta Sy fum unfern JC trn. * 
merita, CaPuUr VI vr Das Vi. Capítel. rt ! 
1. Hortatur nos Paulus in Chriſta Laptizatos , ut \1, Paulus fefst / daß / gleichteie wir mit Ehrifto durch ben | 
mortwi peccato deinceps in.novitate viteambu-| Tauff in den Tod begraben / unb der Suͤnd geſtorben 
lemus: ficut. Chriſus ſemel mortuus, reſurre- feynd/ alſo auch wandlen ſollen in einem nenn Keben/ 1. 
xir 4d nevam vitam, non amplissmorithrus: y. 1 * 
Jj. Ut non ebediamus peccato. aut aoncupi[centiis s 11. Ermahnt/ daß bie Suͤnd nit herrfche in woferm fterblichen 
Jed /olnti alege , & per Chrifli gratiam libera | Leib / aufdaß wir umfere Glider gebrauchen zu der Heilige 
tia peccato , tradimus membra niffra in ob- keit / die wir zuwor der Lngeredytigkeit unterworfen taz | 
feg: zum tufıria aditam 12. ren / 12. 
1. Hid ergo dicemus * permanebi- | 1. As wollen wir dan fagen? Sollen wir ín |. 
Q mus in peccato. ut gratia abun-| ^ ber Sünd bleiben / Damit vic Gnad übers | 
‚dert hand nehme? | 
1. Abfit. Qui enim mortui fumus| 2. Dasfey fern, Dan. mie folten toit / bie | 
2. Pcf. 2. | peccato, quomodo adhuc vivemus in wir oer Suͤnd abgeftorben fepnb / in Derfelbigen | 
a“ allo? nod) leben wollen? du 
+ Dom. 3. Anigneratis quia t quicumquebap-} 3. Wiſſet ihr nit; daß wir alle / Die wirin Chri- |. 
(Pos; | tizati fumus in Chrifto Jefu, in.morte ipü- |fto JEſu getauffet feynd/ in feinem Tod feynd ge- | 
Prec. [us baptizati ſumus? | fauffet werden? ⸗ 
4 Gal. 5. 4. 4 Confepulti enim fumus cum illo] 4. Dan wir feynd mit Ihm durch ben Sob in 
17- perbaptifmumin mortem; ut quomo- |Den $00 begraben: auf Dag / gleichwie Chriftus 
Cof. 3- | do Chriftus furrexità mortuis per glo- von ben Todten auferftandenift / durch bie Herr⸗ 
Lu ecc, riam Patris, cita & nos in novitate vitz lichkeit Def Vatters / alfo aud) wir in einem neuen | 
tis mocia- | ambulemus. Leben wandleun ſollen. —J 
mur. $.Stenim complantatid faftifumusfi- |. 5. Dan fo wir ihm eingepflantzet Durch die Gleich⸗ 
c Ephef. 4.\ militadini e mortis ejus z ſimul & refur- nuß deß Tods ſollen toit auch billich mit eingepflan: | 
13. re&ionis erimus f. get werden Durch Die Geicbnuf Der Auferfiebung. | 
Hebr. ya 6. Hocfcientes, quia vetus homonof| 6. Dieweil wir wiſſen / daß unfer affer] 
S Per. 4., | ter fimul crucifixus eft, ut deftruatur cor- Menſch zugleich mit ihm gecreutziget ift / auf dag | 
Q4. 2. | pusgpeccati, & ultra non ferviamus pec- der feib der Suͤnd zerſtoͤhret werde/ und toit bíns 
dini, ^ | cato, fübro der Suͤnd nit dienen. 3 
e ad finili) 7. Quienimmortuuscft ^, jufificatus | 7. Dan wer geſtorben iſt / der iſt von der oünb | 
tudinem. | eftä peccato. gerechtfertiget. 
F partic= | 9, Si autem mortui fumus cum Chrifto:, $. Geynd wiraber mit Chriſto geſtorben / fo 
P lan. | Credimus quia fimul etiam vivemus cum | glauben wir / daß wir auch zugleich mit Chriſto lez | 
Ga vis, &| Chrifto : I ben werden · | 
congeries, | — 9. fcientes quód Chriftus refurgensex | 9.Diemeil wir wiſſen / daß Chriſtus nachdemẽer 
h peccato. | mortuisjammon moritur, mors iliultra auferſtanden ift oon den Todten / binfüronitmebr| . 
in bapi£. | non dominabitur. ſtirbet / der Tod wird burfüro über Ihn nit herrſche. 
— 10. Quödenim mortuus eftpeccatoZ| ro. Dan bag er oer Suͤnd aeftorben ift / ft Er] 
mapud | mortuuseít femel: quod autem vivit, vi- einmahl geſtorben: Daß et aber lebet / febet Cr | 
Deum vita. | VIE Deo: m. , $tt. 68g 
divina. / | 1r. Alſo 












aß ihr 


gu feynin feinen böfen Lüften. _ E i 

13. Soergebet aud) eureGlider der Sund nit 
affen der Ungerechtigkeit : fondern ergebet 
GOtt / als die aus ben Todten lebendig root» 
en ſeynd / daß eure Glider GOtt dienen / als 
Waffen ver Gerechtigkeit. 

14. Dan die Suͤnd wird uͤber euch nit herr⸗ 
ſchen / dieweil ihr nit unter dem Geſatz ſeyd / ſon⸗ 
dern unter der Gnad. | 

15: Wie dan ? follen wir barum fündigen / bie 
weil wir nit unter dem Geſatz ſeynd / fondern un: 
‚ter der Gnad? Das ſey fern. 



































I9. Ich rede menfchlic) davon toegen ber 
Schwachheit eures Sleifchs: dan gleichwie ihr eu- 
te Slider ergeben habt zum Dienft der Unreinig- 
Feit/ und Ungerechtigfeitzu der andern : alfo er: 
gebt auch nun eure Slider zum Dienft der Gerech⸗ 
tigFeit/ daß fie heilig werden. 

20. Dan alsihr Knecht ber Suͤnden waret / ba 
waret ihr (rep vonder Gerechtigkeit, 

31. Was habt ihr aber der Zeit für Frucht ge 
habt in ben Singen; deren ihr euch jet ſchaͤmet? 
Dan das End folder Singen ift der S00. 

22. Nun aber / nachdem ihre vonder Sund ber 
freyet /_aber Knecht GOttes worden feyd/ fo habt 
ihe zur Frucht bie Heiligung / zum End aber Das 
ewige Leben, : 

23. Dan ber Sold ber Suͤnd ift der Tod. 
Aber die Gnad GOttes iſt das emige Leben / in 
Chriſto IEſu unferm HErrn. 


| Das VII. Capitel. 

11. Baus lehrt / daß uns Chriſtus von bem Mofaifchen Ges 

4 fa erloͤßt habe und durch fein nad völlig erloͤſen wolle 
bon der Suͤnd:dan wiewohl dasGeſatz in ſich Deilig/fo gebe 
€8 bod) Anlaß zur Sind dem Menſchen / welcher zum fün- 
digen geneigt ift/ 7. 

II. Bon der Begirlichkeit / ober Streitt def Fleiſchs wider 
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-11. Ita& vosexiftimate , yos mortu- 
os quidem effe peccato , viventes autem 
Deo, in Chrifto Jefu Domino noftro. * 
II. 12, Non ergo regnet peccatü in veftro 
mortali corpore , ut obediatis cencupif- 
centiis ejus. 

13:2 Sed neque exhibeatis membra |? €" 3- 
veftra arma iniquitatis peccato : fed ex- 9 mu. 
hibete vosDeo, tamquam ex mortuis vi- |menta. 
ventes; & membra veítra arma juftitie 
Deo. 

14. Peccatum enim vebis non domi- 
nabitur : non enim fub lege p eftis , fed fub !p in ftatu 
gratia, legis , feu 

15. Quid ergo ? peccabimus , quoni- |fubfolo le- 
am non fumus ub lege , fed fub gratia ? Bis "o 
Abfıt, 

16.9 Nefcitis quoniam cui exhibetis vos |7 7°?” 8- 
fervosad obediendum, fervi eftis ejus,cui | 


Za 2 12. Pet, 2. 
obeditis, fivepeccati ad morzemr, five 19. 


? | obeditionis ad juftitiam * ranımm. — 


17. Gratias autem Deo s quód fuiftis |: agite. 
fervi peccati , obediftis autem ex corde in |. 
eam formam doctrinz, in quam traditi 
eftis. 

18. Liberati autem à peccato, fervifas- 
ti eftis juftitie. 

: : : ] Dom. 7. 

19.7 Humanum * dico, propter infir- p... peu. 
mitatem carnis veftra: ficut enim exhibu- |2rc. 
iftis membra veftra fervire immunditiz , |; feu cile 
& iniquitati ad iniquitatem ; ita nunc ex- (confilium, 
hibete membra veftra fervire juftitiz in & præcep- 
fan&ificationem. mur 

20. Gum enim fervi effetis peccati, li- 
beri fuiítis juftitize s. 

21. Quem ergo fructum habuiftis tunc 
in illis, in quibus nunc erubefcitis ? nam fi- 
nis illorum mors eft. 

22. Nunc veró liberati à peccato , fervi 
autem factiDeo, habetis fructum veftrum 
in fan&ificationem , finem vero vitam 
«temam. : . 4 x merces. 

23. Stipendia x enim peccati, mors. ygratui 
Gratia y autem Dei , vitazterna, in Chrif- (tum donum 
to Jefu Domino noftro. * Dei. 


Carur VII 


1 Sicut Coriflus per [nam mortem nos liberavit à 
lege , que peccatum poterat offendere & acue. 
re, [éd non tollere ,7 


4 alienià 
juſtitia. 


Elta Q" Chrifli gratia nos liberabit a foite peccati 
) Uu feu 
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fen concupifcentia ,quam nunc etiam qujfi ex. 
feriuntur, 14. 


sehe Ze AS ignoratis fratres ( fcientibus enim 

gis. legem a loquor ) quia lex in homi- 
ne dominatur , quanto tempore vi- 
vit? 

b y. Cor. 2. b Nam «c quz fub viro eft mulier , 


vivente viro , alligata eft legi d: fiau- | 


tem mortuus fuent vir ejus , foluta eft 
à lege viri. 


2-39. 
€ ut decla- 
rem excein- 


lo, : : : : 

D eri 3. Igitur , vivente viro , vocabitur 
adultera fi fuerit cum alio viro: fi au- 
tem mortuus fuent vir cjus , libe- 
rata eft à lege viri : ut nom fit 
adultera fi fuerit cum alio vi- 

e conjuga- | vo e, 

bera 4. Itaque fratres mei & vos mortifi- 

. virer valle rir aaa 

g mortem cati f eftis legi per corpus g Chrifti : ut fitis 

corpora. alterius, qui ex mortuis refurrexit, ut fruc- 

lem. tificemus Deo. 
5. Cüm enim effemus in carne, paífio- 

b Syr. inci- nespeccatorum , quz per legem eranth, 

sabantur. | operabanturin membris noftris, ut fruc- 
tificarent morti, 

6. nunc autem foluti fumusà lege mor- 
tis, in qua detinebamur , ita ut ferviamus 
- - e. Ju A * 
in novitate fpiritüs, & non in vetuſtate lit 

/ folam lit-: terz /. 

teram fine : UNE Peace 

(piritu fe: I. 7. Quid ergo dicemus? lex peccatum 

quentes, Pj .r . 
nii per legem: nam concupifcentiam nef. 

m Exod. : b if l di E N 

;o. 1; |elebam, nifi lex diceret ; » Non concu- 

Deut. $ prees. 


8. Occafione autem accepta , pecca- 
tum o per mandatum operatum eft in me 
omnem concupifcentiam, Sine lege 


2Ie 

A per illam 
prohibitio- 
nem. 

















eft ? Ab(t, Sed peccatum non cognovi, 
enim peccatum mortuum erat. 


se 9. Ego autem vivebam fine lege ali- 
quando. Sed cum veniflet mandatum , 
peccatum revixit. i 
P m 10. Ego autem mortuus fum p:& inven 
ende. tum eft mihi mandatum , quod erat ad vi- 
: tam, hoc eſſe ad mortem. 
etm 11, Nam peccatum 4 occafione accep- 
nf, | APT mandatum, feduxit me , &per illud 
ueeem. | Occidit r. 
s1.Zim, ı.| , 12.s Eaquelex quidem fandta , & man- 
8. datum fanétum , & juftum , & bonum. 
13. Quod ergo bonum eft , mihi fac- 
Home, |tumeít mors? Abfit. Sed peccatumr, ut. 


appareat peccatum,per bonum operatum 






EPISTOLA B. PAUL - . 1 
den Geiſt / welchen auch die Gerechte / under felbft leyde/ | 


- |bott ift auch heilig. und gerecht/ und gu. 








erledige allein GOttes Grad durch) Chriſtum / r4. 


1. ya sitibe nit; liebe Brüder’ (ban ich rede 


mif denen / Die Das Gefak wilfen ) daß 







herrfche das Gefat über den Menfchen fo langer} 


lebet ? 


2. Dan ein Weib / das unter bem Mann ift /ifl I 


an das Geſatz gebunden’ folang bec Mann lebet 
wan aber ihr Mann ftiebet 7 fo ift fie oom Gefa 
DeB Manns entbunden. ipt EE 

3. Deromegen/ toan. fie fich beym eben ihres 







e] i" 


Manns su einem andern Mann geſellet / ſo wird fie |- 


eine Ehebrecherin genannt werden: wan ater ibe] — 


Mann geftorben ift fo ift fie vom Gefas Deß Manns 
befcepet : alfo / daß fie Feine Ehebrecherin iſt / wan fie | 
fic) zu einem andern Mann gefellet. : 

4. Alſo / liebe Brüder / feyd ihr auch dem Ge 
far getödtet / durch den Leib Chriſti: aufdaß ihrei- | 
neg andeen ſeyet / der von Den Todten ijt aufgeftan: 
den damit wir GOTT Frucht bringen. 

5. Dan als mic im Fleiſch waren / da wuͤrckten 
vie fündfiche —* ſo durch das Geſatz erwecket 
wurden’inun 
bringen. 


butiben/oon welchem wir angehalten wurden alfo/ | 
DIE wir Ott im neuen Weeſen deßGeiſts / und nit 
im alten Weeſen deß Buchſtabens dienen follen. | 
1.7. Was folien wir dan fagen ? Iſt das Gefaß | 
Suͤnd? Das fep fern. Aber id) erFannte die] 
Suͤnd nit/ dan durch Das Geſatz: ban ich wuſte 
nichts von bem Luft wan das Geſatz nit gefagt hate 
fe: Laß dich nit gelüften, ta 

8. Als aber die Suͤnd bife Gelegenheit befam / 
wuͤrckete fie Durch das Gebott in mir allerhand | 
boͤſe Luſt. Dan ohn das Gefak war die (unb | 
todt. 


9. Ich aber lebete etwan ohn das Geſatz Als 


aber das Gebott kam / da ward bie Suͤnd foiper- | 
um lebendig. 
10. Ich aber ſtarb: und hat ſich befunden / daß 
mir das Gebott / ſo zum Leben gegeben war / zum 
Tod gereiche. 
r1, Dan die Suͤnd nahm durch das Gebott Die 
Gelegenheit / und verführte mich / und fie toͤdtete 
mich durch Dafelbig. 
12. Derowegen ift das Geſatz heilig/ bag Ge: | 


13.Cf dan daſſelbig / ſo gut iftmir zum Tod wor⸗ 
den? Das fep fern. Sondern die Suͤnd / damit fie 

offenbahr wurde, daß fie Suͤnd iſt / bat Our 
u ! 







etn Glidern dem Tod Frucht gu | 
6.5Xtun aber ſeynd wir vom Geſatz deß Todts ent» | 
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- |Giutben Q'ob an mir gewuͤrcket: auf daß die Sünd | e(t mihi: mortem: ut fiat fupra modum 


































durch das Gebott überaus fündig wurde, 


II. 14. Dan wir wiſſen / daß geiftlich feo bag Ge: | IT. 14.Scimus enim 
i" fat: ich aber bin fleifchlich / unter die Suͤnd ver- | ego autem carnalis íum venumdatus fub 
au 


1 j. Dan ich verftehe nit was ich thue. Dan ich 
Boͤſe / das ich haffe. 
wil: fo falle ich dem Geſahz bey; bafi es gut ift. 


die Suͤnd / Die in mir roobnet. 


nem Sleifch nichts Gut8 wohnet. Dan das Woͤl⸗ 


‚finde ich nit. 
|. rs. Dan ich thue das Gute nit/ Das ich tvil: 
fonbern ich tbue das Boͤß / das ich nit toil. 

20, So ich aber dasthue/ was ich nit toi: fo 
wuͤrcke ich nun daſſelbig nit fondern die Suͤnd/ 
welche in mir wohnet. 4, 

21. Deromegen finde ich ein TA wan id) 
4 Gute thun toil; daß mir das Boͤß aubanget. 

22. Danich bab Luftan dem Geſatz GOttes / 
nach dem innerlichen Menfchen : 

23. Aber ich fie ein ander Gefaß in meinen 


pag in meinen Glidern ift. 

d 24. Ich unfectiger Menſch / wer wird mich bod) 
erlöfen von dem Leib diſes Fodts? 

25. Die Gnad GOttes duch JEſum Chris 


Fleiſch dem Gefa der Sind. | 
ibas VIII. Capitel. 


feynd frey von aller Schuld uno Derdammmuf/ wan fie 
-] mitnad) bem Fleiſch / fonbern nad) dem Geiſt wandten / 1. 
- II. Ermahnt/ daß man dem Geiſt nachlebe / auf daß wir der 
Fünfftigen Herrlichkeit Miterben feyen/ 12. 


WI. £obt die Lieb GOttes gegen die / fo Ihn lieben / welchen 
alles zum Beſten dienet / 28. 


Ir. SO iſt nun feine Verdammnuß denen / diem 
w^ Gbrifio JEſu ſeynd / welche nit nach dem 
Fleiſch wandlen. 


2. Dan das Geſatz deß Geiſts bec da lebendig 


4 3. Dan das vem Geſatz unnnöglich toar/in dem / 
daß es durch das Fleiſch geſchwaͤchet war: ſo hat 


16. Wan ich aber daſſelbig thue bas ich nit 


17. Nun aber wuͤrcke ich daſſelbig nit / ſondern 
- | illud, fed quod habitat in me peccatum b. 


18. Dan ich weiß daß in mir / bagift/ in mei⸗ 


eccans u peccatum per mandatum. m peccare 
uia lex fpiritualis eft, faciem. 


peccato. 
1 j.Quod enim operor,non intelligo x. |z approbe. 


tbuenit das Gute / das iq will: fondern id) thue | Non enim quod volo bonum, hoc ago: 


fed quod odi malum, illud facio. 
16.Siautem quod nolo , illud facio: 
confentio legiy, quoniam bona ell z, 
17.Nuncautern jam non ego 4 operor 


y prohiben, 
ti concu. 
pifcentiam. 
'z lex illa. 
18.Scio enim quianon habitat in me, i fe. deli. 


| hoc eftin carne mea, bonum. Nam vel. herate. 


| 





Glidern / das dem Geſatz meines Gemüths zuwider bris meis, repugnantem legi mentis meæ, . 
iſt und mich gefangen nimmt im Geſatz der Suͤnd / & captivantem e mein lege peccati, quz ,e vclut in- 


\ 
i 


cere bonü , quoniam mihi malüc adjacet. | 


leny ift wohl bey mir: aber bas Gut zu vollbringen | le ‚adjacet mihi: perficere autem bonum, 5 fomes. 


non invenio. 
19. INon enim quod volo bunum, hoc 
facio :fed quod nolo malum , hoc ago. 
20, Siautem quod noio , illud facio : 
jam non ego operor illud , fed quod ha- 
bitat in me , peccatum. 


21.Invenio igitur legem,volenti mihi fa- 
€ fomes. 


22.7 condelector enim legi Dei fecun- [Pro sz- 


N . . . ISs. - 
dàm dinteriorem hominem: Por me 


23. Video autem aliam legem in mem- |/,. per. ;, 


eftin membrismeis. vitum tra- 


24. Infelix ego homo, quis me libera- feed 
i is huius ? »bnoxig 
| bit de corpore mortis hujus ? f — 


| 


I. Die / fo Chriſto burd) ben Glauben und Gina? einperleibt/ | 7. Chri/fo per baptifinum infet? ab omni damnatio. 


25. Gratia Dei per Jefum Chriftum 


iria. 


fium unfeen JG ren. So piene id) nun felbft mit, Dominum noftrum." Igitur ego ipf p no» con- 
‚dem Gemuͤt pem Geſatz GOttes: Aber mit bem | mente ferviolegi Dei g; carne autem le- 


fentiendo 
concupif- 
centia. 

5 licet re. 
pugnem 
yoluntate. 


gi peccati h. 


Caprur VIII. 


ne [ünt liberi , fi non caraem fectentur , [ed 
Jpiritum quem acceperunt : 1. 


II. Spiritum inquam adoptionis , qui Dei filios ac 


£bria beredes effecit ; ad quam gloriam uni. 
verfr afpirant , 1a- 

Ill. Declarat incomparabilem Dei erga [nos exbi- 
bıram in Chriffo charitatem , afférens nibil pof- 
Je eos a charitate Dei [eparare. 2$. 

1. NN ergo nunc damnationis eft iis, 

qui funt in Chriito Jefu «, qui non 

fecundum carnem ambulant. 

2. Lex enim fpiritüs vitz in Chrifto 
Jefu liberavit me à lege peccati & mor- jc 7. 1,. 
tis P. 

3.« Nam quod impoffibile erat legi 4, 
in quo infirmabatur per carnem : Deus fi- 
u 2 lium 


41.Con- 
jun&iChrif. 
to. 

2 fomitis , 
qui per 
cenfen- 
fum anı- 
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lium fuum mittens in fimilitudinem car- 


bis, quinon fecundum carnem ambula- | faßs erfüllet wurde / Die wir nit nad) dem Fleiſch/ 


quz carnis íunt,fapiunt. Qui veró fecun- | fleifchlich gefinnet / bie aber oem Gift folgen / Die 


— *nis peccati, & de peccato damnavit e pec- 
olevit· | catumin carne, 
4. ut juftificatio legis impleretur in no- 
mus , fed fecundum fpiritum. 
- . \ 
5. Qui enim fecundum carnem funt: 
— dum ſpiritũ ſunt:quæ funt ſpiritũs, ſentiunt. 
5 imzan | 6. Nam prudentia carnis , mors eft 
. ..e N. ^ 
fix; prudentia autem fpiritüs , vita, & pax. 


7- quoniam fapientia carnis inimica eft 
Deo: legienim Deinon eft fubjetta: nec 
enim poteft. 

8. Quiautemin carne funtg, Deo pla- 


£i earna- 
es  fecun^ cere non poffunt. 





dünrtare 9. Vosautem in carnenone(tis, fedin| 9. Sybr aber feyd nit fleifchlich / fondern im 
pio fpiritu: fitamen fpiritus Dei habitatin vo- | Geift: too anderft ber. Geiſt GOTTES in euch 
fervus, |Pis- Siquisautem Spiritum Chriftinon | wohnet. Wer aber Ehrifti Gift nit hat / ver ift 
' |habet:hic non eft ejus h. nit fein. 

| 10. Si auté Chriftus in vobiseft:corpus | — 10. Iſt aber Chriftus in euch fo ift der Leib zwar 
1 i. obnoxi-! quidem mortuum eft propter peccatum, fobf/umb ber Sund willen: aber ver. Gift Iebet | 
um mort | fbiritus vero vivit propterjuftificationem. um der Rechtfertigung willen. Lp 
g — 11. m Quodfi Spiritus ejus, quifulcita- 11. So nun der Geiſt deß jenigen ber ICſum 
2318 vit Jefum a mortuis, habitat in vobis: oon den Todten aufertoecfet / in euch wohnet / fo 
5.30. €" | qui fufcitavit Jefum Chriftum à mortuis , wird auch derfelbig/der Sy [um Ehriftum von den 
13.58. |Vivificabit & mortalia corpora veftra , Todten auferwecket hat / gurefterbliche Leiber Ic 
Sup. 4. 34. propter inhabitantem Spiritum ejus in bendig machen / um feines Geifts willen/ der in 
1.76, | Vobis. | euch wohnet. Ä 
A oU EK I2. BED T fratres. debitores fumus. II, ra. Deromegen fermd wir Schuldner / liebe 
+ Dow. s. | DOn carni , ut fecundum carnem viva- | Brüder/ nit oem Fleiſch / daß mir nad) dem Fleiſch 
Post. Prw-| MUS. leben. ! , 3 
TEC. | r3.5Sienim fecundüm carnem vixeri-| 13. Dan fo ibt nach bem Fleiſch [eben werdet / ſo 
» 1. 7bef" tis, moriemini: fi autem fpiritu fata car- werdet ihr fterbe:fo ihr aber die Werck deß Fleiſches 
5. 19° | nis mortificaveritis , Vivetis o. durch ben Geiſt tödten werdet / fo werdet ihr leben 
syuazter — 14, Quicumqueenimfpiritu Deiagun-| 14. Danalley ſo durch ben Geiſt GOttes getti« | 

tur, ij ſunt filii Dei. ben werden / dieſelbige fennd Kinder GOttes 
P»7ima.) 15. p Non enim accepiftis fpiritum | 15. Dan ihr habt nit einen knechtlichen Geiſt 
7 al. 5. fervitutis iterum in timore , fed ac- | empfangen’ daß ihr euch abermahlförchten muͤſſet; 
FEAT cepiftis fpiritum 4 adoptionis filie- | fonvern ihr habt empfangen den Geiſt deren’ Die zu 

rum , in quo clamamus : Abba ( Pa- | Kindern angenommen feynd / durch welchen wir 

rintena. || £2 RR Kae tuffen : Abbay ( lieber Vatter:) | 
infpiratio 16. Ipfe enim Spiritus teftimoniumr| 16. Dan berfelbigOxeift gibt unfermGeiftZeug- 
ne. — reddit fpiritui noftro, quód fumus filii Dei. nuß / daß wir Kinder GOttes feynd. 
fDow4.| 17.Si autem filii, & heredes ^ heredes|— 17. Seynd wir aber Kinder/ fo feynd wirauh |. | 
Posr Pen- | quidem. Dei , coheredesautem Chrifti:* | Erben: nemlich Erben GOttes / aber Miterben] 
— 1 tamen compatimur , ut & conglorifi- | &brifti: jedoch / ſo wir mit Ihm lehden / auf daß 
un "| cemur. toit auch mit ihm zur Herrlichkeit erhoben werden. 
sfe.exke, | 18. t Exiflimo enim,quódt non fünt| r$. Dan ich halte es darfuͤr Daß difer Zeit fep 
necpares | condignz s paffiones hujus temporis ad | den nit gemäß fep oer Fünfftigen Herrlichkeit / wel 
(unt, futura gloriam , quz revelabitur in nobis. | che in ung foll offenbabrt werden. 
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GOtt feinen Sohn gefanbt / in der Gleichnuß dep 
fundlichen Fleiſches und bat die Sund im (Sleifd) 
durch die Suͤnd verdammt: \ 2 

4. Damit in ung die Nechffertigung deß Ge 


ſondern nach dem Geiſt wandten. 
f. Dandie nach bem Steifch leben / die feynd 


ſeynd auch geiftlich aefinnet. | 
6. Aber fleifchlich gefinnet ſeyn a / iſt der Tod: 
und geiftlich gefinnet ſeyn / ift Leben und Seid. 
7.Dan nad) demFleiſch gefinet ſeyn / iſt eine Feind⸗ 
ſchafft wider GOtt; dieweil es dem Geſatz GOttes 
uit unterworffen iſt / dan es mag auch nit. 
8. Welche nun fleiſchlich ſeynd / Die koͤnnen 
GOtt nit gefallen, 





adiefleijchlidye Weißheit. 19. Dan 


— — — — — — — —— — — — — — — 


| ri 
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19. Dan das langwürige Darren der Creatur/} 19. Nam expectatio creaturz , revela- Ri 
wartet auf bie Dffenbahrung der Kinder GOttes. tionemr filiorumDei expectat, t manifef- 
- 40. Dan bie Ereatur ift der Eptelfeit unterz| — 20. Vanitati v enim creatura fubjecta HANE 
worffen / ohn a ibren Willen? ſondern um deffen | eft non volens, fed propter cum, qui fub- £777 
toillen/ der (ie auf Hoffnungunterworffen bat: — |jeciteamin fpex: Mani: P. 
21. Dan auch bie Greatue wird fre) werden] — 2i. quia & ipfa creatura liberabitur ya —* 




















vom Dienſt deß vergaͤnglichen Weeſens zu der Der» fervitute corruptionis, in libertatem glo- nis. 
lichen Freyheit der Kinder GOttes. riæ filiorum Dei. in homi= 


1 22. Dan wir wiſſen / bafalle Creaturen feuff:| 22. Scimusenim quód omnis creatura |" 
tzen / und fid) ängftigen noch immerdar. . |ingemifcitz , & parturit 4m adhuc. — | E 
25. Nit allein aber fie/ fondern auch wir ſelbſt / 23. Non folàm autem illa , fed &nos "^^ 


die wie bie Erftlingen deß Geifts haben: ja wir | ipfi primitias fpiritüs habentes , & ipfiin- 
ruffeen bey ung ſelbſt bietveil toit warten auf bie | tra nos gemimus adoptionem filiorum 
I2tufnebmung der Kinder GOttes / auf Die Erlö: | Dei expectantes, redemptionem corpo- 
fung unfers Leibe. ris noftrı.* 

24. Dan wir fennd wol feelig worden’ bet Hoff⸗ 24. Spe enim falvi fa&i fumus. 
mungnad» Die Hoffnung aber/ die man (ibet/tft Spes autem quz videtur , non cft 
feine EMT dan wie Fan man das boffen/ was. [pes : nam quod videt quis , quid fpe- 

man qtbet : rat: - 
| 25. Go teir aber bas hoffen/ Das wir nit febe/| — 25. Siautemquod non videmus , fpe- 
fo erwarten wirs durch Geoult. |ramus: per patientiam expectamus. 

26. Deßgleichen hilfft aud) der Geift unferer _ 26. Similiter autem & fpiritus « adjuvat [4San&tus. 
Schwahheit. Dan toit wiſſen nif/ was wir infirmitatem noftram ; nam quid oremus, 
bitten ſollen toie ſichs gebubret : fondern der Geift ficut oportet , neícimus : fedipfe Spiritus 
felbft begehret für ung mit unausfprechlichemn m b pro nobis gemitibus inenarra- 
Seufftzen. bilibus. | 
| 27. Der aber die Hertzen durchforfchet/ der 27. Qui autem fcrutatur corda, fcit | 

weißt / toas deß Geiſts Begehren fep: dan Er bes quid delideret Spiritus: quiafecundüm ^ defidera- 
gehrt für Die Heilige, was GOtt gefällig ift. | Deum poftulat pro fandtis. (E Brod, 
111.28. Wir wiffen aber 7 daßvdenjenigen ! die III. 28. Scimus autem quoniam diligen- 
TSHOTT lieb haben, alle Ding zum Beſten dienen, tibus Deum omnia cooperantur in bo- 
nemlich denen / roelche nach dem Vorſatz sut Hei⸗ num, iis, qui fecundüm propofitum d vo- |dDei elec- 
ligkeit beruffen ſeynd. | cati funt fandti. tionem, 
| 29. Dan die Er vorgefehen bat/biebat Gr aud) — 29. Nam quos præſcivit, & predefti- 
verordnet / daß fie gleichfoͤrmig werden ſollen dem navit conformes fieri imaginis Filii fui , ut 

Ebenbild feines Sohns / quf baf derfelbig der Erſt⸗ fir ipfe primogenitus in multis fratri- 
gebobrne fep unter vilen Brüdern. bus. 
I 30, Die Er aber zuvor verordnefhativiehat Er) 30. Quosautem przdeftinavit, hos & 
auch beruffen : und die Erberuffen hat /die bat Er vocavit: & quos vocavit, hos & jultifi- 
[aud gerechtfertigt: die Er aber gerechtfertigt hat | cavit: quos autem juftificavit,illos & glo- 
| die bat er auch herrlich gemacht. rificavit. 
| 31. Was wollen wir dan hiezu fagen ? Iſt 31. Quid ergo dicemus ad hec ſi De- 

GOtt für ung 5 wer mag banteiber unsfeyn? — |us pro nobis , quiscontranos? 

32. Der auch feinem epgnen Sohn nitverfiho-| 32.e Quietiam proprio Filio fuo non e Gem. z:. 
net bat/ fondern bat venfelbigen für uns alle Darge-| pepercit, fed pro nobisomnibus tradidit |t? 
ben: mie folte Er ung dan auch nit alles niit IIm illum : quomodo non etiam cum iilo om- 


À nos facit 
poftulare. 








Igefhenekt haben? ⸗ ^ nia nobis donavit f? |f certifime 
33. Wer wil Dam bie Außermöhlte GOttes 33. Quis acculabit adversüs ele&os 4o^25c- 
befehuldigen? GOtt iſts / der da rechtfertigt. Dei? Deusg qui juftificat, * 


34. Wer wil dan verdammen? Chriſtus SE-| 34. quiseft qui condemnet ? Chriftus 
| fug ifts/ der geftotben ja bet auch widerum aufer⸗ Jefus » , qui morruus eft, immo , qui & re- —* 
a wider Uu3 für. 
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furrexit , qui cft ad dexteram Dei , qui eti- | ftanben ift / und íft gu der Rechten GOttes / der 

am interpellat pro nobis, d auch felbft für uns bitter, 
[S3scr. 35.7 Quisergo nosfeparabitacharita-| 35. Wer tvil ung dan fcheiden von der Sieb. 
lexar. Er te Chrifti? tribulatio ?an anguftia?anfa- |Chrifti ? Qrübfaal ? oder Angft ? Hunger ? 
ErMaxı. | mes? annuditas? an periculum t an perfe- | oper. Bloͤß Gefahr ? Verfolgung ? oder 
— cutio? an gladius? A? Schwert ? LEE 
—— 36. (ſicut ſcriptum eft : / Quia propter| 36. (wiedangefihriben ftebet : Um deinetwillen 
mocadi. te mortificamur z tota die : zftimau fu- | werden wir den gan&en Tag getödfet: wir feynd 


mu. musficut ovesoccilionis» ) geachtet wie die Schaaf / vie man fehlachtet ) | 
a define — 37 Sedinhisomnibusfuperamusprop-| 37. Aberin difem allem überwinden toir/ umb | - 
occiſioni. tereum oquidilexit nos. deffen willen / der ung geliebet hat. | 


un 38. Certusfum enim,quia neque mors, | 58. Danich bin gewiß / daß weder Tod / nod) 

lo. Deque vita, neque Angeli, neque princi- Leben / noch Engel / noch Fuͤrſtenthum / noch Kraͤff 

pprefe,, | Patus , neque virtutes , neque ınftantiap , ten / nod) was gegenwärtig ift/ nod) was kuͤnfftig 
tia. , neque futura, heque fortitudo, iſt / nod Staͤrck⸗ | ; 

39. nequealtitudo , neque profundunv | 59. noch Joóbe/ nod) Tieffe / med) einige andere 

neque creatura alia poterit nos feparare à | Creatur ung wird feheiden Fönnen von der Sieb 


charitate Dei, quz eftinChrifto Jefu Do- 659997 diein CHriſto S6 ift/ unferm | - 


mino noftro, * HERAN. 
CAPUT IX | Í 
| B | | Das IX. Capitel. 
1. Propter Judaorumrninam , de qua vehementer |1, Paulus bethauret/ daß die Juden verworffen ſeynd / unb 
dolet , 1. erzehit feine Eieb gegen fie/ 1. 





4. Promifiones non fruftrari aferit aas à Deo 11. Zeigt / daß arem die Verheiffungen / fo Abrahaͤ geſche-⸗ 
Adrahæ filis s cum ille non pertineant ad om-| — Deu nit jeynd aufyehoben/ diesweil fie mt betreifen bie Kin- | 
nes carnales Abraha filios 5 Jed tantiim ad eos bet dem Fleiſch nad Das iſt / die Juden / ſondern die Kin⸗ 
qui ex 3deis & Gentilibus gratuita Dei elec- der der Berheifung/ und der Guadenwahl / bie au Gti 
tione filii Abrahe per fidem conflituuatur : 6. ftum glauben/ 6. j 

HII. Dems autem cujus valt miferetur , & quern iL. SDefieegen aber GOtt nit ungerecht iſt ban Er erbar⸗ 
yult , indurat: 14, met fid) über welchen Er wil / unb laßt verftocft werden / 

> weichen Er mil/ 14. | 

IV. Und gat ſowohl au$ ben Juden/ al$ Heyden / Kinderder | — 
—— 4 E] 

V. Jene aberat Er von dem Heyl verftofen / weil fie in 
Chriſtum nit geglaubt ; dife aber erwehiet / weil fiean Ihn 
geglaubet / 30. — IL 

1, Ch fag vie Warheit in Chriftorund [üge nit: | - 
KS deffen mir mein Gewiſſen Zeugnuß gibt ün | - 

Heiligen Geiſt: d. 

2. Daß ich groffe Traurigkeit und ftáttigen | 

Schmerzen in meinem Hertzen trage. ^" a 

3... Dan ich wuͤnſchte mir felbft verbannt zu fepn | 

von Ehrifto für meine Bruͤder die meine Blur: F 

verwandte ſeynd nad) dem Fleiſch / m 
4. Welche Iſraeliten feynd / denen die Aufneh⸗ 

mung su Kindern gebóret / und vie Devrlichkeity 

und der Bund’ unb das gegebne Geſatz / und der 
zottesdienſt / unb bie Verheiſſungen: 

5. Denen aud) die Vaͤtter zugehoͤren / unb aus 
welchen auch Chriſtus herkommen ift nad) vem 
Fleifch / der GHtt iſt / über alles gebenedeht in E⸗ 
wigkeit Amen. 

IL 6. Aber diß ift. nit darum geſagt als wan 

GOttes Wort waͤr aufgehoben: Danes ſeynd nit 

alle Iſraeliten die von Iſrael herkommen: 


7. 










IF. Focans & eligens fibi filios Promiffonis ex Ju. 
dais & Gentibus. 24. 
pP. Licet relinquat illus 3udaos , qui non ex fide [ed 
ex operibus pef itiam quarunt , Gentes juffifs- 
cans per fidem in Chr iff uia, 50. 
a teftevel | p, X T Eritatem dico inaChrifto,non men- 
coram tior, teftimonium mihi perhibente 
rper confcientia mea in Spiritu fandto: 
E 2. quoniam triftitia mihi magna eft , & 
sobJudxo- continuus dolor c cordi meo. 
rum inere.) — 3. d Optabam enim ego ipfe anathema 
dulitateın. | effe à Chrifto pro fratribus meis , qui (unt. 
4.4. 9- | cognati mei fecundüm carnem, 
4. qui funt Itraelite, quorum adoptio 
i eít filiorum , & gloria, & teitamentum, 
eGraccli;| & legislatio , & obfequium e , & pro- 
tria , cultus! mifla: 5 
Dei, j. quorum patres , & ex quibus eft 
Chriftus fecundüm carnem, qui eit (u- 
per omnia Deus benedi&tus in fzcula, 
Amen. 
fid disco: II. 6. Nonautem f quàd exciderit ver- 
& promif- bum Dei. Non enim omnes qui ex Iíra- 
5e- cl (ant, ii funt Iíraelita : 


2. 
X. Cor. 1f. 


Wie 








4i Ad xs mt 
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7. Wie auch nit alle die von Abrahams Saa- | 7. neque qui femen funt Abrahx , 
men feynd darum feine Kinder feynd / fonbern in | omnes filii: 7 fed in Ilaac vocabitur ti- |^ Gen. zr, 
Gyfaac wird die Det Saam genannt werden: bi femen ; [as 

8. Dasift/ welche Kinder vef Fleiſches feptib/] — 8. id cft , non quifilii carnis ‚hi filii Dci: , , 
ie ſeynd nit GO ttes Kinder fonder DieKinder der | fed / qui filii funt promiflionis m, zitiman- itis v 

eiffung ſeynd / die werdẽ im Saamẽ gerechnet, |turin femine, — 
9. Dan diß Wort ift ein Wort der Verheiſ⸗9. Promiſſionis enim verbum hoc eſtin |pertine: 
fung: Um diſe Zeit wilich Fommen / und Sara |Secundum hoc tempus veniam: & erit |promidio 
wird einen Sohn hahen. Saræ filius. falutis, 
|. ro. Nit allein aber ſie fondern auch Nebecca/ | 1o. Non folum autem illa : o fed & Re- |? Se^ 13. 

ba fie von einem Beylager unſers Vatters Iſaac | becca ex uno concubitu habens, Ifaac pa-|, 7, , 
tvanger war. tris noftri, — 
|J rr. Dan als bie Kinder nodo nit gebohren wa⸗ 11. Cüm enim nondum nati fuiſſent, 
ren / noch etwas Guts oder Böfes gethan haften, | aut aliquid boni egiffent, aut mali ( utfe- 
(auf bag der Vorſatz GOttes nad) der Außer cundum electionem propofitum Dei 
woͤhlung beſtunde) maneretp) 

12. ward zuihr geſagt / nit aus den Wercken / 12. Non ex operibus 4, fed ex vocante 
fondern aus dem Beruf: dictum eft ei : 

13. Der Groß wird dem Kleinern dienen’ wie |- 13. r Quiamajor ferviet minori, ficut 
gefchriben ftehet : Syacob bab Sch geliebet / fau | fcriptum eft : Jacob dilexi, Efau autem 
‚aber bab Ich gebaffet. odio habui. 

III. 14. Was wollen toit dan fagen/ ift ban Unges | III. 14. Quid ergo dicemus * Numquid 
vechtigfeit ben tt? Das fe» fern. iniquitas apud Deum? Abfit. 

15. Dan-Er fpridbt zu Moyſe: Sch werde Is. Moyfi enim dicit : s Mifere- 
mich erbarmen: über welchen ich mich erbarme: und bor cujus mifereor : & miferi 
werde Barmhertzigkeit erzeigen / über welchen Sch | cordiam præſtabo cujus milere- 
mich erbarmen werde. r bor ion 

16. Derowegen [ígte nif an oem berbatoil/nod) | 16. Igiturnon volentis, neque curren- 
an dem der da lauffetfondern an GOttes erbarme. | tis, fed miferentis eft Dei. 

17. San oie Schrifft fpricbtgu dem Pharao: | 17. Dicit enim Scriptura Pharaoni: z |” 
Eben darzu bab Sch vid) erwecket / daß ich an dir | Quiain hocipfum excitavi te«, ucoften- 
meine Krafft beweiſe und daß mein Sam in Der | dam in te virtutem meam : & ut annun 
gan&en Weltverfündiget werde. — — | tietur nomen meumin univerfaterra. 

18. Deromegen erbarmet Er fich über welchen ! 18. Ergo cujus vult mifzretur , & quem 
Gr wil. Er oerbártet aucb/ welchen Er wil. vult indurat x. 

- 19. Nunfprichft du zu mie: Was befehuldi: | 19. Dicis itaque mihi: Quid adhuc 
get Er ung oan? San wer Fan feinem Willen wo | queritur y? voluntati enim ejus quis re- 
Derftehen ? h ftit? 

20, O Menſch / wer biff bu / daß du mit GOtt — 20. O homo, tu quis es, qui refpen- 
techten ſolteſt? Spricht auch ein 2Berd zu dem der deas Deo £ ? Numquid a dicit igmentum 
es gemacht bat: warum haft ou mich alfo gemacht? | ei, qui fc finxit: Quid me fecitti hc? 

21. Hatder Hafner nitMacht aus einem EHum-|) 21.Annon habet poteftatem figulus la- 
pen faim zu machen ein Gefäßzu der Ehr/ und das | ti exeadem maila facere aliud quidem vas 
andere zu der Unehr ? m NET 5. Jin honore /, aliud vero in contumeliam c? 

22. Alſo/ ba GOtt den Zorn erzeigen/ und fei a2. Quödıfi Deus volens oftendere 
neMachf bekannt machen wolte/ bat Er die Ge: | iram, & notam facere potentiam fuam, 
faß deß Zorns mit groffer Gedult übertragen’ tele | ſuſtinuit in multa patientia , vafa irz , ap- de mi 
che zur Verdammnuß bereit waren: ta din interitum, EE ME 

23. Aufdaß Er bie Neichthum feiner Herrlich: | 23. ut oftenderet divitias glori füxin | /aprara icu 
| Feit erzeigte gegen die Gefäß der Barmhertzigkeit | vafa mifericordiz, qua preparavit in glo- | parata. 
bie Cr gut Herrlichkeit a bereitet bat. ^ - | riam, 

IV, 24. Welche Er auch beruffen bat/nemfid) ung/| IV. 24. Quos & vocavit nos non fo- 
ebherrlichen Glory lam 


— 





p ftabile, 

4 qux ad» 
huc nulla 
ecant. 

r Gen. 25 























23 
Mal, 1. 8 


»regem 
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x negando 
grauam. 
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z irguens 
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|lüm ex Judzis , fed etiam ex Genti- fondern aud) aus den]. 











































nif aide ben Juden / i 
L bus,5 ml Heyden’ / | 
* 25. ſicut inOfeedicit: e Vocabo non) 25. Wie Er dan auch durch Dfee ſpricht: 38 
ER plebem meam , plebem meam : & non | toi mein Q3olcf nennen/das nit mein Volck iſt:.und — 
lo dile&am, diletam; & non mifericordi- | meine Öeliebte/ die nit meine Geliebte iſt: und daß 
‚Jam confecutam , mifericordiam confe- | bie Barmhertzigkeit erlangt hab die nit Bar] - 
|eutam. | hertzigkeit erlanget batte. E ud 
f ofée 1. | _26.fEterit:Inloco ,ubi di&um efteis:| 26.1. es wird geſchehẽ: An dem Ort / da zu ihnen 
1c. [Non plebsmea vos : ibi vocabuntur Ali gefagt ward: Ihr feyd nit mein Volck: daſelbſt wer⸗ 
Dei vivi. een ſie Kinder Def lebendige SDttes genaft werdẽe. 
g/fäeıo.| 27. Iſaias autem clamat pro Ifael: gSil a7. Iſaias aber ſchreyet für Ssfeael: Ban die] 
5i fuerit numerus filiorum Ifrael tamquam | Zahl der Kinder Ssfraelfeyn wird/ wieder Sand 
un 17" arena maris , reliquie ^ falvze fient. am Meer mod) werden Die Übrige ſeelig werden. 
: 28. Verbum enim confummans, & ab- ,28. Dan bif iftdas Wort / ſo vollendenund abe |. 
brevians in zquitate: quia verbum bre- kuͤrtzen wird in. Gerechtigkeit : dan ber HErr 
Ua viatum faciet Dominus fuper terram ; wird ein abgefürgtes Wort machen auf Erden: 
Jfai. 1. 9 29. & ficut predixitlfaias:/ Nifi Domi- | 29. Und wie Iſaias bat eorgefagf : Wan ung] - 
: nus Sabaoth reliquiffet nobis femen , ficut | et HERN Sabaoth nit hätte Saamen übers]. 
Sodoma fa&i effemus, & ficut Gomorrha |bfeiben laffen/ fo wären wir worden wie Coboma/] 
ssec |fimilesfuiffemus m. — und gleichwie Gomorrha. | 3 
iemus, V. 30. Quidergo dicemus ? Quod gen- | V. 30. Was tollen wir dan fagen?diß nemlich daß 
tes , quz non fectabantur juftitiam, appre- die Heydẽ / welche der Gerechtigkeit nit nachgetrach⸗ 
henderunt juftitiam: juftitiam autem, quæ |tet/ die Gerechtigkeit erlanget haben / abet die Ge: 
ex fide eft. rechtigkeit die aus Dem Glauben ift. 

31. Irael vero fe&ándo legem juf-| 31. Iſrael aber / wiewohler nach bem Gefa | 
titi , in legem juítitie non perve- | bet Gerechtigkeit getracbtet hat / iſt gleichwohl sum 
nit. Geſatz der Gerechtigkeit nit Fommen. ^R 

"m 32. Quare? Quianonexfide,fed quafi| 32. Warum' dieweil fie e9 nit aus dem Glauben / 
qeu ex operibusa: offenderunt enim in lapi- | fondern al$ aug den Wercken gefucbt haben: ban 
ius,  |demoffenfionis, |. . [Mie haben ſich andenStein —— aute 
e lfai.$. 33. ficut fcriptum eft: o Ecce ponoin| 33. wie gefchriben ftehet: Sihe / ich lege in | 


id Sion lapidem offenfionis , & petram fcan- 
© 28.16. dali: & omnis, qui credit ineum, non. 
1. Petr. 2. confundetur. 

4. , 


Sion einen Stein def AM und einen (elg 
F Aergernuß. Und wer an ihn glaubet / der wird 
nit zu Schanden werden. | 
Das X. Capitel. 
I, Paulus (e&t gegen einander die Serechtigkeit beB Geſatzs / 
und GOttes / welche er jener vorziehet / als welche beſtehet 
in bem Glauben Ehrifti/ 1. : 
IL Sed Judai malt querunt iff am , & male repel- I. Zu welchen nit allein die Juden / fondern aud) alle Hey⸗ 
lunt illam, qua omnibus in Chriftum crcdenti- | ven beruffen worden / inmaffen allen das Evangelium fol 
bus offertur , dum pdes Chrift? ubique pradi. | angekündigt werden/ 12. | 
catur 12. ^ ki 
erga Ju- | I- pz Ratres , veluntas 4 quidem cordis | t, Rebe Brüder / meines Hertzens Wunſch 
Des F mei , & obfecratio ad Deum, fit pro y unb Geben zu GOtt ift zwar für fie / paf fie 
penfacít. [illisin falutem. N moͤgen feefíg werden. 1 
2. Teftimonium enim perhibeo illis, | 2. Danichgibeihnen das Zeugnuß / baf fie eie 
uód zmulationem Dei habent, fed non nen feutigen/ a Eyfer GOttes baben/aber nit nach 
(eundi fcientiam. oem rechten eritand. pri Co —— 
3. Ignorantes enim juftitiam DEI,| 3. Dan dieweil fie die Gerechtigkeit GOttes 
inopes & fuam 5 quarentes ftatuere c , nit erkennen / fondern tracbten ihre eygne Geredy 
buslgis |juftiie DEI non funt  fubjec- |tigfeit aufzurichten/ fo feynd fieder Gerechtigkeit 
ftam. c [th " ent GOttes nit untertoorffen. b 
— ^ & befftíqen/buntertbánig. — ^ 4. 


CaPUT X. | | 
13uflitia fidei in Chriftum pracellir infhitiam le. 
galem: 1. 











- 4 


4.Dan das End deßGeſatzs ift Chriſtus / zur Ger 
rechtigkeit allen, Die da glauben. 
3. Dan Moyfes bat gefihriben von der Gerech- 
‚tigkeit; welche aus dem Geſatz kommt / daß / welcher 
ne thut/ Dadurch leben werde. 
I 6. Aber die GerechtigFeit/mwelche aus dem Gau 
ben kommt / fpricht alfo : Sprich nit in deinem 
Herzen: Wer wird gen Himmel auffahren ? das 
- [ift/ Chriftum herab führen. 

7. Dver wer wird in Den Abgrund hinab fahr 
«n ? das iſt / Chriftum von den Todten widerum 
auf bringen. i 
8. Aber was fagt Die Schrift? Das Wort ift 
Ihe in deinem Mund / und in deinem Herken: Diß 

das Wort beB Slaubens/ Das wir predigen. 
9. Dan fo bu mit deinem Mund den HErrn 
HEfum befenneft/ und glaubeft in Deinem Hertzen / 
paB Ihn GOTT von den Todten auferwerfet hat, 
fo wirft du feelig werden. 
1o. Dan mit dem Hetken glaubet man zur 
Gerechtigkeit: aber mit bem Mund gefehicht Die 
Bekanntnuß zur Seeligkeit. 

11.Dan die Schrifft ſagt: Wer an Ihn glaubt, 
der wird nit zu Schanden werden. 
H. 15. Dan eg iſt bie Fein Unterſchid zwiſchen Su: 
den und Sriechen. Dieweileiner HErr ihrer al- 
fer iſt / Det reich ift gegeu alle/ die 2ybn ancuffen. 

15. Dan ein jeglicher / der dep HErrn Damen 
wird anruffen / der wird feefig werden. 
| 14. Wie follen fie aber den jenigen anruffen an 
I denfie nit glauben? Oder toic follen Ki dern glau« 

ben; den fie nit gehöret haben? voie follen fie aber 

hörenohne Prediger ? 




























fandt werden ? mie gefchriben fehet: tie fchön 
ſeynd bie Fuͤß derjenigen / bie den Friden verkuͤn⸗ 
bigen/ und das Gut verfündigen? —— 

16. Aber fie feynd Dem Evangelio nit alle ge⸗ 
horjam. Dan Ssfaias fpricht: HErr / werhat ges 
glaubtunferm Gehör ? | | 
17. Alfo ift ver Glaub aus dem Gehör : Das 
Gehör aber durch vag Wort Chrifti. 

18. Syd) (ag aber : haben fie es nit gebóret ? und 
zwar in alle Land ift ausgangen ihr Schall / und bif 
an bag End der Welt ihre Wort. UE 
|... 19. Sid) fag abet : Hats Iſrael nit erfannt? 
fs erſt fpeicht SOtopfes : Ich voil euch zum Eyfer 
‚erwecken Durch ein Volck / das fein Volck iſt: und 
durch ein unverfianviges Volck wil Ich euch zum 
Zorn bemegen. i 

. 20. Sjfaias aber erfühnet (icb/ unb ſpricht: Ich 
[bia gefunden von venen / vic mid) nit ſuchten: und 


De 


CAPUT X. 
















15. wiefollen fieaber predigen / wan ſie nit ge⸗ 
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4. Finis enim legis, Chriftus, ad juftiti- 
am omni credenti, 

$. Moyfes enim fcripfit, quontam jufti- 
tiam, quz ex lege eft , 4 qui fecerit homo, d Ley.13.g. 
vivet in ea. ; pure 

6. Quz autem ex fide eft juftitia, fic di- 
cit: e Ne dixerisin corde tuo: quis aícen- 
detin cxlum ? id eft, Chriftum dedu- |'” 
cere: 

.7. Aut quis defcendet in abyf- 
fum ? hoc eft, Chriftum à mortuis re- 
vocare, 

8. Sed quid dicit Scriptura? f Propé eft 
verbum in ore tuo, & in cordetuo : hoc 
eft verbum fidei, quod pr&dicamus. 

9. Quiafi confitearisin oretuo Domi- 
num Jefum g, & in corde tuo credideris , 
quod Deus ilIum fufcitavit à mortuis, fal- 
vus eris. 

10. T1 Corde enim creditur ad jufti- 
tiam : ore autem confefhio fit ad falu- 
tem. s 

11. Dicit enimScriptura: 5 Omnis , qui 
credit in illum,non<onfundetur /, 

II. 12. Non enim eft di(tin&io Judzi, & 
Grzci: nam idem Dominus omnium , di- 
vesin omnes, qui invocant illum. 

13.3 Omnis enim , quicumque invo- 
caverit nomen Domini, falvus erit. 

14. Quomodo ergo invocabunt , in 
quem non crediderunt ? Aut quomodo 
credent ei, quem nonaudierunt? Quo- 
modo autem audient fine przdicante ? 
15. Quomodo veró przdicabunt ni(i 
mittantur: ficut fcriptum eft: » Quàm fpe- |(us. 
ciofi pedes o evangelizantium pacemp, 
evangelizantium bona !4 

16, Sed non omnes obediunt Evange- 
lio. Ifaiasenim dicit: r Domine quis cre- 7 /^^ £3 
didit auditui snoftro ? L 

17. Ergo fides ex auditu, auditus au- |; 5. 
tem per verbum Chrifti- 5 auditis 3 

18. Sed dico: Numquid non audierunt? z nobis. 
Et quidem in omnem terram exivit fonus f ptæ dica- 
eorum,& in fines orbis terrx verba eorü. * Inc 

19. Sed dico : Numquid Ifrael non |, — 
cognovit ! Primus Moyfes dicit: x Ego 18. -U 
ad zmulationern vos adducam in non x2ew. 
gentem: in gentem in(ipientem , iniram 32. 21. 
Vos mittam y, |i. indu- 

20. lfaias autem audet , & dicit:z "rn. € 
Inventus fum à non quzrentibus me : ei E 

Xx palam | 
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346 x EPISTOLA B. PAULI | | % 
palam apparui iis , qui me non inter- | bindenen offentlich erfchineny bie nach mienitfrag-] - 
rogabant. | ten quer I 


4lf4.65. | 21. Ad Iſrael autem dicit: 4 Tota die a1. Zu Iſrael aber fpricht er: Den ganan Tag ^| 
a. expandi manus meas ad populum non |hab Syd) meine Hind ausgeficecket zu einem 


credentem, & contradicentem, Volck / das nit glaubt/ und mir widerſpricht: 
CAPUT XI. DasXl(Capite. — 

4 Deus quofdam ex populo judaico — I. Paulus ermahut die Heyden / daß fie fid) nit übernehmen/ 
electione fibi [ervavit , per fidem in Chriffum | — oegen bef Unglaubens der Juden: weil nit ale Juden une 
Jabvandos , 1. ^ gfaubig/ und vertvotffen feynd/ x. 

I]. Reliqnis ob incredulitatem in ſus cacitate jmx- |. Weil bie Berblendung der Juden den Heyden jum Heyl 
ta Prophetarum vaticinia veliédis , ac Gentibus| gereicht / 7. | D 
y locum ipforum ex pratuita Dei bonitate af. il 

Umptis:7. , ; 

IIl. Quas menet Apoflolus ne adversiss Jndaosgio- | 11. Weil die Juden in den Patriarchen geheiligt feynd/_und | 

rientur >16. bie Heyden / als ein wilder Sefbauut/ durch die Gnad / in 


den guten Delbaum / nemlıd) in die Kirchen eingeimpffet 
worden / r6, 


IP. Quodque Indei ad tempus deſerti tandem ad | IV: Weil am End der Welt / wan die Voͤlle der Heyden wird 
Chriflum convertentur ; 35. eingehen/ gantz Sfrael wird ſeelig werden 25. — .— 
F. Exclamans divine fapientia incomprebenfibil- | V. Perwundert fid) über GH tes Welßheit und Guͤtigkeit / 

tatem admiratur. 33. als der die Juden und, Heyden zum Glauben beruffe/ 33- 


I. Dk? ergo : Numquid Deus repulit | 1. (29 fos ic nun: Hat dan GOtt fein Volck 
populum ſuum? Abſit. Nam & verworffen? Das ſey fern. an ichbin | 

ego Ifraelita fum ex ſemine Abraham, de | auch ein Iſraeliter rom Saamen Abrahams / aus 

tribu Benjamin. dem Stamm Benjamin. 

; 2.NonrepulitDeusplebem fuam,quam| _2. GDft bat fein Volck nit verworffen / das 
ei. predef (civita. Annefcitisin Elia quid dicit | Er vorgefehen bat. Wiſſet ihr nit / mas bie 
raum criptura : quemadmodum interpellat » | Schrifft von Gíta fagt: Wie er. vor GOtt tritt 
vocat. Deum adverfum Ifrael ? wider Iſrael? * (TN 
c. 3. Reg. ;. c Domine , Prophetas tuos occi-| 3. DENN (fpricht et) fie haben deine Pros 
19.10. |derunt, altaria tua fuffoderunt 4: & pheten getoͤdtet und Deing Altar ausgegraben : | 
2 Serie. ego reli&us fum folus , & quarunt ani. | undich m allein übrig bliben / uno fie fuchen meis 

TR mam meam. ne Seel. ds 
^ * 8 4. Sed quid dicit illi divinum refpon-| 4. Aber tag fagt ihm die göftliche Antwort? 
Fi fum?eReliqui mihi feptem millia viro- | od bab mir fibentaufend Mann übrig bleiben faf: 
quos Deus rum, qui non curvaverunt genua ante ſen / welche vor dem Baal vie Knye nit gebogen 
fibireli | Baal. hab | 


e. 
quit, j. Sicergo & in hoctempore reliquief| | j. "s feynd ban auch efliche bey bifer Zeit 
£ opc | (ecundüm electionem gratiz falva factz | übrig bliben/ und nach der Wahl der Gnad Gt 
Pci |funt. | fe8 ſeelig worden. om vu | 
Hebr. 6. Si autem gratia , jam non ex o-| 6. Iſts aber Gnad / foifts ja nun nicbt aus den 


l iai. 6. 9. peribus g : alioquin gratia jam non eft v) en: fonft wurdedie Gnad nit mehr Gnad | 

© 19. 1o. gratia. en, à OM | 

Mattb. v3: ]], 7. Quid ergo? quod querebat Ifrael, | II. 7. Wasiftsdan? Was Iſrael gefucht bat/ das 

DN hoc non eft confecutus: electio » autem | bat er nit eclanget: aber die Wahl bat es erlanget: 

IT | confecuta eft: ceteri veró excæcati funt : die andere aber feynd verblendet worden :- J 

Ve i|  8.ficut fcriptum eft :/ Dedit illis Deus Hi ha fiehet: GOtt hat ihnen ei⸗ 
nen ſtacheli 


26. fpiritum compun&ionisz : oculos ut non Geiſt gegeben: Augen va fic nit] 
zijuxta. | videant, &auresut non audiant , ufque | feben/ und Ohren / daß fie ntt hören bif auf oen heu⸗ 
PUE" in hodiernum diem, tigen Tag. 


nae 9. Et David dicit: »Fiat menfa eorum| 9. Und David fpricbt : Ihr Tifch folle ihnen 
—— in laqueum , & in captionem , & in fcan- | jum Strick werden / uno quc Verhafftung / Und. 
catis. " dalum , & in retributionem illis o. zum Anſtoß / und gut Vergeltung. j 


IO. Ihre 










| 1o.Sybte9fugen follen verfinftert werden / daß fie 
- | nit ſehen / und Frümme ihren Rucken immerdar. 

11. Sofagich nun: Habenfie darum alfo an 
geftöffen/ daß fe fallen folten? Das fey fern. Son⸗ 
bern durch ihre bertrettung ift ben Heyden Heyl 
widerfahren / damit fieibnen nachenferten. 

12. So nun ihre Ubertrettung der Welt Reich⸗ 
thumift/ und ihre. Verminderung der Heyden 
Keichthum : wie vilmehr banibr Wolle? 

13. Dan euch Heyden fag ich : Weil ich der 
Heyden Apoftelbin/ fo wilich meine Ambtsver⸗ 
waltung auch in Ehren halten / J 
| ‚14. obich die jenige die mein Fleiſch ſeynd / eini⸗ 

ger maſſen zum Eyfer anreitzen / und etliche von ih: 
nen zur Seeligkeit bringen möchte. 

15. Dan fo ihr Verlurſt der WeltBerföhnung 
iſt was ift dan bie Aufnehmung anders / ban das 
Seben aus den Todten? | 
II. 16. Iſt oer Anbruch heilig/fo ift auch der Taig 
I heilig: 9yft die Wurtzel heilig/ fo fennd auch vie 
Zeig heilig. 

17. Seynd nun etlich von den Zweigen abge 
brochen / du aber / da du ein wilder Delbaum wa⸗ 
veft/ biftunter fie eingepfropfet a / und biftalfo der 
Wurtzel / und der Seißte im Delbaum theilhafftig 
worden / ————— APR 

18. Sorühmedich nit wider Die Zweig. Ruͤh— 
mft du dich aber/ fo trageft bu die Wurtzel nit / ſon⸗ 
bern Die Wurtzel traget dich. 

19. Darauf wirſt du ſagen: Die Zweig ſeynd 
abgebrochen / auf daß ich eingepfropffet wurde. 

20. Iſt wohl geredt: fie ſeynd um deß Unglau- 
bens willen abgebrochen. Du aber ſteheſt durch den 
Glauben. Erhebe dich nit in deinem Sinn / ſondern 
foͤrchte dir. — 

ir. Dan fo GOtt der natürlichen Zweigen nit 
verſchonet hat: fo möchte Er auch deiner villeicht 
nit verfchonen. £ 
I 22. Darum fchane Die Güte / unb die Streng: 

heit GOttes: Die Strengheit zwar an denen / 
welche gefallen feynd : an bir aber Die Gute GOt⸗ 
tes / wofern du in der Güte bleibeft: fonft wirft bu 
auch ausgehauen werden, 

23. Es werden auch jene eingepfropffet werden/ 
toofern fie im Unglauben nit verharren DanGSDtt 
iff mächtig genug/ fie widerum einzupfropffen. 
| 24. Dan fo du aug. einem natürlichen wilden 
1Delbaum auggehauen/und wider die Natur in ei 
|ne guten Delbaum eingepfropffet bift/toie vilmehr 
erden bie jenige/ welche natürlich feynd / inihren 
|e»gnen Delbaum eingepfropffet werden? ? 

IV. 25. Dan ich toil euch / liebe Brüder / bif Ge: 
— — qgceingcpflantzct 
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10. Obfcurentur oculi eorum ne vide. 
ant: & doríum eorum femper incurva p. 

11, Dico ergo : Numquid fic offen- 
deruntutcaderent? Abfit. Sed illorum ' 
deli&o 4 , falus eft Gentibus ut illos æmu- ‚7 ^«c2^o- 
lotir. ne delicti. 

12. Qu5d fi deli&um illorum divitiz 
funt mundi , & diminutio eorum divitia | 
Gentium: quantó magis r plenitudo eorü? /. Profe 

15. Vobis enim dicoGentibus:s Quam- rogus 
diu quidem ego fum Gentium Apoftolus, 9. 21$ 
minifterium meum honorificabo. Gal. a. 7. 

14. Si quomodo ad zmulandum : pro- # imitan- 
Vocem carnem meam 4, & falvosfaciam dum- 
aliquos ex illis. — — 

15.Sienimamiffio eorum, reconcilia- J"4*9* 
tio eſt mundi: quæ aſſumptio, niſi vita ex 
mortuis? 

III. 16. Quod fi delibatio x fan&a x prinrtia- 
et, & malay: & fi radix fan&a, & rum ſeu 
rami. patriarcliæ. 
. 17. Quod fi aliqui ex ramis fra&i "? anis 
funt , tu autem cum oleafter effes , 

infertus es in ills , & focius z radi- particeps. 
ds , & pinguedinis olive factus | 

és; 

18.noli gloriari adversüs ramos. Quod 
fi gloriaris: non tu radicem portas , fed ra- 
dix te. 

19. Dicesergo: Fra&ifuntrami ut ego 
inferar. 

20. Bené : propter  incredulita- 
tem fraci fun, Tu autem fide 
ftas : Noli altum fapere «, fed ti- 
me. 

21, Si enim DEUS : naturalibus ra- 
mis non pepercit : ne forté nec tibi 
parcat. 

22. Vide ergo bonitatem , & feverita- 
tem Dei:in eos quidem, qui ceciderunt, 
feveritatem : inte autem bonitatem Dei, 
fi permanferis in bonitate 2 , alioquin & tu 
excideris. 

23. Sed & illi, ſi non permanferint 
in incredulitate , inferentur : potens eít 
enim Deus iterum inferere illos. 

24. Nam fi tu ex naturali excifus es 
oleaitro , & contra naturam infertus esin 
bonamolivam: quantó magisii , qui fe- 
cundüm naturam , inferentur fuz oli- 
va? 

IV. 25. Nolo enim vos ignorare fratres | 
X 4 myf-- 


| deprime. 


4 fuperbire, 


& non abu. 
tens Dei 
!bonitate. 
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yfterium hoc: ( cut non fitis vobisipfis 
fapientes ) quia czcitas ex parte contigit 
in Ifrael , donec plenitudo Gentium in- 
traret , - 
26, & (ic omnis Ifrael 4 falvus fieret , 


4 Priy. 3. 


7- 
Jfar, $* 3I. 


4 fc. clec- 
1us. 
e lfaj. $9. 
20 cob. 
fi. pactum. 
cumabftulero peccata eorum. _ 

28. Secundum Evangelium quidem, 


nem autem, chariflimi propter patres. 


2.9. Sine poenitentia enim (unt dona, 
81.4. De |vocstioDeig. 
un non x . 1 | 
— 30. Sicut enim aliquando & vos non, 
pronuffi, credidiítis Deo , nunc autem mifericordi- | 
am confecutieltis propter incredulitatem | 
illorum: 
31.ita &ifti nunc non crediderunt in 
iens. cordiam coníequantur. 
ug |, 32. Conclufit » enim. Deus omnia in | 
TI Festo | incredulitate: ut omnium mifereatur. 
$3. TuiNIT. 
& ſcientiæ Dei: quàm incomprehenfibi- 
ejus ! 
1 sap. o, | 34.1 Quisenim cognovitfenfum Do- 
MS mini? Aut quis confiliarius ejus fuit? 
J/41.40.13* = : Er s 
are 35. Aut quis prior dedit illi, & retribue- 
16. tur ei? 
m aere] 36. Quoniam ex ipfo m , & per ipfum v, 
n confersa-| & in ipio efunt omnia: ipfi gloria in fxcu- 
—— da la, Amen, * 
— fine. Garur XII 
L lncipit pars alteraepiflele , qua in soribus in. 
ſtruit Romanos ut à ſæculi vanitate abſtracti to- 
tos fe Deo dedant , de [afceptis denis non fe effe - 
rentes , fed in modum membrorum eju[dem cor- 
poris omnia ad proximi utilitatena erdinent 1. 
N. Hertatur ad veram charitatem : 9. 
III. Ut ipfis quoque inimicis benef ciant. 16. 
[Dow Fr. ()Peeet itaque vos fratr'es per mi- 
Ina Oc- fericordiam Dei, « ut exhibeatis 
T^v. EPIPH. | corpora veftra hoftiam viventem , fan- 
“Phil. 4 | &am, Deoplacentem, rationabile obfe- 
$n quium ve 
= en Et nolite conformari huic (culo, 
1.7bef 4„.\fed reformamini in novitate fensüs 
P veftri : & ur probetis quz fit yoluntas 
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heimnuß nit verhalten / (damit ihe nit Flug fepb| - 


ficut fcriptum eft : e Veniet ex Sion, | wurde wiegefchriben ftehet : Aus Sion wird 
qui eripiat , & avertat impietatem à Ja- Fommen/ der erlöfen wird / und das ungóttlid) 


27. Et hoc illis à me teítamentumf: | 
‚ihre Sünd hinweg nehmen werde. 


inimici propter vos: fecundüm electio- 


T | Allerliebfte / um der Q3dtter willen. 


| fe mögen ibn nif gereuen. 


veftram mifericordiam: ut &ipfi miferi- Barmhersigfeit/ die euch widerfahren ift/ auf daß 
fie auch Barmhergigfeit erlangen möchten. 


beſchloſſen / auf vaf Er fich ihrer aller erbarme. 
V. 33. 1 O altitudo divitiarum fapientiz, V.33. wie ein Tieffe ver Reichthum / der Weiß⸗ 


lia funt judicia ejus, & ınveftigabiles viz | greifflich ſeynd feine Gericht / und wie unerforfch- 
| (ich ſeynd feine Weeg! 


ST Syan aus Ihm / und duch Ihn / und in 
















bey euch felbft ) dan bie Blindheit ft Iſrael eines 

Theils widerfahren‘/ big eie Voͤlle der Heyden | 

eingienge : U 
26. Und daß aífo gant Iſrael hernach feelig 


Weeſen von Jacob abwenden. | 
27. Und vip ift mein Bund mit ihnen toan 93d) | - 


28. Nachdem Evangelio zwar feynd fie Feind 
um euretwillen : Aber nach ver Wahl ſeynd ſie die 


29. Dan die Gaaben / und der Beruf GOt⸗ 


3o. Dan gleichreie aud) ihr vor difem in 
GOSS nif geglaubt / je&t aber Barmhertzig⸗ 
erlangt habt / umb ihres Unglaubens toils 


en: 
31. Alfo haben auch jene nit geglaubet an die 
32. Dan GHDtt bat alles unter oem Unglauben 
beit/ und der Erfanntnuß GOttes! Wie unbes 


34. Dan wer bat den Sinn deß HErenerfant? 
ober wer ift fein Nathgeber geroefen ? 

35. Oder wer bat bm erftlich etwas gegeben/ 
Daß ibm widerum vergolten werd ? ! 


bm feynd alle Ding/ Ihm fe Ehr in Ctoigfeit/ 
Yn. 
Das XII. Capitel. 

I, Anfang def anderen Theils difer Sendfchrifft / in welcher 
Paulus handlet von den Sitten / die zum Glauben gehoͤ⸗ 
ven/ und ermahnt/daß (id alle/ als ein heiliges/ / wohlgefaͤl⸗ 
liges Opffer / GOtt ergebeu/ und fid) nit hoffartig vermefz 
fen/ oder uͤberheben follen/ x. 5 

IL. Daß fid alle einer wahren/ anfrichtigen Lieb follen befleiſ⸗ 
fen; und fet hinzu die Engenfchafft derfelben/ o. M 1 

UI. Daß fie neben der kieb bie Demuth üben / und das Boͤß 
indem Guten überminben/ 15. — — 

I. DErowegen bitte ich euch / liebe Bruͤder durch/ 

die Barmhertzigkeit GOttes / daß ihr eure 

Leiber zum lebendigen / heiligen / und GOtt wohl⸗ 

gefaͤlligen Opffer ergebet / und daſſelb euer ver: 

nuͤnfftiger Gottesdienſt ſey. 

2. Und werdet diſer Welt nit gleichförmig’fone] 
dern verändert euch Durch bie CGerneuerung euer]. | 
Sinns / damit ihr prüfen moget/ welches Det gut) 

un 


Pe 
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unb wohlgefaͤllig und volllommne Will Gottes 


1 ( » " . 

à p Dan id) (ag durch die Gnad die mir gegeben 
iſt / einem jeglichen der unter euch ift: daß er nit 
weifer fep/oan ibm gebührt weiß zu feyn / fondern 


SODE ausgctbefet bat vie Maß deß Mau: 

bens. 
4. Dan gleichwie wir in einem Leib vil Glider 

haben / aber alle Glider haben nit einerley Ge⸗ 


aft: 
Alſo feynd wir oife ein Leib in Chriſto / abet 
en jeglicber ift je einer deß andern Glid. 

6. Wir haben aber unterfchidliche Gaaben nach 
| der Gnad / Dicuns gegsben ift: entweder Weiſſa⸗ 
gung nach ver Maß und Regel deß Glaubens / 

7. oder ein Ambt im Dienft su üben oder. Da jer 
mano lehret/ daß er ſich in der Lehr uͤbe / 
|... $.. ecmabnet auch jemand fo tibe ev fich in der 


Boͤß / und bangct dem Guten an: 
]  ro.fieoet einander mit brüderlicher Lieb: Einer 
komme dem andern mit Ehrerbiethung vor. - 
rr. Seyd nit teäg in der Sorgfaͤltigkeit. Seyd 
innbrünftigim Gift : Dienet dem HErrn: 
12, Grfeeuet cud) in der Hoffnung: Seyd ge 
duftig in &rübfal: Joaltetan im Gebett: 
13. Sommet den Heiligen zu Huͤlff in ihren 
Noͤthen: Beherberget die Leut gern: | 
14. Segnet diejenige / die euch verfolgen : bene: 
deyet / unb aber vermaledeyet nit. 
15. Freuet euch mit den frölichen/zund weinet mit 
ben Weinenden: 
II, 16. Seyd einerley gefinnet untereinander: bal 
tet nit etwas hohes von euch/ fondern macht euch 
gio den Demuͤthigen. Halter euch nit felbft für 
g: 





] a7. Dergeltet niemand Boͤſes mit Böfen : bez 
fleiffet euch beg Guten / nit allein vor GOtt / fons 
dern auch vor allen Menfchen. 

18. Iſts moͤglich fo haltet Friden mit allen 
Menſchen / fo oil au euch ift. | 

19. Rächer euch nit felbft / ihr Liebſte / ſondern 
gebet pem Zorn Kaum. Dan e8 ftebet. gefihriben : 
De Rach iſt mein, ich will cé vergeiten / ſpricht der 

tr. 

20. Sondern man dein Feind Hunger hat/ fo 
ſpeiſe ihn: wan er Durst bat / fo gib ihm zu teins 
| d'en: dan wan ou das thuſt / jo wirft ou feurige 

Kohlen auf fein Haupt jammien. 





daß ev mäßiglich weiß fep: ein jeglicher / nachdem 


ee 
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DEI bona, & beneplacens, & pertec- 
ta. 

3. Dice enim per gratiam c quz data 
eft mihi , omuibus qui funt inter vos: 
Non plus fapere quam oportet fapere , 
fed fapere ad íobrietatem : 4 & unicui- 
que ficuc DEUS divifit menfuram fi- 
dei. 

4. Sicut enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia autcm mem- 
branon eundem actum habent : I 

j.ita multi unum corpus fumus inChrif- T Dow. # 
to, finguli autem alter alterius membra. * 55: 
6.[Habentesautemdonationesfecun-| — ^ 
düm gratia,gux data eítnobis,differentes:| _ 
five prophetiam fecundum ratione e fidci, ^! conve 

7. live miniíterium in miniftrando, five ,"*?:** 
qui docet in doctrina, 

8. qui exhortatur in exhortando , 


€ docenti 
vain falutis 
I. Cor.12, 








Ephef. 4. 7. 


Grmabnung/ mer gibt; der tbu es in Einfalt / wer | qui tribuit in (implicitate f , qui prz- f fincerd 
andern eor[tebet / Dev. thue e$ mit Coorgon / wer | eft in  folicitudine, qui miferetur in hi- 
Barmherzigkeit erzeiget/ oer thue es mit Freuden. laritate. | 

11.8 Die Lieb (ep ohn falſchen Schein. Haſſet das II. 9. Dile&tio fine fimulatione, g Odien- 


propter 
Deum. 


gn y, 
tesmalum, adharentes bono: Hg. 
10. hGharitate fraternitatis invicem di- ^ z/^ef/4 ; 
lisentes: honoreinvicem przvenientes. |! u Uu 
11. Solicitudine / non pigri : Spiritu | ^ e 
> - . ouorum 
ferventes: Domino fervienzes : lonerüni, 
, 12. Spe gaudentes: In tribulatione pa- /5i. 
tientes : Orationi inftanres: 
1 3. Neceflizatibus auctorum commu- 
nicantes m; Hofpitalitatem fe&antess. —|mopem, 
.. 14. Benedicite perfequeatibus vos:be- ſeu res. 
nedicite, & nolite maledicere, nHeb. V3.2 
1j. Gaudere cum gaudentibus , flere |! 74/745. 
, : f DOM. "m 
cum entibus: 
! es . POST. 
III. 16, Idiplum invicem fentientes: Non |EPı PH. 
alta fapientes, fed humilibus confentien- |& 24. 
tes. * T Nolite efle pradentes apud vos- POST 
metipfos : \ PENTEC. 
17. Nulli malum pro malo reddentes : 77 77 Vt 
providentes bona non tantiim cora Deo, p Beh 38] 
fed etiam corain omnibus hominibus 
18. o Si fieri potelt , quod exvobis eft, 
cum omnibus hominibus pace habentes : |7 Dewr. ja. 
19. P Non vosmetipios defendentes A 
chariflimi, fcd date locam iræ. Scriptum |^ 19-59 
(t t : Mihi "ned: : de > conpetis 
eit enim : 4 Mihir vindicta: ego retribu- Ixurelin- 
am, dicit Dominus. juatur 
... 20. sSed (i e(urierit inimicus tuus , ciba |sProv.ar.as 
illum : fifitit, potum dailli : hocenim li ıncendes 
faciens, carbonesignis 7 congeres fuper |t te aet 
caput ejus. Xx 21, 
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ar. Noli vincià malo , (ed vinccin bo- j,, 20 fati vid) oos Boͤß nit uͤberwinden / fondern 
no maium. * uͤberwinde ou das Böp mit utem, — 7 |j 
CAPUT XIII. | | ^ ^ $as Xll. £apitel. 
Hortatur ad obedientiam preffandam faperieri. 1. Paulus ermabat oie Unterthanen zun Gehorſam gegen ih⸗ 
bus etiam propter con[cientiam , omnitusgue | te Dbrigkeit/ x. - 
debiiareddant: q. Y5 e | 
7^ vid proximi dileiienem (ad quam univerfa | VI Und sur Lich deß Nächften/ in welcher befichet bie Voll⸗ 
lex reducitur ) 8. kommenheit Def Geſatzs / 8. 
HI. Ad Chriffi imıfaftonem, ut tempore pra- | Iu. Und daß bie Slaubige som Schlaf ber Sünden auffte- 
tie, tranfatdis lepts tenebris, relictis vitiis, | — eu/ und unfern HErrn 3G fani anziehen 1 1. 
aident ampleifantur Chriffi virtutes: va. : iss 
£i. fupcrio |I. (Mis anima a potefistibus fubli- | r. Fr jegliche Seel fep unterthan bem Ober- 
ribus. ^^ moribus 4 fübdira fice : Non eft feitlihen Gemalt: ban es ift Fein Gewalt, 
«7,64 |enim poteftas nifia Deo:qux autem funtd, | alg von GOtt / was aber Gewalt hat / dasift von 





13 à Deo ordinata fant. : GOtt verorbnef. PIRE 
poteftares, |... ltaque qui refiftie poteftati e ,| 2. Syerotvegen/tver der Obrigkeit widerfirebet / 


EI ordinationi refiftit, Qui autem | Det widerſtrebet der Ordnung GOttes. Welche 
refiltunt , ipfi fibi damnationem aqui- | aber alfo widerſtreben die werden ihnen felbft die 
runt: Verdammnuß gewinnen, : 

3. nam principes nonfunttimoriboni| 3. Dan die das Regiment fübren/ ſeynd nit den 
operis, fed mali.  Visautem nontimere | gufen/ fondern ven bójen Wercken zu frchten. 
poteftatem? Bonum fac : & habebislau- | Wilſt bu bir aber vor der Obrigkeit nit förchten : 
dem ex ilia : Thue Gute) fe tvirftu fob oon ihr haben: 

4. Dei enim minifter eftüibiinbonum. | 4. Dan fie ift ein Dienerin GOttes / din 

Siautem malum feccris, time: nonenim Guten. Thuft du aber bófe8 / fo fürchte dir: dan 

fine caufa gladiurn portat. Deienim mi- fie ttagtt dag Schwerdt nit obn Urfadb: San] | 

eniro |DIfter eft : vindex iniram ei, quimalum fieift einDienerin GOttes zur Rach im zorn dem⸗ 
— agit. jelbigen /der böfesthut. J 
bicfatrea| | f. Ideo neceſſitate ſubditi eſtote non ;. Darum ſeyd aus Noth unterthan nit allein 
pear. — |folüm propter iramg fed etiam propter um deß Zorns willen / ſondern aud) um deß Ges 


2 cgitima., | 


IMattb. — | confcientiam ^. wiſſens willen. 
22. TY. 6.ldeó enim & tributa przítatis: mini | 6. Darum gebt ibr aud) Schagung : dieweil 
2 * |trienim Deifunt, in hoc ipfumfervien- fie Diener GOttes ſeynd / melde eben diſem 
FPIPH. tes. Dienſt abwarten. es | 
mExod.zo.| 7. I Redditeergo omnibus debita: cui| 7. Deromegen gebef einem jeglichen’ tvag ibt 
14- tributum , tributum : cui ve&tigal, ve&ti- | fihuldig feyo : Schakung dem Schatzung gebüh 
Deut $18 gal : cuitimorem, timorem : cuihono- ret / Zolly oem Zollgebuhrer Forcht dem Forcht 
a !undatut ‚| rem honorem. |gebühret Ehr dem Ehr gebübret. 


Syr. conti 


Il. 8. t Nemini quidquam debeatis ,nifi | II. 8. Seyd nicmanb etwas fchuldig: als daß ibt 
— gut When, ise enim diligit pro- P Heben? Der bat Das e * eier fernen Naͤch⸗ 
Math. a2. |ximum, legem implevit. ſten liebet/ ver bat vas Geſatz erfuͤllet. 
fav n 9, Nim: m Non adulterabis: Non oc-| 9. Dan: Du foljt nit ebebrecben : Du fn | 
Marc. 1151! cides: Non furaberis: Non falfum tefti- nit toͤdten: Du ſolſt nit fieblen: Du folft Feine 
Gal.g. ,f | monium dices : Non concupifces: & fi falſche Zeugnuß geben: Du ſolſt dem Luſt nit ſtatt 

eo | quod eftaliud mandatum, in hoc verbo | geben’ und je ein anders OXet ott mehr iſt: das wird 
IU inftauratur s: Diliges proximum tuum fi- | it des ort Re valen folft veinen Naͤch⸗ 
tio. cut teipfum e. fien lieben vote Dich ſelbſt. 

DOM.r| to. Dilectio proximi malum nonope- | 10. Die Sieb vef Naͤchſten wuͤrcket nichts Boͤ⸗ 
ADV. ratur. Plenitudo p ergo legis eft dilectio. *. ſes. Demnach ift Die Lieb die Erfüllung deß Geſatzs. 
EPLT. ML rr. Ethoc Fícientestempus: quia ho- | HI. ır. no dieweil wir diſe Zeit ecfennen / fo ift 

(char ra eft jam nos defomnofurgere. Nunc aun die Stund day Daß wir vom Schlaf aufites 
idi valid enim propior eft noftra falus 4, quàm |hen: Dan unfer Heyl iſt jetzt näher herbey / als 
rum. cum credidumusr. da wir glaubig wurden. 








12. Diehl! 






12, Die Nachtift vergangen der Tag aber iſt 
heran formen. Darum laffet ung die Werck oer Fin⸗ 
fteenuß ablegenyund die Gaffen deßLechts anzieht. 

13. fa(fet ung ebtbatlid) wandern / als am 
Sag : nitin Freſſen und Saͤuffen / nit in Schlaf 
CAN und Geilheit / nit in Hader uno Ey⸗ 


14. Sondern ziehet an den HErrn JEſum 
Chriſtum / und legt euren Fleiß bnit auf das Cleiſch / 
und ſeine Wolluͤſt. 

| Das XIV. Capitel. 
A. Paulus lehrt / daß man die Schwache im Glauben mit 

Gedult ſol übertragen/ 1. — * 

U. Daß feiner den andern fol urtheilen/ 4- 


III, 9706) Aergernuß geben/ 1g. 


IV. Daß man nad) dem Gewiſſen allein fol handlen/ 22. 


1QyEn Schwachen aber im Glauben neh: 
cken met auf; und nit in zaͤnckiſchen Gedan- 


|. 2. Syan einer glaubet / daß er alles effen möge: 
wer aber ſchwach ift/ der mag Kraut effen. 

3. Wer nun iffet / der verachte den jenigen nit/ 

der nit iſſet unb wer nit iſſet / ber richte auch den 
jenigen nit / Dez ba iſſet: dan GOtt hat ihn aufge: 
nommen. 
L. 4. Wer biſt bu num ber bu einen frembden 
Sect richteſt ? Gr ſtehet oder fällt feinem Herrn: 
Er wird aber ftehen : ban GOtt iſt mächtig genug/ 
ihn aufzurichten. 


jenem Tag: ein anderer. aber hält alle Tag einander 


- 6. Wer auf einen Tag halt / der halt dem 
HErrn darauf: und wer iffer/ver iffet oem HErrn / 
| bau er dancket GOtt. Wer fid) aber vonder Speif 

E bet enthält fid) bem HEren/ und dancket 


]. 7. Dan Feiner von ung lebet ibm felbft/ und feiz 
ner ftirbet ibm felbft. = 
8. SDanleben wir / fo leben wir dem HErrn: 
Bron wie; f fterben wir Un D C UH Deros 
egen feit leben / oder wir fterben / fo ſeynd wir 
bj HERNN. ——* 

9. Dan darzu iſt Chriſtus geſtorben / und wi⸗ 
derum auferſtanden / auf Daß Er ſowohl über. Die 
Todte / als über pie Lebendige herrfche. 

10. Du aber / was richteſt du Deinen Bruder? 


ſti ſtehen. b Sorg 
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finer hält einen Unterfchid zwiſchen diſem und | 
gleich. Ein jeglicher halt ſich bey feiner Meynung, | 


oder warum verachteft Du deinen Bruder ? | um? 
«Dan toit werden alle vor dem Nichterftuhl Chris | 1 Omnes enim ftabimus ante tribunal 






3$1 
.. 12. Nox s przceffit, dies t autem appro- 
inquavit. Abjiciamus ergo opera tene- 
Scc t; ,&induamurarma lucis x. mn 
13. Sicutin die honefte ambulemus: |» i.peccata. 
non in comeffationibus , & ebrietatibus, i. opcra 
nonin cubilibus , &impudicitiis, non in bona. 
contentione , & emulatione: Zur. 21. 
14. z fed induimini Dominum Jefum — 
Chriftum, , & carnis curam ne feceritis, — ^ 
in defiderüs, L. Pet. 2. 
Cıarur XIV. T2 
1. Fide firmiores debent infirmos fovere CI’ non con- 
|. Pfemnere , 1. 
JI. Nec bi nec illi qudicare quemquam ob ciborum 
aut dierum diferimen, 4. 
ll. Quamquam nullus cibus jam fit immundus , 
feuvetitus , nemo tamen. quid edere debet. cum 
fratris offendiculo , 15. \ 
IP. Aut quidquam agere contra [uam con[cienti- 
Am. 22. 


FT. ] Nfimum autem in fide 4 affumite 


s infidelita- 
tis, 
t Evange« 









ai. Chrif- 
zd 3 eto . .-! tianarcli- 
non in difceptatienibus cogitatio- 


lone, 

‚num b. Zu cogitet. 
‘ 2. Alius enim credit fe manducare om- is couten- 
| nia:qui aute infirmus eft,olus «c manducet, dere. 

| 3. Is,qui manducat,non manducantem fe" t 
non fpernat ; & qui non manducat, man- 579^. 5. 
ducantem non judicet; Deus enim illum 2,” - 
 affumpfit. : 
II. 4.4 Tu quis es,qui judicas alienum fer- |7 7,7, 3 
vum? Domino fuo ftat , aut cadit: ftabit | 15. 
autem ; potens eft enim Deus ftatuere 
illum. 

f. Nam alius judicat diem inter diem: 
alius autem judicat omnem diem e unuf- |. m ad bo- 
quifque in fuo fenfu abundet. na opera. 

6. Qui fapit diem, Domino fapit: Et qui | 
(manducat , Domino manducat : gratias 
| enim agit Deo. Et qui non manducat, 

Domino non manducat , & gratias agit 
Deo. | 
| 7.Nemo enim noftrüm 
nemo fibi moritur. 

8. Sive enim vivimus , Domino vivi- 
mus; fivemorimur , Domino morimur. 
Siveergo vivimus, five morimur , Domi- 
nif fumus, 

9. Inhoc enim Chriftus mortuus eft, |, i1£rmior 
& refurrexit: ut & mortuorum & vivo- fac. 
rum dominetur. ‚5 fortior 

10. Tu autem g quid judicas fratrem tu- ſeu periti - 


aut tu / quare fpernis fratrem tuum? |? 
la. Cer. f- 


[o 








e effe ap^ 


fibi vivit, & 





Dei ſervi. 


Chriſti. 
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1342 EPISTOLA B, PAULI 
- Jfaia 11. Scriptum eft enim : m Vivo ego, 11r. Dan esftehet gefehriben: So wahr ich (o 
Philip. ,. | dicit Dominus , quoniam mihi fle&etur |be/ fpricht bec HERR / vor mir follen fid) alle 
d omne genu: & omnis lingua confitebi- | Knie biegen / und alle Zungen follen GOtt beken 


tur Deo. 
15. Itaque unufquifque noftrüm pro fe 
rationem reddet Deo. 
- . | 13.Non ergo amplius invicem judice- 
n faute. | mus: fed hocjudicatez magis, ne pona- 
? tis offendiculum fratri, vel fcandalum. 
14. Scio, & confido in Domino Jefu, 
ofen im- |quianihil commune o per ipfum , nifiei 
MEME S exiftimat y quid commune effe , illi 
Vat commune eit. - 
erronea, | HI. 15. Si enim propter cibum frater tuus 
contriftatur ; jam non fecundum charita- 
4 1. Car. g. tem ambulas. 4 Noli cibo tuo illum per- 
1l. dere , pro quo Chriftus mortuus eft. 

16. Non ergo blafphemetur bonum 
rRdigio | noftrumr. 
Chrifliana. | 77. Non eftenimregnum Dei efca, 
potus:fedjuftitia, & pax, & gaudium in 
Spiritu fan&o: 

18. qui enim in hoc s fervit Chrifto, 
placet Deo, & probatus eft hominibus. 


sin juftitia, 
pacc &c. 


19, Itaque quz pacisfunt, ſectemur: & 
quz zedificationis funt ‚in invicem cufto- 


diamus. 


4 hominem| 20.Noli propter efcam deftruere opus: 
& grati. | Dei. u Omnia quidem funt munda: fed | ©} , 
5» Tit. 1-. | malum eft homini, qui per offendiculum |€8 ift nit gut dem / Der «8 iſſet / andern zur 2letz 


Tr manducat. 
X 1.Cor. 411. x Bonum eít non manducare car- 
3.13 nem, & non bibere vinum , neque in quo 


frater tuus offenditur , aut fcandalizatur , 


aut infirmatur. 


IV. 22.Tu fidem habes?penes temetipfum | 
3 cendem. | habe coram Deo:Beatus, qui non judicat | bir ſelbſt vor GOtt. Seelig iſt / der fich felbft 


nat. 


pad femetipfum in eo , quod probat z. 


23. Qui autem dilcernit 4, (i manduca- 


faciendum. k : 
a inter ci. | Verit ^, damnatus eít: quia non ex fide. 
bos, Omne autem , quod non eít ex fide, pec- 
PF cen. | catum eft. 

t cile ye- 
— CAPVT XV. 


2. Firmieres infirmorum ferant. & ſublevent im- 
perfect iones , ffudeántque proximorum utilita- 
ti ac mutua paci ſicũt Chr has juxta factas 
Patribus pramıfkonesvredisavit Judeis; Genti- 
bus vero ex mi[ericordia per Apuflolas , x. 
II. Excufat fe Paulus quod liberius feripferit tan. 
m Gentium Apofolus, 1s. 

Ill. Dicit quod ad Romanas fit venturus , ubi Ma- 
cedonum | eleemofynam dederit 3erofolymitana 
Ecclefia.24. - 

IP. Petit ut pro [e interim orent. 30. 


























nen. | 

12, Derowegen wird ein jeglicher aug ung für 

fich felbft GOtt Rechenfchafft geben. j 

. 13. Darum laffet ung nimmermehr einander 
tichten: ſondern pag richtet vilmehr damit ihr. dem 
‚Bruder feinen Anftoß oder Aergernuß varftellet. 
14. Ich weiß, und bab mein Vertrauen darauf 
im HErrn JEſu / daß nichts gemein a ift von ihm 
ſelbſt dan allein dem / der e$ darfür haft daß es et⸗ 
was gemein fen : demfelbigen ift$ auch gemein. 
IL, 15. Dan fe dein Bruder under Speiß wil⸗ 
len betrubet wird / fo wandleſt bu nit mehr nach der 
Sieb. Mache nit mit deiner Speiß / daß Der vers 
lohren werde / für welchen Chriſtus geftorben ift. 

16. Darum laffet ung daran feyn/ daß unfer 
Gut nit gelafterf werde. 

17. Dandas Seid) GOttes ift nit Speiß und 
Tranck: fondeen Gerechtigkeit / und Seid und| 
Sreud im Heiligen Geift: 

18. Dan wer darinnChrifto Dienet/der iſ GOtt 
wolgefaͤllig und ben Menfchen angenehm. 

19. Deromegen laffet uns dem nachtrachten/ 
was zum Sriden Dienet/ und Dag untereinander 
halten was zu Erbauung gereichet. Aa d 

20. Zerftöre das Werck GOttes nitumb der 
Speiß willen. Dan es ift zwar alles rein: abet 


gernuß. 4 
21. Es ift gut / nit Sleifch eſſen ned) Wein 
frinden / oder etwas thun / dardurch dein Bru⸗ 
Der Anſtoß oder Aergernuß leidet / oper. in 
Schwachheit fallt. y 
IV. 22, Haft du oen. Glauben ? So bab ihn bey 


nit richfet in dem maser für gut halt. | 
,.23. Wer aber den Unterfcheid machet / der ift 

verdammt / tvan er iffct : van ec tbute nit außdemf 

Glauben. Alles aber was nit aug Dem Glauben 

geſchicht / das iſ Suͤnd. aunrem ur Ed 

ias XV. Capitel. 

1, Paulus lehrt / ein jeglicher (en ſchuldig bef Naͤchſten Heyl 
zu ſuchen / und feine Unvollkommenheiten guͤtlich zu uͤber⸗ 
tragen / 1. 





IL Entſchuldiget ſich daß er ben Römern etwas freyer zuge⸗ 
ſchriben hab / uno nit zu ihnen fen foumien / 15. 

II. Berfpriche/ toan er in Hiſpanien wird verreiſen / fieim 
Durchzug zu beſuchen / 24- 


IV, Begehrt ihr Gebett ftr fid) / 30- t. Wir 


+ 















- 


I aberdie wir etwas ſtaͤrcker feynd/follen 
| ! BI Schwachheiten der Unvermoͤgenden 
|a. Ein jeglicher unter euch fol feinem Naͤchſten 
mwohlgefällig feyn im Guten / zur Auferbauung. 
3.Dan auch Gbriftus nit an Ihm felber ein Ge 
fallen hatte fondern wie gefcbriben ſtehet: Die 
‚Schmachwort der jenigen / die Did) ſchmaͤhen / 
ſeynd auf mich gefallen. - $t 

I Dan alles / was gefihriben ift / das 
ift uns zur febr. gefibriben : damit wir Durch 
! pon und Soft der Schrift Hoffnung has 


en. 
5. Aber GOtt Der Gedult und deß Trofts/gebe 
‚euch / daß ihr einerley untereinander gefinnet ſeyd 
nad JEſu Ehrifto. : 

6. Damit ibr einmutbig mit einem Mund 
GOtt preifet/ und den Vatter unfers HErrn 
Sy& fu Ehrifti. 


— — 


4 
[ 





| 


Chriftus zu der Cbr Oo aufgenommen 


hat. tni B8 lir 

8. Danich fage / daß Gbriftus IEſus ein Dies 
ner ber Befchneidung gewefen fep / um ber War⸗ 
heit GOttes willen / die Berheiffungen zu beftät- 
tigen/ welcheden Vaͤttern geſchehen ſeynd: 

9. Und bafi bie Heyden GOtt preyſen / um der 
Barmhertzigkeit willen / wie geſchriben ſtehet: 
Darum toil id dir / HErr / dancken unter den Hey⸗ 
den / und deinem Namen lobſingen. 


Heyden mit ſeinem Volck. 

11. Und abermahl : Lobet den HErrn alle 
Heyden, und prepfet Sybn alle Voͤlcker. 

12. Und abermabl [pricbt Iſaias: Es wird feyn 
die Wurtzel Sefferu. der auferftebé wird zu herrſchẽ 
über die Heyde aufdejelbige werde pie Heydẽ hoffe. 

13.. Aber GOtt der Hoffnung erfülle euch mit 
aller Freud und rio im Glauben: auf daß ihr die 
Voͤll a habt in der Hoffnung/ und inder Krafft 
deß heiligen Geiſts. 


liebe Bruͤder / daß ihr auch ſelbſt vollerLieb feno und 
mit aller Erkandtnuß alſo erfüllet; vaß ihr euch 
elbft einander ermahnen fónnet. i 
I. 1 5. Aber ich bab euch zum Theil etwas kuͤhnli⸗ 
cher geſchriben liebe Brüder / uno euch gleichfam 
erinnern roollen/ um willen der Gnad / Die mie von 
GOtt gegeben ift / 
16. Daß id) ein Diener Ehrifti JEſu feyn fol 
unter den Heyden: daB Evangelium GOttes zu 
& Ubecfluf 
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übertragenyu. Fein Wohlgeſallẽ an uns felbft babé, | re «, & non nobiis placere. 


7, Syerotoegen nebmet einander auf / wie euch. 


1o. Und abermahl fpricbt ec: Freuet euch ihr 


| minum:& magnificate eum omnes populi. 


|& 


14. Ich bin aber auch deffen von euch eceficbert: ; 


Ebemus autem nos firmiores im- 
becillitates infirmorum füítine- 


I, 
















D 


2. Unufquifque veftrüm proximo fuo 
placeatin bonum , ad zdificationem b. 

3. Etenim. Chriftus non fibi placuit, 
‚fed ficut. fcriptum. eft : c Improperia 
improperantium tibi ceciderunt {uper 
me. 


edificer, 


€ Pfalm. 
68. 10. 


f Dom. 2s 


4.1 Quzcumque enim fcripta funt , ad — 


noſtram doctrinam fcripta funt: ut per pa- 
tientiam,& confolationem Scripturarum, 
|fpem habeamus. 

j. Deus autem 4 patientiz , & folatii ,e 
det vobisidipfum fapere in alterutrum fe- 
| cundüm Jefum Chrittumf: — 
6.ut unanimes, uno ore honorificetis 
 DEum , & patrem Domini noftri JESU 
Chrifti. 

7. brapees quod fufcipite invicem , fi- 
cut & Chriftus fufcepit vos in hono- 
rem Dei. 

8. Dico enim Chriftum Jefum minif- 
trum fuiffe circumcifionis g propter veri- 
tatem Dei, ad confirmandas promiflio- 
nes patrumh: er 

9. Gentes autem fuper / mifericordia /pro facta, 
honorare Deum , ficut. fcriptum eft : m |» 2. Reg. 
Propterea confitebor tibi eis Do- 
mine, & nomini tuo cantabo. 


d donator. 
e X: Cer. T. 


f ejus vo. 
I 
luntateın. 





; cum plebe ejus. 


| 1 1.Etiterü;» Laudate omnesGentesDo- 


12. Et ruríus Iſaias ait : o Erit radix Jeífe, 
qui exurget regere Gentes, in eum Gen- 
tes Íperabunt. lia 

13. DEUS autem fpei p repleat vos — 
omni gaudio , & pace in credendo : |; s 
ut abundetis in fpe, & virtute 4 Spiri- 4 charitate. 
tus fancti, * 

14. Certus fum autem fratres mei & 
ego iple de vobis , quoniam & ipfi pleni 
eitis dilectione , repleti omni fcientia, ita 
ut poflitis alterutrum monere. 

U. 1 5. Audaciüs rautem fcripfi vobis fra- Ir con&den, 
tres ex parte, tamquam in memoriam tius. 
vos reducens : propter gratiam s, quz ' predi 
data eft mihi a Deo, Fri 

16. ut fim minifter Chrifti Jefuin Gen- |, 5.5; 
tibus : fanctificans ? Evangelium Dei, ut \:sctans. 

Yy at | 


Lo. 


(o ———————— — — A: 


| | a 


354 . . 
fiat oblatio Gentium accepta, & fan&ifi- |heiligen / auf bafi bet. Heyden Opffer angenehm; 
catain Spiritu fan&o. . [unb gebeiliget werde Durch den heiligen Geiſt. 
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17. Habeo igitur gloriam in Chrifto| 17. Darum hab ich den Ruhm zu GOtt in] 
Jefuad Deum. Chriſto JEſu. "n 


18. Non enim audeo aliquid loqui eo-| 18. Dan ich darff nichts reben von denen Din: 
]rum, quz per me non efficit Chriftus in | gen’ die Chriſtus durch mich nit würcker, ium Geo 
obedientiam Gentium, verbo &factis: horſam der Heyden / mit Wortenund Thaten: | 
19. in virtutefignorum , & prodigio-| 19. Ducch Krafft der Zeichen und Wunder / 
rum, in virtute Spiritüs fancti : ita urab und durch die Kraft deß Heiligen Geifis: alforpaf 
Jerufalem per circuitum ufque ad Illyri- | ich von Jeruſalem an rings herum bi& an Jilyri⸗ 
cum repleverim Evangelium Chrifti. | cumallesmit dem Evangelio Chriftierfüllethab. — 
20.Sic autem przdicavi Evangelium | 20, Sich bab aber diß Evangelium alfo gepredis 
hoc ‚non ubi nominatus eít Chrittus, ne get / nit/ wo der Seam Chriſti zuvor befannt war: 


sibalio |fuper alienum # fundamentum zdifica- damit ich nit auf einen frembden Grund bauefe: 
jadtum.  |rem : fed ficut fcriptum eft:  fenbern toie gefchriben ftebet : L1 40575 69m 
* /seg2| 21.xQuibus non eft annuntiatum de ar, Welchen nichts davon verkuͤndiget war / 
15. 


eo, videbunt: & qui non audierunt, intel- bie werdens fehen: und welche eg nit gehöret bas 
ligent. | | ben/ vie werdeng verfteben. Sn 

22.Propter quod & impediebar plu-| 22. Darum ich auch offt bin verhindert worden’ | 
rimüm veniread vos , & prohibitus fum zu euch zu kommen / und werde annod) verhindert | 
ufque adhuc. biß auf diſe Zeit. "T | 

23. Nunc veró uiteribs locum æ non | 23. Nun aber / dieweil ich nit mehr Raum hab} 
habens in his regionibus ; cupiditatem au- in diſen Sandfchafften/ und aber ſchon von vilen | 
tem habens veniendi ad vos ex multis Jahren her Verlangen gehabt bab / zu euch zu 
jam precedentibus annis : : 


kommen: M3 ui 
| HI. 24. cüm in Hifpaniam proficifci cœ- III. 24. Hoffe ich / wan ich die Reiß in.Hifpanien vors 


yi occupa- 
tioncm 
przdicatio. 
nis. 

£ vacuum 
przdicatio- 
ac. 


minum noftrum Jefum Chriftum , & per |unfern HErrn IEſum d und durch Die 
charitatem fan&i Spiritüs,ut adjuvetis me | Lieb deß -Deligen Geiſts / ba ibt mir belfft mit eu⸗ 
in orationibus veftris pro mead Deura, | tem Gebett für mid) ju GOtt. J 

31. ut liberer ab infidelibus , qui) 31. Damit ich von ben Unglaubigen erretéef | 
funt in Judza , & obfequii mei| werder welche im Juͤdiſchen Land feynd / und M 


pero, fpero quod prateriens videam vos, nehmen werde / euch im Durchzug su ſehen / und von 
&à Vols deducar illuc, fi vobis primum euch bin begleitet zu werden nachdem ich mich erft 
- [ex parte fruitus fuero. lich etwas miteud) werde ergoͤtzt haben. 
MA 25. Nunc igitur proficifcar in Jerufa-| 25. Jetzt aber werdeich gen Syerufalem veifen/ 
acleemo- |lem miniftrare « (anétis. ben Heiligen zu dienen. 
fymm. | 26.Probaveruntenim Macedonia, & 26. Dandie in Macedonia und Achaia haben 
& elcemo- | Achaia, collationem 2 aliquam facere in für gut angefehen eine Steur zufammen zu brin-F 
(ya — |pauperesfan&torum , qui funt in Jerufa- 9 iy; is Arme unter den Heiligeny Die zu Jeru⸗ 
lem. ſalem ſeynd. 
27. Placuit enim eis: & debitores funt, 27. Dan das hat ihnen alfo gefallen / wie fie 
61.Crr. „.|eorum. c Nam (i fpiritualium eorum auchihre Schuldner feynd. Dan fo die Heyden 
11 participes facti funt Gentiles : de- ihrer geiſtlichen Outer ſeynd tbeilbafftig worden : 
dtempora-|bent & in carnalibus 4 miniftrare il- fo müffen fie innen auch Dandreichung thun mit 
libus bons. | lis. ! ‚leiblichen Guter. —. 
28. Hoc igitur cm confumavero, &| * 48. Wan ich nun diſes ausgericht / und ihnen 
' jaffignavero eis fru&um hunc : per vos diſe Frucht überanttvortet bab : alsdan toil id) 
| proficifcar in Hifpaniam. durch euch in Hifpanten reifen. | 
|- 49. Scio autem quoniam veniens ad| 29. Syd) weiß aber/ wan ich zu euch fomme/baf |. 
e donorum| vos, in abundantia benedictionise Evan- | ich mit überflüffigem Seegen deß Evangelii Chris 
 fprituali- | gelii Chrifti veniam. - fltfommenwerde. — / Al 
" V. 30. Obfecro ergo vos fratres per Do- | 1V.30.Deromwege bitte ich euch liebe Bruͤder / durch | 





OMANOS. CAPUT XVI. 345 
mit das Opffer meines Dienfts ben Heiligen zu | oblatio: accepta fiat in Jerufalem ſan- 
1 Sserufalem angenehm werde / Eis, : | : 
1" 32. Auf daßich mit Freuden zu euch fonimen] 37. ut veniam ad vos in gaudio per 
| móge durch ven Willen GOttes / und mich mit] voluntatem Dei , & refrigerer vobis- 
euch etwas ergögen. — ER. x 4 

33. Aberder GOtt Def. Fridens fep mit euch) 33. Deusautem pacis fit cum omni- 
laleS9mad. 0o bus vobis. Amen, 







p Dae XVI. €: tel. | Caprur XVI. 
T1. Paulus Begrüffet unterſchidliche aem Roͤmern / und ftellt | A Commendar Jzpoflelus quofdam apud Romanas , 
! ihnen vor Augen etlicher Frommen Exempel Ads a propter nonnuá 4s €orwm preeminentias Hom. 


: natim Valutandos; T 
| ir. Warnet die jenige zu vermeyden / bie Spaltungen und | 7. Quoſdam vero vitandos bortatur , 17. 
Zwitracht anflellen/ 17. - j — * 

Jur spreiß lehtlich / und iobt GOtt / daß Er ale Heyden zum | 7. Deum Laudat propter vocationem Gentium ad 
Evangelio beruffenhat/zs: —— sen p cuvam elium. 25: A): 

1. Cx Gb befeble euch aber Phöben unfere Schwe: | 1. €" mmendo autem vobis Phocben 

fter/welche ift imDienft der Kivchenzu Een’) — ^ fororem noftram,quz eft in minif- 

vis: | terio Eccleſiæ, quz eftin Cenchris«: 

2. Daß ibt ſie aufnehmet im HEren / tie ficb| 2. ut eam fufcipiatis in Domino dig- 

den Heiligen gezimet / und ihr Beyſtand leiftet in ne fan&tis 4: & allıftatis ei in quocum- 

allen Sefchäfften / darinnfieeuer wird bedarffen :| que negotio veitri indiguerit : ete- 

dan biefelbig baf auch. vilen Beyftand gethan ja, nim ipfa quoque aftitit multis , & mi- 

auch mir ſelbſt. "e hi ipfi. 


e 


Ä 
wu — _ 








Gift Epaͤnetum meinen Geliebten / ber in Afin | Sal 
der Erftlingift in Ehrifto.. —— primitivus Afix in Chrifto. 
6. Gruͤſſet Mariam / melchevil unter eud) ge^] 6.Salutate Mariam , que multùm labo- 
farbeitethbat. — Ts .  |ravitinvobis, — 
7. Grüffet Andronicum und Syuniam meine) 7. Salutate Andronicum , & Juniam 
-| Qgertoanbte und Mitgefangne: welche berühmte) cognatos, & concaptivos meos : quifünt 
Apsftelfeynd + welcheaud vor wir in Chriſto gc | nobilesin Apoftolis , qui & ante me fue- 
toefen fepnb. runt in Chrifto. | 
a Ampliatum / meinen Liebften im| 8. Salutate Ampliatum dilectiſſimum 


i mihiin Domino. 

9. Grüffet Urbanum / unfern Gehülffen in| 9. Salutate Urbanum adjutorem nof- 
Ehrifto JESU / und Stachyn meinen Selieb; | trum in Chrifto Jefu, & Stachyn dile&tum 
te. { 8d jt meum. 

- 10. Gtüifet Apellen/ ben Bewehrten in Chrifto. | | 10.Salutate Apellen probum inChrifto. 

11. Gruͤſſet die jenige/ welche feynd von De | — 11.Salutate eos , qui funtex Ariftoboli 
|9lriftoboii Joauf. Grüffet den Derodionem /|domo. Salutate Herodionem cogna- 
meinen Verwandten. Gruͤſſet die aus DeB Mars |tummeum. Salutate eos , qui funt ex 
ciſſi Hauß welche im HErrn ſeynd. Narciſſi domo, quifuntin Domino. 
| az Gut Tryphaͤnam / unb Tryphofam/| 12. Salutate Tryphenam , & Trypho- 
weiche arbeiten in vem HErrn. Gruͤſſet Perfidem | fam , que laborant in Domino. Salutate 
bie Geliebte / welche vil gearbeitet hat in dem 


Perfidem chariffımam, qux multum labo- 
"mn | ravit in Domino, 
13. Gruͤſſet Rufum / oen Außerwoͤhlten im 
HErrn / aud (eiae und meine Mutter. 


13. Salutate Rufum electum in Domi- 
d Y 14. Sa- 


no,&matremejus , K meam. 


auctor & 
amator. 


4 Cenchri 
pagus erat 
& portus 
Corinthi, 
but decet 
Chriftia- 


. Grüffet die Priſcam / und den Aquilamymeiz] 3. Salutate c Prifcam , & Aquilam adju- 7 77, 13. 

ne a in Eike AEſu / tores meosin Chrifto 4 Jefu; . la. €72 B 

4. ( welche für meine Geel ihre Hals darge-| 4. ( qui pro anima mea e fuas cervices |d i. Chrift 
firecket haben: Denennit allein ich Danck fage / | fuppofuerunt: quibus non folus ego gra- pego io. 

fondern aud) alle Kirchen der Heyden.) — tias ago , fed & cun&z ecclefiz Gentium) j^^ Ya tu- 
Srüfer aud) die Gemeiniin ihrem. Hauß. 5. & domefticam Ecclefiam f eorum. If, fan. 


Salutate Epznetum dile&um mihi,qui eft ham chc 


tianam. 


- m . : 
















15.Salutate Philologum , & Juliam, 
Nereum,& fororem ejus,& Olympiadem, 
& omnes, qui cum eis funt , fan&os. 

15. Salutateinvicem in ofculo fan&o. 

Salutant vos omnes Ecclefiz Chrifti. 
II. 17. Rogo autem vos fratres , ut obfer- 
vetis eos g, qui diffenfiones, & offendicu- 
la, prater do&rinam, quam vos didicif- 
tis, faciunt; & declinate ab illis. 
18. Hujufcemodi enim Chrito Domi- 
no noftro nonferviunt , fed fuo ventri: 
[& per dulces fermones, & benedi&io- 
nes P , feducunt corda innocentium, 

19. Veítra enim obedientiain omnem 
locuni divulgata eft. Gaudeo igitur in 
vobis. Sed volo vos fapientes effe in bo- 

no, & fimplicesin malo. 
|. 20.Deusautem pacis conterat Satanam 
fub pedibus veftris velociter. Gratia Do- 
mini noftri Jefu Chriíti vobifcum /, 

21. mSalutat vos Timotheus adjutor 
meus, & Lucius, & Jafon, & Sofipater, 
cognat) mei. 

22. Saluto vosego Tertius, qui fcripfi 
epiftolam, in Domino. 

23. Salutat vos Caiushofpes meus , & 
univerfa Ecclefia. Salutat vos Eraftus ar- 
carius n civitatis, & Quartus , frater. 

24. Gratia Domini noftri Jefu Chrifti 
cum omnibus vobis. Amen. 

III. 25. Ei autem, qui potens eft vos con- 
firmare juxta Evangelium meum , & pr&- 
dicätionemJeluChrifti,fecundum revela- 
tione myfterii temporibus zternis o taciti , 


€ caveudo, 


b adula- 


tiones. 


I ft. 
m Att. 16. 
I. 


n Grece , 
cecono- 
ius. 


o retroac⸗ 
tis omni- 
Lus. uc tT 
Scripturas Prophetarum fecundum prz- 


ceptum zterni Dei,ad obeditionem fidei) 
in cunctis Gentibus cogniti, 
27. Íolifapienti Deo, per Jefum Chrif- 
tum, cui honor, & gloriain fzcula 
Ízculorum. Amen. 





EPISTOLA B. PAULI — 


die bep ibnen fepnb. "a 


26. ( quod nunc patefa&um eft per 


| en Heyden ift fündig worden’ | 
x7. dem allein weifen GOtt / durch Syefum] — 


15. Grüfet Philologum / unb oie Juliam Ne] — 
teumund feine Schweſter / aud) Olympiadem /' 
und alle Heilige / Die bep ihnen ſeynd. 

16. Gruͤſſet euch untereinander mit bem heilis 
gen Kuß. Es gruͤſſen euch ale Kitchen Chriſii. 





IL 17. Sd) bitte euch aber / liebe Bruͤder / vof] 












ihr auffebet auf dierwelche Uneinigfeit und Aerger- 
muß anrichten/mider die Lehr/ die ihr aelernet Dabt/ 
und weichet von denfelbigen. | 

18. Dan folch2 eut pienen nit unferm HErrn 
Gbriflo/ fondern ihrem Bauch: und verführen 
durch ſuͤſſe Red und gute Wort die Hertzen der 
Einfaͤltigen. 

19. Dan euer Gehorſam iſt an allen Enden 
kundbar worden. Derowegen erfreue ich mich 
uͤber euch. Ich wil aber / daß ihr weiß ſeyd im 
Guten / und einfaͤltig im Boͤſen. 

20. Aber oet GOTT deß Fridens wolle den 
Satan unter eurenüffen gerfrettenyund das balb. 
Die Gnad unſers HErrꝛn JEſuChriſti fen mit euch. 

2t. Es gruͤſſen euch Timotheus / mein Gehuͤlff / 
en u ims e 
wandte, nr Pis fy | 

22. Ich Tertius / der ich diſen Sendbrieff geftis |. 
ben bab/ gruͤſſe euch im HErrn. «i 

23. Euch grüffet Gaiug mein Wuͤrth / unb bie 
gau&e Gemein. Gud geüffet Eraſtus der Stadt 
Mentmeifter und Quartus der Bruder, 

24. Die Gnad unfers HErrn JEſu Eheifti 
je mit euch. allen Amen. rs tte | 
II. 25. Demaber/ ver euch ftárcfen kan nach 
meinem Evangelio/und Predigen von JEſu Chri⸗ 
fto/ nad) oec Offenbahrung deß Geheimnuß / ſo von 
ewigen Zeiten her verſchwigen war / | 

26. (nun abet offenbahret ift durch die Schrift] — 
der Propheten nach dem Befelchdeß ewigen GDt:] 
tes zum Gehorfam vef Glaubens ) und unter als 


Chriſtum / (ey Ehr und Preiß in alle Ewig⸗ 
keit Amen. 









Die l Epiſtel deß 


den Corinthern. 


Das I. Capitel. 


L. Paufus fagt GOtt Danck / vor die Gnaden / fo ben Corin⸗ 
thern gegeben worden/ und ftrafft ven Zwitracht / baf etli- 
che Pauliſch / erliche Apolliſch wolten feyn/ 10. 
















II. Ermahnt / fie ſollen nit anſehen die Wolredenheit eines 
Verkuͤndern deß Evangelit; ſondern die Lehr / das ift/ 
Chriſti Creutz / ſo den Juden ein Aergernuß ſey / den Hey⸗ 
den ein Thorheit / den Glaubigen aber Krafft und Weiß⸗ 

heit GOttes / v7. ^ 

it. Darum hab GOtt zu Verkündigung def Evangelii nit 
berufen Weiſe / and Gewaltige/ fondern mas vor der 

, Welt war thorrechtig / ſchwach und unedel/ damit (id) kei⸗ 
nes ruͤhme / als in den Jo rn 26. 


Auxu S ein beruffener Apoftel 
* SU EHrifti / Durch den 


LO der Bruder/ 


9 

7. Dergeftalt / daß e8 euch an Feiner Gnad 
mangelt / die ihr. wartet auf die Offenbahrung 
JEſu Ehrifti/ 

8. Der euch auch beftättigen wird bif zum End 
daß ihr unfträfflich feyd an oem Tag der Zufunfft 
unfers HErrn JEſu Ehrifti. 

9. GDtt i(t getreu / durch welchen ihr berufen 
ſeyd zu der Gemeinfshafft feines Sohns unfers 
HErrn SEfu Cbrifti. 





AD CORINTHIOS I. CAPUT I. 


HEILIGEN PAUIES |B-PAULIAPOSTOLI 
Su AD 


Billen GOttes / und Softhenes | | 


‚Inoftro , & Domino Jefu Chrifto. 










EPISTOLA 


CORINTHIOS I. 


CaArUT I. 


Hl. Deus enim contemptibilia mundi elegit , ne 
quis in [e glorietur , ed in folo Deo. 26. 


tem Dei , & Soithenes 
frater, 

2. Ecclefie Dei, quz eít 
Corinthi, fanctificatis in 
Chrifto Jefu, vocatis fan&tis, cum omni- 
bus,quiinvocant nome Domini noſtri Je- 
{uChrifti,in omniloco ipforum, & noftro. 

3. Gratia vobis « , & pax à Deo Patre 


47-29 Aulus vocatus Apoftolus 
) Jefu Chrifti per volunta- 
zo 





4 multipli- 
cetur. 

[ Dom. 18. 
Post PEN» 
TEC, 


4. f Gratias ago Deo meo femper pro 
vobis in gratia Dei, qua data elt vobis 
in Chrifto Jefu : 

$. qubdin omnibus divites fa&i eftis in 
illo 4,in omni verbo, &in omni fcien- 
ta c: 

6. ficut teftimonium Chrifti confirma- 
tum eít in vobis ; 

7. ita ut nihi! vobis defit in ulla gratia, 
expe&tantibus revelationem d Domini 
noftri Jefu Chrilti, 

8. qui & confirmabit vos ufque infi 
nem fine crimine, in die adventüs Domi: 
ninoftri Jefu Chrifti, * 

9. € Fidelis Deus: per quem vocati eftis je i. The 
in focietatem filii ejus Jefu Chrifti Domi- |? + 
ni noftri. 


5i. per iL 
lum. 
i^rerum di- 
vinarunt. 


4i adven, 
tum quo 
mauifefta- 
bitur. 


Yy 3 I. 10. Ob- 





i 
Ehifinata g: fitis autem perfe&tiin codem 
fenfu , & in eadem fententia, 

11. Significatum eft enim mihi de vo- 
bisfratres mei, ab iis qui funt Chloesb, 
quia contentiones funt inter vos. 

12. Hoc autem dico , quod unusquis- 


& diffidia. 


b videtur 
effe nomen 
femine vel 


penas j. |que veftrüm dicit: Ego quidem fum Pau- 
ie. difei. |li/: ego autem m Apollo : ego vero Ce- 
pulu. — |phe:egoautem Chrifti. . 
m40.19.| 13. Divifus eftChriftus?Numquid Pau- |. 
24 lus crucifixus eft pro vobis ? autin nemi- 
ne Pauli baptizati eftis? 

| 14. Gratias agoDeo;quód neminem vef- 
n Ar. | trüm baptizavi ,z nifi Crifpum, & Caium: 
na 15.nequis dicat quod in nomine meo 
u ooo | baptizati eftiso 
baptizave tea: 
— 16. Baptizavi autem & Stephanzp do- 
p vici nobi, | mumqg:ceterüm nefcio fi quem alium bap- 


lis. tizaverim, 
41. famili- 
pu zare , fed evangelizare : r non in fapien- 


'"|tia verbi, ut non evacuetur crux Chrif- 


ti. 
18. Verbum: enim crucis pereunti- 


bus quidem ftultitia eft: iis autem , qui. 
falvi fiunt , id eft nobis , s Dei virtus 


eft. 
19. Scriptum eft enim : t Perdam « fa- 


pientiam fapientium , & prudentiam pru- 
ia |dentiumyreprobabo. — ' 
yfeanan | 20-2 Übifapiens ? ubi fcriba? ubi con- 
2 uifitor hujus feculi ? Nönne ftultam 
cic DEUS fapientiam hujus mun- 
di ? 

21. Nam quia in Dei fapientia non 
cognovit mundus per fapientiam Deum; 
placuit Deo per ftultitiam 4 przdicationis 
falvos facere credentes. [d 
(22. Quoniam & Judzi fignapetunt, & 
i Gracifapientiam querunt: ; 
‘9 23. nos autem. predicamus Chriftum 

crucifixum: Judzis quidem fcandalum , 

Gentibusautemftultitiam,, _ 

24. ipfis autem vocatis 0 Judzis , atque 
Grxcis, Chriftum Dei virtutem , & Dei 
fapientiam : 

| 2.quia quod ftultum eft Dei, fapien- 
tius eft hominibus: & quodinfirmum eft 
Dei , fortius eft hominibus. 


16. 
$ Ifai. 29 


14- 
» 1c, roba- 


II. 17. Non enim mifit me Chriftus bapti- | I 


nit GOtt bie Weißheit diſer Welt zur Thorhei 


2. 9 * davon / Daß ein jeglicher unter] 
Ich aber bin] 


V) x 


fti nit aufgehoben werde, ^ 
18. Dan bas Wort vom Creuß ift 5 | 
Sborbeit denen/roelche verlohren werden/aber den 
jenigen: Die feelig werden / das iſt / uns ifte eine] — 
Kraft GOttes hu 
19. Dan «8 ftehet gefihriben : Ich mil bie] | 
Weißheit ber Weiſen zu nicht machen 7 unb Die A 
Klugheit der Klugen verwerffen. AL 
20. No ift der Weiſe? 280 ift ber Schrifftgef - 
lehrt? Wo iſt der Erforſcher difer Welt? Jat]. 


gemacht ? ! 
21. Dan dieweil die Welt durch ihre Weißhei 
G& Ott in feiner Weißheit nit erfannt hat fobats] — 
GOtt wohl gefallen / Durch die Thorheit der Pre; 
dig ſeelig zu machen Die Glaubige. 
22. Dan die Juden fordern Zeichen / und bi 
Griechen fuchen Weißheit: EI 
23. Wir aber predigen den gecreußigten Chri⸗ " 
ftum : den Juden zwar eine Agrgernuß : den Day 
den aber eine Thorheit: EUM 3 
24. ber den Beruffenen/ ſowohl den Syuden 
als oen Griechen / predigen wir Ehriftum/ GOt⸗ 
tes Krafft / uno GOttes Weißheit. J 
25. Dan was in GOtt ſcheinet thorrechtig zu 
ſeyn / das iſt weiſer oan bie Menfchen : und Die 
Schwachheit GOttes iff ſtaͤrcker oan Die Menſchẽ. 
a Spaltungen b Pauliſch c Apolliſch d Cephiſch. ILL 26. 


El. AD CORINTHIOS I. CAPUT IL. 379 


IIT. 46. Dan fehet euren Beruff an / liebe Bruͤ⸗ III. 26. t Videte enim vocationem vel- Ud Asa: 

der / daß nit vil Weiſe nad) bem Fleiſch / tram fratres, quia non multi fapientes fe- 

nit vil Geroaftige / mit vil Edle berufen | cundüm carnem , non multi potentes, 

feynd: non multi nobiles : 

| 27. Sondern was vor bet Welt thorrecht ift / 27. fed qu& ftulta funt mun- E 

das bat GOtt erwoͤhlt / auf daß er die Weiſe zu|dic elegit DEUS , ut confundat ſa- e^ 

Schanden mache:u was vor ber Welt ſchwach iſt |pientes : & — infirma | mundi | elegit |, 

das bat GO tt erwaͤhlet / auf daß er zu Schanden DEUS „ ut confundat — for-|4yro nihi- 

mache was ſtarck iſt: tia : lo habentue 
28. Und teagin der Welt unedel und verachtet| — 28. & ignobilia mundi, & contem- |ein prctio. 

7— bat GOtt erwoͤhlet und das / was nichts | ptibilia elegit Deus, & ea, quæ non funt 4, f ullus 

iſt auf bag Er ges etn ettvag ift : ^ uteaquz funt edeftrueret: me 


Cae. ek orsa | 2 | : 
ix 5 amit fid Fein Fleiſch rühme vor feinem| 29. ut non glorietur omnis caro f in |7 en 
t 


rgitor 
angeſicht. confpc&u ejus. licntis & 
3o. Ihr aber fepo aus ihm in Chrifto JEſu // — 5o. Ex iplo autem vos eftísin Chrifto |juftitie. 
welcher ung von GOtt gemacht iff zur Weißheit / Jefu, qui fa&us cft nobis fapientiag a + Jerem. 
unb sut Gerechtigkeit / und zur Deiligung/ und zur 
Erloͤſung: 


eo, & h juſtitia, & ſanctificatio, & re- 23- S- 
Auf daß / wie geſchriben ſtehet: Wer ſich 





























tor & re- 
31. ut quemadmodum fcriptum eft :m (sc 


demptio De : 4 fanctifica" 
r oet ruͤhme ſich im HErrn. Quigloriatür, in Domino» glorietur." 7m 77, 
iy i Das II. Capitel. Carur IL ig. 23. C7 
|I. Paulus erhebt die Weißheit Chrifti tiber alle natuͤrliche Z Ofendir Paulus fe Chriftum & bunc crucifixum 2 4.2.2.Cor. 
Geſchicklichkeit / und predigt nichts anders als Chriftum/| — magna modeffiaverbisque implicibus pradicaf- 10. 17. 
den Gecreugigten/ nit mit geſchmuckter Ned / oder 2eif | — fe Corinrhüs; quamquam perfectis loqueretur n Dom ni 
beit der Weit / fondern aus der £epr und Weißheit GOt⸗etiam fapientiam mundo ab[conditam , 5. |bonitate. 
te$/ (o allein bem Geiſt GOttes offenbahr ift/ 5. 
II. Lehrt / bafi der viehifche Wenſch nit vernehme / was GH: | 17. Que fel» Dei [piritu cognafei poteft : animalis 
tes iſt 14. ? enim homo uon percipit qua Dei funt. 14. 
1. 3 [5900 icb/ liebe Bruͤder / Da id) gu euch Fam fo | r. ET ego, cüm veniffem ad vos , fra- 
+ famid nit mit hohen Reden / ober in hoher tres, venianon in fublimitate fer- 4 54/7. f- 
Weißheit / euch Das Zeugnuß Chrifti zu verfün: | monis, autfapientiz , annuntians vobis 
digen. teftimonium 5 Chrifti. 








" Evangee 
lium, 


3. c Et ego in infirmitate , & timore , & ^ fFor- 
tremore multo fui apud vos: (8-1. 
| 4. Et fermo meus, & predicatio mea, d 4 2 Tf" 1» 
|big nit in überredenden Sorten. menfchlicher | non in perfuafibilibus humanz fapientiz 16. 


|. €. Wirreden aber Weißheit unter den Boll-| 6. Sapientiam autem loquimur inter 
|Fommenen : jedoch nit Die Weißheit difer Welt / | perfe&os: fapientiam verd non hujus fx- 
noch der Gurfien. difer Welt / welche zerftöret| culie, neque principum hujus feculi, qui 
erden: deftruuntur: 
- 7. Sondern wir reden die Weißheit GHOftes/| 7.fedloquimur Dei fapieptiam in myf- 
en Geheimnuß ift / und verborgen liat: welche | terio, qux abfcondita eit, quam przdecf 
G tt vorhin hat verordnet vor der Welt Anfang’ | tinavit Deusante fzculain gloriam nof- 
gu unferer Herrlichkeit: — tram, 
8. Die Feiner von den Fürften diſer Welt er · 8. quam nemo principum hujus fx. 
fannt bat : ban wan fie Diefelbige erkennt hätten/fo | culi cognovit : fi enim cognoviffent , 
num- 






e ut Philoe 
fophi. 









Ex R der Herrichteit nit ge - 





nt. " 
9. Sed ficut feriptum eft :f Quod ocu- 
]us non vidit , nec auris audivit , nec in 
|cor hominis afcendit, que przparavit De- 
usiis, quidiligunt illum: — —— à; 
1o. nobis autem revelavit Deus per| ſo. Uns aber hats GOtt durch feinen Geiſt of⸗ n 
gfan&us, |Spiritum fuum:Spiritusgenim omnia fcru- | fenbabret: ban der G e Ding aud 










AE Nfai. 64. 
4* 









b«onfilia, |tatur, etam profunda Dei b. Dietieffe Ding GOttes. u 2. 2 
11, Quisemmhominum feit que funt, 11. Dan melche weiß / was im! 
[hominis , nifi fpiritus hominis , qui in ipfo | Menfchen ift / alg d i Def Menfehen / der B 
eft? ita & quz Dei funt, nemo cognovit, | in ibm ift ? Alfo weiß a mand / was GOttes 
niſi Spiritus Dei. iſt / dan der Geiſt GOttes Ab. MES 


12. Nos autem non fpiritum hujus à 

mundi accepimus, fed Spiritum , qui ex 

Deo cft, ut fciamus qux à Deo donata. 

— — « [funt nobis: 
I supr. 1. 13. quz & loquimur non in do&tis hu- | T 
17 C 2- manæ fapientiz verbis , fed in de&rina » 


J 


x 


2 
m 
à DIE J 













— ER „.‚Spiritüs , fpiritualibus fpiritualia compa- febr deß Geiſts / und vergleichen geiftliche Sachen 
16. _ jTantes. aS mit den geiſtͤchen 
IL. 14. Animalis autem homo non perci- 1L. 14. Aber pet threrliche Menſch verſteh 













pit ea, quz funt Spiritüs Dei : ftultitia 
enim eft illi , & non poteft inteiligere : 
2 dijudica | quia fpiritualiter examinatur s. 
tur. ı 5. Spiritualis autem judicat » omnia o: | 
n approbat! & ipie à nemine judicatur. v" 
— 16.p Quisenim cognovit fenfum Do- 
» Dei ope. | Mini, qui inftruateum $ Nosautem Íen-| 
fum Chritti habemus. 
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p 59.9 Casrur IL — — ibas III. Capitel. od 
13. 1. Offendit Corinthios frafra contendere & gh- I, Paulus bemuͤhet fid) die Trennungen zwifchen den Corin⸗ 
Jfai. 4o riari de miniffris: quia ipſe Panins non potuit | thern hinweg zu nehn pero lehret e / Paulus: 
13. Corintbüs adbuc varnalibus recondita fidei | Apollo fcpen bey t Gru 1. d 
Aum. 11 m) [feria predicare , nec miniffri;fed Dominus an ye: m r 
34 . dat gratiam & virtutum incrementa, 1. i $^ TIME 
© 177. solus Chriffus eff fidei —— Aper | II. Beweiſt / daß bet. rifuéio. ] 
a quod bene I eri a um , 10. S ONE TN OR | " ^ 1 
UI. Nec per [ehifimata violandum eff Dei temp- | UL Und fe / bie glaubige Corinther / feyen der Tempel GOt⸗ M | 
lum. 16. tes / welcher durch Trennungen wird verunehrt / 1 1 
1. WTego ‚fratres, non potui vobislo- | 1. $ INd ich / liebe Brüder / bab mit euch : 4 
E qui quafi fpiritualibus , fed quafi u reden Eönnen / als mit geiftlichen / nd : 
4 cams carnalibus . Tamquam parvulis in| alg mit fleiſchlichen. Euch als jungen Kindernin] 





Ehrifto /. or me co A | 

2. Hab ich bie Milch zu trincfen gegeben / und] | 
nif Speiß: dan ihr habts mt vermoͤget / ja ibt]. 
vermögets aud) nod) nit : ſin temahl ibr no ) T 


lich fep. Mit z^ 

.. 3. Dan dieweil Eyferund Zanck un 
yv ibv van nit fleifehlich / uno wandelt mi 

[licher Weiß? — — 

4. Dan wan einer ſagt: Ich zwe 

Ein anderer aber: Ich bin Apoll 

* v. 


fenfum ad | Chrifto, 

-— 4 a. lac vobispotum dedi , non efcam: 
quentibus. | Nondum enim poteratis : fed nec nunc 
quidem potcítis : adhuc enim carnales 
eítis. 

3. Cüm enim fit inter vos zelus b, & 
contentio: nonne carnales eltis , & fecu 
düm hominem ambulatis ? : 

4. Cum enim quis dicat: Ego quidem 
fum Pauli. Aliusautem : Ego Apollo , 















& invidix. 
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311 e 
nit minim was. it aber m und was xt homines c eftis? M igitur n Br 
ecc 


) MED 
fo ei sp der da pflanket et:| 7. den neque qui ac eft dliquid,, | 






was / ad - begieBt/ fondern GOtt / ber es neque qui rigat: fed , qui incrementum 
wachfenma iq EN at, Deus. 

| 8g. Der Rip m und bet ba begießt/ ſeynd 8. Qui auté plantat,& qui rigat unü funt e, E NC 
eins.Ein jeglicher abet wird fein eygne Belohnung! U — —— autem propriam f merce- 


dr. 


| empfangen nach feit dem accipiet fecundüm fuum laborem. ur, i. 
mpfa Jan roit e Gupálfien: ihr fepo| 9. Dad fumus adjutores : Dei a- 47- i 
8 Ackerwerck ihr feyd GOttes Gebäu. ricultura eítis,Dei aedificatio eftis. ‚Rom. 2. 6. 

|1L 10. Syd bab nad) GOttes Gnad / die mit gege: I. 10. Secundüm gratiam Dei, qux data 64^ 6. 5. 
benift/ al8 ein weiſer qme. o Grund | eft mihi , ut fapiens architectus. funda- | 
lgelegt : ein anderer aber bauet darauf. Da mentum gpofui : alius autem fuperzdifi- 946- — 
pt nun ein jeglicher zu / wie er barauf|cat. Unusquisque.autem videat quo-| - 

baue. modo fuperzdificet. 

ir. Dan niemand Fan einen andern Grund| — 11.Fundamentum enim aliud? nemo Prima" 
auffer dem / der gelegt iſt / welcher it hriſtus poteſt ponere prater id, quod pofitum |^ 

eit, quod eft Chriftus Jefüs. 

| X2. Go abet jemand auf bifen Grund Gold| 12. Si quis dutem fuperzdificat fuper 

| bauet; und Silber Goelgeftein/ Holtz / Heu / unb | fandamentum hoc, aurum, argentum, / J 
"| &toppeln/ lapides pretiofos /, ligna, foenum Tipul P.L. RT 
d E32. So wird eines jeglichen Werck offenbahr 13. Uniuscujusque opus manifeftum [kan P 
erden: dan der Tag dep Erin wirds erfiste: pan erit : Dies enim Domini declarabit, Im peccata 
itd? Seur offenbabr werden: foie num ei: quia in igne revelabitur : & unius- venialia 
Werck geſtalt fep / Das wird Dag eur. kgjusque opus quale fit, ignis proba- 






























j — 14. Wird jemands Werck bleiben; bag er dar-| — 14-Si cujus opus manferit quod fupera-- | 
ja Fgebauet bat/fo wird ec $obu befommen. dificavit , mercedem accipict. T 
pgs. Wird aber jemands Bert brinnen / fo| 15.Si cujus opus arſerit, » detrimen- |" Poner 
wird et Schaden leyd aber wird fedlig tum patietur :ipfe autem ſal vus crit: fic ta- 
Ne rden: jo uu men quafi per ignem o. A Sl 

. 16, 943 $ empel GOttes HI, 16. Nefcitis S quia templum Dci eftis , |ymfr. 6. 
ſeyd und ba t GOites in euch wohnet? VO Deihabitatinvobis? — . 19. 

It 17. So aber jemand den Tempel GOttes ente 7. Si quisautem templum Dei viola. |2- Cor- 6. 










eiligen wird/ Den wird GOtt vertilgen. Dan der XA . difperdet illum Deus, ? Templum |! ^ 
je GOttes ift beifig/ der ſeyd hr. enim Deifan&um eft , quod eftis vos. Mags 
|. 18. faffet euch von niemand betrügen/ welcher] — 18. Nemo fe feducat:fi 1 quis videtur in- |cui probi. 
p euch fich duncket weiß zu ſeyn in diſer Welt / ter vos fapiens effe in hoc fxculo, ftultus q Itas ttultitia 
de der werde ein Narr / Damit er weiß fen. fiat ut fit fapiens r. 4aft. 
. 19, Dan die Weißheit difer Nele ift Thorheit I9.Sapientia enim hujus mundi, ftul- r fecun- 
be) GOtt. Dan c8 ftebet gefchriben: Syd) toil bic | titia eftapud Deum. Scriptum eft enim: : — 
Pit eifei in ihrer Klugheit fangen. Compr ehenda fapientes in aítutia eorum, es 
20. Undabermahl: Der Jo rt weißt Die Gt] — 20. Eciterüm: z Dominus novit cogi- |,5 Me 
ancken Der Weiſen /daß fie eitel feynd. | | tationes fapientium, quoniam van? funt. Dal 
21. Derowegen bakime fib niemand ber] 21. Nemo itaque glorietur in homini- |93: 
N 


jus. u b falu- 
2. Dan alles ift ies es fey Paulus / oder 22. Omnia enim veftra a funt; five Dau. |" €f 
| 2o "EU bet Ses n 











et / ODE DO lus, five Apollo, * ve Cephas, five mun- — 


dus, 





t fervi. 
y Filius, 


T Dow. 4. 
Apv. 

4 quifque. 
2. Cor. 6, 
4, 

€ requiri- 
iur. 

d i. judicio, 
fc. judici- 
um eft ve. 
lut lumen 
diei, 


ei. mani- 
fcftabir. 


f jufto. 


g tranſtuli. 


^S 


b àDco. 


repleti 
bonis. 

^ 
I] vere. 


TSaner. 
Jacos. 
Arost, 

+ Vic. SS. 
APosTOL, 
SIMmonNIs Er 
Jun. 


m cları. 
x ebícuri. 





|tum eít, unus adversüs alterum inHetur | ben ftebet/ wider feinen S dcbften vor einen anbern |- 
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dus , five vita, five mors, fiveprafentia, | Leben/ oder dee Todt / oder was gegenwärtig ift/ 
five futura® omniaenim veltrafunt: =: | oder vag Fünfftig ift : ban alles ift euer: 
23. vos autem Chriftix: Chriftus au-| 23. Ihr aber fepo Chriſti: Gbriftug aber ift 
temDeiy. ——— : Gottes. 
Carur IV. DasTV. Capitel. | 
I. Pergit redarguere difidentes : eoguod de Dei | Y. Paulus fahr: fort/ den Zwifpalt uud Ubermuth der Co⸗ 
mintflris & donis nec temere judicandum fit | rinther / fonderlich der Kehrer zu ſtraffen / uno daß man nit 
nec gloriandum. 3. fol achten der enin lr heil / fondern allein GOttes / 
: 


II, Hertatur eesdern [uo © aliorum _Apoftolorum | VI. Ermahnt fie sur Demuth) nad) feinem / und anderer Apo⸗ 
exemplo ad veram humtlitatem. 9. fiet Erempel/ 9. 

UT. Felt pater obfecrat & minatur , fe in virga | III. Verweiſet ihnen / als ein Vatter; trohet aucb nad) Corin-| — 

venturum , quo p/eudoapoffales coarguat, 15. tbun zu kommen / die falfche/ und aufgeblafne Kehrerzut 

bintertreiben/ und zu firaffen/ 15. 

1. QIc T nosexiftimet homo 2 ut minif- | 1, (go bate uns mun jedermann / als Diener 

tros 5 Chrifti, & difpenfatores myf- ^ Ehrifti/ und Außfpender der Seheimnufs] 


; 





tetiorum Dei, 472 2, fen GOttes. 
a. Hic jam quzriture inter difpenfato- | 2, Hie fuchet man nun an den Ausfpendern/daß 
res, ut fidelis quisinveniatur. einer treu gefunden werde. 


‚I. 3. Mihi autem pro minimo eftut à vo- | I. 3. Mir aber ift ein geringes/ daß ich von euch ge | 
bis judicer, aut ab humano die 4 : fed ne- | richtet werde, oder von einem menfchlichen Tag: 
que meipſum judico. . | ich richte mich aber auch felbften nit. T. 

4. Nihil enim mihi confcius fum: fed| 4. Danich weiß mich felber in nichts ſchuldig 
non in hoc juftificatus fum: qui autemju- | aber darinn bin ich vit gerechtfertiget: «8 ift aber 
dicat me, Dominus eft, i | ber HErr / der mich richtek. | 

‚$.Itaque nolite ante tempus judicare, | s.. Deromegenrichtet nit vor der Zeit biß der 
quoadufque veniat Dominus: qui & illu- | HErr Fomme: der ang iecbt wird bringen; toas |. 
minabit e abfcondita tenebrarum , & ma- ' in per Finſternuß verborgen ijt/unb wird die Rath⸗ 
nifeftabit confilia cordium: & tunclaus ſchlaͤg ver Hergen offenbahren: und alsdan wird 
eritunicuique f à Deo.* : ein jeglicher fein Lob von GOtt haben. * 

6. Hec autem , fratres , transfigura- | 6, Diß aber / liebe Brüder/hab ich auf mich und 
vig in me & Apollo , propter vos : | Apollo gedeuter/ um eurentivillen : Damit ibr an 
ut in nobis difcatis , ne fuprà quàm fcrip- uns lernet / daß fich nit jemand weiter, ban gefchri 





proalio. . aufblafe. HER 
7. Quis enim te difcernit? Quid au-| 7. Dan teer unterfibeioct dich was haft bu |. 
tem habes quod non accepifti b ? Si | aber/ fo ou nit empfangen babeft: So bu es aber | 
autem accepifti , quid gloriaris quafinon | empfangen haft / was beruͤhmeſt bu Did) dan alg 
acceperis ? | wan Du es nit empfangen bàtteft ? : 
8. Jam faturati keftis, jam divites fac- | 8. Ihr ſeyd ſchon fatt worden, ibr feyd ſchon — 
ti eftis : fine nobis regnatis : & uti- |teich worden : ihe herrfchet ohn ung: und tvolt 
nam regnetis /, ut & nos vobiscum reg- | GOtt / daß ihr herrſchetet: Damit wir auch mit 
nemus. euch herrſchen mochten. — d 
II. 9. 1 Puto enim quod Deus nos Apof- | IL. 9. Dan ich halte es darfür/daß Gott unsApoft-| - 
tolos noviffimos oftendit , tamquam: | fen für Die Allergeringfte dargeben hab/alsdiedem | 
morti deftinatos : quia f. fpectaculum | Tod zugeeygnet feyen: dan wir fepnd gum Schaus | 
fa&i fumus mundo , & Angelis, & ho- | fpihl worden der Welt / und den Englen/ und den 
minibus, Menfchen. EDD ] 
10. Nos ftulti propter Chriftum , vos| | 1o. Wir ſeynd Narren um Chrifti willen / ihr 
autem prudentes in Chrifto: nos infirmi , | aber (epo Elugin Cbrifto: wir feynd Schwach /} 
vos autem fortes : vos nobiles ; , nos | ihr aber feyd ſtarck: Ihr (epo Edel / wir aber} 
autem ignobiles z. : Unedel. | 
11. Ufquein hanchoram & efurimus | — 11. Biß auf bife Stund Iepden wir und 
und | 


L3 


re 
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unb Durft/ und feynd Nacket / und werden mit 
Säuften gefehlagen/ und haben Fein gewiſſe Statt. 
12. Und wirarbeiten / und wuͤrcken mit A 
epgnen Handen : man verfluchet ung/ und wir feeg- 
nen: wir lyden Berfolgung / und gedultens. 
13. Wir werden gelaͤſtert / und wir bitten: wir 


ſeynd als ein Kerſal diſer Welt: und jedermanns 
Abſchab a bif auf diſe Zeit. 


14. Diß ſchreibe ich nit / euch zu beſchaͤmen: 
ua id) ermahne euch / als meme allerliebfte 
inder. 


| IL 15. Dan man ihr gleich sehen tauſend Schul: 


| meifter haͤttet in Chrifto : fo habt ihr pod) nit eif 


OBdtter. Danich bab euch durchs Evangelium 


in Gbrifto JEſu gebohren. 


16. Deromegen bitte ich euch’ feno meine Nach⸗ 
folger / gleichwie auch ich Ehrifti Nachfolger bin. 
17. Darum bab ich &imotbeum zu euch gefandt/ 


der mein allerliebfter und gefreuer Sohn im 


HErrn iſt / der euch erinnern wird meiner Bec 
geu/ die Da gehen in Chriſto JEſu: wie ich allent⸗ 
halben in allen Kirchen lehre. 

18. Es ſeynd aber etliche unter euch aufgeblaf- 
fen/ als wan ich zu euch nit Fommen mure. 

19. Ich wird aber / fo der HErr wilf/ bald zu 
euch fommen/unp nit die Ned / fondern die Krafft 
der jenigen vernehmen / welche aufgeblafen 

eynd. 
ß T Dan das Reich GOttes ſtehet nit in der 
Red / fondern in ver Krafft. 

21. Was wollet ibe ? Solich mit der Ruthen 
zu euch Fommen; oder in der Lieb/ und im Geiſt der 
Sanfftmüthigfeit ? 

Das V.Capitel. 
I. Paulus firafft die Corinther / daß fie bie Aergernuß der 

Dlutſchand geduften / befihlt folchen Sünder in Bann zu 

thun/ und dem Satan zu übergeben/ 1. 


I. &rmabnt aller Sünden Saurtaig auszufegen / damit fie 


rein das Oſterlamm geniefjen/ 6. 
F. Giebtetet/ alle Gemeinſchafft mit beu Bafterhafften zu flie- 
Em 9- — 
fi An hört für gewiß / daß Unzucht unter euch 
fey/ und folche Unzucht / dergleichen aud) 
unter den Heyden nit gehöret wird / nemlich/ oap 
einer feines Datters Weib hat. 

2 Ano ihr feyd noch aufgeblafen: u. habt euch nit 
darum befüimotibaf derſelbig / der diſe That began: 
gen hat / aus eurem Mittel hinweg geſchaffet wurd. 

3. Ich zwar / mit dem Leib abweeſend / aber ge 
genwaͤrtig mit dem Geiſt / habe ſchon / als gegen⸗ 
waͤrtig / das Urtheil gefaͤllet Daß derſelbig / Der al: 


| fo mißhandlet bat/ 


4. im Namen unſers HErrn JEſu Ehrifti/ in 
a Waſch Hadder. 


& ſitimus, & nudi ſumus, & —— 
dimur, & inſtabiles o fumus , 

12.&p laboramus operantes manibus 
noftris : maledicimur , & benedicimus q: | 
perfecutionem patimur, &fuftinemus: — / "7 

13. blaíphemamur r, & obfecramus: 1 Def 
tamquam purgamenta hujus mundifa&i|, 9. 
fumus, omnium peripfema s ufque adhuc. |;. 77ef 

14. Non ut confundam vos , hzc \- 8- 
feribo , fed ut filios meos charifTimos /7 bene pre- 
moneo. camur. 
HI. 15. Nam fi decem millia pxdagogo- Kun 
rum habeatis in Chrifto , fed non multos |; purga- 
patres, Nam in Chrifto Jefu per Evan- |nentum, 
gclium ego vos genui. * pannus for- 

16. Rogo ergo vos , imitatores mei ef- |465 ter- 
tote, ficut & ego Chrifti. aras 

17. Ideó miíi ad vos Timotheum, qui 
eft filius meus chariflimus, & fidelis inDo- 
mino t: quivos commoncfaciet viasme- 
as, quz funt in Chrifto u Jeſu, ſicut ubique 
in omni Ecclefia doceo, 





e non ha- 

bentes ec- 

tam fedem. 
(1 











tin DomL 
ni negotio, 
1511 Chrif- 
ti negotio 
promoveus 
do, 


18. Tamquam non venturus fim ad 
vos, (ic inflati funt quidam. 

19. Veniamautem ad voscitó , fiDo- 
minus voluerit : & cognoícam non fer- 
monem eorum qui inflar fe , fed vir- 
tutem. 

20. Nonenimin fermone eft regnum 
Dei, fed in virtute x. 

21. Quid vultis ? in virga y veni 


ad 


vos, an in chäritate, & fpiritu manfueru- monſtra- 
dinis? tur : 

j C cum cai. 
APUT V. tigationc 


I. Corinthios reprebendit , quod telerent in ince[- 
tu publicoviventem , quem abfens tradit Vata- 
næ, boc eſt, excommtnicat. 1. 


Il. Monet ut expur.gato vitiorum fermento , puri 
Pafcba celebrent : 6. . 


Ill. Nec vult eos commi[ceri Chriftianis palam cri- 
minofis. 9. 
E: OMnino auditur inter vos fornica- 
3 tio , & talisfornicatio a, qualis nec |* Z^ 18- 
inter Gentes, ita ut uxorem patris (ui ali- H 
quis habeat, : EN T 
a. Et vos inflati eflis: & non magis luc- 
tum habuiftis, ut tollatur ? de medio vef. |^ Per ex- 


trüm qui hoc opus fecit. communi - 
1 4 catioaermn., 
3. « Ego quidem abfens corpore , |, cu. a 





przíens autem fpiritu, jam judicavi 4 |;. 


ut pr&fens , eum, qui fic Operatus d Syr. cou- 
eit. einnavi, 


4. innomine eDomini noſtri JefuChril. ^ "ori 
7 - c. 
ti. 
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.ffevul \ti, congregatis f vobis & meo fpiritu, 
eec cum virtute Domininoftri Jefu, — — 
rariexcom,| , 5. tradere hujusmodi fatanz gin inte- 
munia. |Titum carnis », ut fpiritus falvus fit in die/ 
eun, Sz. | Domininoftri Jefu Chrifti. 

& per ex- | II. 6. Non eft bona gloriatio veftra. m 
coimuni- | Nefcitis quia modicum fermentum te- 
lar tam maflam corrumpit ? » - 

— 7. TExpurgate vetus fermentum o, ut 
communi. | fitis nova confperfio, ficut eftis azymi. 
catos dz- | Etenim Paícha noftrum immolatus eít 
mon cn, | Chriftus. 

siabar. 8. Itaqueepulemur , non infermento 
— veteri, neque in fermento malitiæ, & ne- 
» . * |quitiz: fedin azymis finceritatis , & veri- 
a ivficit, tatis." | Y» " 

„ Grec. fcr. | III. 9. Scripfi vobisin epiftola: Ne com- 
menta. | mifceaminifornicariis. ^ 
[Dow R-| 10 Nonutiquefornicariis hujus mundi, 
Mic aut avaris , aut rapacibus , aut idolis fervi- 
dui entibus: alioquin debueratis de hoc mun- 

do exiiífe. 

rr. Nunc autem fcripfi vobisnon com- 
pChifia, | mifceri : fiis ‚qui frater? nominatur, eft 
nus. fornicator, aut avarus, aut idolis fervi- 
ens , aut maledicus, aut ebriofus , aut 
rapax : cum ejufmodi nec cibum fu- 
mere. 
gentra E- 12, Quid enim mihi de iis , qui foris q 
defiam. | funt, judicare ? Nonne deiis , qui intus 
funt , vos judicatis ? : 
13. nam eos, qui foris funt, Deus judi- 
rhominem, cabit. Auferte malumr ex vobis ipfis. 
Carur VI. 
L Cerripit eos quód judicio contenderent coram ju 
dice ethnice: X. 
IL. Enumerat quadam peccata , quibus involuti 
regnum Dei non pofrdebunt : 9. 
HL. Parias ob caufas offendit vitandam fernicatic- 
BEP. 0 : 

# aus aliquis veftrüm habens nego- 
4litem. tium adversus alterum , judicari 
6 infideles. apud iniquos/ , & non apud fan&tos c ? 

c &deles, 2. An neícitis quoniam fancti de hoc 
mis judicetis? 
3. Nefcitis quoniam angelos judicabi- 
mus? quanto magis (xcularia ? 
| 4. Szcularia igitur judicia fi habueritis: 
d viles. q. 
E illos conftituite ad judicandum, 





mundo judicabunt? Et fiin vobis judica-| fen werden? Wird nun die Welt durch euch geridy |. 
bitur mundus, indigni eftis qui de mini-; tet werden, ſeyd ihr ban nit voürbig genug / Die ges 
ringſte Ding su richten ? 


contemptibiles 4 ‚qui funt in Ecclefia ‚| babt/ fo verordnet Diefelbige zu Richtern / welche in 


eurer Verſammlung mit meinem Geift/ ſamt der 
Krafft unſers HErrn IEſu — 

;. oem Satan foil übergeben werden / zum 
Verderben vef Fleiſches / auf Daf der Geiſt feclig 
werde/ am Sag unfers HEren SG fu Zbrifti. 

1I. 6. Euer Ruhm iſt nit gut. Wiſſet ihr nit daß 
" w nig Saurtaig den gantzen Taig verfün| — | 
ret? d 

7. So feget den alten Saurtaig aus, auf - 
daßihreinneuer Taig ſeyd / wie ihr ban unge 
ſaͤurt ſedd. Dan unſer Dfterlamm Chriſtus / der 
iſt geopffert worden. 

8. Darum laſſet ung die Oeſterliche Speiß eſſen / 
nit mit bem alten Saurtaig / noch mit dem Saur | — 
taig ver Boßheit und Schalefheit: fondern mit | — 
dem ungefaurtenTaig derfauterfeit undoQBarbheit, | 
II. 5.93d) bab eud) in einem Sendbrieff geſchriben | — 
daß ihr euch mit ven Hureren nit vermiſchen jollet | 

10. Nit zwar mit den Hurern difer Zelt over | — 
mit den Geitzigen / oder mit den Naubern/ oder mit 
den jenigen’ Die den Abgöttern dienen: fonft hättet 
ihr müffen aus difer Welt geben. 

11, Wun aber bab ich euch gefchriben/ ihr follet 
euch ris ni nit vermifchen x nemficb / fo ei 
ner/ der ein Bruder genannt wird/ ein Hurer 
ift/ oberein Geißiger/ oder ein Diener der Ab: 
götter/ oder ein Läfterer/oder ein Vollſauffer oder 
ein Rauber / mit eine folchen ſollet ihr auch nit effen 

I2. Dan eas gehen mich die jenige an welche 
drauffen ſeynd / daß ich fie richten folle ? Nichtet ihr 
nit über die / welche darinnen fepnd ? 

13. Dan die drauſſen feynd / die wird GOtt 
richten. Thuet den Hofen von euch hinweg. 

Das VI. Capitel. 
I. Paulus verweißt den Corinthern. daß fie vor unglaubigen 
Richtern zu Gericht: Streiten ziehen / und bißweilen aus 
Ungerechtigkeit einander beſchuldigen / 1. 


II. Erzehlt / welche ungerechte Menſchen das Reich GOttes 
nit werden beſitzen / 9. 


III.Straffet die Hurerey / ſo unter dem Volck veruͤbt wird / 13. 


* Je darff einer unter euch / ſo er einen Han⸗ 
W del hat mit einem andern / ſich richten laſſen 
von den Gottloſen / und nit von den Heiligen? 
2. Wiſſet ihr nit / daß die Heilige die Welt rich⸗ 











3. Wiſſet ihr nit / daß wir die Engel richten 
werden ? wie vilmehr Diezeitlihe Ding? _ 
4. Wan ihe dan zeitliche Sachen zu richten 


der Gemein am geringften geachtet feynd. 
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5. Das fag ich euch zur Schand. Iſt dan nit | 


einer unter euch fo weiß / ber 
dern Richter ſeyn Funte ? | 
6. Sondern ein Bruder rechtet mit Dem am 
dern’ und dag bey ben Unglaubigen? - 
7. Nun ifts zwar aller dings unter euch vere 
macht a / daß ihr miteinander rechter. Warum 
laßt ihe nit lieber euch unrecht tbun ? Warum 
, faßt Ihr nit lieber vervortheilen ? 
8. Aber ibt felbft thut Unrecht’ und vervorthei- 
| fef: und das thut ihr auch oen Brüdern. 
II. 9. Wiſſet ihr nit/ daß Die Ungerechte das Reich 
Gottes nit befigen werden? Irret nit / weder Die 
Hurer noch die den Abgöttern dienen / nod) die 
Ehebrecher / ne bt 
ro. nod) die Weichling / noch >": Snabenfchin: 
der / nod) die Dieb / noch die Geitzige / nod die 
Trunckene / nod) die Läfterer / noch die Nauber/ 
werden das Reich GOttes beſitzen. 

11. Und folche ſeyd ihr gar auch etwan gemefen: 
aber ihr feyd abgemajchen ihr (epo geheiliger / ihr 
ſeyd gerechtfertiget durch den Nahmen unfer8 
HErr Jeſu Cbrifti / und durch den Geiſt unfers 
Gottes. 

15. Esift mit tool alles erlaubet/ aber es mutet 
nit alles : alles ift mir wohl erlaubet/aber ich werde 
| mich von niemand unter fein Gewalt bringe laffen. 
II. 15. Die Speiß gebótet dem Bauch / und der 
1 Bauch ver Speiß: GOtt aber wird dife und jene 
ger[tócen: oet Leib aber gehört nit der Hurerey fone 
dern dem HEren: und der HErr dem Leib. 

14. GOtt aber hat den HErrn auferwecket: 
x P. wird ung auch auferwecken durch feine 

rafft. 

15. Wiffet ibt nit / Daß eure feiber Chrifti 
feynd ? Sol id) ban die Slider Ehriftinehmen/und 
Rue der Huren daraus machen ? Das fey 

een. 
- 16. Wiſſet ihr nit/ daß teer einer Huren an 


zwiſchen feinen Bruͤ⸗ 








(ſpricht Er) zwey in einem Fleiſch ſeyn. 
-. 17. Wer aber oem HErrn anhanget / der ift 
ein Geiſt mit ihm. | 

18. Meidet die Hurerey. Alle Suͤnd / Die ber 


$eib. 
19. Wiſſet ihre nit 7 daß eure Glider ein 


ift/ i ihr oom GOtt habt / uno feyd euer engen 

| nit 

20. Dan ihe feyd mit tbeurem Werth 
£&ibr unterligerdem Gets 


Tempel feynd Def Heiligen Geifts / Der in euch «eftra, tem 
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f. Ad verecundiam veftram dico. Sic 
non eft inter vos fapiensquifquam , qui 
poffit judicareinter fratrem fuum ? 

6. Sed frater cum fratre judicio conten- 
dit: & hocapud infideles e? e judices. 

7. f Jam quidem omninó deli&um eft /Marrh g. 
in vobis , quod judicia habetis inter vos. 39- 
Quare non magis injuriam accipitis ? qua- | Er 6. d 
re non magis fraudem g patimini ? "eiie 

8. Sed vos injuriam facitis, & 
tish: & hoc fratribus. 
I. 9. An nefcitis quia iniqui regnum Dei cric 
non poflidebunt ? Nohte errare : Neque |? 22mnum 
fornicarii , neque idolis fervientes , neque |"! 
adulteri , 

Io. neque molles, neque mafculorum 
concubitores , neque fures, neque avari, 
neque ebriofi, neque maledici , neque ra- 
paces, regnum Dei poffidebunt. 

11. Et hec quidam fuiltis : fed abluti 
eftis, fed (anctificati eítis , fed juítifica-| j 
ti eítis in nomine / Domini noftri |l in bapti 
JESU Chrifti , & in Spiritu Dei nof- " 
tri, ; m per n 

12. Omnia mihillicent, fed non omnia — 
expediunt : Omnia mihi licent , fed ego m Ha 
füb nulliusredigar poteftate m. Iz debetur. 
III. 13. Efca 7 ventri, & venter eícis o: De- |» deitina- 
us autem & hunc , & has deftruet p: cor. ;tur- 
pus autem non fornicationiq, fed Domi- I" 
no:& Dominus corpori r. ET dendi. 
14. Deus vero & Dominum fufcita- |, feryire 
'vit : & nos füfcitabit per virtutem fu- |debet. 
|am. r prov:de- 

15.1 Nefcitis quoniam corpora veftra ‚bit. 
mernbra funtChrifti? To!lens ergo mem- |T?ro Sro#- 


ine ra so Er Spow- 
| bra Chrifti, faciam membra meretricis?" ^ ^ 
Abfit. 5 Gent. 1. 
16. An nefcitis quoniam qui adhzret |. . 


frauda- 1 Thef P3 
6 


| 





bangt/ der wird mit ihr ein Leib ? dan fie werden | meretrici, unum corpus efficitur ? s Erunt |Marrh.rg. 


enim ( inquit ) duo in carne una. ; 
17. Quiautem adhzret Domino , u.|^!^*. te 
nus fpiritus eft r. Epbef. y. 
18. Fugite fornicationem. Omne pec- |; 


Menſch tbut / iff auffer dem Leib : mer aber | catum, quodcumque fecerit homo, ex- |; cumDeo. 
Hurerey treibet / der fündiget an ſeinem tracorpus eft: qui autem fornicatur, in |». 3. 


corpus fuum peccat. 

19. An nefcitis quoniam u membra 
plum funt Spirits fancti, qui 
in vobis eft , quem habetis à Deo , & non |,,. 
eítis veftri ? Ir. Pet, x. 

20, x Empti enim eftis pretio magno. | i 

2203 Glo 


i7. 
2. Cor. 6- 


16. 
x Infr. $5 
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Glorificate , & portate Deumin corpore | erfaufft. Ehret und traget GOTT in eurem 
veftro.* tis Leib. er | 


CaArUr VII. 


1 Corinthios inflruit de matrimonio , eus ufu C 
indiffolubili vinculo , innuptis cummendans ca- 
Libatum : 1. s 
IT, Quomado fidelis cum conjuge infideli fe babere 
debeat : 1o. 
: dU. Quod unufquisque in quo vite flatu ad fidem 
vocatus eff , permaneat : 17. 
IP. Virginitatem matrimonio prafert , wxorem 
mortuo marito liberam dicens , ut cui velit in 
Domino nubat. 25, 
Mmelus. LE DE quibus autem fcripfiftis mihi: 
Bonum 4 eft homini mulierem 
inontangere: 
2.propter fornicationem autem 5 unuf- 
quifque fuam uxerem habeat , & unaquz- 
que fuum virum habeat. 
3. c Uxorivir debitum reddat: fimili- | 


ter autem & uxor viro. 


db vitandam. 


€ 1. Pet. 5. 
7. 


! Pflicht: imgl ichen das Weib pem Mann. 





4. Mulier fui corporis poteftatem non 
habet, fedvir: Similiter autem & vir fui ; 
corporis poteftatem non habet, fed mu- 

er. | 

ddebirum | — s. Nolite fraudare d invicem , nifi forte | 

fubtrahere, | ex confenfu ad tempus , ut vacetis oratio- | 

ni; & iterüm revertimini in idipfum, ne | 

efeu per. |tentet Vos Satanas propter e igcontinen- 
tiam veítram. 


f de repe- 6. Hocf autem dico fecundüm indul- 
. \ .. . 

tenda co- gentiam, non fecundüm imperium. | 

puta, . Volo enim omnes vos efleg ficut 





&e continen 


2x meipfum : fed unufquifque proprium do- 


us vero fic. IN: 

Bfornica- |. 8$. Dico autem non nuptis, & viduis: 
ki: Bonum eft illis fi fic permaneant, ficut & | 
1 Mattb. g.| ego. i : 

32 © 191. 9. Quod fi non fe continent , nu- 

; lbant Melius eft enim nubere , quàm 
"iuri : - i j nr j 
' II. ro. Iis autem, qui matrimonio jun&i 


a.| num habet ex Deo : alius quidem fic , ali- | 





1$. 

7n fine jufta 
caufa. 

z cum jufta 
caufa. 

ei. preci. 


pio » 4 d. 


funt, precipio non ego , fed Dominus ,/ 
uxorem à viro nondifcedere : m 
11.quód fi difceflerit z , manere in- 
nuptam , aut viro fuo reconciliari. Et vir 
uxorem non dimittat, ; 
12. Nam ceterisego dico o,nonDomi- 
Panos Si quis frat xorem habet infi- 
humanum |DUS. di quis trater p uxore 
eíl, non di. delem,& hzc conſentit habitare cum illo, 








vinum. on dimittat illam. : : Pl: 
p Chriftia- : 13. Et fiqua mulier fidelis habet virum | 13. Wan auch ein glaubiges Weib € 
nus, : " : glau⸗ 













Das VII. Capitel. A 
1. Paulus beantwortet unterſchidliche Fragen/ som Ehe⸗und 
re, a nemlich 7 daß der Ehefiand zu- 
afíg/-r. — 
VI. Dap ber Glaubig ſchuldig fep deml inglaubigen beyznwoh⸗ 
nen/ tan diſer fridlich darein verwilligt / 1o. 
I1. Daß ein jeglicher in feinem Beruff fol verbleiben/ 17. 


IV. Daß die Jungfrauſchafft nit gebotten/ bod) aus vilend 
Urſachen bem Eheſtand vorzuziehen fey/ 2g. 


E qq dem ihr mir aber gefchriben fabt / fage 
ih: Gs ift dem Menfchen gut / daß er Fein 
Weib anruͤhre: BR 
. 2. Aber ur: der Unkeuſcheit willen hab ein jege 
Ad fein Weib / und ein jegliches Weib ihren. 
Mann. | 
3. Der Mann feifte dem Weib die fchuldige 


4. Das Weib ift ihres eibs nit mácbtig/ fon 
dern Der Mann. Imgleichen aber-ift auch ber 
Scd feines Leibs nit mächtig / fondern das 

eib. 

5. Entsiehet euch einer dem anbern nit / eg fey 
ban villeicht aus beyder Bewilligung ein Zeitlang’ 
damit ihr oem Gebett auswarter:darnach Fommet 
widerum zuſammen / auf daß euch der Satan nit 
verfuche/ um eurer Unkeuſchheit willen. 

6. Dißfage ich euch aber aus Erlgubnuß/ und | 
nit aus einem Gebott. | 

7. Danich wolte ( daß alle Menfchen wären |. 
wie ic) felbft bin: aber ein jeglicher bat fein eyane 
Saab son GOtt: einer alſo / Der andere aber auf 
eine andere Weiß. 

8. Ich fage aber den Unverhenrathen / und 
9f Gitttoen : esiftihnen gut/roan fie alfo bleiben wid 
ich auch thue. | 

9. Wan Ms aber nit entbalten / ſo fchreiten 
fie zuder Ehe. Dan ee if beffer ehelich werden / als 
Brunſt leyden. — 
II. 10. Denen aber / welche im Eheſtand ſeynd / ge⸗ 
biete nit ich / ſondern der HErr / daß ſich das Weib 
von den Mann nit fiheide: : 

11. Wan ſie fich aber fcheidet Daß ſie alddan oh⸗ 
ne Che bleibe / oder fich mit ihrem Mann reiderum 
verſoͤhne:u. Daß Der Mañ fein Weib nit v" fid) laffe. 

12. Denandernaber fageich/ nitder Herr: 
Wan ein Bruder ein unglaubiges Weib bat/ und] — 
diefelbige williget bey ibm zu wohnen? fo folerfiel - 
nit von fish laffen. : 


—— ee — — — 


e AD CORINTHIOS I. CAPUT VII. 367| 
glaubigen Mann hat/ und derſelbig williget ben ihr] infidelem , & hic confentit habitare cum 

gu wohnen / fo fof fie ven Mann nit von fich laffen : | illa, non dimittat virum: 

- 14. SDan ein unglaubiger Mann (ft gebeiliget| 14. fanctificatus eít enim vir infidelis 

durch ein glaubiges Weib / und ein unglaubiges| per mulierem fidelem , & fanctificata eft 

Weib ift gebeiliget durch einen glaubigen Mann : | mulier infidelisper virum fidelem : alio- 

ſonſt wären eure Kinder unrein / nun aber feno fie | quin filii veftri immundi effent, nunc au-| , ... 
beilig. temsían&i q funt. 2d vie 

15. Wanfich aber ber Ungfaubig ſcheidet fol | 15. Qudd fi infidelis difcedit, difcedat: a Adele E 
mager hinziehen : Dan ein Bruder oder Schwefter |non enim fervitutir fubje&tus eft frater, narencis 
iftin folchen Faͤllen der Dienftbarfeit nit unter: | aut foror in hujufmodi: inpace autem vO- |bap:izari 
worffen: GOtt aber batung in Sriven beruffen. | cavit nos Deus. fant. 

16. Dan was tecift Du Weib ob bu Deu Mann] 16. Unde enim fcis mulier, fi virum fal- Ir ied habet 
wirft feelig machen ? oder was mweift vu Mann/ob | vum facies? aut unde cis vir, fi mulierem — 
du das Weib wirſt ſeelig machen. ſalvam facies? xi P gere. 
III, 17. Dan allein / wie e8 einem jeglichen der | HI. 17. nifisunicuique ſicut divifitDomi- rer, 
HErr ausgetheilet hat und wie GOtt einen jegli Inus , unumquemque ficut vocavit Deus, |ssyı. fed. 
chen beruffen bat; alfo führe er feinen Wandel / wie ita ambulet, & ficut in omnibus Ecclefiis 
ich dan auch in allen Kiechen leve. docto t. I t Graxeé or- 
| 18. Sftjemand befcbnitten beruffen? Der zei | — 18. Circumcifus aliquis vocatus eft?non dino: 

gea fein Borhaut. Iſt jemand in der VBorhaut jadducate preputium, In przputio x ali- 7775555 
beruffen ? per [affe fich nit befchneiden. ' | quis vocatus eft ? non circumcidatyr. — 

19. Die Beſchneidung ift nichts unddie Bor | 19. Circumciſio nihil eſty, & przputi- e 
haut ift nichts: fondern die Haltung der Gebot |um nihil eft: ed obfervatio mandatorum |» ur genti- 
ten GOttes. ‚Dei. llis. 

20. Ein jeglicher bleib in bem Beruff / darinn er 
beruffen ift. 

21. Biſt du ein Knecht beruffen ? laß dich bas 
nit befünmern : Fanft bu aber frey werden / fü ge- 
brauch Dich deffen vil lieber. 

22. Dan wer ein Knecht beruffen ift im HErrn 
derift ein Gefreiter deß HEren : imgleichen wer 
ftey beruffen ift; ver ift ein Knecht Chriſti. 

23. Ihr ſeyd theur erfaufft/ werdet nit Knecht 
der Menfchen. 

24. Worinnen ein jeglicher beruffen iſt / liebe 
Brüder, darinn bleibe er bey GDtt. 

IV. 25. Q3on ben Sjungfrauen aber bab ich Fein 
| Gebott de HENAM : aber ich gibe einen Rath / 
ale bet id) Barmhertzigkeit vom HErrn erlangt 
hab getreu zu fepn. 1 

.. 26, Deromegen halte ichsdarfur / daß folches 
gut ſey / um der vorftehenden Noth willen ban es 
ift dem Menfchen gut/ alfo zu feyn. | 

27. Biſt du anein Weib gebunden? fo ſuche 
nit loß zu werden. Biſt du aber frey vom Weib? 
fo fuche Fein Weib. : 

28. Wan pu aber ein Weib nimmeft/ fofindi-| 28.Si autem acceperis uxorem: non 
get bu nit. Lan aud) eine Jungfrau einer Mann | peccafti. Et fi nupferit virgo , non pec- 
nimmt / fo fündigetfie nit. Doch werden folche | cavit : tribulationem tame carnis habe- 
Truͤbſaal dep Sleifches baben. Ich aber verfcho: |bunt hujufmodi. Ego autem vobis — 
ne euet. arco c. eus conju⸗ 

29. Derowegen fage ich Dif liebe Brüder : die ; Em. 

a stehe 









































10. zUnufquifque in-qua vocatione vo- prodeft ad 
catus eft , in ca permancat. fers 

4I. Servus vocatus es? non fit tibicu- |^ 7 + 
rz: fed & fipotes fieri liber , magis ute-|^ 
re, : 

£1 Q*i enim in Domino vocatus eít 
fervus ,ibertuseft Domini : fimiliter qui 
liber vocatus eſt, fervus eft Chrifti. 

23.4 Pretio empti cítis, nolite fieci fer-| 4 suy, 6. 
vihominum, 20- 

24. Unufquifque in quo vocatus eft, 1. Pez. 1. 
fratres ,inhoc permaneatapud Deum. — j!$: 
IV. 25. 1 Devirginibus autem praeceptum | P^o, V 
Domini? non habeo : confilium autem 5... 
do ,tamquam mifericordiam confecutus / de virei- 
à Domino , utíim fidelıs. nitate fer- 

26. Exiftimo ergo hoc bonum elfe vauda. 
propter inftantem neceflitatem, quoniam 
bonum eft homini fic effe. 

27. Alligatus es uxori? noli querere fo- 
lutionem. Solutus es ab uxore: noli qux- 
rere uxorem. 


29. Hocitaque dico, fratres: Tempus sun. 
re⸗ 


- 
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reve eft: reliquum eft , ut & qui habent Zeit iſt kurtz: ſo iſt nun uͤbrig bafi bie jenige fo |- 
uxores , tamquam non habentes fint : Weiber fepen/ als wan fic Feine hätten: 

30. & qui flent , tamquam non flentes : . 50. Und die da weinen / alg weinten fie nit: und 
& qui gaudent, tamquam non gaudentes: | Diefich freuen / alg freueten fie fid) nit: und die da 
& qui emunt, tamquam non poffidentes : | Fauffen: als befeffen fie es nit: 

31.& qui utuntur hoc mundo, tam-| 31.. Und bie fich difer Welt gebrauchen / ala ge: 
quam non utantur d: przterit enim figu- | brauchten fie fic) derfelbigen nit: Dan bie Geſtalt 
raehujusmundi. pifet Welt gebet vorüber. | 

32. Volo autem vos fine folicitudine | 32. Syd) toil aber / daß ihr ohne Sorg feyd. | 
effe. Qui fine uxore eft, folicitus eft quz | Wer ohne Weib iſt / der ift forgfältig für Dag jenig/ 
Dominiiunt,quomodoplaceatDeo. ſo deß HErrn iſt / wie er GOtt gefallen möge. , 

33. Qui autem cum uxore eſt, ſolici- 33. Wer aber ein Weib hat / der ift forgfaltig 
tus eft quz füntmundi, quomodo placeat | für das jenig/ was der Welt ift; voie er feinem 
uxori , & divifus f eft. Weib gefallen móge/ unb et ift getbeilet. 

34.Et mulierinnupta, & virgo, cogi-| 34. Ein Weib / vas feinen Mann bat / und ei: 
























d fc. non 
diligant. 
€ llatus. 


































"i mente & 
cura, 


















&»fanci- | tat que Domini funt , ut fit fan&ag cor- | ne Jungfrau forget fuͤr das / was deß HErrn ift / 
2 pore, & fpiritu. * Qus autem nupta eft, daß fie heilig ſey am Leib undam Geiſt. Welche 
cogitat quæ ſunt mundi, quomodo pla- aber einen Mann hat / die ſorget fuͤr das / was der 
ceat viro. Welt iſt wie fie dem Mann gefallen möge. | 
35. Porrò hocad utilitatem veftram di-| 35. Dif aber fage ich gu eurem Nusen / ni | 
co : nop ut laqueum vobis injiciam, fed | bafi id) euch einen Strick amverffe s fondern er: 
b fe. her- | adid ^, quod honeftum! eft , & quod fa- | mabne zu oem / toas ebrlid) ift / uno euch ges |: 
A honc | gultatem praebeat fine impedimento m ſchickt b macht / GOtt ohne Hindernuß zu bite 
e Dominum obfecrandi. Ein 
mGrecé,| 36. Si quis autem turpem z fe videri| 36. Im Gall (ich aber jemand bebuncfen laſſet / 
diftra&ic, | exiſtimat fuper virgine fua , quod fit es ftebe i5m nit wohlan mit feiner Sungftau/ daß| 
ne. füperadulta , & ıta oportet ficri : | fie über ihre Mannbare Fahr Pomme; und daßes| 
nagerein. | quod vult faciat : non peccat, fi nu. | alfo gefcbeben müffe: der thue/ toas ec toil z er fün- 
decoté. | bat, piget nit; war et fie heyrathen laſſet / : Mi 
37.Nam qui ftatuit in corde fud firmus, | 5 7.20lbev wer ihm feft vorgeſetzt bat itr feinem Her: 
£o ns, | 0n habens neceflitatem,, poteftatem au- tʒen / und wird mt getrungen / fondeen ift ſeines 
eui seed | tem habens fuz voluntatis o, & hec judi- | Willens mächtig/ und bat bag in feinem Hertzen 
clic 16. cavit p in corde fuo , fervare virginem fü- | befchloffen/ daß er feine Syungfrau bewahren toil 





der thut roohl. 
38. Derowegen / wer feine Sungfrau verheu: 





am, bene facit. 


quia illa fe ( 4 i Er Neh 
38. Igitur & qui matrimonio jungit vir- 


€1comnmi- 









fit. —  |ginemfuam , benefacit : & qui non jun- | ratbet/ der thut wohl: wer fie aber nit eerbeuta - 
pfatut. | sit, meliüsfacit, 1 tbet/ Der hut beffer. | 
7 UT. | 59.4 Mulier alligata eft legi quanto| 39. Ein Weib iff at das Geſatz gebunden’ fol 
* tempore vir ejus vivit: quód fi dormierit | fang ihr Mann lebet. Wan aber ihr Mañ entſchlaf⸗ 
vir ejus , liberata eft : cui vult nubat: tan- | fen ift/fo ift fie frey : unb mag fich verheurathen/mit] 
tum in Domino. wem fie wil: allein; baB es im HErrn geſchehe. 
7 m fururo| 40, Beatior rautem erit fi fic perman-| 40. Sie iſt aber feeliger/ wan fie alfo bleibet / | 
ſeculo. | ferit fecundim meum confilium : puto | nad) meinem Rath: ich halte e$ aber dafuͤr bafi]. 





ich auch den Gift GOttes hab, 
Das VII. Capitel. 

I. Paulus antwwortet ben Corinthern / es fe) an ifm felbften 
gufaffig/oon den Speiſen / ſo ben Abgoͤttern gcopffert/effen/ 
weil die Abgoͤtter warhafftig nichts ſeynd / 4- 

II. Jedoch ift folches verbutten/ an das Gewiſſen einen abe 
Dált/ oder Yergernuß oen Schwachen daraus entſtehet 7. |. 


autem quód & ego SpirıtumDei habeam. 
Carur VII » 


"| 7 Quamquam ıdolothytis vefei non fer ex fe illici- 
tum , cum idolum nullus fit efficacia aut poteſta 
ERS ,4- , 
II. Non fünt tamen tlla edenda cum rípupnante 
con[cientia , aut cum infirmorum eendicuh 
neque ea edere ‚aut non edere , bominem efficit 


Lorem. 7. à» 
ION r. De b fertig bereit. r. Von 
mOPTTRNPLEREPPERDCEREUMSEISPIIES Xdelati sm c > ni 




















Pr. J 

r.Cy2On dem Opffer aber der 

Ba an a 
a iſſen blafet auf / à 

bauet. Y = am ro zdificat. | 


ebuncfen laſſet daß| — 2. Si quis autem fe exiftimat (cire ali- 
0d) nit / wie «8 ihm | quid, nondum cognovit quemadmodum 
e S oporteat cum fcire. 
T fiebet/derfelbig wird | - 3. Si quis autem diligit Deum , hic co- 
ELA .. [gnitus eít 6 ab eo. > cranii ⸗ dilectus, 
AI. 4. Die Speiß aber belangend / welche ben Ab: |T. 4. De eícis autem; qua idolis immolan- |fc. novit 
öttern geopffert werden / va wiſſen wir / daß ein | tur, fcimus quia nihil eft idolumin mun- |Dominus 
Abgott für nichts iſt in der Welt / unb daß kein an:|do , & quód nullus et DEUS, nift u- jfuos; aliis 


dicitznefcio 

se 5 nus. 

1 ;. Dan obroobl etliche ſeynd / bie Götter ae] — s. Nametfifunt qui dicantur dii, five rdi 
nannt werden/ c8 fe) im Himmel’ ober auf Erden’ jin cxlo, five in terra( fiquidem funt dii 

C bieroeil oil Götter und vil HErrn fepnb. ) multi, & domini multi ) 

1. 6. So babe wir doch nur einen GOtt ben) 6. nobis tamen unus Deus, Pater , ex 
Vatter / von welchem alle Ding ſeynd und wir ju , quo omnia, & nos in illum c : & unus Do- ;<per illum 


jifumus , & 
(ad illum 








n LS d 


IHIOSI CAPUT VIL ——  — — 36$ 
Abgötter /j1. DE iis autem, qua idolis facrifican- 
n betot tut , Ícimus quia omnes fcientia ' 






















ritate. 


















beflecfet/ dieweil es Ban ift. ‚firma , polluitur. - 

... 8. Die Speiß aber machet ung GOTT nit an-| — 8. Efca autem f nos non commendat |fex £. 

genebm. Dan fo wir effen/ fo werden wir barum. Deo. — Neque enim fi manducaverimus, | 

Feinen Überfiuß haben: fo dle 

wird ung darum nichts manglen. | Verimus , deficiemus 7. . o erimus a 
9. Sehet aber zu / daß bife eure Sreyheit villeicht - 9. Videteautem ne forté hzc licentia / P"d Dc- 

den Schwachen nit suc Aergernuß gerathe. | veftra offendiculum fiat infirmis. —— 

^. Io. Dan wan jemand einen; der Die Erfannts| 10.Sienim quis viderit eum , qui habet libertas, 

nuß bat/ im Gögen-Hauß zu Tifch figen ſehe wird fcientiam , in idolio recumbentem : | 

dan nit fein Gewiſſen / dieweil es ſchwach ift/ vers nónne confcientia ejus, cum fit infirma, ' 

ae Das zu eſſen was den Abgöttern geopf⸗ ee m ad manducandum idolo- |m excitabi- 

ect ift ? * |thyta?2 ‚tur, 

11. Und wird alfo durch Deine Erfanntnuß der, d 1. Et peribit infirmus in tua fcien- |" 47. 14. 

Ewache Bruder verderbet / um welches willen tia frater, propter quem Chriftus mortu- |'7 








Ghbriftus geftorben ift. | { ‚us eft? 5 
, 12. Wan ibr aber d wider Die Bruder fin. 12.Sic autem peccantes in fratres , & 
diget / und fchlaget ibt f waches Gewiſſen / fo ſuͤn⸗ percutientes o conícientiam eorum infir- |? vulneran- 
1 tes. 


biget ihr wider Chriſtum. ‚ mam ‚in Chriftum peccatis. - 
13. Derowegen wo die Speiß meinen Bruder 13.PQuapropter fi efca fcandalizat fratre BAER 

aͤrgert / fo wil ich in Ewigkeit Fein Fleiſch eſſen / auf meum: non manducabo carnem in xter- |^ 

bap id) meinen Bruder nit ärgere, |num, ne fratrem meum fcandalizem, 


2 DasIX. Capitel. CaPuUr IX, aa. 
1. Paulus erzehlt / foie er/ Aergernuß su vermeyden / Fein | A Non accipiebat Paulus victum 4 Corinthiis] — 

Speiß gabe wollen annehmen / Die man fonft den Srebis| ^ quibus concionabatur ‚ur omnemamputarerof-| —— 
‚gern ſchuldig iſt / 7. E oecafronem s licet boc fibi fuiffet lici- 

J N : um multis ex argumentis: 7. - 
Wie bie Goríntbrr/nad) feinem Exempel / allen follen alles | Zt. Omnibus omnis Jactus eff , quo plures ad Dei | - 
werden / wegen deß Heyls deß Naͤchſten / 2o. cultum adduceret : 20. 

I1, Und ſollen ingedeuck ſehn / unſer Leben ſey gleich dem Kauff | Crinthios iie sb ad imitationem esrum 
f Kur ow : 1 aa gui 





en in 


r aber nit eſſen fo abundabimus g: neque fi non manduca- 'g meliores 


habemus. Scientiainflat, charitasve- «fine cha^ · 


e habens li- 
bertaceim 
veícendi 
qubusli- 
bzt,! 


[men vobis fum : nam fignaculum Apof- 


cid. eft, 
Chriftia- 
pam. 

d ut minif. 
traret mihi. 


e folüim. 


Meut a25. 9, Scriptum. eft enim in lege Moyfi:f 
| Nonalligabisosbovi trituranti. Num- 
| quid de bobus cura g ett Deo? 


4 — 
i Z7m.5. 
18. 

r4 major 
quàm de 
homine. 


b fe. debet. 
laborare. 

[| goma. 15- 
27- 


m qui vefz 
tri fumus 


Apeftoli | 


nDeut.ig. — 13.2 Nefcitis quoniam qui in facrario 


I. 
e 1ninif7 
traut, 












37D : EPISTOLA B. PAULI i 
qui in Madio currunt, auf in agene certant ,| in ben Schraneen / in welchen man allgeit nach bem Kei- 
fitum quoque ait [e dumare corpus. 24. Rod muß rennen und Fämpffen/ 24. 

a NOn fum liberss Non fum Apofto-| 1. Syn ich nit fre ? Bin ich nit ein 2fpofte 21. — 
= N lust Nönne Chriftum Jefum Do- ab ic) nit unfee HEren SEfum Christ - 

minum noítrum vidi? Nonne opus me-iftum gefehen ? ub ihr nit mein Werk im| — 

um vos eftis in Domino? . Jt? . wm 
2. Et fialiisnon fum Apoftolus, fedta-| 2. Und tean ich fehon andern nit ein Apoftel bin/ 
fo bin ichs euch Doch : dan ibt ſeyd das Sigel meis 
neg Apoſtoliſchen Ambts im HErrn. 
3. Bey denen / die mich fragen / verantworte 
ich mich alſo: 
4. "Daben wir nit Macht zu eſſen und zu trin⸗ 


en? 3 
5. Haben wir nit Macht ein Weib / bie einé | | 
Schweſter ift/ mit berum zu führen / toie auch bie - 
— Apoſtel/ und Die Bruder deß DErenyund | — 
' cpbag ! t 
6. Dover haben wir allein’ id) unb Barnabas / 
nit Macht Daffelbig gu thun: - - AT d 
1.7. Wer ziehet immer sum Krieg auf feinen enge | 
nen Sold ? Wer pflantzet einen Weinberg / und — 
iffe nit von feiner Frucht? Wer weydet eine Heerd | 
und iſſet nit von der Milch derſelbigen Heerd. 
8. Rede ich ſolches nun auf Menſchen Weiß ?|.- 
Saget auch diß nit das Geſatz? "n 
9. &yan 8 (tebet geſchriben im Gefa& Soyft : |. - 
Du folft dem Ochſen / der treſchet vas Saut nit | 
zubinden. Sorget dan G.Ott fur die Dchfen? I 
Io. Oder fagt Er daſſelb nit vilmehr um unfere | 
willen? Dan esiftja um unfertroillen gefchriben. | 
Dan wer dapfluger „ver fol in Hoffnung pfluge | — 
und wer frefchet / der thuts in Hoffnung der | / 
Seucht theilhafftig zu werden. _- , IE 
r1. So wir euch das Geiftliche geſaͤet haben / 
ifſts van ein (o groſſes Ding / war wir euer Fleiſch 
lichs erndten. 
12. Und fo andere diſe Macht bep euch haben / 
warum nit vilmehr wie? Aber toit haben ung ſol⸗ 
cher Macht nit gebrauchet: ſondern alles uͤbertra |. 
gen / Damit wir oem Evangelio Chriſti Feine Aer⸗ 
gernuß machen. E 
15. Wiffet ibt nit/baf die jenige/welche im Hei] 
ligthum das Werck verrichtenrauch efen.wasvom] 
Heiligthum fomt 2 und daß die oem Altar dienen? 
auch ihren Theilvon vem Altar empfangen ? P | 
14. Alfo bate auch der HExr fur bie verords] 
Evangelium. annuntiant , de Evangelio | net/ welche das Evangelium verfündigen/ va fiel 
vivere. j | von Dem Evangelio leben. ." 
i $.Ego autem nullo horum ufus fum.f rg. Sch aber bab mich deren Feines gebraucht. | 
Non autem fcripfi hzc ut ita fiant in me: | So bab ich aber vif nit gefchriben/ daß es alfo mit |. 
bonum eft enim mihi magis mori, | mir ſol gebalten werden / dan fterben ware mir vll 
quàm ut gloriam meam quis eva-| bejferyals daß mir jemand meine Ehr folte zu nichts 
cuet. machen. . 16, Dan 





















tolatüs mei vos eftisin Domino, 
3. Meadcfenfio apud eos, qui mein- 
terrogants, hzceft. - * ate D 
4. Numquid non habemuspoteftatem 
manducandi,&bibendi? |. ^^. 
- e" 5 
$. Numquid non habemus poteftatem 
mulierem fororem c circumducendid, fi- 
cut & ceteri Apoftoli , & fratres Domini, 
& Cephas ? 
6. Aut ego folus , & Barnabas ,non ha- 
j bemuspoteftatem hoc operandi? 
I. 7. Quis militat fuis ftipendiis umquam? 
Quis plantat vineam , & de fru&u ejus 
non edit? Quis pafcitgregem , & de lac- 
tegregisnon manducat?  - 
8.Numquid (ecundüm hominem e hzc 
dico ? An &lexhzc non dicit? 


IO, An propter nos utique hoc di- 
cit? Nam propter nos (cripta funt, Quo- 
niam debet in fpe , qui. arat-, arare : 
'& qui triturat , in fpe fru&üs percipi- 

endi 7. 

|^ 11. / Sinos vobis fpiritualia feminavi- 
mus, magnum eft fi nos carnalia veítra 
|i metamus ? | 

|. 12. Si alii poteftatis veftrz participes 
funt , quare non potiüs nos m? fed non 
"ufi fumushac poteftate: fed omnia fufti- 
:nemus, ne quod offendiculum demus 


' Evangelio Chritti. i 


, operantur o, quz de facrario funt , edunt: 
; & qui altari deferviunt, cum altari parü- 

cipaut? i; x 
14. Ita & Dominus ordinavit iis, quij 





: AD CORINTHIOS I. CAPUT IX. . 371 

16. Dan toan ich das Evangelium predige/ fo] 16. Nam fi evangelizavero , non eft 
bab id) feine Ehr: dieweil mir folcbes von Moth | mihi gloria: neceffitas enim mihi incum- 
|tocgen obfigt. Und weh mir zwar / war id) dag | bic: va enim mihi eft ‚fi non evangeliza- 

Evangelium nit predigen wurde. vera... 
I 17. S buc ichs aber willig.fo habich Belohnung: | 17. Sienim volens hoc ago, mercedem 
thueichg aber unwillig; (o ift mir gleichwohl die habeo : fi auteminvitus, difpenfatio mi- 
WVerwaltung vertraut. hi credita eft. 
18. Was iſt ban nun meine Belohnung? nem-| 18. Quz eft ergo merces mea p? Ut |pängulara. 
lich daß ich das Evangelium predige: und Daffelbig ——— prædicans, ſine ſumptu po- 

ohn einigen Koſten darſtelle / damit ich meine Macht namEvangelium ; ut non abutar 2 potef- [5 non utar. 
im PredigAmbt deß Evangelii nit mißbbrauche. tate mea in Evangelio. 

19. Dan als id) frey war eon jedermann/ hab] 19.Nam cum liber eſſem exomnibusr, |, ex omi 
ich mich allen zum Knecht gemacht/ damit ich ihrer | omnium me fervum feci , ut plures lucri- iparte, 
vilmehr gewinnen möchte. facerem. 

II. 20. Alſo bin ich den Juden wie ein Sud worden’ | IT. 20, Et fa&us fum Judeis tamquam Ju- 
Die Juden zu gewinnen. .. |dazus , ut Judxos lucrarer : 

12, Denen’ die unter bem Gefaß ſeynd /binid)| — 21. iis qui fub lege s funt, quafi fub lege |s Mofaica. 
worden / als wäre ich unter dem Geſatz (wiewohl | effem ( cum ipfe non eflem fub lege ) 
ich nit unter Dem Gefa war ) die jenige zu gemínz| ut eos , qui fub lege erant, lucriface- 
nen/ welche unter Dem Öefaß waren. — Denen / bie rem. lis, qui fine lege erant, tam- 
bn Geſatz waren, bin ich worden als toan id) ohn | quam fine lege effem ( cum fine lege 
Gefaß wäre (wiewohl ich nit obn GOttes Gefa | DEI non effem: fed in lege effem Chrif- 
war: fondernich war unter bem Gefa& Gbrifti)| ti) ut lucrifacerem eos, qui fine lege 
pie jenige zu. gewinnen / welche obn Gefaß waren. | erant, 
| 22. Den Schwachen bin ich ſchwach worden |, 22. Fa&us fum infirmis infirmus , ut in- 

die Schwache zu geroínnen. Saich bin allem ab; | firmos lucrifacerem. Omnibus omnia 
les worden/ damit ich fie alle feelig machete. — factus fum , ut omnes facerem falvos. 
... 25. Ich thue aber allesum deß Goangelii toil] 23. Omnia autem facio propter Evan- 

fen’ auf daß ich deffeiben theilhafftig werde. . gelium : ut particeps ejus efhciart. |tpromiífio- 
III. 24. Wiſſet ihr nit/ daß bie/ jo in ven Schran: | ILI. 24. } Nefcitis quod ii, qui in ftadio num. 
cken a lauffen / Die lauffen wohl alle / aber ei-| currunt, omnes quidem currunt, fed u- " Dow. 
ner befommt dag Kleinod ? Lauffet alfo / vaf ibrs | nus aint bravium #? Sic currite ut com- |FPruas. 
ergreiffet. prehendatis. s premi- 

25. Ein jeglicher aber; der fihimKampffber] 25. Omnis autem, qui ĩn agone x con-· ^ 
muͤhet / enthalt fic) von allen Dingen. Und jene | tendit, ab omnibus fe abſtinet, & illi qui- x certami- 
| iar; baf fie eine vergänglichg Gron befommen / | dem ut corruptibilem coronam accipi- ne publico. 
wir aber eine Unvergaͤngliche. ant:nos autem incorruptam. 

26. Nun lauffe sh alfo/ nit alsaufsngemiffe: | ^ 26. Ego igitur (ic curro, non quafi inin. 

^ a alfo / nit alg einer / der Lufftfireich — fic pugno, non quafi aérem y ver- 
ut; à erans : 

| 27. Sondern ich caftepe meinen 2eib/ unb brin 27. fed caftigo corpus meum, &in 
geihn unter pie Dienftbarfeit: Damit id) villeicbt 'fervitutem redigo : ne forte cum 

id eh ich andern geprediget bab ſelbſt vermerff: aliis predicaverim , ipfe reprobus effi- 
(D werde, r ciar. 
































) & fruftra, 


CAPUT X. 


4 Exemplo yeterum Hebraorum docet etiam nunc 
puniendos , qui cultu idolorum vel ! [Gandalofo efis 
édolothytorum fe cóntamtnant ; 7. 

II. Yel qui [tandalum afferunt infirmis ‚fs videan- 
tur aliquid idolis deferre, 22. 


Aaa 4 1. No- 


Das X. Capitel. & 


1. Baulus mahnet die Eorinther ab von ber. Unkeuſchheit und 
| Abgötterey/ durch dag Exempel deren’ (o von GOtt / we⸗ 
gen gemeidter Eoftec/ geffvafft worden/ 7. 
II. Ermahnt fie von den Speifen/ fo ben Abgoͤttern geopffert/ 
fid zu enthalten/ roegen Der Aergernuß / unb wie fie alles 
ſollen thun zur Gor GOttes / und Heyl deß Naͤchſten / 22. 
a Rennplatz 


EPISTOLA B. PAULI 


372 
I. Ni9lo enim vos ignorare fratres, | 1. 


« Exod. quoniam patres noftri omnes a fub 
1;2*  |nube fuerunt, & omnes b mare tranfie- 
Num.g 


runt. 
port 4| 2.&omnesin Moyfe baptizati c funt in 
nube, &in mari: 

3. I & omnes eamdem efcam fpirita- 
lém e manducaverunt, 
de 4.f & omnes eumdem potum fpirita- 
e fpiritualis lem biberunt (. bibebant aut de fpiritali , 
&curam. |COnfequente eos, petra: petra g autem e- 
f &xod, x7. | rat Chriftus ) 
6. J. led non in pluribus eorum benepla- 
Num. 20. — eft Deo: nam proſtrati funt in de- 
erto 


6. Hæc autem in figura facta funt noftri, 


22. 
€ velut bap: 
tizatt. 

d Exód.16. 


Xd 
& fignifica- 


batur per 


illam pe- |utf non fimus concupifcentes malorum, / 


tram. ficut & illi concupierunt. 

b Num.16- ].7. neque idololatre efficiamini , ficut 
64. 65- 1 
TDov 9-. tum eſt: Sedit populus manducare, & 
Post Pzn- |, . : 
— bibere, & ſurrexerunt ludere. 
( Pfalm. 
Ioj. 14. " - d 
m Exod. |die viginti tria millia. 
3:6.  |- s. Neque tentemus 


» Num. 3 1. ibus perierunt. 


f. 6. Io. 4 Neque murmuraveritis , ficut qui- 
pf. Chrif) dam eorum murmuraverunt , & perie- 


tum. 
g Num.ı I» 
Ie €2" 14. 


runt ab exterminatore r. 


8 Syr. eru- lorum devenerunt, 


ditionem. | 12. Itaque quifeexiftimat ftare , vide- 
fuma |at ne cadat. 
mundiztas. 


te poteft, 
nifi foveat. 
cam, ut f, 


at infupera- nere. " 

bilis. 14. Propter quod chariffimi mihi, fugi- 

te ab idolorum cultura. _ . 
15. Ut prudentibusloquor, vosipfiju- 
dicate quod dico. | 
16. Calix benedictionis , cui benedici- 
“x chnfe- |musx, nonne Communicatio fanguinis 
erande. — |Chriíti eft? & panis, quem frangimus, 


nonne participatio corporis Domini eft? 
17. Quoniam unus panis, unum cor- 


geweſen fepnb / und vag fiealle durchs Meer gane | 


| gefihlagen worden. 


| jene ihre Lüften gehabt haben. 


quidam ex ipfis : quemadmodum ferip- 











8. Neque fornicemur, » ficut quidam 
ex ipfis fornicatifunt, & ceciderunt una 


* 
d Chriftum: o ficut 
7925| quidam eorum tentaverunt , & aferpen- 


11. Hæc autem omniain figura contin- 
107 15... gebant illis: fcripta funt autem ad cor- 
r Angelo. |Teptionem noftram, in quos fines t ſæcu- 


13. Tentatio vos non apprehendat 
& quam ko,! nifi humana »: Fidelis autem Deus eft, 
imo vinct- |qui non patietur vos tentari fupra id, 
quod poteftis , fed faciet etiam. cum 
tentatione proventum ut poflitis fufti- 























yn ich tvi euch nif verhalten! liebe Bruͤder / | 
daß unfere Vaͤtter alle unter Der 2olcfen | 


gen ſeynd — - 
2. Und alle durch Moyſen unter der Wolcken / 
uno im Meer feynd getauffet worden / 
; 3. Und ba fie alle einerley geiſtliche Speiß geef | 
en / E 
- 4. Undalle einerley geiſtliches Tranck getrun⸗ 
cken baben : (fie truncken aber von dem geiftlichen | - 
en der ihnen folgete: der el aber war Chri⸗ 
us. 


5. Aber an vilen unter ihnen batte GOtt kein 
Wohlgefallen: dan fie ſeynd in oer. Wuͤſten nider: 
6. Diß iſt aber uns zum Vorbild geſchehen /. | 
damit wir ung deß Boͤſen nit gelüften laſſen tole |- 


I. 7. Werdet auch nit Diener der Abgoͤtter wie et / 
liche von jenen: Wie gefchriben ſtehet Das Dot} 
fette ſich nider zu effen und zu trincfen / und ftumb | — 
auf su fpihlen. LS 
., 8. Laſſet uns nit Hurerey treiben / wie etliche aus | - 
ihnen Hurerey triben / und fielen auf einen Tag / 
drey und zwantzig tauſend. j 
.. 9. Laffet uns auch Gbriftumnit verfuchen: wie] 
ihn etliche unter ihnen verfucht haben’ und feynd | — 
vonden Schlangen umgebracht worden. — 1 
Io, Murret quc) nit; wie etliche unter ihnen) 
murrefen/ und wurden von dem Verderber um⸗ 
gebracht. "m 
. 11. Aber alle dife Ding toiberfubren ihnen i]. — 
einer Figur : fie feynd aber gefchriben ung gut | - 
Beſſerung / auf welche cas End der Welt kommen] 
lU . 


I2. Derowegen / wer fich bebuncfen laffet/ / aß 
et ſtehe / der ſehe zu daß ec nit falle. | E: 
13. Laſſet euch Feine Derfuchung ergreifen / ſie A 
fey dan menfchlih: GOtt aber ift getreu/ ver euch/ 
nit wird verjuchen laffen über euer Bermögen fons]. — 
dern mird auch mit der Verſuchung eim gutes] — 
art machen / damit ihre ertragen Fon] — 
Be fes . 
14. Darum ihr meine Liebfte/ fliehet von 
Dienft der Albgoͤtter. E 
15. Als mit den Klugen vede ich: richtet Ihr 
felbft/ was ich fage. | 
16, Der Kelch der Benedeyung / Den wir ſeeg⸗ 
nen/ ift der nit die Gemeinfchafft vef Bluts Chri⸗ 
ſti? und das Brod dag toit brechen’ ift dag nit Die 
Gemeinfchafft deß Leibs deß HErrn. i 
17. Dan wir ile feynd ein Brod und ein - 


5 
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| elle nemlich / bie wir eines Brods theilhafftig wer 


ben. 

|. 18. Gebet Iſrael nach bem Sleifch an: feynd 
—* * — welche die Opffer eſſen / deß Altars 
theilhafftig. 

"| . r9. Was iſt dan? ſage ich / daß etwas ſey Das 
| ne der Abgötter ? oder daß ber Abgott et⸗ 
| toa8 fen ? ! 

20, Sondern was bie Heyden offert das opf⸗ 
fern fie oen Teufflen und nit GOtt. Ich mil aber 
nit / daß ihr euch in Die Gemeinſchafft der Teuffel 
begebet : ihr Fönnt nit zugleich trincken ven Kelch 
pep HErrn und den Kelch ver Teuffel: 

21. hr fönnet auch nit deß Tiſches deß HErrn 
theilhafitig ſeyn / und deß Tiſches der S'euffel. 
| H. 22. Oder wollen wie den HErrn reisen? Seynd 
toit ſtaͤrcker / ban Er iſt? Es ift mir wohl alles er: 
laubet / aber es nußet nit alles. 

‚23. Alles ift mir wohl erlaubet/ aber es erbauet 
nit alles. 

24. Niemand fuche tag. feinift/ fondern was 
einesandern ift. 

25. Alles was auf dem Sleifchmarckt feil iſt | 
cdd und fraget nit nach; um deß Gewiſſens 

illen. 
. 26. Die Erd iſt deß HErrn / und alles toad Da; | 
rinnen iſt. 

27. Sp cud) jemand von ben Unglaubigen la⸗ 
det und ihr wollet dahin geben fo e(fet alles / was 
euch vorgejeßt wird / und fraget nitnach um deß 
Gewiſſens willen. . | 

28. Wan aber jemand fagen wurde: Diß ift | 
ben Abgöttern geopffert : fo effets nit um deſſen 
Willen / der es augegeiget bat/ und um Def Ge⸗ 
wiffens willen: | 

29. Ich fage aber nie von deinem ’ ſondern von 
Def andern Gewiſſen — Dan warum wird meine 

30, Wanichs dan mit Danckfagung genieffe/ | 
was werde ich dan geläftert über dem / darfuͤr ich 
sDand fage? | 

31. Ihr e(t oder frincfet / ander tbut etz, 
E anders : fo tbut alles zu ver Ehr GOt⸗ 
32. Send ohn Aergernuß den Sjuben/ und den 
Heyden’ und der Kirchen GOttes: 

33. Gleichwie ich mid) auch jedermann in aller: 





was vilen nutzet: damit fie feclig werden. 
Das XI. Capitel. 


deeftem Haupt betten / 1. 


' confcientiam. 


manducate , nihil interrogantes propter 


| am, fed alterius» : Ut quid enim libertas 
Freyheit von eines andern Geroiffen geurtheilet? | mea judicatur / ab aliena confcientia ? 


ago? | 
31.51 Sive ergo manducatis, five bibitis, ^ Co^" s- 
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pus multi fumus , omnes, qui deuno pa- 
ne participamus. 

‚18. Videte Ifrael fecundüm carnem: 
nonne qui edunt hoftias, participes funt 
altaris ? 

19. Quid ergo? dico qubd idolis im- 
molatum fit aliquid ?y aut quod idolum |yvim ha- 
fit aliquid ? bens. 

20. Sed quz immolant Gentes , demo- | 
niisimmolant, & non Deo. Nolo autem 
vos focios z fieri demoniorum : non po- |z partici 
teftis calicem Domini bibere , & calicem pes. 
dazmoniorum: | 

21.non poteftis Menfez Domini par- 
ticipes effe, & menſæ demoniorum. 

II. 22.An zmulamur? Dominum? Num- 
quid fortiores illo fumus? c Omnia mihi 
licent, fed non omnia expediunt. 

23. Omnia mihi licent, fed non omnia |,, 
zdificant d. 

24. Nemo quod fuume eft quzrat, fed 

uod alterius. 

25. Omne, quod in macello vznit 
manducate , nihil interrogantes propter 





4 altaris. 


5 Grece, 
audemus 
irritare. 


inum. 
e utile fo- 
ium , fed 


quitur. 
26. f Domini eft terrag , & plenitudo |/ 2/4». 
cjus. 
27. Si quis vocat vosinfidelium , & vul- 
tis ire : omne, quod vobis apponitur, 
X caro, 
confcientiam. 
28. Si quis autem dixerit:hoc immola- |*- 
tum eft idolis: nolite manducare propter 
illum , qui indicavit , & propter conícien- 
tiam : | | 
29. confcientiam autem dico nontu- 


rat licere. 
a ^ M lcondene. 

30. Si ego cum gratia participo ‚natur. 
quid blafphemor m pro eo quód gratias mrepre- 
hendor. 
five aliud quid facitis: omnia in gloriam |'7 
Dei facite. 

32. Sine offenfione eftote Judzis, & 
Gentibus, & Eccle&z Dei: 

33-[icut & ego per omnia omnibus pla- 





[ey gefällig mache, und fuche nit was mir fondern | ceoo,non quzrens quod mihi utile eft, „Audco 


fed quod multis : ut falvi fiant. 
CaprUT XI. 


pla cere. 


1. Die Maͤnner follen mit bloffem / die Weiber aber mit Dez | z rir aperto , mulier autem velato debet orare ca- 


pite : x. 
Aaa 3 II, 





etiam ut ic» 
23-3. 
Ecclef. 17. 
31 


adeoque 


Dei creatu- 


b qui igne- 


, = 


J's 
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Il, Corinthios reprebendit auod. ad celebrandam 
cenam Dominicam invicem non expecdarent s 
Jed inter (e difiderent ; v7. 

Ill. Refert Sacramenti Euchariflie à Chriffo znffi- 
tutionem, & [celns ac penam indipne ad it- 
lud accedentium. 2 REN 

1. [Mitatores mei eftote , ficut & ego 

Chrifti, 3 ; | 

1 3 { 

2. Laudo autem vos fratres , quod per 
omnia mei memores eftis ; & ficut tradidi 


«4Grecé, |VObis,praecepta amca tenetis, — ^ 
iraditiones. ^ 3, Volo autem vosícire, P quod om- 
5 Ephef. nis viricaput, Chriftuseít: caput aütem 
"an: mulieris , vir : caput.veró Chrifti, De- 
us. 

4. Omnis vir orans, aut prophetans ve- 
WA Da lato capite, deturpatc caput fuum. 
at. 





|: $. Omnisautem mulier orans , aut pro- 
d differens phetans 4 non velato capite , deturpat 
de Chiti. caput fuum e, upum enim eft ac fi de- 
myfterus. calvetur, | 
evirunfu-, 6, Nam fi non velatur. mulier , ton- 
*. — -|deatu Si verö turpe eft mulieri 
tonderi, aut decalvari., velet caput 
fuum. | 
| 7. Vir quidem non debet velare caput 
f Cen. 1. fuum: quoniamf imago & gloria Dei eft, 
26. _ mulier autemgloria viri eft. . 
&dumei® ^ $ Nonenim vir ex muliere eft,fed mu- 
fübjectam li ; 
: pro£tetur, | ET EX.VIEO. gr : 
Gen.ı. |. 9.b Etenim non eft creatus vir prop- 
s iter mulierem , fed mulier propter vi- 
m. 
10.Ideà debet mulier poteftatem / ha- 
bere füpra caput propter Angelos m. 
11. Verumtamen neque vir fine mulie- 
re;neque mulier fine viro in Domino. 
I2. Nam ficut mulier de viro , ita& 
vir per mulierem: omnia autem ex 


lid efl ve- 
lamé quod 
fie nificat. 
poteftatem | 
viriin uxo- 
zem, 

m propter | 
Angelorü, | 
& fäcerde- 
tum prz 
fehtiam , 

ne illis fit 
caufa ten- 
tationis. ' 

2 more fx. 
minarum. 








. 13. Vos ipfi judicate : decet mulierem 
non velatam orare Deum? 
. e \ « 

14. Nec ipfa natura docet vos, quod vir 
quidem fi comam nutriat z ignominia eft 
illi: DX 

1j. mulier vero fi comam nutriat , glo- 
ria eftilii: quoniam capilli pro velamine 
ei dati funt. 

16. Si quis autem videtur contentiofus | 
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effe: nos talem confuetudinem non ha- 
bemus, neque Ecclefia Dei, ( 
IL 17. Hoco autem przcipio: non lau- | 
dans p, quod non in melius, fed in deteri- 
us convenitis. 


$ prece^ 
dens. 
P quod fc" 


quitur, 


Ey \ 





ey "s 

1. Mißhbraͤuch bey bem H. Abendmahl inden 
hergehenden gemeinen Abendmahl fid) mit 
überfaden/ und die Arme darvon ausſchloſſen / 

IN. Erklaͤrt die Einfegung deß H Abendmapls/ 
daffelbig wuͤrdiglich ſol genieſſen / 3. 


* (ee meine Nachfolger / wie ich« 
: Nachfolger bin. "ir s ; 
2. Sich lobe euch aber; liebe Brüder / b 

meiner ingedenck feyd: und haltet meine G3 

foie ich fie euch vertrauee hab. — ie 
: 30 2 a aber = — Miis. 

eineg jeglichen Manns Haupt ift: Der Mann 

ift oe Weibs W 

GOtt. 

4. Ein jeglicher Mann / der bettet oder weiſſaget 

mit bedecktem Haupt / der ſchaͤndet ſein Haupt. 





5. Ein jegliches Weib aber/ fo bettet / oder weils 
ſaget mit unbedecktem Haupt / die ſchaͤndet ihr 
Haupt. Dan es iſt eben ſo vil / als wan fie kahl/ 


beſchoren waͤre. 


6. Dan fo fic) ein Weib nit bedecket / fo ſchere 
man ihr das Haar ab. Iſts aber einem Weib 


ſchaͤndlich / tan fie beſchoren oder Fahl gemacht 
wird / fo bedecfe fie ihr Haupt. à 


7. Der Mann zwar fol fein Joaupt nif bebe d 
cken dieweil ec GOttes Bild unb Ehr iſt / das 


Weib aber iſt deß Manns Ehr. 
8. Dan der Mann iſt nit vom Weib / ſondern 
das Weib ift vom Mann herkommen. 
9. Dan der Mann iſt nit geſchaffen um deß 


Weibs willen/ ſondern das Weib um deß Manns 


willen. 
1o, Darum foll ba Weib einen Schleyer auf 
bem Haupt haben / um der Engelmillen. — 


11. Gleichwohl iſt weder der Mann obn das] — 







aber. 
Haupt / aber Chrifti Haupt ift | 
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» 
ni 

FU 


t. 
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Weib / nod» das Weib obn den Mann im HEren.] 
12. Dan gleishwie das Weib vom Mann ift/| 


alfo ift der. Mann durch das Weib: aber alles ift 
aus XXE 


13. Urtbeilet ihr felbft : Stehet das wohl / das 


ein Weib unbedeckt qu GOtt bette? 


14. Lehret eud) nit die Natur felbft/ daß «8 
einem Mann eine Schand ift/ wan er lange Daar| 


zeuget a: 

15. Wan ober ein Weib [ange Haar zeuget/ 
Dag " ihr ein Ehr:dan bie Haar feynd ihr zur Deck 
gegeben. 


16. Oft aber jemand unter euch/ der Luſt zu zan⸗ 
den har/der wiſſe / daß wir dife Weiß nit haben’) | 


auch nit Die Kirch GOttes. 


1, 17. Aber bif ift mein Befelch / unb [obe immit⸗ 


telſt nit’ dag ibe nit aufbeffere / fondern auf aͤrgere 
Weiß zuſammen fommet. a ziglet 18. 













UM .— AD. CORINTEIOS I. CAPUT XL 375 
nerftlich stat : wan ihr in ver Gemein] 18. Primüm quidem convenientibus 
n kommet / ſo bore ic); daß Spaltungen | vobisin Ecciefiam , audio fcifluras efle in- 
eynd / und jum Theil glaube ichs. ter vos, &exparte credo. 
aeg muͤſſen auch Ketzereyen ſeyn auf| 19. Namoportet & hzrefes q effe, ur |7 «Ras er« 
9/ [o betocbtet ſeynd / unter eud) offen: m probati funt , manifefti fiant in vo- nuum. 
de bis. 


E 
* 
Anelr 
" 





Wann ihr nun zuſammen kommet / (0 balt ] 20. t convenientibus ergo vobisin und, |; Fer. c. I 
nit neg HErrn Abendmahl. | jam non eftDominici coena manducarer. |Coena Do» 
Sondern ein jeder unterftehet fich fein epgz | 21. Unufquifque enim fuam coenam s | "v 

Abendmahl zuvor ju effen : und einer ift hunger | prefumit ad manducandum. Et alius qui- |^ *- "P277 
der ander iſt truncken. dem efurit : alius autem ebrius eft. Bi 













| Ai , aet 2 | lim pof 
Alv. alie dan nit Häufer wo ihr effenund | 22. Numquid domos nün shabetis ad Proton 
trincke get ? Oder verachtet ihr die Kirch manducandum, & bibendum? aut Eccle- mislehane 


GOttes / unb verſchmaͤhet die jenige / bie nichts | ſiam Dei contem^itis , & confunditiseos, u»i coxa. 
baben * Was ſoll ich euch fagen? Soll id) euch qui non habent ? Quid dicam vobis? Lau- c 
loben? Hierinn (obe ich euch nit. do vos ? in hoc non íaudo. 

III 25. Dan ich bab es von dem HEren empfan- IIL23.FEgo enim accepià Domino quod: 
gen/ das ich euch auch übergeben hab: Dan der & tradidi vobis , quoniam Dominus 
HErr SG fue in der Nacht / da er verrathen ward | JESUS in qua no&e tradebatur , ac- 
nahm Er das Brod / 5 | cepit panem, 

24, und dancket / unb brachs/und fpracb : Veeh: 24. & gratias agens fregit,& dixit: t Ac- |, 5, i) 
met bin uno effet: Das ift mein Leib / der für euch | cipite, & manducate : hocelt corpus me- |,4.36. 
gegeben wird : ſolches thut zu meiner Gedaͤcht⸗ um, quod pro vobis tradetur: hoc facite ——— 
nuß. in meam commemorationem. 22. 

.. 25. Deßgleichen auch den Kelch / nachdem Gr | 25. Similiter & calicem & , poftquam 4e 22. 
Das Rachtmahlgehaltenrund fprach :Difer Kelch | coenavit , dicens : Hic calix novum tefta- HT. 
Jiſt Dag neue Teftament in mewen Blut, Gol- , mentum eft x in meo fanguine y. Hoc —— 

ches thut / fo fft ihre trincket su meiner Gedaͤcht⸗ facite quotiefcumque bibetis , in meam ly per quem 

nf — | commemorationem. novum tef- 

26. Dan fo offt ihr oif Brod effen werdet/ 25. Quotiefcumque enim manducabi- tamentum 

und diſen Kelch trincfen / follet ibr ben Tod tis panem hunc , & calicem bibetis: jonfirma- 

s o ARD verfündigen / bif daß Er kom; mortem Domini annuntiabitis z donec pur. n 
: | | veniat. pus 


27. Derowegen / wer unwuͤrdiglich DIE Brod |, — 27.2 Itaque quicumque manducaverit — 
eſſen / ober den Kelch deß HErrn krincken wird / panem hunc, vel biberit calicem Domi- |; 
Der wird ſchuldig ſeyn an dem Leib und Blut deß | niindigne : reus erit corporis, & fanguinis 
Errn. VEG : Domini. NS e 
.. 28. Der Menfch aber prüfe fid) felbft : unb alſo 28: b Probet c autem feipfum homo: ,. Cor. 
dis von Difem Brod / und trincke aus difem * de pane illo edat, & de calice bi- |;;. 
at 





[ 5S. Sa- 
! CRAMENTE, 


| 




















- 29. Dan teet unmürdiglich iſſet und trincket/ 29. Qui enim mandacat, & bibit indig- e ncs 
ber iffet und trincket ibm felbft das Gericht / dieweil n&, judicium (ibi manducat, & bibıtinon &buriſicct. 
er den Leib DEE HErrn nit unterfcheider. dijudicans dcorpus Domini. * Apt ct 
- 30. Darum fepnb unter euch vi. Schwarhe| 30. Ideointer vos multi infirmi &im- ee 
uno Krancke / und vil ſchlaffen. becilles, & dormiunt multi. teris cibis, 
|. 32. Danmwantiruns felbft richteten fotourz| 31.Qudd finofimetipfosdijudicaremus, |n: cum p£ 
den wir nit gerichtet. non utique judicaremur, ritate ac- 
I 3% Wan mir aber gerichtet werden fo wer-| 52. Dum judicamur autem à Domino cedat. 
den wir vom HErrn gezuͤchtiget Damit wir nit| corripimur, utnon cum hoc mundó dam- 
mit diſer XBeltverdammt werden. nemur, * 
33. Darum / meineliebe Brüder / wan ihr zu 33. Icaque fratres mei , chim conve- 
fammen £ommet ju eſſen / fo warte einer auf den.| nitis ad manducandum , invicem exvec- 
andern, tate, 34. Si 


n m c — —ñ— —ñ —ñ— EG 


en ic > 
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| 34.Si quisefurit , domimanducet : ur; 34. Dat jemand Hunger/ der effe zu Sauf: |. 
$ condem-| non in judicium conveniatis. Cetera damit ihr nit sum Gericht zufammen kommet. Das 




















sationem. | antem, cüm venero,, difponam, Mbrig wilich verordnen wan ich Fommentoeroe.— | | 
Carum X. ibas XII. Capitel. E 

1. Yariis dantur varia eſuſllem Spiritias ſancti cha. M. Paulus unterweißt die Govintber/ wie unterſchidliche Gaa⸗ 

rifmata, 4. ben von dem heiligen Geiſt tocco ausgetheilet / -— | - 


JL. Ut in medum humani corporis quiſque fuo fun- \11. Daß ein jeglicher in feinem »Beruff zur gemeinen Befoͤrde⸗ 
gatur officio „CT mutua [e eperaomnes indige- |  vung Def Heyls foll helffen / wie vif. Gliver in einem Leib | 


re copno[centes ,mutuo fe foveant : 12. einander helffen / 12. 22. 45 TN 
i! WI. Ideo Chriftus fue providit Ecclefta de variis bo- III. Daher habe Chriſtus mit vilerley Ständ bie Kirch verfe- 
R minum flatibus. 27. : ben/ 1c. 27- 


dto 15, DE fpiritualibus autem , nolo vos | ı. qq?» den Geiſtlichen Gaaben aber/ tvi id) 
t ignorare fratres, euch liebe Bruͤder / nit verhalten, 
1 Dom. 10.) 2.7Scitis »quoniam cum Genteseífe-| 2. Ihr wiſſet / daß ihr / da ihr noch Heyden ges | 
PossPen- | tis. adfimulachramuta prout ducebami- | wefen fep / zu den ſtummen Gen ſeyd hingan- 
Zrimum | nieuntes. gen/ wieihrgeführet wurdet. h 
P ^. 3.Ideó notum vobisfacio,c qubd dne-| 3. Darum nrache ich euch zu teiffen/baf niemand 


donum effe it don ine 
Ed ash Spiritu Dei loquens, dicit anathe- | JEſum verfluchet / der Durch oen Geift GOttes 














p dei. ma Jefu. Etenemo poteft dicere f, Do- | teoet. Und niemand Fan (agen: Der HErr JE⸗ 
no € Marc. 9. minus Jefus, nifi in Spiritu fan&o g. fus/ obn durch den heiligen Geiſt. 
— "Ag". ‚1.4. Divifiones vero gratiarum funtjidem |I. 4. Es feynd wohl mancherley Gaaben / aber es iff | 
Tu p o. paüteiti Spiritus : | ein Gift. 


- eic. at SUN : 
Cfrité con. | $. Et divifiones miniftrationum funt, 


fitendo. | Idem autem Dominus. 
& pergra. — 6.Etdivifionesoperationum funt,idem 
uan $pii- verb DEUS, qui operatur omnia in om- 
tüs ſancti. nibus- 

7. Unicuique autem datur manifefta- 
P Ecdefiz, tio Spiritüs ad utilitatem 5. 
/&»cuwn. 8. Aliiquidem per Spiritum! datur fer- 
m facukas | mo (apientiz s: alii autem fermo fcien- 


5. So feynd aud) mancherley Aembter / abcr es 
ift ein HErr. \ | 
6. Und e$ ſeynd mancherley Wurckungen / 
> es ift ein GOTT / der allesin allen wür: 
et 


7. Einem jeglichen aber wird die Offenbahrung 
Def Geifte sum Nutz mitgetbeifet. 

8. Einem wird durch den Geift die Med der 
Weißheit gegeben : Einem andern aber die Red 


——— tie»fecundum eumdem Spiritum: der Erfanntnuß/nach demfelbigenSeift: — — 4 
ndırıgendi 9. alteri fides o in eodem Spiri-| 9. Ginemanbern der Glaub Durch denfelbigen 


Gift : einem andern die Saab gefundgu machen/ 
durch venfelbigen Git. | 

Io. Einem andern / Wunderthaten zu (bun / eis 
nem andern Weiſſagung / einem andern Die Seifter 
zu unferfcheiden/ einem andern mancherley Zunge, 
einem andern’ Außlegung der Sprachen. 

11. Aber bif alles wuͤrcket der einig und felbige] — 
—— der es einem jeglicher austbeilet / wie Er 
w 


u. 
II, 12. Dan gleichwie ein Leib iſt und bat vif Gli⸗ 
der, aber alle Slider Def Leibe / wiewohl ihrer vil- 
— dannoch ein Leib ſeynd: alfo auch Ehri- 
ftus. EE 
13. Dan teít alle fepnb durch einen Gift / zu ei: 
nen Leib getauffet worden / wir feyen Syuben | 


humana, |tu : alii gratia fanitatum in uno Spi- 
o excellens.| ritu : 


| 


p wiraculo- 


10. alii operatio virtutum p, alii pro- 
zum. 


phetia , alii difcretio fpirıtuum, alii gene- 
r£ linguarum , alii interpretatio fermo- 
numq._ 
11.7 Hacautem omnia operatur unus 
atque idem Spiritus, dividens fingulis pro- 
ut vult. J 
IL. 12. Sicut enim corpus unum eft, & 
membra habet multa,omnia autem mem- 
bra corporis cum fint multa, unum tamen 
corpusfunt: ita & Chriftuss. © — 
13, Etenim in unoSpiritu omnes nos 
in unum PI baptizati fumus, five 







7 Tinguarü. 
T Rem. 12. 


4- 6. 
£pl. 47 


$1. Chrifti 
o Kei. 


Judei, five Gendles, five fervi, fiveli-| ober Heyden / ober Knecht / oder Freye: 

: - .| beri: & omnes in uno Spiritu potati fu- e feynd alle in einem Geift getraͤncket wor⸗ 
9 e unu mago a ago ion NM 

um | r4Nam&corpusnonceítunummem.-| 14. Dan der Leib iſt aud) nit eim einiges Glid / 


haufimus. 


brum, fed multa. fondern vif Slider. 


15. Wan 





: J 
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15. Wander Fuß fagen wurde: ich bin Feine] 15.Sidixericpes : Quoniam non fum 
Hand / ſo bin ich nit vom Leib : ift er dan Darum nit | manus, non fum de corpore : numideo 
vom £eib ? non eft de corpore? | 
- 16. Und man das Ohr fagen wurde: | 16.Ecfi dixerit auris: Quoniam non 
9j bin fein Aug / fo. bin ich nit vom |fumoculus,non fum de corpore: num 
Leib. ideo non eft de corpore? 
* 17. Iſts barum nit oom Leib? toan der ganke 17. Si totum corpus oculus : ubi 
feib das Aug waͤre / too blibe das Gehör? wan er auditus ? Si totum auditus: ubi odo- 
gank das Gehoͤr wäre’ too blibe der Geruch ? raus?  . ! 
18. Yun aber hat GOtt die Slider gefe&t/| 18. Nuncautem pofuit Deus membra, 
einjegliches von bemfelbigen am $eib / wie er ge unumquodque eorum in. corporc ficut 
toolít bat. : voluit. 


19. Wan fie aber alle ein Gib waͤren / wo blibe| 19. Quod fi effent omnia unum mem- 
der £eib ? brum, ubicorpus? 


I 2o. Nun aber feynd toobl oil Glider / eS ift aber | 20. Nuncautem multa quidem mem- 
ein Leib. bra , unum autem corpus. 

21. Das Aug aber fan der Hand nit fagen: | 21. Non poteft aucem oculus dicere ma- 
Ich bedarff deiner nit: oder toioerum dag Haupf | nui : Operatuanonindigeo : aut iterum 
ju Den Güffen : Ihr feyd mir nit nóthig. caput pedibus: Non eítis mihi neceflarii. 

22, Sondern oifmebr die Slider deßLeibsimels| 22. Sed multó magis quæ videntur 
de man für die Schwaͤchſte anfibet / ſeynd Die al- , membra corporis infirmiora effe ‚neceila- 
lernothwendigſte. | riora ſunt: 

25. Und die ung duncken bie Unehrlichfte su fepn/ | 23.& qux putamus ignobiliora membra 
denſelbigen legen wir bie meifte &br an: und toel« effe corporis, hishonorem abundantioré |, . „u. 
| e unebrlid) an uns ſeynd / die bebecft man am |circumdamus : & qux inhonefta « funt [1,1 
ineiften. , noftra,abundantiorem honeítaté habent. 

24. Dan unfere ehrliche Glider bevarffeng nit.| 24. Honeíta autem noitra nullius e- 
Aber GOTT bat den feib alfo zufammen gefügt/ | gent: fed Deus temperavit corpus, ei, 
daß er bem Dürfftigen am meiften Cbr. geger |cui deerat x , abundantiorem tribuendo 
Den ss ! honorem;, 

25. Auf daß im Leib Feine Spaltung ſey fon: | 25. utnon fit fchifma in corpore, fed 
dern Die Slider zugleich für einander Sorg tta: — z pro invicem ſolicita (int mem- 
gen. ra 

26. Und wan ein Glid etwas leydet / ſo ley⸗ 26. Et ſi quid patitur unum membrum, 
pen alte Glider mit ihm: oder wan cin Glid compatiuntur orania membra : five glo- 
verehrt wird / fo erfreuen fic) alle Slider mit |riatur unum membrum , congaudent 
ihm. N » omnia membra. 

I. 27. Ihr aber feyd der Leib Chriſti und Glider III. 27.}Vos autem eftis corpus Chrifti,& 
untereinander. ' membra de membro a. 

28. Und GOtt hat zwar etlicheinder Siren | 28. 2 Et quofdam quidem pofuit Deus 
verordnet / erftlich / vie Slpofti/ sum andern / Die in Eccicfia primum Apoftolos, fecundo 
Wopheten / gum Dritten; Die Lehrer datnach die Prophetase, tertio Doctores , deiude vir- | 
Wunderthaten / darnach bie Gaaben gefund zu  tutes,exinde gratias curationa, opitulatio- |^ £//«/4- 
machen’ Gehuͤlffen Regierung / mancheriey Zuns nes, gubernationes, genera linguarum, |"... 
gen: Außlegung der Sprachen. interpretationes ferınonum. —— 

29. Seynd fie alle Apofil ? Seynd 29. Numquid omnes Apoftolitnumquid pixdican- 
fe alle Propheten ? Seynd fie alle Lehr | omnes Prophetx? numquid omnes Doc- ics. 
er. tores? 

jo. Thun fie alle XGunbertverc£? Haben ſie 30. numquid omnes virtutes? num- 
alle die Gnad gefund zu machen ? Reden fie | quid omnes gratiam habent curationum? 
alle mit Zungen ? Segen fie alle die pra: numquid omnes linguis loquuntur ? num- 
chen aus ? quid omnes interpretantur ? 


: bb 31. Ämu-! 
Seiser qi vat puppe rtm — — — ——— ——— e i d pare eras rem i 
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dfc&tami- 3T. /Fmulamini 4 autem chariímata | 
ai. meliora. * Et adhuc excellentiorem vi- 
€ ad falu- ame vobis d ü 
tp» VobIS aemontitro., 
Carur XIII. 
I. Offendit charitatis: necefftatem , fupra. fidem 
©" ajia Dei dona. 1. 
II. Declarat [edecim eyus offcia & proprietates. 4: 
IT. usdem ſupra reliqua dona pracelentiam & 
perpetuitatem. 3. 
T Dew Ir. SH linguis hominum loquar , & an- 
QuiNQuas. gelorum , charitatem autem non 


habeam , factus fum velut zs fonans ‚aut 
cymbalumtinniens. . 

2. Etfi habuero prophetiam, & nove- 
rim myíteria omnia, & omnem fcienti- 
am: & fi habuero omnem fidem ita ut 
montes transferam , charitatem autem 
non habaero , nihil fum, 

3. Et fi diftribuero in cibos pauperum 

: omnes facultates meas,& fi tradidero cor- 
4i. combu-| pus meum ita ut ardcam «charitatem au- 
2 ed reon d tem non habuero , nihil mibi prodeft 3. 


papa IL 4. Charitas patienseft , benigna eft: 
obtinen- | Charitas non zmulatur €, non agi: perpe- | 
dum ramd,noninflatur,  . 

“Ang. l^! y. non eſt ambitiofa , neh quzrite 
He — quæ ſua ſunt, non irritatur, non cogi- 
yay &* |tat malum, 


eízfolàm| _ 6.non gaudet fuper iniquitate, congau- 
f Hebr. de det autem veritati : f 
juftitia, 7. Omnia fuffert , omnia credit g , om- 
gfe. ere- nia ſperat, omnia fuftinet. 
denda, 'III.8. Charitas numquam excidit ^; five 
A E €. prophetiz evacuabuntur / , five linguae 
efinent, | al o 
ceflabunt, five fcientia deftruetur. 
mi. imper]: 9 Ex parte m enim cognofcimus , & ex 
fcái, parte prophetamus. 
10. Cum autem venerit quod perfec- 
tum eft, evacuabitur quod ex parte cft. 
11, Cüm effem parvulus , loquebar ut 
parvulus, fapiebam ut parvulus , cogita- 
bamut parvulus. Quando autem factus 
fum vir , evacuavi quz erant parvuli. 
12. Videmus nunc per fpeculum in z- 
nigmare: tunc autem. facie ad faciem. 
Nunc cognoíco ex parte: tunc autem 
cognofcam ficut & cognitus fum. 
15. Nunc autem manent, fides, fpes, 
charitas , tria hec: major autem horum 


eſt charitas, * 
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31. Gpfertabernad ben befien Saaben. So 
will id) euch nod) einen vortrefflichern Weeg zei⸗ 


rey. 





gen, 
Das XII. Lapitel. 
I. Paulus fehrt/das die groͤſte aus allen Gaaben 


ofa welche kein Tugend nutzet / 1. 
It. Erzehlt ſechzehen Eygenichafften bet Lieb / 4. 


II. Und daß ſie im Himmel verharren werde / da bod) ber] 


Staub/ und bie Hoffnung vergehen / and auf jenen die. Anz 
ſchauung / auf diſen die SCteffuug fofgewtoirb/ s. 


1. Colon ih mit Menfcher und Engels} 


Zungen redete / aber die Lieb nit habe, 


fo wäre ich wie ein lautendeg Erg / oder Elingen- | 


de Schell, 

2. Und, toan ich weiffagen Eunte / und tvufte 
alfe Geheimnuſſen / und alle Erfanntnuß : und 
ian ich allen Glauben hätte, / alſo / daß ich Berg 
bre / die Lieb aber nit hätte / fo wäre ich 
nichts. 

Und wan ich alle meine Guͤter zur Speiß der 
Armen außtheilete und wan ich meinen Leib darge 
be’ alfo/ daß ich brinnen ſolte / Die Lieb aber nit haͤt⸗ 
te/ fo wäre mirsnichts nu&. 


IL. 4. Die Lieb iftgedultigz fie ift gatig : die Lieb | 
eyfert nit/ fie handlet nit boßhafftig / fie blafet fic) | 


mtauf/ / t PTT ; 
5. ſie iſt nit Ehrgeitzig / fie ſuchet nit das Ahrige, 
fie laſſet fid) nit erbittern fiegedencft nichts Ar: 


ges / 

6. ſie freuet ſich nit der Ungerechtigkeit / freuet 
ſich aber der Warheit: 

7. Sie uoͤbertraͤgt alles / fie glaubt alles / fie bof: 
fet alles fie duldet alles. 


III. 8. Die Lieb vergehet nimmermehr: ob gleich 


die Weiſſagungen ein End nehmen / ober die guine 
gen aufhoren oder die Kunft vergehen wurde, 


9. Dananfer Wiſſen ift unvollfommen / unb] 


unfer Weiffagen ift unvollfonmen. ; 


10.Wan aber fommen wird das Vollkommne/ 


fo wird das Unvollkommne aufhören. 
rr. Als ich ein Kind war / daredte ich / wie ein 
Kind / ich war geſinnet / wie ein Kind / ich hatte An 


ſchlaͤg tie ein Kind. Da ich aber ein Mann 


ward’ da legte ich ab; / was Kindifch war. 


12. Wir febé jet durch einẽ Spiegel im Raͤthſela. 
alsdan aber werden wir ſehen von Angeſicht zu An 


geſicht. Jetzt erkenn id) unvollkommentlich: alsdan 
aber werde ich erkennen / wie ich auch erkgant bin. 


1 3. Nun aber bleiben Staub. Hoffnung Lieb/ diſe 
Aber die Lieb iff Das groͤſſeſt unter! 


ihnen. 


fe die Lieb | 


Das! 


— — 


AD 
Das XIV. Capitel. 
1. Paulus ziehet allen Gaaben der Zungen vor die Gaab der 
Weiſſagung / 1. 


1I. Erklaͤrt bie Weiß / fid) diſer Gaaben zu gebrauchen / und 
die Ord nung / welche zu halten / wan vie Chriſtlich Gemein 
zuſammen Eommt/ und wil / daß alsdan die Weiber ſtill 

ſchweigen / 23. N 
I. Znactet nach der Lieb / eyfert nach den geiftli- 
chen Gaaben / fürnehmlich aber/ ba ihr 
weiſſagen a moget. 
4, Dan wer mit der Zungen redet der redet nit 
mit den Menfchen / fondern mit GOtt: ban nie 
mand bóretibm zu. Er redet aber Die Geheim— 
nuffen im Gift. | 


CORINTHIOS I. CAPUT XIV. 





379 
Carur XIV. 
I. Donum linguarum inferius effe dicit. dons pro- 
phetia; imo inutile , fi defit qui interprete- 
fur: 1. 
II. Tradit normam qua bis donis ordinate utantur : 
C mulieresin Ecclefiis filere gubet. 23. 


I. GE&amini charitatem , azmulaminiz 
> fpiritalia : magis autem ut prophe- 
tetis £, 

2. Qui enimloquitur lingua, non ho- 
minibus loquitur, fed Deo: nemo enim 
audite. .Spiritu autem loquitur myfte- |» intelligit, 
ria 


4 dona. 
& divina 


explicetis, 


(nifi habear. 


3. Wer aber toci(faget/ der redet mit den Men- — 3. Namqui prophetat , hominibuslo- donum lin. 
fehen zur &rbauung/ und zur Ermahnung/ und quitur ad zdificationem , & exhortatio- guarum. 


jum Troſt. nem, & confolationem, 
4. er mit der Zungen redet / bet erbauet ſich 4. Quiloquiiur lingua , femetipfum æ- 


dificat: qui autem 


felbft / wer aber tveiffaget / Der erbauet Die Kirch 
| Dei zdificat. 


GOttes. 

4. Sch wolte zwar / daß ihr alle mit Zungen 5. Volo autem omnes vos loqui lin- 
redtet vilmehr aber daß ihr weiſſagtet. Dan der guis : magis autem prophetare. Nam 
weiſſaget / der ift groͤſſer / als der mit Zungen redet: major deft quiprophetat, quam qui lo- 

es ſey dan / daß ers etwan auslege / Damit Die Kirch quitur linguis : niſi forte interpretetur, 
|erbauet werde. n ‚ut Ecclefia edificationem aecipiat. 

- 6. Nun aber / liebe Bruͤder / wan ich zueuch für, 6. Nuncautem , fratres, fi venero ad 

me/ und rebete mit Zungen / toas wurde id; cud). voslinguisloquens: quid vobis prodero, 

nutz fepn : eg ware dan / daß id) mit euch redete/ entz nifi vobis loquar aut in revelatione, aut 
weder durch Offenbahrung / over durch Erfannt: | in fcientia, autin prophetia, autin doc- 
nuß / oder durch Weiſſagung oder durch Sehr. trina⸗ 

Dan auch die Ding / Die da nit leben/ und| 7. Tamen quz fine anima ſunt vocem 
doch [auten. c9 ſey gleich ein Pfeiff / oder ein Harpff: dantia, (ive tibia, five cithara: nifi dif- 
wan ſie keinen unterſchidlichen Thon von ſich geben | tinctionem fonituum dederint ; quomo- 
wie fan man dan wiſſen / was gepfiffen/over auf Der , do (Cietur id , quod canitur , aut quod ci- 
Dacpfen gefpiblet wird? — y tharizatur ? 

8. Dan fo die Pofaun einen ungewiſen Schall| . 8. Etenim fi incertam e vocem |emüitibus 
gibt / wer wird (i) dan zum Streit bere Ye tuba ‚ quis parabit fe ad bel- ignotam. 
um? 

9 Ita& vos per linguam nifi manifef- 
tum f fermonem dederitis : quomodo intelligi. 
Ícietur id, quod dicitur ? eritisenim in ae- bilem. 
ra g loquentes. 

10. Tam multa, ut puta , genera lin- 
guarum funtin hoc mundo ; & nihil fine 
voce eft. 

11. Si ergo nefciero virtutem ^ vo- 
Ci , ero ei, cui loquor , barba- 
rus: & qui loquitur , mihi barba- 
rus. 

12, Sic & vos quoniam zmulatores cftis — 
fpirituum / ‚ad zdificationé Eccleſiæ que- * 
rite ut abundetis m. 

Bbb 4 


prophetat, Ecclefiam 


d utilior eft 
Eeclchz. 





ten. e 

9. Alſo auc ihr / toan ihr nit durch die Zungen 
eine Deutliche Ned gebet / voie Fan man dan wiſſen / 
was geredt wird ? Dan ihr werdet in Den Lufft vc 


e feu fiuf- 


IC 
tra, 


den. 

10. Esfeynd zwar mancherley Art der Spra 
hen in difer Welt: und iff Derfelbigen Feine ohne 
Stimm. - * 

11. Wan ich nun die Bedeutung der Stimm 
nit verfiche/ fo werde ich dem / mit welchem id ver 
de unverftandlich in der Sprach ſeyn: und der da 
redet / wird mir unverſtaͤndlich feyn. 

12. Aſo auch ihr / dieweil ihr epfert nach den 
Geiſtlichen Gaaben / fo trachtetdarnach / daß ihr 
die Böll habt zu Erbauung der Kirchen. 
a ausle gen die göttliche Ding 


hvim, & 
fignificatio- 
ncm. 


|m gratis. 


13. Et) 





E 
13. Et ideó qui loquitur lingua , oret ut 
interpretetur s. 
14. Nam fi erem lingua , fpiritus meus 
sa , mens autem mea fine fructu 
e 


38 





% interpre- 


tari poffit. 


1 . Quidergo eft? Orabo fpiritu , ora- 
bo & mente: píaliam fpiritu , pfallam & 
mente. 

16. Ceterum fi benedixeris fpiritu : qui 
fupplet locum idiotz o quomodo dicet, 
Amen, fuper tuam benedictionem ? quo-| 
niam quid dicas, nefcit. M 

17. Namtuquidein bene gratias agis: 
fed alter non zdificatur. 

18. Gratias ago Deo meo , quod omni- 


e rudis po- 
puli. 


um veítrüm lingua loquor. 
f Sdelium 19. Sed in Ecclefia p volo quinque 4 
E verba fenfu meo loqui , ut & alios inſtru 
7 paucæ. lam: quàm decem millia verborum in lin- 
r peregri- 


uar. 
: 20. Fratres, nolite pueri effici fenfibus, 
fed malitia parvuli eftote : fenfibus autem 
perfecti eftote. 

21. Inlege fcriptum eft: s Quoniam in 
aliis linguis & labiis aliis loquar populo hu. 
ic: & nec fic exaudient me, dicit Domi- 
nus. 

22. ltaque lingux in figaum funt 

non fidelibus , fed infidelibus : Prophe- 
ti: autem non infidelibus , fed fideli- 
]bus. : 
II. 23. Si ergo conveniat univerfa Eccle- 
fiain unam, & omnes linguisloquan- 
tur , intrent autem idiotz z, aut infideles: 
nonne dicent quód infanitis? 

24. Siautem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis, vel idiota, convin 
citurab omnibus , dijudicatur ab omni- 
bus: ! 

4$. occulta cordis ejus manifefta fiunt, 
& ita cadens in faciem adorabit Deum, 
A quód veré DEUS in vobis 

it. 


112. 


s Ifai. 23- 
ll. 


e. 


£Íc. finu. 


1 imperiti. 


»Deilau- | 6, Quid ergo eft, fratres ? cum con- 
"i. venitis , unufquifque veitrum pfalmum x 
erii habet , doGrinam y habet, apocalyp- 
nca fim z habet , linguam habet , interpre- 
zrevela- |tationem a habet : omnia ad zdıficatio- 
tionem. nem fiant. : 

a lingug 27. Sive lingua quis loquitur , ſe- 
— 9b- | cundum 5 duos , aut ut multum 


Jer tres , & per partes c , & unus inter- 
p. 
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15. Und derowegen toet mit der Zungen redet: 
der bitte GOtt / daß er8 aud) auslegen nráge. 

14. Dan wan ich in einer frembden Zungen 
bette/ fo bettet mein Geiſt aber nein Verſtand 
bringst Feine Frucht. ; 

15. Was iſts dany ich toil betten mit bem Geift/ 
und toil aucb bergen mit Dem Sinn: ich toil (ingen 
mit oem Geiſt / und rod auch fingen mir dem Sinn: 

16. Wan du aber den Seegen gibft mit dem 
Seift/ wie wird dan derfelbig / Det an ftatt deß 
fapen ſtehet Amen fagen auf deinen Seegen ? dies 
weil er nit weiß! was du fageft. 

17. Danduthuftdie Danckſagung wohl fein: 
aber Der ander wird nit erbauet. 

r8. Sc) dancke meinem GEOtt / daß ich. mit euer 
aller Zungen rede. 

19. Aber in der Kirchen will ich lieber fünff 
Wort reden nad) meinem Sinn/ aufdaßichauch | 
andere unterweiſe / danzehen taufend Wort mir) 
der Zungen. — 

20. Liebe Bruder / tvetbet nit Kinderam Der: 
ſtand / ſondern feno Kinder. an der Boßheit: aber 
am Derftand feyd vollfoinmen. | 

21. Esfteher gefihriben im Geſatz: Ich teil mit 
andern Zungen / und mit andern Seffsen zu difem 
Volck reden: und fie werden mich auch aljo nit hoͤ⸗ 
ten ſpricht Der HErr. 

22. Darum feono die Zungen zum Zeichen nit 

den Ölaubigen/ fondern Unglaubigen : die Weiſ⸗ 
jagung aber nit den Unglaubigen/ fondern den 
Glaubigen. 
I. 23. Wan nun die gantze Gemein an einem Ort 
zuſammen kaͤme / und fie alle mif Zungen redten / es 
kaͤmen aber Sayen oder Unglaubige binein/ wurden 
pie nit ſagen / ihr waͤret unfinnig ? 

24. Wan fie aber alle weiſſagten und e8]- 


n-|fáme ein Unglaubiger oder Lay hinein / fo 


wurdeer von allen überwifen/ und von allen ger 
uttheilet : 

25. So turpe das Verborgene feines Hertzen 
offenbahr: und alfo wurde er auf fein Angeficht 
fallen und GOtt anbetten/ unb frey bekennen daß 
GOtt warhafftig in euch fen. | 

26. Was gr dan nun / liebe Brüder? toan 
ihr zufammen kommet / fo bat ein jeglicher unter 
euch einen Pſalmen / er bateinefebr/ er bat eine 
Dffenbahrung / er bat eine Zung / er hat eine 
a laſſet alles zur Erbauung gefches 


en. 

27. So jemand mit Zungen redet/ das durch 
zween / oder zum meiften Durch orep gefcbeben ſol / 
alsdan foleiner nach dem andern reden / und einer | 

28. Wan 


evicifüm. !pretetur. fol es auslegen. | | 





38. Wan aber Fein Außleger vorhanden ift ’ fo 


un mit GOtt. 

29. Es folfen aber zween oder drey Propheten 
| eeden/ und Die andern follen urtheifen. 

30. Wan e$ aber einem andern offenbahret 
wird / ber da ſitzt / fo fol der exfte ſchweigen. 


ermahnet werden: 

32. Und die Geiſter der Propheten ſeynd den 
Propheten unterworfen. 

33.Dan G.Ott ift nit ein GOtt der Uneinigkeit/ 
fonbern deß Fridens: mie ich auch in allen Kirchen 
der Heiligen Iehre. 
34. Die Weiber follen in den Verſamm⸗ 
lungen fehweigen: dan c8 wird ihnen nit zugelaffen’ 
daß fiereden: fondern daß fie unterthan fepn / wie 
auch das Geſazz fagt. 

35. Wollen fie aber etwas lernen / fo mögen fie 
gu Hauß ihre Männer fragen. Dan cs ſtehet ei- 
nem Weib übel an in der Kirchen reden. 

|. 36. Iſt ban das Wort GOttes von euch aus; 

Formen ? oder ift8 allein zu euch fommen ? 

37. Wird jemand für einen ‘Propheten gebalten/ 
oder für ein Geiſtlichen / der erkenne / daß diſe Ding’ 
Die ich euch ſchreibe / deß HErrn Gebott ſeynd. 

38. Iſt abet jemand unwiſſend / von Dem wird 
man auch nit wiſſen. 

39. Derowegen / liebe Brüder eyfert darnach 
daß ihr weiſſaget / und verbietet nit mit Zungen 
gu reden. | ) 
40. Laſſet aber alic ehrlich / und in guter Ord— 
nung gefchehen, | 

ipae XV. Capitel. 
FL, SSaufus beftärtiget die Auferfichung der Todten wider die 
falfche Lehrer / weil Chriftus auferftanden i(t/unb die Men- 
(den getaufft werden um der Todten willen’ 29. 


IL Befchreibt/ tie die Feiber in der Auferfiehung werden bez 
ſchaffen ſeyn / fonberlid) mit vier Gaaben gezieret / 35. 


| III. Und daß alle werden auferſtehen / aber nit alle verwandlet / 
und der Tod alsdan (ell verfchlungen werden / s 1. 


I, XCh tbue eua) aber Fund / liebe Brüder / dag 
$ Evangelium/ bag ich euch geprediget babe / 
daß ihr aud) habt angenommen / in welchen ihr 
auch ftehet. 
2. Durch welches ihr auch feelig werdet:fo ihr eg 
behaltet toefcber Geſtalt ichs euch geprediget babe: 
es ware dan daß ihr umfonft warer glaubig worde, 
3. Dan ich hab euch zum erften übergeben / 
was ich aud) empfangen babe : Daß Ehriftus 
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ſchweige er in ber Gemein, und rede mit ihm ſelbſt | ceat d in. Ecclefia , 


51. Dan ihr koͤnnet wohl alle weiſſagen / einer 
nach dem andern: auf daß ſie alle lernen / und alle 
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28. Si autem non fuerit interpres, ta- 
ſibi autem loquatur, id hahens 


& Deo. — 
29. Prophetæ autem duo, aut tres di- 5 i 
cante, & ceteri dijudicent. —— 


30. Qu5d fi alii revelatum fuerit ſeden- 
ti, prior taceat. 

31. Poteitisenim omnes per fingulos 
prophetare: uc omnes difcant, & omnes 
exhortentur: 

32. Etfpiritus prophetarum prophetis 
fübjecti fünr. 

33. Non enim eft diffenfionis Deus,fed 
pacis : ficuc & in omnibus Ecclefüs ſancto- 
rum docco. 

34. Mulieres in Ecclefüs taceant, 
non enim permittitur eis loqui , 
fed fübditas efle , ficut f & lex di- /oem s. 
cit, jt 

35. Si quid autem volunt difcere, domi 
viros fuosinterrogent. Turpe eítenim 
mulieri loqui in Ecclefia. 

36. Anà vobis verbum Dei proceflit? 
aut in vosfolos pervenit ? ; 

37. Si quis videtur propheta eſſe, aut 
fpiritualis, cognofcat qux fcribo vobis, 
quia Domini funt mandata. 

38. Si quis aurem ignorat y , ignorabi- 2 Deiman- 
tur 5. data. 

39. Itaque fratres zmulamini pro. 
phetare ; & loqui linguis nolite prohi- 
bere. 

40.Omuia autem honeſtè, & fecundüm 


hi Deo, id 
eft mapro- 
babitur. 


ordinem fiant. 


CAPUT XV,e« 


I. Adffruit corporum re[urre(Tonem contra pfeu- 
dodocfares : eoguod Chrifews a mortuis refur- 
rexerit , multisque ac demum fibi Apoftolo- 
rum minimo 4pparuerit. 29. 

II, Derldrat — — ordinem , modum ac 
diver/am hominum fore gloriam ‚non filum in| 
anima fed & in corpore. 35. 

li Fore wt in reſurrectivne mors abforbea- 
ftr. $1. 

i NPum f autem vobis facio , fra- | 

tres, Evangeliuma, quod przdi. 
cavi Vobis, quod & accepiitis, 

[tatis , 
2.per quod & falvamini:- qua ratione 

przdicaverim vobis, fi cenetis , ni(i fruf- 

tra credidiltis. 
3. Tradidi enim vobisin primis, quod 

& accepi: quoniam Chriitus mortuus 


| 

: ITEC. 

in quo & 6,/ x. 
LII 


d loan. 20. 
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& lfai. $3. 
$- 


€ lona 2. Ij 


|turas : 

4. € & quia fepultus eft, & quia 
refurrexit tertia die fecundüm Scriptu- 
ras: 

s.& quia vifus eft Cephx, & poft hoc 4 
19. undecim. 
6. Deinde vifus eft plus quàm quin- 
gentis fratribus fimul : ex quibus mul- 
.|u manent uíque adhuc , quidam autem 
dormierunt : 

7. Deinde vifus eft Jacobo, deinde A- 
poftolis omnibus: 

8. Noviflimé autem omnium tam- 
quam abortivo e, vifus eft & mihi. 

9.f Ego enim füm minimus Apoíto- 
loram, qui non fum dignus vocari Apof- 
tolus, quoniam perfecutus füm Eccle- 
fiam Dei. 

Io. Gratia autem Dei fum id, quod 


e imperfec 
Io fcetut 
refpe&u A- 
poftolerü, 
f Actor. 


9:3: 
£pbef. 3.8 


gi. otioſa, ſum, & gratia ejusin me vacua g non fu- 


fc. fine o- 


it,* fed abundantiüs iliis omnibus labo- 
peribus. 


cum: 
11. Sive enim ego, five illi: fic prædi- 
camus, & (ic credidiftis. ji 
12. Si autern Chriítus przdicazur quód 
refürrexità mortuis , quomodo quidam 
dicunt in vobis, quoniam refurrectio mor- 
tuorum nen elit € 


5 vana. 


Je. men. 
*ientes. 


que Chriftus refurrexit. 1 
17. Qubd fi Chriftus non refurrexit , 
vana eft Ades veítra, adhuc enim eftisin 
peccatis ve iris, 
18. Ergo & qui dormierunt in Chrif- 
to m, perierunt. 
19. Si in hac vita tantüm in Chrifto 
fperantes fumus , miferabiliores fumus 


omnibus hominibus. "id 
2o. Nunc autem Chriftus refurrexita 


gi primus] mortuis primitie 7 dormientium: 


- 


m cum fide 
Chrift. 
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eft pro peccatis noftris b ſecundum Scrip- fuͤr unfere Sünden geflorben ift / nach ber] 


ravi: nonego autem , fed gratia Dei me- 












Schrifft: | 
Ale inb a — iſt / und daß Er am brit: | 
3 widerum auferſtanden iſt 

— E N ft / nad bet 

;. Und bafi Er von Gepbaift gefehen wor 
und hernach von den ilta: I adio d 

6. Darnach iſt Er von mehr dan fünffhundert 
Brüdern zugleich gefeben worden: von welchen 
noch vil bip aufbeutigen Tag im Leben ſeynd / etfís 
che aber ſeynd entſchlaffen. 
. 7. Darnach ift Er von Sjacobo gefehen worden, 
folgends von alten Apoſtlen. — | 

*. Endlich aber ijt Er nad) allen aud) von mir 7| 
als einer ungeitigen Geburt gefehen worden. 

9. Dan ich bin der Geringft unter den Apoſt⸗ 
len / derich nit werth bin / daß ich ein Apoſtel ges 
nig werde / van ich bab oie Kirch GOttes verfol⸗ 

et. 
. Io. Aber durch die Gnad GOttes bin ich / was 
ich bin / und ſeine Gnad iſt in mir nit vergeblich ge⸗ 
weſen / Dro 1c mehr gearbeitet / ban fie 
alle: nit aber id) A jondern vie Gnad GOTTES 
mit mir. | 

11. Es fep vun icb/ oder jene/ alfopredigen wir // 
und alfo habt ihr gealaubet. 

12. So nun Gbriftus geprediget wird baB| 
Er von ven Fodten auferftanden fey/teíe fagen dan 










etiiche unter euch / es ift Feine Auferfiehung ver) 
Todten? " 


pie Todten nit widerum auferftehen. * 
16. Dan ſo die Todten nit auferſtehen / ſo ift]. 
auch Chriſtus nit auferſtanden. 
17. Iſt nun Chriſtus nit auferſtanden / fo ift]. 
euer Glaub vergeblich / dan ihr ſeyd noch in euren 
Suͤnden. — 
18. So ſeynd dan auch verlohren / welche i 
Chriſto entſchlaffen ſeynd. 4 
19. Ban wir aber allein in diſem Leben auf]. — 
Chriftum hoffen / fo ſeynd wir elender dan alle]. 
Menſchen. 
20. Nun aber ift Chriſtus von den Todten aufers | 
ſtanden / der Erſtling unter oen Schlaffenden / 
21. ſinte⸗ 
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und durch einen 
fommt. — 5 

22, Und gleichwie fie in Adam alle fterben/ alfo 
werden fie aud) alle in Ehrifto lebendig gemacht 
werden. | 

23. Aber cin jeglicher in feiner £fonung: Der 
Erſtling ift Chriſtus: darnach Die jenige / fo Chri— 
[i oria welche in feiner Zufunfft geglaubi 
haben, 

24. Darnach wird das End ſeyn: tvan Er das 
Reich GOtt unb dem Vatter überantivortet/und 
alle Fuͤrſtenthum und Gewalt uno Krafft auf: 
gehoben hat. 

25. Eraber muß herrſchen / biß daß Er alle fei: 
ne Seind unter feine Fuͤß lege, 

25, Endlich aber wird der [ete Seind/ der 
Tod / auch zerfiöhret werden. Dan er bat alles fer: 
nen Güifen unterworffen. Wan er aber Da 

27. Altes ift ibi unterroorffen/fo ift obn Zweif⸗ 
| fel Derfelbig ausgenommen Der ihm alles unter: 
worffen bat. 

28. Wan ihm aber alles unferworffen feyn 
wird: alsdan wird der Sohn felbfi Dem jenigen 
unterworffen ſeyn / der ihm alles unterworffen bat: 
auf daß GOtt alles in allen fey. 

I. 29. Was machen ſonſt / die ſich fuͤr die Todte 
tauffen laſſen / fo bie Todte allerdings nit wide 


Diefelbige tauffen ? | 
de. Warum fteben wir auch alle &itugb in Ge 
abr? | A 
31. Sch fterbe täglich / Tiebe ‘Brüder / um euet 

Ehr willen 7 die ich bab in Chriſto IJEſu unſerm 

32. So ich ( nad) menſchlicher Weiß) zuEphe— 
ſo mit den wilden Thieren gekaͤmpffet hab / was 
iſt J das nutz / wan die Todte nit auferſtehen? 
Laſſet uns dan eſſen und trincken / dan morgen 
Imerden wir fierben. 


verderben gute Sitten. 


A Syan etliche haben Feine Erkanntnuß GOttes: 
bag fage ich euch zur Scham. 


SF 


Leib werden fie Fommen ? 


lebendig / es fen dan / Daß c8 zuvor fterbe. 


a1, finftemahldurd einen Menfchen ver Tod/ 
Menſchen oie Auferſtehung her⸗ 


rum aufgefichen ? warum laſſen fie ſich dan für. 


33. 2ajfet euch nit verführen : böfe Geſpraͤch 
34. Wachet auf ihr Gerechte / und fündiget nit. 
IL 35. Es moͤchte aber jemand ſagen: Wie ſtehen 
pan bie Todte widerum auf ? oder mit welchen reſurgunt mortui? qualive corpore ve- 
36. Du Unweiſer / was du ſaͤeſt / das wird nit 


37. Und was du ſaͤeſt / [o ſaͤeſt bu Den Leib nit / 37. Et quod feminas, non corpus,qu 
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| a1.oquoniam. quidem per hominem ? Jr T: 
mors , & per hominem refurrectio mor- |' 5. 
tuorum, i eat! 

22. Et ficutin Adam omnes moriun- 
tur , ita & in Chrilto omnes vivifica- 
buntur- 

23.? Unufíqui/que autemin fuo ordi- 7 *- Thef 
ne, primitie Chriftus : deinde ii, qui * '^ 
funt Chrifti, qui in adventu ejus credi- | 
derunt. 

24. Deinde finis: cum tradiderit reg-| _ 
num 4 Deo r & Patris , cüm evacuave- 71. electos. 
ritemnem principatum , & poteftatem , Be 
& virtutem. er 

25.Oportetauteillumregnarerdonecu squatenus 
ponat onines jnimicos fub pedibus ejus. Deus. 

26. Novillima autem inimica deitrue- £ P/a/m. 
tur mors : x Omnia enim fubjecit fub pe- 1^». :- 
dibusejus. Cüm autem dicat: Hebr. ts 
a7. Omnia fubjecta funt ei ; fine du- 7, 19:15: 
bio‘, preter eum , qui fübjecit ei om- eà ufque 
nia. ; ur. 

28.Cüm autem ſubjecta fuerintilliom. x »/2/z.$. 
nia: tunc & ipfe Filius fubje&tus eritei, 8. 
qui fubjecit ſibi omnia, ut fit Deus omnia , 
in omnibus. | 
1.29. Alioquin quid facient qui bap:izan- 
|tür pro mortuis, fi omnino mortuinon | 
refurgunt ? ut quid & baptizantur y pro 
illis? 

30.ut quid & nos periclitamur omni 
hora? 





co 


Hebr. 2. 3. 


yfe mace- 
rant & a£- 
fiiganc. 


nem 


31. Quotidie morior per veitram glo. 
riam , fratres, quam habeo in Chrifto je- 
fu Domino dbi. 
32. Si ( fecundum hominem ) ad 
beftias pugnavi Ephefi, quid mihi pro-| 
deít , fi mortui non refurgunt * z man- z sap, ». 6. 
ducemus , & bibamus, cras enımino- /far. 22- 
rıemur. f ,,3 
33. Nelite feduci: corrumpunt mores © 
bonos colloquia mala. | 
34. Evigilate jufti, & nolite peccare: 
ignorantiam enim Dei quidam habent, ad 
o nm vobis loquor. 
|II. 35. Sed diect aliquis : Quomodo 


$6. 12 


| nient? 

36. Infipiens, tu quod feminas non vi- 
vificatur , nifi prius moriatur. 
od 


fu- 





7 


u ee 
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| num, ut puta tritici , aut alicujus ceterorü. 
] 38.Deusautem dat illi corpus ficut vult: 
4 & unicuique feminum proprium corpus. 

39. Non ornnis caro , eadem caro : fed 
alia quidem hominum , alia verò pe- 
corum , alia , volucrum , alia autem 
pifcium. 

49. Et corpora cxleflia , & corpo- 
Ira terreftria:fed alia quidem cæleſtium glo- 
ria , alia autem terreitrium. 

4I. Alia claritas folis , alia claritas 
lune , & alia claritas ftellarum, 
Stella enim à ftella differt in clari- 
tate : 

42.fic & refurre&io mortuorum. Se- 
minatur in corruptione, furget in incor- 
ruptione, 

43. Seminatur in ignobilitate , furget 





in virtute: 
a fübjectum 


necéfitati |cet Corpus fpiritale 4. Si eft corpus 
Pipe animale, efte & fpirirale , ficut fcrip- 
fubdimm |janimale, eft c & fpirirale , fi rip 
&imile. |tum eft: 
€ erit. 45.d Factus eft primushomo Adam in 
d Gen. 2.7: animam viventem , novifiimus Adame 
* Chriftus. | in fpiritum vivificantem., 
46. Scd non prius quod fpiritale eft, fed 
] quod animale: deinde quod fpiritale. 
47. Primus homo de terra , terre- 
nus : fecundus homo de cxlo , czlef- 
Aglerio- |tis f. 
fus nn 48. Qualis terrenus , tales. & terre- 
La p. |ni: & qualis cxleftis , tales & calef- 
«communi. | [E8. % 2 ; 
abit. 49. lgitur, ficut portavimus imagi- 
nem terreni, portemus & imaginem c&: 
& confer. |leftis.g : 
mand» nos| o. Hoc autem dico, fratres quia caro 
UN | &fanguis regnum Dei poflidere non pof- 
"U" — |funt, ncque corruptio incorruptelam pof- 
T OuNmM fidebit. 
a cr II. 51. tEcce myfterium vobis dico:Om- 
dem , ncs quidem refurgemus , fed non onines 
Annivers. j| Immutabimur P, i 
Derunc- |  $2.Inmomento, ini&u oculi, inno- 
TOR, viffimatuba : canet enim tuba , & mortui 
Ponur. Er reſurgent incorrupti: & nos! immutabi- 
SACERD. 
badglo- . nun . "n E 
siam" ^] y3.Oportet enim corruptibile hoc in- 
fcle&ı. — |duereincorruptionem: & mortale hoc in- 


duere immoitalitatem. 


in gloria : feminatur in infirmitate , furget | beni : 
geſaͤet / und e$ wird auferfteben in der Krafft. 


44. feminatur corpus animale 4, fur-| 44. Es ift ein Thierlicher Leib gefaet/ und eg | - 
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1faturum eft , feminas , fed nudum gra- | der hernach ſeyn mitb/ fondern ein bloß Korn’ als 


nemiich Weitzen / oder eing von andern Früchten. 


38. G Ott aber gibt ihm einen Leib / wie er wil | - 
unb einem jeglichen Saamen feinen eygnen Leib. | 


. 59. Alles Fleiſch ift nit einerley Sleifch: fondern 
ein anders Fleiſch iff bec Menfihen/ ein anders 
aber Def Viehes / ein anders der Voͤgel / ein an⸗ 
ders aber der Fiſch. 

40. So ſeynd auch him̃liſche Coͤrper / und irrdiſche 
Coͤrper:aber eg ift eine andere Herrlichkeit ver ime 
liſchen / und eine andere der irrdiſchen Coͤrper. 


41. Gg ift eine andere Klarheit der Sonnen |: 


ein andere Klarheit deß Monds / und ein andere 
Klarheit der Sternen. Dan es iſt ein Unterſchid 
unter den Sternen in der Klarheit: 

42. Alſo iſts auch mit der Auferſtehung der 
Todten. 
es wird auferſtehen in der Unverweßlichkeit: 


Es wird in Der Verweſung gefaͤet, und 














43.Es wird geſaͤet in Unehr / und wird auferftes | 


hen in der Herrlichkeit:es wird in der Schwachheit 


wird auferſtehen ein geiſtlicher Leib. Iſt ein Thier⸗ 
licher Leib fo tft auch ein geiſtlicher Leid / wie gefihri- 
ben ſtehet: 


45. Der erſte Menſch Adam ift gemacht zu cie]. — 


ner lebendigen Seel der legte Adam aber zum e 
bendigmachenden Geift. 


i e 
46. Aber das Geiſtliche iſt nit bas erſt fonoern | 


das Thierliche: darnach das Geiſtlich. 
47. Der erſte Menſch iſt von der Erden / und iſt 


Irrdiſch: der ander Menſch iſt vom Himmel uno | | 


iſt Himmliſch. 


48. Wie nun der Irrdiſche ift / alſo ſeynd auch 


Die Irrdiſche: und wie der Himmliſch iſt / alſo 


ſeynd auch die Himmliſche. 

49. Derowegen / gleichwie wir das Bild Def 
Irrdiſchen Menſchen getragen haben / alſo laſſet 
uns auch das Bild deß Himmliſchen tragen. 


50. Diß fag ich abet / liebe Bruͤder / danFleiſch 
und Blut koͤnnen das Reich GOttes nit befigen: | 


ſo wird auch das Verweßlich die Unverweßlichkeit 
nit beſitzen. 


II. 51. Siheich ſage euch ein Geheimnuß: Wir 
werden zwar alle widerumb auferftchen / aber wir | 


werden nit alle verwandelt werden. 


$2. €8 wird urplößlicd) geſchehen im Augenblick / 


zur Zeit der legten Bofaunen:dan die Pofaun wird 
fihallen/ u, Die Todte werden unverweßlich auffers 
fteben/ und toit werden verwandelt werden. 

53. Dan pif Qiertoeflicbe muß bic Unvers 
weßlichEeit anziehen und diß Sterblich vie Un: 
fterblichEeit. 54. Wan 
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Sterblich die Unſterblich 





^4 


54. Wan aber bif | 
feit angezogen bat / alsdan wird Das Wort voll;o: 
gen pod p gefchriben ftebet : Der Sov ift 
um Fig verfehlungen. 

$$. 8 Tod / e ift dein Sig ? O Tod / wo ift 
dein Stachel: ia 

$6. Aber bet Stacheldeß Todts iff bie Sund: 
Die Krafft aber der Suͤnd ift das Geſatz. 

57. Aber GOtt ſey Sanc / der uns den Sig 
Boom bat; burd) unſern HErrn JEſum Chris» 

m. 
| $8. Deromegen meine liebe Brüder / fepb be- 
ftändig und unbeweglich / und allegeit reich im 
Werk Def HEren: und wiſſet daß euer Ar 
nit vergeblich iſt un HErrn. 

Das XVI. Capitel. 


beit 


- 


f. 


- e © " 
$4. Cüm autcm mortale hoc m inducrit ”* rpts 


immortalitatem , tunc fict fermo , qui, 
» Ifa, 1f. 

I - 

8: 


fcriptus eft: » Abforpta eft mors in vieto- 


rIa. lofze 13. 
; $f.Ubieft mors victoriatua ? ubi eft —* 

Í . - 

| mors ftimulus tuus t Hebr. 2. 


i $6. Stimulusautem mortis peccatum 14 
| eft: virtus vero peccati lex. P ınorteng 
| $7.4 Deoautem gratias, qui dedit no- en 
| bis victoriam per Dominum noftrum Je- /7 e T 
fum Chriftum. * [ 
$8. Itaque fratres mei dilecti , ftabiles 
eſtote, & immobiles: abundantes in ope- 
Ire Domini femper , fcientes quod labor 
| veter non eit inanis in Domino, 


CaruT XVl 





1. Paulus ermahnt zur Einfammlung def Allmoſen für bie | Z Eortatur de coligenda pro Chriffianis qui Jero. 


Beduͤrfftige zu Jeruſalem / 1. 
11. Befihlt den Corinthern Timotheum / das Hauß Stepha⸗ 
naͤ / und anderer/ 10. 
DI. Entbiethet etliche Gruͤß x9. 
1. DS: Steuer aber belangend / welche für Die 
Heilige zufammen gebracht wird. fo macht 
ihrs aud); wie ich den Kirchen in Galatia verord⸗ 


|metbab. — 


2. Ein jeglicher unter euch fegeam erften Tag 
der Wochen bey fich in bemarfamvund verſammle / 


was ibm wohl gefällt : Damit die Steur alsdan 


nitgefammlet toerbe/ wan ich komme. 


3. Wan ich aber gegenwärtig feyn werde / als: | 


pan toil ich die jenige ſchicken / eure Gaaben gen 
Jeruſalem zu bringen/melche ihr durch Brieff dar: 


zu tücbtig erachten werdet. 


4. Und toan ce werth iſt / daß ih auch dahin reis 


ſe / fo follen fie mit mir reifen. 


$. Sich wil aber zu euch Fommen / war ich Durch 


Macedoniam werde ziehen: dan ich werde Durch 
Macedonian ziehen. 


6. Bey euch aber werde ich villsicht bleiben oder 


auch rointern : Damit ihr mid) begleitet / wohin ich 
auch reifen werde. 


7. Dan ich toi euch jegt im vorüber ziehen uit 
fehen : dan ich hoffe alsdan eine Zeit lang bey 


euch zu bleiben / wo e8 der HERR ezulaſſen 
‚wird. - 


* 


a aber zu Ephefo bleiben / biß aufden 


Tag. 


"9, Dan mir iſt ein geoffe und anfehnliche Thir 
| aufgctban : und fepno eif Xiderwartigen. — ^ 


II 1o.98an aber Timotheus Fommen wird / ſo ſehet 


cket das Werck deß HErrn / wie ich auch. 
arliverischer 


Jobmis agebant eleemo[yna ; 1. 

Il, Commendat eis Timotheum ac Stephane fami- 

liam : 1o. 

Ill. Salutationes fabyungit. 19- 

I. D® colle&is 4 autem quz funt 
' in íané&tos , ficut ordinavi 
'Ecclefüs _ Galatize , Ka & vos fa- 
cite. 

2.Perunam 5 fabbati c unufquifque vef- |^ Primam. 

^ x 1€ hebdomz- 
trum apud fe feponat , recondens quód |4,, 
ei bené placuerit: utnon, cum venero, 
tunc collecte fiant. 

3. Cum autem præſens fuero: quos 
‚probaveritis per epiftolas , hos mittam 
perferre gratiam veftram 4 in Jerufa- 
lem. 

4. Quod fi dignum fuerit ut & ego eam, 
mecum ibunt. 

$. Veniam autem ad vos , cum Mace- 
doniam pertranfiero : nam Macedoniam 
pertran(ibo. 

6. Apud vosautem forfitan manebo , 
veletiam hyemabo : ut vos me dedu- 
catis quocumque iero. 

7. Nolo enim yos modó in tranfitu vi- 
dere,fpero enim me aliquantulüm tempo- 
ris manere apud vos ‚ i Dominus permi- 
ferit. 
$. Permanebo autem Ephefi ufque ad 
Pentecoften. 

9. Oftium enim mihi apertum eft mas- 
num, & evidens : & advcráarii multi. | 
IL. 10. Si autem venerite Timotheus, vi- ead vos, 


4 cleemo- 
fynarum. 





d beneh- 
cium elee- 
moſynæ. 


/ daß er ohn Forcht bep euch ſey: Dan er vr; | dete ut ſine timore fit apud vos:opus enim | 


I 
[4 


d 


Domini operatur, (icut & cgo. | 
C cc 1r. Ne 


fopportu- 


nultte 


&£ viri illu 
tris. 


b fervien, 












11. Ne quis ergo illum fpernat : de- 
ducite autem illum in pace , ut veniat 
ad me : expe&to enim illum cum fra- 
tribus. 

12. de Apollo autem fratre vobis no- 
tum facio, quoniam multum rogavi 
eum ut veniret ad vos cum fratribus : 
& utique non fuit voluntas ut nunc ve- 


fuerit. 

15. Vigilate , ftate in fide , viriliter agi- 
te, & confortamini. 

i4. Omnia veftrain charitate fiant. 

15. Obfecro autem vos fratres , noftis 
domum Stephanzg, & Fortunati, & A- 
chaici : quoniam funt primitix Achaiz, & 


in minifterium fanctorum ordinaverunt 


feipfos : 
I6. ut & vos fubditi 5 (itis ejusmodi , & 


tcs 815. 
omni cooperanti , & laboranti. 
17. Gaudeo autem in przfentiaStepha- 
[fuo mini| Dæ, & Fortunati , & Achaici : quoniam 
- terio. id, quod vobis deerat , ipfi fuppleverunt!: 
18.rcfecerunt enim & meum fpiritum, 
& veítrum, - Cognoícite ergo qui hujus- 
modi funt. 
III. 19. Salutant vos Ecclefix Aſiæ. Salu- 
tant vosin Domino multum , Aquila & 
quos & hofpitor. 
20.Salutant vos omnes fratres. Salu- 
tate invicemin ofculo fancto. 
21. Salutatio , mcamanu Pauli, 
: 22. Si quis non amat Dominum nof- 
721. CX. 
pu" "^ | Maran s Athao. | 
5 Dami- 23. Gratia Domini noftri Jefu Chrifti 
aus nofter. | vobiscum, 
& venit, fc. 24. Charitas mea cum omnibus vo- 
propter bis in Chrifto JESU, 
hemines. Anien. 
GR GORGE 
E 
BASE 


niret; veniet autem, cum ei vacuum f|me: et wird aber kommen / wanes ihm wird gele- 


1 


ns ge, 
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rr. Darum fef ihn niemand verachten : ber] 
gleitet ihn aber im Friden Daß er zu mir fom |. — 
no Dan ich warte feiner mit den Bruͤ⸗ 
ern. 2 | 
12, Was aber Apollo den Bruder befangen] 
thut / thueich euch zu wiſſen / daß ich ihn vif gebet: 
ten babe/ daß er mit den Brüdern zu euch reiſe⸗ 
fe: unp es war zwar fein Will nit / daß er jeßt far 


gen fepn. 1 

13. Wachet/ftehetim Glauben / handlet mann: 
fich/ und ſeyd gebet&t : 

14. Alleuer Ding gefchehe in der Lieb. 

15. Ich bitte euch aber / liebe Brüder / ihr fen 
net das Hauß Stephanay und Sortunati/ und 
Achaici : dan fie feynd bie Erftlingen in Achaia | 
und haben fich felbft zum Dienft der Heiligen ver- | - 
ordnet / 

16. Auf daß ihr ſolchen auch unterthan ſeyd / 
und allen / oie mitwuͤrcken / und arbeiten. 

17. Ich erfreue mich aber in der Gegenwart 
Stephanaͤ / und Fortunati / und Achaici: Dam toas 
an euch gemangelt hat / das haben ſie erſtattet: 

18. Dan fie haben meinen und euren Geiſt er- 
er Derowegen erfennet / vie folche 

eynd. 
HH, 19. Es gruͤſſen euch bie Kirchen in Aſia. Es 








Priſcilla cum domeſtica fua Ecclefia; apud ſamt der Gemein / bie in ihrem Hauß ift : bey wel⸗ 


trum Jefum Chriftum, fit anathemam, ſtum nit lieb hat der ſey verbannt / wan unſer 


gruͤſſen euch fehr im HErrn Aquila und Priſcilla / 


chen ich auch meine Herberg hab. : 
20. Es grüffen euch alle Brüder, Gruͤſſet eub | 
untereinander mit dem heiligen Kuß. = 
21. Seyd gegruͤſſet mit meiner Hand Pauli, I 
22. So jemand unfern HErrn Sy&fum Chri⸗ 





Err kommt. 
23. Die Gnad unſers HErrn JEſu Chrifti] 
ſey mit euch. 
24. Meine Lieb ſey mit euch allen in CHri⸗ 
fo JESu / 


u enddiisad d 





Amen. 








AD CORINTHIOS II. CAPUT I. 387 
































Die IT. Epiftel beg EPISTOLA 
HETLETGEN PAUES |B.IPAULIAPOSTOLI 
zu AD 
den Korinthern, CORINTHIOS II. 
Das I. Capitel. CarurT L- 
MIT. N { 1 it Erzeblung der Srübfaae | 7. Confolatur _Zrofolus Corinthios , o le 
Ammann Made. | quanti m A le fans stent m 
] ominus , 8. 
11. Dffenbahret ihnen feiner Lehr / und feines Gemuͤths Aufz|z Manifeflat cordis fai ac doctrinæ facerita- 
richtigkeit / 12. tem, 12. 


Jur, Ent chuldiget ſich / weil ev feinem Verſprechen wach / nit | 207. Exruſat quod puxta promi ſſum ad eos non ve- 
uhnen kommen iſt / daß ſolches uit fen geſchehen aus Un⸗ — nerir ad actum effe ex nulla ips Veritate; sf 
beftänviafeit/ ſinteinahl fein kehr und Predigamt ein feflen) — ferens firmam effe ſuæ pradicationis verita- 


Beſtand habe, 
f 7/9 KS Ts 
: | 37^ Durch den Willen GOttes / und (371 
PUES Timotheus cer Bruder / der Kir⸗ 8 
: a chen Gottes; die zu Corintho ift / | 
E^ famtalfen Heiligen. welche in gantz cum omnibus fanctis a, qui 4 id eft, 
3 Achaia feynd. qu funtinuniverfa Achaia, Chriftianis. 
2. Gnad fep mit euchy und tib von GOtt un- 2. Gratia vobis , & pax à Deo Patre 
ferm Vatter / und vom HErrn JEſu Cbriflo. — |neftro, & Domino Jefu Chrifto. 

3. Gebenedeyt fep GOtt und der Vatter unfers| — 3. ^ t benedictus Deus & Pater Domi- Z Zphef. 1. 
HErrn JEſu Ehriftiy Der Vatter der Barmher⸗ ni noftri Jeſu Chrifti, Pater mifericordi- 3- 
gigkeit/ und GOtt alles Troſts / arum, & Deus totius c confolationis, 1. Pet. 1,3. 

4. der ung troͤſtet in aller unfer Trübfaal: auf| 4 qui confolatur nosin omai tribula- |, 
paf wir felbft auch diejenige tröften Können, welche tione noftra: ut poflimus & ipfi con- — 
in allerhand Betrangnuß ſeynd / durch bie Er⸗ folari eos, qui in omni preſſura ch per c períeda, 
mabnungen; Dusch welche auch wir von GOTT exhertationem , qua exhortamur & ipfi 

erinnertroerden. — Kanes (à DECO. 
| 5. Dangleichwie dag Leyden Chriſti uͤberfluͤſſi 5. Quoniam ficut abundant paffiones 4 Jafliio- 
auf uns kommt: alfo ift auch unfer Soft Durc — nobis: ita & per Chriftum abun- nes. 


17. tem. 17. 


Aulus ein Apoftel Sn Gbrifti / Aulus Apoftolus Jefu Chrif- 
ti per voluntatem Dei, & 
Timotheus frater, Eccle- 


fix Dei, qux eft Corinthi 











Gbriftum überffüfig. — dat confolatio noftra. 

6. Leyden wir nun Trübfaal/ fo gefihicht das! — 6. Siveautem tribulamur pro veftra ex. 
zu eurer Cemabnung: nnd zum Heyl / werden wir hortatione & falute ; five confolamur pro 
aber getröfter / fo gefcbicbt8 euch zur Erinnerung/ veftra confolatione, five exhortamur pro 
und jum Deyl / welche Erinnerung _/ Gedult veftra exhortatione & falute, quz opera- 
wuͤrcket deffelbigen Leydens / fo ayıh wir aus tur rolerantiam earumdem pailionum, 


fiehen: : quas & nos patimur : 
7. Damit unfere Hoffnung für euch feft ſey: — 7. ut fpes noftra firma fit pro vobis : 

dieweil wir miffen/ daß gleicbroic ihr Mitgenoffen |fcientes | quod ficut focii paflio- 
feyd deß Leydens / alfo ihe werdet deß Trofis theik num — eftis , fic eritis & confola- 
| bafftia ſeyn. | : tionis. * - 
1, 8. Dan toit wollen euchy liebe Bruder / unfere I. 8.Non enim volumus ignorare vos fra- e Deme- 
|&rübfaal nit verhalten / welche ung in Afia wider⸗ |tres de tribulatione noftra, quz facta eft "9 pro- 
‚fahren ift / daß mir uͤber die Maaß / und über un: in Afiae , quoniam fupra modum gravari © 

fer Bermögen feynd beſchweret worden / alfo/ Daß fumus füpra virtutem fitauttzderet nos — ii 
ung auch verdroße gu (eben. etiam vivere. i 
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9.Sedipfiin nobismetipfis refponfum 
mortishabuimus, ut non fimus fidentes 
in nobis, fed in Deo, quifufcitat mor- 
QUOS : 

10. qui de tantis periculis nos eripuit, & 
eruit zin quem fperamus quoniam & ad- 
huc eripiet, | 

11. adjuvantibus & vobis in oratione 

pro nobis : ut ex multorum perfonis , ejus 
quzin nobis eft donationis , per multos 
gratiz agantur pro nobis. — 
Il. 12. Nam gloria noftra hzc eft,teftimo- 
niam conífcientiz noftre , quod in fimpli-! 
citate cordis & finceritate Dei , & nonin' 
fapientia carnali , fed in gratia Dei con- 
verfati fumus in hoc mundo : abundan- | 
tius autem ad vos. 

13. Non enim alia fcribimus vobis, 
quam quz legiítis, & cognoviltis, Spero 
autern quód ufque in finern cognofcetis, 

14. ficut & cognovittis nos ex par- 
te , quód gloria veitra fumus , ficut & 


gei | vesnoftra g, in die Domini noftri Jefu 
Chrifti. 
bpridem, | rj.Ethac confidentia volui prius b ve- 
] fecundum, nire ad vos, ut fecundam gratiam / ha- 
fpirieuale | beretis: à; 
— 16. & per vos tranfirein Macedoniam, 
& iterum a Macedonia venire ad vos, & 
à vobis deduci in Judzam. : 
III. 17. Cùm ergo hoc voluiffem , num- 
uid levitate ufus fum? Aut quz cogito, 
ecundüm carnem cogito , ut fit apud me 
m(cumu- | Est & NON s? 
COM. 18. Fidelis autem Deus , quia fermo 
.. |nefler, quifuitapud vos, non eltin illo 
Esr,& Nox. ; 
19. Dei enim filius Jefus Chriftus, 
quiin vobis per nos przdicatus eft, per 
nfveSi |pyne , & Silvanum », & Timotheum , 
lam. | non fuit Esr, & Non, fed Esr in illo 
«lor. 18. fdit. 
3. — a ie enim promifliones Dei 
p verras. | funt, inillo Esro:ideo & per ipfum A- 
& vera | men? Dcoad gloriam noftram. 
premifüo- | 21. Qui autem confirmat nos vobifcum 





DE Pw & in Chrifto „& qui unxit nos Deus: 
Ge | 22.qui & fignavitnos , & dedit pignus 
' Spiritus in cordibus noftris. 
23. Ego autem teftem Deum invocoin 
animam meam , quód parcens vobis,non 
veni ultrà Corinthum: non quia domina- 


| 
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9. lab wuften bep ung felbjt nit anderft / ban | - 
wir müften ſterben / Damit wir auf uns felbft nie] 
vertrauen / fondern auf GOtt / der Die Todte 
auferwecket: 

10. Der ung aus ſolchen groſſenGefaͤhrlichkeiten 
errettet u. geriſſen bat: auf welchen wir unſer Ver⸗ 
frauen ſetzen / Daß er uns aud) nod, erretten wird: 

rr. Durch Huͤlff euer Vorbitt fuͤr uns auf] 
daß durch eif Perſohnen vil Dancks geſchehe fuͤr 
uns / der. Gaab a halben / jo ung gegeben] 





ift. 
IL 12. Dan oif ift unfer Ruhm, das Zeugnuß un: |. 
ferg Gewiſſens / das wir in Einfalt deß Hertzen / 
und in der ?auterfeit 653 9 Ses / nit in fleiſchli⸗ 
cher Weißheit/ fondern in der Gnad GOttes/ 
unfern Wandel in diſer Welt geführet haben: am 
allermeiften aber bey euch. 

13. Dan wir fehreiben auch nichts anders / dan. 
108 ihr gelefen und erkannt habt. Ich hoffe aber/ } 
ihe werdet alfo big zum End erkennen / 

14. gleichwie tbe uns auch zum Theil erfenner 
habt / daß mir euer Ruhm feynd toic be auch un 
" — ſeyd / auf den Tag unſers HErrn IE⸗ 

u Chriſti. 

15. Und in ſolchem Vertrauen hab ich vorhin 
zu euch kommen wollen / Damit euch abermahl eine 
Wohlthat widerfuhre: 

16. Und babe durch euch in Macedoniam reiſen | 
und mwiderum aus Macedonia zu euch Fommen 
wollen / und von euch in Judaͤam begleitet werden. 
III. 17. Als ich. nm folches im Willen gebabt/bab | 
ich da ein Leichtertigfeit gebrauchet ? Oder was 
ich gedencke / gedencke ich Das nach dem Fleiſch 1 
alfo; daß bep mir ſey bafo 2L; bald NEN. | 

18. 6X9 9 X aber ift getreu/ Daß unfese Ned, fol 
bey euch gefübret worden / nit jet bald ZA / bald 
RER in ihm aetoefen ift. 

r9. Dan der Sohn GOttes JEſus Chriſtus / 
Det bey euch durch ung ift geprediget worden nem» 
lich durch mich und Silvanum / und Timotheumy | 
ift nit gemwefen’ batd ZA, und NEN / fondern es 
ift Ja in ihmgeweſen. 

2t. Dan fo sil der Verheiſſungen GOttes 
ſeynd / Die feynd ZA in ibm: Darum its auch durch 
ibn Amen bey GOtt / zuunferm Rihm. A 

21.Der ung aber mit euch in&brifto beftattiget/ | 
und der ung gefalbet bat/ Dag i(t GOTT: 

e Ya auch — hat / wh bat das 

anb deß Seifts in unfere JoerGen gegeben. , 
? 23. Sch aber ruffe GOTT zum Zeugen an auf 
meine Seel / daß ic) euer verfihonet bab/ ba ich gen? 
Corinthum nit mehr Fommen bin : nit pap. vett 

a Bnad herr» 
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fehen über euren Glauben: fondern weil wir Ge⸗ mur fidei veftrz , fed adjutores fumus 


hülffen feynd eurer Sreud:dan ihr (iebet im Glaubẽ. 
Das II. Capitel. 
I. Paulus gibt Urſach feines Ausbleibeng/ x. 


TI. Begehrt/ (ie fellen Den Blutfchänder/ welchen er verbannt 
Datte/ tiber aufnehmen / weiter Buß gewuͤrckt / o. 

III, Eehrt/ wie er allenrhalben einen guten Geruch Eprifti von 
fib gebe/ den Boten zwar / und UInatanbigen zum Tod / den 
Guten aber/ und Slaubigen zum Heyl / 14- 


1. C£ €b bab aber bey mir befchloffen / nit wider.in 
$ Traurigkeit zu euch zu kommen. 

2. Dan toan ich euch betrübe / wer iſts dan / Det 
mich erfreuen möchteohn der jenig der von mir be: 
teübet wird ? 

3. Undeben daffelbig hab-ich euch gefchriben / 
Damit id) nit bey meiner Slafunfft Traurigfeit 
über Traurigkeit bab von denen / von welchen ich 
billich Sreud haben folte: fintemahlich zu euch allen | 
pag Dertrauenhab/ daß meine Freud euer aller | 
Freud ift. E | 

| 4 Sn id bab euch geſchriben aus groffer Trüb- | 
faal und Angft deß Hertzens / auch mit vilen Thraͤ⸗ 
nen : nit/ daß ihr follet betrübet werden’ fonbern | 
daß ihr wiſſen ſollet / was für eine fonderbare Lieb 
ich zu euch trage. | 

s.Hat aber jemand eineTraurigfeit verurfacher/ 

| ber hat mich nit betruͤbet / dan nut eines Theilg/ das | 
mit ich euch nit alle beſchwere. | 
II. 6. Es ift aber demſelbigen / der ein folcher ift’ ge: 
nug an der Straff / die von vilen geſchehen: 

7. Alſo / daß ihr ihm hingegen vilmebr vergeben 
ſollet / und ibn troͤſten / damit er / der ſolcher iſt / nit im 
gu febr groſſe Traurigkeit verſencket werde. 

8. Darum bitte ich euch / ihr wollet die Lieb an 
ibm beitättigen. 

- 9. Dan darum hab ich euch auch gefchriben.da- 
mit ich wiſſen / und an euch erfahren möchte’ ob ibt 
auch in allen Dingen gebor(am feyd. — | 

i0. Welchem ihr aber etwas vergeben babt/bem | 
hab ichs auch vergeben’ dan was ich auch vergeben: 
hab / (o ich etwas vergeben bab / das hab ich um eu⸗ 
tentwillen gethan in der Perfohn Chrifti. | 
- i1. Damit wirnit vom Satan hintergangen . 
E : Dan feine Gedancken fennd ung nit unbe: 
touft. 

12. Als ich aber gen Troada fam / um def 
Evangelii Chrifti willen/ und mir die Thir eroͤff⸗ 
net ward im HErrn. | 





13. Da batte ich Feine Ruhe in meinem Geiſt / 


gaudii veftri: nam fidc (tatis. 


CarUr Il. 

I. Offendit quód ad ip/os non venerit , ne majori 
effet caufztrißitia , x. 

Il. Exhortans ut. foratcarium illum. recipiant in 
gratiam : 6. 

Ill. Indicat quod magno quidem labore , mano ta- 
men etiam frui pr adicaverit , licet pradira 
tionis fis fragrantia quibusdam fuerit morti 
occefto, 14- 

Ü S Tatui autem hocipfum apud me,ne| |... 

iterum in triftitia venirem ad VOS niu. 

2. Si enim ego contriíto vos:& quis eſt, 

qui me letificet, nifi qui contriftatur ex 

me ? 1 

3. Et hoc-ipfum fcripfi vobis, utnon 

cüm venero, triftitiam fuper triftitiam ha4* 

beam , de quibus oportuerat me gau- 

dere : confidens in omnibus vobis , 

gue meum gaudium , omnium veítrüm| 

. Nam ex multa tribulatione , & an- 
guítia cordis fcripli vobis per multas 
lacrymas: non ut contriftemini: fed ut 

Íciatis , quam charitatem habcam abun- 

dantius in vobis. 

$. Si quis autem contriftavit, non me 
contriltavit : (ed ex parte, ut non one- 
rem omnes vos. 

II. 6. Sufficitilli , qui eiusmodi eft , objur- 

gatio hzc, qua fit à pluribus: 

7. ita ut econtrario magis donetis&, & ‚5 condona- 
confolemini, ne fort& abundantiori trif- re debeu 
titia abforbeatur qui ejufmodi cft. *w* 

$. Propter quod obfecro vos, ut con- 
firmetis in illum charitatem. 

9. Ideo enim & fcripfi, ut cognofcam 
experimentum veftrum , anin omnibus 
obedientes (itis. 

10. Cui autem aliquid donaftis, & 
ego :c nam & ego quod donavi , fi cfe dono. 
quid donavi, propter vos in perfonad /4 vice & 
Chrifti .. * i ‚auelorita- 

» " " x ite Chrifti. 

II. ut non circumveniamur à fata- |. í nobis 
nae: non enim ignoramus cogitationesf ilum ezi- 
ejus. |prat per de, 

12. cum veniffem autem Trcadem ſerato- 
propter Evangelium Chrifti , & oftium |" . 
mihi apertum effet in Domino, [ias 

13.non habui requiem fpiritui meo , 





— 


Darum / daß ich meinen Bruder Titum nit | eo quód non invenerim Titum fratrem 
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meum, fed valefaciens eis, profectus fum | fand: fonbern id) nahm meinenAbfchid von ihnen / 


in Macedoniam. 


g facit tri- 


hare. Ju t : 
unphare· Iremnotitiz fuz manifeftar per nosin om- 


niloco: 

15. quia Chrifti bonus odor fumus 
Deo 5 in iis, quifalvi iunt, & in iis, qui 
pereunt: 

16. alis quidem odor mortis in mor- 
tem: aliis autem odor vitz in vitam. Et 
ad hzc quis tam idoneus ? 

17. Non enim fümus ficut plurimi , ad- 
ulterantes verbum Dei, fed ex ſincerita- 


b ad Dei 
gloriam. 


te, fed ficut ex Deo, coram Deo, inChrif-| wir reden in Ehrifto aug fautetem Grund / und 


to loquimur. 
"Lr Carur IL 


I. Non eget Apoftolus bominum commendstione , 


. cum jrucfus ſuæ praedicationis eum commen.| 


det : 1. 

IT. Multo majori in bonore effe minij?ros novi tef. 

tamenti ac [iriths , quam veteris teffamenti 

— at littera: 6. 

IT. Declarat , quod qudæi velamen adbuc babeant 
‚füper cor. ſuum in lectione Scripturarum , quod 
fie in Chriflum auf ertur. 13. 

I, Tees iterum nosmetipfos com- 

mendare? aut numquid egemus ( fi- 


cut quidam ) commendaatiis epiltolis ad etliche ) Sobfchrifften a an Gud) / oder von 


vos,aut ex vobis? 

2. Epiftola noftra vos eftis , fcriptain 
cordibus noftris, que fcitur, & legitur 
ab omnibus hominibus: : 

| 3. manifeftati quód epiftola eífis Chrif- 


ti, miniftrataà nobis , & fcripta non atra- | Sendbrieff Chriſti epo / durch unſern Dienft zus 
mento, fed fpiritu Dei vivi : non in ta-| bereitet und geſchriben / nit mit Dinten fondern mit 


bulis lapideis, ſed in tabulis cordis car- 
«earneis , nalibus 2. 


vivis&fem 4t Fiduciam autem talem habemus 
— | per Chriſtum ad Deum: 

3J0M. . ^ . » E 
1595174 ;.nonquodfíufficientes fimus cogitare 
TEC. 


entianoftra ex Deo eit: 

II. 6. qui & idoneos nos fecit miniftros| 

Li.in lite-lnovi teftamenti: non littera , fed fpiritu: 

ra. llittera « enim occidit d , Spiritus autem 

€ — fi- vivificat. 5 a | 

DESPATIEL. ER = : a = 
: . Quodíi miniftratio morts e litteris 

d cft occa- Quo 

dio mortis. 

elex vetus 





'ut non poflent intendere 


qua evacuatur ; 


— — — — trt — — —— 


IIT. 14. Deo autem gratias , qui femper | IH. 14. Aber GOtt ſey Danck / der alfeseit machet / 
triumphat g nos in Chrifto Jefu, & odo- | daß wir den Sig erhalten in Chriſto JEſu / und 


aliquid à nobis, quaſi ex nobis: ſed ſuffici. von uns ſelbſt zu gedencken: ſondern unſer Vermoͤ⸗ 
gen iſt aus GOtt: 

II.s. Der uns aud) 
neuen Teſtaments gemacht hat / nit deß Buchſta⸗ 
bens ſondern Def Gifts: Dan der Buchſtab toͤdtet / 
der 


—— in lapidibus, fuitin gloria ; ita | Buchſtaben in bie Stein gehauen ift / ſolche Klar: 
filii Ifrael in fa- heit hatte / Daß Die Kinder Iſrael das Angeſicht 
ciem Moyfi, propter gloriam vultüs ejus, | Mopfis nit haben anſchauen Fonnen/ wegen der 
Klarheit feines Angefichts/die doch aufbótet : 


co 



















uno reifefe in Macedoniam. 2 


an allem Orth den Geruch feiner Erfanntnuß durch | 
ung offenbahret: 

r$. Dan toit feynd GOtt ein guter Gerud) 
Chriſti in denen/ die ferlig werden / und indenen/ | 
Die verlohren werden: 

16. Etlichen zwar ein Geruch Def. Todts zum 
Tod: den andern aber ein Geruch deß Lebens/ sum |- 
geben. Wer ift nun bíegu alfo tauglich. I 
17. Dan voit feynd nit die jenige/ toieibrer oil |- 
feynd, die das Wort GOttes verfälfchen : ſondern 


I 


gleichwie aus GOtt vor vem Angeficht GOttes. 
Das III. Capitel. | 


I. Paulus febnet von fid) ab alle Ruhmfichtigkeit/ welcher bie |- 
falſche Apoſtel ergeben waren/ 1. 


II. Lehrt / daß die Apoſtel / und Diener deß neuen Teſtaments 
in groͤſſerer Ehr ſeyn / als def Alten/ 6. 
i» 


iL Und bag oer Suden Joer mod) verfinftert ii Befung bef- | 
een Teſtaments / dahero fie in demſelben Chriftum nit ers 
ennen/ 13. | 
D us wir dan widerum an uns felbft|. 
| Qu prepfen ? oder. bedarffen wir ( mie 




















uch. 
2. Ihr fepo unfer Sendbrieff / in unfern Her; 

gengefchriben/ bet erfannt und gelefen wird von 

allen Menfihen : | 
3. Und ihr ſeyd offenbahr worden / daß ihr ein 


dem Gift deß lebendigen GOttes: nit in fleinernen 
Tafflen / ſondern in fleiſchernen Tafflen deß Hertzen. 
4. Wir haben aber ein ſolches Vertrauen durch 
Chriſtum ju GOtt / J 
5. Nit daß wir vermögen’ etwas oon uns / als 








zu tuͤchtigen b Dienern deß 


Geiſt aber macht lebendig. il! 
7. So nun der Dienft deß Sobt8 / ver mit 


4— 


a Lob⸗Brieff b tauglichen. 8.Wie 












Geifts Klarheit haben? £ 
9. Dan fo der Dienſt der Verdammnuß Klar; 


tigkeit uͤberſchwengliche Klacheit. 

,, Io. Dan auch eines Theil / das verklaͤret war / 

y verklaͤret gegen diſer übermäßlichen Klar- 
eit., 


m i vilmehr wird das Klarheit haben/ fo va 

eibet. 
12. Dieweil toit nun folche Hoffnung haben / ſo 

brauchen wir ung eines groffen Vertrauens. 

| HL 13. Und wir thun nit / wie Moyſes / Der eine 

Deck auffein Angeficht legtervamit die Kinder Sf 


wird hinweg genommen. 
14. Aber ihre Sinn fennd verftocfet. Dan bie 
| felbige Deck bleibet in Verleſung deß alten Teſta⸗ 
mentsunaufgedecft / big auf den beutigen Tag / 
( vorge fie durch Gbriftum hinweg gethan 
wird: 
15. Aber bif auf den heutigen Qaa / toan Moy: 
— wird / foift Die Deck auf ihr Hertz ge. 
egt. a 
16. Wan (id) aber Iſrael gum Herrn I 
wird / fo wird Die Deck hinweg genommen wer 
| 17. Aberver HErrifi ein Geift : wo nun Der 
Geiſt deß HErrn iſt / Da ift Freyheit. | 
18. Wir aber alle fehauen die Herrlichkeit Def 
HEren mit aufgedecktem Angeſicht / und werden 
in Daffelbig Bild verwandlet / aus einer Klarheit 
in Die andere / gleichwie vom Geiſt deß 
DERÄN. 





Das IV. Capitel. 


I, Paulus deutet any wie Herrlich feo das Predigambt / in wel⸗ 
gie vein/ aufrichtig/ und flárfid) das Evangelinin ver- 
undige/ 1. 


AR 
II, Wie er/ und bie Apoſtel / beftoegen vil Widerwaͤrtigkeit 

bab müffen ansftehen/ 7. 

III, Wie feine/ und unfere Truͤbſaal fo zeitlich und gering / ein 

erige und übertvichtige Herrlichkeit würde/ 17. 

(d (gy eroe dieweil wir difen Dienft haben’ 
nachdem ung Barmhertzigkeit widerfahren 
iſt / fo laffen wir nit nad) : 

2. Sondern wir legen ab Die verborgene Decks 
mäntel der Schand / und wandlen nit in Argliftigs 
Feit/ wir verfälfchen auch GOttes Wort nit / for 
| dern wir machen ung jelbft durch Dffenbahrung 

der Warheit / bey aller Menfchen Gewiſſen ange: 
nehm vor Ott. 
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8. Wie folte dan nit vilmebe oer Dienft deß | 


heit bat; fo bat ja vilmebr der Dienft Der Gerech⸗ | ria e(t: multó magis abundat f minifteri- 


rr. Dan tvan folches Klarheit bat/ ſo da auf⸗ 


rael fein Angeficht nit Funten anfehen welche doch. 
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8.quomodo non magis miniftratioSpi- 
ritüs eritin gloria? 

9. Nam íi miniftratio damnationis glo- Fexcellie, 
um juftitie in gloria. * 

10. Nam nec glorihcatum eft, quod 
claruitin hac parteg , propter excellen- ‚g fi confe 
tem gloriam. PIRA 

1 J. Sienim quod evacuatur, per glori-|® nei 
am eft : multo magis quod manct,inglo-| » ^ 
ria eít. 

12. Habentes igitur talem fpem , mul- 
ta fiducia utimur: 

III. 13. h & non ficut Moyfes poncbat ve- |^ Exed.; 4. 
lamen fuper faciem fuam , ut non inten-|3 3 
derent filii Ifrael in faciem ejus, quod eva- 

cuatur, t 

14. fed obtufi I funt fenfus eorum. Uf. 7: excece- 
que in hodiernum enim diem , idipfum |" 
velamen in le&ione veteris teítamenti | 
manet non reveiatum( quoniam inChrif- | 
to evacuatur m ) mı. per 

15. fed ufque in hodiernum diem, cum — 
legitur Moyſes, velamen pofitum eft fu- 7° 
per eor eorum, yg 

16. Càm autem converfus fuerit ad 


.| Dominum , auferetur velamen. 


: —* A lan. 4. 
17.» Dominus autem Spiritus efto: U- 4 
biautem Spiritus Domini , ibi libertas. |, datque 
18. Nos p vero omnes , revelata facie [spiritum 
gloriam Domini fpeculantes,in eamdem intelligen- 
imaginem transformamur à claritate in|de 
\ ini Sp; p Chriftia- 
clarıtatemn , tamquam à Domini Spi-/. 
ritug. 


g id nobis 
conteren- 


CaArur IV. 
te, 


J, Docet munus Apoflolicum & omnem laborem 
pro Chriflo effe eximium : fincere Apoflolo- 
rum prad'catione yerbum Dei omnibus , 7405 
Spiritus mundi non excacavit , effe manifejta- 


tum. 1. 
71. Apoftolos adverfis non [accumbere.7. — 


Il. Momentanea tribulatisne mapnam & ater- 
nam gleriam comparari. 17. 
f; pP habentes adminiftrationem , 
juxta quod mifericordiam a confecu- 4 gratiam 
ti fumus, non deficimus : à jad id. ran» 
. . nus. 

2. fed abdicamus occulta dedecoris , Dus aedis 
non ambulantes in aítutia, neque adulte- | — 
rantes verbum Dei , ſed in manifeltatio- '- proban- 
ne veritatis commendantes c nosmetipíos tes. 

"ad omnem conícientiam d hominum co- | judicium. 


ram Deo. 3. Quod 


^ £àDcof- 15. Omnia enim r propter vos: utgra- 


" " . " Va T3 " 
uw E T 1 le j 2 * 
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3. Quèd ſi etiam opertum eft Evangeli- 3. Iſt nun unſer Evangelium auch verdecket |. 
um noftrum:in iis, qui pereunt, eft oper- foifi$ in denen verdecfet/ welche verlohren wer⸗ 
tum: eL TDORL- - 
ei.diabo- | 4.inquibus Deus e hujus fzculi f exca-. 4. Unter welchen der GOtt difer Welt die Ger 
lus. cavit mentes infidelium, ut non fulgeat il- muͤther der Unglaubigen verblender bat / damit ih⸗ 
2 PP | lisilluminatio Evangelii glorie Chrifti, nen nit ſcheine der Glantz pef herrlichen Evangelii | 
E 3° |quieftimago Dei. ^ - Chriſti/ ver. das Ebenbild Gottes ift/ 
Tak $-TNonenim nosmetipfos przdicamus,| 5. dan wir predigen nit ung fefbft/fonbern SE- 
Axmuw,  |fed Jefum Chriftum Dominum noftrum ; fum Eyriftumunfern HErrn: uns aber als eure 
Erıscor. |nosautemíervos veftros per Jefum : |Diener durch JEſum: 
gjufht. 6. quoniam Deus, qui dixit g de tene- 6. Dan GOtt / der befohlen hat/daß das Liecht 
bris lucem fplendefcere, ipfe illuxit in cor- aus ver Sinfternuß hervor leuchten folte / Derfelbig 
d b d dibus noftris ad illuminationem 5. fcicn- ift erſchinen inunfern Hertzen / damit fiemit der Er⸗ 
— claritatis Dei in facie Chrifti JE- fanntnuf ber Klarheit GOttes im Angeſicht JEſu 
olere fas | fu 7 MM Chriſti er leuchtet wurden. 
& myfte- | II. 7. Habemus autem thefaurum iftum 711.7. Aber diſen Schatz haben wir in irrdiſchenGe⸗ 
riorum per] in vafis fidilibus: ut fublimitas fit virtu- faͤſſen: damit die Hoheit aus oer Krafft GOttes 
Chriftum, | ris Dei, & non ex nobis. ſey / unb nit aus ung. FAR ) 
/ illumina-) — & Inomnibustribulationem patimur,| 8. Wir leyden allenthalben Truͤbſaal / aber wir 
2 cares] fd nen anguítiamur : aporiamur m, fed werden nit geaͤngſtiget: wir leyden Noth und | 
confilio. | non deftituimur : | Dürfftigfeit/ aber wir werden darum nit entſetzt. 
9. perfecutionem patimur,fednonde-| 9. Wirleyden Verfolgung / werden aber nit |. 
relinquimur : dejicimur , fed non peri- |verlaffen: toit werden nivergesoorffen/ geben aber | 
mus: nit zugeund. — 
ro.femper mortificationemJefuincor-| | 10. Wir fragen allezeit das Sterben JEſu an 
pore noftro circumferentes , ut & vita Je- unſerm Leib herum / damit auch dag Leben SEfu| 
a patientis | {un manifeftetur in corporibus noftris; — 1 Leibern offenbahret werde. 
1I. Semper enim nos, qui vivimus,in| - 11. Danmiry diedaleben/ werden immerzu | 
mortem tradimur propter Jefum : ut & um JEſu willen pem Tod übergeben: damit auch | 
vita Jefu manifeftetur in carne noitra das eben JEſu an unferm fterblichen Leib offen | 















































mortali. bahret werde. ; | | 
12. Ergo morsinnobis operatür, vita| 12. Darum fo wuͤrcket num der Tod in ung aber | - 
autem in vobis. pag Leben in euch. 


13. Dieweil wir aber eben DenfelbigenGeift def 
Glaubens haben / toie aefcbriben ſtehet: Syd) bab 
geglaubet parum hab ich geredet: fo glauben wir | | 
auch’ darum wir auchreden: ^ 

14. Und wiſſen / daß verfelbig / der Sy&fum | 
aufertoecfet hat / uns auch mit SEfu aufertoecfen | 
wird / und tuit eucb Darftellen. | 

15. Dan es gefchicht alles um euretwillen auf] 
pap Die überfchwengliche Gnad / durch vilerDanck- | | 
fagung’ GOtt reichlich preife. 

16, Darum laffen wir nit ab : ban wie | 
wohl unfer aͤuſſerlicher Menſch vergeht 7| 
fo wird Dod) der innerlich von Sag zu Sag]. 


13. Habentes autem eumdem fpiritum 

»Pfabm. | fidei, ficutfcriptum eft: o. Credidi, prop- 

115-1? ter quodlocutusfum: & nos credimus, 

f soräten | propter quod & loquimur p: 

ea 14. Ícientes quoniam qui fufcitavit Je- 

N | füm, &nos cum Jefu füfcitabit, & coníti- 

g apud fe. tuet g vobifcum. * 

at, tia abundans, per multos in gratiarum 

E. actione, abundet in gloriam Dei. 

* 16. Propter quod non deficimus: fed 
licet is , qui foris eft , nofter homo cor- 
rumpatur : tamen is , qui intus cft, reno- 

$i in. dies.! Vatur de die in diem s. erneuert. j *| 
IIT. 17. Id enim , quodin præſenti eſt mo- III. 17. Dan unfer jesige Truͤbſaal (^ bie] 

mentaneum & leve tribulationis noſtræ, zeitlich und  feícbt ift ) febafft ein ewige 

kexcellen. | füpra modum in fublimitate t zternum| und über ale Maaß wichtige HerrlichFeit/ | 

ter. gloriæ pondus operaturin nobis, uns nt 

1$.noncontemplantibusnobisquevi-| 18. Die danit auffehen auf vas busaMu ol 4 

ent. 
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dern auf das Unfichtbar. . Dan was fichrbar | dentur, fed quz non videntur. Quz enim 
ift/ das iftzeitlich: ras aber unfichtbar iſt / das videntur, temporalias funt: qua autem ^ad tem. 
ift etvig. non videntur , eterna funt. 200 pus duran- 
i ibas V. Capítel. z 



















u^ E. CaprUur V. tia, 

1, Paulus erhebt bie Fünsftige Herrlichkeit / and feuffüet nad) | 7. Pergit inculcare ſuturæ vite gloriam, oflendens 
derfelben/ 1. x | ad eam fufpirare Apoflolos. * 

11. Beweißt/ daß er ſich bemuͤhe nit ben Menſchen / ſondern /2..Se cum eisdem cupere Chriffo , non hominibus, 
GOit ailein zü gefallen / der mit feinem Tod un verjófnet| Placere, 9. 


at/ 9. * 
V, Deſſen Diener und Sefandter er ſey / 2o. IIT. Acpro Chriffo legationefungi, ut per eum om. 


4 nes reconcilientur Den. 20. 
r. Qn toit wiffen / toan unfer irrdiſch Hauß | r. SCimu: enim, quoniam fi terreftris 
diſer Wohnung zerbrochen wird / Dag wir domus noflra « hujus habitationis |#Grece 1, 
alsdan ein Öebau von GOtt baben/ ein Hauß / das diffolvatur, qubd «dificationem ex Deo bernacu- 
nit mit Händen gemacht / fondern ewig ift im|habemus , domum nen manufattam, [lum Kc. cor- 
Himmel, xternam in calis, |poni. 
2.Und darumyfo feuffgen wir unb oerfangénacb| 2. Nam & in hoc 3 ingemifcimus , | taberna- 
unferer Wohnung / die vom Himmel iſt / und begeh⸗ habitationem noftram , qua de cælo cft, «le. 
ten’ daß wir damit überangezogen werden: fuperindui cupientes: 
3. Sofern wir anderfi getleibt / und nit nacfet! — 3. c(itamen veſtiti, non nudi invenia- |eTper, 
efunden werden. tio NUNG mur. - 18.15 
- 4. Dan aud) wir/fo in diſem Tabernackel fepnb/| 4. Nam & qui íumus in hoc tabernacu- 
feuff&en uno feynd beſchweret / fintemahl wit lieber] lo , ingemifcimus gravati 2: eó quód miſeri. 
wolten nit entkleydet / ſondern uͤberkleydet werden / nolumus expoliari e, fed fuperveftiri 5 ecorpore. 
ES das Sterblich werde verjdblungen von dem ut abforbeatur quod mortale eft, à 
eben. — vita. 
5. Derung aber hiegu bereitet / bag ifl EDEL/) 5. Qui autem efficit nos in hoc 
der uns auch das Pfand ve Geiftes gegeben ipfum f , Deus , qui dedit nobis pignus fpi- ^ut taciat 
A FETTE S ris. ES — 
6. Derowegen ſeynd wir allezeit wohl gemuth /| 6. Audentes igitur ſemper, ſcientes E 
dieweil wir wien / Daß wir wie Pilgram / vom quoniam dum fumus in corpore, pere- 
HErrn wandlen / fo lang wir im Leben feynd: grinamur à Domino : 7 cjus vi, 
7. ( Dan wir wandlen hie indem Glauben / und — 7. ( per idem enim ambulamus,& non — 
nit in der Anfchauung) per ſpeciem) Br 
8. Wir fennd aber wohl gemuth / und haben) 8. Audemusautem, &bonam volan- 
Luftvilmehr auffer dem Leib ju wallfahrten/ und|tatem habemus magis peregrinari a cor- 
bey oem HErrn gegenvoartig zu fepn. pore , & prefentes effe ad Dominum. 
II. 9. Darum befleiffen wir ung / wir feyen abwee⸗ II. 9. Et ideo contendimus , five ab- 
M oder gegenwaͤrtig bey ihm / daß wir ihm toobl ines „ five praíentes , placere. 
gefallen. | illi. x 
1c. Dan wir müffen alle offenbahrt werdenvor| 10.» Omnes enim nos manifeftari o- |? Xem. 14. 








Dort aber feynd wir offenbahr. Ich hoffe aber/|feftifumus. Spero aurem & in conícien- |” noftri 
daß wir auch in euren Gewiſſen offenbahr ſeynd. [tus veftris manifeftos nos cffe. — 
12. Wirlobenunsnitabermahlfelbft ben euch / 12. Non iterum. commendamus nos | exteriüs, 
fondern geben euch Urſach von uns ju rübmen : auf | vobis, fed occafionem damus vebis glo- — 
daß ihr etwas habt ju ruhmen wider die/ fo fic) | riandi pro nobis m: ut habeatis ad eos, —— 
nach dem Anſehen ruͤhmen / und nit von Her⸗qui in facie » gloriantur, & non in cor- "nde glo- 
ken. de o. rientur. 

| Ddd 13. Si 








P Yaia 43. 
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:I3.^ Sive 
mus , DEO : 
bis. 

14. Charitas enimChrifti urget nos: zfti- 
mantes hoc, quoniam fi unus pro omni- 
bus mortuus eit,ergo omnes mortui funt: 

15. & pro omnibus mortuus e(t Chrif- 
tuszut, & qui vivunt, jam non fibi vi- 
vant, fed ci ‚ qui pro ipfis mortuus eft & 
refurrexit. 

16. Itaque nosex hocneminem novi- 
musíecundüm carnem. Et fi cognovi- 


enim mente excedi- 


nuncjam non novimus. 
17.Si qua ergoin Chrifto nova creatu- 
ra: vetera tranfierunt :p ecce facta funt om- 


Ig. nianova, : - 


Moc. 21.| 18. Omniaautem ex Dco, quinos re- 
4s conciliavit fibi perChriftum: & dedit no- 
g pr=d- |bisminifterium reconciliationis 4. 

cande & 


I9. Quoniam quidem Deus erat in 
Chriíto mundum reconcilians fibi ,non 
reputans ilis delicta ipforum , & pofuit in 
nobis verbum reconciliationis. 

IIl. 2o, Pro Chrifto ergo legatione fungi- 


perficien- 
da. 


Obfeeramus pro Chrifto , reconciliamini 
Deo. 

41. Eum, quinon noverat peccatum , 
pro nobispeccatum v fecit , ut nos effice- 
remur juftitia Dei s in ipfo. 

Sarur VI. 


& hofiam 
pro pecea- 
to. 


s jufti co- 

L Exhorfatur ne acceptam, regligant gratiam, 
rain Deo 
eripfum. |. decens miniftres Evan BER quomodo [e gerere | 
P aeb»ant , & Deo opo tos exbibere , 1. 

Il. Se libere fed ex charitate logwi. 11. 

IIl Omnibus Cbriffianis fugienda eſſe commercia 

cum inf: telibus. 14. 
4 Grec. co- 1. AD! juvantesz autem T exhortamur,| 1 
OPENS ne in vacuum gratiam Dei recipia- 
fc. Deo. tis. 
Dom. r. 

Qu. 2. Ait enim: / Tempore accepto exau- 
£ ifzi.49. | divite , & in diefalutisadjuvite. Ecce 
3. nunctempus acceptabile, ecce nunc dies 

faiutis. 
er. Cor. 3.« Nemini dantes ullam offenfionem, 
10.53. ut Don vituperetur minifterjum noftrum: 
t Dr Pru. fed i in omnibus f. exhibeamus nos- 
Manr. — T dfieut Dei miniftros, in muita 
d 1. Cor. 4 


"| patientia, in tribulationibus, inneceíTita- 
tibus, in anguftiis, 

j.in plagis , in carceribus , in feditioni- 
bus, in laboribus , in vigiliis , in jejuniis, 
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five fobrii fumus , vo-|fo bui tvir$ GOtt: handlen wir aber mäfg | 
fo tbun wirs euco. 


wir dafür halten’ daß / im Sal einer für alle geſtor. 
ben ift/ fo ſeynd fie alle geftorben : | 


Die jenige Die oa feben/ binfüro audy,nit ihnen jelbft |. 
leben’ fondern dem / der für fie geſtorben und aufer- | | 
itanden ift. 


mand nach dem —— i 
mus fecundum carnem Chriftum : fed | wohl nach oem Fleiſch gekannt haben fo fme D 
wir ihn vod) eit alfo nit. | 


Creatur ijt/ fo feynd Die alte Ding vergangen: fibe/| d 
eg ift alles neu worden. 


Chriſtum mit ihm ſelbſt verſoͤhnet bat: und bat]. 
uns das Ambt der Verſoͤhnung gegeben. 


föhnefe die Welt mit ibm ſelbſt / da Erihnen ihre 
Sünd nif zurechnete/ und das ZGort Der Verſoͤh⸗ 
nung in uns legte. j 
III 20, Derowegen feynd wir Gefandfean Chris 
mur,tamquam Deo exhortante per nos.| fti f 
bitten wir nun an Chrifti ftatt / verſoͤhnet euch mit 
GOTT. 


wußte /zur Suͤnd für ung gemacht / auf oap wirim] | 
ihm die Öerechtigfait GOttes wurden, 


‚1. Paulus ermahnt / daß fie die anecbettene Gnad ber Der: || 


IL. Reiht an zu der Eieb nad) feinen Erempel/als beffen Hert I 
III. Kehrt / wie ernſtlich zu vermeyden fey die Gemeinſchaft⸗ 


pfahet. 
































13. Dan thun wir ibm zu oif. in unſerm Gemuͤth⸗ 


14. Dan die Lieb Chriſti tringet ung : vitecil ü 


15. Nunift Gbriftus für atte geflocben: ouf bafi |. 


16. Derowegen / fo Fennen wir von nun an m ie : 
Und oh wy Chriſtum 


17. Darum / toan jemand in Chrifto ein neue] 


18. Alles aberift aug Gott / Det ung durch 


19. Dan Gott zwar war in Chriſto unb ver⸗ 


t / als vermahnte GOtt durch uns. Sol 
21. Er hat denjenigen ber von Feiner Sind] | 


Das VI. Capitel. 


föhnung nit verabfanmen/ und lehrt / wie die Apoſtel und ] 
Prediger 0c Evangelli ſollen beſchaffen ſeyn v.— 


B, 


gegen bie Corinther in Lieb entzuͤndt ift/ 1r. 


und das Heurathen mit den Huglanbigen/ 14 4 
1. St ermahnen euch aber. als mithelfferva 8| 
ie oie Gnad GOttes nit vergeblich c 


2. Dan Gr fpricht: Sch bab dich erbóret in bet] 
angenehmen Zeit und am Sag dep Heyls bab Ich 
dir geholfen. Sihe / jetzt ift oie angenehme Zeit 
ſihe jet iff der Tag Def Heyls. m 

3. Laſſet uns niemand einige Aergernuf geben] 
damit unfer Ambt nit geläftert werde: 

4. Sondern laffet ung in allen Dingen ung 
ſelbſt erweifen/ mie Diener GOttes / in grof: 
ſer Gedult ; in Trübfaalen | in Nöthen! | 
in en. Ä 

Oque *didgevin Gefängnufn/in Aufruht / 
in dicbvit in Wachen / in Safieny e. In 





E AD CORINTHIOS IIl. CAPUT. VI, 


6. In Keufchheit/ in Erkanntnuß / in Langmuͤ⸗ 


gefaͤlſchter Sieb: | 

7. Sim Wort der Warheit/inder Krafft GOt⸗ 
tes/ duͤrch Waffen der Gerechtigfeit zur echten 
und zur Lincken: 


richt / und guͤt Gericht / als Verfuͤhrer / und doch 
warhafftig / als die Unbekannte / und Bekand⸗ 


fe: 

2. Als bie Sterbende/und ſihe / wir leben: als bie 

gezuͤchtiget werden / und Doch uit getoͤdtet: 

10. Als die Traurige / aber allzeit froͤh⸗ 
lich: Als die Duͤrfftige / aber bie vil reich 
machen : Als Die nichts haben / und alles 
beſitzen. | 
EU O ihr Eorinther / unfer Mund bat fich 
gegen euch aufgetban; unfer Hera bat (ic) ausge: 
breitet, | 
12. hr dngftiget euch nit in uns: aber ihr aͤng⸗ 
(tiget euch in euren Hertzen: 

13. Dieweil ihr aber einerley Belohnung mit 

ung habt/ farede ic) mit euch / als mit meinen Kin- 
bern: auc) ihr breitet euch aus. 
II. 14. Ziehet nit am Soch mit den Unglaubigen. 
Dan was bat die Serechtigfeit füe Gemeinfchafft 
mit der Ungerechtigkeit ? oder was Gefellfehafft 
bat das Liecht mit der Sinfternuß ? 

15. Wie kommt aber Chriſtus mit Belialüber: 
ein? oder was für ein Theil bat der Glaubig mit 
den Unglaubigen? 

16. Oder wie Fan Det Tempel GOttes mit den 
Abgöttern einftinmen ? Dan ihr fepo oec Tempel 

deß lebendigen GOttes / wie GOtt fpricbt: Sch 
wil in ihnen wohnen / und wil unter ihnen wand⸗ 
len: und Ich wil ihr GOtt ſeyn / und ſie ſollen 
mein Volck ſeyn. 

17. Darum gehet aus mitten von ihnen / unb 
ſoͤndert euch von ihnen ab / ſpricht der HErr / und 
ruͤhret nichts Unreines an: 

18. So wil Ich euch annehmen: und Ich wil 





thigkeit / in Freundlichkeit / im heiligen Seiftyin un: | mitate, in ſuavitate, in Spiritu ſancto, in 


8. Durch Ehr / und Schmach / durch boͤſe Ge⸗ 





395 
6. in caſtitate, in fcientia , in lonzani- 





charitate non ficta, 

7.in verbo veritatis e, in virtute Dei, |, yeraci. 
per arma f juftitie à dextris , & à finif- |fopera. 
tfisg, f undique 

8. per gloriam, & ignobilitatem 5, per i ech 
infamiam, & bonam famam: ut feducto- pene & ad- 
res, & veraces , ficut qui ignoti, & cog- — 
niu: : niani, 

9 quafi morientes, & ecce vivimus: ut 
caftigati , & non mortificati : 

10. quafi triítes, femper autem gauden- 
tes : ficut egentes, multos autem locu- 
pletantes:tamquam nihil habentes,& om- 
nia poflidentes. * 

IL ı1. Os noftrum patet ad vos / , ji eii, 
ö Corinthii , cor noftrum dilatatum |njene infi- 
eftm. s tuendos. 

12. Non anguftiamini in nobis: anguf- |» charita- 
tiamini autem in vifceribus veitris: Ic. 

13. Eamdem autem habentes remu- 
nerationem , tamquam filiis dico; dilata- 
mini s» & vos. 

III. 14. Nolite jugum ducere cum infi- 

delibus. Qux enim participatio jultitix 

cum iniquitate ? Aut quz focietas oluci |; Grec. 

ad tenebras ? ! communio. 
1$. Quz autem conventio Chrifti ad 

Belial ? Aut quz pars fideli cum infide- 

li? 

16. Qui autem confenfus templo Dei 
cum idolis ? » Vos enim eftis templum | pts Cor. 5. 
Dei vivi , ficut dicit Deus: q Quoniam 16. 17.0 
inhabitabo in illis , & inambulabo inter 6 19: 
eos , & ero illorum Deus, & ipfi erunt mi- |7 2% 26- 
hi populus, ; iod 

17.1 Propter quod exite de medio eo- Ir Jara: ya. 
rum, & feparamini, dicit Dominus, & |rı. 
immundum ne tetigeritis: | 

18. & ego recipiam vos:s & ero vobis jt Jerem. 31. 


A charitate. 


euet Vatter jepn ; unb fbr folet meine Söhn und | in parem , & vos eritis mihi in filios, & 9. 
Töchter ſeyn / Pg Det HERR oer Allmächtig.| fias , dicit Dominus omnipotens. 


a8 VII &apitel. 


CaAprurTr VII 


1, Bezeugt fein Lieb / Aufrichtigkeit, und Wertrauen gegen die| I, Confolans Corinrhios penitentes offendit quán- 


Eorinther / und ferner feine Freud von wegen ihrer Buß 


und Beſſerung / 6- 
U. Bezeuget ſolches aud) durch Titum/ x 5. >. 


‚to amore eos pro[equatur , & quantum de 
paenitentia zpforim acceperit , 6. 

II. Quantum 0/2122 pepererit triflitia ; qnam 
ex [ua acceperant eviffola. 15. 


1, Meweil mir nun dife Berheiffungen haben / | 1. H^ ergo habentes promifliones cha. 


v^ ibciebfte fo laffet von aller Befleckung Def 


riffimi, mundemus nos ab omni 


Fleiſches und deß Seifts ung reinigen; und die Hei | inquinamento carnis & fpiritüs , perfici- 


ligung in der Gottsforcht vollenden, — - 





entes fan&ificationem in timore Dei. 
D dd a 2, Ca- 








YN 
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1396 
2. Capite nos. Neminem lzfimus , ne- 
minem corrupimus , neminem circum- | 

Venimus. 
3. Non ad condemnationem veftram 


1 
i 


dico. Prediximus enim quód incordi- Dan ich bab fion zuvor gefagt / daß ihr in 
bus noftris eftis, ad commoriendum, & | unfern Joer&en fepo / zum mit flerben/ und zum 
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2. SRebmetungaur. Wir haben niemand bes 
leydigt wir haben niemand verderbet / wir haben 
niemand hinfergangen. 

3. Das fage ich nit / euch zu verbammen. 





—— ad convivenduma. mit leben. 
bifummo-, 4 Multa mihi fiducia eft: apud vos, 4. Ich bab ein groß Derkrauen zu euch / 
ri & viver. | Multa mihi gloriatio pro vobis , repletus | ich rühm mich vil für euch / id) bm. mit Sroft| — 
fum confolatione, fuperabundo gaudioin erfüllet / und voller Greuben im aller unſer 
omni tribulatione noftra. | &rübfaal. a 
f. Nam & càm veniffemusin Macedo-| 5. Dan als wir in Macedonian famen. ba hat: J 
niam, nullam requiem habuit caro noftra, te unſer Fleiſch Feine Ruh’ fondern wir litten aller⸗ 
6 maxi- |fedomnem tribulationem pafli ſumus: hand Trübjanfen : auswendig waren Streitt/| 
mau. — ,forispugnz, intus timores. innwendig Sorcht. : ; 
I. 6. Sed qui confolatur humiles, confo- L6. Ar (0:9 && / der die Demüthige troͤſtet / 
latus eft nos Deusin adventu Titi, hat uns auch getroͤſtet durch die Ankunfft Tıtı. 
7. Non ſolùm autem in adventu ejus, 7. Nit allein aber durch feine Ankunfft / fendernf | 
fed etiam in conſolatione, qua conſolatus auch durch den Troſt / damit er unter euch getroͤſtet 
eftin vobis, referensnobis veſtrũ deſide- war / da er ung vermeldet euer Verlangen / euer 
rium, veftrum fletum, veſtram zmulatio- Weinen’ und euren Eyfer für mich: alſo / daß ich/ 
nemprome, itautmagisgauderem. mich mehr erfreuete. . n 
8. Quoniam etfi contriltavı vosinepi- — 8. Dan bab ich euch ſchon durch den Sendbrieff / 
tola, non me poenitet : etfi poeniteret, vi- betruͤbet / ſo veuet michs ood) nit:u. ob es mich fion] - 
ebreve | dens quod epiftola illa( etíiad horam). teuete / Dieweil ich fehe/ daß derfelbig Sendbrieff // 
empus. | voscontriftavit ; (wiewohl nur eine Stund lang) euch betrübet hat: | 
9. nunc gaudeo: non quia contriftati| 9. So freue ich mid) doch jet: nit darum / daß/ 
eítis, (cd quia contrittati eftis ad poeniten- | ihr feyd betrübef worden fonbern Daf ibr sut Sup]. 
tiam, Contriftati enim eítis fecundüm | (epo betrübet worden. Danihrfeyd nad) GOtt/ 
Deum ,utinnullo detrimentum patiami- | bettübet worden / auf va ibr von ungin feinem] — 
ni ex nobis. Ding Schaden leydet. i 
J x. Petr. 10.4Qux enim fecundüm Deum tri£ | 10. Dan die Sraurigfeit, / bis nach GOtt| 
2109. |titiaeft, poenitentiam in falutem ftabilem ift/ wuͤrcket Buß jur beftandigen GSeeligfeit :| 
e fxcula- | operaturz(xculi eautemtriftitiamortem f aber bie meltlihe Traurigkeit wuͤrcket den] 
rium, opcratur. Stop. x N 
faxmefz-| ir Ecceenimhoc ipfum , fecundüm | rr. Dan fibe / eben Daffelbig / daß ihr nad] 
Pe Deum contriftari vos, quantam in vobis; GOTT feyd betrübet morden / mie. gro(fe] 
operatur folicitudinem : fed defenfio-| Sorgfältigfeit würcket das in euch ? dazuſ i 
.  |nemg,fedindignationem b, fed timorem, | Qerantwortung / Unwillen/ (Sercbt / Q3eclam | 
——— fed deſiderium, fed zmulationem , fed] gen/ Eyfer / Rach. Ihr habt euch in allem] - 
isfaio. | Vindictam/, In omnibus exhibuiftis vos, | vergeftalt ertoifen/ daß ihr unbefleft ſeyd ander] - 
nen, qua | Incontaminatos effe negotio. That. ! | 
peccato- 12. Igitur , etfifcripfi vobis, nonprop-| — r2. Deromegen/ obrooblen ich euch gefchriben] - 
rem coram| ter eum, qui fecit injuriam, nec propter | hab fo ifts Doch nit um deffen willen gefchehen / der | 
Dco defen-| eurn , qui paflus eft : fed ad manıfeftan- | Unrecht gethan bat : auch nit um deſſen willen / der 
an dam-folicitudinem noftram , quam habe- | gelitten bat: fondern damit unfere Sorgfalt of] - 
»eccaum, | Muspro vobis fenbahr wurde / Die wir für euch fragen ©. 
Mean “| IL 13. coram Deo:ideo confolatifumus. IL. 13, Bor GOTT : Derohalben. feynd] - 


In confolatione autem noftra, abundan- 
tiüs magis gavifi fumus fuper gaudioTiti, 


quia refe&tus eit fpiritus ejus ab omnibus 


vobis. 


wir getröftet worden. ber in unferem Soft 
haben wir ung am meiften erfreuet über Der 
Freud Siti/ daß fein Geiſt von euch allen ift et 
quicfet worden, 








ihrem Q3ermógen/ja auch über ihr Vermögen wil- | nium iilis reddo , & fupra virtutem c vo- 
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14. Und foich mich bep ibmeurenthalbenettoag | — 14. Et (i quid apud illum de vobis glo- 
berübmet hab, bin ich nitzu Schanden worden : | riatus fum , non fum confufüs : fed ficut 
fondern/gleihwie wit alles in der Warheit gu euch | omnia vobis in veritate locuti fumus, ita 
geredt haben/ alfo ift auch unfer S ufi wahr worz | & gloriatio noftra, quz fuit ad Titum, 
Den’ den toit bey Tito gefübret haben. veritas faCtaeft, — ' | 
, D. Und ec íft euch von Grund def Hergen! 15. & vifceram cjus abundantiüs in vo- |? charitas. 
überaus wohl geneiget / wan er gedencket am den | bis funt : reminifcentis omnium veftrüm 
Geborfam euer aller / wie ihr iln mit Forcht und obedientiam : quomodo cunv timore, & 


Zittern aufgenommen habt. tremore excepiítis illum. 
. 16, Sch freue mich / daß ich mich in allen Din-| — 16. Gaudeo quodin omnibus confido 
gen auf eucb Fan verlaffen. in Vobis. 
Das VII. Capitel. — | Carur VI 


1. Ermahnf die Eorinther zum Allmoſen / nach bem Grempel |7. Hortatur eos ad eleemofjynam pauperibus qui 
deren in Macedonig / und Chriſti / der arm iſt worden/da: | Jerofolymis agebant prompto animo tribuen- 
mit er uns beveiche/ 1. dam, tum Macedonum commendationę, tum 

: Chrifli exemplo , 1. 

II. Weil affo bie eme und Reiche einander gleich werden : |. Admoner ur guod fam dudum facere propo- 

dan an ſtatt der zeitlichen Güter/ geben jene Die Geiſtliche | Merant, , id nunc pro cujufque Jacultare pra: 


15. ent: 15. 
lir. decil er Titum und andere Apoſtel / fchicket daffelbe All⸗ P — quos ad eam mittit. colli- 
mofen einzufordern/ 16, gendam. 16. : 
Cr thun euch aber Fund’ liebe Brüder / bie | f. NoOum autem facimus vobis, fra- | — 
Gnad GOttes / welche den Kirchen ín | tres, gratiam Deia, quz data. eſt ^ 167 
Macedonia gegeben ift : in Ecclefiis Macedoniz: as, 
2. Daß invilfältiger-Bewehrung der Truͤbſaal | 2. quod in multo experimento tribula- 44 parien- 
ihre Sreud am gröften geweſen ift/ und daß ihr tionis, abundantia gaudii ipforum fuit; dun, &c. 
höchfte Armuth ihnen gereicht bat zu überflüffiger | & altifTima paupertas eotum , abundavit 
Reichthum ihrer Einfältigfeit : in divitias fimplicitatis eorum : 
3. Dan ich gibe ihnen Zeugnuß/ daß fie nah| 3°quiafecundum virtutem 5 teftimo- 2 faculta- 


tem. 








lig geweſen feynd/ ^. luntariidfuerunt,, — 
4.umb baten ung iñſtaͤndig / mit vilem Ermahnen / 4.cum multa exhortatione obſecran⸗ > 

Daß wir wolten añehmen Die Gnad / u bie Gemein: | tes nos gratiame, & communicationem je eleemo- 

ſchafft d' Handreichũg / welche den Heilige gefchicht. | minifterii f, quod fitin Santos. ſy nam acci- 
VUnd nit / wie wir hofften / ſondern ſie gaben 5.Etnongficutfperavimus ‚fedfemet-|pere. · 

fich ſelbſt su erſt dem HErrn / und darnach uns / ipſos dederunt primùm Domino, deinde / prm 

ducch den Willen GOttes. nobis per voluntatem Dei; ar 
6. Alſo / daß toit Titum baten / er wolfe auch 6. ita utrogartmus Titum,ut quemad- 


bife Gnad dergeftalt unter euch vollenden, mie er | modum coepit , ita & perficiat in vobis 


| angefangen batte. etiam gratiam iftam. 


7. Gleichwie ihr nun in allen Dingenfehr reich) 7. Sed (icutin omnibus abundatis fide, 
E Glaubens und im Wort / und inder &r- | & fermone, & fcientia , & omni fo- 
anntnuf/uno in derSorgfältigkeitiüber das aud) |licitudine , infuper & charitate. vettra | 
in euer Sieb gegen ung / alfo wollet auch reich feyn lin nos , ut & in hac gratia abunde- 
in diſer Gnad. tis. Macedo- 
g. Nit ſag ich / daß ich etwas gebiete fondern) 8. Non quafi imperans dico: ſed per |o. 
Daß ich durch die Sorgfaͤltigkeit der andern Den aliorum + folicitudinem! , etiam. veítre E — 
guten Willen eurer Lieb hewehre. hr charitatisingeniü m bonum comprobans. my n" 
9. Syan ibr toiffct bie Gnad unſers HErrn SE: | o. t Scitis enimgratiam Domini nof. |, e.a. 
u Chriſti / daß Er um eurentwillen arm worden | tri Jefu Chrifti , quoniam propter vos |: sacr. 
iſt / als er reich war, damit ihr durch feine Armuth | egenus fa&us eft, cum effec dives , ut il- |pAuui E^ 





reich toutbet. ANT i lius inopia vos divites effetis, PISCOP, 
10. Und ich gibe euch hierinn meinen Nath:| — ro. Pen in hoc z do : hoc enim |? hac re 
dd 5 : vo- 


mb — — t n nn —  M— M — —— — — — — — — — 
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vobis utile eft, qui non folüm face- 

ofa.promp- re , fed & velle o capiftis ab anno 

to & libe- riore: 

in 11. nunc vcró- & facto perficite : ut 
,, quemadmodum promptus eft animus vo 

*; luntatisp , ita fit & perficiendi ex eo, 

quod habetis, : 

12. Sienim voluntas prompta eft ; fe- 
cundùm id, quod habet , accepta eft,non 
fecundum id , quod non habet. 

7 volumus! ]J, 15, Non enim 4 ut aliis fit remif- 

rreaxatie.| 65 4^ vobis autem tribulatio , fed ex 
æqualitate. 

14. In præſenti tempore veſtra abundã- 

tia illorum inopiam ſuppleat: ut & illorum 

: | abundantia veítre inopiz fit fupplemen- 

. sdeManna. | tum, ut fiat qualitas , ficut fcriptum ett s. 

FEXO16| r5, t Qui multum & , non abunda- 
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pan pif ift eud) nu& / die ihenit allein bas Thun / 
fondern aud) das Wollen / (chon im vorigen Sahe |. | 
babt angefangen: : . M 
11. Nun aber vollendets auch mitber Sbat:| 
auf daß / gleichtwie dag Gemuͤth geneiget ift mit | 
dem Willen alfo auch das vollbringen erfolge, / 
von Dem / das ihr habt. E 
12. Dan wan der Will bereit ift/ fo ifteran-| 
— nach vem einer hat / nit nach dem einer | — 
nit hat. "n 
ll. 15. Dan va ift die Meynung nit / daß andere |” 
Erleuchterung haben follen/ ibe aber Truͤbſaal / 
fondern daß es gleich fol zugehen. : J 
14. Laſſet euren Uberfluß in diſer gegentoartigen | - 
Zeit ihren Mangel erſetzen / damit auch ihr Uber⸗ 
fuf eurm Mangel zu Steur komme / auf daß Gleich | 
heit werde / wie geſchriben ſtehet. N 
15. Wer vif geſamlet batte/ ver batte Feinen | - 




























ees |vit x: & qui modicum , non minora- | Überfiuß/ unb wer wenig gefammlet batte / Dem | — 
x plusha- | Vit J. gebrach nichre. i -" 
buit. III. 16. t Gratias autem Deo, qui dedit | III. 16. Aber GOtt fep Danck / der eben biefclbig | - 
— ha- — ſolicitudinem·pro vobis in cor- — für euch in das Hertz Titi gege 
e liu, en bat / a 
LE 17. quoriam exhortationem z quidem | 17. Danernahmdie Ermahnung war an: az] - 
zw, | fufcepit : fed cum folicitior effet, iua vo-| ber dieweil er uͤber auß forgfältig war / fo iſt er auf 
luntate profectus eft ad vos. feinem feenen Willen zu euch gereifet. P 

« Lucam 18. Mifimus etiam cum illofratrema,| — 18. atur haben auch einen Brudermit ibm ge] 


velBarna- | cujus laus eft in Evangelio / per omnes 

bam. . |Ecclefias: 

6 fcripto. 19. non folüm autem , fed & ordinatus 

vel predi- CIBE deli PARI NDEPARE CRASERAU: £ 

Es. eft abEcclefiis comes peregrinationis no 
ırz,inhanc gratiam, qua miniftratur à 
nobis ad Domini gleriam , & deftinatam 
voluntatem noftram: 

20, devitantes hoc, ne quis nos vitupe- 
€ copi pe-| ret in hac plenitudinec, quz miniftratur 
dd ànobis. . T j 
15» — | »1.dProvidemus enim bona non folüm 

coram Deo, fed etiam coram hominibus. 

25. Mifimus autem cum illis & fratrem 
noftrum , quem probavimus in multis 
ſæpè folicitum effe: nunc autem multó 
folicitiorem , confidentia multa in 
VOS, 

23. five pro Tito , qui eft focius me- 
us, &in vos adjutor, five fratres nof- | 
tri, Apoftoli Ecclefiarum , gloria Chrif- 
ti. 

24. Oftenfionem ergo , quz eft cha- 
eincon- |ritatis veftrz, & noſtræ gloriz pro vobis, 
fpcétu. in illos oftendite in faciem e Ecclefiarum.* 


ſandt / der im Goangelio bey allen Kirchen guten | — 
Ruhm hat. " 
19. it allein aber das / fondern er iftauchvon! 
den Kirchen zum Geferten unſerer Reiß veroronet/ / 
dife Gnad / welche vor ung dargereichet wird / zu | — 
de HErrn Ehe / und unfern geneigten Willen | — 
suvollziehen: | Ba 
.. 20. Wir verhiefen aud) das / daß ung niemanb | — 
übel nachrede regen dee Menge / fobutd) um | /⸗ 
fern Dienft vargereicht wird, —1 
21. Dan wir befleiſſen ung deß Suten/nitallein | — — 
vor GOtt / fondern auch vor den Menfchen. LT 
22. Wir haben aber mit inen. auch unſern 
Bruder gefandt / den wir offtermahlin vilen SDü | - 
gen betvebrt haben daß er jorgfaltigift: jetzt aber) — 
it er vil forgfáltiger / aus groſſein Vertrauen / 
Dag er aufeuch bat: 2 
23. Iſts nun von Titi wegen / der iſt mein Gel — 
fell; und mein Mithelffer bey euch: odervonwer] —— 
gen unfer Brüder / die feynd Apofil der Sieben] 
und Ehrifti Cbr. No 
24. Derowegen erzeigt nun gegen fie die Getoeie | 
fung eurer Lieb und unfers Ruhms von euch/ im |. 
Angeficht der Kirchen. 
a deß Geldes 
Das| 





1 
& 













; Das IX. Capitel. 
I. Paulus fahrt fort 
geben/ 2. 3 
II, Weil bie Allmoſengeber mit gegenwärtigen und Eünfftigen 
Guͤtern bereichert werden/ 6. 
IIl. Weil die Arme GH darvor dancken / unb vor die Co: 
rinther betten/ 11. 


t. Avber von der Handreichung / die den Heiligen 
icit geſchicht / iſt es uͤberfluͤſſg euch Davon zu 
reiben. 

.2. Dan ich weiß euer williges Gemuͤth: deßwe—⸗ 
gen ich mich eurenthalben beruͤhme bey ven Mace— 
doniern. Dan auch Achaia bereit geepen ifti von 
dem vergangnen Jahr her. und euer Eyfer bat fehr 
vil erwecket. 

3. Ich hab aber die Bruͤder geſandt / damit in 
diſem Theil nit verſchwinde / was wir von euch ruͤh⸗ 
men / damit ihr / wie ich geſagt bab; bereit ſeyd: 

4. Auf daß / wan die Macedonier mit mir kom⸗ 
men / und euch unbereit finden wurden / wie ( tvil 
* fagen quc) ihr ) difer Sad) halben in Schanden 
fteben. 

5. Derowegen hab ichs für nothwendig erach- 
tet / Die Brüder zu bitten/ daß fie vorhin zu euch 
kaͤmen / Dife zuvor verheiffene Benedeyung fertig zu 
machen/ vamit fie alfo bereit ware, wie ein Seegen / 
uno nit wie Seiß. 

II. 6. Diß fag icb aber : Wer fpärlich ſaͤet / der wird 
auch parlich erndten: und moer reichlich füet/ der 
wird auch reichlich erndten. 

7. Einjeglicher thue / wie ers in feinem Hertzen 
vorgenommen hat: nit mit Traurigkeit / oder aus 
met) : dan einen feöhlichen Geber bat GOTT 

ib. ^e 

8. GOtt aber Fan machen / daß allerley nao 
ineuch überflüffig fep: auf dag ihr in allen Din— 
gen für und für alles Genuͤgen habt / und reich feyd 
gu allen guten Wercken: 

9. Wie gefihriben ftehet: Er hat ausgeſtreuet / 
unb hat den Armen gegeben: feine Serechtigfeit 
bleibet immer und ewwiglich. 

- 1o. Der aber dem Seemann den Saamen 
I fchaffee / der wird ihm auch Brod zu effen geben’ 
und wird euren Saamen vermehren/ und machen! 
d die Srüchten eurer Gerechtigkeit reichlich zu: 
nehmen: | 
HL. 11. Damit ihr in allen Dingen reich ſeyd und 
Uherfluß habt zu aller Einfalt / welche durch ung 
wuͤrcket daß GOtt Sanct gefagt werde. 

12, Dan der Dienft diſer Handreichung erftat- 
tet nit allein’ was den Heiligen manglet/ fondern 
gibt auch Überfluß/ daß eil Danckſagung geſchicht 
im HEren/ 
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CapruT IX. 
L Profegisitur hortando ad eleemo/ynam prompte 
C abundanter tribuendam; 1. 
I]. Admonet ne ex boc inopium metuant , fed di^ 
vine fidant proeidentie : 6. 
Ill. Yartos recenfet ilius eleema[yna fructus. 11. 


E N^m de minifterio 2, quód fit in fan- |zeleeme- 
&os , ex abundanti? eit mihi fcri- |fyne. 
bere vobis. b fuperflu. 
I. 2. Scio enim promptum animum vef |". 
trum: pro quo de vobis glorior apud Ma- 
cedones:c Quoniam & Achaiad parata ^77 
eft ab anno præterito, & veftrazmulatioe un. 
provocavit plurimos. Ibo 

3. Mifi autem fratres: ut ne quod glo- 'exemplum., 
riamur de vobis , evacuetur fin hac parte; freddatur 
ut (quemadmodum dixi ) paratilitis: ^^ anc. 

4. ne cum venerint Macedones me- | 
cum, &invenerint vos imparatos , eru- | 
beícamus nos( ut non dicamus vos Jin: 
hac fubftantia g. grefeune- 

j. Neceilarium ergo exiftimavi rogare 300. 
fratres, ut przveniant ad vos , & præpa- n 
rent repromiffam benedictionem ^ hanc iiis 
paratam effe , (ic quafi benedictionem, ^ 


ic dicehs, 





nontamquam avaridam. 


II. 6; Hoc autem dico : f Qui parce femi- T5svcr. 
nat, parcé & metet:& qui íeminatin bene- TURN. 
di&tionibus /,de benedictionibus & metet. 1 copiose. 

7. Unufquifque » prout deftinavit in ” de 
corde fuo, non ex triítitia , aut ex ne- | 
ceflitate: » hilarem enim datorem dili- ? £^ 3. 
git Deus. ne 

8. Potens eft autem Deus omnem gra- 
tiam o abundare facerein vobis:ut ia om- 
nibus femper omnem fufficientiam ha- 
bentes, abundetisin omne opus bonum, 

9. ficut fcriptum eit; p Diíperfit , dedit 
pauperibus : juítitiaejus manet in fxcu- 
lum fzeculi. 

10. Qui autem adminiftrat femen fe- 
minanti : & panem ad manducandum 
praftabit, & multiplicabit (emen veftrum, 
& augebit incrementa frugum jultitiz 
veftrz;* 

IL, r1. utin omnibuslocupletati abunde- 
tisin omnem fimplicitatem 4, qux opera- 
tur pernos gratiarum attionemDeo. | 

12. Quoniam miniíterium hujus offi- 
cii , non folum fupplet ea quz defunt » 
fanttiss , fed ctiam abundat per multas 
gratiarum actiones in L'omino, 


8 Spiritua⸗ 
lem & tem- 
poralem. 


p Pfalm. 
!1r1.9. 


7 fin:erita. 
tem. 


ralfıten, 
|tationenf, 
Isi. Chris 
| uns, 

I}, per 


9" 
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13. per probationem minifterii hujus , 

lorificantes Deum in obedientia confef- 
ionis veftrz, in Evangelium Chrifti , & 
fimplicitate communicationisin illos, & 
in omnes, 

14. & inipforum obfecratione pro, vo- 
bis, defiderantium vos propter eminen- 
tem gratiam Dei in vobis. 

1 5. Gratias Deo füper inenarrabili do 
fásavo- nor ejus. ] 
bis gratia. CarUES X. 

I Incipit _Apologia Pauli pro fuo Apoſtolatu con- 
tra pfendsapoffolos. — Suam aperit poteffatem , 
€ exanilatos pro Chriffo labores , a. 


ll. Queritur , quód ipfum deprimendo & abyec- 
fum pradicande , fruflum pradicationis equs 
impedirent. Va, 

E [ oen Paulus obfecro vos, 

| per manfuetudinem , & modefiiam 

4iprzfens. Chrifti , quiin facie 2 quidem humilis fum 
inter vos , abfens autem confido in vo- 
|bis. 
i4. Rogo autem vos ne prxfens aude- 
am per eam confidentiam ,, qua exilti- 
| mor audere in quofdam , qui arbitran- 
£humano tur nos tamquain fecundüm carnem P 
— ambulemus. 
3. In carne enim ambulantes , non fe- 
cundüm carnem militamus. 
4. Nam arma militie noftrz non car- 
e Dci virtu- nalia funt , fed potentia Deo e ad deftruc- 





te. 'tionem munitionum d, confilia deítru- flungen zu bertilgen/ Damit wir alle Kathichlag 


" jentes, 


elüperbi, | $. & omneakitudineme extollente fe ad- 
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| 

| 13. Durch die Prüfung dies Dienfts: dieweil 
If GOTT prepfen in dem Gehorſam eurer Dez 
‚Fandtnuß gegen das Evangelium Chriſti / und in 
Mesa der Handreichung gegen ihnen und 

allen J 
14. und in ihrem Gebett fuͤr euch / als die nach 
euch Verlangen haben un der fuͤrtrefflichen Snad | 
GOttes willen oie ín euch ift. 
s : n GOtt fen Sand für feine unausfprechliche I 

ab. 


Das X. Capitel. | 
I. Pauli C dyu&reb für feinen Apoſtoliſchen Beruff / wider die 
falſche Apoſtel. Er et ſich / ſeine Waffen feyen wicht 
fleiſchlich / ſondern geiſtlich / welche alle Stärd und Weiß⸗ 
1. abere Den fien Aoſlen / belche li 
Widerſetzt fid) den falſchen Apoſſlen / welche faͤlſchlich au 
gaben/ fte hatten vit Laudſchafften bekehrt / 12. ai 


| I. MDBer ich Paulus ſelbſt bitte euch durch die 
| A Sanfftmüthigfeit und Maͤſſigkeit Chrifti/ 
| Det ich zwar vor den Augen gering unter euch bin/ 
abweeſend aber hab id) auf euch ein gutes Der 
frauen. u 
1.2. Ich bitte euch aber / daß ich nit gegenwärtig 
Fubn [con muͤſſe / Durch. das Vertrauen, barinn 
ich für Fübn geachtet werde gegen etliche Die eg 
| — halten / als wan wir nach vem Fleiſch wand: 
ete. 

3. Dan mir wandlen wohl im Fleiſch / aber wir 
ftreiten nitnach dem Fleiſch. 

4. Dan die Waffen unfers Kriegs ſeynd nit 
fleifchlich/ fondern machtigducch EDtt/ Die Se 








zerſtoͤhren / 
;. und alle Hoͤhe / bie ſich wider die Erkanntnuß 





versüs ſcientiaDei, & in captivitate redige-| GOttes erhebt / und nehmen allen Verſtand ger 
tes omnemintelle&ü in obfequiü Chrifti, | gefangen zum Gehorſam Ehrifti/ 

6. &in promptu habentes uldíci om-| 6. und feynd bereit allen Ungehorfam zu 
nem inobedientiam, cum impleta fuerit rächen » wan euer Gehorfam wird vollzogen 
finreme. | veftra obedientia f. | fepn. £ 
diis à me | 7. Qux fecundum faciem funt ,videte.| 7.Sehet nur auf bas dufferficbe Anfehen. Der | 
prefrip- gi quis confidit fibi Chrifti fe effe , hoc co- | faffet fich jemand darauf / daß er Chrifti feyy fo ge: 


ai. 





m .— |gitet iterüm apud fe: quia ficut ipfe Chrif- | Dente er auch bag widerum bey ibm felbft; daß / 


ti eft , ita & nos, / arid ; 
$. Nam, & fi amplius. aliquid gloriatus 


gleichwie er &brifti ift; affo auch wir Chrifti fepnd. 
8. Dan fo ich mich etwas mehr berübmen ud 


fuero de poteftate noítra, quamde-:tno-|De/. vonunferer Macht / die ung Der HErr zu Er⸗ 
bis Dominusin zdificationem , & non in) bauung: und nit su eurer Zerſtoͤhrung gegeben hat / 
deftru&tionem veftram : non erubefcam. ſo daͤrffte ich mid) nit ſchaͤmen. 

9. Ut autem non exiftimer tamquam| 9.Damit ich aber darfür nit angefeben werde / als 

terrere vosper epiftolas: — . [ran ich euch mit Sendbrieffen hätte ſchroͤckẽ molli: 

10. quoniam quidem epiftolz , inqui-| | 10, (Dan bie Brieff / fagen fie feynd fehwer 

unt ggraves funt & fortessprefentiaautem; urb ſtarck: aber vie. Gegenwart deß Leibs ift 
corporis infirma,& fermo contemptibilis: | ſchwach / und die Red ift verächtlich ) | 

* | 11. Der 

a  S MP RBS 


* 





m e" 
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rr, Der einfolcher ift/ der gebencfe; bafi; tvie 
wir a: weeſend mit Wortẽ ſeynd in ben Sendbrief⸗ 
d alfo ſeynd wir auch gegenwärtig mit der bat. 

L 12. Dan wir darffen ung nit eintringen / oder 
ms vergleichen mit etlichen / Die fich felbft 
oben : fonberm wir meffen ung felber bey 
ung felbft 7 und vergleichen ung mit ung 
elber. yd 
13. Aber wir wollen ung nit über die Maaß 
ruͤhmen / fondern nach ber Maaß der Regel / damit 
uns GOtt hab abgemeſſen / die Maaß biß an euch 

ugelangen. 
” Dan wir fahren nit zu weit als man wir 
nit bif an euch) gelanget hatten: Dan wir feynd mit 
dem Evangelio Chriſti biß an euch kommen. 
15. Wir rühmen uns aber nit über die Maaß 
- Jin (cembber Arbeit: fondern ftehen in Hoffnung/ 
daß toit durch Das Zunehmen eures Glaubens / 
nach unferer Regel / noch reichlich werden geprifen 
werden / 

16. Und das Evangelium auch predigen denen / 
ſo jenſeit euch ligen / und uns nit ruͤhmen in dem / 
pas mit frembder Siegel bereit iſ. AS 

17. Wer fich aber ruͤhmet / ver rubme (id) im 


rr. | 
? 18. Dan mer fich felbft lobet / Der ift nit betocb: 
| tet: fondern den GOtt lobet. 
Das XI. Capítel. 
I. Paulus fährt fort / feinen Beruff wider die falfche Apoftel 
zu ſchuͤtzen / 4- pd 


Ir, Erklaͤrt / baf fie Gewinns halben das Evangelium serfünz 
viget haben/ er aber umfunft/ 7. ! 

m. Daf er cbenmáffig ein Hebraͤer ſey / wie fie/ ja vilmebr ein 

Diener Ehrifti zunennen: Dahero erzehlt er feine Muͤh / 
Verfolgung / Leyden / Sorg vor alle Kirchen, 22. 
I Olte 8:5 € / ibt hieltet mic meine S bote 
eit ein wenig für gut. — Cyebod) uber: 
fragt mich. ; 

- 4. Dan ich enfere um euch mit dem Enfer GOt⸗ 
teg. Dan ich hab euch vermábfet einem Mann / daß 
ich euch eine Sjungfrau Gbrifto zubraͤchte. 

3. Sch fürchte aber; daß / gleichwie ote Schlang 
Hevam betrogen bat mit ihrer Argliſtigkeit / alfo 
qud) eure Sinn verderbet werden, und abfalle von 
der Einfalt die in Chriſto ift. 

I. 4. Dan fo der jenig / der zu euch Fommt / einen 
anderıra Gbriftum predigte/ den wir nit gepredi⸗ 
get haben: oder fo ihr einen andern Geift empfien- 


















ihr ihn billicb übertragen, 
a beſſeren 


caſtam exhibere Chriſto.* 





11. hoc cogitet qui ejusmodi eft , quia 
quales fumus verbo per epiltolas abfen- 
tes , tales & prfentes in facto. 

II. 14. Non enim audemus inferere , aut 
comparare nos quibufdam , qui feipfos 
commendant: fed ipfi in nobis nofmet- 
ipfos metientes , & comparantes nos- 
metipfos nobis h. | 

13. Nos autem non in immenfum glo- 
riabimur ,/ fed fecundüm menfuram re- 
gulz , qua menfuseft nobis Deus , menfu- 
ram pertingendi ufque ad vos. 

14. Non enim quafi non pertingentes ad 
vos,fuperextendimus nos m: ufque ad vos 
enim pervenimusin Evangelio Chrifti a." 

15. Non in immeníum gloriantes in pradi- 
alienis laboribus : fpem autem habentes |cando. 
creícentis fidei veítrz, in vobis magnifica- | . 
ri fecundüm regulam o noftram in abun- ⸗menlu- 


hy. d.ac- 


tes nos 
noftıis vi- 
ribus, 

i 7 

t Epbef. 4* 
— 

72 ultra 
quam pa 
elt. 








dantiam p N rain. 


16. etiarn in illa, qua ultra vos funt, |^ abundan- 
evangelizare , non in aliena regula in iis |'^^ 
quz przparata funt gloriari, : 

17. 1 4 Qui autem gloriatur , in Domi- || *?Vis. 
no glorietur. Non Marr. 


18. Non enim qui feipfum commendat, il- 7, ^^ ^ 

le probatus eft:fed quem Deus comendat. |i. or, 1. 
CaPUT XI 31. 

I. Profert Apoftolatus fui vera infignia , labores 

C paffones , declarat quare. nibil fubfidii 4 

Corinthiis acceperit : 4. 
II. Offendit plns fidei fibi reffituendum eff , quam 

Mis pfendoapoßolis lucra fua quarentibus. 7. 
II, Recenfet encomia ſus & adper[a qua perpejfüs 

ef , pradicando Chrifli fidem, 22. ; 


n U Dom fuftineretis modicum quid 
inpientiz mez , fed & fupporta- 

te me :. | | 
2. Æmulor enim vos Dei zmulatione. 


Defpondi enim vos 4 uni viro virginem 9 |" clem 
veſtram. 
vSponſam. 
Br Timeo autem ‚ne c ficut ferpens He- |. ce;, 3-4 
vam feduxit aftutia fua ‚ita corrumpantur 
fenfus d veftri, & excidant à fimplicitate , Mmegtes 
quz eft in Chrifto e. & animi. 
mytenis. 
[meliorem. 


ic 4. Nam fi is S qui venit à alium f em Chrifz 


Chriftum przdicat, quem non przdica- 
vimus; aut alium fpiritum accipitis, quem 


get / den ibt nit empfangen habt : ober ein anders | non accepiftis ; aut aliud Evangelium, 
| Evangelium/das ibt ntt angenommien habt : fo folt 


quod non recepiltis ; rectè pateremi- 


ni, 
Eee $. Exif- 


En — — 


comodan- : 


"T 


gapudDe. 


aum. 


ha. d. ve.! 
ré dico. 

4 peribit. 
uu qua 
eft Corin. 
thus. 


n poíthac. | 





egratis | 
evangeli, | 
zantes. | 





f more di- 
vitio. 
gimareria, 


r de carnis 
nobilitate. 
T Dom. 
SEXAG, 

5 veltra. 

£ unera. 


| regionibus Achaiz m, 
| us fcit. 
| utamputem occafionem eorum , qui vo- 


|riantur , inveniantur ficut & 
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. 5: Exiftimo enim nihil me minusfecif-, 5. Dan ich halte esdarfür / daß ich nit weniger 
feamagnis Apoltolis. gethan bab; als die gröfte Apoſtl. 

‚6. Nam etíiimperitusfermone,fed non| 6. Dan ob ich ſchon unerfahren bin im Reden/ 
Ícientia: in omnibus autem manifeftati fo binichg doch nit in der Erfanntnußy wir feynd 
fumus vobis. —— euch aber in allen Dingen offenbahe worden. f 
IL 7. Autnumquid peccatum feci , me- |II. 7. Oder hab ich damit eine Suͤnd begangen/baf | 
ipfum humilians , ut vos exaltemini g : ic) mich felbft gedemuͤthiget hab auf oaf ihr erbós |. 
quoniam gratis Evangelium Dci evange- | bet wurdet: Dan ich bab euch bag Evangelium | 
lizavi vobis? dte Gotttes umfonft verfündiger. 

‚8. Alias Ecclefias expoliavi , accipiens, 8. Andere Kirchen hab ich beraubet/ und Solp | 
ftipendium ad minilterium veitrum. von ihnen genommen: zu eurem Dienft. j 

9. Eccüm eflem apud vos, &egerem ;| 9. Als id) auch bey euch war, und Mangelhat: |. 
nulli onerofus fui : nam quod mihi de- | fe’ bin ic) niemand befchmerlich gewefen : ban was | 
erat , fuppleverunt fratres , qui ve-|mir manglete/ dag erftatteten die Bruͤder / die aus 
nerunt a Macedonia: & in omnibus | Macedonia Famen: alfo bab ich mich in allen Din: | 
fine onere me vobis fervavi , & fer- | gen ohn Überlaft bey euch gehalten’ und toil mich | 
vabo. ’ .. |binfubro aud) fo halten. | 

10. Eft veritas Chrifti in me /,quoniam| . 1o. Die Warheit Cheifti iftin mir ban difee | 
hzc gloriatio non infringetur/ in mein | Jtubm foll mie in den Landſchafften Achaia nie] - 

adaefchnitten werden. 
rr. Warum? Darum/ baf ich euch nit fieb] : 
bab? Das weißt GOtt. - 

12. Was ich aber thue / das teif ich hinführo auch | 
thun: damit ich oen jenigen die Urſach abfchneidez | 
welche Öelegenheit fucben / daß fie in oem jenigen/ | | 
darinn fie fid) ruͤhmen / affo gefunden werden/ wie] 
auch toit. UR 

13. Dan folche falfche Apoftel ſeynd betruͤgli⸗ 
Ei ee | die fich verftellen in Apoftl] | 

titi. | 

14. Und bag ift auch fein Wunder / dan ber] 
Satan felbft verftellet fich in einẽ Engel Def Lichte. 

rj. Derowegen iſts nit ein groffes Ding fo] 
fich feine Diener verftellen/ als waren fie Diener 
Det Gerechtigfeit/ Deren End feyn wird nach ih⸗ 
ten Wercken. : dii 

16. Abermahlfag ich ( Damit nit jemand meyne 
ich fep thorrecht : ſonſt nehmet mich an / wie einen] 
Thorrechten / auf daß id) mich auch ein wenigrühe] 
mermoge) —— '" 

17. as ich jetzt rede / das rede ich nit nad] 
GOtt / ſondern als in der Thorheit, bey Difem Bee] . 
fen deß Ruͤhmens. id | 

18. Dieweil ſich vil nad) dem Fleiſch ruͤhmen / 
fo toi ich nich auch ruͤhmen. es 

19. Dan ihr übevtraget. Die Thoren geren/| 
fintemabt ihr felbft Elug fep. , 










11. Quare? Quia non diligo vos? De- 
12. Quod autemfacio, & faciam v: 
lunt occafionem , ut in quo glo- 


nOs o. 

13. Nam ejufmodi pfeudoapoftoli,funt 
operarii fubdoli,transfigurantes fe in apof- 
tolos Chrifti. 

14. Et non mirum: ipfe enim fatanas 
transfigurat fe in angelum lucis. 

15. Non eft ergo magnum, fi miniftri 
ejus transfigurentur velut miniftri jufti- 
tiz: quorum finis erit fecundum opera 
ipforum. 

16. Iterüm dico ( ne quis me putet infi- 
pientem effe , alioquin velut infipientem 
accipite me , ut & ego modicum quid 
glorier ) 

17. quod loquor , non loquor fecun- 
dium Deum p, fed quafı in infipientia, in 
hac fubftantia 4 glorix. 

18. Quoniam multi gloriantur fecun- 
düm carnem r : & ego gloriabor. 

19. T. Libenter enim fuffertis infipien- 
tes: cum fitis ipfi fapientes, : 

20. Suftinetis enim fi quis vos in fervi- 2o. Dan ihr übertraget / fo eud) jemand gu]. 
tutem redigit ‚fi quis devorat s, (i quis ac- Knechten machet / fo euch jemand friffet/ fo euch je 
cipit? , fi quis extollitur , fi quisin faciem| mano hinweg nimmt / fo ficb jemand erhebet fo] 7 
vos cadit. euch jemand ins Angeficht ſchlagt. 1 TIE 

41.Secundüm ignobilitatem dico,qua-| | 21. Ich rede nach der Unehr / alg waren i 

auch 
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auch in difem Theil fehrach gewefen. Worinn 
nun jemand Fühn ift (ich rede in Thorheit) darinn 
bin ich auch Fühn. yat 
111,22, Sie feynd Hebraer/ id) auch: Sie ſeynd 
| Siftaefiter/ ich auch: Sie feynd Abrahams San 
men/ ich auch : ne fo^. 
23. Sie ſeynd Diener Cbrifti ( id) rede voie ein 


Unmisiger ) ich bin wohl etwas mebr : in vilfaltiz 


ger Arbeit/ in Gefaͤngnuß überflüfliger/ in Strei⸗ 
chen über die Magß / offt in Todts⸗Gefahr. 

24. Don den Juden hab ich fünffmahl vierkig 
Streich’ weniger einen empfangen. 


25. Schbin dreymahl mit Ruthen gefteichen? / 
bin einmahl gefteiniget worden / bab drenmahl la zt 
ci, no&e & die in profundo maris | 


Schiffbruch gelitten/ bin Wacht und Tag in der 
Tieff deß Meers geweſen / f 

26. offt auf Reiſen / in Gefahr der Waͤſſer / in 
Gefahr der Mörder / in Gefahr oon meinem Ge 
ſchlecht / in Gefahr der Heyden / in Gefahr in den 
Städten in Gefahr in der Wuͤſte / in Gefahr 
»i bem Meer / in Gefahr von falfchen Bruͤ⸗ 

ern / 

27. In Arbeit und Bekuͤmmernuß / in vilfaͤlti⸗ 
gem Wachen / in Hunger und Durſt / in eil Saften/ 
in Kalt und Blöfe/ uh 

„3. Ohn das jenig / was auswendig ift / mein 
5 Anligen 7 und Sorgfaͤltigkeit für alle 
wu c 

19. Wer wird ſchwach / unb ich werde nit 
ſchwach: mer wird geärgert, unb ich brinnenit ? 

30, Ss ich mid je ruͤhmen fol/ 
meiner Schwachheit rühmen. 

31. GOtt und der Vatter unfers HErrn SE; 
h ALIS gebenepeyet ift in Ewigkeit / der weiſt / 

aß ich nit luͤge. 

32. Der Landpfleger Def Königs Aretaͤ zu Da⸗ 
maſco über das Voſck / verwahrete die Stadt der 
Damaſcener / damit er mich ergreiffete: 

33. Und ich ward durch ein Fenſter in einem 
Korb, von ver Maur hinab gelaffen/ und alfo en: 
tram id) aus feinen Hanven. 

Das Xil, Capitel, 
I. Paulus zeigt an, wie er in dritten Himmel entzuckt wor⸗ 
den/ daß er ſich aber nit uͤberhebe fep ibm gegeben ver 
Stachel deß Fleiſchs / 1. 
H. Daß er nit aus eygner Lieb / fondern der falſchen Apoſtlen 
halben fid) lobe welche ihn wegen feiner Gedult und 
StOunbertbaten hätten loben follen/ı a, 


IIT. Widerlegt die Berlaͤumbdung / ald wan et hinterliſtig 
durch den S itum von den Corinthern hab Geld ſammlen 


AD CORINTHIOS Il. CAPUT XII. 


fo wil ich mid) | 


03 
| fi nos infirmi fuerimus in hac Vui In 
uo quis audet ( in infipientia dico ) au- 
eo & ego: 
III. 22, Hebrzi funt , & ego: Ifraelitz 
funt, & ego: Semen Abrahz funt , & 
ego: 

S Miniftri Chrifti funt ( ut minus fa- 
piens dico ) plus ego: in laboribus pluri- 
mis, in carceribus abundantiüs , in plagis 
fupra modum,in mortibus frequenter. 

24. À Judzis quinquies , quadragenas, 
una minus 4 , accepi. 
25. x Ter virgis czfus lum, y femel 
lapidatus fum , z ter naufragium fe- 


fuia. 

26. in itineribus [pé , periculis Aumi- 
num , periculis latronum , periculis ex 
genere 5, periculis ex Gentibus, periculis 
in civitate , periculis in folitudine , pe- 
riculis in mari , periculis in falfis fratri- 
bus: 

27. in labore, & zrumna, in vipiliis 
multis, in fame , & fiti, in jejuniis multis ; 
in frigore , & nuditate: 
| 28. praterilla , que extrinfechs funt, 
inftantia mea quotidiana, folicitudo om- 
nium Ecclefiarum. | 
|. 29. Quis infirmaturc, & ego non infir- 
| mor quis fcandalizatur, & ego non uror? 

30. Si gloriari oportet : quz infirmita- 
tis mez funt , gloriabor. 

31.Deus & Pater Domini noftri Jefu 
Chriíti , qui eft benedictus in fzcula, fcit 
quód non mentior, 

32, d Damafci prepofitus Gentis Aretze 
regis, cultodiebat civitatem Damafceno- 
rum, ut me comprehenderet: 

33. & per feneftram in fporta dimif- 
fus fum per murum , & fic effugı ma- 
nus ejus. 

CaruT XII 
4, Narrat fatdas fibi ante annos 14. divinas vifro- 
nes , & de dato fibi carnis flimulo , 1, 








1. Offendit quod eum compulerint ut [e Laudaret, 
cum ab illis potires debus ſſet commendari prop- 
ter accepta ab ip[à benefrsia, pro quorum jalute 
4dbuc immolari paratus fit , 11. 

IIl. Refutat calumaiantes quód per Titum pecuni, 
am collegerit. 17. 


usne fcilicet 
excederent 
uumeruni 
contra l-- 
gem Deur, 
i2 $. v. 3 * 

x Aber. 
16. 22. 

y tw. 
|14- 18. 

iz uctor. 
127- 41- 3 
14 Syr, fine 
inavigio n 
mari. 

b Syr. cog. 
natione 
imea , fc. 


Ju lcs. 


c dolet feu 
affligitur. 





dAbhr. 
9. 24 


n/ 17. i à 
IV. Ermahnt alle Spaltungen zu verhäten / damit er nit in | Z7. Debortatur ab omnibus diffenfronibus «diis. | 
feiner Ankunfft mit Schmergen muͤſſe folche abftraffen/ao. | | 4e vitiis. a0. E | 
| ee 2 I. Si 





























404 EPISTOLA B. PAULI - i 
p S! gloriari oportet ( non expedit qui- T. (59 id) mich nun rühmen fot (wiewohl c8 nif | 
dem 4) veniarn autem ad viliones, | dienlich iſt) fo moll ib auch auf oie Geficbt | 
| & revelationes Domini. und Offenbahrungen deß HErrn fommen. - 1 
2.Scio hominem in Chrifto antean- | 2. Sich Fenne einen Menfchen inEhrifto vor vier⸗ 
— nos quatuordecim 5 ſive in corpore c nef- | geben Jahren ( ec fen im Leib geweſen / Das ich nit 
u nod VM five extra corpus ncfcio , DEUS | weiß, oder er fey auffer bem Leib geweſen bag ich 
s viliaue ,| fcit , raptum hujufmodi ufque ad terti- | aud) nit weiß / GOtt weißt es ) Derfelbig ward enfe | 
qiii fui | um czlum d, EM. zuckt big in Den dritten Himmel. I, 
converfio-| — 3. Et fcio hujufmodi hominem, five| 3. Undich weiß, daß oerfelbig Menfch (er fep I” 
ne zu. 9. in corpore , five extra corpus , nefcio ‚im 2eib/ over auffer Dem Leib geweſen / das weiß ich 
we tue Deus fcit : Ais ; nit / GOtt Weißt eg ) | n 
uf) ^ à quoniamraptuseft inParadifum: &| 4. indas Baradeyf iftentzuckt worden unb fat |. 


intcHigen- 


dem. Vige audivit arcana e verba, qux non licet | verborgene Wort a gehoͤret / bie Feinem Menſchen 


I 


4sioqui | 





Chrons’- | hominiloqui. ° gezimet su reden. 
giam. | — $. Pro hujufmodi gloriabor : prome| z. Darüber tei ich mich ruͤhmen: son mir abet | 
e waneate | autem nihil gloriabornifiininfirmitatibus wil ich mich nit rübmen / als allein meiner 
5 i , meis. ud Schwachheit. "1 L * i 

piros | 6.Nam, &fi voluero gloriari , non| 6. Syantvan ich mich rühmen wolte/ fo wurde‘ 


eG-scé iy, €FO infipiens : veritatem enim dicam: jid) varum nit thorrecht feyn: dan ich wurde bie) 
efabilia. | parco gautem , ne quis me exiítimet fu- | Warheit [agen : aber ich enchalte mich deffen / Da» | 
fiwpoii- pra id, quód videt in me , aut aliquid | mit nit jemand mich höher achte/als er an mir ſihet / 
bileeft. | auditex me. over als er von mir hörek. - a0] 
8 abftineo. | ^. Et ne magnitudo revelationum ex-| 7. Und damit ich mich nit überbebe wegen der] 1 
b tentatio. | tollat me, datus eft mihi ſtimulus b car- |hohen Offenbahrungen, ift mir der tace meines | | 
| nis mez angelus fatanz , qui me colaphi- | Sleifcheg gegeben’ der Engel deß Coatanté/ daß er 





pudore 


2etl. x⁊ a mich mit Sauften fchlage. | 
EN 8. Propter quod-ter Dominum rogavi| 8. Darum hab ich dreymahl ben HErrn gebet |. 
ut difcederet a me: ten/ daß er von mir mide: | 


9. & dixit mihi : Sufficit tibi gratial 9. Und Cr bat mit ge(agt: Laß dich an meiner) " 
mea: nam virtus in infirmitate perfici- Gnad benügen : dan bie Krafft b wird in dee] - 
tur. Libenter igitur gloriabor in infir- Schwachheit vollfommen. Derowegen teil ido] 
mitatibus meis , ut inhabitet in me vir- |mich gern rühmen in meiner Schwachheit / damit 
tus Chrifti, * vie Krafft Ehrifti in mit wohne. | 
m propter 10. Propter quod m placeo mihiinin-| 1o. Darunfhad ich ein Wohlgefallen an meinen! 
tantum | firmitatibus meis , in contumeliis, in ne- Schwachheiten, an Schmach / an Färben / anf 
commo« | ceflitatibus , in perfecutionibus , in an- |Q3erfolgungen / an Aengftenum Gbrifit willen] — 
du* | guftüis pro Chrifto: Cum enim infirmor, oan toan id) ſchwach bin /- alsdan bin id) mad] 
n Chrifti | tunc potensfümz. | d TANT Adi jw 
vita II. II. Factus fum infipiens, vos me coé- |I. 11. Ich bin thorrecht teotben/ ihr habt mid] - 

giítis. Ego enimà vobis debui commen- 1 


y 


b 
8 


darzu gezwungen. Dan ich ſolte von euch gelobt - 
. .. | dari :nıhilenim minus fui ab iis, qui funt (epa worden : SDietoeil ich nichts geringer geweſen 
« pmi & | fupra modum o Apoftoli : tametli nihil bin / dan die überaus vortreffliche Apoftel: wiewol] — 
PUUPUS | fumn:p ich nicbt8 bin: (e 
Jagen 12. fignatamen Apoftolatüs mei fa&a 12.Öleichwohlfeynd bie Zeichen meinegS[poftos] 
funt fuper vosin omui patientia, in fignis, liſchen Ambts über euch geſchehen / in aller Gedult / 

& prodigiis, & virtutibus. mit Zeichen / und mit Wunderwerck u. mit Kraͤfften. 

13. Quid ett enim, quod minus habuif]| i3. Dan was ifts / daß ihr, weniger gehabt 

tis prz ceteris Eccletiis , nifi qaod cgo ipfe | habt / ais die andere Kirchen’ ohn / daß ich euch 

non gravavi vos? Donate mihi hanc inju- ſelbſt ntt beſchweret hab ? Verzeihet mir Dift 

riam. Übelihat. i j 

14. Ecce tertio hoc paratus fum venire | 14. «Debet / ich bin je&t bereit zum deittenmahl 

advos: & noncro gravis vobis. Non zu aud) gu kommen: und wil eud) nıt beſchwerlich 

, a Geheimnuſſen b Tugend —— fen. 





ſeyn. Dan ich fucbenit/ was euer iſt fondeen euch 
felbft. Dan es follen nit die Kinder den Eltern 
Schaͤtz ſammlen / fondern bie Eltern den Kindern. 
















der mitihm gefandt. Hat cud) Situs hintergan- 
gen? Haben voir nit in einem Geiſt gewandlet / und 
lin einerley Sußftapffen ? 

19. Vermeynet ihr abermahl/ daß wir ung bey 

euch entjchuldigen * Wir reden in Chriſto vor 
GOttes Angeficht: Aber e8 gefchicht alles / ihr 
Allerliebſte um eurer Erbauung willen. . 
IV. 20. Dan ich foͤrchte / daß ich euch cffovilleicbt 
nit finden werde / wie ich wil / wan ich komme: 
und daß ich auch von euch alfo nit gefunden wer⸗ 
de / wie ihr wollet: daß nit etwan Hader / Eifer / 
Zorn / Zweyſpalt / Affterred a / Ohrenblaſen / 
p / und QGmporungen unter euch 
eyen. 

xr. Daß mich GOTT nit abermahl bey euch 
demuͤthige / wan ich abeemabl Fommen werde / und 
daß ich [epo tragen muͤſſe über vil/ die zuvor geſuͤn⸗ 
diget und nit Buß gethan haben wegen der Un: 
fauberfeit/ und Hurerey / und Unzucht / vic fie 

begangen haben. 


Das XIIT. Capitel. 


I, Paulus ermahnt zur Beſſerung: dan etliche mit Laſtern 
verſtrickt / fein pentjaume Ermahnung in Wind ffugen/ x, 


X. Er daß fie feinen von Chrifto gegebnen Gewalt 
orchton / 3. 
u. Beiehliegt feine Epiftel mit gewöhnlichen Gruß / und Ers 
mahnung zur Vollkommenheit / Lieb und Fridy 11. 
T. (geht; id) Fomme nun gum drittenmahl su 
-/ guch : in zweyer oder Dreyer Zungen Mund 
fol ein jegliches Wort beftehen. «E 
2. Ssch habs euch eor ge[agt / unb faaees nod» 
malvor / al8 gegenwärtig / und nun abweefend, 
den jenigen/ Die zuror geſuͤndiget haben und ben 
andern allen’ daß ich ni verfchonen wil/ toan ich 
mwiderum komme. 
I, 3. Sucher ihr den jenigen gu erfahren / derin 
mir redet / nemlich Chriſtum / der unter euch 
mit ſhwach iſt / ſondern Er ift mächtig unter 
[4 * 


ud 1 
a Ehrabſchneiden 


fed cüm effem aítutus , dolo vos ce- 


' * 
i® 


IH. r7. Numquid per aliquem eorum, 
quos mifi ad vos, circumveni vos? 

18. Rogavi Titum, & mifi cum illo fra- 
trem. Numquid Titus vos circuinvenit? 
nónne eodem fpiritu ambulavimus? nón- 
ne iiídem veitigiis ? 

i 9. Olim putatis quod excufemus nos 
apud vos? Coram Deo in Chrifto loqui- 


mur : omnia autem chariflimi propter 


edificationem veftram. 

IV. 20. Timeo enim, ne forte cum vene- 
ro,non quales volo, inveniam vos: & 
ego inveniar à vobiss, qualem non vul- 
tis : ne forte contentiones , zmulatio- 


nes, animofitates t, dıllenfiones, detrac- | 


tiones , fufürrationes , inflationes # , ſe- 
ditiones fint inter vos: 

21. neiterum cürn venero , humiliet 
ne Deus apud vos; &lugeam multos ex 
iis, qui ante peccaverunt, & non egerunt 
poenitentiam fuper immunditia , & forni- 
catione , & impudicitia , quam geile- 


rund. y 
CaArUr XII. 


I. Commisatur obflinatis ur ad paenitentiam pro- 
vocet , ne ad tp[os veniens cogatur [evere eos 
cafligare data fibi a CLriflo poreflate, 1. 

I. Cujus virtutem merito. deberent in [eipfs 
agnafcere , 3. 

UI. Addit generalem exbortationem , € falu- 
tatıones. 11. 


jo Fee tcrtio hoc venio ad vos: «Te 
ore duorum, vei trium teftium fta- 

bit omne verbum. 
2.Pradixi , & przxdico , ut prze- 
fens , & nunc abíens , iis qui ante 
peecaverunt , & caters omnibus , 


quoniam fi venero itciàm , non par-| 


cam. à 
U. 3. Án experimentum quzrits ejus, 
qui 1n me loquitur Chriftus , ‘qui in vo- 
bis non infirmatur , ſed potens eft in 
vobis? 

Eee 3 


4 . Nam 


405 | 
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r fc. omnia 
ei, 


s ut fererug‘ 
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14 fatus & 

tumores. 
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-EPISTOLA B. PAULI | " 
4. Nam etfi crucifixus eft ex infirmi-| 4. San obwol Er ausSchwachheit gecreußiget] 
tate : fed vivit exvirtuteDei. Nam & | ift. fo lebet Er doch aus GOttes Krafft. SDanmoir| 
nos infirmi fumus in illo : fed vivemus| feynd auch ſchwach in Ihm: aber aus der Krafft| 
cum eo ex virtute Dei in vobis, - - GOttes werden voir mit Ihm unter euch leben. | 
eexplora-| $. Vosmetipíos tentatec fi eftis in fide: $. Verſuchet euch ſelbſt eb ihr im Glauben jeyd/ 
tc. ipfi vos probate, An non cognofcitis| prufet euch felbft, Erkennet ib? euch ſelbſt nit/ daß 
'vosmetipfos quia Chriftus Jefus in vo-| Gbriftu JEſus in euch ift? Es fep dan / daß ibr] 
d non pro- | bis cft? nififortereprobi d eftis. villeicht verworffen ſeyd. d 
bati,quah|  6.Spero autem quód cognofcetis, quia| 6. Scb boffe aber. ihe werdet erfennen / daß wir) 
zeprobi. | os non furnus reprobi, nit verroorffen ſeynd. m 
7. Oramusautem Deum ut nihil mali| 7. Wir bitten aber GOtt / daß ihr nichts Boͤ⸗ 
faciatis ‚non ut nos probati appareamus ‚| fe thut/ nit darum / paf wir bewehret erſcheinen: 
fed utvos quod bonum eit faciatis : nos| fondern daß ihr thut was wohl getban iſt wir] 
autem ut reprobi fimus. aber als verworffen feyen. zit 
ww optare. 8. Non enim poffumus aliquid e ad- 
verfus veritatem, fed pro veritate, 
9. Gaudemus enim, quoniam nos infir- 
mi fumus, vos autem potentes eftis. Hoc 
Fpafee. | & oramus veítram confummationem f. 
sionem, 10. Ideó hzc abfens fcribo, ut non prz- 
fens durius agam, (ecundüm poteftatem, 
quam Dominus dedit mihi in zdificatio- 
nem , & nonin deftru&ionem, 













8. Dan mir vermögen nichts wider bie War] 
heit/ ſondern für die Warheit. 

9. Dan wir erfreuen ung / daß voir ſchwach 
ſeynd / ihr aber (epo mächtig/ und das iſts barum] - 
wir bitten/ nemlicb eure Bollfommenheit. © 17 

ro. Derowegen fihreibe ich vig Abweeſend / aufe] © 
daß ich nit in Gegentoart etwas harter verfahren] 
muͤſſe nach Dee Macht / biemir der HErr zu Erz] 


pce bauung/und nit zur Zerftöhrung gegeben bat. 
Ro 'Mis 





III. 1 1.De cetero , fratres , f gaudete;per- | IIT. 1 1. Was uͤbrig ift liebe Bruͤder / erfreuet euch? 
— 3$. | fe&i eſtote, exhortaminig, idem ſapite, ſeyd vollkommen / ermahnet euch / feno eins gefinet/ — 
— pacem habete, & Deus pacis , & dilec- | habt Frid unter euch / fo wird oer GOtt deß Sei] 
$ tionis erit vobiscum. dens und ber Lieb mit uch feyn. —— . 
12. Salutate invicem in ofculo fan&o,| — 12. Grüffet euch unfereinander mit dem heiligen] 
Salutant vos omnes fandi. | Kuß. Es gruffen euch alle Heiligen. © 
"E annis 13. Gratia Domini noftri JEfa Chri£| | 13. Die Gnad unfers HEren JEſu Chriſti/ si 
uiamen;.| tí , & charitas Dei b, & communicatio | ind die Lieb GOttes / unb bic Gemeinſchafft (Bl 
LTD. fan&i Spiritüs fit cum omnibus heiligen Seifts / fep mit euch allen / 
um perfo- vobis, Amen, * Amen. 
marum. 


"up | yg 


a Cheiften dud Die) 


—— 
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Die Epifteldeß | EPISTOLA 
HETLTGEN PAIET BPAULIAPOSIOLI 
zu AD 
den Galatern.“ GALATAS. 

Das I. Capitel. Cagwt TL 


I. Paulus verweift den Galatern / daß fie nach vecfaffenem | 4 zeprebendit Galatas Molſtolus, quod. abduci 
wahren Evangeliv fid). sum Judenthum gekehrt haben 6-| | e permi[érint 2 veritate Evangelii, quam ab 
j ip[à acceperant ‚cum [ola bac tenenda fit, 6. 
1l. :Bezengt bie Gewißheit feines Evangelii aus Chriſto wel | I. Quia eam non ab bomine , fed immediate à 
cher ihn daffelbe gelehrt/ 1 x. Chriflo per revelationem didicit y y v. 
11. Vermeldet / daß er ein erufthaffter Derfechter Def Suden- | 77. Er tanta Jolertia poflea. illam docuit, quanta 
- £futab8/ und Verfolger der Kirchen Chriſti von Chrifto| zp/am anrea ımpugnabat, addens quod. Deus 
fep beruffen worden / 15. ipfum ad evangelizandum [egregaverit. 15. 


SK Aulus ein Apoftel/ nit von Men an 
AW C fehen’ auch nit durch einigen Men- (S 
fo | P ftum/ vno GOtt den Vatter / der, e 


fen fonderndurch SE fum Gbri- 
Ihn von ben Todten auferwecket 










Aulus Apoftolusnon ab ho-| 
minibus z,neque per homi. 4 adapof- 
1 2$ nem b, fed per JEfum *oliun 
132 © Chriftum , & Deum Pa- | pasos 
Co) trem, qui fufcitavit eum, ub 


















Ü oy at: | NEC à mortuis: 
2. Eambt allen Bruͤdern / diebeymir feynd:| 2. & qui mecum funt omnes fratres, 
den Kirchen in Galatia. Ecclefiis Galatiz. 





3. Gab fep mit euch unb Seid von GOtt dem 3. Gratia vobisc, & pax à Dco Da- ^ multipb- 
MWaͤtter / und unferm HErrn SEfu Chrifto / tre, & Domino noftro JESU Chrifto, ^ 
4. Det fich felbft für unfere uno gegeben bat/| 4. qui dedit femetipfum pro peccatis! 

damit gr ung errettete von Difer gegenwärfigen | noftris, ut eriperet nos de prefenti ſæcu. I 

böfen Welt / nach dem Willen Gottes und un: le dnequam, fecundüm voluntatem Dei ^ 7^ ^ 
& Patris noftrie, Ex 

5. Welchem Cbr fep in alle Emwigfeit / 9|. s. cui eftgloria in fecula fzculorum:A- ace & pıe- 
men. . |men. cepto Pa. 
1.6. Mich tounbert/ bafibr euch fo gar bald ab« I. 6. Miror quod fictam cito transferimi- wis 
p laffet von pem per euch zu der Gnad Ehrifti ni ab eo, qui vos vocavit in gratiam 
betuffen bat/ auf ein anders Evangelium : Chrifti, in aliud Evangelium: 

7. Das doch Fein anders ift/alsdaß etliche fepnb/| 7. quod non eft f aliud, nifi fantaliqui, 
bie euch unruhig.machen/ und wollen das Evanger | qui vos conturbant, & volunt converte- 
lium Gbrifti verfehren. reg Evangelium Chriſti. 
8.Aber toan ſchon toit oder ein Engelvom Him-| — 8. Sed licet nos, aut Angelus de cxlo 
mel euch ein anders predigen wurde / auffer Detm/|evangelizet vobis przeterquàm | quod 
evangelizavimus vobis, anathema fit. 

9. Sicut praediximus , & nunciterüm di- 
abermahl:fo euch jemand ein anders prebiget auffer | co : Si quis vobis evangelizaverit prater 
dem / das ibt empfangen habt/ oec fep verflucht. lid, quod accepiftis, Anathema fit. ; 

10. Uberrede id) dan nun die Menfchen/ ooet| | 10. Modó enim hominibus fuadeo h, Fia Cox 
GOtt ? Oder fuche ich ven Menfchen zu gefallen? |an Deo? An quzro hominibus placere? |5 v, " 
| Wan ich den Menfchen noch wohl gefiel / fo ware | Siadhuc hominibus placerem, Chrifti (er- | Arosı. 
lid Ehrifti Knecht nit. vus non eſſem. [ x. Cor, 
IL 11, Dan ich thue euch kund / Liebe Brüder / daß | I 11. 14 Notum enim vobis facio , fra- |'5- 
das &oangelium / melches von mir ift geprediget| tres,Evangelium,qued evangelizatum eft |? “ab ho 
worden / nif nad) dem Menfchen ift: à me, quia non eft fecundüm Nomine ap ne e 


ventum 
12 


— — — — — — — — —— ——— — — — — —— —— — — 








|f fc, Evan- 
zelium. 
g mutare. 








b probari 


. 





| Hm 
nEpbe-3| — 12.5 neque enim ego ab homine acce- 
3 piillud , neque didici , fed per revelatio- 


nem Jefa Chrifti. 
II. 13. Audiftis enim converfationem 
meam aliquando in Judaifmo : quoniam 
ſupra mozum perfequebar B dehamDei, 
simpugna| &cexpugnabam o illam, 
bam &va&| r4, & proficicbam in Judaifmo fupra 
iabam. multos coztaneos meos in genere meo, 
abundantiüs zmulator exiftens paterna- 
rum mearum traditionum. 
1. Cum autem placuit ei , qui me fe- 
jgregavit ex utero matris mez , & vocavit 
per gratiam fuam, 
16. ut revelaret Filium füum in me p, 
ut evangelizarem illum in Gentibus : 
g confenk. continuo non acquievi 4 carni & fängui- 
rbhomgn- |nir, ? 
bus 17. neque veni Jerofolymam.ad ante- 
ceflores raeos Apoltolos:fedabiiin Ara- 
biam s: & iterum reverfus fum Damaf- 
‚cum: i 
LI 8. deinde poft annos tres t veni Jero- 
folymam videre Petrum, & manfi apud 
eum diebus quindecim: 
19. alium autem Apoftolorum vidi ne- 
minem , nifi facobum fratrem Domini, 
20. Quzautem fcribo vobis: ecce co- 
ram Dco, quia non mentior, * 
21.Deinde veni x in partes Syriz, & Ci- 
liciz. 
22. Eram autem ignotus facie Ecclefiis 
Judex , que erantin Chrifto : 


* per me, 


s Ann. zr. 
vulg. 34 
f Auno 37 


25. tantum autem auditum habebant :, 
Quoniam qui perícquebatur nos aliquan- 
quam ali- | preoiget je&t den Slauben/ welchen er zuvor an⸗ 


do, nunc evangelizat fidem, 
quando expugnabat: 


24. &inmeclarificabant jy Deum. 


—— 
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12. Dan ich auch felbft bab daffelbig von Feinem 
Menfchen empfangen noch gelernetfondern Durch 
die Offenhahrung JEſu Cbrifti. | 
IIT. 13.Dan ihr habt je wohl gehört meinen Wan⸗ 
delvor Zeiten im Judenthum: bap ich bie Kir⸗ 
chen GOttes über Die Maaß verfolgst/ und ver» 
ſtoͤhret hab * 
14. Und daß ich im Judenthum zugenommen 
hab über vil bie meines Alters waren in meinem | 
Sefchlecht : und vilmebr geeyfert uber meine vate | 
terliche Sakungen. i 
15. Nachdem es aber demfelbigen gefallen / |’ 
Der mich aus meiner Mutter Leib ber abgefündert/- 
und Durd) feine Gnad beruffen bat / . | 
16. Daß et feinen Sohn in mir offenbahre/und 
daß ich denfelbigen predigen folte unter den Hey: |. 
| aem fo bab ich alsbald nit auf Sleifch und Slut ; 
gefeben/ : NA | | 
. 17. binauch nit gen Syerufatem Fommen su oe 
nen / die vor mie Apoftel waren: fondern ic) bin | 
‚in Arabiam gereifet/ und von Dannen widerum 
| Fommen gen Damaſcum: | 
|. 18. Folgends tiber drey Jahr hernach bin ich |. 
gen Jeruſalem kommen / Petrum zu fehen/ und | 
blibe fünffzehen Tag fang bey ihm / | 
' 19. Aber der andern Apoftlen bab id) Eeinen gez | 
ſehen / als Jacobum / den Bruder deß HErrn. 
20. Was ich euch aber ſchreibe / ſihe / ich ber 
zeuge vor GOtt / daß ich nit luͤge. 
21. Darnach bin ich in Die Landſchafften Syria 
und Ciliciaͤ kommen. | 
22. Sch warabervon Angeficht unbefandt ven | 
| Kirchen im Sgüdifchen Land / die in Ehrifto waren: | 
23. Siehatten aber allein aus dem Gehör vers 
‚nommen: daß / der ung vor Difem verfolgte/ ber | 





fochte. un 
24. Mn (ie prifen GOtt ürmir. 
Das II. Capttel. 


11. Paulus Evangelii veritatem libere femper decuit | Y. Paulus lehrt / daß ev Petro / Jacoho / mb Johanni fein | 


inter pentes , approbantibus id priniis Moſto- 
lis, & nibil ad 3d addentibus 2. 

II. Dicit fe ab iis in facium receptum f" fe, ut gen. 
tibus pradicaret , 7. i 
Ili. Refert quod palam reprehenderit Cepham cnm 

incautus Judai[munm fimzlaret. 11, 


IF.offendit baminem juffificari non ex legis operi- 
bus [ed per fidem in Chriflum.x6. 


-. convefi 


one nempe] f. py pott annos quatuordecim z, 
Anno go: iterum afcendi Jerofolymam cum 
». 45 .15-| Barnaba, affumpto & Tito, 


2* 


\ 
i 


Evangelium vorgehalten/ welches fie durchaus gut gebeifz | 
ſen daß Fee S cvi — au BT 
U, Wie er fid) mit ihnen vereinigt / da fie den Juden / er aber 
den Unglaubigen ſolte predigen/ 7- E 
iu. Erzehlt / was geftalt er Petrum geftrafft / tweifen er unbe⸗ 
hutfam fid) deß Indeuthums annahme / und alfo bie Joeye | 
Deu Juͤdiſch gi leben anhielte/ 1 x. H 
IV, Beweißt / daß wir nit aus den Wercken def Geſatzs/ 
ſondern auß dem Glauben Chriſti gerechtfertigt werz 
den / 16. va 
1 "gyltmad über vierzehen Jahr zoge ich widerum 
hinauf gen Jeruſalem mit Barnaba / und 
nahm Titum auch mit mir. 
.2 
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Ro- ABD GALATAS. CAPUT ll. — — 
M 4 4 o M. ; E C nn nn 
E p» aber binaufnad einccOffenbabrung! |L. 2 iris : i i 409 
Den Pb ynen vor das Evangelium/ Das id) unter tione " gir omis un fecundüm revela- 
im 9l » en predige befonders aber mit denen / die lium SE contuli cum illis Evange |^ mone 
E Phen waren : auf daß ich villeicht nit vergeb- quod prædico inGentibus,feorfi — 3 erden 
p ieffe oder gelauffen ware gebe \autern ins , qut videbantur ali —— Irne] ; 
| 3. Es ward ab ^u forté invacuü : iquid effe : ne ‚ne Jud ei 
o. rd aber auch Titus, ber bey mi nvacuü curreremd,au icandal 
| Vig — ſich beſchneiden zu laff T M ipod \ 3. Sed neque Titus i t cucurrifiem. Terri 
er ein Heyd war: ju laſſen / wiewohl | cum efíct Donor stie frs dich Abi s a 
1roen nd Das wegen der neben eingeführten fal ges fi —— 
men/ erh Nein hinein fom Blütres j di bir fübintrodu&tes e falfos jeirrepes 
: bie su verfundfihafften / bie tvi , ubintroierunt exol ER BE 
in Gbrifto JEſu haben ſchafften / vie toit bertatem noftra plorare li- tes⸗. 
barkeit ra / aufdaß fieuns in Dienft |Chrifto JEíu , ne h ee in 
ó 5. Denen toit auch nit ein Stund lang gewi digerent. rvitutem re- 
ELS wir ungunterwerffen (olt: damit cuis gibus neque ad horam ceífimu 
6.3 yeit deß Goangelii bey euch verbleibe near: ione , ut veritas Evangelii per i 
d f Von denen aber bie im Anfehen waren ( odi cr ipn PAR: 
|n As Fran Bus — paran it mit quid Cua Be —— effe ali- 
enſchen nit * ki btet bag Anfehen ber incereit liquando fuerint, nihil m e 
BH. n ex | eit, D f. *i ea; 
| " 9 — Lo : —— aei im Anfeyen accipit ) E Eia du dE) non / Dent. x o- 
| M. 7. Sondern bingegen da fi ; aliquid, nihil idebantur effe L7 
— auf vie 2 à fiefaben; baf mir bas | I. 7.Sed econ (os aio — 
gleichoi ee qiie war / —— (P4 asa quod cre- zich. s 
| 8. Dan ber mit P : & Petroci yangelium praeputii, ficut|is. : 
etro wuͤrcket o circumeiſionis: ; 
| fiben Ambt unter der Beſchnei et im 9(poftolis| — 8.( quieni —— 
| mbt t Beſchneidun AE har «( qui enim operatus eftP i PNE 
| auch ^s mir unter Den Heyden. ) g / der wuͤrcket tolatum circumcifionis b — — EMT 
be cnl als jie Die Gnad ecfannten/bie mir gege: ise — Gentes) | An & |Ephef. ris 
| E eds x e n Cephas/ und oo» irs Was ds gx quz — 
— ihi, Jaco er C 1. Pet.ı.ı 
pa gaben fie mir m aulen gehalten wurden / a id us, & Cephas, & Jo- 24 4 
einigten fid) mit ung Da wi And /unp ver⸗ tras ded nitur coiumnz efle. dex- Vcl auctori- 
| ; ig/ daß wir unter den J£ E EE une mihi & Bar es s. 
| de AN der Beſchneidung predigen on rin fie | tis /: ut nos in Gentes m — foeiera 1 — 
ren Allein ı pap wir der Armen ingedenck waͤ circamcifionem s: » ipu antemin oneg 
* wie ich auch daſſelbige ju tbun focofdlti a: | IO. tantüin o ut pauperum me | Judeorum, 
nM bin. ig gt femus: quód etiam folicitus fui ual ef- 1 tociales,in 
| E eor Cephas gen Antiochiam Fomm Ere N nisinp aes iiL 
p a widerſtund ich ibm in Das Angeficht: en III. 11. Cum autem veniffet Ceph nen 
er war ſtraͤfflich (bt: dan | tiochiam, 1n faciemp ei refti ephas An- — 
I ^m : n dc 
| 1s. Dan zuvor, ebeban etliche von Sracobo? Betta cre ——— 
mit den Heyden: nachdem fie aber "her ,. 12. Priusenim quàm venirent quid |ren. —— 
aus So en/ entzohe cc ſich / uno fónberte fid ab/ à Jacobo, cum Gentibus Mh rec dine d 
rcht vor denen / die aus Der Beſt h ab/ | autem veniffent , fubtraheb 7 Cum,mot © 
W aren. chneidung gabat ſe, timens eos ie at, & fegre-,? palàm. 
—COOvdpeübribi. andere Juden feiner ne crant. Ae zc oed 
ete) bep: alfo; af aud) Barnab 380 Heuch⸗13. Et ſimulationi ej —— 
E geführet ward as von ihnen in | ceteri Judzi, ita Aue — aeris 
14 Als ich aber ſahe ba fi t vichfi ab eis in illam fir arnabas duceretur | 2*6 
va Md ienit richtig toanbelten; illam fimulationem. 
E deß Evangelii/ fprach ich — nu Sed cum vidiffem quid non rectè 
biſt / d’ pu ein gud — arentadr veritatem Evangelii qj. ex iuxa. 
stoingeft bu o [d lebeſt und nit auf Juͤdiſch: wie Mer coram omnibus :Si tu cam 1 
au die Heyden auf Juͤdiſch zu leben ? zus fis, gentiliter vivis, & n e Ju- 
(be ? | quomodo s Gentes cogis J on Judaice: 
“nf gis Judaizare ® scur aune, 
If. Non! 
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Mo EPISTOLA B. PAULI , 
eäwativitıe — pg Mos naturat Judæi, & nonex Gea-| — 15. Wir feynd wohlvon NaturJuden / und nit 
iC BEIC. (ibus peccatores s. Sunder aus pen Heyden. 


rec 


hdeles. IV. 16. Scientes autem. quód non juf-! IV. 16. Aber dieweil wir wiffen/ daß ber Menfch * 
xüwvi |tificatur homo ex operibus x legis, ni- aug den Wercken deß Gefass nit gerechtfertiget/ 
E per fidem JESU Chrifti : & nos in | wird/fondern durch den Glauben JEſu Gbrifti : fo]. 


















opcrum, 
: | Chrifto JESU credimus , ut juftifice- | glauben wir auch an Chriſtum SG fum / damit rote [- 
mur ex fide Chrifti, & non ex operi-| aus dem Glauben Gbrifti und nt aus den Wercken 
YR7"*-3: | bus legis : y propter quod ex ope- | Def Gefags gerschtfertigef werden: darum Daß 
te ribus legis non juftificabitur omnis aus den Wercken deß Geſatzs Fein Fleiſch wird ges] - 
CQ. |. rechtfertiget werben. | 
17. Quod fi quxrentes juftificari ini 17. So nun wir / die wir fuchen in Chrifto ges 
4 | Chrifto, inventi fumus & ipfi peccato- rechtfertiget gu werden’ ſelbſt aud) Suͤnder feyndf 
ee, resz, numquid Chriftus peccati. minif- | gefunden worden / ift an Chriftus ein Diener der/ 
eos, | ter eit 4? Abfit, Suͤnd? das ſey fern. K 
4legem | ^ r8.Sienimquaz deítruxi , iterüm hzc! +8. Dan fo ich daffelbig widerum aufbaue / was 
abrogando. zdifico : przvaricatorem me coníti- | ich zerftöhret bab / fo mache ich mich felbft zu einem 
27^ MB. : Übertretter, - T 
£ Chjifti. | 19. E20 enim per legem, legic mor-| 19. Danich bindurch das Geſatz dem Geſatz 
5 tuus d fum, ut Deo vivam: Chriſto con- abgeſtorben / Dag ich GOtt leben ſolt: ich bin mit 
— | fixus fum cruci. . ! Ehrifto an das Creutz gehefftet. 


Roxius, 20. Vivo autem, jamnon ego : vivit| o. Aber ich lebe / nunmebr nit ich/ fonbern] 
vero in me Chriltus. Quódautem nunc | Chriſtus lebet im mir. Daß id) aber jet im Fleiſch 
vivoin carne : in fide vivo filii Dei , qui; lebe/ das lebe ich im Glauben an ven Sohn SOLL 
dilexit me, & tradidit femetipfum pro tes dp mich geliebet bat / unb (ic) felbft für mic] 
me. . gegeben. 5 .. 

21. Nonabjicio gratiam Dei. Sienim| — ar. Syd) verwerffe bic Gnad GOttes nit. Dan 

Duc | perlegem juftitia, ergo gratise Chriftus | fo Die Gerechtigkeit aus vem Geſatz kommt / fo ift 

f = "4 | mortuus eſt. f Gbriftus vergeblich geftorben. 

Caryur I | ias ilL Capítel. 

1. Pluribus probat nos non juffificari per legem. Mo- I. Paulus gibt etlichellvfachen/marum wir durch den Glauben)/ 
faicam vel opera legis [ed per fidem 15 Chrif-| Chrifti/ und nit durch das Geſatz werden gered)tfertiget- | — 
rum. Quia Galate Spiritus fancti dona noním | Weil die Satater felbfterfabren/ daß fie nit in bec Be⸗ 
circuwnctfrone [ed per. fedem in Chriff m accepe⸗ ſchneidung / ſondern in dem X auff den Jo. Geiſt / und feine 


FUB. 2, Gaabeu empfangen haben/ 2- \ 

IL. Ipfe Abraham per fidem yuffificatus ef. 5, U. Weil N darum gerecht worden/ DErSHITT | 
geglanbet hat / 5. ii 

IIT, Qui x lege fa » fab maledicfo funt , à quo 11. Weit die/ fo unfer dem Gefaß leben / unter dem Fluch/ 
Chrzf as nes liberavit 1o. feynd/der Gerecht aber aus dem Glauben febt/ 1o fi 


IF. Quia promiffienes falle Abrabæ ©" [emini | IV. Weil Abrahaͤ und feinem Saamen die Derheiffungent 

ejus , per frdem in Chriffum « credentibus acer. | geſchehen feyud / fo auf die Glaubige kommen / Durd) dent 

Piunrur , C" comptentur. 14. Gfauben an Chriftum/ 14. : 

[. O Infenfati Galatz, quis vos fafcina-| 1. ey Shrunverftändige Galater/ wer hateuch] 

« demeuta- vita non obedire veritati , ante besaubert daß ihr der Warheit nit gehor 
vit faciens. | quorum oculos Jefüs Chriftus præſcrip- det? Vor deren Augen JEſus Chriftus gefehrkf 

& propofi- | tus b eft,in vobiscrucifixus? ben war und ift in euch gecreutziget. . ed 

wssd imi | T. 4, Hocfolum à vobis volo difcere: Ex |I. 2. Dasbegehre ich allein von euch P lernen: 


cw operibus legis Spiritum c accepiltis, anex | Habt ihr den Geiſt aus oen Wercken De Geſatzo⸗ 
audita4 fidei? = ober aug dent Gehör beg Glaubens empfangen? | 
dicas. 3. Sic fulti eftis, ut cum fpiritu coe-| 3. Seyd ihr fo untvi&ig daß ihr /nachdem ihr 
nem. peritis , nunc carne coníummemi- 5 habt angefangen / jest im Fleiſch vollem] 
ni? den roollet ? —5* 
equafpe- | — 4, Tanta paſſi eſtis fine caufa ? fitamen| 4. Habt ihr ban umfonft fo oif gelitten? Wans | 
X emenda-| (ine caufa. e andersumfonftifte — iL; 








unter euch würcket / thut er das aus den Wercken 


6. Wie gefchriben ftehet: Abraham bat GOtt 
geglaubt / und c8 ift ibm zur Gerechtigkeit gerech: 
net worden. | 
I 7 So erkennet nun’ daß bic/fo aus bem Glau⸗ 

ben ſeynd / dieſelbige ſeynd Abrahams Kinder. 

8. Die Schrifft aber hat zuvor geſehen / daß 
Gott die Heyden auß dem Glauben gerecht macht: 
und hat dem Abraham zuvor verkuͤndiget: In dir 
ſollen alle Heyden geſeegnet werden. 

9. Deromwegen die aus dem Glauben ſeynd / bie 
erden mit dem glaubigen Abraham gefeegnet. 
IL 10 Dan alle die jenige / welche aus den Wer⸗ 
cen deß Geſatzs feynd / vie feynd unter dem Fluch. 
cher / ber nit in allem bfeibet/ Dag im bem Buch deß 
Geſatzs aefihriben ftebet Daß ers thue. | 

11, Daß aber Durch das Geſatz niemand bey 
G555tt gerechrfertiget wird / ift offenbahr. Dan der 

Gerecht leber aug Dem Glauben. 

(doa. Das Gefaß aber ift nit aus dem Glauben: 
ſondern / wer c8 thuͤt / der wird dardurch leben. 

13. Chriſtus aber hat uns erloͤſet von dem Fluch 
deß Geſatzs dieweil Cr sum Fluch für ung worden | 
iſt: dan cg ſtehet geſchriben: Verflucht (e ein jeg: | 
licher’ ber am Holtz banget : | 
IV. 14. Aufdaß der Seegen aha in ( | 
Sy&fu über die Heyden kaͤme / damit wir Die Ver: | 
heiſſung deß Gifts Durch oen. Glauben empfienz | 


gen. | 
15. Siebe Brüder ( ich rede nach menfchlicher 


etwas hinzu, — - 

16. Nun feynd die CGerbeiffungen bem Abras 
bam gefchehen und feinem Saamen, Er fagtnit: 
und denen Saamen als von vilen:fondern als von 
einem : und deinem Coaamen/ der ift Chriftus. 
^ 17. Dasfageich aber: Den Bundy der von 
G Ott beftättigetift 7 benfelbigen vernichtiget dag 
Geſatz nit; welches über vierhundert und dreyffig 
Jahr hernach ift gegeben worden/ Daß es Die Vers 
beiffung dufbeben folte, | 

18. Dan jo die Ela aus perm Gefak kom̃t / 
b kom̃t fie nit aus der Verheiſſung Aber dem Abra⸗ 
m hats GOtt durch Die Verheiſſung geſchencket. 

19. Was fol ban bas Geſatz? um der Ubertrettung 
willen ift es geſtellt wordẽ / biß der Sam kaͤme dem 
die Verheiſſung geſchehen war und iſt durch die 





— 


EU AD GALATAS CAPUT Hl — pcr 
U.5.Der euch nun den Geiſt gibt / u Wunderthaten IL 5. Qui ergo tribuit vobis Spiritum , & 


Engel verordnet tvorbé/in der Hand deß Mittlers nu mediatoris. & 


operatur virtutes in vobis : ex operibus 


Def Geſatzs / oder aus dem Gehör def Glaubens? legis , an ex auditu fidei f? 


6. Sicut fcriptum eft: g Abraham cre- 





fd fact, 
Gen. tg. 


didit Deo, & reputatum eft illi ad jufti-|6. 


tiam. 


Rom. 4-3: 


7. Cognoftite ergo , quia qui ex fide j^^ ?: * i: 


funt , ii funt filii Abrahae. 


8. Providens autem Scriptura? , quia |? Deus 
ex fide juftihcat Gentes Deus , prznuntia- uctor 
vit Abrahz : / Qaia benedicentur in te |^ Prura. 


omnes Gentes. 
9. Igitur qui ex fide funt m, benedicen- 
tur cum fideli Abraham. 


Gen 12.3. 
Fech 44: 
20, 

m hıde ni- 


II. 10.Quicumque enim ex operibus legis tuntur , & 
funt , fub maledi&to funt ». Scriptum eft |fidem Ab- 


Dan es ftebet gefcbriben : Derflucht fen cin jegliz | enim : o Maledictus omnis, qui non per- 


manferitin omnibus, quz fcripta funt in 
Librolegis,utfaciatea. 

11. Quoniam autem in lege temo juf- 
tificatur apud Deum, manifeftum eft : p 
quia juftus ex fide vivit. 

12. Lex autem non eít ex fide , fed, 4 
Qui fecerit ea r , vivetin illis, 

13. Chriftus nosredemit de maledicto 
legis, fa&us pro nobis maledi&ctum s quia 
fcriptum eft: : Maledictus omnis qui pen- 
detin ligno: 


Abrahaͤ in Chrifto IV. 14. ut in Gentibus befiedi&io Ab- |i 


rahze fieret in « Chrifto Jefu , ut pol- 
licitationem Spiritüs accipiamus per fi- 
dem. 

15. Fratres ( fecundüm hominem ; 


1 Weiß ) niemand verachtet Dod) eines Menfchen | dico ) z tamen. bominis confirmatum |23: 
Teftament/ nachdem eg beftüttiget iſt / oder tbut | teftamentum nemo fpernit ‚aut füperor- 


inat, 

16.} Abrahz dictz fünt promiffiones, 
&íeminiejus. Non dicit: Etfeminibus 
quafi in multis : fed quafi in uno; Et femi- 
ni tuo , qui eft Chriítus. 

17. 1 
confirmatum à Deo : quz poft quadrin- 


gentos & triginta annos facta eſt Lex, 


non irritum facit ad evacuandam pro- 
miffionem, 

18. Nam fi ex lege hereditas , jam non 
ex promiíTione. Abrahz autem per repro- 
miflionem donavit Deus, 

19. Quidigitur lex? Propter tranfgref- 
fiones pofita eft donec veniret femen,cui 
promiferat , ordinata per angelos in ma- 


ff 2 








| 


oc autem dico, teftamentum |?" 


20, Me- | 


rahæ imi- 
tantur. 

a quia le. 
gemnon 
taciunt , 
imó fine fj 
de implere 
non pof- 
funt. 


r mandata, 
$ Opinione 
X ſenſu ho, 
minum. 

t Deust.21. 


it feu per. 

) humano 
morc & 
exemplo. 

z Hebr. 9. 
17 

T Dow. 15. 
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j412 ih "EPISTOLA B. PAULI T 
«o. Mediator autem unius not eft:( zo. Ein Mittler aber ifEnit eines einigen Mitte] 
Deusautera unus eit. i fer: GOtt aber ift einig. Aum 


21, Lex ergo adverfus promiífa Dei?| — 21. Sfi van bag Geſatz toibet die Verheiſſun-⸗ 
Abit. Si enim data eilet lex , qua | gen Gottes ? bag fep fern. Oan tan ein Geſatz, 
poílet vivificare, veré ex lege eflet juf- gegeben ware/ dag lebendig machen Funte, fo kaͤme 
titia, l vic Gerechtigkeit warhafftig aus vem Sefak. E 
«Rem. 3.9 |. 32. 4Sed conciufit & Scriptura omnia! 22. 9fber bic Schrifft bat allesunter bie Suͤnd/ 
£i. decla; | füb peccato, ut promiffio c ex fide Jefu) befchioffen / Damit die Verheiſſung den Glaubigen 
ravitom. | Chriiti daretur credentibus. * aus oem Glauben SEfu Gbrifti gegeben turpe. 1 
ip — 23. Priüs autem quàm veniret fides,| 23. Zuvor aber/eheder Glaub Era wurden wie] 
— ſub lege cuſtodiebamur conclufi in eam | unter demGeſatz bewahꝛet / und verſchloſſen auf den „ 
obaoxios, | idem quæ revelanda erat. Glauben / der noch folte geoffenbabvettoerben. — 1° 
c prom ff 24. Itaque lex pzdagogus nofter| 24. Derowegen ift vas Oefa unfer. Sucbtmei |. 
benedictio | fuit in Chritto , ut ex ide juftifice- | fter geweſen in Chrifto / Damit wir aus dem Glau 


falus & he-| mur. ben gerechtfertiger wurden. H 
reditas. 25. Atubi venit fides, jamnon füumus| 25. Nachdem aber eec Glaub kommen iſt / ſo 
ſub pædagogo. ſeynd wir nun nit mehr unter dem Zuchtmeiſter. 
26. Omnes enim filii Dei eſtis per i-| 26. Dan ihr ſeyd alle Kinder GOttes / duch 
dem quæ eſt in Chrifto Jefu. den Slauben ber in Ehrifto JEſu ift. Rn" 
drom.6.3) 27.4 Quicumque enimin Chrifto bap-| 27. Danalle/ die ihr in Ehrifto getau(fet fepby | 
tizati eftis, Chriitum induiltis. habt Ehriftum angesogen. 


28.Non eft Judeus,neque Gr&cusinon | 28. Hie iſt fein Sud / noch Griech : bieift] - 
eft fervus , neque liber :non eft mafculus , kein Knecht / noch Freyer: Dieift Fan Manny - 
neque femina. Omnesenim vosunum |noch Weib. Dan ihr alle feyd eins in Chriſto 
eftis in Chrifto Jefu. JEſu. . 
19. Siautem vos Chrifti: ergo femen| 29. Seyd ihr aber Gbrifti/ fo ſeyd ihr aud]. 
Abrahz eítis , ſecundùm promiflionem |9i6rabams Saamen / und nach oer. Verheiſſung 
heredes, ü Erben. Mm 
Carur IV. ibas IV. Capitel. A 
L Deret Chriflianos liberos effe 4 tutela & \1. Paulus erflärt/ bie Juden feneu alsKinder und Knecht/un| 
fersitute legis : Nam 3udei [em Ifrael ante| ter dem Geſatz begriffen / die Chriſten aber / als erwachiene] 
Chriffi adventum freut bares parvulus ſub fepe| Söohn in der Freyheit deß Glaubens Chriſti / gesime fi) | — 


velit tutore continebatur. Y. : berofalben nit / daß fie fid) fiber zum Geſatz kehren/ t. 
II. Sed nunc. Chriffiani accepta. adoptione à legis VI. Mundert bte Satater auf/ weil fie mit groſſem Eyſer das 
fervitute per Chriffum exempti ,13- Evangelium angenommen / daß fie ait leichtfertig darvon 


abweichen / 13- Ri 
IN, Filii ergo fant non Agar ancille, fen Syna- | VL, Erweißt die Dienftbarfeit bef Sjubentfums aus Jfinaelz| 
gog« , fed libera , boc eft Eccleffa. z1. der von einer Magd gebohren/ und verteorffen : die Frey⸗ 
heit deß Gvangelit ans Ifaac/ der von einer Freyen gez 

> bohren/ und zum Sohn ift angenommen worden/ z1: _ 


f Dom. I. ne autem f: Quanto tempore he- | t. qo fage aber : So (ang der Erb ein Kind ift] 












Inrra. Oc. res parvulus eít , nihil differt à fer- ! (o tft unter ihm / und einem Knecht kein Un 
T^v. NAT. | yo, cüm fit dominus omnium: | terſchid / wiewohl er ein Herr ift aller Suter: | 
ER &  .fedfubturoribus , & atoribuseft, 2. Sonderniftunterden Bormundern u. 998e | 
Epp, — | Ufquead przfinitum tempus à patre: gern / biß zur Zeit/ welche vom Datter beftimmt mt: 


3. Ita & nos cum eflemus parvuli | 3. Alto auch wir da wir Fleine Kinder waren / 
airebus |fub elementis mundi eramus fervien- | % — wir unter den Elementen der Belt und 
materiali^ | tes. dieneten. ^ iki 
Wc 4. At ubi venit plenitudo temporis, mi-! — 4. Als aber die Erfüllung der Zeit Famyda fanb: | | 
preferiptis. | (it Deus filium fuum , fatum ex muliere, ! te GOtt feinen Sohn / ber von einem Web ge 
4 legi füb- | fa&um fub lege? , | bohren mard/ und Dem Geſatz unterthanig roorbt 
ditum. j. ut eos , qui füb lege erant , re-| ^. auf daß ec bie jenige erlöfete/ welche p | 
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bem Geſatz waren / Damit mir die Kindfchafft em: | dimeret , ut adoptionem filiorum reci- | 
fiengen. | peremus. 

6.- Diemeilihr-aber Kinder feno / fobat Gott, 6. Quoniam autem eftis filii, miſit De- 
den Gift feines Sohns in eure Herken gefandt/ us Spiritum fihi fui in corda veltra cla- 
per vuffet : Abba’ Vatter. mantem : Abba , Pater, 

- 5. Deromwegen iftsnunmehr Fein Knecht / ſon⸗ 7. Itaque jam non eft fervus , e. 















dern eín Sohn. Wer aber ein Sohn ift; der iff | filius. Quod fi filius : & heres per De- 
auch ein Erb durch GOtt. um.* 

8. Aber zu der Zeit / da ihr von GOtt nichts) 8. 8Sed tunc quidem ignorantes Deum, „eyarz 
wußtet / habt ihr den jenigen gedienet / die von Na⸗ | lis, qui natura c non funt dii , ſervieba- 
tur nit Goͤtter ſeynd. tis. 

9. Nun aber / dieweil ihr GOtt erkennt habt / 
ja auch von GOtt ſeyd erkennt worden: wie wen⸗ 
| bet ihr euch dan widerum zuruck / zu den fma: 
chen und duͤrfftigen Elementen / denen ihr von 
neuem dienen wollet? 

10. Ihr haltet Taͤg und Monat / und Zeit und 


ahr. 

rt. Da foͤrchte ich eurenthalben / daß ich villeicht 
umfonft unter euch gearbeitet hab, 
12. Seyd doch’ wieich bin; dan ich bin auch / 
wie ihr feydy liebe Brüder/ ich bitt euch. Ihr habt 
mir Fein Leyd gefhan. 1 
IL 13. Ihr wiffet aber / daß ich euch bas Evange: 
[ium in Schwachheit deß Sleifches ſchon vorlängft 
geprediget bab : fo babt ihr auch die Verſuchung 
m meinem Fleiſch N 

r4. nit serachtet / nod) verſchmaͤhet: fondern 
habt mich aufgenommen toic einen Engel GOt⸗ 
ies ja rore Chriftum y fum. — . 

15. Ws ift ban nun eure Seeligfeit? Dan id 
gibe euch Zeugnuß / daß ihr auch/wans móglid) ge- 
weſen ware/ eure Augen ausgeriffen / uno fie mie 
gegeben hättet. 

16. Bin ich ban nun euer Seind worden / Die 
weilich euch die Warheit fage ? 

17. Sie enfern um euch nit in Guten: fondern 
fie wollen euch von uns abwenden, Damit ihr ihnen 
nachenfert. 

18, Enfert aber nad) dem Guten im Guten 
allezeit uno nit allein / tvan ich gegenwärtig bey 
euch bin. apud vos. 
^ 79, Meine liebe Kindlein’die ich abermahl mich 19. Filioli mei, quos iterum partu- 
bemühe zu gebahren/biß dag Chriftus in euch zu fti» rio, donec formetur Chriftus in vo- 
ner Geſtalt gebracht werde. is. 

10. Syd) wolt aber jest gern bey euch ſeyn unb | — 2o. Vellem autem effe apud vos modó, 
meine Stimm verändern: dan ich werd verirret & mutare vocem meam o quoniam con- |^ncginde 
eurettoegen. : í | fundor in vobis. vos filios, 
UI. 21. Saget mir / bieibr unter dem Geſatz feyn III. 21. Dicite mihi qui fub lege vultis effe, 
wollet: Habt ibt das Geſatz nit gelefen ? legem non legiftis? 

22. Dan €8 ſtehet gefihriben daß Abraham — aa. T Scriptum eft enim : Quoniam |f Dow. 4- 

E Fff 3 Ab- |Quaosag, 





9. Nunc autem cum cognoveritis De- 
um , imo cogniti dfitisa Deo : quomodo 
convertiminiiterüm ad infirma, & egena | 


elementa e quibus denuo fervire vul- ^! * cc 
tis ? Iremonıas. 


: ; materiales 
10, Dies obíervatis , & menfes , & tem- quz non : 


pora, & annos. i |poffunt ju£- 
r1. Timeo vos, neforte fine caufa la- tiicare. 
boraverimin vobis. 

12. Eitote ficut ego f, quia & ego g (i- fauncfum. 
cut vos; fratresoblecro vos: Nihil me £a legt 
læſiſtis 5. Vd 
IL r3. Scitis autem quia per 1nfirmita- de que. 
tem carnis / evangelizavi vobis jampri- «meam 
dem’: & tentationem veftram in carne |njariam. 
mea [ multa pa- 

14. non fpreviftis , neque refpuiftis : fed tiendo 
ficuc Angelum Dei excepiftis me , ficut 
Chriftum Jeíum. 

1j. Ubi eft ergo beatitudo veftra? Tef- 
timonium enim perhibeo vobis , quia , fi 
fieri poffet , oculos veitros eruiffetis , & 
deditletis mihi. 

16. Ergo inimicus vobis factus fum, 
verum dicens vobis? 

17. /Emulantur m vos non bene: fed /» pfrudo- 
excludere » vos volunt, ut illos emule. — 
munt. gg Evan » elica. 

18. Bonum autem zmulamini in bono : 
femper: & non tantüm cum præſens (um 


d dile&ti 2. 
Aug: 
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ios habuit: p unum de 


— 


4i4 
p Sen. 16. Abraham duos fi! 


1j- . ancilla, ꝗ & unum de libera. 
260*3^3/— 5; Sedqui de ancilla, fecundüm car- 
rhatualj | D€m 7 natus eft: qui autem de libera, per 
modo  ‚repromillionem: 

. 24. quz funt per allegoriam dicta. Hzc 
sfignii. |€nimíuntsduoteítamenta, Unum qui- 


eant. dem in monte Sina, in fervitutem gene- 

£ lignificara| Tans : quz eft t Agar: 

per Agar, ^ j.Sina enim mons eftin Arabia , qui 

#cognatio- conjunctus s eft ei, quz nunc eft Jeruía- 

nemalle. |Jem,& fervit cam filiis füis x. 

P cusam, 26. llla autem, quxfursüm eft Jerufa- 
abens cum; : ? . 

terrena & |jem,liberacft, qux eft mater noftra. 

carndi Je.) | 27. Scriptum eſt enim: y Latare fte- 

rufilem. |rilis, quz non paris : erumpe , & cla- 

x Judeis. |ma , quz non parturis : quia multi fi- 

J 1/2531. lũ defertze z., magis quàm ejus, quz ha- 

"á — bet virum 7. 

a Symgo-| 28-«Nosautem fratres fecundumlfaac, 
»' - |promi(lionis filii fumus. 

éMoyfn.| 29.Sed quomodo tunc is , qui fecun- 

€ Rem. 9.8. düm carnem natus fuerat , perfequebatur 

eum, qui fecundum fpiritum : ita & nunc. 











d Gen. 21.) 30. Sed quid dicit Scriptura ? 4 Ejice an- 

10. cillam,& filium ejus: non enim heres erit 
filius ancillz cum filio libera. 

e Synago. 3 1. Itaque, fratres, non fumus ancillz e 

£* , .|filii, fed liber&f: qua libertate Chriftus 

f Ecclelie. | nos liberavit, * 


CaprUr V. 

1. Adfiruit Chriftianam libertate 
/ qui opera quarit tuflificarà , expers fit guffitza 

C A ‚in gu nec prodcff circumeifio nec pra- 


putium fed fides viva: 1. 


confijfen'em n charitate , 13. 


Spiritum ditat eximiis [rudibus Spiritus [an- 
&i ‚fine operibus legis Mofaice. 17. 

I. e Taste & nolite iterüm jugo fervitutis 
contineri. 

2. 4 Ecce ego Paulus dico vobis : quo- 
niam fi circumcidamini £, Chriftus vobis. 
nihil proderit, n | 

3. Teftificor autem rursàs omni homi- 
poffefalva.| . ?! - : E : 
ti fug.15.| Di circumcidentife , quoniam debitor eít 
cont.Fauf. univerfz legis faciendz. ; 
ealieni,Syr.| ° 4. Evacuati c eftis à Chrifto , qui 
deſciviſtis. |in lege juftificamini : à gratia excidif- 
tis. 


8 Hor. 
15.1. 
6 credentes 
aliter non 
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m , fed qwi per | 1. Paulus warnet 


II. Monet ut feöfentur libertatem Chriflianam , | V. Daß fie ſtreben nad) der Ehriſtlichen Freyheit / welche in 


II. Qua liberat a ſervitute & operibus carnis ac | MI. Beſchreibt den Streitt zwiſchen dem 


m 


e 


















zween Soͤhn gebabf hat: ben einen von der Magd/ 
Den andern von der (reper. | m 
23. Dervon Der Magd war / der ift nad) dem 
Fleiſch gebobren : der aber von der Freyen iſt ourd) 
die Berheiffung gebohren: i Br 
24. Welche 3Bort einen geiftlichen Verſtand 
haben. Dan diß fepnb zwey Teftament. ing 
zwar aufdens Berg Coina/ das zur Dienfibarfeit] 
gebahret/ welches Die Agar iſt. P 
25. Dan Goina ift ein Berg ín Arabia / Der fid]: 
füget auf die / fo je&t Serufalemn ift- und fie ift dienſt⸗ 
bar mit ibren Kindern. 
26. Aber das Syrus mes droben iſt / das ift | 
frey: welche iſt unſer Mutter. | 
27. Dan es fiebet gefchriben. Erfreue bid) bu] 
Unfruchtbare, Die v: nit gebährefi : Brich hervor/ 
und ſchreye Die du nit in Kinds⸗Noͤthen bift: ban] 
| oie Verlaſſene bat vil mehr Kinder / alg die den 
Mann bat. : 
28. Wir abet/ liebe Bruder, fepno Ki 
| Berheiffung/ wie Sfaac. 
|. 29. Aber gleichwie damahls der jenig/ fo nach 
‚dem Sleifch gebehren war Den verfolgete Der nad). 
den Seift gebobten war: alfo gehets je&taud). 1 
7^ 30. Was fagt aber die Cori t ? Stoß bie 
Magd, und ihren Sohn hinaus: dan ber Magd 
| Sohn fol nit Erb feyn mit bem Sohn der Freyen. 
31. So feynd wir nun / liebe Bruder / nit der 
. Magd Kinder / fondern der Freyen: mit weicher 
| Frepheit uns Chriſtus befreyet bat. E 
ias V.Capitel. E 
die Galater / damit fie der Fruͤchten ber 
Gerechtigkeit Ehrifti nit beraubet tocrixn / das Joch deß 
alten Geſatzs uit anzunehmen / weil weder Die Beſchnei⸗ 
dung / nod) die Vorhaut / fondern der Glaub Ehrifii 
nutzet / t. 


(2 





nder oct 


u m cu ER — - ———  — Sn l—— 


— 


dem Geifl/ unb in der bieb beſtehet / 3. 
Geiſt / und dem 


Fleiſch / und ihre Werck 17. 

T. (29 ftehet nun / und faffet euch nit toiberum 
unter dag och der Dienſtbarkeit bringen, 

2. Sihe / ich Paulus fage euch: Wo ibr euch 
befchneiden laſſet fo wird euch Gbriftus nichts 
nu&en. 

3. Ich begeuge aber widerum einem jeglichen] 
Menfcheny der fich befchneiden laſſet / daß er ſchul⸗ 
Dig ift/ Das gantze Geſatz zu halten, 

4. She habt Ehriftum verlohren / die ihr durch 
das Gefag wollet gerechtfertiger fepn: und ihr feyd 
aus der Gnad gefallen. 

;. Dan 
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— $. Dan toit wartenim Geift aus bem (lauben| — 5. Nos enim fpiritu ex fide , fpem jufti- 
auf die Hoffnung oet Gerechtigkeit. tiz expectamus. 
6. Dan in Gbrifto SyG fu gilt weder Befchnei-f 6. Nam in Chrifto Jefu neque circum- 
pung/ noch Vorhaut etwas / fondern Der Glaub / cifio aliquid valet , neque przputium : fed 
der Durch die Sieb würcket. fides , quz per charitatem operatur. 
7. Ihr waret in einem gutẽLauff: wer bateud) da} 7. Currebatis bene : quis vos impedivit 
tan verhindert;daß ihr ver Warheit nit gebordyet? | veritati non obedire? 
|. 8. Diß Uberreden iſt nit von dem / Dereuch be) — g.Perfuafio hc d non eft ex eoe, qui |4delege 
et. , vocat vos. fervanda. 
9. Einmwenig Saurfaigs eecfáutet ben ganan — 9. f Modicum fermentum totam maf |eDeo. 
aig. fam corrumpit. f 1. Cor. g. 
10. Ich bab das Vertrauen zueuch im HEren/| ^ ro. Ego confidoin vobis in Domino, |* 
ibr werdet nichts anders gefinnet feyn : Der euch | quód nihil aliud g fapietis: qui autem con- |p quim 
aber unruhig machet/ er fey auch wer er wölle / der. curbat vos, portabit judicium b, quicum- |quod do- 
wird fein Gericht fragen,  - ; | que c(t ille. ; eco. 
11. Ich aber, liebe Bruder’ fo ich bie Belchnei- — 11. Ego autem, fratres, fi circumcifio- ? pras 
| bung noch previge/tvarum leyde ich Dan noc Vers | nem adhuc prædico: quid adhuc perfecu- | ^ —. 
folgung? So bat die Aergernuß deß Creutzes cin! tionem patior/ ? Ergo evacuatum eft m Li Judais. 
En. fcandalum crucis- m cellavit, 
12, Wolfe GOtt daß fie aud) abgeſchnitten ı2. Utinam & abfcindantur qui vos 
wurden / pie cud) unruhig machen. conturbant. 
1I. 13. Dan ihr ſeyd zur Freyheit beruffen/ liebe! II. 13. Vos enim in libertatem vocati ef- 
Bruͤder: allein, daß tbt bife Freyheit ntt gebrau⸗ tis fratres : tantüm z ne libertatem in oc- |" ?"*'^ 
‚het zur Gelegenbeit deß Fleiſches fonbern dienet caGionem detis carniso , fed per charita- s carnalis 
| einander Durch Die Lieb deß Geiſts. tem Spiritüs fervite invicem, — 
14. Dan das gantze Geſatz wird ineinem Wort 14. Omnis enim lex in uno fermone 
rd Du felft deinen Jrachften lieben wie dich pis er p Diliges proximum tuum ficut P E xa 
elbſt. teipſum. — 
|. 1$. So ihr euch aber untereinander beiſſet / 15. Quad ſiinvicem mordetis , & co- RE SIE 
uno freſſet / ſo ſehet zu Daß ihr nit voneinander | meditis 4: videte ne ab invicem confuma- | az. 15.t- 
verzehret werdet, mini. 4 ix dendo 
16, Syd fage abet : Wandfet im Geiſt / ſo wer · 16. Dico autem: r } Spiritu ambulate , vie * 
| det ihr die Luft ve Fleiſches nit vollbringen. & defideria carnis non pe:ficietis. gravi 
HL 17. Dan das Sleifch gelüftet wider den Geiſt: ILL 17. Caro enim concupifcit adversus /" M S NS 
bem Gift aber aefüftet wider das Fleiſch. Dan dife | fpiritum:fpiritus autem adversus carnem : | pow. 
Ding feynd wider einander: daß ihr nit allesthun hzcenim (ibrinvicem adverfantur:ut non 14. Post: 























mógct/ was ihr wollet. quzcumque vultis, illa faciatis. Dentec, 
18. Werdet ihr nun durch den Geift geführet/| 18. Quod fi fpiritu ducimini ‚non eftis 
fo ſeyd ihr nit unter dem Geſatz. .  |fublege;. s Moyfis , 


19. Aber die Werck Def Sleifches ſeynd offe! . 19. Manifelta funt autem opera carnis : EEE, 
bahr/ als da feynd: Jouteren / Unfauberfeit/ Un⸗ quz funtfornicatio, immunditia, impu- ^^ 
zucht / Geilheit / dicitia, luxuriat, red 

20. Dienft der Abgoͤtter Zauberey/ / Feinde 2o. idolorum fervitus, veneficia , ini- — 
ſchafft / Zanck / Neyd / Zorn / Hader / Uneinigfeit / micitiæ, contentiones, æmulationes, iræ, 57^ 
Secten/ BAHN 8 rixz , diffenfiones , ſectæ, "We 

21. Haß / Todtſchlaͤg / Trunckenheit Braf-| zı. invidiz , homicidia, ebrietares, 
ſerey und toas deßgleichen ift/ Davon ich euch vot |comeflationes: & his fimilia: quz præ- 
jage/ wie ich auch zuvor gefagt bab: daß / die fol- |dico vobis, ficut predixi, quoniam qui 
che Ding thun / das Reich GOttes nit erlangen |talia agunt , regnum DEI non confe- 
werden. c quentur. 

22. Die Frucht aber Def Geiſts ift: Lieby| — 22. Fru&us autem Spiritüs, eft: chari- «benef 
Freud / Frid /. Gedult / Freundlichkeit / Guͤ⸗ tas, gaudium, pax, patientia, benignitas, cenna. 
tigFeit/ £angmütbigfeit / | bonitas « , longanimitas , 23. 

1 a 





b 9 jii ^t 





a Édelitas | 
| continentia , caftitas. 





arguens. | modi non eítlex y. 
&condem| 24. Qui autem funt Chrifti, carnem 


naus. 


. | pifcentiis. * 
fDow | 2.TSifpiritu vivimus fpiritu & ambu- 
1;.Posr |lemu-. 
Bat 26. Non efficiamur inanis glorie cu- 
zadma. jpidi, invicem provocantesz, invicem in- 
lum. videntes. 
Caprur VI. 
J.Perpit. commendare charitatem , contanid am 
cum operibts bonis : Hırtans ad opera mi EM 
cordis fempergue bene operandum. I. 
JL. Ad Conflantiam in Chrifli fede C7 patientia , 
ut in [olo Chriffo cructfro 2 glorientur , boc eff, 
— quærant C —— P2 Tae 
N Ratres , &fi preoccupatus a fuerit 
« lapfus. 
homo in aliquo delicto , VOS , qui 
£icduci fpirituales eftis , hujusmodi inftruite bin 


Syr. erigi- | fpiritu lenitatis , confiderans te ipfum, ne 
te. I&tutenteris. 
e moleflias. . 4. Alter alterius onera € portate, &fic| 
ddile&io- | er lebitis legem Chriftid. . * 
2 Nam fi quis exiitimat fe aliquid éffe, 
v enn ft,ipíefefeducit. ^— 

4. Opus autem fuum probet e unusquis- 

que, & ficin femetipfo tantüm gloriam 
habebit, & noni in altero. 


mt 


e — 


jd 1. Gor. 3. 
portabit. 
: peccato-| - 6. Communicet autem is, (qui catechi- 
rum farci- | zatur / verbo, ei, quife catechizat; in om- 
Fey nibus bonis 
mrebus 61 7 Nolite erarre: Deus: non silica 
di, - | $.Quzecnim feminaverit.homo, hec| 
& metet. Quoniam qui feminatin car- 
/ interitum! ne fua, de carne & metet corruptionem: 
& mortem | qui autem feminat in fpiritus Sep me- 
fempiter- | ter viram æternam. 
9. m Bonum autem aed ' non de 
zm 2. Thef. & x 
pd ciamus : tempore enim fuo - metemus 
non deficientes. 
10.Ergo dum tempus habemus, opere- 
mur bonum ad omnes , maxime autem 
ad domefticos fidei. * 
11. Videte qualibus litteris fcripfi vo- 
bis mea manu. 
II. 12. Quicumque enim volunt placere 
in carne , hi cogunt vos circumcidi , tan- 


Um deles, 


16 í 442 EPISTOLA B. PAULI j 
23. manfuetudo , fides x, , modeftia , . 
Adversüs hujus-| $ 


fuam crucifixerunt cum vitiis & concu- 














| oet rib dag Geſat Chriſti erfuͤllen. 
3. Dan fo ſich jemand beduncken (oft/baf 
| T Toad ſey / da er doch nichts iſt /der verführt 


5. f Unusquisque enim onus fuumg 


‚Der 


j tum ut crucis Chrifti perfecutionem non | 








patiantur. 


| pida fane Berfolgung leyden. 


* - Te 
x 


























53 — / Glaub ; Mäfigkeit / 
on de Reinigkeit. Wider ſolche iſt das 
Geſatz nit. 
24. Welche aber Chriſti ſeynd / die haben iri 
| Stile fambt ben Laſtern und boͤſen Luͤſten gecreu⸗ 
iget 
25. So wir nun im Geiſt leben/ fo laſſet uns 
auch nach dem Geiſt wandlen. 
26. Laſſet uns der eytlen Ehr nit beguͤrig wer⸗ 
den / noch einander reißen / und einander benei⸗ 


den. 
Das VI. Capitel. 
1. Paulus ermahnt die Galater 3t d wahren Lieb und quten 


d 


| 

Wercken inſonderheit zu der Barmhertzigkeit / durch welz | 
de fie nit eytle Ehr/ fondern Dad Leben einerndten / . y 
IL Indem fid) pie Juden berühmen bet Beſchneidung bes | 
ruͤhmt er fid) deß Creutzes und Leybens Chrifüi/ 12. ' 


I. Qe Bruͤder / tean ettoan ein Menſch burd) 
einige x Suͤnd übereifef wurde / fo unferriche 
tet ihr, Die ihr geiftfich feno / einen folchen im Geiſt 
Der Cianftmütbigeit/ und bab acht auf vic) felbſt / 
damit du nit auch verſucht werdeſt. 
a. Einer frage deß andern Buͤrd / und if * 


4. Gin jeglicher aber pruͤfe ſein eygnes Werck / 
und alfo wird er in ibm felbft allein Ruhm haben / 
und nitineinemandern. —— 

5. Dan ein jeglicher wird feinen engnen Saft | 
tragen. ES 
6, Wer aber mit dem Wort unterrichtet v | | | 
eile von allen Guͤtern/ Deme x ihn un 


“= nit: Gottt laſſet fid) nit ver potten. 
TA Dan vas der Menfch ſaͤen wird/ das — 
er auch erndten. Dan wer in feinem Ste iſch 
der wird vom Gleijd) das Verderhen een | 
wer aber im Geift fäet Der wird aud) vont. 
das ewige Leben erndten. L 
- 9. Laſſet uns aber Guts thun / und nit aufhoͤren: N 
pan zu ſeiner Zeit werden wir erndten ohn Aufhoͤ⸗ 
ven. 0 

ro. Derowegen laffet ung’ weil mir Zeit Babe 
jedermann Gute thun /inſonderheit aber oen Glau⸗ 
bens⸗Genoſſen. 

ır. Sehet / mit welchen hi id) euch 
gefcbviben bab mit eigner Han 
11. 12, Dan alle Die / welche im Stef web odi 
[en wollen/ die zwingen euch’ daß ıhr euch befi 
pen laſſet / allein / damit fie von wegen deß Creukes 












13. Dan! 











" * «a " > f b 
n - ji 
* ego mh o. da d 


AD GALATAS CAP M YLb | [5 ) 17 
| 13. Dan bie fid) befchneiden laffen 7 diehal. | 15. Neque enim qui circumcicun- 
Ite ud Out Horde paf ibt eud) folt | tur, legem cuítediunt : fed volunt vos 
beſchneiden laffen/ Damit fie fich eures Fleiſchs be; | circumcidi , ut in carne. veftra glorien- 
tübmen. — li rh nb. ERS |f m in "LN M 
. Gg ftp aber weit oon mir/ daß ic) mich vila | 14. T Mihiautem abfit gloriari , nifi in 

Ino e ben Gra unfers Jo ren JEſu Ehri | cruce o Domininofta Jefu Chrifti : per 

pen 

elt 

















[ Sascı. 
FRANC, 
ConTEss, 

0 fidc me- 
mor:3,pra- 
dicatioue 
tantı bene- 
£cil. 

pP abom:na- 
bilis eft ur 
cadaver 
crueihixt, 

4 fide & re^ 
ligione. 

r Chrifti 
baprıling & 
gratia re- 

Á geuerataeſt 


iuflificata. 


mir bie Welt gecreutziget ift / due mihi mundus crucifixus cft, & ego 
mundo. * 
a5. Danin Ehriſto JEſu ift weder Befchneis | . 15. In Chrifto 4 enim Jefu neque cir- 
Es Kr —— ved eh eine neue | cumcifio aliquid valet, neque pr&putium, 
| &reatur. fed nova creatura. 
|, 16. linb affe die diſer Regel folgen werden/| — 16. Ec quicumque hanc regulam fecuti 
über biefelbige fey Seid und Barmhertzigkeit und | fue int, pax fuper illos , & mifericordia, 
über Sfrael GOtites. | I" ; & füper lírael Dei. VP A 
].. 17. Sm Übrigen fep mir niemand ferner übers | · 17. De cetero nemo mihi moleftus fit: 
i (dug : van ich u pie Mahlzeichen deß HErrn | eRe gne juega Domini Jefu in corpo- 
fu iu meinem £eib. porto. mul 
E, Die nad unfer$ HErrn JEſu Chrifti | 18. Oft Domini noftri Jefu Chrifti, 
fe) mit eurem Geiſt / liebe Bruͤder Amen. cum ſpiritu veſtro, fratres. Amen. 


SIME IMEIMMMMNOE MEME MH: 
i : T Die Epiftel deß 1 . J EPISTOLA 








nis 








HEILIGEN PHITS BPAULIAPOSTOLI| . 
* MIT Zu 1 Q9 m T d * in e * : 
den Epheſern. . EPHESIOS. 
. Das 1. Capitel. Prop 





1, Baufns lobt GOtt / daß Er uns außerwoͤhlt / und mit vilen z Deum benedicit Apıftolus, qui per Chriftum nos 
I aben durch Chrifiam begnadet Qat/ 3- | | predeflinavit C7 beneficiis maximis affecit : 5. 
L SNandet EDit/ wegen Def, Glaubens / unb der Eich der 7] Mit Deo gratias có  fıdem 4c dileczonemEpbe- 
LT n | forum erpa proximos , orans wt perfectam #- 


ſern bittend/ paf fie die Vortrefflichkeit ihres Be— 
pe find I is Le -ditifcantur [apientzam : 15. 


tuf : pop erciefien/ 15. y" b / 
en bei nn Lgs... NER. 5 v. Il. Aa agno[ceadam Chrifli dio nitatem & exal- 
|l —— Be ] fationem 13. 0 
m» ulus. ein Apoftel IJEſu Chrifti / | ac Aulus Apoftolus JefuChrif- 
| durch den Willen GOttes allen bise, tiper voluntatem Dei, om- 
Bye Deiligen/ bie gu Epheſo ſeynd / und eS nibus fan&is, qui (unr Ephe. 
Bc? den Glaubiga in Chriſto SG fu. e I»&fidclibusinChrifto Jefu. 
XE 3. Gnad ſey mit euch / und Seid NA) 2. Graraa vobis, & pax 


















«multipli. 
cetur. 


II vonOJStt unjerm Vatter und, 9 -. à Deo Patre noftro, & Do- 
dem HErrn SG fu Gbrifto. .. |mino Jefu Chrifto. 
L5. Gcbenebeyet fep GOtt unb der Vatter unfers | L.3./BenedictusDeus &PaterDomini nof. 
HErrn JEſu Chriſti / Der ung gefeegnet hat mit | tri Jefu Chrifti , qui benedixit nos in om- 
allem geiftlichen Seegeny in den himmliſchen Gaa⸗ ni benedictione fpiritualiin cxleftibus c in 
ben pure Ehriftum: N hrifto, | 
4. Wie Eruns ban in Ihm auserwoͤhlt bat/| 4. ficut elegit nos in ipfo ante mundi 
ehe dan der Welt Grund iff gelegt worden: Dag conítitutionem, ut effemus fancti & im- 
toit v. Sn Angeficht heilig und unbefleckt in | maculati in confpe&tu ejus in charita- 

ie | 

De 


B2. Cor. E 
3. t. Petr. 
I: 3. 

€ donis, 





der n follen. ^us. 
[M ung jubor verordnet hat / Daß wir | 5. Qui dd unas nos in adoptio- 


nem 


b 





arg 
nem filiorum per Jefum Chriftum in, 
Græcè, ipſum, fecundüm propofitumd volunta- 
beneplaci- | t5 fuse, 
UM: 6. in laudem gloriz gratis fux , in 
« gratos ſi qua gratificavit e nos in dile&o hlio 
bif. yo, 
7.In quo habemus redemptionem per 
fanguinem ejus, remillionem peccatorü , 
fecundüm divitias gratie ejus, — 
8. quz fuperabundavit in nobis in om- 
ni fapientia, & prudentia: 
^ g9.nt notum faceret nobis facramen- 
f weanun.| com fvoluntatis (az, (ecundüm benepla- 
& * — citum ejus, quod propoſuit g in eo, 
N) roin difpenfätione plenitudinis tem- 
idm on porum, initaurare ) omnia in Chriito , 
Íswgelos. | QU. in celis 7, &qux in terra m (unt, 
&xheniges.| IN 1p10 : 
11. In quo etiam & nos forte vocati fu- 
| mus, predeftinati fecundum propofitum 
ejus ‚qui operatur omnia fecundàm confi- 
lium voluntatis (uz: 
12. ut fimus in laudem glorie ejusnos , 
quiante » iperavimus in Chrifto: 
13. In quo & vos , cum audiffetis 


a cjus al- 
ventum, 


verbum veritatis ( Evangelium ſa- nachdem ibr das Wort der Warheit (das Evan⸗ 
quo & credenzes | j 


lutis veftre ) in L 
fignati eftis Spiritu premillionis fan- 
&o, 
14. qui eft pignus hereditatis noſtræ, in 
rcdemptionem acquifitionis, in laudem 
loriz ipfius. 
I.15. Propterea & ego audiens fidem vef- 


tram,quz etin Domino Jefu, & dilectio- 


nemin omnes fan&os, 
16. non ceílo gratias agens pro vobis, 


memoriam veftri faciens in orationibus. fagen/ und bin eurer ingedenck in meinem 
bett : 


meis; 


| 17. ut Deus , Domini noftri JESU 
C 


'fapientix & revelationis , in agnitione 
€jus: 

18. illuminatos oculos cordis veftri ‚ut 
fciads quz (it fpes o vocationisejus, & 
qua divitiz glorim hereditatis ejus in 
tandtis , " 
III. 15, & quz (it fupereminens magnitudo 
virtutis ejus in nos, qui crédimus p fecun- 
peccatis, | düm operationé potentixg virtutis ejus, 

20, quam operatus eít in Chrifto , fuí- 
citans illum à mortuis , & conftituens ad 
dexteram fuam in czleftibus : 


& quanta 
bona spe- 
rentura vo. 
catis. 


Jd lafr. 3- 
7 
7 
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der Erlöfung tocilbafftig werden follen/ sum Lob 





hriit! pater glorie , det vobis fpiritum. 






































JP 


Ihm zur Kindſchafft 


durch JEſum len in Br 
en werden : nad) dem Vorſatz 


ſolten angenom 
feines Willens / ; 

6. gum Preyß Der Herrlichkeit feiner Gnab /|- 
Durch weiche Er ung angenehm gemacht bat in feiz 
nem geliebten Sohn. 

7. Sn welchem wir die Erloͤſung haben durch 
fein Blut / nemlich Vergebung der Suͤnden / nach 
Der Reichthum feiner Gnad / 

8. Welche reichlich über uns kommen iſt / in al | 
ler Weißheit und Fuͤrſichtigkeit: ^ 

9. Aufdaß er unsdas Geheimnuß feines Wil⸗ 
lens Fund machete / nach feinem Wohlgefallen pag | - 
Er vorgenommen batte in Ihm das Er nemlich / |. 

10. nachden pie verordnete Zeit erfüllet wor |. 
den’ in Chriſto alles, wasim Hinmelund auf Er⸗ 
m / widerum gu Recht bringen toolt in. dem⸗ 

elbigen: 
11. In welchem wir auch zu der Erbſchafft be⸗ 
ruffen feynd/ und verordnet nach feinem Vorſatz / 
nach dem Rath ſeines Willens alle Ding wuͤr⸗ 
cket: 
12. Auf daß toit ſeyen zum Lob feiner Herrlich: 
keit die wir zuvor auf Chriſtum gehoffet haben. 

13. Sin welchem ihr auch eure Hoffnung babt/ 


nr 


eium von eurem Den!) gehoͤrt babt/ in welchem 

ihr qud); nachdem ihr glaubig worden. mit den 
| heiligen Geift der Verheiſſung verſiglet ſedd 
| 14. bet bag Pfand unferer&ebfihafft iſt / daß wir 


Tis Herrlichkeit, 24 
AL. 15. Darum aud) / nachdem ich ‚von eurem! 
fauben gehört bab/ der im HErrn JEſu iſt / und‘ 

| on eurer Lieb gegen aile Deilige/ dj 
| 16. So höre ich nit auf für. euch Dan. ju | 
eel 


17. Daß der GOTT unfers HErrn Deu) 
Chriſti/ der Vatter der HerchichFeit/euh ven oot | 
| der Weißheit / und Dec Offenbahrung geben wolle / 
in ſeiner Erkanntnuß: 

18. Und erleuchte die Augen eures Hertzen / Das 
mit ihr wiſſen möget / was ba fep vie Hoffnung 
feines Beruffs / und was für SReicbtbum ſeyen 
der Herrlichkeit feines Erbtheils in den Heiligen / 
Hi, 19. Und was da fe) Die uͤberſchwengliche 
Groͤſſe feiner Krafft an uns / die toic glauben nad) 
der Wuͤrckung feiner mächtigen Staͤrck/ 

zo. Welche Er getoütcfet bat in Chriſto / da Gr 
Ihn von den Todten auferroectet / und Ihn zu ſei⸗ 
ner Rechten geſetzt bat im himmliſchen Weeſen; 


21.Uber 


—ñ — ⸗, 


AD 
21. liber alle Fuͤrſtenthum / und Gewalt / unb 
Krafft / und Herrfchafft/ und uber alle Namen / 
ſo genennt werden / nitallein in diſer Welt / fore 
dern auch in der Zukuͤnfftigen. 
. 22. Er hat aud) alle Ding feinen Süffen, unter: 
worffen / und hat Ihn jum Haupt gefefst uber die 
ganke Kirch / à 3s 
23. Welche fein Leib ift / umb bie Voͤll deß jeni⸗ 
gen / der alles in allem erfuͤllet. 
Das H. Capitel. 
I. Saulis fefrt/ daß die/ foin ihren Suͤnden tobf waren/ 
durd) Chriſtum ſeyen lebendig worden/ s. 


11i. Daß Chriſtus die Unglanbige/ die feren von SOTI/und 
feinen Berheiffungen tvaren/ in eine Kir) mit den Juden 
bab verſammlet / ı 1. 

U. Daß wir nunmehr durch Ehriftum haben ben freyen Zu— 
gang zum Batter / als Burger und Haußgenoſſen der 

| Heiligen/ und GOttes Tempel/ 13, 

k u» euch) auch va ihr todt waret in euren 

Vbertrettungen und Stunden: 

a. Sinmelchen ihr vormahls gewandlet babt/ 
uad) dem auff Difer Welt / und nach dem (ur: 
fieny der Maͤcht hat in difer Zufft / nach oem 
Geiſt / Der jegt roürcket in Den Kindern deß Un- 
glaubens/ . 

3. Unter welchen auch wir alle vormahls un- 
fern Wandelgeführt haben/ in ben Lüften unfers 
Fleiſches / und thäten den Willen deß Sleifches/und 
der Gedancken / und waren von Natur Kinder Def 
Zorns / gleichtwie die andere. 











keit / um feier geoffen Lieb willen / mit welcher Er 
ung geliebet bat : RUN: i 

5. Dateir auch toot waren in den Sünden / 
| hat Er uns ſamtlich lebendig gemacht in Chriſto / 
I Courd deſſen Gnad ihr feelig worden ſeyd) 


| unb zugleich mit Ihm in das himmlifche Weeſen 
gefekt in Gbrifto JEſu: VATES 
7. Auf daß Erinden zufünfftigen Seiten / bie 


Durch feine Guͤtigkeit gegen uns in Cbrifio JEſu. 
8. Dan ihr feyd aus Gnaden feelig worden 
durch den Gíauben / und bag nif aue eud) : Dam e8 
iſt cine Saab GOttes / RAE 
9. Nit aus den Wercken / damit fid) niemand 
beruͤhme. | 
10. Dan wir feynd fein Geſchoͤpff/ offen 
in brifto JEſu zu guten Wercken / die 0:0 98 
| E bereitet bat / Daß wir in denfeloigen wandlen 
ollen. 
: 11. Datum ſeyd ingedenck / dag ihr vor diſem 


EPHESIOS CAPUT II, 


— 4. Aber GOtt / oct reich ift an Barmhertzig⸗ 


6. Und bat ung zugleich mit Ihm auferwecket 


überflüifige Reichthum feiner Gnaben erteigte / 


419 
21.fupra omnem principatum & potef- 
tatem, & virtutem,& dominationem, & 
omne nomenr , quod nominatur non fo- |rfeu quam- 
làm in hoc fzculo ‚fed etiamın futuro. |libet perfo- 
22. s Et omnia fubjecit fub pedibus ejus: .. — 
& ipfum dedit: caputfupraomnem s Ec- |, Pais ; 
clefiam, ar 
- . & l 
23.quz eft corpusipfius, & plenitüdo x |r fecit. 
ejus, qui omnia in omnibus adimpletur. |»unrer- 
CAPUT fam 
1. Chriffus Gentiles & qudæos per ſidem Abi con- 
junxit in una Ecclefia ©" nos peccatis Antea 
mortuos gratis vivincasit , 1. 
Il. Alienosa Deo promifhenibus per fidem. » $54 
Dei donum eff , Deo reconciliayit , 11. 


aperfe&o. 


IM. Effectt cives ſanctorum, Dei domefficos, tem- 
plum & tabernaculum ejus. 1g. 


É ET vos, cum effetis mortui deli&is , 
& peccatis veftris 4, 

1. in quibus aliquando ambulaftis fe- 
cundum fzculum 5 mundi hujus, fecun- | é morem. 
düm principem poteítatis aéris hujus, |. 
fpiritusc, qui nunc operatar in filios dif- |c Syr. qui 
fidentiz, eft Spiritus, 

3.in quibus & nos omnes aliquando 
converfatı fumus in defideriis carnis nof- 


4 Celoff. 3. 


— 
we 


træ, facientes voluntatem carnis , & cogi- 


tationum, & eramus naturá filii irz d, ficut 
& ceteri : 

4. Deusautem , qui dives e eft in miferi. 
cordia, propter nimiam charitatem fuam, 
qua dilexit nos, 

j. & cum effcmus mortui peccatis f, 
convivificavit nosin Chrifto (cujus gratia 
eftis falvati ) 

6. & conrefufciravit, & confe- 
Lus fecit g in.czleftibus in Chrifto Je- 
is 


ddigni füp- 
nlicio. 
e abundans. 


f perpe. 
cata. 






7. ut oftenderet in ſæculis fupervenien- | 
tibus abundantes divitias gratiz fuz in 
bonitate fuper nosin Chrifto Jefu. 

8. Gratia b enim eftis falvati per fidem , 
us hoc non ex vobis, Dei enim donum 
eft; 

9. non ex operibus , ut ne quis glorie- |; 
tur /. 

. ro.Ipfiusenim fumus fa&ura m;creati» 
in Chrifto. JESU in operibus bonis o, 
quz pr&parävit DEus ut in illisambulc- 
mus, 
il.rr. Propter quod memores eſtote, 

£g 2 quód 


Arecreati 
& redemp Pi 
u 


? ad opera 
boua faci. 
enda, 


— — — — — — — — ———— — ——— — — U— — — 


Nr 


QM 





? fc. à Deo. 


gutrumque 


populum, 


ta i Hand gefcbicbt : 3 

12. quia eratis illo in tempore fine) 12. Und daß ihr zu derfelbigen Zeit ohn Gbrifto| 
Chrifto , alienati à converfatione Ifra- | waret/ ausgefchloffen von der Gemeinfchafft SCH 
el, & hofpites teftamentorum , promif- | rac[/ und ftembb von den Buͤndnuſſen / bie Peine] - 
(ionis fpem non habentes , & fine Deo | Hoffnung hatten auf bie Verheiſſung / und obn]- 
in hoc mundo. | GOtt waren in diſer Welt. 

13. Nuncautem in Chrifto Jefu vos,| 13. Nun aber ſeyd ihr / die ihr vormahls fern] 
qui aliquando eratis longe p,fa&ü eſtis pro- waret / in Chriſto JEſu nahe herbey kommen / 


| pé in fanguine Chrifti. durch bag Blut Ehrifti. 


| 14. Ipfe enim eſt pax noftra , quifecit| 14. Dan Cr ift unfer Grip / bet aug Beyden 
utraque unum , & medium parietem Eins gemacht bat; und bat die Mittelwand / nem⸗ 
maceriz ſolvens, inimicitiasin carne fua: lich die Feindſchafft in feinem Fleiſch abgebrochen/ 


rSyr pre) 15. legem mandatorum decretisr| 15. und das Geſatz oet Geboten Durch andere] 
ecptis füis. | evacuans, ut duos condat in femetipfo | Satzungen aufgehoben / auf daß Gr Ihm felbft 
in unum novum hominem , faciens pa- | aug zweyen einen eingigenneuen Menfchen ſchaff⸗ 
cem, fe / und Frid machete/ 

16, & reconcilietambosin uno corpo-| 16. und fiebepoein einem Leib Durch das Creutz 
re Deo per crucem , interficiens inimici- | mit GOtt verſoͤhnete / und die Feindſchafft in ibm 
tias in femctipío. felbft toͤdtete. 

17. Et veniens evangelizavit pacem, — 17. Und Eriftfommen/ unb hat den rien | 
vobis, qui longé fuiftis , & pacem its , qui verkuͤndiget / euchy Die ihr feren vavet/unp ben Gri | 

£ i Judeis.| prope s, Den denen / bie nabewaren. 

f Rom.$. | II]. 18. tQuoniam peripfum habemus ac- | HI. 18. Dan durch ihn haben toit bepoe in einem |. 
e ceffum ambo in uno Spiritu ad Patrem. Geiſt ben Zugang gum Vatter. | 
eris 19. Ergo 1 jam non eítis hofpites , &| 19. 2lffo ſeyd ibe nuu nit mehr Saft und Fremd⸗ 


advenz :fed eftis cives fanctorum, & do- | ing ſondern ihr feno Mitburger der Jociligen und 

meftici Dei: Haußgenofen GOttes 
20. füperzdificati fuper fundamentum | — 2o. erbauet auf den Grund der Apoftlen und 

Apoftolorum, & Prophetarum, ipfo fum- | Propheten’ va Gbriftus JEſus felbft Det oberfie 

mo angularilapide Chritto Jefu: | Eefftein ift: Á 2 
21. In quo omnis zdihicatioconftruc-| 21. In welchem Das gane Gebau jufammen | 

ta crefcitin templum fan&tum in Domi- | gefügef wird/ und wachſet zum heiligen Tempel im 

no: rrn / 

22.in quo & vos coædificamini in ha-| 22. Auf welchen ihr auch mit erbauet werdet / zu 
bitaculum Dei in Spiritu, * einer Wohnung GOttes im Gift. 
Carurt- DL ibas IH. Capitel. 

I. Pergit extoilere beneficium vocationis Gentili- | I, Paulus verwundert fid) uͤber den Beruff der Heyden / wel- 
um ad Chrifli fidem & Ecclefiam , docens boc! ches Geheimnuß lang verborgen/ nachmahls ben. Apofilen 
myfleriwm Prophetis C Apofolis effe revela- | iſt offenbahret worden/ 3. " à 
twn. 3, 4 

I, — in finem. ipfe deor. Gentium conſtitu- VI, Deßwegen ſey er ein Lehrer der Heyden von EOtt geſet / 
tus, 7. 21g 

Ly. Ora! Denm ut Ephefii Spiritu corroborati & t: Begehrt von GOtt / daß feine Ephefer im Geiſt und] 
in charitate radicati plenizss de Chrifli myfteri-\ Glauben Chriſti geſtaͤrckt / und in der Lieb befeffigt wer 
is edoceantur, 14. à beu 14. aC «^ RA 

e je iss reigratia, ego Paulus vin&us| t. qq deßwegen bin ic) Paulus ein Ger] 

Chrifti JEfu , pro vobis Genti- ^ fanguer Gbrifti Sy&fu ; fuͤr euch Hey⸗ 
bus, en: 


2. fi tamen audiftis difpenfationem So ihr anders gehoͤret habt von der Auß⸗ | 
gratie DEI , qua data eft mihi in vo- | theilung der Gnaden GOttes / Die mir unter euch | 





bis: gegeben ift: 13. 
se — — — — cc cc c —— — 
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1.3. Dan bag Geheimnuß iſt mir Durch eine Of 















geichriben bab : 
fand von vem&eheimnußChrifti vernehmen koͤñt. 
| Rindern nit war Fund gethaͤn / wie eg jetzt feinen 


iftoffenbahret worden: 
6. Daß nemlich oie Heyden Miterben/ und 


Wuͤrckung feiner Krafft gegeben ift. t 
8. Mir/ (age ich / dem Geringſten aller Heiligen’ 


forfchliche Reichthumen Chriſti zu verkuͤndigen/ 
9. lin? alle Menſchen zu erleuchten/ welche Die 
alle Ding erſchaffen hat 
ro. Auf daß den Fuͤrſtenthumen und Herr: 


Die vilfaͤltige Weißheit GOttes / 
ir. Nach dem Schluß / den Er von ewigen 


Heren: ud | | 
12. In welchem wir die Zuverficht haben / und 


ben an 
15. 


Vn. 

aro bitte ib / ihr wollet nit laß e teet: 

bae euer Ehr ift. 

dem Vatter unfers HErrn IEſu Chriſti — 
15. Von welchem alle Vatterſchafft im Dim: 

mel unb auf Erden genennt wird/ : 

- 16. Daß Gr euch gebenach der Reichthum fei; 
17. Damit Gbriftus durch den Glauben in eu⸗ 

wurglet und gegründet [epp : 

möger/ weiche die Breit ſey / uno Die Laͤng / und Die 

Hoͤhe / und die Tieff: 

GOttes moͤget erfuͤllet werden. 


a muͤd / erligen 


4. Darauf ihr / war ihrs leſet meinen Ver⸗ 

5. Welches in vorigen Zeiten den Menſchen⸗ 
heiligen Apoftlen und Propheten durch den Geiſt 
Miteinverleibte/ und Mitgenofen feiner Verheiſ⸗ jrales d,& comparticipes promiſſionis ejus 
fung ſeynd / in Chriſto IEſu / durch das eaugeftum: |in Chriito Jefu per Evangelium; 


IL 7. Deffen ich ein Diener worden bin / nach der |IT. 7.Cujus factus fum minifter ſecundùm 
Saab ver Gnaden GOttes / Die mir nad) der |donum gratie Dei, quz data eft mihi efe- 


ift dife Gnad geneben / unter Den Heyden Die uner- [data ett gratia hzec , in Gentibus evange- | 


Außtheilung fey deß Geheimnuß / bas von ewigen |difpenfatio ?.— facramenti abícoaditi: à 
Zeiten bet verborgen gewefen ift in V X / Der Ifeculis in DEO , qui omnia crea- 


den Zugang in gutem Vertrauen durch den Gau: [ceflum I im confidentia per fidem 


den in meinen Truͤbſaalen / dieich für euch leyde: in tribulationibus meis 


ner Herrlichkeit / mit Krafft Durch feinen Geiſt gez | glorie fuz virtute corroborari per Spiri- 
ſtaͤrcket su werden / an Dent innerlichen Menſchen / tum eiusin interiorem hominem. 


18. Auf daß ihr mit allen Heiligen begreiffen 
inibus ſauctis, quz fit latitudo s», & longi 


19. Underfennen die Lieb Gbrifli/ bie Doc) alle 
Erkanntnuß übertrifft: auf daß ihr mit aller Voͤlle tie charitatem Chrifti, ut impleamini in 


, 2o. Dem aber / welcher vermag / alles, 
überflüffiger zu tbun / bam wir bitten oper. cere fuperabundanter quam petimus ‚aut 


CAPUT. Ill. 421 


1.3 quoniam fecundum revelationem | 


fenbahrung Fund gethan / wie ich oben mit wenigem notum mihi fa&um ett facramentum 2, ⸗ Grace 


ficut fuprà fcripfi in brevi : poter 


4. prout poteftis legentes intelligere |, — 
prudentiam / meam in myfterio Chrifti: ^ intellz 

5. quod aliis generationibuse noneft 5775. 
lagnitum filiis hominum , ficuti nunc re- PULS al 
| velatum eft ſanctis Apoftolis ejus , & Pro- 
phetis in Spiritu. 

6. Gentes efTe coheredes , & concorpo- 





4 in eodens 
icarpore 
myftico, 


ie SHP. €. 
cundüm operationem virtutis ejus. 19. 
8. fMihi omnium fan&torum g minimo f ı- mr 
Mt AE 
lizare inveitigabiles divitias Chriſti, — 
9. & illuminare omnes , quz fit 
b exhibitio, 
Cónmunis 
catio, fca» 
Ron, 


vit. 
10. Ut innotefcat principatibus, & po- 





fehafften im Himmel’ durch die Kirch Fund wurde teſtatibus in cxleftibus per Ecclefiam , 


multformis fapientia Dei, 
a .- * 
11. fecundum przfnitionem fecuio- 


Zeiten her gemacht bat / in Chriſto IJEſu unferm rum, quam fecitin Chrifto Jefu Domi- 


no noftro : 

I2.In quo habemus fiduciam , & ac- 
[adPatreus. 
cjus. 

13. Propter quod f peto ne deficiatis 





IT Dow. r6. 
l 
pro Vobis: quz eit Pos Peu- 
loria veftra. TEC: 


II, i4. Deffenthalben biege ich meine Knye gegen III. 14. Fluiusreigratia fFecto genua mea 


ad Patrem Domini noftri Jefu Chritti, 
I5.€x quo omnis paternitas in czlis, & 
in te@anominatur, 


: ur 4 — "mabundan- 
16. ut det vobis fecundüm divitias m 


|tiam. 


17. Chriftum habitzre per fidem in cor- | 


rem Hertzen wohne /. und ibrburd die Lieb. einge: | dibus veftris: in charitate radicati, & fun- 


dati, 
18.ut poflıtis comprehendere cum om. |» charitate 
iDe. 
tudo o, & fablimitas p», & profundum q: 9 termias. 
19. Ícire etiam fupereminentem fcien- £ — 
ku. 
1g ^ 
omnem plenitudinem r Dei. va 
20. Erautem , qui potens eft omnia fa- \yplenacog« 
uitionc., 
in- | 


Ggg 3 
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intelligimus , fecundum virtutem , quæ verſtehen nad) bet Krafft 7 bie in uns wuͤr⸗ 
| operatur in nobis: | : I 


21. Ipfi gloria in Ecclefia, & in Chrif- 
to Jefu in omnes generationes fzculi fz- 
culorum. Amen. * 

CapPur IV. 
1 Incipit bortari ad virtutes Chrifliane fidei can- 

formes , ad unitatem Spiritns fen charitatem , 


F * - 

Il Ad puram conver[ationem ‚mt exuto veteri ho- 
mine noyum induant ,C7* in Chriflo manentes , 
Jéparentur ab iis: qui carnis defideria [eguun: 







für. 17. 

1 Dow. 5] I (yPfecro itaque Vos ego vinctus in 
PosrPEN. | Domino, «ut digne ambulctis vo- 
1EC. | catione, qua vocati eſtis, 

41. CF:7. 2. cum omni humilitate , & manfüetu- 
»5i bp v: dine, cam patientia, fupportantes invi- 
m cem in charitate , —— 
rem, 12.| 3.6 folicitifervare unitate Spiritus in 
10, vinculo pacis. 

« velut u- 4. Unü c corpus , & unus Spiritus, ficut 
Maure vocati eítis in una fpe vocationis veitrz. 

$. Unus Dominus,una fides,unum bap- 
tifma. 
4 Mal. 2. 6.d Unus Deus &Pater omnium , qui 
10. eft fuper omnes , & 
nibus nobis, * 

eRem. 1*| 5. et Unicuique autem noftrüm data 
T eur. 12. | Cft gratia fecundüm menfuram donatio- | Gna 
11. nis Chrifü. 

a. Cor. 10|. 8. Propter quod dicitf: Afcendens in 
15. altum captivam duxit captivitatem g: de- 
T Is Vie. | dit dona homipibus. 
t bes 9. Quód autem affendit, quideit , nifi 
Arost. SI- à 
MONIS ET partes terra ? 
Jun. 1o. Qui defcendit , ipfe eft & qui aſ- 


1 


Pfalm, 67.| omnia. 


— 11. Et ipfe dedit quofdam quidem 5. A- | 
pi t.c. |poftolos, quofdam autem Prophetas, ali-' 


12.50  |Osveró Evangeliftas, alios autem paíto- | 
& fc. opor- | res, & doctores, | 
werpaftores| 12. ad. confummationem/ fanctorum | 
efie do&o-| in opus minifterii , in zdificationem cor. | 
ym. 2, | potis Chrifti: ^ 

E ki '* | r3. donec occurramus m omnes in nni-| 
4 perfe&io, | tatem fidei, & agnitionis filii Dei, in vi- 
nem. rum perfe&um, in menfuram ztatis ple- | 
m conv<- (nitudinis Chrifti:* à; 
Alamys: 14.utjamnon fimus parvuli fluCtuan- | 


tes, & circumferamur omni vento doc- ſeyn / noch von einem jeglichen Wind der Lehr ume 





per omnia, &in — Menſchen iſt / und durch alle / und in ung] 
allen — 


nommen und bat den Menſchen Gaaben gegeben. | 


quia & deſcendit primum in inferiores: x Gr auch zuvor herab gefahren iftzin Die unterfie |. | 


FSeriptura.| cendit fuper omnes cxlos, ut imgleret big, der. auch hinauf gefahren ift über alle Himmel / 
; bamit Gr alles erfüllete. E 


$ 








| det: Ex 
| ar. Deimfelbigen fep Cbr inder Kirchen: unb in | 
| Ehrifto JEſu durch alle Geſchlecht zu emoigen Zei⸗ 


ten/ Amen, 
Das IV. Capitel. | 
‚1. Paulus ermahnt die Ephefer zu Chriſtlichen Sitten / beſon 
ders gut Einigkeit / ſowohl im Glauben / als in der Fiebl 
Ehrifti/ aus fünff Urſachen / 4. IN. 
Ermahnt fie/ daß fic von dem alten unreinen Wandel ab⸗ 
fiehen/ und in aller Zucht und Tugend leben / 17. u 


xy) 


I. 




















J— 
Erowegen bitte ic euch / ich Gefangner im 
HErrn / daß ihr wuͤrdiglich nach eurem! 
Beruff wandlet / in welchem ihr berufen ſed | 
2. Mit aller Demuth und Sanfftmuͤthigkeit / 
und mit Gedult / einer uͤbertrage den andern in |. 
der 7. z Ei 
.. 3. Und feo forgfältig/ bie Einigfeit deß Geiſts 
irn Band dep Frideng su erhalten. 4 
I. 4. Es iſt ein Leib / und ein Geiſt / voie ibraud)be| - 
ruffen ſeyd in einer Hoffnung eures Beruffs. | 
— ift ein HERR / ein Glaub/ ein 
au | 


6. Ein GOTT unb Vatter aller / der über! - 
7. Aber einem jeglichen unter ung iff bie T 
D gegeben / nad) der Maaß der Gaaben| 


tifti. | 
8. Darum priht Er: Er ift binauf gefahren 
indie Hoͤh / und bat die Sefängnuß gefangen ae | 


9. Daß Er aber aufgefahrenift/ was iſts ale | 


serter Der Erden? 1 
10. Der nun hinab gefahren iſt / der ift derſel⸗ 


ri. Und Cr hat gegeben / etliche zwar zu 
Apoſtlen / etliche aber zu Propheten / etliche] — 
zu Ceangeliflen / etliche zu Dirten und Lehe) 
ray : r 

12. zu Vollziehung der Neiligen/ zum Werck 
Def Dienfis/ und zu Erbauung vef Leibs Chris] 
Í * . 


13. Biß wir alle einander entgegen fomen in&r] 
nigkeit oeg Glaubens u. der Erkañtnuß deß Sohns 
GOttes und su einem volfomnen Mann werden / 
in der Maaß deß vollkommnen Alters Chriſti: 

14. Auf daß wir nun nit mehr unſtaͤtige Kinder 








getri⸗ 
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getriben/ unb durch Schalckheit der Menſchen / | 
mit Lift Def Sratbums hintergangen werden. 

15. Laſſet uns aber mit der arbeit umgehen 
in der Lieb/und wachſen durchaus in allen Stucken 
in Ihm / der das Haupt iſt nemlich Chriftus: 

16, Aus welchem Det gangeLeib zuſammen ge: 
füget/ und aneinander gehefftet iſt Ducch alle Se: 
lenck / dardurch ein Glip dem andern dienet / nach 
der Wuͤrckung eines jeglichen Glids zu ſeiner Maß/ 
und machet / daß der Leib aufwaͤchſt zu Erbauung 
p" felbft in der. Lieb. 

17. Deroroegen fage ich DIE / und bezeuge es im 
HErrn / daß ihr nunmebe nit wandfet/ teie oie 
Heyden wandten’ in Det Eytelkeit ihres Sinns / 

(8. Deren Verſtand mit Finſternuß verdunck⸗ 
let ift/ und bie entfrembdet a ſeynd von dem Leben 
GOttes durch die Unwiſſenheit / Diein ihnen ift/ 
wegen der Blindheit ihres Derken/ 

19, Welche afa die Verzweiffelte / fid ſelbſt 
Der Geilheit übergeben haben/ zulibung aller Un: 
ſauberkeit / unerfärtlich. 

20. Ihr aber habt Chriſtum alſo nit gelernet: 

Ar. So ihr Ihn anders gehoͤret habt / und in 
an oil worden’ wie die Warheit in 
Ae ju it. 

22. Daß ibt ablsgen follet nach dem vorigen 
Wandel den alten Menſchen / der nach den Lüften 
deß Irrthums verdirbt. 

23. Erneuert euch aber im Geiſt eures Oe 

muͤths/ | | 
24. Und ziehet einen neuen Menſchen any bet 
nah GOTT erfchaffen ift / in Gerechtigkeit / und 
wahrer Heiligkeit. 
‚25. Darum (eget die Fugen ab / und redet 
bie Warheit /. ein jegikber mut ſeinem 
po : Dau wir ſehnd Glider unterein— 
ander, 


üb 


—————— 








CAPUT IV. 423 
trinx in nequitia hominum, in aftutia ad 
circumventionem erroris. 

15. Veritatem autem facientesin cha- 
ritate, crefcamusin illo per omnia, qui 
eftcaput Chriftus : 

16@x quo totum corpus compactum, 

& connexum per omnem juné&turam ſub- Dé 
miniftrationis, fecundüm operationem» |^ ^" 
in menturam uniufcuiufque membri, aug- | 
mentum corporis facit o in edificationern | 
fui in charitate, 

Il. 17.» Hoc igitur dico , & teftificor in 7e». v. 
Domino ‚utjam non ambuletis , ficut & ,? ^ 
Gentes ambulantia vanitate fensüs fui, | 

18. Tenebris obfcuratum habentes in- 
telic&tum , alienati à vita-Dei , per igno- 
rantiam quz eft in illis, propter caecitatem 
cordis ipforum, 

19. qui defperantes q , femetipfos tradi- 
derunt impudicitiz, in operationem im- 
munditia omnis , in avaritiam, 

20. Vosautem non ita didiciftisChriftd, 
21.fitamen illum audiftis , & in ıpfo 
edocti eítis , (icut eft veritas in JE- 
fu. | 
| \ AR 

43.5 deponere vos fecundum priſtinam 
converfaionem veterem hominem, qui | — . 
corrumpitur fecundàm defideria erroris r. 772 

23.4 | Renovamini autem fpiritu men- s * 
tis veſtræ, | f Dow. r9. 

24.7 & induite novum hominem , qui |Posr Pex. 
fecundum Deum creatus eft in juftitia , c, 

& ſanctitate veritatis, |y Coloff 3. 

2. xPropter quod deponentes menda-|; — 
cium , loquimini Veritatem unufquifque| ; ^ 
cum proximo fuo: quoniam fuinus invi- DE 8. 
cem mernbra. x5. 

26. alrafcimini, & nolite peccare : fol |* Pfäl. ... 
non occidat fuper iracundiam veſtram. 

27. Nolite locum dare diabolo: | 
⸗ aco 
| 


fuis quod bonum cft , ut habear unde tri- | 
buat neceilitarem patienti," 

25. Omnis fermo maluscex ore veftro 
non procedat: ſed (i quis bonus ad zdi-] 


| 


? aug fcit. 


V falutem. 


— —— 


s Col. 3. € 


x. 


"JA 





c vitiolus, 


. * (X R 
demptionis. e PERRA 
1 3 : : . ig ig 
31. Omnis amaritudo , & ira, & indig- [977728 
2 [no juíto- 


4 

32.fEftote autem invicem benigni, 
mifericordes , donantes invicem , ficut & 
Deusin Chrifto donavit vobis. 


CaprUT V. 


I. Hortatitr omnes ad Dei & Chrifli imitarid- | I. Paulus ermahnt die Ephefer/daß fie in Lieb und Heiligkeit 


nem,feilicer (agre vitia & opera teneDParum, 
ac a]fmere exercitia [piritualia , 1. 
Jl. uberes fab ditas effe viris , viros autem dilige- 


re uxores , ftcut Chriffus dilexit Ecclefram- 22. 


FDox. 5. | I- BR 1 ergo imitatoresDei , ficut 
Quann. filii chariflimi: 
a lan. 13. 2,4 & ambulate in dile&ione , ficut & 





34 C 15 Chriftus dilexit nos, & tradidit femer- 
xe ipfum pro nobis obiationem, & hoftiam 
»1.  * | Deoin odorem fuavitatis, : 
4C. 3.5.| 3.5 Fornicatio autem, & omnis im- 
c impudici-| munditia c, aut avaritia nec nominetur in 
tia. vobis, ficut decet fanctos: 

4. aut turpitudo , aut ſtultiloquium, aut 
fcurrilitas, quz ad rem Z non pertinet: fed 
magis gratiarum actio. 


di.falutem, 
qu am per 





n Edo 5. Hocenim fcitote intelligentes: quod 
3 "iL omnis fornicator, aut immundus , aut 
avarus, quod eft idolorum fervitus, non 
habet hereditate inregno Chriíti, & Dei. 
e Mattb. 6.e Nemo vosíeducat inanibus verbis: 
24: 4- propter hzc enirn venit ira Dei in blios 
Arc. 13. | diffidentiz, 
5. 7. Nolite ergo effici participes eorum. 
Z#. 21.8)  $. Eratis enim. aliquando tenebræ: 
d Thef ae nunc autem lux in Domino f, Urt filii 
Domini |lucisambulate: 


beuchcio. 9. Fructus enim lucis eft in omni boni- 
tate , & juftiria , & verizate: * | 

Ic. probantes quid fit beneplacitü Deo: 

r:.& nolite communicare operibus in- 
frudtuofistenebrarum, magis autem re- 
darguite. 

12, Qux enim in occulto fiunt ab ipfis, 


ou ae: | turpe eit & dicere. 
ber" | 13. Omnia autein , quz arguuntur, a 
4i 


peceaci, lumine manifeltantur : omne enim, quod 
de IGi. Go. manifeftatur , lumen eít. g- 

t Dow 20. 14. Propter quod dicit : Surge qui dor- 
Posr. PsN-| mis, & exurge à mortuis? , & iliumina- 


JO bit e Chriftus, Dich Chriſtus erleuchten. 

p — 15. f Videte itaque fratres , quomodo |, 15. Deromwegen ſehet su/ liebe Bruͤder / wie ift 
pericujs | eaute ambuletis:/nomquafi infipientes, | behutſam wandlet: nit toic Die Unwitzige / T 
multis, 16.Íed ut fapientes: redimentes tem- | 16, ſondern foie Die Weiſe nehmet a der Zeit | 
2 Kom. 12.| pus, quoniam diesmalimfünt. wahr / van bie Taͤg feynd boͤß. 


fO, | 17.4 Proptereanolitefieriimprudentes: ' 
1. Zbeff; 4^' fedintelligentes quz fit voluntas Dei. 


| L * at 
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verſtehet was der Will GOttes fep. | H 
a kauffet / und bringetoteSeitbeteim. 18.] | 













































\, 3% Seyd aber untereinander freundlich / unb] 

| barmberéig / und vergebet einer Dem andern / wie 
auch GOtt euch in Chriſto vergeben hat, 
Das V. Capitel. 


|. Gbrifio nachfolgen / einen unfträfftichen Wandel führen 
und fib ver geifttichen Ubungen befleiffen folen/ 1. P 

| LI. Beßihlt ihnen den ehelichen Stand in Lieb und Gehorfam 
zu halten/ 22. I 
1. FErowegen ſeyd GOttes Nachfolger wie! 

D pte liebſte Kinder: dotger / 1 
2. Und wandlet in Der Lieb / gleicbtoie Chriſtus 
uns auch gelieber bat/ und fich felbft su einer Gaab | 
und zum Schlachtopffer dargeben / GOtt zu einem |: 
ſuͤſſen Geruch. | 
3. Durerey aber / und alle Unfauberfeit / ober | 
Geitz / laſſet unter euch auch nit genannt werden: | 
tie pent Heiligen wohl anſtehet: 
4. Oder ſchaͤndliche Wort / oder Narrenthei⸗ 
dung oder leichtfertige Ned/die su ben Sachen nit | 
dienet fondern vilmehr Dancffagung. AI 
5. Dan das ſollet ibe wiſſen / unb wohl verſte⸗ 
ben; daß Fein Hurer / oder Unveiner/overeisigerz | 
welches ein Dienft oer Abgstter ift/ ein Erbtheil 

haben wird an oem Reich Ehrifit und GOttes. 
6. Laffet euch niemand verführen mit eptlen | 
Worten: dan um diſer Dingen voillen kommt per |. 
Zorn G Orte über die Kinder def Unglaubeng, 
7. Darum werdet nit ihre Mitgeno ſen. | 

. 8. San ihr waret etwan Finſternuß / jetzt aber 
ſeyd ihr ein Sicht im HEren. Wandlet wie piel | 
Kinder Dep Liechts: i 4 
9. Dandie Srucht deß Siechts ift in aller Stel 


tigkeit und Gerechtigkeit unb Warheit: 

10. Und pruͤfet / was GOtt wohlgefallig fep: |. 
, i1. Und habt Feine Gemeinſchafft mit ven un⸗ 
fruchtbaren Wercken der Finſternuß / ſondern 
ſtraffet ſie vilmehr. | í 
.. 12. Dan was heimlich von ibnen gefchicht / ba$] 
ift auch ſchaͤndlich zu fagen. 2 d 

13. Es wird aber alles / was geftraffet wies | 
Durchs Liecht offenbabret: dan alles/ was offa 
bahr wird/ pas ift Liecht. Dp 

14. Darum fpeicht Er: Wach auf / ber bu] 
ſchlaffeſt / und ficbe auf oon Den Todten / fo wird 


17. Darum werdetnit unverftändig / ſondern 









— 
— 
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18. Und trincfet euch nit eot im Wein / intel | — 18. Et nolite inebriari vino , in quo! 
chem ne ift: fondern werdet voll vef d luxuria : fed implemini Spiritu fan- 
iligen Seifis: | o, 
* s Und —* unter euch ſelbſt miteinander.von| 19 loquentes vobismetipfisin pſalmĩs, 
N falmen und Lobgefänger / und geiftlichen Liedern | & hymnis , & canticis fpiritualibus , can- 
E und fpiblet Dem DC SUO in euren |tantes, & pfallentes in cordibus veítris 
ertzen / i. Domino, V 
20. unb faget GOTT unb bem Vatter allezeit 20. gratias agentes femper pro omni- 
Sand für alles, im Namen unfers HEren SE | bus ‚innomine Domini noftri Jefu Chrif- 
fu Chriſti. iti, Deo & Patri. 
Chan Und feyd einander untertban in der Sort | 21. Subje&ti invicem in timore Chrif- 
riſti. t* 
IL 22. Die Weiber follen ihren Männern unter» IH. 22. To Mulieres viris fuis ſubditæ fint,fi- |fPxo $rox. 
thanig ſeyn wiedem HEren : 'cutDomino: sALIBus. 
23. Dan der Mann ift deß Weibs Haupt/wie | | 23. p quoniam vir caput eft mulieris : | Gen: 3. 
Gbriftus das Haupt ift Dec Kirchen : Er ift Der, (icut Chriftus caput eft Écclefiz: Ipfe , fal- de à 
Heyland feines Leibe, | Vator corporis ejus. & 1 S 
24. Gleichwie aber bie Kirch Gbrifto unfet^| ^ 24. Sed ficut Ecclefia fubje&ta eft pim 
worffen ift/alfo follen auch Die AYeiber ihren Maͤn⸗ Chrifto, ita & mulieres viris fuis in om- i1. ;. 
nern in allen Dingen unterworffen feyn. nibus. 
25. Ihr Männeryliebet eure Weiber / wie Chri⸗ 27. q Viri diligite uxores veftras , ficut [7 Col. 3.15. 
(iu auc) Die Kirch gelicbet bat/ unb fich felbft für & Chriftus dilexit Ecclefiam, & feipfum 


— 










ſie dargeben / | tradiditr pro ea, j rin mor. 
26. Aufdaß Gt fie heilige und reinigeducch den 26. utillam fanctificaret , mundans la- tem. 
Waſſertauff im Wort dep Lebens / | Vacro aquz in verbo vitz ,s sper facram 


27. Damit Er Ihm felbft eine herrliche Kicch- — 27. ut exhiberet ipfe fibi gloriofam Ec- Rt 
darſtelle / die Feine aa, ned) SXun&len / oder clefiam,non maculam , aut ru- — 
| etwas vergleichen hab / ſondern daß fie heilig und gam, aut aliquid hujufmodi, fed ut fit ſan- 
Junbefleckt fen. | &a & immaculata. 

- 38. Alfo follen auch bie Männer ihre Weiber , 28. Ita & viri debent diligere uxores fü- 

lieben; wie ihre engne Leiber. Wer fein Weib asutcorporafua. Quifuam uxorem di- 

liebet / der fiebet fich ſelbſt. . ligit, feipfum diligit. | 
29.5Dan niemano bat jemahl fein eygnes Fleiſch 29. Nemo enim umquam earnemefu- |? corpus. 
gehaſſet / fondern ernähret und erhält daſſelbig / am odio habuit: fed nutrit, & fovet eam, 


wie Gbriftus auch feine Kirch: | ficut & Chriftus Ecclefiam : É 
I 30. Dan wir jeynd Slider feines Leibs von — 30.quia membra fumus corporis ejus, |... o. 
feinem Fleiſch / und von feinen Beinen. de carne ejus, & de offibus ejus «, do doces 


31. SDarum wird ein Menſch feinen Vatter und), — 31. x Propter hoc relinquet homo pa- Iner patfio, 
feine Mutter verlaffen / und wird feinem 2 eib an⸗ trem, & matrem fuam, & adharebit uxo- Inem ; uc o- 








bangen: und werden zwey feynin einem Sleifeh. | rifux:&yerunt duoin carne una, |limEva de 
32. Dißiftein groß Sacrament / ich fag aber! 32. Sacramentum hoc magnum eft, |c?* Ada. 
in Ehrifio, und in der Kirchen. ego autem dico in Chrilto & inEcclefia z. |* ©” 2. 
33. Doch guch ihr / einjeglicher bab fein XBeib| 33. Verumtamen & vos finguli, unuf 51,2, ı 
lieb wie fich ſelbſt: das Weib aber fürchte ihren) quifque uxorem fuam ficut fepiamdili-|,. —— * 
Mann. gat;uXor autem timeat virum fuum. — Marc. 10. 
Das VI. Capitel. "CaPWer- VL. 7. 


I Paulus erzehlt / was die Eltern und Herren ihren Kindern | Z Filii parentibus , fervique dominis obediant : |» 1. Cor. 6. 

und Dienern; unb was dife jenen zu tbun verpflicht (epn/1.] — rarfzm2ue paren 3erga fios , €?* domini er- |16- 

| — Eo fervos fm. 0 ervent officium , 1. * comple. 

II. Bewaffnet dieChriſten / wie fie wider ihre unfichtbaregeind| Zl. Explicar Chriffianar sm pugaam €7* arma spi- | 
kaͤmpffen follen/ ro; 1 a ritudlia,ı % 


Bi. Ermahnt zum immerwaͤhrenden Gebett/ 18. ey Ill; Denique ad'inff. 









S orationes eos bortatur.18. 


1. Filii, 


" 
fie 
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EN 


26 . 
1. pihobedee parentibus veftris in Do- 
mino: hoc enim juítum eft, 





4Exelse.,  1.4llonorapatrem tuum, & matrem] 2. Ehre deinen Vatter / und deine Mutter/| 
12. tuam , quod eit mandatum primum: in | welches dag erfie Gebott iſt fo eine Verheiffung| 
Dest.$. |promiflione: at: i B 
1 iol 3. ut bené fit tibi , & fis longzvus fuper c ? Damit dies wohl gebe unb du lang febeft auf] 
ar | ERGERHI, | di. or ? E 
2 TE 4. Et vos patres nolite ad iracundiam| 4. Und ihr Vaͤtter / teí&ct eure Kinder nit gum]. 
Marc.y. rovocare filios veítros: fed educateil-| Zorn / ſondern erzichetfiein Dez Lehe 7 und in der 
to. losindifciplina , & correptione Domini. | Zucht deß HErrn. * 
ER 5.) Servi obedite dominis carnalıbus] 5. Ihr Knecht feyd euren Herren nad) dem| — 
Be IE cumtimore, & tremore, in (implicitate Fleiſch gehorſam / mit Sorcht und Zittern/m Einf | 
i. Per. À. | cordis veftri , ficut Chrifto: : 


T 6.nonad cculum fervientes , quafi ho- 
eplacere | minibus placentes c, fed ut fervi Chrifti, 
Rudentes, (facientes voluntatem Dei ex animo, 
7.cum bona voluntate fervientes, fi- 
cut Domino, &nonhominibus : 


8. fcientes quoniam unufquitque quod- | 8. Dieweil ihr wiſſet / daß cin jeglicher / was er : 


cumque feceritbonum,hocrecipiet à Do- 
mino ‚five fervus , five liber. — 


dümiliter. | 9. Et vos domini eadem 4 facite illis, re- 


| mittentes minas: ſcientes quia & illorum, | und unterlaſſet das Trohen / unb wiſſet / daß ihr 
Deut. 10. & vefter Dominus eſt in cælis: e & perfo- HErr / und euer HErr im Himmel iſt / und it bey E! 


7. hes: ; 
2. Par. 19. Daum acceptio non eft apud eum. 


. 1o. De cetero f fratres , confortamini | IL ro. Im Ubrigen / liebe Bruͤder / ſtaͤrcket euch 


bb 34. 19. inDomino , &in potentia virtutis ejus, 
dap. 6. g. it. Induite vos armaturam Dei, 
Acc. 35. \ut poffitis ftare adversus infidias dia- 


;4 — |. „12. Queniam non eft nobis colluctatio 


Rom. 2. 1,., adversüs carnem & fanguinem f: fed ad- 
Col. 3.25. | Versüs principes, & poteltates, adversus 
I. Pef. 1. mundi rectorestenebrarum harum, con- 
$ Dow QUA fpirizualianequitiz, in czleftibusg. _ 
M D | 13. Propterea accipite armaturam Dei, 
ac. ut poflitis reíiftere in die malo k,&in om- 
f homincs, nibusperfectiftare. — 

z contra | 14, State ergo fuccindi lumbos vef- 
Spirituales tros in veritate , & induti loricam juf- 
a HE — 
us rj. & calceati pedes in przparatione 
b periculo. Evangelii pacis: ; 
fo. 16. in omnibus fumentes fcutum fidei, 


4 fiie 59- in quo poíTitis omnia tela nequiflumi ig- 


|nea extinguere: , 
|. 17. l'& galeam falutis m aflumite : 
i& gladium fpiritus ( quod eft verbum 
Dei) * ES 

III. 18. per omnem oratione, & obfecra- 
? Cal. 4- 2. tione orantes omni tempore in fpiritu z: 


I7. 

1. 7bef. s. 
g- 

2A fpein. 
A «eaa 
nien:c. 





—* obfecratione pro omnibus ſanctisp: 
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1. gr Kinder / ſeyd euren Eltern gehorfamim| : 
3 HErrn: dan das fft billich. | ; 


fait eures Joec&en/ wie Chriſto: E 
| 6. Nit daß ihr Augendicner ſeyd als Die den] - 
Menfchen gefallen wollen/fondern a($ Knecht Chri· 
ftir. die den WRıllen GOttes von Derkenthuy I 

7. und mit gutem Willen dienen / foie Demi — 
HErrn / und nit den Menfchen: 


Guts thun wird / daſſelbig vom HErrn werde em⸗ 
pfangen er fep ein Knecht / oder ein Freyer. 
9. Und ihr Herren thut ihnen auch deßgleichen / 





demfelbigen Fein Anfehen ver Berfohnen. 


im HErrn / und in Der Macht feiner Staͤrrfk. 
. 1r. Zieher an pen Harniſch GOttes / auf taf |. — 
vé Ea Fönet wider die heimliche Wachftellung| 
eg Teufels. 
12, Dan mir haben nit zu Fämpffen wider 
| Gfeifc und Blut; fondern wider Fürften und! 
| Gewaltige/wider die SRegenten Der Welt / welche 
in difer Sinfternuß herrſchen / toiber die ſchalckhaff 
tige Geiftet in Der Lufft. - 
15. Darum ergreiffet ben Harniſch SHOttesi] 
aufdaß ihr amböfen Tag Widerjtand tbun / und] - 
in allem wie Vollkommne beſtehen möget. | 
14. So ftehet nun umbgürtet um eure Senden 
mit der Warheit / und angetban mit dem Pantzet 
der Gerechtigkeit / J 
r$. Und ſeyd geſchuhet an oen Fuͤſſen / mit Det 
Vorbereitung deß Evangelii deß Fridens 
16. Vor allem ergreiffet den Schild deß Glau⸗ 
bens / mit welchem ibr alle feurige Pfeil deß Boͤß⸗ 
wichts ausloͤſchen koͤnnet: 
17.. Mehmet an den Helm deß Heyls: unddas] - 
Schwerdt deß Geiſts / (welches iſt das Wort 
Gottes) —— TI 
II. rg. uno bittet alleyeit im Geift / mit allem] 
Gebett und Gleben : und mwachet in demfel) 


wir 


x 
—G - 








p. ——— 




















19. Auch für mid) / damit mir die Red gege: 
| ben werde, durch Eröffnung meines Munds / mit 
| utem Dertrauendas Geheimnuß deß Evangelii 
undzumachen: — 
|] 20. Dafür mi Bottſchafft verwalte in der 
Ketten’ alfo: daß ich in ibm kuͤhn fep zu reden / wie 
mir gebühret. . 
- a1. Auf daß ihr aber auch wiſſet voie es um mid) 
ſtehet / und was ich tbue/ fo wirds euch Tychicus / 
der allerliebfte Bruder / und treue Diener im 
HErrn / alles zu erkennen geben: 
I 22. Welchen ich eben darum zu euch gefandt 
hab’ auf daß ihr erfahret / wie es umung ſtehet / 
und daß er eure Hertzen ttofte. TR 
25. Seid fe) mit den Bruͤdern / und die Lieb 
| famt dem Glauben / von GOtt dem Vatter / und 
dem HErrn JEſu Ehrifto. 
24. Gnap fep mit allen / die unfern HERNN 
JEſum Gbrifium in Aufrichtigfeit lieb baben/ 
men, ] 


| RER 
—.. DieEpifteldeß 





N- dn 
den Philippern. 
Das J. Capitel. 


Wandel/ 6. 


aufgeloͤßt / und mit Chriſto zu ſeyn; Dod) wolle er auc) bep 
. ihnen länger leben in der Truͤbſaal / auf daß fie auch alle 
Berfolgung ſtarckmuͤthig uͤberſtehen / 15. 
ANAulus und Limotheus / bie Knecht 
^ OGu Ghbrifi/ allen Heiligen in 
Gbrifto Sy&fu / Die zu Bhilippis 
ſeynd / famt den Hifchöffen und 
Diaconen. 
II ^, Gnad ſey mit euch / und Frid 
uas amem Vatter uno dem HErin SG fu 
hriſto. 
-3. Sch dancke meinem GOtt / fo offt ich an euch 
geoend'e/ 
Gebett 


4. allzeit 
fr euch bet⸗ 
tend / » 

5. Qion megen eurer Gemeinſchafft im Goane 











in allem meinem 
ale mit Freuden 


2 — 
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—— — CAPUT VI. 








DEO Patre noftro , & Domino 


gelio Chriſti / vom erſten Tag an / bif auf bie Zeit. | gelio Ohriſti — die uſque nunc. 


wo 
"^ 
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19. 4 & pro me, nt detur mihi fer- 
mo in apertione *oris mei cum fidu- 
cia r , notum facere myfterium Evan- 
gelii : 

20. pro quo legatione fungor in cate- 
na ita utin ipfo audeam, prout oportet 
me ,loqui. 

21. Utautem & vos fciatis qua circa 
meíunt, quid agam: omnia vobis nota 
faciet Tychicus, chariffimus frater, & fi- 
delis minifter in Domino s: 

22.quem mifi ad vos in hoc ipfum , ut 
cognoícatis qux circa nos funt, & con- 
foletur corda veitra. 

23. Pax fratribus , & charitas cum fı- 
de, à DEO Patre, & Domino JESU 
Chrifto, 

24. Gratiacum omnibus , qui diligunt 
Dominum noftrum Jefum Chriftum in 
incorruptione t. Amen. 


— OE Dee O E HROHD Dee: 
EPISTOLA 


1 

f €i. 5. i 
(m Thef. i 
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ir feige 


x Dotnini 
negotio.⸗ 


ffincere & 
pure. 


5632368 Pales BPAULIAPOSTOLI 


PHILIPPENSES. 


Carur L 


1. Banlus bittet GOtt für die Philipper und ermahnt fie 7. Ex magno «feci erga Philippenfes , manifef. 
jur Stanöhaftigkeit im Slauben/ und zum Chriſtlichen 4 


tat eis fructum ſuorum vincnlerum. 6. 


IL Erfrenrt ſich daß Chriſtus geprediget wird / und begehrt | ZI. Gaudet Chriftum pradicari , cupit diffolei €” 


efe cum Chrife iYel etiam Lic permanere prop. | 
ter illorum [alntem, & bertatur ut diene Eyan. 
gelio conver[entur » etiam inter «Jsffienes. 15. 

ex Aulus & Timotheus, fervi 
Jefu Chrifti, omnibus fan- 
ctis inChrifto jeſu, qui ſunt 
Philippis cum epifcopis a, 4^ preiby- 
& diaconibus. PAM — 

. : T (enim erant 

2. Gratia vobis , & pax À nung cipi 


JESU tatc plures ^ - 





Chnitto. | |Epiftopi, - % 
3. Gratias ago Deo meoin omni me- Aerea, 5a. gt 


moria veltri , * 


4. ſemper in cunctis orationibus meis 


— vobis, cum gaudio depre- 


r 
ionem faciens. 
$. fuper communicatione veftra in Evan- 


ihh 2 


I. 6. 





E 428 EPISTOLA B. PAULI 
I Dow 22.1] 6 t Confidenshoc ipfum, quia qui coe. |I. 6. Und hab bag Bertrauen/ dab / der inen |. 
Posı Pen me y Lh u £i : 
Ae pit in vobis opus boeum , peificiet uf- [dag gute Werck angefangen bat; daſſelbig aud] - 

: que in diem Chrifti Jefu. werde vollenden, bif auf ven Tag IJEſu Chriſti. 
b’xquum. 7. —— mihi juſtum hoc fentire| 7. en dan — Pe von euch 
pro omnibus Vobis: co quód habeam vos allen zu halten: darum daß ich eud) in meinem] 
in corde, & in vinculis meis, & in defen- | -Der&en bab / unb daß ihr alle in meinen Bandeny | 
fione , & confirmatione Evangelii, focios | und in Verthaͤdigung und Beftättigung deß Evan⸗ 
rGrecó, |gaudiic mei omnes vos effe. gelii meiner Sreud tbeilbafftig geweſen ſeyd. 1 
gratiz, 8. Teítis enim mihi eft Deus, quomo- 8. Dan EoOtt iſt mein Zeug’ tote wich in bert |- 
do cupiam omnes vos in viíceribus Jefu | licher Lieb JEſu Chrifti nach euch allen verlans| 
Chrifti get : | 
rifti, , J 
9. Et hoc oro ut charitas veftra magis 9. Und iſt bas mein Bitten / daß eure Lieb je 
ac magis abundet in fcientia, & in omni | mehr und mehr reich werde in der Erkanntnuß / 
fenfu: |... |uneinallem Verſtand: 3 ; t| 
diente & 10. ut probetis d potiorae , ut fi-) 10.Damitihr vas Beffere prüfen moͤget / auf daß 
Perse tis finceri , & fine offensà in diem en J— und obn Anſtoß ſeyd / auf oen Sag]. 
—— A Cbrib Chriſti: | 
fbonis o- LE. repleti fru&u juftitie f per Jefüm | ' 11. Grfüllet mitder Frucht der Gerechtigkeit 
— Chriftum g in gloriam &laudemDeı.* durch IEſum Chriſtum zum Preyß u LobGOttes. 
—— 12. Scire autem vos volo fratres, quia, 12. Ichthue euch aber zu wiſſen / liebe Bruͤder/ 
b ' |quz circamefunt , magis ad profe&um uu Zujtand ^ V vilmehr zum Fortgang deß 
venerunt Evangelii : | &vangelit gerathenift: : 
13.ita ut vincula mea manifefta fierent; 13. Alfo daß meine Band im ganken Ge 
in Chrifto in omni prztorio , &in cete- Vide de ib und in allen Dertern/ in Ehrifto| 
... |risomnibus; ſeynd ofrenbabr worden - ; E 
h Chriftia, 14. & plures € fratribus h in Domino) 14. Daßauc) ihrer oil eon den Brüdern / aug | 
Jaccepry. | COnfidentes /. vinculis meis , abundanti- meinen Banden eim Vertrauen im HErin ge 
inde fidu- | us auderent fine timore verbum Dei Eie ape — ohn Forcht das] 
cia. loqui. ori Gottes zu reden. RI 
ur. 1 5. Quidam quidem & propter invidi- IL. 15. Es predigen zwar etliche Gbriftum aug 
iod "lee. | am ni, & contention£ , quidã auté & prop- Neid und Hader : etliche aber auf guter Nei⸗ 
et ter bonam voluntatem Chriftü predicant gung’ — - Ti 
16. quidam ex charicate , feientes quo-| — 16. efliche aus Lieby dieweil fie wiſſen Daß ich zu 
niam — Evangelii poſitus ſũ. ME * pes uide E 
* 17. Quidam autem ex. contentione, 17. Etliche aber verkuͤndigen i 
Chriftum annuntiant non ſincerè, e- Zanck / nit aufrichtig / dieweil fie vermeynen/ Daß 
xiſtimantes preſſuram ſe ſuſcitare vincu- Ir meinen Banden noch mehr Betrangnuß zu⸗ 
culis meis. fuͤgen. m 
18. Quidenim? Dum omni modo, fi-| 18. Wasifts ban? wan nur auf alferfen Weiß 
ve per occafionem , five per veritatem , | &briftus verfündiget wird / es gefchehe gleich wit 
Chriftus annuntietur : & in hoc gaudeo , | Vorwand / oder in vez Warheit / ſo erfreue ich mid) 
fed & gaudebo. Doch dariñen u. wird es mid) auch binfüro erfreuẽ. 
19. Scio enim quia hoc mihi proveni- | 19. Danid) weiß / daß mir folches zur Seelig 
et ad (lutem , per veftram orationem,& | feit gedeyen wird / Durch euer Gebett / und. durch 
— — Jeſu — pone ied en De iin 
20.fecundüm expectationem , Xipem| 20. Wie ic 
meam,quia in nullo confundar:fed in om- |feinem Ding werde zu Schanden werden: fondern 


^ olorifca,| pi fiducia (icut femper, & nunc magnifica- | ich bin ber gang Zuverficht Daß gleichwie allezeit / 

Lir, — | biturz Chriftusin corpore meo, fiveper alſo auch jetzt Chriſtus in meinem Leib werde geptb 
| vitam , five per mortem. fen werden / es fep durchs Leben / oder durch den Tod. 
‚meavita! 21. Mihi enim vivereo Chriſtus p eſt, 21. Dan Chriſtus ift mein Leben’ und Sterben 
p ci fervire,| & mori lucrum, | ift mem Gewinn. 


| a AAayferlicben Jof b kuͤnlichen =. 












* 






23. Dan ich werd von beyden hart getrumgen : 
zu ſeyn / welches auch if beffer wäre: 
24. Aber esift notbiger im Sleifch bleiben / um 
eutenttoillen. : 

25. Und bif weiß ich in guter Vertrauen’ daß 
ich bleiben werde / und bep euch allen verharren / 
gu eurem Fortgang und zur Freud deß Glaubens: 

26. Auf daß an mir euer Ruhm überfiüffig wer- 
dein Gbrifto JEſu / durch meine Widerkunfft zu 
eu 


27. Wandfet allein/ toic ſichs dem Evangelio 
Ehrifti gebühret: aufdaß ich / entweder wan id) 
Fomen/ und euch fehen werde, / oder fonft abwee⸗ 
(eno; von euch hören möge/ daß ihr einmütbig 
fiehet in einem Geiſt / und zugleich arbeitet in dem 
Slauben dep Evangelii : 

28. Daß ihr euch auch in feinen Ding von den 
Widerwaͤrtigen a fehröcken laffet / welches ihnen 
mar eine Urfach deß Verderbens ift; euch aber der 
Seeligkeit / und oatfelbig von GOtt. 

29. Dan euch ift$ gegeben um Chrifti willen / 
dag ihr nit allein an Ihn glaubet/fondern auch um 
feinetwillen leydet: : 

3o. Und babet eben denfelbigen Kampff / wel⸗ 










Das. Capitel. 
1. Weil unter den 


Shrifti sur Demuth / und brüderlichen kieb / 2. 


II. Auf daß fie unter den Unglaubigen / gleich als Hellfcheinende 
Liechter hervor (deinen / 15. À 

111. Berfpricht/er wolle ihnen zum groͤſſern Troſt Timotheum 
und Epaphroditum ſchicken / 19. 


I, SS nun unter euch p ein &roft in Chri⸗ 
ſto / ift irgend eine Ergokung ber Zieb/ ilt 


hertzliche Erbarmung: 


und einer wie der ander geſinnet ſeyd / 
3. thut nichts durch Zanck / noch durch eytle 


höher / dan ſich ſelbſt / 
4. ein jeglicher betrachte nit was fein iſt / ſondern 
das jenig Das eines andern iff. — 
|]. s. Sunoas ſollet ihr in euch fuͤhlen was ibt 
Jauch in Chriſto JEſu fuͤhle: 
6. Welcher / ob Gr ſchon in goͤttlicher Geſtalt 
a Verfolgern 


AD PHILIPPENSES CAPUT I. 
22. Wan abet im Fleiſch zu leben mir ein feucht: | 
bares Werck iſt / ſo weiß ich nit / was ich erwaͤhlẽ ſol. fructus operis 4 eít,& quid eligam ignoro. 


Sch begehr aufgelößt zu werden / und mit Cbrifto rium habens diffo Ivi, & effe cum Chrifto, 


den ibr an mir gefcbé habt u. añoch von mir höref. | vidiftis in me , & nunc audiftis de me, 


Philippern Ehrgeitz/ und € palfungen fid) | Z. Eortatur eos ad virtmtes Chriffiazas , mutuam 
erregten / munpert (ie SDaulus auf/ nad) bem Erempel |“ dilecZionem, concordiam , bumititatem €^ mo- 





irgenb ein Gemeinſchafft deß Geiſts / ift irgend cin focietas fpiritüs , fi qua vifcera mifera- 


L2. So erfüllet meine Freud / daßihe einer Mey⸗ | I. 2. implete gaudium meum, ut idem fa- 
nung feyd/ und einerlen Lieb babt/ auch einmutbig / | piatise , eamdem charitatem habentes 


Ehr: fondern einer achte den andern in Demuth |inanem gloriam : fed in humilitate ſupe 
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25. Quod fi viverein carne , hic mihi 
23. Coarctor autem é duobus : defide- 
multó magis melius: 

24. permanere autem in carne , necef- 

arium propter vos. 

25. Ethoc confidensfcio quia manebo, 
& permanebo omnibus vobis ad profec- 
tum veítrum , & gaudium fidei: 

26. ut gratulatio veftra r abundet in 
Chrifto Jefu in me, per meum adventum 
iterüm ad vos. | : 

17. s Tantüm digné Evangelio t 5 Zphef * 
Chrifti converfamini : ut five cum ve- Chr (a 
nero, & videro vos , five abfens au- , 77,7 
diam de vobis, quia ftatis in uno fpi- ;. r. 
ritu unanimes , coillaborantes fidei Evan- 7 ut vita 
celi: veftra te⸗ 

28. & in nullo terreamini ab adver- Pordea: 


+ de pro- 
fe&u. 








*2* en - 1 li 
faris : quz illis eft. caufa perditionis Reo ie 
vobis autem falutis , & hoc a 
Deo: 


29. quia vobis donatum eft pro Chrif- 
to, non folüm utin eum credatis, fed ut 
etiam pro illo patiamini : 

30.1dem certamen habentes , quale & 


CAPUT H. 


deffiam exemplo Chriffi ‚ur ffc ſuam in timore 
operentur [3lutem : 2. 

II. Ut fint velut luminaria , iater malos fanctè vi- 
vendo , 1 $. 

III, Promittit fe eis miffierum Timotheum fince- 
rum Evangelii pradicatorem, €' Epaphrodi- 


fun. 19. x 
i. SI qua ergo confolatio zin Chrifto 5, |4 in vobit 
1 quod folatium charitatis , fi quajet- 
Afecundüm 
tionis : Chriftum. 


€ (entiatis, 


; Aa à ? ld folüm. 
unanimes, idipſum fentientes, S euidecas 


3. nihil per contentionem , neque per|4 Don. 

i PALM, AD 

riores (ibiinvicem arbitrantes, Miss. 
4.nond quz fua funt finguli confide- |! 

rantes e , fed ea , qux aliorum. — 

H x f . . . !'Er EXALTAY 
. 5. tHocenim lentitein vobis, quod & |; rucıs. 
in Chrifto Jefu f: 


aco. " creditis. 
6. qui cum in forma g Dei effet, non Bs 
Hhh; ‘ ra- 


ingens Cc f c c — — — —ñ — — — — — — — — —— HH RH NE NN 


- 


pe: 


^ 


|^. J probatio- 
"we. * * 


-. b dcmifit. 
/ naturam. 


4 per bona 


opera, 


TI Pefr. 


4. 9 


$ eccidor à 
gentilibus. 


2. AB. 16. 
1 


s lxto. 


15. $- 


heu. 


"X — Dei Patris p. * 
S, 


e XI.QC. 





| vivitin Evangelio. 





}3 0 
rapinam arbitratus eft effe fe æqualem 
iDeo: 5 | 

7. fed femetipfum exinanivit 5 for- 
mam / fervi accipiens, in fimilitudinem 
!hominum factus, & habitu inventus ut 





4 H 
homo. 
m Heb. a. 8.5] Humiliavit femetipfum fa&us 
Er obediens ufque ad mortem, mortem au-| 
2o Ts Miss. [tem crucis. 
"m Vas ru) 9. Propter quod &Deus exaltavit illum, 
| 07 7... & donavitillinomen, quod eít fuper om- 
Mo. 5 MIEhomen: 
or — | Iout in nomineJefu omne genu fec- 
e 2o. 14. |tatır cxleitinm, terreftrium , & inferno-, 
* uet. 3 
— E | or & omnis lingua confiteatur , quia: 
— cemajeftare | Dominus Jefus Chriftus in. gloria o eft | 








12. Itaque, chariffimi mei( ficut fem- 


per obediftis ) nonut in przfentia mei tan: | 


jum, fed multo magis nunc in abfentia | 
| mea,cum metu & tremore veftram falu- 





13. Deus cft enim,qui operatur in vobis 


14. r Omnia autem facite fine murmu- 
rationibus , & hzí(itationibus: 
IL. 1 5. ut (itis fine querela , & fimplices filii 
Dei, fine reprehenfione ‚in medio natio- 
nis pravz & perveríz: inter quos lucetis 


| ficutluminaria in mundo , 


16. verbum vitz continentes ad glo- 


ravi. 
17. Sed & fi immolor s ſupra ſacrificiũ, 


congratulor omnibus vobis. 

18. Idipſum autem & vos gaudete, & 

congratuiamini mihi, 
IIl. 19. Spero autem in Domino Jefu, : 
Timotheum me citó mittcre ad vos; ut; 
& egobono » animo fim, cognitis quz 
circa vos furit. 

20. Neminémenim habco tag unani- 
mem , qui fincera affectione pro vobis fo- 
licitus fit. 

21. x Omnesenim quz fua funt que- 
runt, non quz funt Jeíu Chrifti. 

22. Experimentum y autem ejus cog- 
- nofcite , quia ficut patri fitius , mecum ſer- 
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| tein operamini q. | 


& velle,& perficere, pro bona voluntate. das Wollen / und das Thun nad» dem gute Willen. 


riam meam in die Carifti, quia non in | beng’ gu meiner Ehr aufden Tag Chriſti damit ich 
Vacuum cucurri, neque in vacuum labo END CRM gelauffen / noch vergeblich gearbeitet | 
2 | 


& obfeguium fidei veftrz , gaudeo , & | das Opffer und Dienft eures Olaubens/fo erfreue |. 


| De: damit ich auch wohl zu friven fep / wan ich ete 





hat; wie ein Sohn mit feinem Datter. 











war: bat Ers nit für einen Raub gehalten / GOtt 
gleich su ſeyn: 

7. Sondern bat fid felbft ernidriget / und Die 
Seftalt eines Knechts angenommen /. unb ift anz 
dern Menfchen gleich worden / und im Weeſen a 
befunden’ tote ein Menfch. 

8. Er hatfich felbft ernidriget / und ift gehor⸗ 
fam worden bif zum Tod / jabiß zum Tod bef 
Creutzes. — 4 

s. Darum Ihn aud) GOtt erhoͤhet hat und] - 
hat sim einen tamen geben/ ber über alle Nas 
men ift : 

1o. Daß im camen SG fu fich biegen follen alle | 
Knye deren / die im Himmel: und auf Erden/ und 
unter der Erden un m 

11. Und affe Zungen follen bekennen daß ver | — 
Herr JEſus Gbriftus i ber Herrlichkeit GOt⸗ 
te$ deß Vatters iſt. 

12. Derowegen / meine Liebſte (wie ihr allezeit 
gehorſam geweſen ſeyd) nit allein in meiner Se | — 
genwart / ſondern auch vilmehr jegt in meinem | 
Abweeſen / fo wuͤrcket eure Seeligfeit mit Forcht 
und gittern. E 0— 

13. Dan G.Ott ifts / der in eud) wuͤrcket bepbe | - 





E 
E 
y 


14. but aber alles obn. Murren und Ber: 
ug: | 
IL 15. Aufdaß ibt ohn Tadel fepo / unb einfältige | 
Kinder GOttes / und unftrafflich/mitten unter Dem [o 
böfen und verkehrten Gefchlecht: unter welchen] 
ihr leuchtet als Siechter in der Welt / ^n 

16. Undhaltet euch feft an bem Wort dep Le⸗ 


17. Und ob ich fchon aufgeopffert wurde / über "1 


ich mich doch / uno frolocfemit euch allen. 
18. Deßwegen erfreuet ihr euch aud) / une fr} 
[ocfet mit mir. | 
Iil. 19. 9yd) bin aber der Haffnung im Heren |. 
JEſu / daß ich Timotheum bald zu euch fenden wer⸗ 


fahre, wie es um euch ftebet. { 
20. Danich hab feinen / der. alfo eing mit mir 
gefinnet fen / und der mit ſolcher aufrichtigen Nei⸗ 
gung Gorg für euch trage. 
. 21. Danfie fuchen alle bas Ihrig / und nif das 
jenig was Sy fu Gbrifti iſt. | 
22, Habt aberdife Erfahrnuß von ihm / und 
wiſſet daß er mit mir im Coangelio gedienet 
23. 


a Ge(talt/ und SCansel 


a 
n 


- — 
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23. So boffeid) nun; difen zu euch zu fenden, fo; 
bald ich fehen werde’ mie es um mich fiebet. 

24. Ich bababer dag Vertrauen im ren: 
daß id) aud) felbft bald zu euch Fommen werde. am & ipfe veniam ad vos cito. 

25. Ich bab es aber für notbroenbig eracbtet/! 25. Neceflarium autem exiftimavi, 
Epaphroditum den Bruder / meinen Gehuͤlffen Epaphroditum fratrem, & cooperatorem, 
und Mitarbeiter 7 aber euren Apoftel / und den, & commilitonem meum, veftrum autem 
Diener meiner Nothdurfft / zu euch abjuferti-japoftclum , & miniftrum* neceflitatis 
gen: mez z , mittere ad vos: 

26. Dan er hatte zwar ein Verlangen ned) 
euch allen/und war Darum betrübt/ daß ihr von fei: 
ner Schwachheit gebörer hattet. 

27. Dan et ift auch Franck geroefen biß zum Tod: 
aber GOtt hat fic feiner erbarmet: doch nit feiner 
allein ſondern auc) meiner Damit ich nit eine Trau⸗ 
rigkeit über Die anderehätte, 
28. Deromegen bab ich ibn defto eylender ge 
fandt / aufdaß ibt fröhlich werdet / wan ihr ihn 
widerum febet/ und ich obn Traurigfeit (ey. 

29. Darumb nehmer ibn auf mit allen (teu 
e im HERRN / und haltet folche Leut in 

ten. , 
- 3o. Dan erift um deß Wercks Chriſti willen 
nahe zum Tod kommen / und bat fein Leben darge: 
ben’ damit er das jenig erfüllete/ Das mir nod) von 
euch mangeltean meinem Dienft. 

Es . Das. Capitel. 
| I. SBaufu$ fangt an denen Kegern.( die von Simone / dem 
- Qauberer herkamen / und kehrten / die Gerechtigkeit und 
das Heyl fep aus dem Sefag Monfis) ihre Fehler vorzu⸗ 
tupffeu/ wie nemlich das Heyl allein von Chrifto zu hof⸗ 


2. 
II. Bekennet/ daß er mod) uif volffommen (ey / fondern nad) 
ber Vollkommenheit firebe/ 12. 4 ; 
IL Berfolgt die Feind Def Creutzes Chriſti / denen ber 
Band) ein G5tt ift; 1c. 18. per 
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23. Hunc igitur fpero me mittere ad 

vos, mox ut videro quz circa me funt. 
24. Confido autem in Dumino , quoni- 













audieratis illurn infirmatum. 


morte: féd Deus mifertus eft ejus; non fo. 
lüm autem ejus, verüm etiam & mei, ne 
triftitiam fuper triftitiam « haberem. 

28. Feitinantiüs ergo milı ilium, ut vifo 
co iterüm gaudeatis, & ego fine triítitia 
fim 5. : 

29. Excipite itaque illum cum omni 
gaudio in Domino, & ejusmodi cum ho- 
nore habetote. : 

30. Quoniam propter opus Chriíti uf- 
que ad mortem acceíTit,tradens c animam 
fuam, ut impleret id, quod ex vobis deerat 
erga meum d obfequium. 

CarUr HI 
L. Infedfatur qudaizantes , decens : Neminem in lz- 
galibus ploriari poffe , alioqui id [fbi maxime 
conveniret : qui tamen omnia bac detrimentum 
arbitretur ‚ut Dei juflitiamex fide in Chrifi 

tum adipifcatur , a. 

I. tt fevsper proficiens tandem perfectionem con. 


feguatur. I2. 

If. Quapropter Philippenfes hortatur ut ipfum , 
C7" non difcolos crucis Chrifli inimicos, imiten- 
fur. 18. 

I. I cetero fratres mei gaudete inDo- 

mino, Eadem vobis fcribere , 
mihi quidem non pigrumaz , vobis autem 
neceflarium. 


I. @Erner / meine Brüder / erfeeuct euch im 
F HERRN. Daß ich einerley an euch 

ſchreibe / iff mir zwar nit verdrüßlich ^ eud) aber 

ifts vonnöthen. ' 

+2. Sehet aufdie Hund’ fehet auf bie böfe Arbei J. ⁊ꝛ. Videtescanesc, videte malos opera- 

tet/ febet auf bie Zerfchneidung. rios, videte concifionem 4. 

3. Dan wir fepnd die Befchneidung/die wieim| 3. INos enim fumus circumcifio e, qui 
Gift GOtt dienen / und ung in Cbrifto JESU | fpiritu fervimus Deo, & gloriamur in 
ruͤhmen / und unfer Vertrauen nit aufs Fleiſch Chrifto Jefu, & non in carnef fiduciam 
ſetzen. habentes: 
4. Wiewohl ich etwan auch ein Vertrauen auaf/ 4 quamquam ego habeam confiden- 
das Fleiſch koͤnte habẽ. So jemand anders fid) Dun: | tiam & in carne. 
c laſt er koͤnne aufs Fleiſch vertrauẽ vilmehr ich | confidere in carne, ego magis, 

$. Da ich am achten Tag bin beſchnitten wor⸗ 


dem Geſatz ein Phariſaͤer / rifzus, 





— nn. 





Si quis alius videtur 


- 


. X b. oie 
zinnexe 
26. quoniam quidem omnes vos defi- itae —— 
derabat: & moeftuserat, proptereaquod| 


27. Nam & infirmatus eft ufquead! 


;p 


a (c. dupli- 


cent. 


b oh ve. 
ftram tr íti- 
tiaut. 


€ pericule. 


d in me, 


4 i. molc(- 
tam, feu 
non riget 
à cavete il- 
los. 
clacerag- 
tes dodri^ 
nant Evait- 
gelu. 
Idarzdican- 
tes circum- 
cihdnem 

e ſpirituali⸗ 
[rer circum 
citt. 


frebus ex^, 


cruis, & 


: j. circumcifus octavo die, ex genere |cacaalibus 
den /einer vom Geſchlecht Iſrael / aus Dem Cotam Ifrael , de tribu Benjamin , Hebrzus 
Benjamin / cin Hebraer aug Den Hebraͤern nad) ex Hebrzis , g fecundum legem ps 
6. le⸗ 


ig Allor. 
p» 6. 


-€ 


.- 
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-.. 6. fecundum zmulationem perfequens 
Ecclefiam Dei , fecundümjuftitiam, que 
fro Cox ‚in lege eft , converfatus fine querela: 


FES. NON 


— 


Ponsır, bitratus ſum propter Chriſtũ detrimenta. um Chriſti willen für Schaden gehalten. 


b clim. 8. Verumtamen exiftimo omnia detri- 


[cogna | mentum effe propter eminentem fcientia | Den / toegen bec fürtrefflichen Erkanntnuß SEfu | 
Chrifti ve-| fefu Chrifti Domini mei : propter quem | Ehrifti meines HErenum welches willen ich in ab | 
ritate. omnia detrimentum feci , & arbitror ut ‚len Dingen Schaden gelitten bab und achte es für 


7n ejus bo- 


na. . . d 
putpalmes| 9. &inveniar inilloz, non habens me- 


in vite. am juftitiam , quz ex lege eft , fedillam , | &erechtigfeit bab/bit aus dem Geſatz kommt / fone 


e per mor- 

tificatio- 

sg 11.fiquo modo occurramp ad refur- 

pi. perve- | reltionem, quz eft ex mortuis: 

niam. II. 12. non quód jam acceperim , aut jam 
do comprehendam in quo & comprehen- 
füsfuma Chrifto Jefu.* — 

13. Fratres , ego me non arbitror com- 
prehendiffe. Eau autem , quz qui- 
dem retro funt oblivifcens, adea vero, 
quz funt priora, extendens meipfum , 

foe 14. ad dcítinatum 4 perfequor , ad bra- 
«opum | vium fupernz yocationis Dei in Chrifto 
. |Jetu. 
rperfetio-! 15, Quicumqueergo perfectiz fumus, 
nis ſtudioſi. hocfentiamus: & fi quid aliter fapitis, & 
hoc vobis Deus revelabit, 

s fidei & 16.Vcrumtamen ad quod pervenimus, 
morum. | Ufidem fapiamus, & in cadem s perma- 
ib |neamusregula, 

9v 23. 17. t Imitatores meıeftote fratres , & 


Post PzwNr, 2 
&mms;o Obfervate eos qui ita ambulant, ficut ha- 


S.Cırm. betis formam nofträm, 
Paez - IM. 18.t Multi enim ambulants, quos 
?Rcn.i6. Íepé dicebam vobis ( nunc autem 
17. ,. |& flens dico ) inimicos crucis Chrif- 
^ fc, aliter. ti: f 
19. quorum finis interitus:quorum De- 
us venter eft: & gloria in confufione ipfo- 
rum , quiterrena fapiunt. 2 
2o. Noítra autem converfatio in czlis 
eft: unde etiam Salvatorem expectamus 
Dominum noftrum Jefum Chriftum. 
21.qui reformabit corpus humilitatis 
 noftrz , configuratum corpori claritatis 

















gefagt bab ( je&t aber ſag ichs aud) mit weinenden | 
UR ) vag fie Feind feynd deß Creutzes Chri⸗ 
[: |] 


. 19. Deren End die Verdammnuß ift: Deren! 
GOtt der Bauch iſt / und deren Cbr zu Schanpen | 
wird die aufirrdifch gefinnet ſeynd. 

20. Unſer Wandel aber ift im Himmel,von dans| 
nen roir auch den Heyland erwarten / unſern HErrn 
JEſum Chriſtum. MOD 

21.Derdenfeib unſerer Nidrigkeit widerum ete 
neueren toirb/ unb der Klarheit feines Leibs gleich⸗ 

a gleichfoͤrmig b ſtrebe. foͤrmig 
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W- 7 "AD PHILIPPENSES . APUT IY. Va en 
foͤrmi machen: ! nad) derWuͤrckung / damit er auch uz, ecundüm operationem , qua eciam 
ke dona ihm fan untermwerffen. —— poffit fubjicere fibi omnia. 
| ibas IV. Capitcl. Carur IV. 


1. Paulus ermahnt zur Einigkeit / Gebett / Ehrbarkeit/ Frid/ | 7. Hertatur eos ad per[everantiam & JPiritnale 

1 une Heiligkeit/ 1. ; x dmitum , modejtiam, preces & gratiarum ac^ 
W tiones ,pacem Dei ivfís exoptans , ut mordicus 
| teneant quecumque Dei [mat 5 1. 
II. Lobt ber Philipper Sorg / melde fie gegen ihm gefragen/ | 7Z Zander infos , quod per Epaphroditnm necefa- 
- fonderlich/ da fie ihm unterſchidliche Gaaben geſchickt Qa» | raadıpfammiferint. 10. 


ben/ to. t 
IL, Winfht ihnen alles Guts / undgruͤſt fie in dem JoGvrn / | ZI. Salutem eis precatur. 19. 


I F. . . - 
i yerum meine vifgeliebte und gewuͤnſchte | 1. [raue fratres mei chariffimi, & defi- | 
- Brüder/meine Greub und meine Eron be: derariflinti,gaudium meum,& coro- ' 


fiehet alfo indem HErrn iht Allerliebfie: — ^ na mea: fic ſtate a in Domino b, chariffimi. 7 S Rio 
^. Die Evodiam erſuche ich / und bitte die Syn⸗2. Evodiam rogo, & Syntychen depre- £4. & 
tychen daß fie eing gefinnet ſeynd im HEren. cor idipfum fapere in Domino, obfequio. 


.— 4. Auch bitte ich dich mein aufeichtiger Gefell/| 3. Etiamrogo & te germaneccompar, c genuine 
ueihnen Huͤlff welche mit mir im Evangelio ge» | adjuva illas, que mecum laboraverunt collega. 

eitet haben’ famt dem Slemente/ und andern | in Evangelio cum Clemente, & ceteris | 

inen Mitarbeitern / deren Samen im Buch adiutoribus meis, quorum nomina funt in 

deß Lebens feynd. | librovitz.* —- : Ana 

- 4. Grfreuet euch im HErrn allegeit: Abermahl 4 t Gaudete in Domino femper : ite- ;f Dow 5. 

fag ich / erfreuet euch.  rüm dico gaudete. Hk 

- f. Eure Befcheidenheit faffet Fund feyn allen — s. Modeftia veftranota fitomnibus ho- 

Menfchen: Der HErr ift nab. .  minibus:Dominuspropeeft. — 

— €. Seydnit forgfältig/ fondern in allen Din- — 6. Nihil folicitifitis : fedin omni oratio- 

gen laßt eure Bitt im Gebett und Flehen / mit. ne, & obiecratione,cum gratiarü actione, 
| E oue fund werden vor GOtt. i petitiones veftr@innotefcant apud Deum, 
— *. Der Strip GOttes / der allen Verſtand uͤber⸗ 7. Ec pax Dei, quz. exuperat omnem | 
trifft; bemabreeure Herken ; und euren Verſtand fenfum d, cuftodiat corda veftra, & intel- inrelii- 
brifto JEſu. | ligentias veftrase, in Chrifto Jefu. * —— 

8. Weiters’ liebe Bruͤder / alles / was warhaff⸗8. De cetero fratres, quacumque funt |^ "e?ve* 

tig ift. alles was ehrbar ift / alles was gerecht iſt / vera, quæcumque pudicaf , quæcum- honeſta. 

alles was heilig iſt alles mas lieblich iſt / alles was que juſta, quecumquefandta, quæcum- 

einen guten Namen macht / iſt auch etwan eine Tu⸗ due amabilia , quzcumque bonz famz, | 

gend / ift ettvanein lobwuͤrdige gute Zucht/ dem fiqua virtus, fi qualaus difciplinze g, hc |g laudabi- 

dencket nad. | cogitate. hisdifcipTi- 

I 9. Was ihr auch gelernet/und empfangen unb | 9. Quae & didiciftis, & accepiftis, & au- |^ 

gehoͤret / und gefehen habt an mir/ daſſelbig tbut. fo | diftis, & vidiftisin me, hzcagite: & De- 
wird Der GOtt Dep Sridens mit euch ſeyn. | us pacis kerit vobiscum,. . Pater. 

1| II. ro. Sch bab mich aber Hoch erfrenet im HErrn / IT. 10. Gavifus fum autem in Domino ve- 

daß ihr dermahls eins wider ergrünet (epo / für hementer, quoniam tandem aliquando 

1| mich zu forgen / wie ihr auch zuvor geforget habt: refloruiſtispro me fentire, ficut & fentie- 

aber ihr tvazet befchäfftiget. .. | batisz occupati autem eratis. 

Ho oir. Diß (ag id) nit Mangels halben: ban ib | 11. Non quafi propter penuriam /di- |/qusm füb. 
bab gefernet/ unter welchen ich bin / mich allda be⸗ co : ego enim didici — fum , fuf. levaflis. 
gnügen zu laffen. ^ [ficiens mefle.. . m conten- 

12. Ich kan nidrig ſeyn / ich Fan auch Uberfiuß | 12. Scio & humiliari, fcio & abunda- |"* 

fragen ( ich bin allenthalben und in allen Dingen | re ( ubique & in omnibus inftitutus fum ) 

geſchickt b ) ich Fan (att ſeyn und hungern: übrig | & fatiarı, & efurire ; & abundare, & penu- 

riam pati. 






haben’ und Mangel leyden. EM 
ETT — alles in dem / der mich (tar. | 13. Omnia poſſum in eo, quime con- 
| fet. erfahren _ fortat. lü 1 14, 


entes, 


sRe 


X Chriftia | fzcula fzeculorum : Amen, 
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14, Verumtamen bene feciftis, com-) 14. Sedoch habt ihr wohl gethan / daß ihr euch 
5 fubveni. \municantes»tribularioni mex. mier Rad habt en di í 
15. Scitis autem & vos Philippenfes , | 15. Chr tiffet aber aud»/ ibe Bhilipper/ daß im 
quodin principio Evangelii , quando pro- Anſang deß Evangelii / da ich aus Macedonia 
| fetus fum à Macedonia, nulla inihi Eccle- zoge / Feine Kirch mit etwas bat mitgetheilet / in 
fia communicavit in ratione dad & ac- Rechnung dee Einnahm und Außgab/ van ihr 
s compen- | ceptio, nifi vosfoli: allein. 




































fando Spi- 16. quia &  Theffalonicam  fe-| 16. Dan ihr habt mir auch einmahl, unb gum 
rudi ac mel & bis in ufum mihi mihf-|andernmahls etwag gen Teffalonica gu. meiner] 
— Nothdurfft geſandt 
ralibus. 17. Nonquia quxro datump , fed re-|. 17. Nit / daß id Geſchenck ſuche / fondern ich 
ptempera | Quiro fruftum abundantem in ratione | fuche die Frucht / vag fie überílüffig fen in eurer 
de. | veftra». Rechnung. 
r lbrome-|* 18. Habeo autem omnia, & abundo:| 18Ich hab aber alles empfangenrund babllber- | | 


rirorum. |replerus fum , acceptis ab Epaphrodito 
quz mififtis odorem fuavitatis, hoftiam 
acceptam , placentem Deo. 

HI. 19. s Deus autem meus impleat om- 
tetra | De defiderium veftrum, fecundum divi- 
tíeuper, | tiasfuas, in gloriat in s Chrifto Jefu. — 
20. Deo autem & Patri noftro gloriain 


fluß:ich bin erfüllt tootot/al8 ich von Gpapbrobito | 
empfienge toag ihr geſandt babt/pen (fen Geruch / 
das angenehme / GOtt wohlgefaͤllige Opffer. 
ILL 19. Mein GOtt aber erfuͤll all euer Begeh⸗ 
ren nach ſeiner Reichthum / in der Herrlichkeit in 
Chriſto JEſu. 
20. GOtt aber / unb unſerm Vatter fep Cbr | 
von Ewigkeit zu Ewigkeit / Amen. 


0m. 12: 


num. | 21.Salutateomne fan&tüxinChriftoJefuy.« 21. Grüffet alle Halige in Chriſto JEfu. 
22. Salutant vos, qui mecum funt,fra-| 22. Es grüffen euch bie Bruͤder / weſche bey mit 
ic uutia⸗ 


tres. Salutant vos omnes ſancti, maximè ſeynd. Es gruͤſſen euch alle Heilige / inſonderheit 










autem qui de Cæſaris domo funt. ... | über bie von deß Kayſers Hauß feynd. | 
23. Gratia Domini noftri Jefu Chrifti 23. Die Gnad unfer$ HErrn JEſu Gbrifr| 

cum fpiritu veftro. Amen, fey mit cutem Gift / Almen. | 
IZOIRBRIECARRIBICIBSRMR GORGE ERREOIHREXGEEBMERRSSRMRHR] 
EPISTOLA Die Epiſtel deß | 

" rd Pl (32 ; — u 
B.PAULIAPOSTOLI HETLIGEN PAST | 

AD | Zu | b 

COLOSSENSES. den Coloſſern. | 

| CaPUT 1 Das L Capitel, . A 

I. "Audita fide, charitate ac [pe Coloffenfrums orat J. Paulus wounfcht Stück deu Coleffern wegen ihres Gans] 

pro ipfis Apoßolus,qus in Jeientia Dei bonisque | bens/Kieb/und Chriſtlichen Wandels: bittet/Daf fie barum | | 

operibus perficiantur: 5. verharten/ 3. | Eh 

Il. Docet Chriſtum Dei imapinem effe & filium , I. Lehrt / Chriſtus fep jo wohlein Erſchaffer aller Sachen / 

per quem omnia creata [nts & caput Ecclefie , | — al8 ein Erloſer Der 2kenjdeu/ und Haupt der Kycchen / | 

quo omuia pacificata [mt : 14. auch aller Englen/ 14, | 

Il. Elorratwr wr immobiles permaneant in fide | VM. Und die Erköfung Chriſti auch jun Heyden gelange: da⸗ 

Chrift: , cujus ipfe fit miniffer , ad predican- |. vum paulus für ba$ Evangelium vil Befchwernuß aus ! 

dum myferiwn a [acnlis abſctonditum, & nunc | — ftebe/ 21- 

manifeflatwm : 21. » putt Y 

Aulus Apoftolus Jefu Chrir / KS? Aulus ein Apoftel JEſu Gbrifti/] 

QW ti per voluntatem Dei — 3: P. durch den Willen GOttes / und 

Timotheus frater: N Timotheus der Bruder: | 

2. eis, qui funt Coloflis, & 2. Den Heiligen welche zuColoſ⸗ 

aprofeffio- Re) ſanctis «, & fidelibus fratri-. ° fis ſeynd / und den glaubigen Bruͤ⸗ 
—F bus in Chrifto Jefu. dern in Cbrifto JEſu. | 


1.3. Gnad 





ferm Datter / und dem HErrn Sy&fu Chrifto. 
ir Dancken Ott / und bem Vaiter unſers 
HErrn JEſu Ehrifti allezeit und bitten für euch: 

4. Diemeil wir hören von eurem Glauben ín 

Gbrifto JEſu /. und von der 2ieb / die ihr zu allen 

Heiligen babt / MN 
a ;"a der Hoffnung willen / bie cud vorbehal- 
ten ift im Himmel: von welcher ihe gehöret habt 
im Wort der Warheit dep Evangelii: 

6.. Das auch zu euch Fommen ift/ wie e8 ban 
auch ifi der gangen Weit ift/ und Zrucht bringet / 
und wachfet/ wie auch in euch von vem Log qn da 
hrs gehört / und die Önad GOttes in Der War—⸗ 
heit erkennt habt : | 
- 7. Wieihr dan habt verftanden von Epaphra/ 
unſerm allerliebſten Mitknecht / der für euch ein ge 
treuer Diener Chriſti JEſu iſt / 

8. Der uns auch eure Lieb im Geiſt zu wiſſen 
ethanhat: - | | 
: ; tum auch wir von dem Tag an / daß wir 
folches gebóret baben/ nit unterlaffen für euch zu 
betten/ und zu bitten / Daß ihr mit Erkanntnuß fer; 
nc8 Willens erfüllet werdet / in aller Weißheit und 

zeiſtlchem Verſtand: RG 

E ot gi ihr wanbfet wuͤrdiglich / und 
GOtt in allen Dingen wohl gefallet: und fruit: 
bar ſeyd in o — Fate und wachſet in 

t Erkanntnuß GHOttes: AEN 
ai i3 Und werdet geſtaͤrcket mit aller Krafft/ 
nad der Macht feiner Herrlichkeit / in aller Geduͤlt 
und Langmuͤthigkeit und mit Freuden: 
12. Und daß ihr GOtt bem Vatter Dand faz 
ger’ yn — gemacht hat zu dem Erbtheil 
der Heiligen im Liecht. 

Eu Welder ung errettet bat von ber Macht 
der Finſternuß / und gefegt in das Neich feines vil 
Ben ^0. AR 

I. 14. 9m welchem mit die Erlöfung haben durch 
‚fein Blut / die Vergebung der Stunden: 

15. Welcher ift das Ebenbild Dep unfichtbahren 
Gottes / der Erfigebohrnealler Ereaturen: —- 

16. Dan durch Ihn ſeynd alle Ding erſchaffen 
im Himmel und auf Erden / was fichrbar und 
unſichtbar iſt e8 feyen Die Thronem/ oder Herr⸗ 
ſchafften / oder die Sürftenthumen / oder Die Kraft 
ten: alle Ding feynd durch Ihn / und in Ihm er- 


ſchaffen: 
17. Und Er iftvor allen Dingen / unb alles be 

ftebet in She: \ 

a * T Grift das Haupt deß Leibs der Kir: 

chen / ct ift oec Aufang / und der Erfigebohrne von 
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1.3. Gnad fey mit eud)/ und Seid von GOtt un I. 3. Gratia vobis & pax a Deo Patre nof- 
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tro, & Domino Jefu Chrifto. — Gratias 
agimus Deo, & Patri Domini noftri Jefu 
hrifti femper pro vobis orantes : 

4. audientes fidem veitram in Chrif- 
to Jefu, & dile&ionem , quam habetis in 
íanctos ? omnes, 

j. propterfpem c, quz repofita eft vo- 
bisin cælis: quam audiltis in verbo veri- 
tatis Evangelii: 

6. quod pervenit ad vos , ficut & in 
univerío mundo eít , & fru&tificat, & cref- 
cit, ficut in vobis, ex ea die, qua audiftis, 
& cognovillis gratiam Dei in verita- 
ted, 

7. ficut didiciftis ab Epaphra chariffi- 
mo confervo noftro : qui eft fidelis pro 
vobis minifter Chrifti Jefu, 

8.qui etiam manifeftavitnobis dile&io- 
nem veitram in fpiritue: e Spiritua- 

9. ideó & nosex qua die audivimus, lem, 
non ceffamus pro vobis orantes, & pof- [Dow Urr.., 
tulantesutimpleamini agnitione volunta- > I. — 
tis ejus, in omni fapientia & intellectu| ^ 
ipiritali : 

1o. ut ambuletis diené Deo per om- 
nia placentes: in omni opere bono fruc-| _ 
ti&cantes , & f crefcentes in fcenta ff — . 
Dor 4 in cogai- 

II.in omni virtute confortati fecun. —— 
düm potentiam claritatis ejus in omni pa-reriorum. 
tientia , & longanimitate cum gaudio, 

12. gratias agentes Deo Patri, qui dig- 
nos nos fecit in partem fortis fanctorum 
in lumine: , 

13. qui eripuit nos de poteftate tene- 
brarum, & tranftulit in regnum » filii di-|^in Eccle. 
lectionis fuz : ham, 
IL 14.in quo habemus redemptionemiper|/ à fervitu- 
fanguinem ejus, remiffionem peccatorü :*|'* peccati. 

15. qui eftimago Dei invifibilis , pri- 
mogenitus omnis creatura : 

16. m quoniam in ipfo condita funt |» 2m. 1. 
univerfa in czlis , & interra, vi(ibilia, &|? 
invifibilia, fivethroni , five dominatio- 
nes, five principatus, five poteftates : 
ray per ipfum , & in ipfo «reata 

unt: 


5 Chriftia- 
nos, 

c rem fpe- 
ratat 


À veré. 


Hctiam: an, 
celos. 
e confiftune 
j — |K confer, 
. 17. &ipfeeft ante omness, & omnia \vanrur. 
inipfo conitant o pi-Gr.ız. 
rg. Et ipfe eit caput corporis Eccle- |2o- 
fiz,p qui eit principium , primogeni- |^ft** 1.5 
Jii 2 tus 


— — — — — — — —— —— ——— — —— 
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tus ex mortuis : ut firin omnibus ipie pri- | Den Todten : auf bafi Cr in allen Dingen den Bor: 


matum tenens. 


7 Paci. 19, Quiainipfo complacuit 4, omnem 
— | plenitudinem r inhabitare : 

— in 20. & per eum reconciliare omniasin 
fanus — |iptum, pacificansr per fanguinem crucis 
somnes |€jus, five quz interris, ſive quz in cæ- 
homines. | lisfunt, j 


£ pacem fa | ]]T. 21. Et vos cum effetis aliquando alie- 
ciens ntf! I nati, & inimici fenfu # in operibus ma- 


angelos & | 4... 
homines. lis: - S OT 
sont |. 22. nunc autem reconciliavit in cor- 

- . * "71 
animo. porecarnis ejus per morte; , exhibere 


* Yos. fanctos , & immaculatos , & irre- 

prehenfibiles coram ipio: 

23. fi tamen permar-tis in fide fun- 
dati, & ftabiles ,& immobiles a fpe 
Evangelii, quod audiítis , quod przdi- 
catum eít in univerfa creatura, quz fub 

.|czlo eft, cujus fa&us fum ego Pa 
miniíter. / 

24. Qui nunc gaudeo in paflionib 
pro vooisx , & adimpleo ca, quz defunt ) 
paflionum Chritti, in carne mea, pro cor- 
pore ejus, qued eft Ecclefia: 

2 j.cujus factus fum ego minifter fecun- 
dum diipenfationem’ Dei , qua data eft 
mihiin vos , utimpleam z verbum Dei. 

‚ 36. Myfterium , quod abíconditum fuit 

a fzculis, & generationibus , nunc autem 

manifeftatum eft fan&is eius , 

27. quibus voluit Deus notas facere di- 
vitias gloriæ facramenti hujus in Genti- 
bus, quod eft Chriftus , in vobis fpes 
gloriz4, js 

2$. quem nos annuntiamus , COITIDI- 
entes omnem hominem , & docentes 
omnem hominem ‚in omni fapientia, ut 
exhibeamus omnem hominem perfec- 
tum in Chriíte Jefu. 

29. In quo & laboro , certando fecun- 
düm operationem ejus , quam operatur 
in mein virtute. 

Capur Il. 

1. Hortatur ut careast ne uis per[nafronibus aut 
unpo[luris philsfopherum ‚fen lepem inducere 
volentium , [educantur a fede Chrifti : 2. 

JL. In quo baLitat ensnis plenitudo divinitatis per 
quem à pescatis , C peteflate diaboli , $. 


JI. Et ab adver fo ipfis chirographo liberati fint ‚ut 


nunc legalia decreta nullo in pretie babeant, 
I4. 


x toleratıs. 
J patienda 
à Chrifüa- 
nis zIem- 
bris corpo- 
ris Chrift, 
z plene ap- 
nunt cin. 


4 per quem 
gloriam 
fperazis, 


à perfedte 
inſtructum 
ın rebus ſi⸗ 
dei. 
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und unbefleckt / und unfteäfflich vor Ihm felbit h 









| welches aud) geprediget et alien 


* 

































gangbab. .. xe 
. r9. Dieweil es GOtt wohlgefällig geweſen 
ift/ daß in Ihm alle Voͤlle wohnen folte: i 
20. Und daß durch Ihn alles mit Ihm felbft folte 
widerum oerfóbner werden / diewel Er durch das 
Blut feines Creutzes alles bat su friden geftellet/ fo] = 
vohl was auf Erben’ afá tas tm Joinimel ift. fi 
UL 2 t. Und euch / da ihr vor Zeiten entfremboet a/ | 
und Seind waret / durch bie Sinnlichkeit in böfen 
Wercken / "m 
22. bat Er jetzt in dem Leib feines Sleifches / 
durch den Tod widerum verſoͤhnet / euch beilig / I. 


M 


varzuftellen: — . 
- 23. So ihr anders verbleibet im Glauben ge | 
gruͤndet / und feſt und euch nit bewegen faifet von | 
der Hoffnung dep Evangelü / das ibr gebóret habt | — 
Greaturen/ / 
deſſen ih Paulus ein 


Die unterm Himmel ſeynd: 
jener worden bin. f 
24. Und ich freue mich jeßt in meinem Leyden für |. 
euch und erfuͤlle dag jenig / was noch manglet am - 
Leyden Ehrifti in meinem Fleiſch für feinen Leib/ 
welcher die Kirch ift: a] 
25. Dern ich bin ein Diener worden nad) bet | 
Außfpendung GOttes 7. diemir gegeben ift unter |- 
euch’ Damit ich Das Wort GOttes erfuͤlle: | 
26. Nemlich das Geheimnuß / vas von Anfang | | 
der Welt/und von allen Sefchlechten ber verborge 
gewefejjeßt aber ſeinẽ Heiligẽ iſt offenbaret orc d/ |. | 
27. Welchen GOtt bat Fund thun wollen die] ^ 
herrliche Neichthumen diſes Geheimnuß unter den | 
Heyden: Das Ehriftusift/ der in euch ift vie Hoffe | 
nuug der Herrlichkeit. di 
28. Dan wir verfündigen / unb firaffen| — 
He Menfchen / und lehren alle. Menfchen 71 
in aller Weißheit Damit wir einen jeglichen] 
nn in Cboriflo JEſu vellfommen dar⸗ 
ellen. .Hn 
29. Syatinn ich mid) aud) bemübe/ unb ftreite 
nach feiner Wuͤrckung / vie Er mit Krafft in mir 


€ 


wuͤrcket. 


Das II. Capitel. 


T. Paulus begehrt / daß bie Coloſſer in dem Glauben nnd | | 
kieb befratftiget werden/ 2. 


II. Berdammt alle/ die Juͤdiſch feben/ und andere verführen; | 
denen er Chrifium / in welchem alle SDolle ber GOttheit 
wohnt / entgegen ſetzt / 8. 

II, Lehrt daß Chriſtus an beni Creutz wider die Suͤnd und 
peu 2 cuffel hab obgefiget / und die alte Jüdische Gefaß/ 
ober Gebraͤuch abgeftellt/ 14. j 

 anbgewendr ı. Dan 














| Ereuk aebefftet : 


7 t dd 
* 


—— 
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Dp Ya id foil / daß ihr wiffen ſollet was für | 1.1 7Olc enim vos fcire qualem folici- | 
Sorgfaͤltigkeit ich für euch trage; uno für | tudinem habeam pro vobis, & | 


Die jenige / die ju Laodicia feynd/ und für alle / mel: | pro iis, quifunt Laodicie , & quicumque 
che mein Angeficht im Fleiſch nit gefehen haben: | non viderunt faciem meam in carne: 
I. 2. Damit ihre Hertzen getroͤſtet / und ſie unterwi. I 2, ut confolentur corda ipforum, in- 


| fen werden in Der Ligby und gu aller Reichthum de ſtructi in charitate, & in omnes divitias 


völligen Verſtands /das Geheimnuß GOttes Def | plenitudinis. intcliectüs , in agnitionem 
Vatters / und Chriſti IEſu ju erkennen: myſterii Dei Patris & Chriſti Jefu: 

3. In welchem alle Schaͤtz der Weißheit und | 3. in quo func omnes theſauri ſapientiæ, 
Erkanntnuß verborgen ſeynd. & ſcientiæ abſconditi. 

4. Das fag ich aber / damit euch niemand mit 4. Hocautem dico , ut nemo vosde- 


hohen Reden betruͤge. cipiat in ſublimitate 2 fermonum. „4 dloquen- 


. Dan obwohl ich wohl mit dem Leib nif gegens! 5-6 Nam eti corpore abfens fum, fed 7" 
waͤrtig bin/ fo bin ich bey euch mit Dem Geiſt: und fpiritu vobiscum fum : gaudeas , & videns 7 Cor. n 
erfeeue mich’ und fihe eure Ordnung / und die efte i ordinem veftrum,& firmamentum c cjus, z (lidan 
eures Glaubens / der in Chriſto ift. quz in Chrilto ett , fidei veſtræ. iconiLatie 

6. Wie ihr nunden Herten IEſum Ehsiftum! — 6. Sicut ergo accepiltis JefumChriftum jam. 
angenommen habt/ alfo wendler aucb in hm’ [Dominum ,inipfoambulate, . 

7 Und feyd eingewurkelt/und [affet euch in jm | ^ 7. radican , & fuperzdificati in ipfo, 
auferbauen/ und beftatfígen durch den Glauden / & confirmati fide , ficut & didiciftis 
wie br dan auch gelernet habt / und ſeyd in demſel⸗ ab indantes in illo. in gratiarum actio- 
bigen zum Uberfluß reich in der Danckſagung ne. 

Il. 8. Sehet zu/ daß euch niemand betriege durch | IT. 8. Videte ne quis vos decipiat per phi- 
menfchliche Weißheit / und lofen Betrug / nach den |lofophiam, & inanem fallaciaın , (zcun- 
Safungen der Menfchen nach ven Elementen der | dum traditioné hominá 4, fecundim ele- |Ferranti- 
Welt / und nit nad) Ehrifto: menta mundi, & non fecundàm Chriltü: 77 

9. Danin Ihm wohnet alle Voͤlle bet Gott^| 9. quiain ipfo e inhabitat, omnis pleni- M — 
heit leibhafftig: tudo divinitariscorporaliterf: free & ef- 

10, Und ihr ſeyd auch erfüllet in bm / derdas| ro. & eftisin illo g repleti b, qui eft ca. jfenzialirer. 
Haupt ift aller Fuͤrſtenthum und Cemaftigen: put omnis principatus , & poteltatis: E per illũ. 

ir. In welchem ibr aud) befdnitten feyd mit| — 1r. inquo & circumcifi eftis circumci- |^ donis, 
einer Befchneidung/die nit mit der Hand gefchehen | Gone non manu facta in expoliatione cor- | 
iſt durch Hinnehmung deß Sleifches am Leib, jun: | poris carnis, fed in circumcifione Chrif- 

Dern mit der Befchneidung Chriſti: tl: / Spirituali, 
- 12. Diemeilihe mit Ihm durch den Tauff be-| 12. confepulti ei in baprifmo , in 

graben ſeyd und fepo auch mit Ihm widerum| quo & refurrexiftis per fidem. opera- 
auferftanden Duech den Glauben der XWürcfung | tionis Dei, qui fuüfcicavit illum a mor- 
GOttes / der Ihn von den Todten auferwecket bat. | tuis. 

13, Als ihr auch todt waret in euren Sünden/| 13.mEtvos, cùm mortui effetis in de- |” Ephef. 

und in der Vorhaut eures Fleiſches bat Er euch | lictis, & preputio carnis veſtræ, convi-| 

mit Ihm lebendig gemacht/ und bat euch alle Liber: | viicavit cum illo , donans vobis omnia | 

trettungen geſchencket: delicta: DEREN 

IH. 14. Da Er ausgetilget bat die Handfchrifft | HI. 14. delens quod adversüs nos erat I med 
deß Urtheils wider ung, welche ung entgegen war | chirographum decret, quod erat contra- | in ui vir- 
und hatfie eus dem Mittel gethban/ und an dag | rium nobis, & ipfum tulit de medio, affi- tute & gla- 

gensillud cruci: ia 

15. & expolians s principatus, & poteſ. |^ condem- 
tates , traduxit confidenter, palàm trium- |; dod.ili 
phans illos in femetipfo o. Ai tais 

16. Nemo ergo vos judicet p in cibo , |ri:um legis 
aut in potu, aut ip parte diei fefti,autneo- |vc eris non 
meniz, pe fabbatorum:4 ibierveus, 

H 3 17. quæ 
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15. lino bat ausgezogen a diegürftenthum und 
Gewaltige /und fie friumphierlich Daher geführt / 
und offentlich in Ihm ſelbſt angefiget. 

- 16. Deromwegen fol euch niemand richten über 
Speiß / oder Tranck / oder über eins Theils Seftäg/ 
oder der SReumonaten/ oder der Sabbathen: 

— —— f beratibet- 





e 
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17. quz funt umbra futurorum : 


ab elementis hujus mundi : quid adhuc | difer Welt abgeftorben / warum urtbeilet ihr dan | 


1. Ia moribus eos informat , ut exutoveteri bomine 1. Banlus ermahnt zur Begird goͤttlicher Sachen / Abtoͤdtung 1 | 


ryeritas 5 50s rautem Chri(ti. 

adimpletio 

1 RR, Nemo vos feducat , vo- 

tumeftex-\lens in humilitate , 

hibia. |? angelorum. , que non 

s Mattb, \ambulans , frufirà inBlatus 

24:*- — |carnis fuz. 2 

ie 19. & non tenens caput , ex quo totum 
augmentum Dei. 

20. Si ergo mortui eítis cum Chrifto 
tamquam viventes in mundo decernitis? 

41. Netetigeritis, neque guftaveritis, 
neque contrectaveriüs : 

22. quz funt omnia in interitum ipfo 
ufu, fecandàm przcepta, & do&rinas ho- 
minum: 

23.quz funtrationem quidem haben- 
tia fapientiz in fuperítinione , & humilita: 
te, &nonad parcendum corpori, noni 
honore aliquo ad faturitatem carnis. 

Carur HI 

cum actibus [ais , novum indpant , s. 

II. Ut affümant virtutes, ac variis modis Deum lau- 

dent , cuncéa ad ipſum referentes : 14 

Ih Decet quomado je habere deleant uxores © 

mariti , filii & patres , [ersi ac Domini, 18. 

T Sas». : 
Sancio |7, jew , T ficonfurrexiftis « cum Chrif- 
bu to, quz furfam funt querite, ubi 
novam, | Chriftus eit in dexteraDeiteaens: 
beogitare | 2. quæ furfum funt fapite 5, non quz 
& curate, |fuperterram. 

3. Mortui enim eftis, & vira veftra eft 
abfcondita cum Chrifto in Deo. 

4. Cüm Chriftus apparuerit, vita vel- 
tra:tunc & vos apparebitis cum ipfo in 

e Epbef s oloria.* 
ppm 


(ant füper terram ; c fornicationem, imun- 


e folet Ve u -ye je. : B - 
ditiam, libidinem, concupifcentiam mala, 


nire, 
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17. Welche Schatten ſeynd der kuͤnfftigen 
ingen: oer Leib aber iſt Chriſti. 


chen Sinn aufgeblaſen: 


19. Und halt ſich nit an das Haupt / aus welchem 
corpus per nexus, & conjuntiones ſub- der gantze Leid / Durch die Gelenck und Fügen 
miniftratum & conítru&tum crefcit in) Handreichung empfahet / und fich aneinander halt | 


und alfo waͤchſt sut Groͤſſe Die GOtt gibet. 
20. Seyd ibr nun mit Gbrifio den Elementen 


noch / als vean tbr in der Welt noch [obtet? 











nit an: 


Gebotten und Lehren der Menſchen: 
in Affterglauben / und Demuth / uno nitin Ver⸗ 


gung vef Sleifihes. 
Das III. Capitel. 


der Eafter/ und Erneuerung deß Seifig/ p. 
den Lobgeſaͤnger GOttes ergeben / 14. 


und wie bie Knecht ihren Herren / bie Kinderihren Eltern 
follen gehorſam ſeyn / 1 8- : 


16 





fisend zu ver rechten Hand GOttes: 


j| 2. Seyd deſſen gefinnef/ was drobenift/ nit 


deſſen / was auf Erden ift. 


| 3. Dan ihr ſeyd geſtorben / und euer Leben ift | 


mit Chriſto m GOtt verborgen. 


4. Wan fich aber Cbrifius euer Leben wird ofe| - 
fenbahren’ alsdan werdet ie mit Ihm offenbabr | 


merden in der Herrlichkeit. 


feynd: nemlich Hurerey/ Unreinigfeit/ Unzucht / 


böfe Luſt und Geitz / das ein Dienft der Abgoͤt⸗ 
6. Wegen welcher Suͤnden oet Zorn GOttes 


über Die Knnder deß Unglaubens Fommt : 


7. Sin welchen ihr aud) vor Zeiten gewandfet 


ſeyd da ihr darinn fobtet. 


— &avaritia quz eft ſimulacrorum fervitus d! fer ift : 
deii 6. propter quz veniteira Deifuperfi- 

— liosincredulitatisf: AN 

eet $ | -.inquibusg & vos ambulaftis aliquan- 

Ephef.4. do, cüm viveretisin illis. 

22. g. Nuncautem deponite & vos omnia; 


Hebr. 1: [iram ,Indignationem , malitiam ee 
OR | miam, turpem fermonem de ore ve 


ı. Pefr.2.| $ Nolite mentiri invicem , expoliantes 
1, C a. e 


vos veterem hominem cum actibus füis , | Menfchen mit feinen Wercken / 


8. Nun aber foleget auc) ihr bif alle ab von 


euch: Zorn Grimm. Boßheit Laͤſterung / ſchand⸗ 
ro. | bahre Wort aus eurem Mund. 1 


* H 


elüget einander nit: ziehet aug den alten 


9. $5 


— 





21. Beruͤhrt es nit / verfucht es uit / greiffets | 


23. Die zwar ein Schein der Weißheit haben, 
ſchonung Def Leibs / aud) nit in Ehren / zu Erſaͤtti⸗ 


1. Bor allem wil er / ſie follen fid) der Lieb Dem Friden / und. 


III. Erinnert/ wie die Eyeleut fid) gegen einander verhalten | 


Eyd ihr nun mit Cbrifto auferftanden/ fo] 
fucbet / was droben ift / da Ehriftus ift/ | 


ro lino | 


à 


p» 
Pete s 


. 5. Mortificate ergo membra veftra,qux | I. 5. So téotet nun eure Glider bie auf Erden] 


t 


A ,, 18. faffet euch von niemand verführen / der euch 
& religione, überreden will durch Demuth und Verehrung der 
vidit| Englen und der da wandletin DingenY vie ec nit |: 
fenfu | gejeben bat; und ift ohn Urſach in feinem fleifchlie] 


— 


— s 


v : X 


22. Welche Ding bod alle miteinander durch / 
den Brauch zum Verderben gereichen nach oen |. 


a. 












Poe Ao 
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10. Und ziehet den neuen an/der zu der Erfannt-| To.& induentes novum, cum qui rc | 
nuß erneuert voiro/nad oem Ebenbild deß jenigen/ | novatur in agaitionem ‚fecundum ima- M Cen. 1. 
der ibn erſchaffen hat. ginem ejus, quicreavit iilum. — . 26. 

11. Da weder Heyd / noch Jud teeber Vor: | — 11. Ubi non eft Gentilis , & Judzus, 
haut / nod) Beſchneidung weder Frembder / nod) | circumcitio , & prputium, Barbarus, &|,, unum 

Scyther / weder Knecht / noch Freyer iſt. one | Scytha, fervus, &liber;fedomniam, & 5, in 
dern alles / und in allen Gbriftug. - inomnibusChriftus. — Chrifto. 
| 12. Deromegen siebet an’ als die Außerwöhl:| — 12. T Induite vos ergo (icut cle&i Dei , | Dox. . 
fe tte / die Heilige und Geliebte; hergliche | fan&ti , & dilecti, vifcera mifericordiz, be- Posı Erıou. 
Erbarmung Gütigkeit/ Demuth/Sanfftmüthig- | nignitatem , humilitatem , modeftiam, 
keit / Gedult: patientiam. 

13. Einer uͤbertrage den andern / und vergebet 13. Supportantes invicem, & donan- 
einander / fo jemand über einen andern zu klagen tes vobismetipfis », ſi quis adverſus ali- |” conde- 
bat: wieder. HErr euch vergeben Dat/ aljo thut | quem habet querelam: (icut & Dominus yon 
ihr aud). - donavit vobis , ita & vos. : 
IL 14. Uber bif alles aber habt die fib / fo das | II. 14. Super omnia autem hxc charita-| _ 
Band der Vollkommenheit ift. té habete,quod eit vincu! perfectionis o: |" colligens 

15. Und der Frid Chrifli berrfcbe mit Sreuden | — 15. & pax Chrifti exuicet in cordibus — 
in euren Joer&en, in welchem ihr auch beruffen ſeyd veftris, in qua & vocati eítisin uno cor- |. & ner- 
in einem Leib : und feno Danıfbar. pore p : & gratieftote. fete uni. 

16. Saffet das Wort Chriftiveichlich unter euch| — 16. Verbum Chriſti habitet in vobis ab- | ens omues 
wohnen / lehret und ermahnet euch felbft in aller | undanter, in omni fapientia, docentes, |&dcles.- 

Weißheit / mit Pfalmen und Lobgefänger / uto | & commonentes vosmetipfos , pfalmis, p Eecleix. 
geiftlichen Liedern’ und finget GOtt mit -Danckjas | hymnis, & canticis fpiritualibus , in gra- 
gung in euren Hertzen. tia gcantantesin cordibusveftrisDeo. 7 

17. Alles wasihr tbut mit Worten oder mit — 17.7 Omne , quodcumque facitis in one — 
Wercken / vas thut alles im Namen Def HErrn verbo aut in opere, omniain nouune Do- na i 
SJEſu Gbrifli/ und dancket GOtt und bem Vat⸗ | mini Jefu Chrilti, gratias agentes Deo & (10. ;t- 
tet durch Ihn. Patri per ipfum. * 

I. 18. Ihr Weiber / feyd euren Männeren un: |TIL-18.s Mulieres fubditz eftote viris , fi- |: £^^ef »- 














terthan/ wie fichs gebühretim Dern. | cut oportet , in Domino. E 
19. Ihr Maͤnner / habt eure Weiber lieb unb | — r9. Viri RN uXorcs veftras, & nolite 5 — 
ſeyd nit bitter gegen fie. amari effe ad i las. I. 


20. Ihr Süinber/ fepo ben Eltern untettban/| ao. r Filii obedite parentibus per om- ? Ephef. 6. 
durchaus im allem geborfam : ban das ift dem nia : hoc enim placitum eft in Domi- |^. 
JGrrn moblgefállig. no. 

"ar. She Vätter I reget eure Kinder nit| ar. w Patres , nolite adindignationem * 7^ & 
jum Zorn / auf daß fie nit Fleinmüthig wer⸗ provocare filios veitros , ut non pufillo * 

tt. ! animo fiant. . Misch 

a2. Ihr Knecht / feyd in allem gehorfam euren] _ 22.xServi obedite per omoia dominis * 7^? 7 
Herren nach dem Fleiſch / und dienet ihnen nit den | carnalibus, non ad oculum fervientes, een 
Augen nach/als den Menſchen zu gefallen, fondern | quali hominibus placentes, fedin fimpli- 
in Einfalt deß Hertzen / und fürchtet GOtt. citatc ) cordis , timenre: Deum. iy finceritts 

23. Alles’ was ihr thut/ bag tbut von Dergen/| 23.Quodcumquefacitis,ex animoz ope. te. 
gleicbtoie dem Here und nit den Menfchen: ramini ficut Domino, &nonhominibus: - bbeuti & 

24. Und toiffet/ daß ihr Die Vergeltung der | 24. (cientes quod à Domino accipietis liberali. 
Erbſchafft vom HErrn empfaben werdet. Dienet | retributionem — heredizatis. 
dem HEren in Ehrifto. hriilo fervire, 

25. er aber unrecht tbut / der wird daffelbig | 25. 4 Qut enim injuriam facit , recipiet la Rem. ». 
widerum empfaben / mag er unrechts gethan bat : | id, quodinique geſſit: & non eft perfona- 6. _ 

dan bey GOtt gilt Fein Anfehen ber Perfobnen.  |rumacceptiod apud Deum, b refpectus 


— 


m 





Domino 








* 
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Carur IV. 


4. Hortatur Dominos erga ſervos effe juffos ,inffa- V1. 


re orationi , & caute ac diferete cum injide- 
libus conver[ari: 1. 


Il. Pariorum [slutationes adſeribit. To. 

I. »yO mini, quod juſtum eft & zquum, 
fervis praítate: fcientes quód & 

vos Dominum habetis in cxlo. 

2. 4 Orationi inftate, vigilantesin cain 

| gratiarum actione: 

3. b orantes (imul & pro nobis , ut De- 
us aperiat nobis oftium fermonis ad lo- 
quendum myíterium Chrifti (. propter 
quod etiam vinctus fum ) 

4. ut manifcftem illud ita ut oportet me 
loqui. 


2 Lucz.18 
30 

x. TLeff g. 

X7. 

& Epbef. 6. 


19. 
2. Zheff.. 3| 
I. 





—— 55 . In fapientia ambulate ad eos, qui fo- 
di. Ethni- | ris ſunt d , tempus redimentes e. 

cox 6. Sermo vefter femper in |gratia fa- 
ei. Rudiose le f fit conditus,ut fciatis bt opor- 
ementes  |teatvosunicuique refpondere. 

mu — 7, Quz circa meíunt , omnia vobis no- 
Pura [tafaciet Tychicus chariffimus frater, & 


Chriftiang | fidelis mini(ter, & confervusin Domino: 

8. quem miſi ad vos ad hoc ipfum ‚ut 
cognoícat, quz circa vosfunt, & confo- 
letur corda veltra, 

9. cum Onelimo charifIımo, & fideli 
fratre, qui ex vobiseít, Omnia, qux hic 
aguntur, notafacient vobis. 

II. 1o. Salutat vos Ariftarchus concapti- 


bene ge 
rende & 
promoven- 
de. 


f fapientig. 









B de quo 
Aor. 15$. 
36. nerit ad vos, excipite illum : 

11. & Jeíus , qui dicitur juftus : qui funt 
ex circumcifione b : hifoli funt adjuteres 
mei in regno Dei/, qui mihi fuerunt 
folatio. SEN 

12. Salutat vos Epaphras, qui ex vebis 
eft, fervus €hrifti Jefu , femper folicitus 
pro vobis in orationibus, ut ſtetis perfec- 
ti, & pleniin omni voluntate Dei. 

13. Teítimonium enim illi perhibeo, 
qubd habet multü laboré pro vobis, & pro 
iis, qui funt Laodiciz , & qui Hierapoli. 

14. Salutat vos m Lucas medicus charif- 


Lex Jud: 
is‘, Chrifti- 
ani. 

se. predi 
cando & 
promoven- 
doEvange_ 
dio, 


⸗ er fimus , & Demas. 

15. Salurate fratres, qui funt Laodiciz, 
anomen | & Nymphams, & quxin domo cjus eft , 
viri. Ecclefiam. 


16. Et cum lecta fuerit apud vos epif- 
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vus meus, & Marcus g conlobrinus Bar- | fangner / und Marcus deß Barnabaͤ Neff / von | 
nabz,de quo accepiftüs mandata : five- welchem ihr Befelch empfangen habt : wan er qu | - 








Das IV. Capitel. 1 

Paufns ermahnt bie Herren / daß fie die Gerecht-und Gs | 
figfeit gegen ihte Diener üben; die Slaubige/ ba fie). 
d Her fleiſſig obligen/und nad) der Chriſtlichen Weiß— 

eit ſtreben / 1. 

II. Begruͤſſet zum Beſchluß uuterſchidliche Bekandte / 10. 
I. S Deren tbut euren Knechten voa recht 
und billich ift: unb wiſſet / daß ibt auch ei | 

nen HErrn habt im Himmel. - 
.. 2. Halter inftändig an im Gebet 
in demſelbigen mit Danckfagung : a 

‚3. Und bettet zugleich für ung / damit uns 
OO S. pie Thir deß Worts aufthue/ das Ge. | - 
—— Chriſti zu reden darum ich auc) gebunz | 

en bin / "un 

4 Damit ich daffelbig dergeftalt offenbabren | - 
moͤge / toie mirs gebubret zu reden, cn 

5. Wandlet weißlich mit denen / diedarauffen | 
ſeynd / und löfer die Zeit. P 

6. Euer Red fen allejeit holdſeelig mit alg. | 
gewuͤrtzet / Damit ihr wiſſet / voie ihr einem jeglicoen |. — 
antworten follet. : NO 

7. Wie e$ um mid) fiehe/ das alles wird euch | 
Tychitcus Der liebſte Bruder und treue Diener/ | — 
und Mitfnecht im HEren/ tu wiffen tbun : 9 

8. Welchen ich deßwegen zu euch geſandt hab/| 
auf daß ec fid) erkundige / wie es fic) mit euch haͤlt / 
und Dag er eure Hertzen troͤſte / 

9. [amt Oneſimo / vem liebſten und getreuen 
Bruder / Der von ven euren iſt. Die werden euch 
alles Fund thun / was hie vorgehet. 

II. 10. Es gruͤſſet euch Ariſtarchus / mein Mitge: 




















/ undwaches u 


euch Fommen wird / fo nebmct ibn auf ; : 
11. Und Jeſus/ der Juſtus genannt wird: wel⸗ 
che aug ber Beſchneidung feynd : diſe feynd allein 
meine Mitarbeiter am Seid) GOttes / undfeynd]| 
mir zum Troſt gewefen. % 
12. Esgeiffer euch Epaphrag/ Der on ben eu |... 
tenift/ ein Knecht Gbrifli JEſu / der alfegeit für | | 
euch ſorgfaͤltig ift iim Gebett / daimit ihr beftehet voll- | 
komen und erfüllet feyo mit allem Willen GOttes. 
13. Dan ich gibe ihm Zeugnuß bafi ec oit |. 
batfür euch und für die jenige/ toelchesufaodis 
cia / und zu Hierapoli ſeynd. Bh | 
14. Es gruͤſſet cud) Lucas bet Artzt / der Liebſte — 
und Demas X 
. 1$. Grüffet die Brüder / welche qu Laodicia / 
ſeynd und Nympham / jamt ver Gemein / welche] 
in ſeinem Hauß iſt. EM. 
16, Und wan dife Epiftel bey euch gelefen ift/ 
als⸗ 








- 7 ' &. 
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alsdan verfchaffet / daß fie auch in der Kirchen zu tolahzc , faciteut & in Laodicenfium Ec- 
faopicia gelefen werde: und daß ihr auch dieſelbi⸗ clefialegatur : & cam, que Laodicenfium 
ge lefet/ welche aus Laodicia gefchriben ift. eft, vos legatis. 
17. Und faget dem Archippo: Sihe auf ben] 17. Er dicite Archippo: Vide minifte- 
Gyienft/ Den bu emfangen haft iim HErrn / daß Du | rium, quodaccepifti in Domino e, ut il- |» Demini 
denſelbigen verrichteſt. lud impleas. Ecclefia, 
18. Mein Gruß, mittneiner/ 9Sauli/eignet! — 18. salutatio mea manuPauli. Memo. 
Hand. Seyd ingedenck meiner Banden. Die |rescítote vinculorum meorum, | Gratia 


nad fep mit eucb/ Amen. ^ |vobiscum. Amen. 

WU ROIRIMPREEGMIEEZMEURUMECR | IRRE ek 
Diel. Epiſtel deß EPISTOLA ; 
HETLIGEN PAUES |B-PAULIAPOSTOLI 
Zu : \:" "AD 
den Theffalonichern, THESSALONICENSES I. 
Dasl. Capitel. ; QUO ANUS 
1. SSaulus fagt GOtt Dauck für die Theffalonicher/daß fie fid) |/ Agif Deo gratias proThejlalonicenfium cenverfio- 
durch feine Bredigen fo eyfrig zu Chriſto befehret/ 2. ne.2 


IL Preyfet ihr Standhafftigkeit im Glauben / und Ehrifti | 77 Eos landat ob conflantiam in fide , quod Pauli , 


Sachfelgung 4. imo ipfias Domini imitatores fatti, forma fent 
DH € exemplum reliquis credentibus.6. 
Aulus und Sitvanus/ und Simo | 95 Aulus, & Silvanus, & Ti- 
Eu tbeus cer Kirchen sug beffatonica/ i / motheus, Ecclefix Theffa- 
(y inOOtt dem Vatter und dem| NIS lonicenfium, in Deo Patre, 
© Herın IE Gbrifto. & Domino Jefu Chrifto „, ngre- 
TL ^. Gnd» und Zrid fep euer. L 2.Gratiavobis,& pax.{Gra. T Doi & 
I Wir panden Qt allezeit für tias agimusDeo femper pro —— 
euch alle; und gedencken an euch ohn Unterlaß in omnibus vobis, memoria veftri facientes 
unferm Gebett/ in orationibus noftris fine intermiflione, 
3. Und feyd ingebenc£ dep Wercks eures Slaus| 3. memores operis fidei veftrz , & labo- 
| beng/ und eurer Arbeit / und Lieb/ und Gedult / in ris , & charitaus, & fuftinentiz fpei Domi- 
der Hoffnung unfers HErrn JEſu Cbrifti ; für | ni noftri Jefu Chrifti, ante Deum & Pa- 





GOtt unb unfecm Q3attec : trem noftrum: 
4, Weilen wir wiſſen ihr von GOtt geliebte) — 4. fcientesfratres, dilecti à Deo, clec- 
Bruͤder / toie ihr außerwöhlt feyd. / tionem veftram: . 





5. Dan unſer Evangelium ifi bep euch geweſen / — $. quia Evangelium noftrum 2 non fuit Z predic 
nit allein im Wort / fondern auch in der Krafft/ ad vosin fermone tantüm, fed & in virtu- 0 Evange, 
und im heiligen Geiſt / und in groffer Voͤlle wie ihr te c, & in (piritu fanCto 2, & in plenitudi- | . 
pan wiffet/ voie wir unter eud) gemefen ſeynd / um ne multa, (icut fcitis quales fuerimus in* racule- 
eurenttoillen. vobis propter vos. d s ; 
1L6. Und ihr feyd unfere Nachfolger worden / 11. 6. Ecvosimitatores noftri fa&i eftis, & luis & ie 
foie auch deß HErrn / und babt das Wort in grof: | Domini, excipientes verbum in tribula. is. s 
fen Trübfaalen angenommen: mit Sreuden im hei: tione multa, cum gaudio Spiritüs fan- 
ligen Gift : &i: 





| 7 Alſo / baf ihr. allen Gfaubigen in Macedonig: 7. ita ut facti fitisformaeomnibuscre- 'e exemplá 
und Achaia / sum Vorbild worden ſeyd. | dentibus in Macedonia ; & in Achaia, | 


|. 8. Dan von eucb ifi vas Wort bep HENNN| 8. A vobis enim diilamatus f et fermo fäivulga 
außerſchollen/ nit allein in Macedonia und Acheia‘ | Domini, non follım in Macedonia, &in tus. : 
fondern c8 ifi auch euer Gfaub an GOtt / an allen Achaia, fed & in omnt loco fides vcitra , | 


Fe nn eam 
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quz eft ad Deum, profecta eft £itautnon Orten ausgebrochen: alfo/ daß ung nit vonnoͤ⸗ 
fit nois aeceſſe quidquam loqui. . Hbenift etwas gu reden. 
9. Ipfi enim de nobis annuntiant qua-| 9. Dan fie felbft verfündigen eon ung/ was toit 
lemintroitum habuerimus ad vos:& quo- zu cud) für einen Eingang gehabt haben: und wie 
| modo converíi eitis ad D'eum à ſimula- ihr su GOtt bekehret feyd von den Abgoͤttern zul 
cris, fervire Deovivo, &vero, . .| dienen dem lebendigen und wahren Gtt / 
IC. & expectare Ejlium ejusde calis! — ro, u. jugemarten ſeines Sohns JEſu aus bem | 
— (quem ſuſcitavit ex mortuis ) Jefum, qui, Himmel / den Er von den Todten guferwecket bat/ | 
eripuit 2 nos ab ira ventura. * Der ung auch von dein Fünfftigen Zorn hat erlöfet. 
Carur Il. ibas II. Capitel. 
I offendit quàm fü:cerum ſe exbibuerit in pradi. 1. Paulus ergeht fein Anfrichtigkeit/ Heiligkeit / und Eyfer / 
cando ipfis Evangelio, & fum ergaip[osqua- | Wr [einem Predigambt/ und wie er gegen fie allezeit gleich⸗ 
Jffimatris affectum declarat >. fam ein muͤtterliches Hertz hab aetragen/ 2. 
Il. Deo gratias agit, quod ſuſcctum Dei — II. Sagt GOtt Sanc für ijr Gedult und ſtandhaffte Br: 
fedulo [ervaverint , paſſ mulia a contribulibus, Fandtunß/ 13. A 
freur Ecclefie in Judæa à Judæis. 13. 


simudis | Nr ipfi fcitis , fratres , introitum t DAn ibt ſelbſt fiebe Brüder / toiffet unfern |. 
fuit 


;£ perveait, 


ich 





noftrum ad vos, quia non inanis 2 Eingang zu euch / daß et nit vergeblich 


fuit : geweſen ift : 
— Ere a fed anti pafli , & / contemeliis affec-|T. 2. Sendern nachdem wir zuvor zu Philippie 
ti (ficut feitis ) in Philippis, fiduciam ba- | gelitten und Schmach ausgeftanden haben / wie 
buimus in Deo nofítro , loqui ad vos| ihr toiffet/baben wir dannoch Vertrauen gehabt in 
4. ,„ | Evangelium Dei in multa follicitudi- unferm GOtt / das Evangelium GOttes mit groß) 
6 417 | nec, fer Sorgfältigfeit zupredigen. | 
lan 3.Exhortatio enim noftra non de erro-| 3. Danunfere Ermahnung tar nit von Irr⸗ 
| red, neque de immunditia,neque in dolo, thum / noch von Unreinigkeit / nod) mit £ift/ 


4. fed fıcutprobatifumus à Deoutcre-| 4.Sondern wie wir von GOtt bewehret ſeynd | 
dereturnebis Evangelium : ita loquimur, | daß uns das Evangelium vertrauet wurde: alfo 
non qualihominibusplacentes, fed Deo, |reden wir nit ben Menfchen zu gefallen » fondern! 
qui probat e corda noftra, * |. (16583: Der unfere Derken prüfet. 
. $. Neque enim aliquando fuimus in| 5. ‘Dan wir feynd niemahlmit Schmeichelwor⸗ 
fermone adulationis , ficut fcitis : ne- tenumbgangen/ toie ihr miffet/ haben auch nit Ge⸗ 
] que in occafione avaritiz : Deus teſtis legenheit zum Geiß gefucht / GOTT ift mein 
eft: eug: 
| 6.necquzrentes ab hominibus glori-| 6, Wir haben aud) nit Gbr gefucbt on den 

am , neque à vobis, neque ab aliis. Menſchen / weder oon euch/ noch von andern. 

7. Cüm poflemus vobis onerif efleut| 7. Und da wir euch hätten / als Apoſtel Chriſti⸗ 
Chnitti Apoftoli : fed facti ſumus parvuli g beſchwerlich ſeyn koͤnnen: fo ſeynd wir gleichwohl 
in medio veítrüm , tamquam fi nutrix fo- klein worden mitten unter euch / gleichwie ein Amm / 

veat filios fuos. die ihrer Kinder pfleget. 
| $.ltadefiderantes vos, cupidé voleba-| 8. Alfo hatten wie Verlangen nad) euch / und 
mustradere vobis non folum Evangeli- | waren von Deren willig / nit alleindas Evange⸗ 
um Dci, íed etiam animas noftras: quo- | lium GOttes / ſondern aud) unfere Seelẽ eud) mite 
niam chariffimi nobis fa&i eftis. zutheilen:dieweilihr ung überaus lieb worden ſeyd. 

9. Memores enim eftis fratres laboris|. 9. Dan ibt feyd nod) wohl ingedenck / liebe 


e explorat. 


f propter 


fumprus 
& urtcs & 
plaeidi. 





P 48. 29-| noltri , & fatigationis :h nocte ac die | Brüder/unferer Arbeit/ und Müh: dan Tag und 
an. „, | Operantes , ne quem yeltrüm gravare- Wacht arbeiteten wir / unb prebigten euch Das E⸗ 


Se mus , predicavımus in yobis Evange- angelium GO Ottes/ alfo / Daß voit niemand unter 
2. 72ef5.| lium Dei. i euch beſchwerlich waren: .. 
2 to. Vos teftes eftis, & Deus, quàm fan-| 10. Ihr ſeyd Zeugen/ unb GOtt / wie heilig] 
At, & jufté, & fine querela, vobis, qui und gerecht/ und unfteäfffich/ wir bep euch geweſen 
credidiitis, fuimus ; feyndy Die ibt geglaubet habt : 11. Wie 






















. 11, Wie ihr dan wiſſet / welcher Seftalt wir 
(als Vatter feine Kinder ) einen jeglichen un: 
ter euch“ 

12. gebetten/unb getröftet/und bezeuget haben/ 
dag ihr wandten foltet/ wie fihs vot GOtt gebuͤh⸗ 
ret / Der euch su feinem Reich 7 unb zu feiner Herr: 
ligfeit beruffen bat. 

II. 13. Darum danken wir aud) GOtt ohnlinter- 
laß / daß ihr / nachdem ihr von ung dag Abort der 
göttlichen Predig empfangen babt/ daffelbig nit 
habt angenommen als Menfchen 3Bort / fondern 
( toic es auch in der Warheit iſtals GOttes Wort⸗ 
der ineuch wuͤrcket / die ihr glaubig worden ſeyd. 
I 14. Dan ibt; liebe Bruder / ſeyd Nachfolger 
worden der Kiechen GOttes / welche im Juͤdiſchen 
Land feynd in Ehrifto IEſu: dan ihr habt von cu 
ten Landsleuten eben vaffelbig erlitten/ voag jene 
von den Juden erlitten haben: 

75. Welche auch den AJ Gern JEſum / ſamt den 
Propheten getóbtet/ und ung verfolge haben/wel- 
ds GXOtt nit gefallen; und wider alle Menfchen 
ſeynd a⸗ 

186. Sie verbieten uns auch den Heyden zu fa: 
gen / daß ſie ſeelig werden moͤgen / damit ſie fuͤr und 

für ihre Suͤnd erfüllen: ban der Zorn GOttes ift 

biß zum End uͤber ſie kommen. 

| 177, Wir aber liebe Bruͤder / nachdem wir euet eis 
ne Zeitlang beraubet getoefen fenndinach vem An⸗ 
geſicht nit nach Dem Hertzen / haben wir veftomehr 
geeilet / euer Angeficht zu fehen / mit groſſem 

DBerlangen: 

18. Dan wir haben zu euch Fommen wollen : ich 





der Satan bat ung verhindert. 

19. Dan was ift unfere Hoffnung / ober 
Freud / oder Ehrencron : Seyd nit ibr8/ vor 
— JESU Chrifto / in feiner 

ufunfft. 

20, Dan ibr feydunfere Ehr und Greub. 

Das I. Capitel. 
I, Paulus eryebft/ wie er zu innen gefandt habe Timotheum/ 
fie im Glauben zu ſtaͤrcken / und wieer erfreuet worden/ als 
er von Timotheo ihre Standhafftigkeit vernommen/ 2. 


1. Bitte GOtt / daß er in ihnen fofdyen guten Willen erfalte/ 
die Lieb und Heiligkeit vermehre/ 12: 
Arum’ als wirsnit länger ertragen kunten / 
hatte ung. gefallen’ zu Athen allein zu ver; 
bleiben. 
I. 2. Und fandten Timotheum unfern Bruder / 
den Diener GOttes im Evangelio Ehriftiy euch 
n beftättigen und zu ermahnen / um euren Glau⸗ 
en: a ſtreitten. 











I, 





E UT UND THESSABONICENSES L CAPUT IL —— 


Paulus zwar/zu einem und sum anbernmal : aber- 


—— 
443 
rı. (icut ſcitis, qualiter unumquem 
que veftrum ( ficut pater filios fu- 
OS ) 

12. deprecantes / vos, & confolantes 

teftificati fumus , ut ambularetis digne 
Deo, qui vocavit rosin fuum regnum, m 
& gloriam. 
II. 13. Ideo & nos gratias agimusDeo fine 
intermifTione: quoniam cum accepifletis 
ànobis verbum auditüs» Dei , accepiftis 
illud, non ut verbum hominum, fed ( fi- 
cut eft veré ) verbum Dei, qui operatur 
in vobis , qui credidiftis: Lis 

14» Vosenim imitatores facti cftisfra- 
tres Ecclefiarum Dei, quz funtin Judza 
in Chrifto Jefu: quia eadem paflı eftis & 
vos à contribulibus veftris , ficut & ipfi 
à Judxis: | 

15.- qui & Dominum: occiderunt Je- 
fum, & Prophetas, & nos perfecuti funt, 
& Deo non placent , & omnibus homimi- | 
bus o adverfantur; ei.omniut 

16. prohibentesnos Gentibus loqui ut. faluti, 
falvx fiant , ut impleant peccata fua fem- | 
per:pervenit enim iraDei fuper illos ufque. 
in finem. i 

17. Nos autem fratres defolati p'à porbak 
Vobis ad tempus horz , afpe&u , non: 
corde , abundantius. feftinavimus  fa- 
ciem veftram videre cum multo dcfi- 
derio: 

18. quoniam voluimus venire ad vos: 
ego quidem Paulus , & femel, & iterum, 
fed impedivitnos fatanas q. 

19. Quz eft enim noftra fpes, aut gaudi- 
um ‚aut corona gloriz? Nonne vos ante 
Dominum noftrum Jefum Chriftum eſtis 
in adventu ejus? 

20.v0s enim eftis gloria noftra & gaudiü. 
Carur lil. 
4 Metuens ne propter [uas aſſſictiones moverentur, 
mifit ad eos Timotheum ‚ut ipfos roboraret : il. 
. le autem rever[o gratias Deo agit , quód in fide 
ac dilectione firm permanferint ; 2. 
II. Orat ut in virtute in dies magis roborentur. 






7 i. Eecle, 
fiam. 


A1. predi. 
cationem 
de Dco &s. 


4 per ma. 
los bom. 
nes. 


I2: 
I: TyRopter quod non fuftinentes a am- 
- pliüs , placuit nobis remanere 
Athenis, folis : 
la.5& mifimusTimotheum fratrem nof- 
trum, &.miniltrum Dei in Evangelio 
Chritti ad confirmandos vos, & exhor- 
tandos pro fide veftra: 
K kk 2 3.ut 


4 defideri. 
um fciendi 
ftatum. vef: 
trum. 


b AW. 18. 
m 








444 EPISTOLA B, PAULI | 3 
Wb. ;.utnemo moveaturcin tribulationi-] 3. Damit nit jemand wancke in diſen Trübfaa] - 
— busiftis ipſi enim ſcitis quod in hoc pofi- fen: dan ihr wiſſet ſelbſt / daß wir dazu verordnet | 

7. | ti d fumus. ſeynd. 


secun | Nam &chm apud vos eſſemus, præ- Ja da wir aud) bep euch waren / ſagten wire] 


&dtri»ula- | _ : 3k : 2 BER = 
Fe Gf. dicebamus vobis pafluros nos tribulatio-| euch zuvor/ bafi wir Truͤbſaal leyden wurden / wie 
tinendas. | nes, ficut & factum eſt, & ſcitis. pan auch geſchehen ift/ und ibt miffets. 


$. Propterea & ego amplius non) ;. Darum auch ich / dieweil ichs nik länger er] 
fuftinens , mili ad cogaóícendam hi-|tragen möchte ausgefandt hab, euren Glauben gu | 
« &. dabo, | Gen veltram: ne forte tentaverit vos erkundigen: ob euch villeicht der Verſucher mods | 
J is, qui tentate, & inanis hat labor nof- te PEINE haben ; und unfer Arbeit zu nichts |. 
ter, wurde. Js 
6. Nuncautem veniente Timotheo ad| 6. Nun aber/nahdem Timotheus oon euch su] - 

nosà vobis, & annuntiante nobis fidem | ung Fommen iſt / und ung euren Glauben und eue |. 
& charitatem veftram, & quia memori- Lieb verkuͤndiget hat / und dag ihr allegeifim Guten) " 
am noftrihabetisbonam femper, defide- | an ung geoendtet/ uno Verlangen habt ung zu fe: | 
rantes nos videre,ficut & nos quoque vos: hen / toic imgleichen auch wir euch: Ts 
f ssdients| — 7, [deó confolati fumusf fratresin vo-| 7. Derowegen ſeynd wit liebe Bruͤder an euch / 
veftra in | bis in omni neceffitate , & tribulatione in aller unfer Doch und Truͤbſaal durch euren] - 


file con- 


— — — 


Rantiam |noftra, per fidem veſtram, | Glauben gefröftet worden / . M 
8. quoniam nunc vivimus, fi vos ftatis) 8. ban nun leben wir/ toan Ihe nur ſtehet im 
in Domino. HErrn. ET 


9. Quam enim gratiarum actionem; 9. Dan mas für eim Dank Einnen tir] 
poflumus Deo retribuere pro vobis in| 6:09 miderum vergelten um euch / für 
omni gaudio, quo gaudemus propter vos alle Freud — bie wir eurentwegen haben $0 
ante Deumnoítrum, unſerm GOtt. J 

10. nocte ac die abundantius orantes, 10. Und deſto fleiſſiger Nacht und Tag bitten]. 
ut videamus faciem veſtram, & complea- | paf wir euer Angeſicht ſehen mögen’ und das jenig 

ęgad perfec^| mus ea, quz defunt g fidei veítrz 1 erfüllen’ was an eurem Slauben mangelt ? 

— ı 1. Ipfe autem Deus, & Pater noſter, 11. Er aber / GOtt und unſer Vatter / und une 
& Dominus nofter Jeſus Chriftus, dirigat ſer HErr JEſus Chriſtus / wolle unſern Weeg zu 
viam noſtram ad vos. | euch richten. | | 
IL 12. Vos autem Dominus multiplicet. II. 12. Gud) aber vermehre der HErr / und fap]. 
& abundare faciat charitatem veftramin fe; paf euer Lieb überflüflig erde gegeneinander /| 
invicem , &in omnes , quemadmodum und gegen jeverman : wie wir aud) gegen euch 





— vos | & nosin vobis h: yi ſeynd: e A Mi 
afedi fu- 13.ad confirmanda corda veftra fine 13. Daß Gr eure Joer&en ſtaͤrcke / damit ihe 
mus. 


| querela in fan&itate, ante Deum & Pa- |unfteafflich feyd in der Heiligkeit vor GOTU 

trem noltrum , in adventu Domini nof-|und unferm Datter / in der Zufunfft unſers 

tri Jeíu Chrifti cum oranibus fanctis ejus.  HERAM Sy Gu Ehrifti / mit allen feinen Heili⸗ 

Amen. gay Amen. | I 
CAPUT IV. Das IV. Capitel. 


4. Hortatur ut tradita [rbi præcepta obſervent, ab- J. Paulus ermahnt zumChriſulichen keben / und alte Unkeuſch⸗ 
finentes a [ornicarione , ac Je mutuo diligen- heit zu fließen/ x. f 


tes , 1. : ! 
IL Ut manibus operentur , quo nullus quidguam Y. Etinnert fie der bruͤderlichen Lieb / und daf fie bera Muͤſſi⸗ 
defiderare cogantur : 9. . gang nit anhangen/ 9. 
Il. Docet modum noflra rc fürrectionis , ne inerdi- ML. Xyanblet vom Glauben / und Hoffnung der Auferfie 
nata triffitia fe crucient propter eos qui mori- | hung / 12- 


1688: Ur. . 2 : s ; : 
[Dow.2. | t. DE cetero ergo f, fratres, rogamus | r. Exner liebe Brüder / bitten wir euch / unb 
vos & obfecramus in Domino Je- ó fleben im HErrn JEſu / daß gleichwie ihr 
fu ‚ut quernadmodum accepiltis à nobis, von ung empfangen habt / auf welche Weiß tbe 


! 


| quomodó oporteat vos ambulare , & pla- wandlen follet / und GOtt wohl gefallen / 6s 





















ihe auch alfo wandlet / und je länger je veicher 
werdet. 

2. Dan ihr wiffet / mas ich euch für Gebott ge 
geben hab durch ven HErra Sy fum. 

3. Dan bip ift oer Will GOttes / eure 
1 pn : Daß ihr eud) von Hurerey ent: 
haltet / 

4. Und daß ein jeglicher unter euch ſein Gefaͤß 
in Heiligung und Ehen zu beſitzen wiſſe / 

5. und nit in unzimlichen Luͤſten / wie die Heyden / 
die von HE nichts wiſſen: 

- 6. Und daß niemand überfchreite / noch feinen 
Bruder im Dandelhintergehe: ban oer HErr iſt 
ein Rächer über diß alleg/ wie wir euc) zuvor ge 
fagt/ und beseuaet haben. 

7. Dan GOtt hat ung nit beruffen zur Unrei⸗ 
nigkeit / fondern zur Deiligung. 

8. Deromegen wer Dig verachtet / ber verachtet 
nit einen Menfchen/ ſondern GOtt: der auch ſei⸗ 
nen Heiligen Geiſt in ung gegeben hat. A 
II. 9. Q3en der brüverlichen Lieb aber ift uns nit 
]notb euch zu fihreiben : ban ihr feibft habt von, 
49508. gelernet / euch untereinander zu lieben. | 

10. Und das thut ihr auc an allen Bruͤdern 
durch gan Macedoniam. Wir bitten euch abery 
liebe Bruͤder / daß ihr je laͤnger / je völliger werdet / 


ben daß ihr auch ehrbarlich wandlet gegen die’ fo 


A EEE Rt, \ 
IN. 12. Wir wolleit euch aber / liebe Brüder / nit 
verhalten von denen / Die da ſchlaffen / vamit ibr 
euch nit betrubet / wie die andere vie Feine Hofſ⸗ 
nung haben: 

13. Dan fo wir glauben; bag JEſus geftorben,‘ 
und auferftanden ift : alfo wird auc) GOtt die je⸗ 





11; und Fleiß anwendet / pag ihr ſtill und ruhig | 
ſeyd / und daß ihr euerWerck / e thut und arbei⸗ ve 
tet mit euren Händen / wie soir eud) befohlen ha ini manibus veftris, ficut precepimus vo- 


drauffen ſeynd / und von deren feinem etwas ber 








nige/ welche durch SG fum entfchlaffen ſeynd / mit 
ihm hinzu führen. | 

r4. Dan das fagen wir euch / als ein Wort deß 
HErrn / daß wir / die wir leben und übrig bleiben 


kommen werden: die entſchlaffen ſeynd. 
rj. Dan bet HErr ſelbſt wird durch Befelch / 


erſt auferſtehen. 


uͤbrig bliben ſeyn 
a Ambt 








bi zur Ankunfft deß HERAN / denen nit vor⸗ 


A P 
16. Darnach werdekbwir / bie toit (eben / und 


—— 
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cere Deo, fic & ambuletis , utabunde- 
tis magis. 

2.Scitis enim quz præcepta dederim | 
vobis per Dominum Jetum. 

3.4 Hzc eft enim voluntas Dei, fan&ti- |agem. xs. 
ficatio veftra: ut abítineatis vos à forni- |Zp^ef- 5- 
catione , 17- 

. * ^ 

4.ut fciat unusquisque veftrüm vas b fu- |& corpus. 
um poffidere in fanttificatione,& honore: 

$. non in paflione defideriic, (icut & c concupiſ- 
Gentes, quz ignorant Deum: centia libie 

6. & ne quis fupergrediatur d,neque cir- 
cumveniat in negotio fratre ſuum:quoniã 
vindex eit Dominus de his omnibus,ficut 
pradiximus vobis, & teftihicati furaus. 

7. Non enim vocavit nos Deus inim- 
munditiam , fed in fan&ificationem. * 

8. Itaque qui hzc fpernit, non homi- 
nemípernit ,fed Deum:qui etiam dedit 
Spiritum fuum fan&um in nobis. 

II. 9. De charitate autem fraternitatis non ! 
neceffe habemus fcribere vobis:eipfi enim € "ar. 15. 


vos à Deo didiciftis ut diligatisinvicem. 3+ Tır- 
IO. Etenim illud facitis in omnes fra- — EN 


tresin univerfa Macedonia. Rogamus au- 5. 

tem vos fratres ut abundetis magis , IG" 4. 12 
II. & operam detis ut quietifitis, & ut| — 

veftrum negotium agatis , & operemi- 


bis: & ut honeíte ambulctis ad eos 
qui forisffunt: & nullius aliquid. defide-fextca E-- 
retis. : ‚clefiam. 

III. ı2. t Nolumus autem vos igno- T Is Mises 
rare fratres de dormientibus g , ut non 77757 
contriftemini , ficut & ceteri b, qui [pem g mocienti- 
non habent. pus 

- * - \ 

13.Si enim credimus quod Jefus mor- ) infdeli- 
tuus eft, & refurrexit : ita X Deuseos, qui um. 
dormierunt per JEfum /, adducet cum Zi ejusä- 
eo ‚de &chat- 
tatc. 
m i. Cor, O 
15. 23- 


14. Hoc enim vobis dicimus in verbo | 
Domini , m quia nos, qui vivimus, qui re- 
fidui fumus in adventum Domini, non , 
preveniemuszcos, qui dormierunz |apriäsaG 
1$. Quoniam ipfe Dominus in juf- (umpti ad 


und mit oer Stimm dep Ertz Engels / und mitder |fu o, & ın voce Archangeli , & in tu- gloriam. 
Pofaunen GOttes vom Himmel herab fommen: | ba. Dei defcendet de cælo 
und die Todte / welche in Chrifto fepno / werden zu | tui , qui in Chrifto p funt , refurgent) 


PER imperia 
uo. 

i p Chrifti f 

rimi. REN de & gra- 
16. Deinde nos, qui vivimus, qui rclin- |cia. 


:& mor. 


p / zugleich mit ihnen in den Wol⸗ quimur , * rapiemur cum illis in nu- 
3 


bibus 





* 


Apoc. 3.3.| DICt. ica tud i 
© 16. 15. | 3. Cum enim dixerint pax, & fecuritas: 
cexacé, |tuncrepentinus eis fuperveniet interitus, 
4 parturi- ficut dolor inutero habentid, & non ef- 
bnt fugient. i 
4. Vosautem fratres non eftis in tene- 
bris, ut vos dies illa tamquam fur com- 
prehendat: 
j.omnes enim vos filii lucis eftis,& filii 
diei: non fümus notis , neque tencbra- 
rum. 
sin peccà-| — 6. Igitur non dormiamus e ficut & cete- 
. ut. ri, fed vigilemus , & fobrii fimus. 
7. Qurenim dormiunt , nocte dormi- 
unt : & qui ebrii funt, nocte ebrii funt, 
fu lacis 8. Nos autem , qui diei f fumus , 
fli. fobrıi fimus , g induti loricam fi- 
£ ai: 59-| dei, & charitatis , & galeam fpem fa- 
177 lutis: 
— 9. quoniam non pofuit bnos Deus in 
B ordina. | iram, fed in acquifitionem falutis perDo- 
vit. minum noftrum Jefum Chriftum, 
[vindidam| 10. qui rnortous eft pro nobis: ut five 
& darans- vigilemus , five dormiamus, fimul cum 
tonam x^ s LN 
minam, HO Vivamus, | | Hs 
11. Propter quod confolamıni invice, 
& zdificate alterutrum , ficut & facitis. 
II. 12. Rogamus autem vosfratres, utno- 
veritis eos, qui laborant inter vós, & præ- 
z vice Do.| (ant vobis in Domino», & monent vos, 
mini, 13. ut habeatis illos abundantiüs in 
charitate propter opus illorum : pacem 
T Sans. habete cum eis. 
Quar. 14. 1 Rogamus autem vos fratres, cor- 
Temp.Qua- . 
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cen hingezuckt werde Chrifto entgege in ben Lufft 
und werden alfo immerdar bep vem HErrn ſeyn. 

17. Derowegen troͤſtet euch untereinander mit 


\ 44 








per cum Domino erimus. 


bis iftis. * 
Ca»rur V. 


I, Diem judicii dicit infperstum adfore, qw ta- 


illum fe Preparent : 1, 


debeant: 12. 


« tempo- 


rum artici- | bamus vobis. 


1 iteinqui olamini pufillanime 
px.Epis r5. 'ipite in quietos, conf: p s, 
! 


6 
; bibus obviam Chrifto in aéra , & fic fem- 


17. Itaque confolamini invicem in ver- 


men ip[os non opprimet incautos , fi femper ad 


II. Monet de ebedientia erga fios praefectos , & 
quomodo erga invicem & erga Deum fe habere 


Ili. Orat pro ipfs, utque pro ſe orent precatur.23. 


1. DE temporibus autem , & momen- 
tis a, fratres nonindigetis ut fcri- 


2.b Ipfi enim diligenter c fcitis , quia 
dies Domini , ficut furin nocte , ita ve- 















difen-XBorten. 
Des V. Capitel. 


fondertic) der Kieb/ fid) darzu bereiten/ 1. 
fonderbar gegen GHft/ 12. 


alles Heyls / 23. 


Nacht. 


ſchwangeres Weib / und fie werden nit entfliehen. 


greiffe. 


Kinder Def Tags : wir 
nod) von der Ginfternuf. 

6.Derowegen laſſet ung nit ſchlaffen / wie die a 
dere / ſondern laſſet uns wachen und nuͤchter feyn / 


die truncken ſeynd / bie ſeynd de 


nung auf die Seeligkeit: 


HERMAN SEfum Ehriftum/ 
gleich mit Ihm leben / wir wachen gleich / oder ſchlaf⸗ 
en 


einer erbaue pen andern / wie ihr auch thut. 
IL 12. Wir bitten euch aber’ liebe Brüder / daß 
ihr die jenige ecFennet / welche unter euch arbeiten’ 
und euch vorfiehen im HErrn unb euch eemabnen/ 
13. Daß ihr ihnen Die Lieb überflüffig erzeiget / 
um ihres Wercks willen; und haltet euch fridlich 
mit ihnen. e 4 
r4. Wirbitten euch auch liebe ‘Bruder / ſtraf⸗ 
fet die Unruhige / teöfterwie Kleinmüthige / a 
eu 





I. Weil her Tag def HErrn unverſehend Pommen toirb/lebrt. , 
Paulus / daß fie nüßdter tmb wachtſam / durd) gute Werck⸗ i 


II. Sich recht verhalten gegen ben. Dbern/ Naͤchſten / und ’ 
II. Beſchließt feine Epiſtel mit Begruͤſſung / ind Wuͤnſchung 


1. Ba den Zeitenaber / und Stunden / liebe] 
* Bruder / ift nit vonnöthen eud) zu (drei: | 
e 


2. Daniht felbft wiſſet gewiß daß der Tag deß 
Eren Fommen wird / gleichwie ein Diebin dert - 


3. Dan toan fie fagen werden: Esift Frid / e& 
hat Feine Gefahr : alsdan wird fie unverfehens das 
Derderben überfallen / wie die Schmergen ein] 


4. Ihr aber / liebe Bruͤder / feyd nit in der Fin⸗ 
ſternuß / daß euch verfelbig Tag wie ein Dieb er⸗ 


;. Dan ihr ſeyd alfe Kinder beg Liechts unb]. 
feynd nit von der Nacht/ 





7.Dan die ſchlaffen / die Kom DeB Nachts: |. 
Nachts truncfen; F 

8. Laſſet uns aber die wir deß Tags ſeynd / 
nüchtern ſeyn / angethan mit dem Panter deß Glau⸗ 
bens / und der Lieb und mit dem Helm der Hoff⸗ 


9. Dan GOtt hat uns nit gefe&t zum Zorn / : 
fondern die Seeligfeit zu erlangen / durch unfer] 


10. der für ung geftotben ift : auf daß toit zus | 


11. Derowegen troͤſtet euch untereinander/und 





|| 9n 


E - 
27. Ich beſchwoͤre euch bey bem HENNN/ 
daß diſe Epiftel allen heiligen Brüdern vorgelez| tur epiitola hec omnibus fan&is fratri- 


| 
| 
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tud) bet Schwachen an / und feyd gedultig gegen; (ufcipite » infirmos , patientes cítote ad |" #leve- 


jederman. 


. 1$. Sehet zu / daß keiner Boͤſes mit Boͤſem 
jemand vergelte / ſondern trachtet allezeit darnach / 
daß ihr Guts thut / einer dem andern / und ſonſt 
allen Menſchen. 
16.. Seyd allezeit fröhlich. 
17. Bettet ohn Unterlaß. 
18. Saget Danck in allen Dingen: dan das 


Tut 


ift euch allen Der. Will GOttes in Gbrifto 
| u 


19. Loͤſchet den Geiſt nit aus. 
20. Verachtet die Weiffagungen nit. 
.. 21. Prüfetaber alles und bebaltet/ wasgut 


ift. 

22. Enthaltet euch von allem / was einen böfen 
Schein bat. 
1l.23. Er aber’ ber GOTT deß Fridens heilige 
euch Durchauß : Damit euer Geiſt / und Seel 
und Leib / gang behalten werde / unſtraͤfflich 
ur j^ autunfft unfers HERAN SESU 

riſti. 

24. Er iſt getreu / der euch beruffen hat: der 
wirds auch thun. 

25. Liebe Brüder, bittet für ung, » 

26. Gruͤſſet alle Brüder mit dem heiligen 


fen werde. 
28. Die Gnad unfers HErrn JEſu Chrifti 
fen mit euch/ Amen. 


RS 
hu 


omnes. 

15.0 Videte ne quis malum pro ma- 
lo alicui reddat : fed femper quod bo- 
num eft fe&tamini in invicem, & inom- 
nes. 

16. Semper gaudete. 

17. p Sine intermiſſione orate. 


18. In omnibus 4 gratias agite: hzc eft |^ 


enim voluntas Dei in Chrifto r Jefu, in 
omnibus vobis. 

19. Spiritum; nolite extinguere. 

20. Prophetias nolite fpernere. 

21. Omniaautem probate : quod bo- 
num eft tenete, j 

22. Ab omni fpecie malä abftinete 


vos. | 
II. 23. Ipfe autem Deus pacis fan&tificet 
vos per omnia ; ut integer fpiritus veiter, 
& anima , & corpus fine querela in adven- 
tu Domini noftri JES 
tur," 

24.t Fideliseft , qui vocavit vos: qui 
etiam faciet, 

25. Fratres orate pro nobis. 

26. Salutate fratres omnes in ofculo 
ancto x. : 

27. Adjuro vos per Dominum, ut lega- 


us. 
48. Gratia; Domininoftri Jefu Chrifti 
vobifcum. Amen. 


Chrifti ferve- 


£1- Cor. X. 


tc. 


7 proíperus 
& adveriıs. 
r pecChcif- 
ti doctri- 
nam & gra⸗ 
riam⸗ 

sejus doma 
lumina & 
impulfus. 


Jf vos 
porvenire 
ad portum 
felicicatis. 
x quod fit 
fymbolum 
amoris faa- 
&i, caſti & 
finceri. 
omne ge- 
nus bene&- 
ciorum. 
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nicenfium in per[ecutionibus, 4. 


ultionem n die judrcit , & orat ur digni habe. 


antur vocatione Dez. 6. 
Patre noftro, & Domino JESU 


— Chrifto. 


2. Gratia vobis,& pax à Deo Patre nof- 
tro, & Domino Jefu Chrifto. 
3. Gratias agere debemus femper Deo 


Aulus , & Silvanus , & 'Timotheus, 
Ecclefiz Theffalonicenfium,nD eo 


« zquum. 1 à 
'quoniam fupercreícit fides veftra, & ab- 


undat charitas uniuscujusque veftrüm in 
invicem: . 

I. 4. ita ut & nos ipfi in vobis gloriemur in 
Eccleſiis Dei, pro patientia veftra, & fide , 
& in omnibus perfecutionibus veftris , & 
tribulationibus quas fuftinetis. 







d Syr.in j.inexemplum 2 jufti judicii Dei, ut 
kx Lii digni habcaminiin rcgno Dei, pro quo & 
" patmini. 
II. 6. Sitamen juftum eft apud Deum ‚re- 
| tribuere tribulationem iis , qui vos tribu- 
lant : 
7. & Vobis , qui tribulamini , requi- 
«apparitic-| em nobiscum in revelatione c Domi- 
ne judicis. nj JESU de czlo cum angelis virtutis 
ejus, 
4 datui;.. g.in flamma ignis dantis d vindictam 
iis, qui non noverunt Deum , & quinon 
|obediunt Evangelio Domini noftri Jefu 
‚| Chrifti: > ) 
efüppheio.] 9. qui paenas dabunt in interitu e zter- 


ejus: 

IO. cüm venerit glorificari in fan&is 
fuis , & admirabilis fieri in omnibus , 
qui crediderunt: quia creditum eft tef- 
ümonium noftrum fuper vos in die 
illo. 


nasàfacie Domini, & à gloria virtutis. 


I. Gratias Deo apit profide ac tolerantia Theffzlo- \1. Paulus fagt & Stt Sand für die Theſſalonicher / bof fie 1 


N. Dicit illos recepturos gloriam , adver[arios vero M. Ermahnt fie zu fernerer Geduft/ welche GOtt am Qaa deß 


| 


| 


| pro vobis, fratres, ita ut.dignum zeft, cen / liebe Brüder / mie ſichs gebuͤhret | 


| 


| 











d: Derfolgung für den Glauben fo grofmüto:g ansfte— 
en/ 4. E 3 


Gerichts mit groffer Herrlichkeit viro belohaen 7 uno bitz 
tct GOtt / baf Er fie wolle fiärden/ 6. 3 
3» unſerm Vatter / uno oem HErrn JEſu 
Chriſto. 


2. Gnad ſey mit euch / und Seid eon GOtt ute 
ſerm Vatter / und dem HErrn IEſu Chriſto. | 
3. Sir follen GOTT allegeit für eud) vane] | 


Aulus und C'ífeanus / unb Timothens/ 
der Kirchen zu Theffalonica / in GOTT 


dan euer Glaub wacht febr / und die Lieb] | 
an jeglichen unter euch nimmf zu gegenein- 
ander: | 
I. 4. Alfo / daß wir ung auch felbft euer berübmen | 
bey ven Kirchen GOttes/ von wegen eurer Gert 
dult und Glaubens in allen euren Verfolgungen 
und Srübfaalen vie ihr ausftebet / | 
$. Zu einer Anzeigung Dep gerechten Gerichts] | 
GOttes: auf daß ihr würdig gehalten werdet Def | 
Reichs GOttes / um weldes willen ihr auc) leydet. 
IT. 6. So es anders recht ift bey GOtt / die Truͤb⸗ 
— den jenigen gu vergelten bie euch Truͤbſaal/ 
antbun : 1 
7. Und euch/ die ihr Truͤbſaal leydet Sub mit 
ugs zu geben / wan fih der HErr JEſus mit den 
Cnglen feiner Krafft vom Himmel offenbabren | : 
wird / x 
8. mit Seur-Slammen Rach zu geben über Die] 
jenige/ die GOtt nit erfennen/ und dem Evangelio] | 
unfers HErrn JEſu Ehrifti nit Gehorfam lei] 
n 


en. 
9, Welche im Untergang von dem Angeſicht 
DeB HEren/und von der Derrlichkeit feiner Krafft | 
ewige Straff leyden werden: J 
1c. Wan Gr kommen wird / ſich herrlich zu] 
machen in feinen Heiligen / und wunderbarlich gu | | 
werden inallen/ die geglaubt haben: mweilenunfer] 
Zeugnuß über euch auf demfelbigen Tag ift geglaus | : 
bet worden. 11. Da: 











* 
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|. rr Darum bitten wir auch allzeit fuͤr euch bafi 
euch unfer GOtt feines Beruffe würdig mache/ 


und erfülle alles 


ohlgefallen feiner Guͤtigkeit/ 


ſambt dem Werck pef Ölaubens in der Krafjt/ 


am unfer8 HErrn JEſu 


| Chrifti in euch verklaͤret werde / und ihr in Ihm/ 


nach bec Gnad unfers GOttes / und deß HErrn 


AEſu Chriſti. 


| 
|| 12. Auf daß der 
| 





Das Il. Capitel. 
J.Lehrt / daß ber Gag deß Gerichts ned) nit verhanden fep: 
br es muͤſſe der Antichriſt zuvor Fommen: Beſchreibt 
deffen Berführung/ falfche Löunderthaten/ ie, 3. 


ii Erfreut fich / daß bie Theffalonicyer bie Erfiling der Glau⸗ 
bigen ſeynd⸗ 12. 


1. €tirdt fie im Glauben / ſonderlich / daß fie die Satzungen 
welche er ſowohl muͤndlich / als ſchrifftlich hinterlaſſen / ſteiff 


halten/ 14. Po 
i. Cei birten euch aber / liebe Brüder / 
| —8 die Zukunfft unſes HERRN 
SESU Chriſti / und durch unſere Verſammlung 
in Oba 
T —7— ihr euch nit bald bewegen laſſet von eu- 
rem Sinn / laſſet euch auch nit ſchroͤcken weder 


durch ben Geift/ noch durch Wort / noch Durch, 


Sendbrieff/ als waͤren fie von ung gefandt / gleich 
als war der Tag deß HErrn vorhanden fep. 
I. 3. 2affet euch niemand auf einigerley Weiß ver- 


hren:dan er. kommt nit/es fen dan / Daß zuvor der. 


ü 
rat efcheherund offenbahret werde der Menſch 
der Suͤnd / der Sohn deß Verderbens/ 

4. btt ſich widerſetzt / und ſich erhebt uͤber alles/ 
was GOit genennt / oder was geehret wird: Alſo / 
bag cc im Tempel GOttes wird ſitzen / und fic) aug 
geben / als oan er GOtt waͤre. 

cs gan en / daß ich euch ſolches 
te / als id) nod) bep: euch war? 
a Und ih ge x was aufhalte / damit 
u feiner Zeit offenbahret werde. RR. 
F P an eius bi Boßheit wuͤrcket 
ſchon: d b der jenig / der es jetzt lang 
halte / biß er hinweg genommen werde. 
N Und alsdan mird der Boßhafftig offendahret 
werden / ben der HErr JEſus mit bem Beift ſei⸗ 
neg Munds tóbren wird / und zerſtoͤhren durch Die 
Erſcheinung feiner. Ankunft denfelben / 

9. deſſen Ankunft iff nach der Wuͤrckung def 

Satans / mit allerhand Kraͤfften / und Zeichen/und 
alſchen Wundern / 

aa Und mit alleehand Verführung ber Unges 
rechtigFeit an denen / die verlohren werden: Darum/ 
Se die Sieb der Warheit nit angenommen ba: 
ben; damit fie ſeelig wurden. Derowegen wird ih: 





tionem fatanz , in omni virtute , & fignis, | 


PN WED 
uU 
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11.In quo ctiam oramus femper pro | 
vobis: ut dignetur f vos vocatione füaDe- |/d'g»o: «f- 
us nofter, & impleat g omnem volunta- |^?" dus 
tem bonitatis , & opus fidei in virtute», B 7n 
12. ut clarificetarnomen Domini nof-^ f^ 
tri Jefu Chriftiin vobis , & vos in illo fe- | 
cundüm gratiam Dei noftri , & Domini 
Jefu Chutti. 
CaPUT Il. 
1. De die Domini monet , ne credant  feductorilus, 
offendens venturum priis filium perditionis , 
qui varia edet prodiota fallacia , quibus repro- 
bi feducentur: 3. 
IL De eleifione C" fede Thefalonicenfium gratias. |. 
Agit y. 12. 
Ill. Pracipit wt fervent acceptas ab ipſo traditio. 


nes, & pro eorum con[olatione ac confirmatio. 
ne orat, I 4- 


"t Rom T autem vos fratres , per 

adventum Domini noftri JESU 
Chrifii , & noítrz congregationis in 
ipfum: $4 A 

2, ut non cito moveaminia veltro fen« 

fu 4 , neque terreamini/, neque per ſpi- 
ritum, neque per fermonem , neque per 
Epiftolam tamquam per nos miflam,qua- 
fi infter dies Domini. 
I. 3. Ne quis vos feducat ullo modo: 
quoniam 4 nifi venerit difceflio e pri 
mum , & revelatus fuerit homo peccati, 
filius perditionis, 

4. qui-adverfatur , & extollitur fupra 
omne, quod dicitur Deus, aut quod coli. 
tur, ita utintemploDei fedeat oftendens 
fe tamquam fit Deus; 

5.Nonretinetisquod cum adhue effem 
apud vos; hzc dicebam vobis? 

6. Et nunc quid detineat fcitis , ut reve- 
letur in fuo tempore. | 

7. Nam myfterium jam operatur ini- 
quitatis: tantüm ut qui tenet nunc f te- 
neat , donec de medio fiat g, 

8. Ectune P revelabitur /illeiniquus m , 
quem Dominus Jefus: interficiet fpiritu 
oris füi , & destruet illuftratione adventüs 
fui * eum: 

9.cujus z eft adventus fecundum opera- 

















| S455». 
Quar. 
Temp. Ab- 
VENT,EPIST; 


6. 


anmiehte. 
à turbemi- 
ni 


€ Epbef. y. 
6. 


d non'vye;- 
met. 
e. Griece, 


ic, apofta. 
ta Anti. 
chriftus, 


Imperium 
Romanam, 
tellatur, 
poft Im. 
periiRoma- 
ni defedio- 


& prodigiis mendacibus. s Antichri 
Io, & in omni feduc&tione iniquitatis ti. 
iis, qui pereunt : eo quod charitatem 
veritatis: non receperunt ut falvi fie- 
rent, Ideo mittet ilis: DEUS. ope- 
Lil ra- 


— — — ——— — — — — — ———— — — 


anoftaíia, ' 


i 
' 


€ 
e coa dein- . 


nentur, 


t &de. 


9 perpetuó| nam 4, & Ípem bonam in gratia, Hoffnung in Gnaden gegeben bat/ 


duraturam. 
r Grece, 
. confoletur, 


4 do&zina | I Da cues fratres orate pro nobis ‚| r. @Exner/ liebe Bruͤder bittet für uns / daß lauffe 


Evangeli. 
bi ech 


propagetur 


c Epbef- 6.) malis hominibus ; non enim omnium | Menfchen erlöfet werden: dan ber Glaub ift nit]. 


19. 

Coloff. 4. 3. 
d Syr. in- 
folentibus. 


£ precipi- 
mus. : 


: f + aucteri- 


tatc Chrifti. 


inordinaté g , & ncn fecundum traditio- | ordentlich wandlet/ und nit nach ver Satzung / bit 


Fl turbulen.) 





icitev | ceturc, ficut & apud vos: ! wie aud) bey euch : 
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rationem erroris , ut credant menda- | nen GOtt eine Wuͤrckung deß Irrthums zufchi- 
io, cken / daß fie der Lugen glauben/ 14 
11. utjudicenturo omnes,quinoncre-| ı1. Demit alle die gerichtet werden / bie beg]. 
diderunt veritati , fed confenferunt ini- | Warheit nit geglaubet haben / fondern der Unge⸗ 
juitati, ' e rechtigkeit ſeynd bengefallen. 4 
I. 12, Nosautem debemus gratias agere | II, 12. Wir aber follen eurenthalben GOtt allezeit 
Deo femper pro vobis , fratres dilectià dancken / meine von GOtt geliebte Brüder / daß 
Deo , quod elegerit vos Deus primitias | euch GOtt / als De Grftfingen sut Seeligkeit augen] | 
in falutem , in fanctificatione fpiritós, & | wöhlet bat durch die JDeiligung deß Geiſis / unb]. 
in fide veritaris: Durch den Glauben der Warheit: M 
13.inquap& vocavit vosperEvange-| 15. Darınn Er euch auch beruffen hat durch] ' 
lium. noltrum in acquifitionem gloriz unſer Evangeliumydie Herrlichkeit unfers Jo Grm. I 
Domini noftri Lia Chrifti. . JEſu Ehrifti st erlangen. ; a 
III. 14. Eaque fratres [tate: &tenete tra- | HT. 14. So ſtehet num liebe Bruͤder / unb haltet 
ditiones, quas didiciftis, five per fermo- | die Satzungen / Die ihe entweder durch unferel 
nem, five per epiftolam noftram. Wort / oder durch unſern Sendbrieff gelernet habe. 
15. Ipſe autem Dominus nofter Jefus) 15. Aber Er felbft/ / unſer HErr IEſus Ehre] 
Chriftus, & Deus & Pater nofter , qui di- ſtus / und GOtt / und unfer Vatter / ver ung gelie⸗ 
lexit nos, & dedit conſolationem zter- bet / und ung einen ewigen Troſt / und gute]. 
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16. exhorteturr corda veftra, & con-| 16. Derermahne cure Herken/ und ſtaͤrcke fiel 
firmet in omnt opere , & fermone bono. | inalfen guten SBercfen und Worten. i| 
Carur lll. Das Ill. Capitel. ; T 

1. Cupit ut pro f£ precentur , confidens quod ſerva- Y. Paulus begehrt der Theſſalonicher Giebett toibet die Feird 
turi fent ipfuss pracepta : 1. es — ; hergegen verſpricht er ihnen GOttes 
Beyſſan 1. i 

II. Monet ut fübtrabant fe à Chriffianis nolen- |i. Beh, fie ſollen die Unruhige / und Muͤſſigaͤnger zur Ar⸗ 
— sd ipfius inflituta ,nec manibus (4. | — beittreibeny 6. j 
orare , 6. : 


ZIT, Pacem ‚few omnia bona apprecatur. 16. I1. Wuͤnſcht ihnen Srib/ Heyl / und GOttes Gnad / 16. 


ut fermo Dei zcurratb, & clarifi- das Wort GOttes / und vertfüret merde/] 


I 


4. & ut liberemur ab importunisd , & — 4. Und daß wir von ben ungeſtimmen unb bàfen] | 


eftfides. jevermans Ding. sc 
3. Fidelisautem Deus eft , qui corfir-| 3. Aber GOtt iſt getreu / der euch ſtaͤrcken wird 
| mabit vos, & cuftodiet à malo. und vor oem Höfen bebuten. 5] 


4. Confidimus autem de vobis,inDo-| 4. Wirhabenaber das Vertrauen zu euch im] 
mino , quoniam quz precipimus, & faci- | HErrn / daß ihr tbut/ und tbun werdet was voi] 
tis , & facietis. gebiethen. > M 

5. Dominusautem dirigat cordaveftra] 5. Der HErr aber richte eure Hertzen in der 
in charitate Dei, & patientia Chrifti. Lieb GOttes / unb in oet Gedult Chriſti. bi 
IT. 6. Denuntiamus e autem vobis fratres | II. 6. Wir gebiethen euch aber / liebe Bruder / in 
in nomine f Domini noftri Jefu Chrifti, ut | dem Samen unfers HErrn JEſu Chriſti / daß ibt 
(abtrahatis vos ab omni fratre ambulante ! euch entziehet don einen jeglichen Bruder / ber um: 


em quam acceperuntà nobis, ie von ung empfangen haben. 
t 7. Tot enim es quemadmodüm o- j 7. Dan ihr wiſſet / wie ihr ung foft nachfok 
| porteat imitari nos: quoniam non inquie- | gen: dan wir ſeynd unter eud) nit unruhig gewe⸗ 
ti fuimus inter vos: UMS 7 | | 
8. / neque gratis panem manducavi-| — 8. Wir haben auch von niemand bag Brod urb» | 
mus ab aliquo, fed in labore , & in fatiga- | fonft geeffen/ fondern mir Arbeit und Muh T 






















und Tag gewuͤrcket / auf bap wir niemand unter 
euch befcehwerlich waren. 

9. Nit / als wan wir es nit Macht hätten ge: 
habt: fondern daß wir ung felbft euch zum Vorbild 
geben/ ung nachzufolgen. 

ro. Dan als mir aud) bey euch waren / zeigten 
ir euch an/ daß, fo jemand nif arbeiten will/ Det 
foll auch nit effer. ; 

41. San teir haben gehöret / daß etliche unter 

ung unfridlich wandlen / unb arbeiten nit / fondern 
treiben Fuͤrwitz. 
12. Derjenigen aber/ welche alfo befchaffen 
ſeynd 7 gebiethen wir und bitten Durch den HErrn 
SefumEhriftum daß fie in der Still arbeiten / und 
ihr eygnes Brod eſſen. PA 

P Ihr aber; liebe Brüpder/höret nit auf Gute 

zu thun. 
- 14. Sp auch jemand unferm Wort nit gehor; 
fam iſt / das wir durch den Brieff gefchriben baben/ 
Benfelbigen zeichnet / und habt nichts mit ibm zu 
fdaffa auf vag er ſchamroth a werde. 

15. Doch follet ihr ibn nit halten / wie einen 
Feind / fondern ſtraffen nie einen Bruder. 

MI 16. Er aber; der HErr dep Fridens / gebe 
euch den ernigen Sriven an allem Ort. Der HErr 
fey mit euch alien. 
417. Der Gruß mitmeiner/ deß Pauli eygner 
Hand : welches bas 
Alſo ſchreibe ich. 
| 28. Die Gnad unſers HERRN IESu 
Chriſti kn mit euch allen / 
inen. 
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Zeichen ift in allen Brieffen. 
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tione , nocte & die operantes, ne quem 
veftrüm gravaremus/. 

9. Non quafi non habuerimus potef- 
tatem , fed ut nosmetipſos formam dare- 
mus vobis ad imitandum nos. 

Io. Nam & cüm effemus apud vos, 
hoc denuntiabamus vobis : quoniam fi 
quis nor vult operari , nec manducet. 

11. Audivimus enim inter vos quos- 
dam ambulare inquiete , nihil operantes, 
fed curiosé agentes, | 

12. lis autem , qui ejusmodi furit , de- 
nuntiamus » , & obfecramusin Domino '» preeipi- 
Jefu Chrifto , ut cum filentio operantes , mus. 
íuum » panem manducent. Ir fuo labo, 

13.0 Vosautem fratres nolite deficere |""Patum. 

encfacientes, : — 

14. Quod fi 1a non obedit verbo 
noftro per epiftolam , hunc notate , & 
ne commiíceamini p cum illo ut confun- ?*ommu- 
datur qi — — 

1 j.& nolite quaſi inimicumiexiftimare, 2 * 
ſed corripite ut fratrem. — 
III. 16. Ipfe autemDominus pacis det vo- 
bis pacem. fempitctnam in omui loco, 
Dominus fit r cum omnibus vobis. 


a 


Lexigende 
fainptus ad 
victum aut 
vefitum. 





'r per fuam 
17. Salutatio , mea manu Pauli: quod gratiam. 
s fignum im omni epiftola : ita fcri- | 
o. 
18. Gratia Domini noftri Jefü Chrifti 
«um omnibus vobis, 
Amen, 


a 


a in quem 
fperamus. 
é Aa. I 6. 
I: 


€ Infr. 4- 


2. Ti7n. 3. 
Pig: 

Ttf. 3. 9- 
4 infinitis. 


e Rom. 7. 
12- 

f nam fuis 
figuris ad 
Chiiftun 
ducit & 
przceptis 
moralibus 
ad vitam 


{ande infti-| cidis, und Mutter Moͤrdern / den Todtſchlaͤgern / 


tuendam. 


T 


BPAULIAPOSTOLI HEILIGEN vauss | 





AIL Deo gratias agit,guod eum ab Ecclefie per[ecn. III. Bedandt fid gegen GOtt / ba$ ez aus einem Derfolger| 
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EPISTOLA Die I. Epiſtel deß 


AD Zu 
TIMOTHEUM L . |  Sintotfco. 
CAPUT E Das I. Capitel, | | 





^ E - : » qi 1 ] 
I. Revocat in memeriam Timatheo traditum pre- | V Paulus unterweißt Timotheum / wie er bie jeuige / ſo eitle} 


ceptum de retrabendis gsibusdam 4 perverfa | Ding unb nene Lehr aufdie Bahn bringen/ baraus Sancfen |. 


docérina C7 tradenda [ana : 3. entſtehet / fol ſtraffen / s. 174 
Il Lex.ob inpuflos pofita efl : g. TI. Lehrt / 08 Geſatz Moyſi fe) zwar gut / jedoch nit gegeben 


den Chriſten / ſondern Dea Juden / s. 


tiöne ad Apoftolatum vocaverit, & [aam in\ ein Ehrift und Apoſtel iſt worden/ 1a. 
ipfo offenderit lenganimitatem ad peccatorum ( 
infermationem : 12. E j I 

IP: Tımathenm monet ut ffrenuum agat militem. IV. Befihlt bem Timotheo alleſeit Sorg qu fragen 7 daß er | 
1$. ein gutes Gewiſſen Dabe/ 1s. 1 


E. 14 
I 
ü 





Q9 Aulus ein Apoftel JEſu Gbrifti] 
N nad) dem Befelch OTRO n * 
fer8 Heylands und Chrifti Syefu I 
ber unfere Hoffnung ift: MI 

2.5 Timotheo dilecto fi- | 2. S'imotbeo/ meinem geliebten] 
lioin fide. Gratia, mife-| " «9 W ey Sohn im Glauben. Gnad/ Barm⸗ 
ricordia, & pax à Deo Patre , & Chrifto |hergigfeit und (Stío von Gott Dem Matter, und d 
JefuDomino noftro. unferm HErrn JEſu Gbrifto. . B 
I. 3. Sicut rogavi teut remaneres Ephefi |T. 3. Wie ich Dich gebeiten bab / daß du gu Cpbefo] 
cümirem in Macedoniam , ut denuntia- | bfeibeft / al8 icb in Nracedoniam reiſete Damit bu | 
res quibusdam ne aliter docerent, etlichen zu wiſſe thaͤteſt pof fie nit anders lehrete 
4. nequec intenderent fabulis, & ge-| 4. nod adt hatten auf Fablen und Außrech 
nealogiisinterminatis 4: quz quxftiones nung der Geſchlechter Die Fein End haben: welche 
præſtant magis quàm zdificationem Dei, vilmehr Fragen auforingen/ als Erbauung GOt⸗ 
quz eft in fide. tes. Die im Glauben iff. 
5 Finisautem praecepti eftcharitas de| ;. Das End aber Def Gebotts iſt die Lieb / qus 
corde puro , & conícientiabona , & fide einem reinen Hertzen / und einem guten Gewiſſen 


Aulus Apoftolus Jefu Chüit- | 4 
, tifecundum imperium Dei | V 
Salvaterisnoftri, & Chrif- 
ti Jefu ipeinoftrza: 





en 
u 
4 7 


non ficta. und ungefärbten Glauben. , a 
6. A quibus quidam aberrantes , con-| 6. Davon cilicpe acfebft/ unb fid) auf unnäßt 
verfi fünt in vaniloquium , Geſchwaͤtz gewendt haben. E 1 


7.volentes effelegis doCtores,nonintel-| 7. Wollen Lehrer deß Geſatzes fepn / unb ver) 
ligentes neque quz loquuntur , neque de ſtehen bod) nit; weder wag fie ſagen oder was fie |. 
quibus affirmant. : bejaben. 4 
11.8. e Scimus autem quia bona eſt lex, ſi 11.8. Wir wiſſen aber / Daß gut ſey das Geſatz fol 
quis e legitime utatur : f ſich jemand deffen recht gebraucht. 

9. (ciens hoc quialex jufto non eft pofi- | 9. Die wiffe daß nit gegeben fey Das Geſatz den 
ta , fed injuítis, & non fubditis , impiis," Gerechten / fondern den Ungerechten undUngehoe-] 
& peccatoribus , fceleratis, & contami- | famen ven Gottloſen und Suͤndern / Den $50fz] 
natis , parricidis , & matricidis , homi- hafitigen/ und Unreinen / den Vatter⸗Moͤrdern 


1C. fornicariis , mafculorum concubi-| 10. Hurern und a ME ! 
ſchen⸗ 


— — 
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fehendieben / Lugnern ımd Meineidigen / und toribus , plagiariis, mendacibus , & per- | 
fo etwas mehr Der heilfamen Lehr zuwider gi , & fiquid aliud fanz doGtrinz ad. 
iſt / verſatur. 

|. rr. Welche iſt nach bem Evangelio der Herr-| 11. quæ eſt ſecundùm Evangelium glo- 
n deß feeligen GOttes / Das mir vertrauet ift. | riz beati Dei, quod creditum eft mihi. 
II. 12. Und ich bande dem / der mich geſtaͤrcket HI. 12. Gratiasago et, qui me conforta- 
bat in Ehrifto S&fu unſerm HErrn / daß Er) vit, Chrifto Jefu Domino noftro, quia 
E für getreu gehalten/ unb imn dag Ambt gefegt fidelem me exiftimavit, ponens in minil 
at: : terio 2 : icious. 

13. Der ich zuvor ein Läfterer getoefen bin’ unD | — 13. qui priüsblafphemus hfui , & per- in Chrif 
ein Verfolger und ein Schmaͤher: Mir iff abet | fecutor/, & contumeliofus : fed miieri- lin: 
Barmhertzigkeit von GOtt VIG ARN dieweil | cordiam Dei confecutus fum, quia igno- 7 Ecclefiz. 
ichs unwiſſend gethan bab im Unglauben. rans feci in incredulitate. 

14. Aber bie Gnad unfer8 HErrn durch den| 14.Superabundavir autem gratia »sDo- |^ — 
Glauben’ und die Lieb in Chriſto JEſu / ift an mir mininoitricum fide, & dilectione, que |^ "T^7- 
deſto reicher geworfen. ie eft in Chrifto Jefu. zn 

15. Dan diß iſt ein getreues Wort / und alles| — rg. fFidelisfermo, & omniacceptione 
Annehmens toebrt: vag. Gbriftus JEſus in diſe dignus s: quod Chriftus Jefus venit in 
Welt kommen ift / die Sünder feelig zu machen / | hunc mundum o peccatores falvos facere, 
unter toeichen ich der QSernebmfie bin: quorumprimus ego fum. 

16. Aber darum bab ich Barmhertzigkeit ecfon 16.Sedideo mifericordiam confecutus 
get / baf Ehriftus FEfusan mir zum erſten alle | ſum: utin me primo ottenderet Chriftus 
Gedult erzeigte / ven jenigen zum’ Unterricht / | Jefus omnem p patientiam , ad informa- 
welche an ihn glauben werden zum eroigen 2e |tionem ecrum, qui credituri funt illi, in 

en. vitam zternam. 

t7. Aber dem König der Ewigkeit Der un-| 17. Regi autem fzculorumq immor- 

fierblichen/ unſichtbaren / einigen GOtt / fep br | tali , inviGbiit , foli Deo, honor & gloria 
und Prey in alle Ewigkeit / Auen. in f&cula eculorum. Amen. 
IV. 18. Diß Gebott befeble ich dir mein Sohn] IV. rg. Hoc preceptum commendo tibi 
Timothee / nad) den vorigen Weiffagungen von|fili Timothee , fecundum przcedentes 
dir Daß du in Denfelbigen einen guten Kampff ſtrei⸗ in te prophetias, ut milites in illis bonam 
teſt / militiam , 

t9. Und Den Glauben babeft/ famteinem guten] — 19. habensfidem , & bonam confcien- 
Gewiſſen: melches etliche vermorffen und im! tiam , quam quidam repellentes , circa fi- 

4 Slauben Schiffbruch gelitten haben: | dem naufragaverunt:r r fsdti apof- 

| 20. Aus welchen ift -Domendus / und Aleran-| 20. ex quibus eft Hymenzus, & Ale- karz. 

Det : Die. ich bem Satan übergeben habe Damit ſie xander : quos tradidiSatanz s, ut difcant 5 ^ M- 








lg predica; 







a ut Gtiiüi- 
bus modis 
accepte. 
mus. 
» Mattb. 
9 Ij. 
Mar, 2. 17. 
i, eximi- 
ir^, 


7 qui ſæcu- 
la cmn:a 
condidit 4 
& regit. 





lernen / nit mehr zu läfteren. non blafphemare r. —— 
Das II. Capitel. Carvr U Iqui de re- 





1. Baulus ermahnt Timotheum / daß man für afe fol betten/ / pude pro regibus € rosoiftratibus feri arario- Düs divis. 
ſonderlich für die Koͤnig und Dbrigkeit/ 1. nes ac grastar.ım alliores; dici tue wnum e[fe | 


Deum & mediatorem : 1. 

IL Wil / daß fid) bem Gebett alle Mannzund Weibs-Per⸗II. Docet quomodo orare debeant vir ac mulier, & 
fobnen ergeben ; bife zwar in züchtiger / erbarer &leibung/ quomodo bac orare debeat , non Autem docere , 
in Demuth / und Stillſchweigen / s. fed in filentio difcere 8. 

1: (592 ermahne ich mun bittlich / bag eot ollen x. Ok igitur primum omnium fie- 

| Dingen gefchehe bittlicbes Siehen / Ge⸗ riobfecrationes, orationes , pof- 
bett; Gürbitt/ und Danckſagung für alle Men: | tulationes , gratiarum actiones , pro om- 
den: | ls : nibushominibus: 
2. Güt die König/ und für alle Obrigkeit / auf |, 2. pro regibus, & omnibus, qoin fub- 
daß toit ein ruhiges und ſtilles Leben führen mögen/ / limitate funt , ut quictam , & tranqwe lam 
in aller GOttſeeligkeit und Ehrbarkeit. vitam agamus in oinni pie;ate,X cailicate, 


^ 


i 3 5« Hoc 
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3. Hoc enim bonum eft, &acceptum 
coram Salvatore noftro Deo, , 
4 ferió & 4. qui omnes homines vulta ſalvos fie- 
szanımo. ri, & ad agnitionem veritatis venire. 


$4. Unus enim Deus , unus & media- 
tor DEI & hominum homo Chriftus 
Jefus :. , 

6 qui dedit redemptionem femetipfum 
pro omnibus,teftimoniü temporibus fuis: 





& confimm- | 7. in quo pofitus? fum ego przdicator, 

tus. & Apoitolus ( veritatem dico , non 
mentior ) do&or Gentium in fide, & veri- 
tate. 

IL 8. Volo ergo viros orare in omni lo- 
einjuris- | co, levantespuras manus fine ira c , & diſ- 
rum me. ceptatione. — 
girl 9. dSimiliter & mulieres in habitu orna- 
n; |toe,cum verecundia, & fobrietate ornan- 
e Grace, tes ſe, & nonin tortis crinibus, aut auro, 
honefto , | aut margaritis , vel vefte pretiofa: 
modefto. 10. fed quod decet mulieres, promit- | 
f ptofiten-| tentes f pietatem per opera bona. | 
Mr 11. Muäer in filentio difcat cum omni. 

| fubjetione. | 
gt. Cor. 12. g Docere b autem mulieri non per- 
3 — mitto, neque dominari in virum: fed eſ⸗ 
(. .- demblentio-.5. 20 | 
ÁÍGex, x. |. I3; Adam enim primus formatus eft, 
er deinde Heva: pt 
mGen3.6.| 14.m Et Adam non eft fedu&us , muli- | 


er autem feducta in przvaricatione fuit. | 
15. Salvabitur autem per filiorum ge- | 


I Docet Timotheum quales effe debeant. epifcopi , | 1. Paulus lehrt / welche Sitten/und Tugenden einem Biſchoff 
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unferm Heyland/ 


dile&ione , & fan&tiicatione cum fob- | Der Lieb / unb in der Deiligung / fambt dee Zucht / 





3. Dan ſolches ift gut und angenehm vor GOtt 


4. Welcher wil/ dag alle Menfchen feelig wer⸗ 
den/ und zur Erkanntnuß dee Warheit fommen. 

5. Dan es iſt ein GOtt / ſo iſt auch ein Mittler 
zwiſchen GOtt und den Menfihen/ ver Menſch 
Chriſtus IJEſus: 

6. Der ſich ſelbſt zur Erloͤſung gegeben hat fuͤr 
alle Menfchen/ sum Zeugnuß in feinen Zeiten: 

7. In welchem ich zu einem Prediger und Apo⸗ 
ftel gefest bin € ich ſag die Warheit / und (ügenit) | 
zum Lehrer der Heyden im Ölauben/ und in der 
Warheit. 

II. 8. Go wil ich nun / daß die Männer betten an 
allen Drten/ und reine Hand aufheben / obn Zorn 
und Sand. . 

9. Deßgleichen auch die Weiber / daß fie mit 
ehrlicher Kleidung; mit Scham und Zucht fich 
ſchmucken + nit mit aejopfften Haaren / oder mit 
Gold / oder Perlen’ oder Föftlicher Kfeidung: 

10. onbern wie e$ den Weibern wohl anftehet/ 
fo dieGottfeeligFeit wollen üben Durd) gute Werck. 

ir. Ein Weib ſoll in der Stilllernen/ mit aller 
Unterthanigfeit. 

12. Aber lehren / und über den Mann herr⸗ 
ſchen / laffe ich einem Weib nit ju: fondern dag fie 


fti fey. yit 

15. Dan Adam ift erftlich erfhaffen worden? 
darnach J3coa. — 

14. Und Adam iſt nit verfuͤhret: aber das 
Weib iſt verfuͤhret und in die Suͤnd gerathen. 

15. Sie wird aber ſeelig werden durch Kinder 
gebaͤhren / ſo ſie bleiben wird im Glauben / und in 


“ 
Pa ee 


ze * 
DLL. wur EEE a ng e 


und Nrüchterkeit. : 
Das II. Capítel. 


und Diaconen am beften anſtehen / 2. 


I. Monet bene conver/ari in Ecclefía „gueef? co- | V. Ermahnt Timotheum / daß erin aller Ehrbietfamfeit in | 


»&piam |nerationemz, fi permanierit in fide , & | 
educatie- 
— rietate. 
Cırur IH. 

diaconi , ac mulieres: 2. 

lumna veritatis magnumDominica Incarna- 

tionis [acramentum explicat. 14. 
“rien F elis fermo: fi quis epifcopatum | 1. 
£ compolı- defiderat , bonum opus defide- 
tum. zat. 


e caftum. |T.4.4 Oportet ergo epifcopum irrepre- 
d aptum & 
propenfum 


d docen- x 
dui hofpitalem , doftoremd, 


e avarum. 3. non vinolentum, non Lh bass. 
f fiquos ge.| fed modeftum; non litigiofum , non cu- 


nuit ante idume, fed ^ 
Epifcopa- 4. ſuæ domuibene prapofitum - filiosf 
aum. 


habentem fubditos cum omni caftitate. | 


der Kirchen G ttes wandle / 14- 


Gift eingetreues Wort: So jemand ein 
SBiſchoffs Ambt begehrt / der begehretein | 
gutes Werck. Vw WAT 
I. 2. Aber ein Bifhof muß unfteafflich 


hentibilem effe, unius uxoris virum ‚fob- fepn / mut eines Weibs Mann / nüch: 
rium, prudentem, ornatum d, pudicum e, | fett / vorfichtig / erbahr / gudbtig / gaſtfrey / 


gelebet / | 2 

3. nit Weinfüchtig/ nit ein Schläger / fon» 
bern eingezogen / nit zancfifch / nit begurig / fon: 
dern 

4. der feinem epanen Hauß wohl fürftehe : der 


unterthänige Kinder babe/mit aller dee 
j. € 


— ——— ———— —— ——— A nn 


M 


Y 
4 Z2 ^ 
? 
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$. &o aber jemand feinem eygnen Hauf nit, — ;. Si quis autem. domui fuz prxefi: | 
weißt fuͤrzuſtehen / wie fol er der Kirchen GOttes nefcit, quomodo Ecclefix Dei diligenti- 


feiffigfürftehen?_ am g habebit? Bi. eum. 
6. Syernit ein Neuling ſey: aufdaßer fid) nit, 6. Non neophytum ^: nein fuperbiam ;, 51. 
inHoffart erhebe / und in deß Teuffels Gericht falle. | elatus , in judicium / incidat diaboli. Uis 8 p 


7. Gr muß aber auch gufe Zeugnuß haben) 7. Oportet autem illum & teftimoni ieſtatem. 
von denen / bie drauffen fennd / auf daß er umhabere bonum ab iis qui foris funt , ut 
nit in Schmach falle / und in den Strick deß Teuf | ipa Vin LAM: incidat, & in laqueum 

e[g. | diaboli, 

8. Defgleihen füllen aud) Die Diaconen! 8. Diaconos fimiliter pudicos, nonbi- 
süchtig fenn / nit zweyzuͤngig 7 nitvifem Wein lingues, non multo vino deditos, non 
ergeben/ nit fhandliches Gewinns begürig : | turpe lucrum fectantes: 

9. Go papas Geheimnuß deß Glaubens inei«| — 9. habentes mylterium fidei in confci- 
nem reinen Gewiſſen haben : entia pura, | 

10. Dife aber fof man auch zuvor prüfen: und| ro.Et hi autem probentur primüm m: & |? 287 
alfo füllen fie dienen wan fie unfteäfflich feynd. fic miniftrent, nullum crimen habentes. 17^. id 

11. Syefigleicben follen die Weiber ſchamhaff- 11. Mulieres fimiliter pudicas , non P. 
tig ſeyn / nit hinterfläffig a / nuͤchtern / getreu in detrahentes , fobrias , fideles in omni- 
allen Dingen. bus. 

12. Die Diaconen follen nur einesXBeibs Mann — r2. Diaconi fint usius uxoris viri: 
feyn:follen ihren Kindern ‚und ihren Haͤuſern wohl) qui filiis fuis bene prefint , & fuis do- 
fürftehen. mibus. 

13.Dan die ihrẽ Dienſt wohl verrichten/die wer-| 13. Quienimbene miniftraverint, gra- 
pen ihnen felbft guteStaffel erlangen/und ein geoß| dum bonum fibi acquirent, & multam fi- 
Vertrauen in dem Glaubẽ per in Ehrifto JEſu iſt. duciam in fide, quæ eft in Chriito Je:u. 
II. 14. Diß fihreibe id) bít in Hoffnung / daß ich, IL. 14. Hxc tibifcribo , fperans me adte 
bald zu dir fommen werde. venire cito. 

15. So ichs aber verziehen werde / daß duale: | — 15, Siautemtardavero, ut fcias quo- 
dan toi(feft wie dir gebühre zu wandlẽ indem Dauß modo oporteatte in domo Dei conver- 

GOttes / das die Kirch Def lebendigen GOttes iſt / fari , quz c(t Ecclefia Dei vivi, columna & 
ein auf unb Grundfeſt der Warheit. | firmamentum veritatis s. EU. 

16. Und offenbahrlich groß ift dag Ge — 16, Et. manifeíte magnum eft pietatis '& moru : 
heimnuß ber Goftfeeligfeit / welches geoffen- facramentum o , quod manifeftatum elt errate non 
babret ift im Fleiſch / gerechtfertiget im Geifl/ in carne , juftificarum eit in fpiritup , ap- podic 
erfehienen pen Englen/ gepreviget den Heyden / paruit angelis, predicatum eit Gentibus, "fem ver- 
5 der Zelt; aufgenommen in die Herr⸗ creditum eſt in mundo, aſſumptum cít in bin "e 
lichkeit. loriag. : D EN 

Das IV. Capítel. i ge Capur IV. nion 

T. Paulus meiffaget,es werden Se&erepen entſtehen wider, A Pradicit quofdam f alm tradituros dofrinam, ^id ^ud 

ud ple Heurath / und Gebrauch etfid)er getoifen| porifimunms de nuptiis ac cibis: x. iq en 

I. : 

It. Eefrt/ Daß ein Biſchoff ſeyn fol ein Fuͤrbild der Heiligkeit | 11.2 Timotheo commendat Epifeopis Audium pie- qus 

und fleißig auf fid) / und ss febr adt T So tatis , leclionem S. — Pas arci — 

Wort leſen / predigen/ und aud) ſelbſt haften; 6. verbi divini & bonum exemplum. 6. It " 
I. qe Geiſt aber ſagt ausdrucklich / daß inpen | r. SPiritus 2autem manifefté dicit,quia 5 / quod 
2 letzten Zeiten etliche vom Glauben abfallen in noviflimis temporibus difcedent |. st 
werden / und ireigen Seiftern / und Teuffelsiehren! quidam à fide, attendentes fpiritibus erro- 2. Petr. 3. 
anhangen’ pet jenigen/ ris, <doftrinis demoniorum, B 

2. Welche in Heuchlerey Sugen veden /| — s inhypocrifiloquentium mendacium, ITnde. 18. 
ur. ein Brandmahl haben im ihrem Gewiſ-⸗ & cauteriatam c habentium fuam conlä- 5; 

: à entiam , If i le : 

3. Welche verbieten Ehelich ju werden / und 3. prohibentium nubere, abftinere à ci- — 

fi) von Speiß zu enthalten bie GOtt geſchaffen bis, quos Dcus creavit ad percipiendum tatam. 
a Ehrabſchneideriſch cum | 
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cum gratiarum actione fidelibus, & iis, |bat mit Danckfagung zu genieffen/denSlaubigen/ | 
x qui cognoverunt veritatem. and ben jenigen’ (o die XBarheiterfennt haben. | 
dinfe, & 4. Quia omnis creatura Dei bona eft d,} 4. Daneinjegliche Creatur Gottes ıft gut / 
io E & nihil rejiciendum e quod cum gratia- und ift nichts zu verwerffen / was mit Danckſagung 
€ tanquam rum actione percipitur : : genommen wird. 3 : | 
malum, &| — $.fanCtificatur enim per verbumDei,| s. Dan es wird geheiliget durch bas Wort] 
opus de- | & orationem. GOttes / unb Durch das Gebett. 
snonis, ut | II. 6. Hzc proponens fratribus , bonus |lI. 6. Wan du diß den Bruͤdern sortrageft/fo wirft] 
volebant |eris minifter Chrifti Jefu, enutritus ver- |ou ein guter Diener Gbrifti JEſu ſeyn der erzogen 
— 2 bis fidei, & bonz doftrinz , quam afle- S pen Worten vef Glaubens / und in der guten |. 
= tempo"| cutus es. ehr Die ou erlangt haft. : 
poa E fIneptas autem, & aniles fabulas de-| 7. Aber bet unnüßen altvettlifchen a Sablen] 
2. Tim. 2. | Vita: exeree autem teipfum ad pietatem. g \entfchlage bid):u.übe dich felbft index Öottfeeligkeit. | 
23. 8.Nam corporalis exereitatios, admo-) 8 Dan die leibliche Übung ift zu wenigem Nutz 
7it.3.9 |dicumutilis eft : pietas autem ad omnia | aber Die Gottſeeligkeit ift zu allen Dingen nuß/und 
Er — utilis eſt, promiffionem habens vitz, quz |bat Verheiſſung / fo wohl diſes / als deß jutünff |. 
exifien.. |mpncelt,& futurz. tigen Lebens. _ * E 
Ich 5: o. Fidelis fermo , & omni acceptione 2 De Hf ein getteueg Wort / und alles Anneh: i 
h fola. 1gnus. mene woehrt. J 
In hoc enim laboramus , & male-| 10. Dan hierin bemühen wir uns / und werden 
dicimur, quia fperamusin Deum vivum, | verfiucht / Daß wir unfer Vertrauen ſetzen auf Den |. 
qui eft Salvator omnium hominum , ma- | lebendigen GOtt / der ein Deyland ift aller Mens 

xime fidelium. ſchen / infonberbeit aber der Glaubigen. b 

11. Przcipe hzc , & doce. 11. Solches gebiete und lehre. M 
r^. Nemo adoiéécentiam tuam con-| ı2. Niemand veracbtebeine Jugend: fondern] 

temnat ; fed exemplum efto fidelium in | (e ou ein Vorbild ber Bloubigen im Wort / im] 

verbo, in apost de ‚in charitate, in | Wandel / in der Lieb / im Glauben / in oer Keuſch⸗ 

fide ‚in caſtitate. heit. | E 

i3 Dum venio, attende le&ioni, ex-| 13. Halte an mit Leſen / mit Ermahnen/ unb] 

hortationi , & doctrinz, _ mit Lehren’ bi daß ich Fomme. , 

14. Nolinegligeregratiam , quein te| 14. Verſaume die Gnad nit die in Die iſt wel⸗ 
eft, quz data eit ubi per prophetiam,cum pes durch Die Hrophecey mir Aufregung der) 
Ipreibyte | impofitione manuum presby terii. Händen deß Prieſterthums gegeben fft. à 
rorum, k. 1j. Hzc meditare , in his efto : ut) 15. Diſen Dingen ſolſt bu nachſinnen / und da⸗ 
s [profequs tuus manifeítus fit omni- | rínn dich üben / auf daß dein Fortgang vor. jeder⸗ 
RT 102 | man ofjenbahr fep. q 
geh '| 1é. Attende tibi, & do&rinz : infta| 16. Habe acht auf dich ſelbſt unb auf bit Lehr / 
nansEpi[|in illis. Hoc enim faciens , & te-Jundhalteanindifen Stücken. Dan war Du das 
copum ma 'ipfum falvum facies, & eos, qui te au- | tbuft/ fo wirſt ou bid) ſelbſt jeelig machen / famt den 
auseiim. |diunt. jenigen/ vie oid) boren. | 
ponunr.. (uds ias V. Capitel. 2 

1 Dur Epifcopum prosidere omnibus Ecclef JRa- |l. d lint wie ſich ein Bifchoff gegen jederman fol vere 
ait cie hw —— II, Wie er für die Wittwen / londerlich für die / welche fri) den 

1. De viduis rite difponere : 3 seis Kieb sie sa * Kelle 

chen Renfdibeit eingelafen/ Sorgtragen [02 5. 

IM. Presbyteros probe fuo fungentes munere bono. | VU. Sheftt/oag er bie re verebte/ ſreygebig unterhalte? 
rare [éd peccantes publice arguereymandata fer) wit alsbatd einem jeglichen Die Joan? auflege / oie Übertretz L| 
yart , nemini vitó manus impenereymodicum vi-| fet aber der Gebühr nad) abfiraffe/ 17- | 

ibere 7c. 17: 22. j '| 

sic.acer een ne Increpaveris a, fed ob- | t. ($n Aeltern ſolſt du nit re fonbetm |. | 
» ; S fecra &., ut patrem: juvenes, utira- T d nr einen Datter: Die «junge N 
cum ie. H T = Ir i 
aiat, OB alBeiberifchen 2. Diel 





E AD TIMOTHEUM I, CAPUT V. 4$7]| 

2. Die alte Weiber/ wie Mütter: bie junge] 2. Anus, ut matres : juvenculas , utfo- 
Weiber / wie Schweſtern / in aller Keufchheit: —-|roresin omni caſtitate: 
|IL 3. Ehre die Wittwen / welche rechte Witt⸗ I. 3. t Viduas honora, qua veré vidus 
toen feynd: funt. - 

4. Wan aber einige Wittwe Kinder bat/ oder| — 4. Siqua autem vidua filios, aut nepo- 
Kinds-Kinder / fo lerne fie zuvor ihr epgnes Hauß tes habet: difcat primùm domum fuam 
regiren / und den Eltern gleichesmit gleichem ver jregere , & mutuam vicem reddere paren- 
gelten: Dan Dag ift vor GOtt angenehm. tibus c: hoc enimacceptü eft coram Deo. 

5. Welche aber ein rechte Wittwe / unb eerfaf | 5. Qua autem vere vidua eft, & defola- 
en iſt / die (oll ibe Vertrauen auf GOtt ſetzen unb |ta, fperetin Deum, & inftet obfecrationi- 

acht und Tag mit Sleben und Betten anbalten.| bus, & orationibus nocte ac die. 

6. Dan welche in Wollüften [ebet/ bie ifi| | 6. Nam quz in deliciis eft Z,vivens mor- 
lebendig todt. tua eft e, | 
| 7. ub bif (offt bu gebiethen/ auf daß fie un | | 7. Echoc precipe, ut irreprehenfibiles 
|firafftich fgpnd. - ÜnE venit 
|. 8. Waͤn aber jemanb für bie Seinige/ unbDim| _ 8. Si quis autem. fuorum „ & ma- 
fonderheit für feine Haußgenoffen nit &org tra-|xirne domefticorum curam- non ha- 
get/ der bat den Glauben verlaugnet / und iſt aͤrger bet, fidem negavit , & cft infideli de- 
dan ein Unglaubiger. terior, | 

9. Laß Feine Wittwe erwehlen/dieunter fecbéig| 9. Viduafeligatur non minus fexagin- 
Jahrẽ ſey bie nut eines Manns Weib getoefen ep : ta annorum, quz fuerit unius viri uxor, * 

- 10. Die ein Zeugnuß babe; daß fie in guten| 10. in operibus bonis teftimonium |, 54, 
Wercken geuͤbet ſey fo fie Kinder auferzogen bat / habens ,. fi ilios educavit g, fi hofpitio |g (c honefe 
fo fie gaftfrey geweſen ift/ fo fie Die Sup der Heili⸗ recepit ; fi fan&torum pedes lavit , ſi tri- |: ad piera- 
gen gewaſchen bat; fo fie ben Trübfeeligen Hand⸗ bulationem — patientibus fubminiftra- |tem- 
Teichung gethan hat fofie allen guten Wercken vit, fi omne opus bonum fubfecuta » conſecta- 
nachFommen ift. | eft. a 

11. Aber der jungen Wittwen entfchlage dich. 11. Adolefcentiores autem viduas de- 

Dan toan fie aus Überfluß in Ehrifto feynd geil|vita Cum enim luxuriatz fuerint in 
worden / fo wollen fie heurathen: Chrifto , nubere volunt: 

12. Und haben die Verdammnuß / darumb daß| 12. habentes damnationem, quia pri |clefi aleu- 
fie den erften Glauben gebrochen haben. mam fidem » irritam fecerunt. das. 

153.8yatneben ſeynd fr Muͤſſiggaͤngerin / und ler⸗⸗ 13: Simul autem & otiofz difcunt cir- |? votum 
inen Dusch bie Haͤuſer berum lauffen: nit allein aber | cuire domos: non folüm otiofz , fed & | ?^inen- 
feynb ſie muͤſſig / fondern auch gefchwäßig/und für | verboſæ, & curiofe, loquentes quenón]| - 
witzig / unb reden’ was fich nit gebühret. oportet. 

14. Derowegen wil ich / daß bie. junge Witt]  14- Volo ergo: junioregpubere, filios 
wen beutatben/ Kinder gebaͤhren Joaufimütter |procreare , matresfamilias effe, nullam 
feyn / unb dem Widerſacher Feine Urſach geben /|occaüonem dare- adverfario maledicti 
etwas Böfes zu reden. gratia; a ! 

. v. Dan es haben fíd) fehon etliche gurud? ge| 15. Jamenim quedam: converfz funt 
wendtzudem Satan. retro. fatanam. | 

16, So jemand von den Glaubigen Wittwen) 16.Si quis fidelishabet viduas,fubminif- 

jerumd laffe die Kirch nit befchmwes|trer illis: , & non gravetur Ecclefia : 
ten:bamit die jenige/fo warhafftig Wittwen ſeynd |ut lis ,. que veré: vidux funt. ,. fuffi- 

ciat. 

III, 17. Qui beneprzfunt bresbyteri ,.du- |: 
ue honore digni habeantur: maxime qui |» Deu; $5 
Ä aborant in verbo & do&rina, 4 
18. Dan bie Schrift fagt : Einem Dehfender| 13. Dicit enim Scriptura : » Non alliga- |t: Cor. 9.9, 
£refchet / ſolſt bu bas Maul nit zubinden. Und: |bis os bovitrituranti. Et: e Dignus eft |^ 441^. 

Ein Arbeiter ift ſeines Lohns wehrt. operarius mercede fua. ps 
N . ] ] Mmm REN Hc. Yo. 7 
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ffc. nefa- tribus teftibus.; "e 
cile pateant ? X geug 


UO Peccantesq coram omnibus argue: |. = "Reiche fünbigen die ſtraffe in Gegenwart 
zpublic, U^ &ceteri timorem habeant. RS damit die andere auch Forcht haben 





——— Deo,& Chriſto Je- 1. Sch beseuge vor GOtt / und vor Chriſto i 
u , & ele&tis angelis, ut hzc cultodias fine | JEſu und eor ben Außermöhlten Englen Dag du 

przj judicio milulfaesensi in alteram partem diſe Ding balteft ohn Nachtheil / und nichts thuſt / 
declinaiido, Dich zu einem Theil fchlagend. 4 
sut:ord- | 45, Manus cito remini impofueriss ‚| . 22. Lege niemand bald Die Haͤnd auf unb mache 


M 


— ix commu iicaveris peccatis alienis. Dich frembbx —— nit theilhafftig. Halte | | 
ue eipium caftum t cuftodi. Dich felbft Feu 
— 23. Noli adhuc aquam bibere, fedmo-| 23. Trinck it mehr Waſſer / fondern gebrau⸗ 
t immacu, |dico vino utere, propter ftomachum tu- che Dich deß Weins maͤſſig⸗ um deines Magens s 
laum. — jum, & frequentes tuas infirmitates. willen / und Dietoei ou offt Franck bift. — N 
24. Quorumdam hominum peccata] 24. Etlicher Menfchen Sünd feynd offenbar 
manifeſta funt, præcedentia ad judicium: | und geben voran zum Gericht: etliche aber folgent ) 
quoídam autera & fübfequuntur. hernach; d 
2j. Similiter & facta bona manifefta| a5. Seth ſeynd auch die gute Werck of⸗ 
u funt : & quz aliter fe habent,abícondi non! fenbabr : und welche anders geſchaffen ſeynd / Dir | 
' poflunt, foi nit verborgen werden. 
Caryr VI. Das VI. Capitel. 
1. Docet docenda , nempe ut fervi deminis fuis ob- | 1. Baufus befibtt / die Diener [ellen ihren Herren Gehorfam | 
Jegwantur , fn Gre fidelibus Jive infidelibus : 1. feiften/ 1. | 
IL. Ut omnes fugiant nova dogmata , eorum autho- U. Strafft die Urheber neuer Lehr und Ketereyen / und ver⸗ h 
" res C" avaritiam , 3. fluibt den Geitz / ai$ ein Urſprung alled Uhels / 5. 
— Il. ut ſeckentur cum Timotheo feidas virtutes ,| Vi. Bitt Timotheum / er fol fem Gemuͤthenit auf Reichthum d 
1I. ſchlagen / ſondern auf die Gerechtigkeit / 1 1. 
| IP, Divites vero humilitatem & liberalitatem. 17. | IV. Qtr sed die Reiche / durch gute Werck ben. Himmel gu | 
N. 2 eriverben/ 17. 
icumque funt fub jugo fervi, do- | 1. DI $t t/fo oit ihrer unter dem goch fono | 
U íuos omni honore dignos follen ihre Herren aller Cbr wehrt achten / 
2». a. larbitrentur, nenomen Domini & doctri- ! pamit ber Nam vel HErrn⸗ und die? Lehr 
4 Chrifs- na ablaſphemetur b. aͤſtert werde. E 
na, % x - 
PER ER 2. Quiautem fideles habent Dominos,| 2. Welche aber glaubige Herren h ben / fc 
diat , &vi.| Don contemnant, quia fratres funt : fed dieſelbige nieveracht en / pietecil f fie Ba 





tuperetur | magis ferviant,quia fideles funt & dilecti c, 
eis. Deo. qui bencficii pagicipes funt. Hzc doce, 
& exhortare. 
IL 3 3.9 Si quis aliter docet, & non acquief-|T 
. «| eitfanıs fermonibus Domini noftri Jefu 
Chriti, & ei, quz fecundum pietatem eft, 
doctrina: 

4. fuperbus eft , nihil fciens, fed lan- 
guens circa quzeftiones, & pugnas ver- 
borum : ex auibus oruntür tavit, con- 
eluciioc- | t£ Ones, blafphemiz, fuípiciónes maiz, | Argwohn/ | 
erfonem. 1 ;.conflictationes hominum mente cor- s. Schulgezänef der Menfchen welche verkehr⸗ L| 
NS j ruptorum, & qui veritate privati funt, | te Sinn baben/ und der Hem Il. 

| exiftimantium quaftum e effe pictatem f.| vermeinend Dje Gottſeeligkeit fey cin Gewerb. 
fs Aus. 6.'[ Eft autem quæſtus magnus, pietas| 6. Es ift aber ein groffer Gewinn / ott o 
A hb 1-*1-| cum fufficientia. und fich benügen faffen. 
— 7.g Nihil enimintulimusinhune mun-| 7. Dan wir haben nichts in diſe ERS ara | 
| 


fondern ihnen deftomehr Dienen dieweil ubig/l 
und geliebt, und der Wohlthat — 5 ime 
par Ding lehre und ermehne. 

L 3. Go aber jenrand anderft lehret / und den ja 
famen Reden unjer8 Here JEſu Chrifti nit] 
beyfalt / noch der Lehr / welche der Got efeeigkit 
ähnlich ift: 

4. Der ift hoffaͤrtig unb m t nichts : fonz] | 
bern ift gebrecblid) im Seagen und Wortkrie⸗ 
gen : Daraus ent(ieben Neid / Hader / und boͤſer 


ee 


d eeratans 
animo. 


— — 
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foift es ohn Zweiffel / daß wir auch nichts werdet 
Davon bringen. NY erar 
- 8. Wan wir aber Nahrung unb Kleyder haben’ 
fo laſſet uns damit zu friden ſeyn AH 
9 Dan dieda reich wollen werden / bie fa 
lin Verſuchung und in den Strict deß Teuffi 
und in oil unnüge und fehädliche Begird / Die De 
Menfchen ing Verderben/ und indie Verdamm⸗ 
|muf fencken. 
i di Dan der Geige ift cine Wurtzel alles Ubels: 
nachdem etliche hat gelüftet / und ſeynd ter gangen 
|eom Glauben und haben fic in chmergen 
verwicklet. WP Re | 
II. 1 1.Duaber/ O du Menſch GOttes / fliehe vor 
Difen Dingen: Gehe aber nach cet Gerechtigkeit / 
[Sottfeeligkeit/ Glauben / £ieb/ Gedult / eant 
mütbigfeit. — | 
| 12.Rampffe einen auten Kampff deß Glaubens: 
ergreiffe das ewige Leben’ dazu bu beruffen biſt / 
und haft eine gute Bekanntnuß gethan / vor vilen | 


qugan. — 
8 er Sch befehle dir vor GOtt / ber alle: ing | 
febendig machet / und vor Chriſto JEſu / der unter | 
ontio Pilato Zeugnuß gegeben’ und eine gute: 
Befanntnuß gethan bat/ IE | 
' 14. Daß du diß Gebott ohn SSeffecfung unb 
unfträfflich bewahreſt / biß auf oie Zufunfft unſers 
HErrn JEſu Chriſt — ^. .] 
15. Welche qu feiner Zeit zeigen wird / ber da’ 
ſeelig / und allein geroaltig ift / der König aller Kor 
nigen / und HErr aller Herren: | 
- 16. Der allein die UnfterblichFeit bat / unb. 
aneinem Liecht / darzu niemand Fommen 

^1 Den Fein Mensch gefeben hat / noch fcben 
bem fey Ehe/ und ewige Herrſchafft/ 


AT 




























IV. 17. Gebiet den Reichen diſer Welt / daß fie nit. 
hoch geſinnet feynd / nod ihr Vertrauen fe&en auf 
| Den ungewiſſen Schag der Reichthum / fordern. 
| auf den febendigen. GODEE der ung-alle Ding. in 
Überfluß zu genieffen varfiellet.). ——— | 
18. Und daß fie Guts thun / und reich werden 
an guten Wercken / gern-mittheilen / und Gemein: 
| i fsbafft halten / | j 
|| 19. Sammler ihnen felbft sum Schaf einen 
| [guten Grund auf das Kuͤnfftig / damit fie das wah⸗ 
re Leben ergreiffen. 
20. O Timothee / bewahre das/ was dir vertrauet 
ift vermeyde die unheilige Neuigkeit b der Cort v. 


bus tegamür; his contenti fumus. 
|-- 9. Namqui volunt divites fieri , inci- 


|reys 









das Widerſprechẽ der falfchgenante Wiſſenſchaffter 
Welche etliche verheiſſen haben und ſeynd 
8 Geld⸗Geitz b Neulichkeiten cder. 

falſchberuͤhmten Kunſt. 


459 
quid 


pollumus. 


8. habentes autemalimenta, & qui- |/ prov. 27: 


26. 
© 


duntin tentationem , & in laqueum dia- | - 


I boit , & defideria multa inutilia, & noci- 


va, quz mergunt homincs ininteritum , 
& perditionem. 

10. Radix enim omnium malorum eft 
cupiditas / quam quidam appetentes er- / pecunia, 


'raveruntà fide, & inferuerunt fe dolori- 
| bus multis. 


III. 11. Tuautem ó homo Dei hxc fu- 
ge : fe&are veró juítitiam , pietatem, fi- 
dem, charitatem , patientiam, rnaníue- 


(tudinem. 


mut fides 
|poftalar. : 
X 


4 


12. Certa bonum certamen fidei m, 
apprehende vitam æternam, * in qua vo- 
catus es, & confeſſus bonam. confeflio: 
nem coram multis teftibus. . 

13. Przcipio tibi coram Deo, qui vivi- 
ficat omnia z , & Chrifto Jefu., qui teíti- s qaxvi- 
monium reddidit o fub Pontio Bio; bo- tam habent, 
nam confeflionem: ‚o Mattb, 

14. ut fervesmandatum fine macula p, 
irreprehenfibile ufque in-adventum Do- ,,,,-. 
mini noftri Jefu Chrifti : | peccato. 

15. quem fuis temporibus oftendet 4 4 4v. 
beatus & folus potens, Rex regum, & Do- 17/14: 7 
minus dominantium :: | 119° 4 
- 16. quifolushabetr immortalitatem ; & ^ ^ 
lucem inhabitat inacceflibilem‘: s quem 


nullas hominam viditz, fed nec videre es 


27.-Im” 
Joan.1g2- 


s han. 1i 


poteft: cui honor, & imperium fempiter- ı.. 
num. Amen. It perfe & 


IV. 17. Divitibus hojus deculi praecipe viribus na^ 
non füblime « fapere, x neque fperare in: ''r*: 
incerto divitiarum , fedin Deo, vivo (qui . 
præſtat nobis:omnia abundè ad: fruen: 
dum ) 
18. bene agete , divites fieri in bonis 
operibus , facilè tribuere, communica- 





19: thefaurizare fibi fundamentum bo: 8 
nam in’ futurum , ut apprehendant: ve- | 
ram z vitam, 

20. O Timothee ,. depofitum' cufto- *ternat. 
di, devitans profanas: vocum: novita- 
tes; & oppofitionesfalfinominis fcientiz, | 

31. Quam quidam promittentes a; cir- a profiteni- 

Mmm a. ca tes 
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1460 EPISTOLA B, PAULI J 
ca fidem exciderunt /, Gratia tecum. vom Glauben abgefallen.. Die Gnab fep mit dir |. 
Amen. ‚Amen, EU 


& erarunt 


14 


EPISTOLA Die II. Epiſtel deß ; 5 | 
B.PAULIAPOSTOLI) $$3*3669t PAUET | 
| AD Zu me 

TIMOTHEUM Il. Timotheo. 
CurUFEU T Dasl. Capitel. 


I. Gratias Deo agit pro ide 7" gratia Timothei,;.\1. Paulus bezeugt feine Pirb gegen x üaotfenm / und ruͤhmt 
feinen/ und feiner Doreltern aufrichtigen Glauben 3. 1 
U. Ermahnt ihn / baf er die Gnad / welche er in der Handauf⸗ 
leguug empfangen / woͤlle erwecken / und (id) nit ſcheuen / 
vor das Evangelium Band / Gefängnuß/ und andere Be⸗ 
fhwernuffen ausjuftehen/ 6. 


U. Jubet,ut ed reſuſtitet imotheus intrepida pra- 

ica:ione Evangelii : nam Chriffus qui mortem 

deffruxit , €7 Paulum in Gentium Dofforem 

elegit, fideliter fervar debitum uberibus pra- 

mium: etfi bomines deferant 6, IS 1 

IN. Laudat Onefipbori familiam, v6. I. Lobt den Glauben und die Lieb Oneſiphori / 16. 
4 


Aulus Apoftolus JefüChrif- 4 $$. "ulus ein Apoftel ICSU CHri⸗ | 
ti per voluntatem Dei, ſe- > fi 7 durch den Willen GS]. 
cundum promiflionem vi- & LES / nad der Derheiffung | 
tz,quz eitzin Chrifto Je- / Def Lebens / vag in Chriſto 
fu: » JEſu iſt: | 
2. Timotheo chariffimo | E 2. Timotheo dem liebften Sohn | - 
filio , gratia , mifericordia , pax à Deo ‚nad Barmhertzigkeit und Seid von GOtt dem 
Patre, & Chrifto Jefu Domino noftro. Kal und unfeem HErrn JEſu Gbrifto. 
I. 3. Gratias ago Deo, cui fervio àproge- |1.3. jd) dancke GOtt / dem ich von meinen Vor⸗ 
nitoribusZ in confcientia pura, quód e Eltern her diene mit reinem Gewiſſen daß ich obn | 
intermiflione habeam tui memoriam in Unterlaß deiner nos bin in meinem Gebett/ |. 
orationibus meis , nocte ac die Nacht und Tag / * Ba 
4. defiderans te videre , memor la-| 4. Und Verlangen habe Dich zufehen / oan ibl 
crymarum tuarum , ut gaudio imple- an peine Thränen gedencke / auf Daß ich mit Freu⸗ 
ar, pen ecfullet werde/ j j 
5. recordationem accipiens ejusfidei,| 5. Und mich erinnere bef unverfälfchten Glau 
quz cít in te non fi&a , quz & habitavit beng/ der in dir iſt melcher auch zuvor in Deiner | 
primüm in avia tua Loide , & matre; Großmutter Loide gewohnet bat und in deiner | 
tua Eunice , certus fum autem qudd & | Mutter Eunieg, id) bin aber deſſen gewiß / daß er]: 
in te. auch in bit ift. 2 112 — 
Il, 6. Propter quam caufam admoneo II. 6. im welcher Urſach willen ich au ermahne / | 








ai.darur 
per Chrif- 
tum, 







te ‚ut refufcites c gratiam Dei , quz eft daß du die nad GOttes widerum erweckeſt | 
anden im DIE, 


#exeites. in te per impofitionem manuum mea- welche durch Auflegung meiner 
rum. ift. : e. 
7.4 Non enim dedit nobis Deus fpiri-| 7. Dan GOtt hat ung ben SH 


tum timoris; fed virtutis, & dilectionis ;| gegeben fondern der Krafft und! 


u 
Ld 






t oet Forcht nit 1. 
rLieb/ undver | 







d Rom. $. 
If: 


& fobrictatis. Maͤßigkeit. — — | 
8. Noli itaque erubefcereteftimonium| 3. Deroregen ſchaͤme Dich nit deß Heugnuß un | 
Domini noftri, neque me vinctum ejus:| ſers HErrn / noch meiner / der ich ſein Gebund⸗ 
fed collabora Evangelio fecundüm virtu- ner bin: — ſambt mir im Evangelio / 
Dei: der Krafft GOttes: | 


Let 12 


Vt 
Due 





















- 9. Der uns erlöfet bat/ und beruffen mit fei 
nem heiligen Beruffy nit nach unfern Wercken 
Bern nach feinem Vorſatz und Gnad / bie ung 
| gen ift in Chriſto JEſu / vor Der Zeit ver 
NI, 
10, Sje&t aber ift fie offenbabe morben / durch 
je Erſcheinung unfers Heylands JEſu Gbrifit / 
‚der warden Tod zerftöhret hat; aber vag Leben / 
uno die Unverweßlichkeit bat Er an das Liecht ge: 
bracht/ durch das Evangelium. 

11. In welchem ich zum Prediger/und zum Apo⸗ 
ſtel / und zumLehrmeiſter der Heyden verordnet bin. 

- 12. Um welcher Urſach willen ich diß auch leyde / 

aber ich werdenitzu Schanden. Dan ich weiß/ 

| oem ich geglaubet babe; und bin gewiß / daß Er 

mächtig genug ift/ meine Hinterlag a big au jenen 
Tag zu bewahren. 

13. Dabe ein Borbild bepffammer Worten / 
die du von mir gehöret haſt vom Glauben / und von 
der Lieb in Chriſto JEſu. 

14. Bewahre diſe gute Hinterlag durch den 
heiligen Geiſt / der in uns wohnet. 

15. Du weiſt das wohl / daß ſich alle von mir 


iſt Phigellus und Hermogenes. 
liL 16. Der 


und bat fid) meiner Ketten nit gefdbamet : 

17. Sondern’ nachdem et gen Nom Formen ift/ 
bat er mich fleiffig gefucht/ und gefunden. 

18. Der HErr gebe ihm / daß er ben oem HErrn 
Barmhertzigkeit finden möge 
groſſe Dienfter mir auch gt 
weiſt ou am beften. A 

Das II. Capítel. 


trage vor das Evangelium zu ſterben / 1. 
| YI. Alle neue Eehrer aber/und Keger zu 
fo die Auferſtehung verlaugnen/ 14- 


tretter in aller &anfftmutb zu (iraffen/ 19. 


Durch die 

2. Und toas D ut an 
ttt ba(t/ das bcfiblet 
tig ſeynd / aud) at dere zu lehren. 
3. Arbeite/ toi 








- & binterlegtes nt 
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jenem Tag. Wie cordiam à Domino in illa die. 
ejo gethan DaB ta Ephefi miniftravit mihi , tu mcliüs 
jl : |nofti, Y, 


fliehen: f uderlich oie 


j M 
111. Nit zaghafft zu werden / wan vilfeicit etliche oont Gifasben 
abfallen : alle Trennungen zu vermeyden / und Die Uber— 


Lh D Erowegen du mein Sohn / ſo ſtaͤrcke dich 
4. Gnad / die in CHriſto Sy&(u ift: 
mir durch vif Zeugen gehoͤ⸗ 
reuen Menfchen / welche tcp 


e ein guter Kriegemann Chriſti 
u. 
4. Niemandver im Streitt GOtt dienet ver: 


461 

9. qui nos libetavit, & vocavit vocatio- 
nefua ſancta , non fecundüm opera nof- ;e ad (anti- 
traf, fed fecundum propofitum g fuurg , taccım. 

& gratiam , quz data eft nobis in Chrifto f dn f: 
Jefa ante tempora fecularia, zu penat. 

10. Manifeftata P ef autem nunc per |,. due 
illuminationem Salvatoris noftri JE(u pora &c. 
Chrifti, qui deftruxit quidem mortem , il- |] ex gratia 
luminavitautem vitam, & incorruptio- |vocanonis, 
nem /perEvangelium: — 

t t. in quo m pofitusfum ego przdica- "7; 
tor, & Apoftolus, & magifter Gentium. |,,„. ^ 

p Ob quam caufam etiam hzc pa- 
tior, fed non confundor. . Scio enim cul 
credidi , & certus fum quia potens 
eft depofitum meum fervare in illum di- 
emz. . 

13. Formam habe o fanorum verbo- »rctine. 
rum ?,quzà me audiíti in fide, & in di- — 
lectione in Chriſto Jeſu. (PY WP 

14. Bonum depofitum 4 cuftodi per 
Spiritum fan&tum, qui habitat in nobis. 

15. Scis hoc, quód averfi funt à me | 


5 fc. judici. 


7 animae 
tubditoe 
rui, 


abgewendet baben/bie in Afia fepnd/unter welchen | omnes, qui in Afıa fint , ex quibus eft | 


Phigellus, & Hermogenes. | 


HErr gebe Barmhertzigkeit dem III. 16. Det mifericordiam Dominusr FACH 
Hauß Dnefippori: dan er yat mich offt erquicket /! Onefiphori domui: quia fxpe me refrige- |! ?' 
ravit, & carenam meam non erubuit: 


17. fcd ciim Romam veniflet , folicite , 
me quæſivit, & invenit. 

18. Det iili Dominus invenire miferi- 
Et quan- 


CA PUN" TL 


I. Ermahnt Timotheum / alle Geſchaͤfft auf die Seit su ſetzen | T. Hortatur Timorbeum ad fincere docendum & 
daß er fid) dem Predigambt gang ergebe / ja feinen Scheu | patiendum pro Chriffa , [pe futuri premii ac 


— refürrectionis : 1. 


4L. Ut contentiones C7* profana vaniloguia devitet , 
Jffultásque lepis quaftisnes : v4 

II. Monet, ne concidat animo ad aliquorum defec- 
tionem ; ejfe in Eceleffa velnt in m4gHA deme va- 


ria vafa , fed ipfe ſectetur folidam virtutem. 


I9. 
1. TU ergo fili mi confortare in gratia, 
quz eft in Chrifto Jefu: 

2. & qux audiíti à me per multos teftes, 
hzc commenda fidelibus hominibus , qui 
idonei erunt & alios docere. 

: 3. Labora ficut bonus miles Chrifti Je- 
u. ) 

4. Nemo militans Dco implicat fe ne- 

Mmm 3 gotiis 





- 


18: 
b. A Kom.z:3 | 
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ux giis gotiis ſæcularibus 4: uteiplaceat, cui fe | tvicffet fich in weltliche Handel: auf daß er dem ge⸗ | 
sl \probavitd. falle; bem er fic) betvebrtich bat gugetban. - T 


tiam impe.| ,$. Nam & qui certat in agonec, non| 5, Dan es wird auch einer / der im Sampff feceiz | 





diant, coronatur ni(i legitime certaverit. tet / nit geccónet/er habe dan redlich e gefümpffet, | 
Grec. 6.Laborantem 4 agricolam oportet pri- 6. Ein Ackermann aber’ ber Arbeit thut muß] i 
delegit. | mürn de fru&tibus percipere. ja am erften von den Srüchten genieffen- 


|, 7, Intellige quz dico: dabitenim tibi| 7. Berftehe wohl was ich fage : dan der HEri 
di. prius Dominusin omnibusintelle&um. wird dir in allen Dingen Berftand geben. 

Ibekee 8. T Memor efto Dominum JEsum| 8. Sey ingebend daß ber HEır Sl 
+ in sina CHRISTUM refürrexiffe à mortuis ex ſe- Chriſtus / der aus bem Stamm Davids ift wider] 


Uxes — |mine David, fecundum Evangelium me- | rum aüferftanden ift von ben Todten / nad) meinem | 


Manr. NON um ; Evangeliv / 
ins an. |. 2 in quo elaboro ufque ad mies que) 9. In welchem ich [epoe b /. biß sun Banden | 
ae — lé operans : fed verbum Dei non eft e ein Übelthäter: aber GOttes Wort ift nit 
j alligatum. unden. 
10. Ideo omnia füftineo propter elec-| 10. Darum leyde id) alles / um Der Außerwöhl 
tos, ut & ipfi falutem confequantur , fet willen? auf bafi fic aud) die Seeligkeit erlan- 
dL quz eft in Chrifto JESU, cum gloria gen / die in Chriſto JEſu ift/ fambt der bomi | | 
In“ \cxleftı * Iden Herrlichkeit. 
Eau, ı1.Fidelis fermo: Nam fi commortui f . 11. Es ift ein warhafftigs Wort: dan (o wir mit! il 
feumChrif- fumus , & convivemus: 1 ibm geſtorbẽ ſeynd / ſo werdẽ wir aud) mit ibm Mis 
to. — fi fuftinebimus , & conregnabi-| ı2. So wir mit ihm leyden / ſo werden wir aud) |. 
ę Mattb. : g fi negaverimus , & ille negabit | mit ihm — io wir ihn aber verlaugnen / for 
10.33. — wird er ung auch verlaugnen. 
Mare 3: | 14,5 finoncredimus , ille fidelis per-| 13. So wir nit glauben / fobfeibet et vannod) | 


|manet , negare feipfum non poteft. warhafiig, Cr fan fid ſelbſt nit verlaugnen. 
II. 14. Hzc commone: teftificans coram | H, L4. Diß felit pu erinnern; uno begeugen vor 
Domino. Noli contendere verbis : ad dem HE ven. Sanckenit mit orten: Da 
nihilenim utile eſt, nifi ad fübverlionem nir gends zu Nutz / als diejenige zu verkehren / vie] 
audientium. es hören. 

15. Solicite cura teipfum probabilem 1$. Befleiſe dich zum hoͤchſten / daß ou u$. 
exhibere Deo ,. operarium inconfufibi- ſelbſt GO tt darſtelleſt als einenbewehrten Arber | 
lem , re&é tractat ite m verbum veri-  fer/ der ſich nit ſchaͤmet / und Das ber War b 
tatis. DM "d bat richtig austbeifet. = | 

16. Profana autem , & vaniloquiade-| 16. Aber ungeiſtlich und ept eſchwaͤt m 
Avant. vita: multüm enim proficiunt / ad impie- bu menden: "Dan eg befördert eil zu einen unge. 1 






m Ee [tatemm: lichen Weeſen 
ERS 17% & (:rmo eorum ut cancerferpit:ex, 17. Und ihr Red friſſet um ſich / wie der Seba] 
quibus e it Hymenzus, & Phileuws, aus welchen ift Jpmenaue und Philetus 


1g. qui à veri itate exciderunt, dicentes) 1$. Welche von der W sarheit abgefallen fon | | 
refurre&ionem effe jam factam, & füb- unb fagen/ oie Auferfichung fep. fbengefdeben: F 
verterunt quorumdam fidem. und haben etlicher Glauben verfebret. 
n£c. cle&tio IT. 19. Sc :dfirmum fundamentum z Dei IH, 19. Aber Dei fette rund GOttes sicher} 
& prædeſti. (tat, habenstignaculum hoc: Cognovit o, und hatdifes Warzeihen: Der HErr Fennet vie |: 
maw-, ^ Dominusqui (unt eiusp;& difcedat ab i ini⸗ Seinige / unde ein jeglicher weiche von Der Ungerech⸗ 
um  quitate, oinnis qui nominat omen Do- tigkeit ab/ ber den Namen dep HERAN ai 
pili. Bar. rA rufft. | 
N 20. In magnaautem domo non folum| 20. In einem groffen Hauß aber ſeynd nit allein | 
funt vafa aurca, & argentea, fed & lignea, | guldene und fifberne Gefäß / fonbern auch hoͤltzerne 
& fictilia:& quadam quidem in honorem, und erdene: uno etliche zwar zu Ehren’ etliche abet |. 
quzdarn autemin contumcliam q. gut Schmach. 
4I. Siquis ergo emundaverit feabif; 1. Sofich mun jemanb reiniget von bien Leu⸗ 


aed tmaſſ g barbeite tbe £d 
















4 vile mi- | 
aifterium, | 
























I then ver wird ein geheitigt Gefäß feyn zu den Eh⸗ 
|| ten und dem HEren gebräuchlich / und zu allen 
II guten Wercken bereitet, . i 
|| 22. Sliche aber Die Lüft Det Jugend / unb trad 
Ife nad) Gerechtigkeit Glauben / Sieb 7 und 
Frid mit denen / Die oen DEren von reinem Her: 
en anruffen. 
23. Derthorrechten Seagen aber / welche sur 
Lehr nit dienen’ /entſchlage dich / dieweil Du weiſt / 
daß fie Zanck gebaͤhren. UU 
24. Aber ein Knecht pef Herren muß nit za 
«fen : fondern fanfftmüthig feyn gegen ſederman / 
auch lehrhafftig / und gedultig/ n 
1 25. Dermir Beſcheidenheit die jenige fteaffe/ | 
welche fid) der. Warheit widerfegen : ob ihnen 
tt etwan einmal geben möchte / bie 
Warheit gu ecfennen - ? 
26. Damit fie widerum entgehen aug ben Stri⸗ 
en deß Teuffels / von welchen fie gefangen gehal⸗ 
fen werden zu feinem Willen. — 
B Das ll. Capitel. 
FI. Danlus befchreibt die gottlofe Sitten der Keker/ x. 


Il. Ermahnt S imotfeum zur Standhafftigkeit / Sedult/ nad 
Marter / 10. 

IT. Auch die goͤttliche Schrifft embſig zu durchleſen / daraus 
I mau pie Vollkoͤmmeaheit erlangt / 14, 

Oꝛ⸗ ſolſt du aber wiſſen / daß in den letz 

T ten Tagen gefährliche Zeiten eintcetten 
‚erden: 
.2, Dan es werden Menfchen fenn/ Die fich 


fetbft 
lieb jid geigig/t 


ubmficbtig/ hoffaͤrtig / Laͤſterer 
am/ undanefbar / mit Laſtern 




















; iberóig! unfribfam/ Schmäher/ un: 
zuͤchtig / unmild unfreundlich / 

4. Verraͤther / muthwillig / aufgeblaſen wel: 
che die Wolluͤſt mehr lieben dan GEtt: 

$. Die wohl einen Schein haben der Gottſee— 
ligkeit / aber derſelbigen Krafft Ben. Und 
| vife folft ou meyden. V ek. 

6. Dan aus vífen ſeynd / die fid) e 
bie Haͤuſer und führen gefangen Die X 
mit Sünden beladen ſeynd / und $ 
Lüften gctriben werden: | 
| 7. Dieimmerdar lernen’ und nimmer jur Cte 
| Fanntnuß der Warheit Fommen. 















ber Warheit : feynd Menfchen eines verkehrten 
Sinns vom Glauben verworffen / | 
1 9. Aber fie werden hinfuͤhro nit mehr zunehmen: 


| 8. Aber gleichiwie Jannes unb Mambres| 
Moyſi widerftunden : alfo widerſtehen auch dife 
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tisr,, erit vas in honorem fan&ificarum , 
& utile Domino, ad omneopus bonum 
paratum. 

22. Juvenilia autem defideria fuge, fec- 
tare veró jultitiam , fidem , charitatem , & 
pacem cum iis , qui invocant Dominum 
de corde puro. 

23.5 Stultas autem , & fine diíciplina |s r. 725.x. 
quzítiones devita : fciens quia generant |4: 7- 
lites. is Fit, 3.9: 

24 Servum autem Domini non opor | 
tet litigare: fed manfüetum efie ad om- 
nes , docibilem t, patientem, t Grece, 

25. cum modeftia corripientem eos, |idoneum ° 
qui relittunt veritati : nequando # Deus jaldocen- 
det illis paenitentiam ad cognofcendam ijs 
veritatem , ? ; ife — 

26. & reſipiſcant à diaboli laqueis, A| " 
quo captivi tenentur ad ipfius volunta- 


tem. à 
CAPUY HE. 

", Pradicit 9^ deferibit futuros hareticas ,[cili- 
cer fere » Af YAriis involuti peccatis , muliereu- 
Lis [eilacant , C veritati refif ant : 1. 

Il. Timo! beum bortatur ſuo exempto ad virtutes, 

ac tolerantiam in perfecutionibus : Yo. 

Ul. Adftudium [acrarum litterarum. Y4. 


I. H°: autemfeito , qubd in a novifTi- |4 7/7. 4 
mis diebus inftabunt tempora pe- " * 
riculoſa: ee 

2. erunt homines feipfos amantes, 
cupidi b,elati, fuperbi,blafphemi cparenti- | ias. 
bus non obedientes ,. ingrati, fce- c;n ledici, 
letti, GT s ; 

3. fine affe&iorie d,fine pace e,criminato- |4 benevo- 
res, incontinentes,imites, (ine benignitate, |^?" » 

4. proditores, protervi, tumidi, & vo- | 
luptatum amatores magis quàm Dei: 

j. habentes Ipeeiem quidem pietaris, \Arericarer 
virtutem f autem ejus abnegantes. Et; 
hos devita: 

6. ex his enim funt, qui penetrant do- 
mos , & captivas ducunt mulierculas one 
ratas peccatis, quz ducuntur variis defi 
deriis : x 

7. femper diícentes, & numquam ad (ci- 
entiam veritatis pervenientes. 

8. Quemadmodüm autem g Jannes , e Exod. 7. 
& Mambres b reftitezuntMoyfi: ita &hiit 
refiftunt veritati , homines corrupti men- ^ ugi & 
te , reprobi circa fidem, - EI EN 

9. {cd ultranon proficient : infipientia 

enim 
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enim eorum manifefta erit omnibus, fi- 

cut & illorum fuit. 
dlectatu. | ]T. 10, Tu autem affecutus/es meam doc- 
trinam,inftitutionem, propofitum, fidem, 
longanimitatem,dilettionem,patientiam, 
m or. | 11. perfecutiones,, pafliones: m qualia 
41.0 mihifactatunt Antiochiz, Iconii, & Lyf- 
Je: tris : quales perfecutiones fuftinui , & ex 

. .. |omnibus eripuit me Dominus. 

arelgiose.| 145, Et omnes, qui piè z volunt vivere in 
Chrifto Jefu, perfecutionem patientur. * 
13. Malizutem homines, & feductores 
proficient in pejus , errantes, & in erro- 


Ü 
ban ihre Thorheit wird jeberman offenbar ſeyn / 
wie auch der jenen Hand mi f e ſeyn 
i 2 d m^ ji gs — aſſet / meine lin | 
erweiſſung / Fuͤrſatz Glauben ütbigfeit/]. 
Lieb Gebult/ 3 angit uot 
. 1r. Berfolgungen und Leyden / fo mir zu an 
tiochia / Iconio undLyſtris wiverfahren feynd: toad] 
ich da fuͤr Verfolgungen ausgeſtanden haͤbe unb] - 
aus allen bat mich ver HErr ertetfet. — T$ 
12. Und alle / die da gottfeelig (eben. vollen in| - 
Chrifto IEſu / werden Q3erfolgung(eppen. 1 
15. Aber Die böfe Menfchen: und Derführerl 
erden im Boͤſen zunehmen, dieweil fie itcen / um 


1 





















ealios — |rem mittentes o. in Irrthum führen. E 5 

—— III. 14. Tu verò permane in iis , quae didi- III. 14. Duaber bleibe indem / was du gelernet 

alis, citi, & credita funttibi:íciens a quo di- | baft/ und was bit vertrauet ift: dieweil du weiſt / 
diceris. von wem du es gelernet haſt. EI 


1$. Et quia ab infantia facras litteras 
nofti, quz te poffunt inítruere ad falu- 
tem , per fidem , quz eft in Chrifto 


15. Und weil du von der Kindheit auf bie heilige] 
Schrifft weiſt welche dich zur ae | 
richten kan Durch oen Ölauben/ der in Chrifto|l 


JESU. IESUiſt. 
g2.Petr. | -16.p Omnisfcriptura divinitüs,infpira-| 16. Danalle Schrifft / welche von GOtt iſt 3 
1.20. ta,utilis eft ad docendum g,adarguendü r, | eingeben ift nuß zulehren/ zu beweifen/ ju firaffen; # 
215 ladcorripiendü s, ad erudiendü rm juſtitia: | und zu unterwerfen in Gerechtigkeit | I 
rülüarem.| 17. ut perfectus fithomo Deis, ad om-| 17. Daß ein Mann GOttes vollfommen ſey / | 


smalos.  |ne opusbonum inftructus. zu allen guten Wercken abgerichtet. 


t omnes. Carur IV. Das IV. Capitel, á | | 
„Deo di- |; Timotheum per Cb; ifl um qudicem obteffatur , ut | 1. Paulns bitt Timotheum / daß er allezeit die Seinige untere |. 
atus. adversis ſalſos docfores C7" eos qui tates fei 5 


weiſe / und bie einreiffende Ketzer firaffe/ 1. | 

coacervant ,conflanter pradicet, tolerando qua- ; 
cumque infügentur adyer[a : 1. 

Il, Pradicit [ram pafionem C" futurum premium; 

6, : 


Ill. Advacat Timotheum , eo quód a multis defer- 
tus fit, ab Alexandro multa paſſus: 9. 


IV. Salutat amicos. 19- 


We GOttes / 19. n 
TS.Suvre | qu T coram Deo,& JefuChrif- 


1, Ta begeuge aber vor GOTT 7 und vo i! 


TRI PAPÆ, & ie je — ER : Me. À 

: to , qui judicaturus eit vivos, & S€C GJrifto / ber die Lebendige und! - 
$.A ; ? : ge uno] 
re mortuos , per adventum ipfius,& regnum | Todte richten wird / durch feine Zufuafft und fein] 


Reich: une 
2. Predige das Wort / halt an / es fep gelegen 
oder ungelegen / ſtraffe / bitte / und fchilt in alfer| 
Gedult und an T n 3 
3. Dan e8 wird eine Zeit kommen / daß fie bie] 
heylſamme £ebr nit Duíten werden/fondern werden] 
Ihnen ſelbſt nach ihren engnen £üften báuffige febr]. | 
meifter aufwerffen / fo die Obren jucfen « / # 
4.Und fie werden zwar das Gehoͤr von der War⸗ 
heit abwenden / aber zu den Fablen ſich Fehren. 
5. Du aber wache / und bemuͤhe dich allentbal: 
8 Bitzlen / Kratzen ben / 


E 
r 


& aliorum |cjus: 
Do&orum|  4.przdica verbum , infta opportune, 
alcerran- jmportune : argue 4 , obfecra, increpa in 
2í,,, Omni patientia, & do&rina. 

tquiprui. 3. Brit enim tempus , cum fanam doc- 
an. acribus trinam non fuftinebunts, fed ad fua defi- 
&afferant deria.coacervabunt fibi magiftros, pruri- 
nova & cu entes auribus c, & 

rofa. | 4.&a veritate quidem auditum aver- 
aGrzce tent. ad fabulasautem convertentur. 

ferto, sali 5. Tu verò vigila ‚in omnibus labora d, 


N 
" 


+ 
" 





D 
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ben/ thue bas Werck eines Evangeliften / unb verz | opus fac Evangeliftz , minifterium tuum 
richte deinen Dienſt. ep aud) nüchter.  |imple. Sobrius.elto, 

II.6. Dan ic) werde jeßt (bon geopffert unb bie | IL 6. Ego enim jam delibor, & tempus re- 
Zeit meiner Auflöfung ift verhanden._, .. |folutionis mez inftat, ; 
| 7. Sieb bab einen guten Kampff gefämpffet / ich 7. Bonum e certamen certàvi , 
hab meinen Sauff vollendet / ich bab den Glauben | curfum confummavi , fidem ferva- 
bewahret. vi. m 
8. Im Übrigen ift mir bengefegt die Gron ber | 8. In reliquo repofita eft mihi corona 
Gerechtigkeit die mir der HErr / ber gerechte | juftitie f , quam reddet mihi Dominus in 
Richter / an jenem Tag geben wird: nit allein aber | illa die juftusjudex : non folum autem mi- 
mir fondern auch denjenigen / die feine Zufunfft | hi,fed & iis qui diligunt adventum ejus.* 
lieb haben. Eyle / paf pu bald zu mir fommeft. | Feftina ad me venirecito. 
III. 9. Dan Demas hat mich verlaffen / er hat diſe III. 9. Demas enim me-reliquit , diligens: 
Welt lieb / und ift gen Theffalonica gezogen: . | hocfzculum, & abiit Theffalenicam: — . 
| 1o. Erefeensin Galatiam / Titus in SDafmaz, — 10. Crefcensin Galatiam; Titus im Dal- 
tiam. matiam. 
rr. Lucas ift allein bey mir. — Nimm zu dir — rr. 7 Lucaseft mecum folus , Marcum 1g eb. 4. 






debita juf- 
tis Operi- 
bus. 








Marcum / unb bringibn mit bit: dan er iſt mir affume, & adduc tecum: eft enim mihi |14- 

| nu&fid) zum Dienft. ' utilisin minifteriumb. . hie. Evan- 
12. E aber bab ic) genEphefum geſandt. — 12. Tychicumautem mifi Ephefum.. — |gelicum. 
13 


en Mäntel/ denich zu Teoade beydem‘ 13. Penulamm, quani reliqui Troade ” palul ge^ 













Garpo gelaffen habe / bringemit / toan du kommſt / apud Carpum, ventens affer tecum, & 577 37 
: e The A putant, 
qud vie Bücher / fonderlich aber Das Pergament. libros, maximé autem membranas. . Es 





14; Alegander der Kupfferfchmid bat mir vif. 14. Alexander zrariusmulta mala mihi men. 
| Böfes bewifen: Der HERR wird.ihm vergelten: oftendit »: reddet illi Dominus fecundum | fecit. 
nad) feinen Wercken: : ‚ Opera ejus: 

15. Denfelbigen meyde Du auch : ban er hat- rj. quem & tu devita: valdé enim refti- 
fid unfern Worten fehr wiverfegt: 3 tit verbisnoftris.- | 
; 16.9n meiner erftenDerantwortung ifiniemand 16. In prima mea defenfioneo nemo 
bep mir geweſen / ſoͤndern fie baben mich alle verlaſ⸗ mihi affuit,(ed omnes pme dereliquerunt: 
fen: Das folle ihnen nif zugerechnet werden. nen illisimputetur 4. 
| 17.8yet HErr aber ift mir beygeſtanden / und hat 17.Dominusautem mihi aftitit,& con- 
mich geftärcft/aufdaß durch mid) Die ‘Predig aus> fortavit me, ut per me praedicatio implea- 
geführet werde / und alle Heyden fiehören: und ich. tur , &audiant omnes Gentes; & libera- 
bin aus bem Machen deß Loͤwens errettet worden. tus fum de ore Leonis v, 

18. Der Herr bat mich ervettet vonallem bó: 18. Liberavit me Dominus ab omnio- 
fen Were: und Er wird mir befffen in fein himm: | pere malo : & falvum facietin regnum fu- 
Mifcbes Reich: welchem Cbr fey-in alle. Ewigkeit um cxlefte, cui gloria imfzcula fzculo- |" 
‚Amen, | rum, Ainen. | 
JV. 19. Grüffe die Prifcam und. 2fquifam/ und | IV. 19. Saluta Prifcam; & Aquilam ; & s |: Supr. 1- 
das Hauß Onefiphori. Onefiphori domum. 16. 
20. Eraftug ift zu Corintho bliben: Trophi⸗ — ao. Eraítus remanfit Corinthi. Tro: 
qium aber hab.ich su Mileto Franck gelaffen. phimum autemreliqui infirmum Mileti, | 
21. Eyle/, bag du vor dem inter kommeſt. -21: Feftinaantehyemem venire, Salu- 
Es gruͤſſen dich Eubulug/ und Pudens / und Linus / tant te Eubulus, & Pudens, & Linus, &: 






e Qua cau- N 


fam fuam 


cüm fecun- 
dó Romanı 





und Claudia / und alle Brüper, . | Claudia, & fratres omnes. 
22. Der HERR JESUS Chriſtus ftp] — 23. Dominus Jefus Chriftus cum fpiri. 
mit Deinem Geiſt. nao. fey mit- tutuo» Gratia vobiscum, 


Amen. Amen. 
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EPISTOLA 


S 
.  TITUM, 


Carvur L 


1. Facca [alutatione & mentione fei vita eterne 
$54 jam manifeffata eff , olfendit quales debe- 
at ordinare presbyteros ac epifeepos: $- 

Il. Monet ‚ut dure etiam increpet [eduZares , C7- 

Yariayitia: do. 

Ii. Ut reſiſtat judaizantibus, qui fatis Deum ne. 
Sant. 14. 
Aulusfervus Dei , Apoftolus autem 
p JESU Chrifti fecundum fidem 
eietorum Dei , & agnitionem 
veritatis, qug fecundüm pietatem a 
eft, 3 Á 

2, in fpem vitz zternz, quam promi. 
fit quinon mentitur, Deus, ante teinpo- 
ra b fecularia: e 

3. manifeftavit autem temporibus fuis 
verbum fuum in predicatione , quz credi- 
ta eit mihi fecundum przceptum Sal vato- 
risnotiri Dei: 

4. Tito dilecto filio fecundüm commu- 

nem fidem, gratia, & pax à Deo Patre, & 
Chrifto Jefu Salvatore noítro. 
I. 5. Hujus rei gratia. rcliqui te Cretz 4, 
ut ea, quz defunt corrigas, & conitituas 
per civitates presbyteros e,(icut & ego dif: 
pofui tibi. 

6. f Si quis fine crimine. eft, unius 
uxoris vir, filios habens fideles, non 
in accufatione g luxurie , aut non fub- 
ditos. 

7. Oportet enim epiícopum fine crimi- 
ne effe, (icut Dei difpenfatorem: non fu- 
perbum , non iracundum , non vinolea- 
tum non percuflorem, non turpis lucri | 
cupidum: x 

8. fed hofpitalem,benignum, fobrium, 





bfe. ab u- | juftum, fanctum, continentem P , 


xoris ame 
plexibug. S. | 


Bier. 


| 


9, ample&tentem eum , qui fecundüm 
do&rinam eft,fidelem fermonem :ut po- | 
tens fit exhortariin doftrinafana, & eos, | 

ui contradicunt, arguere. | 


I. 10. Sunt enim multi etiam inobedien- | 


EPISTOLA B. PAULI 


- Die Epiftelde 


Tito, 
Das I. Capitel. 


1. Titus wird von Paulo erinnert / Bilhöf und Prieſter 


einzuſetzen / und wie fie ſollen beſchaffen ſeyn / s. 


1. Allen Ketzeren / und die Juͤdiſch leben gu widerſtreben / ro. 
it. Derſelben eytle Enthaltung von gewiſſen Speiſen / zu 


verachten / 14. 
Aulus ein Knecht 10 S'e8/ aber ein Apo⸗ 

| ftc JEſu Chriſti / nad vem Glauben Der | 
Außerwoͤhlten GOttes / und nach per]. 


Erkanntnuß der Warheit / welche nad |. 


Der Gottſeeligkeit tft 

2. zu der Hoffnung Def ewigen febeng / das 
G5 Ott- ber nit luͤget vor den Zeiten der Welt ver; 
heiffen bat : ! l 

3. Zu feiner 
purd) die Dredig offenbabret / welche mit nad) 
Eg. Befelch GOttes unfers Heylands verfrauet 
iſt: J 

4. Tito meinem geliebten Sohn / nach dem ge 
meinen Glauben / Gnad und Frid von GOtt dem 
Latter / und unſerm Heyland IEſu Chriſto. 
i. 5. Sb bab dich diſer Urſach halben in Creta ge 
laſſen Daß du die Ding’ fo noch manglen beſſereſt / 
und befeteft bie Stadt mit Prieſtern / wie ich die 
verordnet hab. 

6. Wo einer iſt ohne Lafter/ eines Weibs Many 
der glaubige Kinder bat/über welche Fein Klag iſt / 
daß [ie ein unzuͤchtiges Leben führen, oder unge 
horſam ſeyn. i 

7. Dan ein Biſchoff muß obu fafter ſeyn wie 


einem Haußhalter Gottes gebübret: nit hoffaͤr⸗ 
tig/ nit zornig / nit dem Wein sugetban/ nit ein | | 
Schlaͤger / mt einer / der (chánofichs Geroinna | | 


begirig fep : 
8. Sondernga 
gerecht heilig’ keuſch. 


9. Der (icb feft halte an Dem getreuen SGort/ |. 





Das jur Schr dienet: auf bag ec maͤchtig ſey Durch |. 


pie heylſamme Lehr zu ermahnen / und die jenige qu |. 


überweifen’ Die widerfprechen. 


1L 10. Dan es feynd auch vil ungehorfame unnüße | 


— Adi 
—— 


Zeit aber hat Er fein Wort] 


ſtfrey der guͤtig ſey / nuͤchter / 


Schwaͤtzer | 
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Schwaͤtzer / und Verführer: infonderheit/ Die aus; tes, vaniloqui , & fedu&tores : maximc 
1 der Befihneidung ſeynd | quide circumcifionek funt: — 

11. Denen man bas Maul fiopffen muß: wel] — 11. quos oportetredargui : qui univer- 
che gantze Häufer verkehren / dieweil ſie lehren / was ſas domos ſubvertunt, docentes quæ non 
ſich nit gebuͤhret um ſchaͤndliches Gewinns willen. oportet ‚turpis lucri gratia. 
| 12. Eshateiner aus ihnen gefagt / verihreng:| 12. Dixit quidam ex illis, proprius ipfo- 
ner Prophetift: Die &reter feynd Immerdar Lug⸗ rum propheta: Cretenfes femper men- 
ner/ boͤſe Thier/ und faule Bauch. - daces, malz beſtiæ, ventres pigri. 

13. Dife Zeugnuß ift wahr. Um ber Urfah| 13. Teftimonium hoc verum eft. 
‚willen ftcaffe fie hart / damit fie vechtgefchaffen | Quam ob caufam increpa illos duré m , ut 
D im Glauben/ ANE fani fint in fide, 

IL. 14. Und nit achten auf bie Südifche Fablen / IL. 14. non intendentes Judaicis fabulis , 

und aufdie Gebott der Menfchen / die fich von Det | & mandatis hominum, averfantium fe 
Warheit abwenden. à veritate. 
15. Den Seinen ift alle. rein : Aber den Un-| 15.2 Omniamunda mundis o: ceinqui- 
| teinen und Unglaubigen ift nichts tein; fondern | natis autem , & infidelibus nihil eft mun- 
es ift befiecket fo tooblibr Gemuͤth / als ihr Ge⸗ dum, fedinginatz funt eorum & mens , 
toiffen. u | & conícientia. T 

16. Sie geben oot mit Dem Mund / daß fie| | 16. Confitentur fe noffe Deum , factis 
Gott erkennen / aber mit der That eerfaugnen fie autem negant: cum fint abominati, &in- 
ibn: dieweil fie abſcheulich ſeynd / und unglaubig/ | credibiles? , & ad omne opus bonum re- 
und gu allem guten Werck untucbtig. probi.4 
| Das II. Capitel. Carur Il. 

1. Paulus unterweißt Titum/ wie er (id) mit Wort und Wer⸗ I. Inſtruit Titum: quomodo docere debeat fenes , 
| den gegen jeberman fot verfalten/ 1. anus , adole[centulas ac juvenes , prabendo fe 
. ; omnibns vite exemplum : 1. 


HI. Ind allen zu Gemuͤth führen die Ginab Chriſti / der und | 21. Offendit in quibus nos erudiat gratia E un 





























* Judeis, 


/fc. Epirne. 
Ades, 


m ſevere 


2 Rem, T$ 
20% 
yrite & be- 
4€ utenti« 
bus. 


lehrt / nüchter / gered)t und Gottsfoͤrchtig vor GOtt zu — pparmir & quid Chriftus exigat pro beneficiis 

mwandfen/ r1, nobis.exbibitis. 11. 

I gy aber rede / wie fis nad) der beplfammen | r. TV autem loquere quz decent fa- 
Lehr gesimmet. nam do&rinam: 

2. Ermahne die Alte / daß fie nuͤchter ſeyn ebt»| 2. Senesutfobrii (int, pudici, pruden- 

bar / vorfichtig, vechtgefchaften im Glauben / ín der | tes , fani in fide, in dilectione, in patien- 

Lieb / in der Gedult. | itia? 

3. Imgleichen vie alte Weiber / daß ſie ſich in der 3. Anus fimiliter in habitu fandto „| 

Kleydung halten toie ben Joeiligen gebubret/ Daß non criminatrics , non multo| 

Hic nit láftern/ nit vilem Wein gugetban feyn/ fons vino — fervientes , bene docen- 

dern Daß fie gute Lehr geben tes: a 





4 (c. bons 
4. daß fie die junge Weiber Iehren / ihre Män- — 4.utprudentiam doceant adolefcentu- | 
‚ner und ihre Kinder licben/ N las,ut virosfuos ament,filios fuos diligant, 
s. daß fig vorfichtig/ keuſch / und nuͤchter ſeyn / 3. prudentes? , caítas , fobrias , domüs 


| | bas Hauß verforgen / gütig / undihren Männern curam. habentes, benignis, fubditas vi- 
unterthan / Damit das Wort GOttes nit geläftert ris fuis, ut non: blafphemetur c verbum 
werde. | ei: 
2. S- Simgleichen ermahne die Juͤngling daß fie — 6. Juvenes fimiliter hortare ut fobrii 
nuͤchter feyn. fint. 
X 7. Stelle dich felbft vor in allen Dingen zum‘ 7. In omnibus teipfum prebe exem- |Ztuum. 
| Erenipelder guten Wercken / in Lehr in Redlich⸗ plum bonorum operum , indo&rina , in |“ 
keit / im ernfthafftigen Weeſen / integritate, in gravitate, 
||. 8 Das Wort ſoll heylſam und unfteafflich feyn: 8. verbum 2 (anum e, irreprehenfibile: — 
Bua per Widerwaͤrtig ſich ſchaͤme unb nichts utis, qui ex adverfo eft , vereatur , nihil * — 
habe / daß er von uns was Boͤſes ſage. habens malum dicere de nobis. : 


2 fc. effe. 


c vitupere- 
tur. 





\a6R | ^ EPISTOLA B. PAULI 


Hin omnibus placentes, non contradicen- 

pues ; 
ginmint|  rO.non fraudantesg , fed in omnibus 
terio velin-fidem bonam oftendentes: ut doctrinam 
rebus. Salvatoris noftri Dei ornentin omnibus. 
TIN NAT- AT p 1,15 Apparüit enim gratia? Dei Sal- 
XD Mis, | Vatoris noftri omnibus hominibus, ; 
ex, E Cm 12. Crudiens nos, ut abnegantes im- 
cuwcr,  |pietatem , & fzcularia m defideria , fo- 
Doms. briè, &jufté , & pit vivamus in hoc z- 
b infr... culo, — 
— 13. expectantes beatam fpemn, & ad- 

mifericer- I 3 : x E 
dia. | ventum glorie magni Dei, & Salvatoris 
zi munda, |noftri Jcfu Chrifti : | 
ua. | 14.quideditfemetipfum pro nobis, ut: 
o nbeatitwu | nosredimeret ab omni iniquitate, & mun- 

dinem fpc | darecfibi populum acceptabilem , fecta- 
tatam. torem bonorum operum. 


| cum omni imperio, Nemo te contemnat. 

Caprur UL | 

I. Pergit inſtruere, 4d quas virtutes debeat ad. | 
hortari , C aqwibus vitiis dehortari [alvatos | 
4 peccatis prioribus Dei £enipnitate per lava⸗ i 
erum repeserationis. 1. 

Il. Menet ut bac docens devitet berefes & omnem 

4| Yanam dockrinam , 9. 

li Quosdam advocat amicos , omnésque [dlarat. 


| 
i 
| 
i 





I2: 
— — illos 4 principibus , & potef- 
1 ait tatibus s fubditos effe , di&o c obe- 


tatıbus. dire, ad omne opusbonum paratos efle: | 
c eorum, 2. neminem blafphemare Z,nonlxigio- | 
dlvdee ſos eſſe, fed modeftos, omné. oftenden- | 
couyitis« | tes manfuetudinem ad omnes homines. | 


1 j. Hzc loquere, & exhortare,*& argue | 


IL Verbiet alle Gemeinſchafft mit den Kegern/ 9. 


‚UL Srüfet feine Freund / und berufft Tttum / Senam / und 


| fen gegen alle Menfchen. 





3.Eramus enim aliquando & nos inſi- 
pientes, increduli, errantes , fervientes 
-| defideriis , & voluptatibus variis , in maü- 


e odio dip. | tia & invidia agentes , odibiles e, odientes | und Weyd / waren feindfelig/ und haffeten ung 
ni. invicem, | untereinander, 


+1 Narıv.. 4. Cümautem f benignitas f , & hbuma- 
Dowr  |nitas g apparuit Salvatoris noftri Dei : 


An mnes $. b non ex operibus juſtitiæ, quæ fe- 
— cimus nos, ſed fecundum fuam miferi- 


om Nany.| cordiam falvos nos fecit perlavacrum re- 
f Supr. a. generationis, & renovationis Spiritüs 
YT. fancti, j > 
Grece 5.quem effuditin nos abundé per Je- 
Philanthro/| ſum Chriſtum Salvatorem noftrum: 
pi, 1amor m, ur juftificati gratia ipfius , here- 
sn honuncs.| ; — 
ba. Tim, |des fimus ſecundum fpem vitz ater- 
2. Tim. pr 


I. 9. pa. iu» ? 
A fc. opera. 8. Fidelis fermo eft : & de his vo- 


untertbánig fepn / und in allen Dingen wohlgefaͤl⸗ 
fig’ daß fie ntt widerfprechen/ 
ro. noch etwas veruntreuen / fohdern in allem 
guten Ölauben a erzeigen : vamit fie Diefehr GOt⸗ 
teg unfers Heylands ziehren in allen Dingen. 
1L. rr. Dan esifterfchinen bie Gnad GOttes / un⸗ 
fers Seeligmachers allen Menfchen/ r4 
12. Und bat uns gelebrt / daß wir follen abſa⸗ 
gen Demungöttlichen Weeſen / unb den meltlichen] - 
Luͤſten unb nüchter / und gerecht / unb gottfeefigs] 
lich in difer Welt leben/ | A 
13. Und warten aufdie feelige Hoffnung / und! - 
auf die Zufunfft eer Herrlichkeit deß groſſen GOt⸗ 
£c8/ und unfers Heylands Sy (u Ehrifti. u 
14. Derfich fetbft für ung gegeben hat / damit 
Er ung von aller Ungerechtigfeit erlöfete/ und ibm 
feloft ein angenehmes Volck reinigte / das nad) gu: | 
ten Wercken ftrebe. 
15. Solches rede/ und ermabne; und fitaffe] 
mitaler Macht. Laß dich niemand verachten, I 
Das III. Capitel. | 
1. Paulus lehrt / daß die Glaubige aud) der heydniſchen Ob⸗ 
vigFeit Gehorſam follen feifden/ eingezogen / und janftni= F 
thig gegen allen (id) erzeigen/ und den guten Werden | 
burd) ote Gnad Ehrifti oblıgen/ 1. 






Apollo zu fid) in Macedoniam/ ı 2- : 
I, (SSimabne ſie daß fie Den ürften unb Obrig⸗ 
feiten unterthban / und geborfam/ und zu 
allem auten Wereck bereit feyn: | 
2. Daß fie niemano Läftern/ noch sänckifch fepn; | 
fondern eingegogen/ alle Sanfftmuͤthigkeit erwei⸗ 
3. Dan wir waren auch vormahls untoisig / 
unglaubig/ ierend / Dieneten Den Begirden / und 
alterhand Wollüften/ und wandfeten in Boßheit 


4. Nachdem aber Die SreundfichFeit und Guͤ— 
tigkeit GOttes unfers Deylands erſchinen iſt / 

$. bat Er uns nit aus ben Wercken Der Gerech— 
tigkeit / die wir gethan haben / ſondern nach ſeiner 
Barmhertzigkeit ſeelig gemacht / durch das Bad 
der Widergeburt / und der Erneuerung deß heili⸗ 
gen Geiſts / 

6. Den Gr reichlich über ung hat ausgegoffen / 
durch y ejum Ehriftumunfern Heyland: 

7. Aufdaßroie Durch feine Gnad gerechtferti. 
s / nad) der Hoffnung Erben fepn deß ewigen 
ebene, 

8. Diß ift ein getreues Wort. Und folches 

aTreu wi 
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toil id) daß bu dife Ding beftáttigeft : Damit die je lo te confirmare : ut curent bonis ope-| 
nige fo an GOtt glaubig ſeynd worden / fíd) be^ ribus prxeffe m qui credunt. DEO. * intende- 
fleiſſen in guten Wercken vortrefflich zu feyn.Sol- | Hzc fant bona , & utilia homini- |^ 
ches ift gut und nuf den Menſchen. . |bus, 

1I. 9. Aber die thorrechte Fragen / unb Außred) | IL 9. » Stultas autem quzftiones, & ge- |” Bg 
| nung der Sefchlechter/ und Das Gezaͤnck / und die |nealogias , & contentiones , & pugnas E st 
EStreitt über das Geſatz folft bu meiden. — Dan fi | legis o devita; funt enim inutiles , & va- |, 

























2j. 


feynd unnüg und eptel. ‚In. p deleges 
1o. Einen ketzeriſchen Menfchen folft bu mepboen/| — 10. Hereticumhominem poft unam, Syr. lera" 
nachdem er ein oder zweymal ift eemabnet teorben: | & fecundam correptionem devita. rum. 


ı1.Sciens quia fubverfus eft, qui ejus- 
modi eft, & delinquit, cüm fit. proprio 
judicio condemnatus p. p utpote fee 
III. 12. Cüm mifero ad te Artemam , quens pre 
aut Tychicum , feftina ad me veni- prium jude- 
re Nicopolim : ibi enim ftatui hyema- |" ®- 
re. 

13. Zenamlegis peritum, & Apollo fo- 
licité præmitte, ut nihil illis defit. 

14. Difcant autem & noftri. bonis 

diues præeſſe uſus — 
arios ut non fint infructuo | : 
id — 

15. Salutantte qui mecum funt omnes: 
faluta eos, qui nos amantin fide. Gratia 
Deicum omnibus vobis. Amen. 
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1r, Und folftwilfen/ daß ipee verkehret 
iſt unb ſuͤndiget / dieweil er durch fein eygnes Ur: 
theil verdammt iſt. 
II. ı2. Wan ich den Artemam und Tychicum zu 
Dit fenden werde/ alsdan epfe zu mir su Fommen 
en Nicopolim: dan dafelbft bin ich Vorhabens 
.| über den Winter mich Diu ri 

13.3enam den Gefasgelehrten/ unb den Apollo 
fende mit Fleiß vorher/ Damit ihnen nichts mangle. 
14. Laß aber aud) die unfere lernen / im guten 
Wercken vortrefflich ſeyn auf daß man ſie in noth⸗ 
wendigen Sachen brauchen moͤge: damit fie nicht 
unfruchtbar feynd. 
. 1$. Es grüßen dich alle bie bey mir feynd: 
Grüfe die jenige/ Die ung lieben im Glauben. Die 
Gnad GOttes ſey miteuch allen Amen. 
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Die Epifteldeß EPISTOLA 
HEKTGEN PAUET B.PAULIAPOSTOLI 
Poilemon, |» PHILEMONEM, — 
Das I. Capitel. Carur L 


1. Paulus lobt die £ieb ; und gute Werck / fo Philemon ben 
Staubigen beweift/ 4. 

11. Bitt ihn / daß er Dnefimum / feinen Knecht unlaͤngſt gez 
taufft / widerum wolle aufnegmen / urd die begaugene 
Schuld verzeyhen / 1o. 


Aulus ein gebundner JEſu Ehrifti/ 
[- und Timotheus der Bruder: Phis 
q lemoni unſerm Geliebten und Mit: 


1. philemonis charitatens ac fidem collaudat , 4. 


Il, Onefimum fervum ipft remittit," commendat, 
eisque culpamin fe recipit y in. licans [e cupe- 
re ipfam babere , ut fibi miniftret in Evangelii 1 
bradicatiene. 1o. 

& Aulus vin&tus Chrifti « Jefu, aob Chrit 
& "Timotheus frater ; Phi- tum. 
lemoni dile&o , & adjuro- 
ri noftro 5. 5 Grec. 






2M S gehülffen: — 
Dee c. uno Appia / ber. vilgelicbten 


N 


2. & Appız cforori dcha- &?9Perane 


i s t uxori Ph» 
riffimz QK& Arc hippo com lemonis. 





Schwefter und Archippo/ unferm | * 


| freitgenoffen ſambt der Kirchen / Die in deinem | miliconi iae ,& Ecclefiz, quz indo- 4, chri. 
uf ift. d mo tua eft. an. 
3. Gnad fey mit uch / und Frid von Gftum| 3. Gratia vobis,& pax à Deo Patre nof- 
ferm Vaͤtter / und dem HErrn SG fu Ehrifte, tro, & Domino Jeſu Chriſto. 


Non 3 1.4. Gra- 





EPISTOLA B, PAULI - : 


‚479 
riam tui faciens in orationibus meis, 
.$ audiens charitatem tuam, & fidem, 
'quam habes in Domino Jefu , & in omnes 
fanctos: 
6. utcommunicatio fidei tuz evidens e 
fiat in agnitione omnis operis boni , quod 
eftin vobis in Chrifto Jefu. 


€ manifefla. 


7. Gaudium enim magnum habui, &[ 7. Dan ich bab eine groffe 
confolationemin charitate tua:quia vifce. | gehabt in deiner Lieb: dan durch Dich/ lieber 


f retecilla-| rafan&torum requieverunt f per te, fra- 
ta {nur. ter. | 
8. Propter quod multam fiduciam ha-| 
. | bensin Chrifto Jefu imperandi tibi quod 
g«onvent., adrempertinet:g _ 
9. propter charitatem magis obfecro , 
b ifenex. | cumfistalis P, ut Paulus fenex, nunc au- 
tem & vinctus Jefu Chrifti: 
II. 10. Obfecro te pro meo filio, quem ge- 
nuiin vinculis, Onefimo, 
11. qui tibi aliquando inutilis fuit, nunc 
Zalludie ad; autem & mihi & tibi utilis /, 
12. quemremifitibi. Tu autem illum, 
"P Lj ut mea vifcera m , fuícipe : f 
dua  13.quemego volueram mecum deti- 
pii d. mie, METE, üt pro te mihiminiítraret in vincu 
bi dileai- | lis Evangelii: 
fimum. 14. fineconfilio z autem tuo nihil volui | 
n lententia. | facere,uti ne velut ex neccffitatebonum o 
ebencficL. | tuum effet, fed voluntarium. | 
x | 15. Forfitan enim ideo difceffit ad ho- | 
pbreve ^ |pampàte , ut zternum | illum recipe- 
sempus. res: 
16. jam non ut fervum , fed pro fervo 
| chariffimum fratrem,maxime mihi;quan- 
g corporali to autem magis tibi, & in carne g &in Do. 


nomen O. 
ne(imi, 





jervino, mino? 
rinrdigio, 1» Siergo habes mefociumr, ſuſcipe 
TS illum ficut me: 

saufügien-|, 1 8.Siautem aliquid nocuit s tibi, aut de- 
de bet; hoc mihiimputa. 

19. Ego Paulus fcripfi mea manu: ego 
reddam, ut non dicamtibi , quod & te- 
ipfum mihi debes: ) 

gcapiam 40. ita frater. Egote fruart in Domino: 


exte fruc | Refice vifcera meain Domino. 2 
11. Confidens in obedientia tua feripfi 


mmn, 
tibi : fciens quoniam & fuper id , quod di- 
co , facies. o hi 
22. Simulautem & para mihi hofpiti- 
» donatum| um: nam fpero per orationes veftras do- 


iris nari 4 me vobis. 


4. Gratias agoD eo meo.femper memo- L 4. Ich bande meinem G Ott unb bin deiner alle | 


















seit Te p LEAN Gebett/ 

7. -Dterocil id) von Deiner Lieb/ und von dein 
Glauben höre, den du haft imden HErrn Se fum 
und an alle Deilige: ; "Jj 

6. Damit die Gemeinſchafft deines Glaubens 
offenbabr werde / durch Crfanntnuf eines je fien. | - 
guten Wercks Dag üt euch íft in Chriſto Ah. 

Freud und | 
1 ru 

der / feynd bie JDer&en der Heiligen erquicker |. 
hab id | 

3. Deßtvegen bab id) ein groß Vertrauen in | - 
Chrifto JEſu / Dir zugebiethen/ was zu der Sah | 
Dienlich iſt: 

.9. Und bitte noch vilmehr / um der Sieb willen | - 
vietveif du alfo gefchaffen biſt / wie Paulus der Alter | . 
nun aber auch ein Gebundener JEſu Gbrifti. |. 
II. 10. Ich bitte dich für meinen Sohn Onefimum | 
den ich in Den Banden geseuget hab: | 

11. Welcher Dir etwan unnüß war’ 
et fi —— als aud) bir nutz / 

12. den ich Dir toiberum zuͤruck gefanbt babe. 
Du aber folft ihn aufnehme/wie mein pers : 

13. Welchen ich willens war. bep mir su bebal 
fen/ daß er mir andeiner Stadt dienete/ in den | 
Banden dep Evangelii. : 

14. Ich hab aber nichts thun wollen obn deinen | 
RNath / damit dein Gutes nit getrungen a (ons | - 
bern freywillig waͤre. J 

15. Dan villeicht iſt er darum eine geringe Zeit 
von Dir abgewichen / Damit du ihn ewig widerum 
bekaͤmeſt: 

, 16. Aber nun nit mehr / wie ein Knecht / ſondern 
fuͤr Kb —— ens / Mr mir: | 
voie viimehr aber dir / fowohl nach oem Fleiſch / als | 
aud im HErrn. 3 * 

17. So du mich dan fuͤr deinen Mitgeſellen hal⸗ 
teſt / ſo nimm ihn auf / als mich. 

18. Und ſoer dir etwas Schaden gethan / oder 
ſchuldig iſt / das rechne mir zu. A 

19. Ich Paulus habs gejchriben mit meiner | 
Hand: ich wils bezahlen / ich geſchweige / daß du 
dich ſelbſt mir ſchuldig bift: P^ 

20. Ja libet Bruder : Laß mic) deiner genief 
fen im Herrn: Erquicke mein Ders im HEren. | 

21. Aus dem Bertrauen auf deinen Gehorfamy | 
hab ich bie gefchriben : dieweil ich weiß daß bu | 
auch mehr thun wirft/ dan ich fage. 

22. SSereite mir aber aud) zugleich DieHerberg: | 
dan ich hoffe/ Daß ich euch roerbe Durch euer Gebett 
gefchenefer werden. ' | 

a genótbíget 23. Gà 


je&t aber ift 


——— — — — — — — 












23. Es gruͤſſet di aphras/ mein Mitgefang 
ner in en > & 


24. Marcus, Ariſtarchus / Demas und Lucas 


meine Gehuͤlffen. 
25. Die Gnad unfers HErrn JEſu Chrifti 


fey mit eurem Geiſt Amen. 


) 


ESI THREE | 
Die Epifteldeg 
| $63?3662t PAUES 
gu 
den Hebraͤern. 


Das. Capitel. 


1. Banlus beweißt aus der Heil. Schrift wider Simonem 
beu Zauberer/ und andere Keger/ die den Englen zu oil zu⸗ 
fegten/ dag JEſus Chriftus GOtt fey/ 1. 

IL. Und darum weit groͤſſer / als Moyſes / bie Propheten/ und 
alle Enzel / 13 






wigfaͤltig/ und auf vilerley 
Weiß bat GOtt vor Zeiten gere; 
Y, det mit unfer Vaͤttern durch 

"LS QI IE// BJ. vie Propheten: Enolich 
| [S0BOB/: VES 2. in Difen Tagen bat Er mit 
| SDN uns geredet / Durch den Sohn / 
welchen Er gefegt bat zum Erben aller Ding / durch 


welchen Er aud) die Welt gemacht bat : 

3: Welcher/ weil Er ift Der Glantz feiner Herr; 
fichEeit/ und pie Seftalt feines Teefens und fragt 
alle Ding in dem Wort feiner Krafft und bof ge 
macht pie Reinigung unferer Suͤnd / figet Er nun 
gu Det Rechten der Majeftät in der Hoͤh / 

4. undift fo vil beffer werden / als die Engel / 
fo vil Er einen höhern Samen vor ihnen ererbet 


at. 

$. Danzu welchem unter den Englen hat ER 
jemahl gefagt: Du bift mein Sohn heut bab ich 
Dich gebobren ? und abermahl: Ich toil fein Dat: 
ter ſeyn und Er fol mein Sohn jepn ? 

6. Und ba Er abermahlden Erſtgebohrnen ein 
führet indie Welt ſpricht Er: Und ce follen ihn 
anbetten alle Engel GOttes. 

7. Und stvar zu ben Englen ferit Er : Der 
Em Engel Seifter machet/und feine Diener Geur: 

ammern. 

8. Aber zum Sohn (prit Er: dein Thron’ DO 
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1 j.Salutat teEpaphras concaptivus me- 
us in Chriíto Jefu; 
24. Marcus , Ariftarchus , Demas, & 
ucas, adjutores mci. 
25. Gratia Domini noftri Jefu Chrifti 
cum fpiritu veftro. Amen. | 


LorotototetefoteroteLeToter or 320 Lo7a2 5] 
EPISTOLA 
B.PAULIAPOSIOLI 

BP AD 
HEBR EOS. 
Cırur IL 


1. Feteri Teflamento per Angelos dato nonm per 
Ci briſtum verumDei Filium datum prefertur, P. 


II. Quia & Chriflui Angelis dignior ef, antecel- 
lens eos origine , deminio , potentia & bonore. 
8 


LE ys 


mecs Ultifariam,f multisque mo- fix Narr. 
dis olim Deus loquens pa- Doxin: Aw 
tribus in Prophetis : novif- 3: Miss. 
fime, 
^. diebus iftis locutus efti 
nobis in Filio z, quem con- |zper fli- 
ftituit ^ hcredem univerforum, per quem |um- 
fecit & fzcula: £ quà ho- 
3. cqui cüm fit fplendor 4 gloriz , & h- pec 
gura fubftantia ejus portansque e omnia 4; coxter. 
verbo virtutis fuz f , purgationem pecca- numi lumen 
torum faciens, fedet ad dexteram majef. de lumine. 
tais in excelfis ; je fotineus , 
4. anto meliorAngelis effe&us, quan- '"* texidamt 





Inne 


i 1 illi si hilinv 
to differentius prz illis nomen heredi- |). _..: 


n / imperto 
FAVIS 7265s — lao potenti, 
5. Cui enim dixit aliquando Angelo- |j p/a/m. 
rum 2 Filius meus estu, ego hodie genui 5. 7. 
te? Et rurfum : h Ego eroilliin patrem, & ^ > &£27 
ipfe erit mihi in filium? Ufa. 

6. Et cüm iterum introducit! primoge- ! IP 7 
nitum in orbein terrz, dicit; » Et adorent |, 
eum omnes Angeli Dei. om pjalm. 

7. Etad Angelos quidem dicit : s quifa- 196. 7- 
cit Angelos fuos fpiritus, & miniftros fuos ? 2/A/. 


flammam ignis. ms 
8. Ad filium autem: e Thronus tuus De- m * 
us ; 
l 





472 EPI 
us in fzculum fzuli : virga zquitatis, vir- 
ga regni tui, 

9. Dilexifti juſtitiam, & odifti iniquita- 
tem: propterea unxit te Deus, Deus tu-. 
us oleo exultationis prz participibus 
tuls p. 

10. Et: 4 Tuin principio Domine ter- 
ram fundafti ; & opera manuutn tuarum 
funt cali. 


pexcellen- 
tis quàm. 
coníortes 

tuos , 1. jul. 





- 








SIOLA B. PAULI 


GoOtt / wehret in alle Ewigkeit: der Scepter bee | 


2 Pfalm ı 1. Ipfi peribunt, tu autem permanebis, 
101.26. | &omnes ut veftimentum veterafcent : 

+. Grxce 12. & velut amictum mutabiss eos, & 
vertes. — |mutabuntur:tuautem idem ipfe es, & an- 

ni tui non deficient. * 

II. i3. Ad quem autem Angelorum dixit 
£P[4m- aliquando : : Sedeà dextris meis,quoaduf- 
DN. ,;.| Que ponam inimicos tuos fcabellum pe- 
2 dum tuorum? 

#i.DeimiJ) 14. Nonneomnesfunt adminiftratorii 
niftriadeo-| fpiritus z,in minifterium mili propter eos, 
que.Chil- | qui hereditatem capient falutis 2 
* CArPUT I. 
lCum J4npelicormm praeceptorum. transgrefio 
dignam acceperit ultionem, multó magis punie- 
tur transgrejfor pracepterumChriffi : 1. 
II. Qui per [ufceptam bumanitatem & crucem mi. 
noratus ab Angelis ,ex.eo factus efh auctor ſa- 
lutis in ipfum credentium. o. 
4-perfec-. | I. pee abundantius ⸗ oportet ob- 
tiüs. fervarenos ea, quz audivimus 5, 
& Filio re- | ne forté pereffluamuse. 
velinte: 1. 8i enim qui per Angelos di&us eft 
€i. excida- f Busch & : : 
musurío |fermo , factuscft irmus, & omnis przva 
let qaod .|Ticatio , & inobedientia accepit juftam 
eiiis: mercedisretributionem : 
dícfappli| —3.quomodo nos eftugiemus 4, fi tan- 
sium, tam neglexerimus falutem? quz cum ini- 
tium accepiffet enarrari per Dominum 
ab eis, qui audierunt , in nos confirma- 
taeít, 
#.Marcı6.| — 4.econteftante Deo fignis & porten- 
29.  /tisf, & variisvirtutibus, & Spiritüs fancti 
£ prodigiis: di(tributionibus fecundüm fuam volunta- 
tem. 
$..Non enim Angelis fubjecit Deus or- 
£pof'judi- bem terrz futurum g, de quo loquimur. 


cum; | 6. Tcftatus eft autem in quodam loco 

5 P/zhn-3; quis , dicens: b Quid eft homo quód me- 

P | mor es cjus, aut filius hominis quoniam 
| vifitas cum 2 

vi d 2. 7.Minuiiti eum paulominüs / ab Ange- 

furam hu- lis? gloria & honore coronaíti eum: & 

sanam. 
tuarum. 


conitituifti eum. fuper opera manuum | gectónet; uno haſt ihn gefegt uͤber die Werck 
Haͤnden. 


nes Reichs iſt ein Scepter Der Richtigkeit. 


T 


9. Du haft die Gerechtigkeit geliebt / und ge 
haffet die Ungerechtigfeit: Darum bat dich/ O 
(55598 dein GOTT mit Freuden-Del gefalbet/ 
vor deinen Mitgenoſſen. 4 

Io. Und ou haſt / O HER / im Anfang die 
Erd gegruͤndet: und die Himmel ſeynd Werck 
Deiner Handen. up 

11. Sie werden vergeben bu aber bleibeft/und 
fie werden alle, wie ein Kleydveralten: — i 

ı2. Und du werſt fie wandten wie ein Kleyd/und | 
fie werden verwandlet werden : du aber bift eben 
derfelbig / und Deine Syabr werden fein End haben. 
II. 13. Aber zu welchem unter den Englen hat Er 
jemahl gefagt : feße Dich zu meiner vecbten Handy| 
"i ba Deine Feind lege zum Schemmel deiner) 

yuen « : 
. I4. Seynd fie nit alle miteinander dienftbare 
Geiſter / ausgefandt E Dienſt / um deren moillen/ 
fo da erben follen die Seeligfeit. 
Das II. Capitel. 
I, Paulus lehrt / daß Chriſtus / weil Er über alle Engel iſt |. 
allein für den Geſatzgeber / 1. 


U, Und Erloͤſer zu halten fep / fe uns alle durch fein Leyden 
beilige/ und als der hoͤchſte Prieſter mit GOtt verſoͤhne/ o. = 


x arm müffen wir deftomehe acht geben auf] 

pie Ding/ Die wir gehöret baben/ damit] 

toit nit etwan verflieffen. aes 

2. Dan fo feft worden ift bag Wort / das durch⸗ 

die Engel geredt war und wan aliebertrettung] 
D Ungehorfam bat empfangen feinen rechten 
opn : ; 


3. Wie werden wir entfliehen wen roit ein fola | 
che Seeligfeit aus der Acht laffen ? Welche / nach⸗ 
dern ſie durch deß HErrn Predig den Anfang ges | 
nommen/ iſt ſie auf uns befeſtigt worden von Den]. — 
jenigen die ibn gehöret haben. | 4— 

4. Durch das GOttes Bezeugen mit Zeichen | 
und Wundern / uno mancherley Kraͤfften und uns | 
terſchidlichen Gaaben deß heiligen Geiſts / nach fer | 
nem Willen. 3 

5. Dan GOtt bat die Fünfftig Welt / davon 
toit reden den Englennit untermorffen. 

6. € onbern es bat einer begeuger.an einem Ort/ |- 
ba er ſpricht: Was iſt der Menſch / daß dDuanihn — 
gedenckeſt oder deß Menſchen Sohn / daß du ihn 
heimſucheſt? 

7. Du haſt ihn ein wenig geringer gemacht / dan 
die Engel: mit Ehr und Herrlichkeit haſt du ihn 
‚Deiner. 
8. Alte, 
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8. Alle Ding haft dir feinen Güffen unterworf _ 8. m Omnia fubjecifti fub pedibus ejus: m Mattb. 
| i Syaninvem/ daß Gr ihm alles unterworf⸗ In eo enim quod omnia ei fubjecit, ni- 28.18. 
en/ bat Ernichte gelaſſen dasihmnitunterworf; | hil dimifit non fubje&um ci. Nunc Pal T 
fenjey. Wir ſehen aber jet nod) nit/ Daß Sshm autem necdum videmus omnia fubjee- | 
alles unterworffen ift. CT 
Il. 9. Den aber / ver ein wenig minder worden iſt IL. 9. » Eum autem , qui modico quàm |" Phil. s. 
pan pie Engel’ nemlich SE fum feben wir daß C3 | Angeli minoratus eft , videmus Jefum |* 
| [um feines Leydens und Todts willen / mit Ehr unb | propter paflionem mortis, gloria & hono- |. . 
Herrlichkeit gecroͤnet ift : aufdaß ER durch GOt⸗ re coronatum : ut gratia o Dei, pro omni- 1°." fie 
tes Gnad für alfe ben Sob ſchmeckete. bus guftarerp mortem. — — 
10. Dan e$ gezimet ſich / Daß derſelbig um| 10. Decebat enim eum, propter quem EE p 
|beffen willen alle Ding feynd/ und durch welchen omnia, & per quemomnia , qui mul- : 
alle Ding ſeynd / Der vil Kinder zu Det Herrlichkeit cos filios in gloriam adduxerat 4, auc- 4 addu&u- 
geführet hat daß ER den Stiffter ihres Heyls torem falutis eorum per paflionem con- rus effet, 
durch das Leyden vollkommen machte. ſummare. 
- 11. Dander da heiliget / und die geheiliget werden / 11. Quienim ſanctificat, & quifan- 
ſeynd alle aus einem Herkommen. Um welcher &ificantur , ex uno r omnes. .Propter ^ Dco aue- 
Urſach willen, Er fich nit ſchaͤmet fie Brüder zu quam caufam non confunditur fratres (tere, 
nennen, 00 CX pricht: eos vocare , dicens: — — 
12. Seh will deinen Namen meinen Brübern| — 12. s Nuntiabo nomen tuum fratri- 5 7/4». 
| Eom unter der Gemein wil Ich dich bas meis; in medio Ecclefix laudabo ?* ?* 
preyſen. te. 
| |. 13. Undabermahl: Ich mil auf ihn oertrauen:| 13.Et iterum:rEgo er ‚o fidensin eum, /? [aln 7. 
Und abermabl : Sihe / Ich ſelbſt / und meine Kin» | Et iterum: Ecce ego, & pueri x mei, quos 27; 
der / bie mir GOtt gegeben bat. , dedit mihi Deus. ep TS 
E14. Dieweil nua oie Kinder Die Gemeinfchafft 14.Quia ergo pueri communicaverunt xílii & fer- 
| |baben des Sleifchesund Bluts d bat Er fid) ber-| carni , & fanguini , & ipfe fimiliter partici- vi. 
 Helbigen auch ímglgicben tbeilbofftig gemacht : auf | pavit eifdem y: ut per mortem deftrue- fius ho- 
bdaß Er durch dem Tod denfelbigen zerſtoͤhrete / Dev |ret zeum,qui habebat mortis imperium a, "9" 
deß Todts Gewalt hatte, das ift/ den Seuffel: _ ideft, diabolum: zofeen;. 
8 Und die jenige erloͤſete welche aus Sorcht| 15. & liberaret eos 3, qui timore bs ; 
deß Todes all ihr Lebenlang der Knechtſchafft un- mortis per totam vitam obnoxii erant 5. De 
| |fertoocffen waren: fervituti, je ob pecca- 
| |- 16. Dan Echat nirgends die Engel angenota| 16. Nufquam enim Angeles c appre- tum quoi 
! [men fondernden Saamen Abrahamshat Eran-hendit , fed femen Abrahz apprehen- "Wr 
! genommen: ad dit. — 
r7. Dahermufte Er aller Dings feinen Brü | 17. Unde debuit per omniad fratribus Pte i 
dern gleid) werden / auf Daß Erbarmhergig wur: |(imilari, ut mifericors fieret, & fidelis pon- ir 
De/ und eir getreuer hoher Prieſter vor GOtt / zu titex ad Deum , ut repropitiaret delicta eangeli- 
verſoͤhnen die Sind pef Volcks. populi. cam natu- 
| rs. Dandarinnen Er felber gelitten hat und| 18. Ineo enim , in quo paffus eft ipfe & Id er 
E» iſt / kan Er auch belffen denen’ die verfucht — potens eſt & eis , quitentantur, | M 
| uw. auxiliari. ho 
Das III. Capitel, | Carur III. il 
1. Panfus febrt/ daß Chriſtus / as is HErr / eher und. mehr/ [5 sChriffus , ntpote filius —* un: excellentior eff — 
als ſein Diener Moyſes ſol gehoͤret werden / 1. quam Moyfes , qui f«muls fidelnis erat in dien 
: Dei; 1. 
II. Sonſt werden fie/ die Hebräer / von wegen ihres Linglans |7. qe n. in omnibus obtemperemus , nein 
bens / gleichwwie ihre Bor-Eltern in der Wuͤſten geſtrafft/ modum incredulorum 3udaorum «b ejas requie 
und von beni gelobren Eand der Außerwoͤhlten ausgeichlofz | repellamur. 7. D 7 





£. 








fen T 7. 
I, QW rotvegen/ ibt heilige Brüder / die ihe.deß It. y y Nde fratres fan&i , vocationis cx- 
himmliſchen Beruffs theilhafftig worden u 


| si a profeffio- 
leftis participes, confiderate A pof- Ine. 
O oo tolum, 





£ pontifi- 
«cm. 

€ NA4nTM. 12. 
Fe 


d populo 
ex parte 
Dei. 

e propria, 
fc. Ecclefia. 


f P/zlm 
94- 8. 
infr. 4-7: 


g vos invi 
cem. 


b gratie & 
Corporis 
Chrifti. 

[i. &dem, 
per quan 
incipimus 


ſpiritualiter 


in illo füb- 
fiere, 


am Num. 
14-37: 


434^ == TX. WEPIIOLA AR. PAUL 
tolum , & pontificem confeffionis noftrz ſeyd / fo betrachtet min ben Apoftel und ben boben |. 




















jefum: or sug Prieſter unſerer Bekanntnuß y [um : 
2. qui fidelis eft ei, quifecit illum 2, fi-4.— 2. Der dem jenigen getreu iſt / der ihn gemacht 
cut & « Moyfes in omni domo ejus. bat/ wie auch Moyſes war in feinem gantzen Hauß. 


3. Ampliorisenim gloriziftepreMoy-| 3. Dandifer ift geöfferer Cbr wehrt gehalten 
fe dignus eft habitus, quanto ampliorem | worden’ als Moyſes / wie gröffere Cbr Der jenig 
honorem habet domus , qui fabricavit hart der das Hauß bat gebauet/ als das Hauß 
iliam. : elbſt. jo. 

4. Omnisnamque domusfabricaturab| 4. Dan alle Häufer werden von jemand ge⸗ 
aliquo:qui autem omnia creavit, Deus eit. | bauef: Der aber alles erfehaffen bat; difer it GOtt. 

$.Et Moyfes quidem fideliseratintora| 5. Und Moyſes zwar iſt getreu gewefen in ſei⸗ 
domo cjus tamquam famulus, in teftimo- | nem gangen Hauß / wieein Knecht / sum Zeugnuß 
nium eorum , quz dicenda d erant: Deren Dingen? die hernach folten gefagt werden: |. 

6. Chriftus vero tamquam filiusin do-| 6. Chriftusaber ift wie der Sohn / in feinem] 
mo fuae:qux domus fumus nos, (i fidu- | eygnen Hauß: welches Haug wir feynd / fo wie) 
cam, & gtoriam fpei ufque ad finem , fir- | anders Das Vertrauen und die glorwuͤrdige Hoff 
mam retineamus. mung bif ans End feft behalten. : i 
11. 7. Quapropter ficut dicit Spiritus fan- |I. 7. Derohalhen / wie der heilige Geiſt ſpricht: 
&us : f Hodie fi vocem ejus audieritis , Bon ihr heutfeine Citimmbóret/ ——— 7 

$. nolite obdurare corda veftra , ficut, 8. fo verftocker eure Hertzen nit: tole bey der 
in exacerbatione fecundüm diem tenta-| Verbitterung gefchahe / am Tag oet Verfuhung! 
tionisin deferto, in oct Wuͤſte⸗ 

9. ubi tentaverunt me patres veftri;| — 9. Da mich eure Vaͤtter verfuchten: fie pruͤff⸗ 
probaverunt, & videruntopera mea. |ten/ und faben meine Werck / 

10. quadraginta annis: Propter quod| ro. vierkig Sahr lang: darum war ich sornig 
infenfus fui generationi huic, & dixi: Sem- | über DIE Geſchlecht / und ſprach: Dife irren immer- 
pererrantcorde. lpfi autem non cog- | pat inibrem Hertzen. Sie aber erfennten nit mei 








noverunt vias meas, & | ne Weez 1 
11.ficut juraviiairamea:Siintroibunt| r1. So bab ich in meinem Zorn gefehworen: 


in requiem meam. Sie follen zu meiner SX ub nit hinein kommen. 

12. Videte fratres , ne forte fit in ali-} 12. Sehet zu / liebe Brüder, daß nit etwan jte 

uo veítrüm cor malum ineredulicatis ‚| mand unter euch ein boßhafftiges Hertz deßUnglau⸗ 
dift edendi àDeo vivo: ben8 babe/ vom lebendigen GOtt abzumweichen. 

15. fed adhortamini vosmetipíosg per| r3. Sondern ermahnet euch felbft alle Dag/] 
|! fingulos dies, Gonec hodie cognomina-| fo lang e8 heut beifet / damit nit jemand un 
tur, ut non obdurctur quis ex vobis falia-| ter euch Durch) Betrug der Suͤnd verſtocket we 
cià peccati. 3 | De. . "A 

i Participes enim Chrifti b effe&ifu-| 14. Dan tvit ſeynd Chriftt theilhafftig worden: 
mus: ſi tamen initium / ſubſtantiæ ejus fo wir anderſt den Anfang feines Weeſens / biß zum 
ufque ad finem firmum retineamus. | End feft bebaliea : í b. 

15. Dum dicitur: Hodiefivocemiejus, — 15, Dieweilgefagt wird: Wan ibt heut feine] 
audicritis , nolite obdurare corda veflra,, Stimm höret/ fo verſtocket eure Hertzen nit / wie 
quemadmodum in illa exacerbatione. ben jener Verbitterung gefchahe. b 
. 16. Quidam enim audientes exacerba- 16, Danetliche reisten oen HErrn / nachdem] 
verunt, fed non univerfi qui profecti funt | fie ihn gebotet hatten: wiewohl nit alle / welche 
ex /Fgypto per Moyfen. _ durch Moyfen aus Eghpten gangen waren. 

17. Quibus autem infenfuseftquadra-| — 17. Uber melche aber ward er zornig Die vier— 
ginta annis? Nonne illis , qui peccave- | ig jahr lang? war es nit über die / ſo geſuͤndiget 
runt, quorum cadavera proftrata funt hatten Deren Leiber in der Wuͤſten feynd nider ge 
in deferto * ſchlagen worden ? Et 

18. Quibusautemjuravitnon intreire| — 18. Welchen aber ſchwur Er / daß fie zu feiner 
inrequiem ipfius , nifiillis, qui increduli | Ruh nit wurden eingeben / ale venen / vie ungfaus 
! fuerunt ? ; big waren ? 19. Cjo 
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19. So ſehen eit nun / Daß fie wegen eB Vn]: 19. Et videmus , quia non potuerunt 
V glaubens nit haben hinein gehen Fönnen. introire propter incredulitatem. 
x Das IV. Capitel. | Carur IV. 

I. Paulus ermahnt die Hebraͤer / ſtandhafftig zu feyn im tan: | Judæi o2 zacredulitatem non introierunt in pro- 
ben Chriſti / damit fie durch ihn in die emige Ruh eingehen |. 7:92 requiem , € reliquum eff ut alii ingre- 
mogeu/ r. à (ADU y E 

1I. Betrohet die/ fo vom Glauben abjallen / mit der Deran- | ZZ Ergo curandum eff ne ea fruffrremur , fed cre. 
bung der bisamfifi)en Sreud/ 11x. dentes Chriflo vivo De: verbo , in ipfam admits 
















b tamur : 11. 
VW. Erinnert / daß wir unfer Zuflucht zu Chrifto gaben /. bet | 777. Zabentes in Chriffo nuff rum refugium , Ponti- 
uns ín allem ift gleich worden/ 14- ficem ‚I thronum gratia. 14. 

M (59 I. Foenus ergo ne fort&reliftazpol- 

- ^ heiffung’ einzugehen zu feiner Sub nit ver: licitatione introeundi in requiem 
laſſen / und jemand aug cuc) erfunden werde/ ver ejus, exiflimerur aliquis ex vobis de- 
dahinden bleibe. effe, 

2, Dan eg ift uns auch vertünbiget / gleichtie | ^ 2. Etenim & nobis nuntiatum eft , que- 
jenen. Aber das Wort allein gehoͤrt balff jene | madmodum &illis: Sed non profuit illis 
| nichts’ ba der Glaub nit gethan ward zu dem toas | fermo auditus , non admiftus ? fidei ex iis, 
fie gehöret hatten. quz audierunt. 

3.Dan toic werden eingehen in Die Ruh / wir / die — 3. Ingrediemur cnim in requiem , qui 
da geglaubt haben / wie Er fprach:21l8 Sycb gefchtoo: | credidimus: quemad modum dixic: c Sicut 
ten bab in meinemZorn fie ſollen zu meiner Ruh nit | juravi in ira mea : Si introibunt in requi- 
kom̃en / und zwar zur vollfommnen / fo ba war mit | em meam & quidem operibus ab inftitu- 
den Wercken von Anbegin der Welt gemacht. tione mundi perfc&is 4. 

4. Dan Er fprad) an einem Drtvondemfiben-| — 4. Dixit enim in quodam loco de die 
ben Tagalfo: und GOtt bat gerubet am ſiben⸗ feptima fic: e Ec requievit Deus die fepti- 
den Tag von allen feinen Wercken. . |ma ab omnibus operibus fuis. . 

5. Und hieandifem Ort abermahl: Sie follen| 5. Et in iſto frursum: Si introibunt in 
nit Fommen zu meiner Kuh. IR. requiem meam, 
6. Nachdem nunuübrig ift / daß etliche eingeben 


la ung a förchten / daß wir die Ver: 


6. Quoniam ergo fupereft introire 


digt iſt nit feynd Darzu Fommen/ um Def Unglau: | annuntiatum eft, non introierunt propter 
benswillen : — incredulitatem : 

7. Beſtimmt Er abermahl einen Tag nad)| 7. iterum terminat diem quemdam, 

folcher langen Zeit / und fagt : Heut / durd) Hodieg, in David dicendo , polttantum 

David / tvie gefagt worden: Heut / fo ihr feine |temporis 5; ficut fupra dictum eft: / Hodie 

Stimm hören werdet / fo verftocket eure Herhen fi vocem ejus audieritis, nolite obdurare 


nit. r corda veftra, . 
3 8. Dan fo Syofue fie haͤtte zur Ruh braht/wur:| 8. Nam (eis Jefus m requiem » præſti- 
j E bernad) von einem andern Tag gefagt 

aon 





tiffet , numquam de alia loqueretur , poft- 
hac , die. 

9, Itaquerelinguitur fabbatifinus o po- 
pulo Dei. 


. 9. Darum ift noch ein Ruh) hinterlaffen a dem 

Voꝛck GOttes — F 

1 10. Dan wer zu ſeiner Ruh kommen ift / der 

ruhet auch von feinen Wercken / gleichwie GOtt 

] von feinen. 

Il. r1. un nun eylen / einzugehen gu diſer 

Ruh / auf bag nit jemandfalle in daſſelbig Exem⸗ 

peldeß Unglaubens. credulitatis exemplum. 

IE 0 Dan das Wort GOttes ift lebendig und 12. Vivus eſt enim fermo s Dei, &efh- 

kraͤfftig / und fehärpffer als ein zweyſchneidig cax, & penetrabilior omai gladio ancipiti: 
Schwerdt / und durchtringet bif sut Trennung & pertingens ufque ad divilionem animz, 

der Seel / und deß Geiſts / aud) der Gelenck acfpiritàs, compagum quoque ac medul- 

&übríg | O oo; 4- 


is, ficut àfüis Deus. 
II. 11. Feftinemusr ergo ingredi in illam 
requiem : ut ne in idiplum quis incidat in- 





— 


\floco, 


j werden zur Kuh und die/ Denen es zu erft Serküns | quosdam inillam, &ii, quibus prioribus 


10. Qui enimingreflus eftp inrequiem 
ejus ; etiam ipfe requievit 4 ab operibus fu- 


"T 


4 neglecta, 


b Syr. non 
conjunctus, 


c Pfalm. 
9*- Ir. 


di. requi- 
em perfec- 
tiffiznam 

e Gen, 2 9. 
fc. 
Pfalm, 94 


£i tempus 
vita. 

bà diftri- 
butione 
"erra pro- 
milfe. 

I Supr. 3.7. 
m Jofue. 

n pe fec⸗ 
tam. 

0 requies 
alia. 

p ingre+ 
d:etur. — 
7 requiefz 
cet. 

+ Grzc.ftu- 
deamus. 

s Grece , il^ 
ile fermo fe. 
\Chriftws. , 
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larum,& difcretor cogitationum & inten- 
uonum cordis . 





tPfibm. | 13.1Etnon eft ulla creatura invifibilis in 
CAU conípcétu ejus: omnia aurem nuda & a- 
AE pene funt oculis ejus, ad qué nobis fermo. 
Ij. 14. Habentcs ergo pontificem mag- 
num , qui peaetravit calos, JESUM 
u pit tha filium DE teneamus  confeflio- 
nem fidei. nem g. 
i j. Nonenim habemus pontificem,qui 
— neo poflit compati infirmitatibus nof- 
vast tris ; tentatum x autem per omnia pro fi- 
tin Miss. | militudine abfque peccato. 
. PoEnc- | 16.7 Àdcamus ergo cum fiducia ad 
Tow: Pos-| tbropum gratiz y:ut mifericordiam x con- 
Er c5 an fequamur, & gratiam inveniamus in àu- 
— xilio opportuno. 
z3Deo CAPUT. V. 
per ipfum. |; Chriſtus noſter Pontifex , preces Patri offerens, 
exauditus ef ; & faclus obtemperantibus car. 
fà falutis eterna : 1. 
II. Queritur Hebraos non effe reconditorum de 
TIs Cou. | Chriffo myfteriorum — Urn 3 
Cou u) (Mnt namque Pontifex ex homi- 
Pone | nibus aflumptus , pro homini- 
bus conftituitur in iis, quz funt ad De- 
um , ut offerat dona , & facrificia pro 
. | peccatis: 
4compeH| — 4 qui condolere z poffitiis, qui igno- 
rant, & errant: quoniam & ipíe circum- 
datus eft infirmitate : 
3. & propterea debet, quemadmodum 
pro populo , ita etiam & pro femetipfo of- 
&hoftias, |ferre pro peccatis. 
£Exo4.18.| 4. c Nec quisquam fumit &bi hono- 
d irem Z, fedqui vocatur à Deo, tamquam 
: Par. 16. Aaron. x 
—— 5. Sic & Chriftus non femetipfum cla- 
tus. | rificavit ut pontifex fieret : fed qui locutus 
e P[alm.a.\ eft ad eum : e Filius meus estu , ego hodie 
2 genuite, 
dee ‚6. Quemadmodum & in alio loco di- 
gyitz mo;-, Ci: f Tu es facerdos in ternum , fecun- 
talis, dum ordinem Melchifedech. 
hfufeitan- | 7. Qui in diebus carnis fuz g. preces fup- 
— ; aab icationesque ad eum , qui poffit illum 
ee Ivum facere à morte , cum clamore 
exhibia, | Valido, & lacrymis offerens , exauditus eft 
m experi, | PT fua reverentia: */ dà 
era. 8. Et quidem cum eflet Filius Dei, 
2 eius ptæ- didicit z» ex Jis, qua paflus eft , obedien- 
Raauam. tiam: 


:—€————————————— —— — — — — —— — 


M — — — — nn € — — — 


EPISTOLA B. PAULI 


— soncv Uk Sea Se um mu 7% 


und March’ undiftein Richter der Gedancken / 
und Sinnen deß Hertzens. - 
^ 13. Und ift fein Greatut eor Ihm unſichtbar: 


fondern alleDing feynd bloß und offenbahr vor ſei⸗ 


nen Augen / von dem wir reden, 
II. 14. Dieweil wie dan einen groffen Joobenprie: 
fter haben, / IEſum Gbriftum/ven Sohn GOttes/ 
der den Himmel durchtrungen bat: fo laft ung bal 
ten die Bekanntnuß unferer Hoffnung. — 

‚15. Dan wir haben nit einen Joobenpricfter/Der 


me fónne Mitleyden haben mit unferer Schwach⸗ 


heit; fondern der verſucht ift in allem / nach der 
Gleichnuß obn Suͤnd. PUN 

16. Darum laſt uns mit Vertrauen bintretten/ 
sudem Thron feiner Önaden / auf daß oic Barms 
hergigfeit empfahen / und Gnad finden zur Zeit/ da 
ung Hulff wird vonnsihen feyn. 

Das V. Capitel. 

1. Baufns lehrt / daß Chriftug von dem himmlifchen Batter 


fe» befteilt ein Hoherpriefter für uns Menſchen / nad) ber 


Ordnung Melchiſedech/ r. 
un die Joebráer wegen ihrer Langſamkeit im Glau- 
en/ rr. 

I. Qn ein jeglicher Hoherpriefter wird aug ben 
Menfchen angenommen/und für Die Mens 

ſchen beftellet in den Dingen/ Die GOTT ange 

ben / — er opſſere Gaaben und Opffer fuͤr die 

Suͤnd: 


da unwiſſend ſeynd / und irren: dieweil Er auch 
ſelbſt mit Schwachheit umgeben iſt 
3. Und derowegen muß er / gleichwie fuͤr das 


die Suͤnd. 


gemacht / dag Er ein Hoherprieſter wurde: fon 


beut hab id) Dic) gcbobren : 

6. Wie Er auch aneinem andern 
Du bift ein Beiefter in Ewigkeit nach ver Oronung 
Melchiſedech. i» 
7. Welcher in den Tagen feines Fleiſches e 
bett und Flehen zu dem ver Ihn eom Lod erret⸗ 
ten kunte / mit einem ſtarcken Geſchrey / und mit 
Thraͤnen aufgeopffert hat / unb ift erhoͤret worden / 
wie es ſeinen Ehren wohl gezimte. 
8. Und wiewohl Er GOttes Sohn war / ſo 
hat Er doch aus denen Dingen / die Er gelitten 
bat/ Gehorſam gelerner: ud 

9. 






und: E 
2. Der ba MitleydenFönnehaben mif denen fol 


Volck / alfo auch für fich felbft Opffer thun fuͤr 


4. Sonimmt auch niemand ihm ſelbſt die Ehr / 
fondern wer von GOTT beruffen wird / wie] 


ato. ^ 
5. Alfo aud) Chriftus bat fich nit felbft herrlich | 
dern per zu Ihm gefagt hat: Du bift mein Sohn/ | 
Ort ſpricht 3 
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| 9. Und nachdem Er eollfommen worden. ift e| 9. & confummatus , factus eft orn- 
pen jenigen/ die Sbm Gehorfam feiften/ eine Ur⸗ nibus obtemperantibus (ibi ,. caufa #- 

fach a der ewigen Seeligfeit worden / lutis eternz, 
| ro. ale der von GOtt ein Hoherprieſter ge| — ro.appeliatus a Deo pontifex juxta or- 
naunt war / nad) der Ordnung Melchiſedech. dinem Melchiſedech. ma 
I. 11. Davon wir vil su. reden haben / Das uͤber⸗ IL. rr. De quo nobis grandis o fermo , & |? ^ «epre- 
aus ſchwer iff auszulegen: dieweil ihr ſcwwach tor. | ininterpretabilis ad dicendum: quoniam |, ^. 

rs e. : - al : P capicus 
den ſehd folches gu hören. imbecilles factieítis ad audiendum p. , 

12. Dan pa ihr der Zeit halben Lehrer fep fol-| 12. Etenim cum deberetis magiitri ef- 
fet/ bedarfft ihr abermahl / Daß man anfange euch |fe propter tempus : rursum indigeds UL), sn cu- 
| wider zu lehren welches die erfte Buchftaben fepnib | vos doceamini quz (int elementar exor- | Jimena, 

der göttlichen 2'Gort:unb fepno worden / wie die fo | dii fermonum Dei: & facti eítis quibus 
Det Milch vonnoͤthen babé/u. nit der ſtarckẽ Speiß! lacte opus (it, nonfolido cibo. 

13. Danein jeglicber/ der uod) der Milhge-| 13. Omais enim, qui lactis eſt particeps, i 
nieffet / ift in Dem 3Gort der Gerechtigkeit uner- | expers s eft fermonis juítitiz : parvulus| na” 
fahren: pan er ift nocb ein junges Kind, enim eft. | je 

14. Aber pie ftarcfe Speiß gehört ber Volk) 14. Perfectorum autem eft folidus ci- 
fonunnen ju / denjenigen / toeld)e durch Gewon⸗ bus : gorum, qui pro confuetudine exer- 
heit ooblgeübte Sinn haben/ das Gute und Bo; | citatos habent fenfus ad difcreftonem bo- 
fegu unferfcheiden.  |niacmali, — 

Das VI. Eapitel. Cıarur VI. 
1. Ermahnt die Hebraͤer wegen der Wohlthat / indem fie zum |/. Nom inrendir de primis fidei initis tractare, 

Chriſtent dum berufen ſeynd / fibzuhiken/ daß fienit i| ewmrebaprizari nequeant, qui peft fufceptum 

Kegerey fallen/ und abtruͤnnig werden/ 1. tiffum rur [um in peccata relabuntur ‚1. 

ALETmaHnt fie zur Standhafftigkeit Hoffaung und Gedult / | 77. Confolando Hebraos hortatur ad longanimit- 















um, 


tem 9. 
TII, € tct vor Mugen das C rempel Abrahaͤ / welcher mitG3ez | /17. ut exemplo Abrsha reddant fe particines es- 
dult un GOttes gewart / uud alles em=| rmm,que jurejwrando promifır ih Deus. 15. 
pfungen bat 15. 
a 9 rumb [aft ung die Lehr vom Anfang C btiz| ı. (7x Uapropter intermittentes inchoa-| . Tu 
«A Stiunterlafen/ undzu sollfommnen Din- tionis Chrifti fermonem 4, ad per- 4^ Pde rie 
gen fehreiten/ unb nit abermahl den Grund legen | fe&tiora feramur, non rursüm jacientes | pce 
Det Befehrung oon den todten Wercken / uno deß (andamentum pœnitentiæ ab operibus | 
Glaubens aa GOtt / imortuis , & fideiad Deum, 
2. Der febr von Tauffen / unb9Iuficgungbtt! _ 2. baptiſmatum do&rinz, impofitionis 
Haͤnd / eon Auferſtehung der Todten und vom quoque manuum, ac reſurrectionis mor- 


ewigen Gericht. 'tuorum , & judicii æterni. V ICON T 
. 3. Und vifi wollen wir thun / ſo es GOtt anderfl, — 3. Echocfaciemus, fiquidem permife- |... 
zulaſſen wird. : rit Deus. 


infr. o. 
4 Dan ce ift unmöglich’ bafi die jenige/ welche! — 4.» Impoflibile ceft enim eos, qui fe. Ya 
einmahl feno erleuchtet tvorben / haben aud) die mel funt illuminati , guftaverunt etiam 2. Petr. «. 
bimmlifche Saab gefchmecket und ſeynd Def beilis donum czxlefte , & participes fa&i funt |?°: T 
gen Geifts theilhafftig worden / i Spiritüs fandtid, pom 

j. Undhahen nit weniger das gute Wort GOt⸗5. guftaverunt nihilominüs bonum Dei 45... 
tes / u. Die Kraffte der zufünfftigeQBelt geſchmecket / verbum, virtutésquefzculiventuri, ram. 

6. Wan fie gefallen feynd / vaf fie zur Buß wi⸗ 6. & prolapfi funtf ; rursüs renovari |e Chrifti 
Derum erneuert werden Dieweilfieihnen felbft den .ad poenitentiam , rursim crucifigentesg doctrinzm. 
Sohn GOttes widerum creutzigen / und ihnzum fibimetipüs filium Dei , & oftentui ha- fir £v 
Spott machen. i bentes. * iiem 

7. Dan bie Erd/ welche ben Negen eintrincket 7. Terra P enim' ſæpè venientem fuper [5 x vivanc 
der offt über fie Fommt, und Kraut hervor bringet/ | fe bibens imbrem/, & generans herbam. «ex, 
das denen vientic) iſt / von welchen fie gebauct wird® opportunam illis, à quibus colitur ; acci- 
Diefelbige empfanget Seegen von GOtt. | pitbenedictionem à Deo. 

8 Utbeber O oo 5 8. Pro- 





b anima. 
U gratie. 











m dw. — — 
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mpeccat | g.Proferensautem fpinasactribulosw, 8. Die aber Doͤrner und Diſtel traͤgt / iſt ver- 


reproba eſt, & maledicto proxima: cujus worffen / und dem Fluch nah : dero End ſeyn wird 
conſummatio in combuſtionem. oie Verbrennung. 

II. 9. Confidimus autem de vobis dilec- |Il. 9. Wir verſehen ung aber von euch / ihr Liebſte 

tiflimi meliora, & viciniera faluti; tametfi: eineg beffern/ und dag der Seeligkeit näher fep : ob 

ita loquimur. wen S wir fchen alfo reden, : 

10. Non eniminjuftus Deus , ut obli-| io. Dan G Ott ift nif ungerecht/ daß Er eures 

vifcatur operis veftri, & dile&ionis,quam | Wercks vergeffen fol/ und der ?ieb/ die ihr bewifen 

oftendiftis in nomine ipfius, qui miniftraf- | habt in feinem Namen / da ihr den Heiligen ge: 
tis fanctis , & miniftratis. dienet habt/ und nod) Diener. ; IR 

"Ir, Cupimus autem unumquemque| 11. Bir begehren aber / paf cia jeglicher unter 
veftrüm camdem oftendere folicitudi- | euch diefelbige Sorgfältigfeit erzeige/ damit die 
nem ad expletionem » fpei ufquein fine :| Hoffnung erfuͤllet werde bip zum End: 

12. ut non fegnes efficiamini, verüm| ı2. Auf daß ihr nitnachläffig werdet / fondern 
imitatores corum , qui fide , & patientia | Wachfolger der jenigen / welche durch Glauben 
hereditabunt promiffiones o. und Gedult bte Verheiſſung ererben werden. 

IH. 13. Abrahz namque promittens De- |IIL 13, Dan als GOtt dem Abraham die Wer; 

us, quoniam neminem habuit , per | heiffung thate/dieweil Er feinen geöffern hatte/ bey 

quem juraget , majorem , juravit per fe- | welchem Er ſchwoͤren möchte/ [o ſchwur Er bey 
metipfum, ibm felbft / 

14. dicens: ? Nifi benedicens benedi-| 14. unb fptad : Warlich Sd) wil dich fegnend 
cam.te, & multiplicans multiplicabo te: | fegnen; uno teil Did) mehrend vermehren. 

„15. Etficlonganimiter ferens ‚adeptus) ıs. Und alfo haters langmüthig ertragen’ und 
eft repromiflionem. .. ‚Die Berheiffung befonmen. _ 

16. Homines enim per majorem fuiju-| 16. Dan oie Menfchen ſchwoͤren bey einem/der 
rant: & omnis controveríiz eorum fi- | gröffer ift/ als fie feynd: und Das End alles Qm 
nis, ad confirmationem 4, eft juramen- |trachts unfer ihnen/ iftber Eyd / ber qu Beſtaͤtti⸗ 
tum. gung geleiftet wird. = ie: 

17.In quo abundantiüs volens Deus| 17. Deromegen ald GOtt ben Erben der Ver⸗ 
oftenderepollicitationis heredibus immo- |heiffung überflüffig erzeigen rvollen / daß fein Kath 
bilitatem confilii fui, interpofuit jusjuran- Mois rn waͤre / bat Gr einen. Eyd dazwiſchen 
dum: elegt: 

18. ut per duasresimmobilesr ‚quibus| 18. Auf daß wir durch zwey unbewegliche Ding/ 
impoflibsle eft mentiri Deum , fortiffi- in welchen unmöglich ift; daß GOtt lügen fol/ ei 
mum folatium habeamus , qui confugi- |nen (tarcfen Troſt haben’ toit / fo pa ein Zuflucht a 
mus ad tenendam propofitam fpem: —— |baben/ su erhalten Die vorgefegte Hoffnung, 

19.quam ficutanchoram habemus ani-| 19. Welche toit baben als einen ficheren und 
mz tutamac firmam, &incedentem uf- |feften Ancker der Seelen/ der biB gu bem innwen- |. 

que ad interiora; velaminis, vigen deß Vorhangs hinein gehet. * 

20. ubi præcurſor pro nobis introivit| 20. Dahin für ung der Vorlauffer JEſus iſt 
Jefus , ſecundùm ordinem Melchifedech | eingangen/nachdemEr if worden der Hoheprieſter 
pontifex factus in aeternum, lin Ewigkeit / nach der Ordnung Melchifedech, 

Carur VIL Das VII. €apítel. 

Cum Melchifedech [acerdotium , ex decimarum | Paulus beweißt aus dem Prieſterthumb Melchiſedech mit |. 
acceptione & beneditdione Leviticum excelle-| — fiben Urſachen / das Prieſterthumb und Opffer Chriſti fe 
res , Chriffi ſacerdotium neceſſitate quadam [e- | weit vortrefflicher / als deß Aatons / und der keviten. 
cundum ordinem. Melchiſedech in perpetuum 
inffitutum , ac juramento firmatum pracelt 
Leviticum ‚© ipfum una cum lege evacuat, 

n H* enim Melchifedech 4 , rex 

Salem , facerdos Dei fummi, 
qui obviavit — Abrahe regreflo 


7» perfec- 
tionem. 


e bona pro- 
s 
miifa. 


p Gen. 22. 
16. 


4 veritatis. 


cm R—— ——  ÍÓÁ" 


> promif.- 
&onem & 
juramen- 
tum, 










$i. cxleftiz 
qu2 intra 
velum funt 
abícondi- 
$a. 


r^ 


1. An difer Melchifedech war ein König zuSa⸗ 
: 2 jab Priefter GOttes deß Alterhöchften:] 
der dem Abraham entgegen gieng/ als er vonder] 
a Dertenuen e lacht j 





- at 


: i 


AD HEBREOS CAPUT VII. ur NL TE 
Schlacht der Koͤnigen wider um zuruck kam unb|à — cede regum , &  bencdixit| 
feegneteihn: ei 


' ^. Dem aud) Abraham den Zehenden von allem] 2. Cui & decimas omnium divifitAbra- 
‚gab:difer wird zwar aufgerft verdollmetſchet ein | ham: primüm quidem qui interpretatur , 4 
Koͤnig der Gerechtigkeit:darnach aber aud) einK | rex juftitie 4 : deinde autem & rex Salem, ber, (deck 
nig zu Salem / das iſt ein König dep Fridens: | quod eft, rcx pacis , 2s julia. 

3. Ohn Vatter / obn Mutter / obi Gefoblecbt/| — 3. (inepatre c, (ine matre , fine genea- x £. intre- 
der weder Anfang Der Tagen / noch End deßLebens logia, neque initium dierum, neque finem ducitur. 

bat: eriftaber oem SohnGOttes verglichen/und | vitz habens , affimilatus autem filio Dei | 
bleibet ein Priefter in Ewigkeit. manet facerdosin perpetuum. — — | 
;- 4. Schauet aber/ wie groß difer fep/demauch| — 4. Intuemini autem quantus fit hic, cui, (polis 
Abraham der Patriarch / von den vornehmften | & decimas dedit de pr&cipuisd Abraham G,.—" 
Dingen den Zehenden gegeben hat. patriarcha. 

5. Und zwar welche aus oen Kindern Leni ba8| 5. Et quidem de filiis Levi facerdoti- , ,,,, 15. 
Priefterthum empfangen; die haben Befelch ben | um accipientes , e mandatum habent ;: 
Zehenden nad) dem Gefaß von dem Volck su neh⸗ decimas fumere à populo Íecundüm 75 14.4. 
men / das iſt vonihren Brüdern: wiewohl auch | legem, id eft , à fratribus fuis : quam- , 
Beige aus den Senden Abraha herkommen nam & ipfi exierint de lumbis Abra-| 
eynd. 2, 

6. Aber derfelbig’ u fen Geſchlecht unter fienit | 6. Cujus autem generatio non annu- 
gerechnet wird / hat von Abraham den Zehenden  meratur in eis, decimas fumpfit ab Ab- 
genommen / uno bat benfelbigen gefeegnet/ber die| raham, & hunc, qui habebat repromi(Tio- 








— 


Verheiſſungen hatte. nes, benedixit. pi i 
7. Nun iſts ohn alles Widerſprechen / daß was 7. Sineullaautem ceatradi&tone,quod 
geringer iſt von dem Beſſern geſeegnet werde. minus eft, à melioref benedicitur. ^o f majore & 


8. Und allbie zwar nehmen fterbende Men:| — $. Ethicgquidem, decimas morientes Przftan- 
fen den Zehenden : aber Dort begcugt er Daß Er | hominesaccipiunt: ibi autem conteftatur, p iii. 
lebe. AT quia vivit. — em 
9. Und (alſo su reden) ift auch Levi / ber den| 9. Et (utita ditum fit) per Abraham, | 
gehenden empfangen hat / duͤrch den Abraham oerz| & Levi , qui decimas accepit , decima- 
sehendet worden. tus eft: 
10.Dan er war noch in den Senden deß Vatters / 10. adhuc enim in lumbis patris erat, 
als Melchifedech vemfelbigen entgegen Fam. quando obviavit ei Melchifedech, 
rr. Om Sal nun die Vollendung Durch Dad) — 11. Si ergo confummatio h per facer- h perſectio 
Levitiſche Prieſterthum Aha iff ( den Das | dotium Leviticus erar,( populus enim & falus. 
Q3elc bat unter ibm das Gefat empfangen ) was |fub ipfo legem accepit ) quid adhuc ne- 
ift8 ban ferner vonnöthen geweſen / Daß noch ein | ceffarium fuit fecundüm ordinem Mel- 
anderer Priefter nac) der Drdnung Meichifedech | chifedech alium furgere facerdotem , 
aufftunbe/ und daß er nit nach ver Dvdnung Aa⸗ & non fecundüm ordinem Aaron 
rons genannt wurde ? dici? 
12. Dan wan pae Prieſterthum verändert wird/fo| — 12. Tranflato enim facerdotio , neceffe: 
ift vonnoͤthẽ / daß auch Das Öefag verändert werde. | eft ur & legis tran(latio fiat. NEL 
|J... 13.Dan derfelbig von welchem diß gefagt wird, / 13. Io quo/enim hzc dicuntur , dea- /i. de quo. 
iſt von einem andern Stamm/aus welcher niemal | lia tribu m eft , de qua nullus aitari pr&f- » fc. Juda. 
Feiner dem Altar gedienet bat. to fuit, | nminiftra- 
- 14. Dan es iſt offenbahr / daß unſer HErr aus/ 14. Manifeftum eft enim quód ex Juda "^ 
Juda entfproffen ift : in welchem Stamm Moypfes| ortus fit Dominuspofter: in qua tribuni. | 
von een Prieſtern nichts gemeldet hate. hil de facerdotibus Moyfes locutus ett. 
15. Und es iſt noch Flärer/ fo nachder Geic. | — 15. Etampliüs adhuc manifeftum eft; 
nuf Melchifedech ein anderer Prieſter aufite: | (i fecundüm fimilitudinem Melchifedech 
ET 7 n. exurgat alius facerdos, 
16. yer nit ds dem Geſatz deß fleifdbfien| — 16.qui non fecundüm legem mandati 
wir car· 
———— 
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carnalis fa&us eft, fed fecundum virtu- | Gebots. Priefter morden ift / fondern nach der | 


e inmortz-| cem vita infolubilise. 


ls &zter- | | 17, Conteítaturenim: p Quoniam tu 
nz, 
? v nem Melchifedech. 


18. Reprobatio quidem fit prxceden- 


legis. I xd 
? imbecilli-| & inutilitatem : s 
tarein. 


1o 
19. nihil enim ad perfe&um adduxit | ° 


Krafft deß unaufloͤßlichen Lebens. 
17.- 


à ul Dan Er bezeugt: Du bift ein Brieftee |. 
esfacerdos in zternum, fecundüm ordi- |in Emigfeit / nach der Ordnung Meichifes 


ech. 4 
18. Alſo wird zwar Das vorig Gebott ver⸗ 


tis mandati q, propter infirmitatem⸗ ejus, worffen / dieweil es ſchwach und unmnüf| 
ar: 
19.Dan dag Geſatz hat Fein Ding su der Voll⸗ 


jinfufüci- |lex : introductio veró meliorisfpeiz ‚per fomenheit gebracht: fondern die Einführung einer | 


ent: |quam proximamus ad Deum. 


befferen Hoffnung Durch welche wir zu GOtt nahe, | 


20. Undfo weit vife Einführung nit ohn Eyd 


do ( alii quidem fine jurejurando facer- gefchehen ift ( Dan jene zwar feynd obn Eyd Beier] 





' ifto. . 
ciue 420. Et quantum eftnon fine jurejuran- 
dotes factifunt ; 
21. hic autem cum jurejurando per, 
» lbid. 
| in eternum ) 
2: Jn tantum melioris teftamenti fpon- | 
for factus eft Jefüs. 
[DrPru. | — 25 Et al quidem f. piures fa&i funt fa- | 
COoNERES. - 


d IE, ' 
" Russ rentur permanere ; 


num, fempiternum habet facerdotium. 


x vita& 










morbus | celis fa&usy: 
2 up [. a7. quinon habct neceflitatem quoti- 


eunrobti- die , 
Jens. N Ma a 
a 129.16.6.|populi : hoc enim fecit femel, feipfum of- 
ferendo. " | 

- 38. Lex enim homines conftituit facer- 


'dotes infirmitatem habentes: fermo au- 


aperfettum| umin zternum perfectum 4. 

facerdorem Garur VliL 

conftituit. | 7, Offendit excellentius Le 

Chüftum | Zevirica,cum ipfe in dextera Patris fedens » 
mayorum [acramentorum. minifler fs quam [a- 
cerdotesvererislegis: X. —— 

IL ob navi tefl amentt neceffitatem ex imperfeé£io- 


^ q«m.6. 

x Aalen autem fuper ea quz di- 
cuntur : Talem habemus Pontifi- 

cem, qui confedit in dextera fedis magni- 

tudinis in czelis ,, 


4i. com^ 
pendium. 


. 24. hic autem ed quód maneat in zter- 


- 25. Unde & falvare in perpetuum poteft. 


ne veteris , & ob promijhonem nov? per 3exemi- | 


| fte worden; ' 
a1. difer abet mit einem Eyd / durch ben jenis | 
eum , qui dixit ad illum: » Juravit Domi- | gen’ der zu Ihm gefagt bat: Der HErr bat ge]. 
nus, & non peenitebit eum :tu es facerdos . ſchworen / und es wird Ihn nit. gereuen: Du bift| 
| an Driefter in Ewigfeit ) ) 
|, 22. So weit ift JEſus eines beſſern Teſtaments 
Buͤrg worden. 


23. Und jene waren vil / Die Priefter tours | 


|cerdotes, idcirco quod morte —— barum / daß ihnen der Soo wehrte zul 
| eiben. | 


24. Difer aber/ dieweil Er ewig bleibt / bat €r | 


ein ewiges Driefterthum.. j| 
25. Daher Er auch fecfig machen Far ewiglich | 

accedentes per femetipfum ad Det: fem- die durch Sbn zu GOtt tcetten: Dieweil Er immer⸗ 

per vivensad’interpellandum pro nobis, ‚dat lebet/ für ung zu bitten. Ü 
. 46. Talis enim decebat ut nobis effet | 
pontifex , fanctus, innocens, impollutus, chen Hohenpriefter bátten/ der ba waͤre beilig/ un: | 
fegregatus x à peccateribus, & excelfior ſchuldig unbefſeckt / abgeſoͤndert von den&iindern/] 


i 


| 


26. Dan es gezimmete ſich / daß wir einen fol 


und der hoͤher worden iſt / dan die Himmel: 


27. Der nit táglid) vonnoͤthen hat / wie jene) 
quemadmodum ſacerdotes, «prius Priefter/ erſtlich für ſeine eygne Cán» Opffer zu 
pro fuis delictis hoftias oflerre,deinde pro" fhun’ darnach für bie Suͤnd deß Voleks: dan diß 

hat Er einmahl gethan / da Er ſich 


felbft bat auf⸗ 
geopffert. | 
48. Dan das Geſatz fegt.die Menſchen zu Prie 


em I ou-. ſtern ſo ba Schwachheit haben: aber das Wort 
tem jurisjurandi, qui poft legem eſt, Fili- | deß Eyds / das nac» dem Geſatz kommen iſt / ſetzt den 


Sohn ewiglich vollkommen. 
Das VIII. Capitel. 


Chrifii facerdotium Y. Paulus lehrt widerum / das Prieſterthum Dun " vorz 


trefflicher / als deß Aarons / gleichwie der Eeib vortrefflicher 
iſt / als der Schatten / 1. 


II. Wie bas alte Prieſterthum/ unb Teſtament durch das 
Neue / welches Chriſtus eingeſetzt / fe abgeſchafft / 6. 


"Nc Je Summa aber deſſen / was geſagt wird / 

D iſt diſe: Wir haben einen ſolchen Hohen⸗ 

prieſter / der da ſitzet zu der Rechten deß Stuhls 

der hohen Majeſtaͤt im Himmel / 
2. Un 


















>. Und ift ein Pfleger a deß Heiligthums und ) 
deß warhafftigen Tabernackels/ven der HErr auf | 
gerichtet bat/ und Fein Menſch. I 
I 3. Dan ein jeglicher Hoherpriefter wird einge 
ſetzt aaben und Schlachtopffer zuopffern : Da- 
Itum nöthroendig iſt / daß diſer aud) etwas bab; Das 
Cr opfſere: : : 
[| 4. Wan Er nun auf Grben waͤre fo ware Gr 
aud) fein Prieſter: dieweil allda Priefter waͤren / 
Die nad) bem Geſatz Gaaben opfferten/ 
I 5. Weldhe den Vorbild und Schatten der 
himmlifchen Dingen dienen. Wie dan Moyſi 
geantwortet ward / als er den Tabernackel vollen; 
bete: Sihezu( fprach Er.) und mache alles nad) 
em Dorbild/ das dir auf dem Berg ift geseiget 
‚morden. 29 | ; 
Il. 6. Jun aber hat er einen Dienft befommen/ 
der fo vil beſſer iſt foil Er cines beffern Teſta— 
ments Mittler iſt / welches auf beffere Berheiffun: 
gen gegründet ift. du 

7. Dan fojenes/ das erfie/ unftrafflich b ge: 
weſen wäre /. fo wäre ja dem andern Fein Raum 
‚gefucht worden. 

8. Dan Gt befcbufoiget fiey und fpricht: Sihe / 
es werden die Q dg Fommen/ fpright ver HErr: und 
Sich weil über das HaußSjfrael und über DasHauß 
Juda ein neues Teſtament vollenden 
- 9. Nit nach dem LTeſtament / fo id) mit ihren 
Vaͤttern aufgerichtet bab an dem Tag / Da ich ihre 
Hand ergriffe / fie aus Egyptenland zu führen: 
dan fie feynd in meinem S'eftament nit verbliben: 
puso Ich fie aus Der acht gelaffen / ſpricht 

er 


Err: 
| 10. Dan diß i das Teſtament / fo Ich mit 
dem Hauß Iſrael nach difen Sagen auftichten 
wil/ [pricbt der HERD : Ich toil meine Geſatz 
in ihr Gemüth geben/ und diefelbige in ihr Herg 
- |binein fehreiben: und Ich toil ihr GOtt feyn / und 
fie follen mein Volck fepa. 3 ; 
(E 12. Und fol nit lehren jemand feinen Naͤchſten / 
Inoch jemand feinen Bruder / und fagen: Erken— 
neden Herren: pan fie werden mich alle ecfennen/ 


von dem Kleinften any bif zum Gröffeften unter 


ihnen : : 

® 12. Dan Ich teil ihrer Ungerechtigkeit gnaͤdig 

ſeyn / und toit hinfuͤhro an ihre Suͤnd nit mehr 

gedencken. VAS 

15. Sn dem Cr abet (gget / ein neues: machet 

er das vorige alt. Was Aber verjahret und alt 

wird das iftnah beym Untergang. 

& Diener ufßtheiler bohne Mangel uno 
Abgang. 
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2. fanctorum b minifter, &.tabernaculi 


veri , quod fixit Deminus & non ho- |; 


mo c. | 

3. Omnis enim Pontifex ad offeren- 
dum munera , & hoftias conftituitur: 
unde necefle eft & hunc habere aliquid , 
quod offerat : 

4. fiergo eſſet ſaper terram d , nee effet 
facerdos: cum effent qui offerrent fecun- 
dàm legem munera , 


—* 


Bifandtın- 
rii,fe,Ecelc- 
iz. 

c purus , 
qualisMoy 
fes; 


di.terrenus 
f3cerdos, 


f. qui exemplari , & umbrz defervi- | 


unt cxleitium. Sicut refponfum e eft 
Moyfi, cum confummaret tabernacu- 


lum: f Vide ( inquit ) omnia facito fecun- | 


düm exemplar, quod tibi oítenfum eft 
in monte. 

II. 6. Nunc autem melius fortitus eft mi- 
nifterium , quantó & melioris teftamen- 
ti mediator eít , quod in melioribus re- 
promiflienibus fancitum eft. 

7. Nam fi illud priüs culpa g vacaf- 
fet : non utique fecundi locus inquire- 
retur. 

8. Vituperans enim eos dicit: » Ecce 
dies venient , dicit Dominus: & conſum 
mabo fuper domum Ifrael, & fuper do 
mum Juda, teftamentum novum; 

9. non fecundum teftamentum/, quod 
feci patribus eorum, in die, qua apprehen- 
di manum eorum ut educerem illos de 
terra A gypti : quoniam ipfi non perman- 
ferunt in tcftamento meo, & ego neglexi 
eos , dicit Dominus. 

10. Quia hoceft teftamentum m, quod 
difponam domui Ifrael poft dies illos , di- 
cit Dominus : Dando leges meas in men- 
tem eorum; & in'corde eorum fuperícri- 
bam cas: & ero eis in Deum, & ipíi erunt 
mibi in populum »: 

11. & non docebit unusquisque proxi- 
mum fuum, & unusquisque fratrem fu- 
um , dicens: Cognofce Dominum: quo- 
niam omnes fcient me à minore ufque ad 
majorem eorum; 

12.quia propitius ero iniquitatibus oeo- 
rum, & peccatorum eorum jam non me- 
morabor. 

13.Dicendo autem novum, veteravit p 
prius. Quod autem antiquatur , & fenef- 
cit, prope interitum eít, * 

Ppp 


ej 


e divino 

oraculo 
dıdturn. 

|f Exod. ag. 
40. 
AAor. 7. 
44. 


g i.defe&tu. 


b. lerem, 
jr3t- 


la. d, ne- 
vum tefta. 
mentum 
eritlonge 
Pa] 
preftanaus 


ıllo,. 


m padum 
novunm 
quod fan- 
«am. 


5 peeulia- 


r€in, 


—— ——————————————————————————————o——Á 


eq. d. tol- . 
|lam omnia 
unpedı- 

| menta, fc. 

| peccata. 

iP antiqua- 
vis. 
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CaPUr IX. | Das LX. Capitel. 
I Ex bis quæ in veteri erant teſtamento, imper- 1. Paulus beweißt au ben Geſchirren und Gebraͤuchen def 
\  /eFione illarum boffiarum , offendit. novi per- Tabernackels / fo cia Vorbild war der Kirchen Epriff/mie 
fetiouem , &. | das alte Geſatz abgethan / das neue aber durch Chriftum | 
einaefe&t worden/ 2; 


Tl n quo Chriftus Pontifex €? hoflia fimul, & 1. Daß Chriftus fey em Mittler bef neuen S effament/foGr | 


ſemel cruento »sódo oblatı emundat confcien. | mit feinem Blut befräfftiger/ IS. , 
fima peccatis : xg. | : 1 | 
UT, Nam [emeleum mori ad teflamenti ſui con. V. Durch welches Gv in Himmel gangen/ vor GOtt als ein 


atetamen-]. Armätionem [uit neceffe. 24. : add | Mittler zuerfcheinen/ 24. RE | 
eo] I. EH buit quidem & priusz, juftifica- I. (S S batte zwar auch bas vorig feine Rechtfer⸗ 

À cultus 5 tiones culturz^, &fían&umefz- — Ww tigungdeß Gottsdienfis/und ein weltlich | - 
quosdam |culare 4. Heiligthum. 


fuomodo |I 2. eT Tabernaculum enim fa&um eft I. 2. Dan erfilich ift der Tabernackel gemacht | 


juftifican. primum, in quo erant candelabra , & worden / in welchem die Leuchter / und der Tiſch / 
TE . |menf2, & propofitio panum , quz dicitur und Die Schaubrod waren / welche Heilig ges 
EU Eee | Santa, nannt wird. > 


luin. 


ditempo.| 3. Poft velamentumautem fecundum | — 3. Aber hinter dem andern Vorhang war bet | 


rale. tabernaculum , quod dicitur San&a fan. Tabernackel 7 welcher das Allerheiligft genannt 
e Exod. 26.| Xorum: | wird: 
1.756.8.|.— 4. aureum habensf thuribulum, & ar⸗ 4. Der batte das guldene Nauchfaß/ und die 


Erısr, 6.) bulæ teftamenti, | gegrünet batte unb bie Taflen Def Teftaments/ 


f Ley. 16. $.fuperque eam erant Cherubim glo- 5. und ober der Arch waren Die €berubim der 


Num. 16. viz b obumbrantia propitiatorium:de qui- | DerrlichFeit/die den Gnaden» Thron überfihatte: 


£ 3: &££8-| bus non eft modó dicendum per fingula. ten:von welchen allen und jeden jest nit zu fagen ift. | 


ens " 6. His vero ita compofitis ;in priori 6. Danun ſolches dermaſſen bereit war, giens 


Io. . iani 
5 Deiglo- | cerdotes , facrificiorum officia confum- bernacfel/ und verrichtefen daſelbſt den Dienft 
riam reprZ^| mantes! Der Dpffer : 


fentantia 7.in feeundo autem 1 feme] in anno ſo- 7. In den andern aber gieng der Hoheprieſter al | 
lus pontifex, non fine fanguine, quem leinnur einmahl im Jahr und zwar nit ohne Blut‘ 
Lev. 16. „., offert pro fua, & populi ignorantiam: das er opfferte für (eine u vef Volcks Unwiſſenheit 


] Exod. 30. 
Io. 


mi.peca-| 8. hoc fignificante Spiritufan&o,non-| 8. Und bat der heilige Geift damit bedeuten 





tis ignoran dum propalatam » effe fanctorumo vi- wollen/ daß der Weeg zum Heiligehum noch nie] 


tia. am , adhuc priore tabernaculo habente. eröffnet ware/ Diemeil der vorige Tabernackel nod | 
»ipram. farum. feinen Beftand hätte. 
8ic.in cæ⸗ 


lea a8, 9. Quz parabola» eft temporis inftan.| 9. Welches ein Sleichnuß ift Der aegentvártigen 
— runtur, quz non poffunt juxta confcien- | opffett werden / welche nad) dem Gewiſſen Den je 
tiam perfectum facere fervientem, folum- | nigen / bet GOtt dienet / nit Fónnen vollkommen 
modoin cibis, & in potibus, machen / allein mit Speiß und Tranck / 
10. & variis baptifmatibus, &juftitiis| 10. Und mancherley Waſchungen / unb fleifchlis 
per Chii, carnis ufque ad tempus correctionis gim-| che Nechtfertigungen/ welche bif zu der Zeit der 
—F ta- pofitis. - Befferung auferlegt waren. 
dendz. | 11. + Chriftus autem aflıftens r pon-| 11. Ehriftus aber.’ nachdem er anfommen / 


fDow tifex futurorum bonorum , per ampli-| als ein Hoherprieſter dag sufünfftigen Güter / ift | 


Pss [us s-& perfegius tabernaculum. non | butd) einen gröffeen und volffommnern S'aberna: 
s n dee CUN ‚id eft , non hujus crea-| cfel fs m Be Hand gemacht ift; das ift/bet 
(c. huma^ tionis 3 nit iſt diſes Gebäus: 
t íc. huma- tionis { N : 
ni ER | 12, neque per fanguinem hircorum, I2. Auch nit durch der $56 +» oder Kalber; 
aseitlidhes WBlutz 





„ eam teftamenti circumte&am ex omni Arch deßTeftaments/welche allenshalben mitSom| 
Txwo, parte auro,inqua urnaaurea habens man- überzogen war/darınn war Der guldene Eymer der | 
Spr. |Na,& virga Aaronquz fronduerat,g & ta- Das Himmelbrod hatte / und die Ruth Aarong / die 


quidem tabernaculo femper introibant fa- gen die Prieſter zwar allegeit in den fordern Saz |. 


] 
E ———  ——á € ———— LV 


tis: juxta quam munera, & hoftiz offe-| eit / nach welcher Gaben und Schlachtopffer ge⸗ 








"7 


- 






Blut, fondern durch fein engen Blut einmahl in 
pag Heiligthum hinein gángen / und hat ewige Gt: 
fófung gefunden. - : ; 

43. Dan fo das Blut der Böck und Dchfen/ 
unb der Kalbel Afchen befprengt / die Unreine beili- 
get zur Reinigung vef Fleiſches: s 

14. Wie vifmebr wird dan das Blut Gbrifti / 





GOtt aufgeopffert hat / unfer Gewiſſen reinigen 


AD HEBRAOS. CAPUT IX. x 


ber fich felbft unbeflecft durd) den Heiligen Gift | per Spiritum fanttum femetipfum obtu. 


433 
aut vitulorum , fed per proprium fangui- 


1 ivi : sine * 
nemintroivit femelin fanetau, terna re- | alas; 
demptione inventa. * x parta. 


15. Si enim fanguis hırcorum, & tau- |" 79. 16 
rorum , & cinis vitulz afperfus, inquina-| 7 
tos fanctificatad emundationem carnis: 
14.2 quanto magis fanguis Chriíti , qui 


litimmaculatum Deo , emundabit con- 





von den tooten Wercken / dem lebendigen GOtt 
zu dienen. 

I. 15. Und darum ift Er ein Mittler deß neuen 
Teſtaments: auf daß die/ fo da beruffen fennd/ 
- | butcb Vermittlung deß Todts / der darzwiſchen ift 
kommen / zur Erlöfung von den Übertreftungen / 
welche unter Dem vorigen S'eftamenf. waren / Die 
I Gerbeiffung der ewigen Erbſchafft erlangen. 

16. Dan roo ein Teftament iſt / da muß bat. 
t zwoifchen kommen / der Tod deß jenigen/ ber Das 
— gemacht hat. 

17. San ein Teſtament wird Durch Die Todte 
beftättiget: fonft ift es noch nit Frafftig/fo lang der 
febet. der Das Teſtament gemacht bat. 

18. Daher aud) das erſt nitobn Blut ift auf 
gericht worden. 

19. Dan nachdem alle Gebott deß Gefaks 





waren,’ nahm er das Blut der Kälber / und Der 
Boͤcken / mit Waffer und Purpurwoll / und Sfop/ 
Booten das Buch / und das ganke 


olck / i 

20. Und ſprach: Diß ift das Blut deß Teſta⸗ 
ments/ vae euch GOtt gebotten hat. 
| 21. Auch den Tabernackel / und alles Geſchirr 
2 Gottesdienſts befprengte er deßgleichen mit 
Blut: 
|. 22, Und wird faft alles nad) dem Geſatz mit 
Blut gereiniget : e$ geſchicht auch Feine Verge 

bung ohn Dlutvergieflen. E 

4 23. Goo war Derowegen vonnöthen/ daß biemit 
vie Borbildungen ver himmliſchen Dingen gerei- 
niget wurden: aberdie himmliſche Ding ſelbſt mit 
beifern Opffern / als jene waren. 
II. 24. Dan JEſus ift nit eingangenzum Heilig: 
thum / das mit Händen gemacht ıft/ welches em 
Vorbild war Def wahren Heiligthumbs: fondern 
in bea Himmel felbft; auf daß er jeßt vor bem An⸗ 
geſicht GOttes fuͤr ung erfchine. 

25. Auch nit daß er ſich ſelbſt mehrmahl opffere / 
wie der Hoheprieſter alle Jahr in das Heiligthum 
mit frembdem Blut eingehet: 


durch Moyſen dem gantzen Volck vorgehalten 


ſclentiam noftram ab operibus mortuis 2, 
jad ferviendum Deo viventi ? 
IL 15. Etideo novi teftamenti mediator 
eſt:d ut morte intercedente,in redemptio- 
nem earum prevaricationum , quz erant 
füb priori: teftamento , repromiffionem 
accipiant, qui vocati funt , eternz heredi- 
| tatis, * 

16. Ubi enim teftamentum cft , 
mors neceíle cít intercedat teftaro- 
ri 


a,peccatis, 


2 Gal.;, I fr 


c teftatoris 
norte. 
| ratum. 


s. 

17. Teftamentum enim in mortuisc 
confirmatum 4 eft: alioquin nondum va- 
let , dum vivit qui teftatus eft. 

18. Undenec primum quidem fine fan- 
guine e dedicatum eft. 

.19.Le&o enim omni mandato legis à 
Moyfe univerfo populo ; accjpiens ian- 
guinem vitulorum , & hircorum cuma- 
qua , & lanacoccinea, & hyffopo ;ipfum 
quoque librum , & omnem populum 
afperíit , | | 

20. dicens: f Hic fanguis teftamenti 
quod mandavit g ad vos Deus. 

21. Etiam tabernaculum , & omnia 
vafa minifterii fanguine fimiliter afper- 
Bt. ; 

21. Et omnia pené in fanguinefecun- 
dum legem mundantur: & fine fangui- 
nis efiulione non fit remiflio h. ba. d. ic- 

23. Necefle eft ergo exemplaria qui- [vera fiue 
dem czleftium his mundari : ipfa au- ſanguine 
tem czxleftia melioribus hoftis. quàm |C5rifti naL 
Mtis. la fit pecca, 
III. 24. Non enim in manufa&a San- seems. 
‚&ta JEíus introivit , exemplaria vero- 
rum : fed in ipfum czlum , ut 
appareat nunc vultui DEI pro no- 
bis: dup 

25.Neque ut fzpé offerat / femetipfüm, |/cruento 
quemadmodum Pontifex intrat in San&a |'nedo. 
períingulosannmos in fanguine alieno: 


emortem 
reptzicue 
tantc. 


Uf Exod. 24» 
g. 


g pepigit 
wpbifcum. 








26. Sonft hätte Er offt von Anfang der Welt 


26. alioquin oportebat eum frequenter 
Ppp a pa- 





- 


ig. 


484 > EPISTOLA B. PAULI | 
| Pati db erigine mundi: nuncautem femel leyden müfen : num abet ift er am End der Welt 
In contufnatione fzculorü ‚ad de(titusio- | einmahl erfchinen ducch fein eygnes Opffer 7 bie]. 

m tbolitier| nemun peccati, per hoftis fuam » apparuit. | Sünd hinweg zunehmen. 

MET 27.Etquemadmodum ftatutum eftho.| 27. Und gleichwie oen Menſchen geſetzt ift ein- 
— minibus femel mori, poſt hoc aute judiciũ: mahl zu ſterben: darnach aber das Gericht; 
— | 28- ofic& Chriftus femel oblatus etad| — 28. Alfo iftauch Chriftuseiggrahl aufgeopffert |. 
: multorum exhaurienda p peccata , fecun- | tvorben/eiler Menſchen Sünd hinweg zunehmen: |- 
; Petr. „.| dO fine peccato apparebit expe&tantibus gum andern aber wird Er ohn Sünd zur Seelig⸗ 














ue E fe ‚in falutem. 4 - foit erfcheinen Den jenigen / bie auf Ihn warten. 
tolicenda. - 
: eternam. Carur X. ias X. Capitel. 


| I Imperfect erant. boffie veteris teflamenti , er- | 1. Eehrt/ daß nif die Opffer Aarons/ fondern das einige Dpfz | 
go neceffarium fuit noeum , cujus unica boffia | fer Chriſti am Creuß die Sünden vertilge/ 4- 
anferuntur univer[apeccata: 4. 


V. Hortatar-in novo teffamento perfifere , & 1. Ermahnt bie Hebräer in diſem Gefag und Glauben Chri⸗ 
Chrifto fide , [pe , charitate, ac bonis operi.| fiizu verharren/ 1g. : 
t5 adherere , 19. 


IN, Laudat Hebreos quod & multa paff frat , C7" | VI. Kobtihr vorige Gedult / Lieb / und Beſtaͤndigkeit / 32. 1 
patientiLus affiterint. 52. J 

I UMbram enim habens lex futuro- | ı. ya das Gefa& hat den Schaften der zur. 
rumbonorum, non ipfam imagi- Fünfffigen Guter 7 nit die Geftalf der 
ape. fettom| nemarerum; per fingulosannos eisdem | Güter. anihnen felbft : Darum Fan es tuit Denjele |. 
reprelenta-| ipfis hoftiis ,.quas ofterunt indefinenter , | bigen Opffern / die fie unaufhörlich alle Jahr opfe 
neuen. (numquam poteltaccedentes perfe&tosfa- fern / Die jenige / fo hinzu geben / nimmer voll 
£ pleneli- | cere: à kommen machen: | 
berando 4 | >, alioquin ceflaffent offerri : ideo | — 2. Sonft hätten fie aufgehoͤrt geopffert zu wer⸗ 
cas. [quód nuilam haberent ulirà confcien- ben: Darum/ daß Die jenige/ welche ven Dienſt 
tiam peccati , cultores femel mun- verrichten nachdem fie cinmabl gereiniget toaren, 

:dati: Y binfübro kein Gewiſſen der Suͤnd mehr hätten: — 

3. fed inipfis commemoratio peccato- | 3. Aber nun gefchicht durch viefelbige alfe Syabr] 

rum per fingulos annos fit. Gedaͤchtnuß der Sünden, i 

l. 4. Impoffibile enim et fanguine I4. Danesift unmoͤglich / daß burd) ber Ochſen 
taurorum & hircorum auferri pecca- und Boͤck-Blut / die Sund hinweg genommen] | 

ta, | werden. e | 

e Pfaim. $. Ideo ingrediens mundum dicit : d s. Darum’ als Er indie Welt Fommt  fpricht 
dd di Hoftiam, & oblationem noluifti : cor- | Er: Schlachtopffer und Gaaben baft ou nit ger 
cderrem, | pusd autem aptafli mihi: e wollt: pu baft mic aber einen feb zubereitt. 
eSyr.in- | 6.holocautomata pro peccato non ti-| 6, Brandopffer für bie Suͤnd gefallen bit] ^ 
dwftime. bi placueruntf. nit, 
fperfe, | 7. Tuncdixi: Eccevenio: gin capiteb) 7. Da ſprach ich: Sihe / Sch fomme: Sym Anz 
fcd propeer| iri ſcriptum eft de me : Ut faciam , De- | fangbefi Buchs ift von mir gejchriben : bap Ich /O 
eas fac. | US, voluntatem tuam. $5594 deinen Willen verrichten fol, . E 
ni (0 | g.Superiüs dicens : Quia hoftias , ob-| — 8. Dieweil Er daroden gefagt batte: Schlacht, 
à Pfabn, \Jationes, & holocautomata pro peccato | opffer und Gaaben / und Brandopffer für die Suͤnd 











39. 8: noluifti „ — [unt tibi , qux fecun- haſt Du nit gewollt: fo gefällt div auch nit / was 
51i. fumma, dum legem offeruntur, nach oem Geſatz geopffert wird: 
— 9. tunc dixi :Ecce venio,utfaciam,De-| 9. Da ſprach Ich: Sihe / Ich komme / Deinen] 


me pred; | Us voluntatem tuam; aufert primum, | Willen, D GHOtt/ zu verrichten : va hebt er das 
ca.  _ |utfequens ſtatuat. | erſte auf/ das andere zu beſtaͤttigen. 
Ztefamen-} Io. Ia qua voluntate fan&tificati fumus | 1o. Sn welchem Willen weit. gebeiligef ſeynd / 
tum. |per oblationem corporis JEfu Chrifti | durch vas Opffer deß Leibs Jeſu Ehrifti auf ein 
m tacta. | (emelav, mab. — - we: A o 
r1, Et omnis quidem facerdos przfto) — 11. Und zwar ein jeglicher Prieſter ift Darum 
e(t quotidie miniftrans, & eafdem (xpe da / vaf er alle Tag Gottesdienſt pflege / uio of 





f 








| 
| 
t 


hinweg nehmen koͤnnen. 
12. Diſer aber, nachdem Gr ein einiges Opffer 
| für bie Sind geopffert bat/fibt Er in Ewigkeit zur 
rechten Hand GOttes / 

13. und wartet hinfuͤro / biß daß ſeine Feind zum 
Schemel ſeiner Fuͤſſen gelegt werden. 

14. Dan mit einem Opffer bat Er die Gehei— 
ligtein Emwigfeit vollkommen gemacht. 

15. Das beseuget ung aber auch der. Heilige 
| Gift. Dan nachdem Er gefagt batte: 
16. Diß iftaber das Teftament/ das Sich ibz 
]nar bezeugen wil nad) Ddenfelbigen Sagen / 
ſpricht der HERR: Sch tvi meine Gefag in ih: 
tc Herken geben/ und wil fie in ihre Hertzen Din: 
eii ſchreiben: 

17. Und teil binfübro an ihre Suͤnd und Unge⸗ 
rechtigkeit nit mehr gedencken. 
. I8. Io aber derjelbigen Vergebung ift/ da ift 
nun Fein Dpffer mehr für Die Suͤnd. 
IL. 19. Dieweil toic num liebe Bruͤder / das Ver; 
frauen haben sum Heiligthum hinein zu geben/ 
durch das Blut Cbrifti / 
20. Wie &r und ban einen. neuen und lebendi- 
gen Weeg bereit bat/ durch den Vorhang, das ijt 
durch A Stiih/ ſſin Dol 
21. Und emen geoffen Hohenprieiter 
| ouf Gottes: — | 

22. So laſſet uns bingugeben mit warhafftigem | 
Hergen/in einem vollfommnen Glauben gejäubert 
im Derken vom böfen Gewiſſen / und gewaſchen 
am Leib mit reinem Waſſer. 

.| 23. fafftt ung die Bekanntnuß unferer Hof: 
nung unbeweglich halten (dan er ift getreu, Der 
pie Berheiffung gethan hat ) | 

24. und und untecemanoet ſelbſt wahrnehmen, 
parit wir einander zu der Lieb und guten Wercken 
anreitzen: 

25. Und unſere Verſammlung nit verlaſſen/ 
tie etliche im Brauch haben / ſondern einander 
| teöften: unb Dag um fo vil mehr / fovit ihr febct / 

Daß fich der Tag herzu nabet. 
| 26.Dan fo wir williglich fündige nachdem toit die 
Gfafitnug der Warheit empfangen habe, fo wird 
ung Fein Opffer mehr für vie Zünd übrig gelaffen. 

27. Sondern eine erfihröcklihe Erwartung 


ber das 


AD HEBRAOS, CAPUT X. 
einerfen Opffer thue / welche die Suͤnd nimmer | offerens hoftias, que numquam poflunt 





deß Gerichts/ und der ofer deß Seurs/ der die 
Widerwaͤrtige verzehren wird, : 

28. Waneiner das Gefak Monfis übertritt/ 
der muß ohn einige Barmhersigfeit Durch zweh 
oder drey Zeugen fterben: 





29. Wie vil fhärpffere Straff / meynet ihr | 29. quantó magis putatis deteriora me- 
P 
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auferre peccata, 

12. Hic autem unam pro peccatis of- 
ferens hoſtiam, in fempiternum fedet in 
dextera Dei, 

13. de cetero expectans o donec po- 
nantur inimici ejus fcabellum pedum ejus. 

14. Unaenım oblatione , confumavit p 
in fempiternum fanctificatos. 

15. Contefítatur autem nos & Spiritus 

anQus, Poftquam enim dixit: 

16.7 Hoc autem teftamentum , quod 
teftabor ad illos poft dies illos, dicit do 
minus: Dando leges meas in cordibus 
eorum, &inmenübus eorum fuperícri- 

am eas: 

17. & peccatorum , &iniquitatum eo- 
rum jam non recordabor amplius. 

18. Ubi autem horum remiflio: jam 
non eft oblatio pro peccato. 

II. 19. Habentes itzque fratres fiduciam 
in introitu fan&orum s in fanguine Chrif- 
ti, 

20. quam initiavit t nobis viam novam, 
& viventem per velamen id cít, carnem 

uam, 

21. & facerdotem magnum füper do- 
mum Dei: 

21. accedamus cum vero corde in 

—— 
plenitudine & fidei , afperfi x corda à 
confcientia mala , & abluti corpus a- 
quay munda, . 

23.teneamus fpei noftrz confefTionem |guinc. 
indeclinabilem x ( fidelis enim eft qui re- |ybaptıfun. 
promifit ) z éárinam, 

24. & confideremus invicem in pro- 
vocationem 4 charitatis , & bonorum |4imitatio- 
operum: Rode 

2j. non deferentes colle&ionem 5 nof- 
tram , (icut confuetudinis eft quibusdam, 
fed confolantes , & tanto magis quantó 
videritis appropinquantem diem c, 

26.4 Voluntarie enim peccantibus no- 
bis poft acceptam notitiam veritatis , jam 
non relinquitur pro peccatis hoftia e, 

27. terribilis autem quadam expectatio 
judicii, & ignis emulatio,quz confumptu- 
ra eft adveríarios f. 

28. Irritam quis faciens legem Moyfi, |‘ 
fine ulla miferationeg duobus vel tribus 
teftibus moritur: 


!Aa fufhcıem- 
tem, 


0 P[alm. 
Ic9. 2. 
ISCH LEE 
2$. 

p quaucum 
ex fe fuit 


ir Jerem, 31- 





v» 
x 


sup. $. £- 


51. iatroe⸗ 
undi in fan« 
Ga,dc. cz. 
leftıa. 

f aperuit. 


ts perfec= 
tionc. 

x punica 
Chrifti fan» 








P congre- 
w d 
gationem. 


€ judicii. 
d Sup. 6. 4- 
e qua totos 
abluat uc 
baptılmus, 


loan. 8. iy. 
2. Cor. 13. 
í- 

reri 


——— — pp. 2 
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reri fupplicia qui filiumDeiconculcaverit, | wird der jenig verdienen / 
& fanguinem teltamenti pollutum duxe- 
rit, in quo fanctificatus eft , & fpiritui gra- | unrein achtet / dardurch ec geheiliget ift/ und den: 


tie contumeliamfecerit? , 


hDeut.32., 30. Scimus enim qui dixit:» Mihi vin-| 30. Dan wir kennen 

3f di&a, &egoretribuam. Etiterum:Quia Die Rach ift mem/ 

Kom. 13 judicebit Dominus populum fuum. ; 

i» 31. Horrendum eft incidere in manus. 

1 Dx Prux. | Dei vivenus. "ni s gen GOttes fallen. 

Mas, — [Ml 32. T Rememoraminiautem priftinos, III. 31. Gebendet aber an die vorige Taͤg in web 
Isyr. bap. | dies, in quibusilluminatil, magnum cer-\ chen tbe. nachdem ihr feyd erleuchtet worden’ einen 
tizati. tamen fuitinuiftis paffionum, 

—— 33. & in altero m quidem , opprobriis, 





effecti. 

34. Nam & vinctis compaſſi eſtis, & 
rapinam bonorum veſtrorum cum gau- 
... dio fufcepiftis, cognoícentes vos habere 
divitias. meliorem , & manentem fubltantıam z. 
eabjicere. | 55. Nolite itaque amittere o confiden- 
| tiam veftram, quz magnam habet remu- 
nerationem. 

56. Patientia cnim vobis neceflaria eft : 
ut voluntatem Dei facientes, reportetis 
promiflionem. | 
ppoftbre-| 37- Adhuc enim modicum p aliquantu- 
ve tempus. lum , qui venturus cít , veniet, & non tar- 

dabit. 
gHab.n4| 38.4 Juftus autem meus ex fide vivit js 
Rom. 1.17.| quod fi fabtraxeritfer , non placcbit ani- 
€4.3 11. mx mex. 





e = * | 39.Nosautem non fumus fübtractio 
RS fg), pissfihlin perditionem , fed fidei in acqui- 
trahune — fitionemanimz. 
Carur XI 
1 Offendit eximos fructus fidei , fidem magnifice 
commendans ex aéfis patrum; a mundi exordio 
ugue ad prophetas: & quanta patrarint at 
pali ffat per frdem: Y .— | 
t bafis, fuf! 77 Nectamen eos plenam ante Chrifti adventum 
EDU. retributionem accepiffe. 39. 
ys — fes autem fides fperandarum fubftan- 
slices tia 4 rerum , argumentum non 
€ antiqui apparentrum. 5 , f 
patres. 2. In hac enim teftimonium £conífecu- 


AGen. 1. 3. tifunt ſenesc. 
eSyr.ord.| 3. d Fideintelligimus aptatae effe ſæcu- 
x la verbo Dei: ut ex invifibilibus vifibilia 


Punerem. | 4. f Fide plurimam g hoftiam Abel, 
b March. quàm Cain obtulit Deo, 5 per quam, 
23-.35- |teftimonium confecutus eft elle juſtus, 





EPISTOLA B. PAULI UTER. 


& tribulationibus fpe&aculum fa&i: in 
altero autem focii taiker converfantium 


Zeugnuß überfommen. 


Welt durch Ottes Wort bereit ft: damit aug ben 
unfichtbazenDingen Die fichtbare gemacht wurden. 


vif geöfferes Opffer getban/ als Cain / durch wel 
ches er Zeugnuß bat befommen/baf er gerecht 
















rd der der den Sohn GOt— 
| e$ mit Süffen tritt: und dag Blur Def as 


Geiſt oer Gnaben fehändet ? 
den wohl’ ber gefagt bat: | 
Ich wilsvergelten. Und d 
mabl: ban der HErr wird fein Volck richten. . 
31. Erſchroͤcklich ift e8 in die Hand deß lebendi⸗ 


groſſen Kampff veg Leydens erduͤltet: 

33. Und sum Theil durch Schmach und Trüb: 
faaten zum Schaufpihl worden feno : sum Theil 
Geſellen geweſen deren / vie aucb folcben Wanz | 
vel gefübtet haben. 

34. Dan ibr babt Mitlenden getragen mit den 
Gefangnen / unb habt ven Staub eurer. Güter mit 
Freuden angenommen / wohl wiſſend / daß ibt ei 
beffer und bleibendes Gut habt. al 

35. Sp woollet nun euer Vertrauen nit 
HA apa + welches eine groſſe Belohnung 
bat. 
36. Dan bie Gebult ift euch vonnótben : auf| 
daß ihr den Willen GOttes tbut und pie —S 
ſung erlanget: 

37. Dan es iſt noch um ein geringe Zeit zu 
thun / ſo wird kommen / der kommen fof, unb nit 
verweilen. 

38. Aber mein Gerechter lebet aus bem Glau⸗ 
ben. Wird er aber abweichen / fo wird meine 
Seel kein Sefallenan ihr haben. 

39. Wir aber ſeynd nit Kinder deß Abweicheng | 
gunt Untergang, ſondern vef Glaubens / zu erhal⸗ 


ten die Seel. 

Das XI Capitcl. 

I. Damit die Hebräer im Glauben ſtandhafftig bleiben erzehlt 
er/ 1ca$ groffe Sachen der Glaub wuͤrcke / und wie Die Alt: 
vaͤtter durch ven Glauben / und Hoffnung der Dimmltjden 
Freud / fe groſſe Beſchwernuß erlitten 1. e. 

U. Sod vor Chriſti Ankunfft die verfprachene Seeligkeit nit 
empfangen haben/ 39. 

É Es iſt aber der Glaub ein Grundfeſt deren 

Dingen / die man hoffet / unb eim ſicherer 

Beweiß deren Dingen! Die nit geſehen werden. 

2. Dan durch diſen Glauben haben die Alte 


l 
l 
I 


3. Durch den Glauben erkennen wir ; daß die 


4. Durch ven Glauben hat Abel GOTT ein 


waͤ⸗ 
re/ 


+ 
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|tt/ ba GOtt von feinen Gaaben zeugete/ unb | teftimonium perhibente muneribus ejus 


durch venfelbigen redet er annod) / wiewohl er 
geftorben ift. 

5. Durch den Glauben ward Henoch hinweg ges 
nomen/Damit er den Tod nit (ee und ward nit ge: 

Afunden: darum / daß ihn GOtt hinweg genommen 
"|batte: ban er feinem Hinwegnehmen hatte er 
pag Zeugnuß / daͤß er GOtt gefallen bab. 
6. Dhnden Glauben aber iff8 unmöglich GOtt 
aefallen. Dan wer zu GO tt Fommen will / der 
muß glauben/ daß Er fep / und venen / vie Ihn fu 
hen’ ein Vergelter fen. 

7. Durch ven Glauben förchtete fich Noe / nach⸗ 
dem er ein Antwortbefommen hatte von den Din: 
gem bie mannoch nit fabe/ undbereitete die Arch 
zu Erhaltung feines Hauſes / Dadurch er Die Welt 

verdammt bat: und ift worden ein Erb Der Gerech⸗ 
tigkeit welche Durch den Glauben Fommt. 

8. Durch oen Glauben letſtete Gehorſam / der da 
genennt ift Abraham/aussugehen in das Land das 
er zum Grbtbeil befommen folte: und er gieng aus / 
wiewohl ernit wuſte / wohin er gienge 
9. Durch den&lauben bat et fic imand der Ver⸗ 
beiffung aufgehalten vote in einem fremboen Sand: | 

| 





und bat mit Iſaac und Sacob denMiterben derfel- 
bigen Berheiffung/ in Hütten getvobnct. 

10. Dan er wartete auf eine Stadt / die einen 
Grund batte/ deren Daumeifter und Schöpffer , 
GOtt iſt. | 

rr. Durch den Glauben bat auch bie unfrucht: 
bare Sara Krafft befommen/ben Saamen ju em⸗ 
pfangen’ auch auffer der Zeit ihres Alters: dan fie 
glaubte, daß der/ fo eg verheiſſen getreu wäre. | 

12. Darum feynd auch von einem einkigen ( oet | 
Doc) erftorben war ) fo vil entiproffen / als der, 
Stern am Himmelin der Meng feynd/ und wie 
der Sand / der amlifer deß Meers / ſo unzahlbar ift. 

13. Diſe alle ſeynd nach oem Glauben geſtor⸗ 
ben / und haben die Verheiſſungen nit empfangen / 
fondern fie von fern angeſehen / gewünfcht und be: 
kennet / daß ſie Scembbling und Gaͤſt auf Erden 
waͤren. 

14. Dan die folches fagen; die geben zu erfen- 
nen/ bap fie das Datterland fuchen. : 
rj. Wofienun das gemeynet haͤtten wovon 
fie ausgangen waren /. (o hätten fie Zeit genug ge- 
habt / fid) widerumdahin zu wenden. 

16. Nun aber begehren fie ein befferes / nemlich 
pag hinmlifche Datterland. Darum fihamet fich 
(tt auch nit: ihren GOtt ſich nennen zu lafen : 
dan Er batte ihnen eine Stadt zubercitet. 

17. Durch den Glauben opfferte Abraham den 














Deo, & per illam defun&us adhuc lo- 
quitur /. 

$. m Fide » Henoch translatus eít ne h 
videret mortem , & non inveniebatur. |,, Bora. 
quia tranftulit illum Deus: ante transla- |,, 
tionem enim teftimonium habuit placu- |zcz/i. 44. 
iffe Deo. 12 

6. Sine fide autem impo(fibile eft pla-^7 &dei mes 
cereDeo. Credere enim oportet acceden- |? 
tem ad Deum quia eft , & inquirentibus fe 
remunerator fit. 

7. o Fide Noe refponfo accepto de iis, ^ Ce 6. 
que adhuc non videbantur , metuens 75; At 
aptavit arcam in falutem domüs fuz , |,,. 
per quam damnavit mundum : &juí- 


/ praedicat 
iuo exem- 


(titi , quz per fidem eít, heres elt in- 


ftitutus. 

8. p Fide qui vocatur Abraham obe- 
divit in locum exire , quem accepturus 
erat in hereditatem ; & exiit, nefciens 
quo iret. 

9. Fide demoratus eft in Terra repro- | 


ARM US : : : WE taberna- 
miflionis, tamquam in aliena , in caíulis4 cuis, 


Gen. Y1. 
il. 





habitando cum Ifaac, & Jacob coheredi- 
i busrepromiflionis ejusdem. 


10. Expectabat enim fundamenta ha- 
bentem civitatem: cujus artifex , & con- 
ditor Deus. — ' s dr Gen. ı7. 

r1.7 Fide & ipfa Sara fterilis virtutem in |, ,. 
conceptionem feminis accepit,etiam pr-| |. 
ter tempus ztatis : quoniam fidelem: cre- | 
didit efTe eum , qui repromiferat. 

12. Propterquod & ab unor orti funt |... 
( & hoc emortuox ) tamquam (idera cali xd gene" 
in multitudinem , € ficus arena, quz eſt ncrandı. 
ad oram maris , innumerabilis. 

- 13. Juxta fidgm defandti funt omnes 
ifti, non acceptis repromifTionibus , fed | 
alonge eas alpicientes, & falutantes , & | 
confitentes quia peregrini & holpites func | 
fuper terram. 

14. Qui enim hzc dicunt , fignificant 
fe patriam inquirere. 

r5. Etfi quidem ipfius meminiffent de 
qua exierunt, habebant utique tempus re- 
vertendi : 

, 16. nunc autem meliorem x appetunt, / iac 
id eft, cxleftem. Ideo non confunditur ,c,, ,,. 
Deus vocari Deus eorum: paravit enim il- ;, 
lis civitatem y. Eccl. 44: 

17. z Fide obtulit Abraham Ifaac,cüm . t- 
ten- 


't Abraham. 


x patrtam. 


ER) 


u o 


|" fFGen. f 
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tentaretur , & unigenitum offerebat , qui 
fufceperat repromifTiones; 


«Gen. 21.) 18. ad quem dictum cft: 4 Quiain Ifaac 

om. o. 7. | Yocabitur tibi femen : 

& | 19.arbitrans quia & à mortuis fufcitare 
potens eft Dcus: unde eum & in parabo- 

Cem d lam b accepit. adu 

eres 20. « Fide& de futuris benedixit Ifaac 

sss Jacob, & Efau. 

e Cen. 27.) 21. d Fide facob , moriens, fingulos fi- 

2739. liorum Jofeph benedixit: e & adoravit faf- 


4 Gen. 48-| tigium virgz cjus. 
P 22. f Fide Jofeph , moriens, de profec- 
tione liorum Ifrael memoratus eit, & de 
o. | Oflibus fuis mandavit. - 
23. g Fide Moyfes , natus, occulta- 
eſt menfibus tribus à parentibus 
|fuis, eo quód vidiflent elegantem in- 
' fantem, » &non timuerunt regis cdic- 
tum. |— : 

24. | Fide Moyfes grandis fadtus 
negavit fe cíle filium filie Pharao- 
nis, 

25. magis eligens affligi cum populo 
Dei, quàm temporalis peccati habere ju- 
cunditatem , 

26. majores divitias zftimans thefauro 

zad Chri | Fgyptiorum , improperium Chrifti m: 
u initatio- a(biciebat enim in remunerationem, 
ure 17. Fidereliquit /Fgyptum, non veri- 


gus 


23- 
g Exed. 2. tus 
2. 

b Exod. * 
17. , 

I Exod. 2 


Ll. 


zia.  |tus animofitatem » regis : invihibilem o 
s Deum. : i f «aro 

enim tamquam videns iu Inuit p. 
p expecta- 


— 28.4 Fide celebravit Paſcha, & fangui- 
g Exod.12.. niscflufionem : ne qui vaftabat primitiva, 
tangerct eos. 

29.7 Fide tranfierunt Mare rubrum 
tamquam per aridam terram;quod exper- 
ti Fgyptii, devorati funt. 

s lofue 6, 30. s Fide muri Jericho®orruerunt, cir- 
safe ,, Cuitu dierum feptem. ) a 
®=3%, 31.8 Fide Rahab meretrix non periit 


ZI. 
r Exod.Y4. 
22- 


“3 35 cum incredulis , excipiens exploratores 
'cum pace. / 
32. Et quid adhuc dicam?Deficiet enim 
me tempus enarrantem de Gedeon, Ba- 
rac, Samfon , Jephte , David , Samuel , & 
SE Prophetis: 
#Ds Pins — 45 quitperfidem vicerunt regna , o- 
-OMANe S |perati funt. juftitiam , adepti funt repro- 
„fc. Da- 


miífiones, obturaverunt 4 ora leonum, 
34. extinxerunt impetum x ignis , 
effugerunt aciem gladii , convalue- 


wiel. 
a vim. 
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Iſaac / als ec verfucbt ward: und opfferte. den Ein⸗ 
Is bobrnen der die Verheiffungen empfangé batte/ 

18. zu welchem gefagt war : In Iſaac wird Dir 
der Saam genennt werden: 

19 Diemeiler darfür hielt Daß Gott auch mächtig 
mare ihn von den Todtẽ widerum zu erweckẽ:daher 
er ihn auch zur Gleichnuß widerum bekom̃en bat. ^ 

20, Durch den Glauben feegnete auch Iſaac 
den Jacob / und fau von den zukuͤnfftigen Dingen. 
21. Durch pen Glauben feegnete Jacob / daer | 
ſtarb / alle Soͤhn Joſephs: uno neigte fi) gegen | 
feines Scepter Copie. 
| 22. Durch een Glauben thäte Joſeph / ba er | 
‚flard, Erinnerung vom Außzug der Kinder Syfrac |: 
‚und gab Befelch von feinen Gebeinen. 
| 23. Durch om Glauben ward Moyſes / nad». | 
‚dem et gebobren war / drey Monat lang von feis |: 
‚nen Eltern verbergen / dieweil fie ſahen daß er |: 
ein fehönes Kind war z und fórcbteten fid) nit vor | 
| bern Gebott Def Königs. 
|^ 24. Durch den Glauben wolt Moyfes/nachdem | 
‚er groß worden / nit mehr ein Sohn Heiffen ber } 
| Tochter Pharaons. 
| 25. Und ermwohlte vil lieber mit dem Volck 
Gottes geplaget gu werden / dan von einer zeitli- 
‚chen Sind Ergösung su haben: 
! 26. Und hielt vie Schmach Cbrifti für geöffer | 
Reichthum / alsdie Schag der Cgppter: dan er | 
| fabe auf die Belohnung. jm * 
27. Durch ven Glaubẽ verließ er Egyptẽ / u foͤrch⸗ 
| fete ſich nit vor Dem Zorn deß Koͤnigs: dan er hielt 
| auf den Unſichtbaren / als wan er Ihn gefehen hätte, |: 
28. Durch den Glauben hielt er Oſtern / und 
das Blutvergieſſen: Damit derſelbig ver die Erſt⸗ 
geburt verderbte / fie nit berübrte. | 
29. Durch den Gauben giengen fie Durch das | 
rothe Meer gleichwie durchs trucknefand, welches |. 
bie Egypter auch verſuchten / u. wurdẽ verſchlungẽ. 
30. Durch oen Glauben fielen Die Mauren zu] 
Jericho in Dem Umgang der fiben Tagen. 
31. Durch den Glauben gieng Rahab die Huer 
nit zu grund mit den Unglaubigen/ da fie Die Kundz | : 
fchaffter mit Seiden aufnahm. 
32. Und was fol ich mehr fagen ? bic Zeit twurd | 
mir zu kurtz / wan ich ergehlen folte von Gebeon/] - 
Barac / Samfon/ Jephte / David; Samuel/ unb |. - 
von den Propheten: Su 
33. Welche durch den Slauben Königreich eto: | 
bert a / Serechtigfeit gewuͤrcket die Verhe iſſun⸗ 
gen erlanget / Die Rachen der Loͤwen verftopffet/ — | 
34. deß Feurs Krafft ausgeloͤſchet haben / ſie 
ſeynd der Schaͤrpff deß Schwerdts entgangen/ 
ie Koͤnig überwunden eynd | 
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feynd von ber Schwachheit wider gefund morden/ 
und fepnb ftarck worden im Streitt / haben Die 
‚Hecrlager der Frembden in die Flucht gefriben: 
35. Die Weiber haben aud) ihre S'obte von 
bet 9fuferftebung widerum befommen : die andere 
aber feynd ausgeftreckt worden und haben die Er: 
löfung nit angenomen/ damit fie eine beffere Aufer⸗ 
ftehung finden möchten. 

36. Andere aber haben Spott unb Streid) aus 

geſtanden varzu Band und Gefängnuß: 

' 37.Sie feynd gefleiniget werde ſeynd zerhauen/ 
verſucht, durch das Schwerdt erfchlage und getoͤd⸗ 
iet worden / ſie ſeynd umher gangen in Schaffshaͤu⸗ 
fen und Geißfellen / duͤrfftig / beaͤngſtiget u. geplagt: 

38. Deren die Welt nit wehrt war: und haben 
hin und wider geſchwebet in een Wüften/ auf den 
Bergen / in oen Höfen und Klüfften der Erden, 


ll. 39. Und diſe alle feynd durch Zeugnuß Def | 1H. 39. Et hi omnes teftimonio fidei pro- 
Glaubens bewehret worden/und haben gleichwohl |batı , * non acceperunt. repromiflio- 


Die Berheiffung nit empfangen / 
40. Dieweil GOTT für uns etwas beffers 


hat vorgefehen/ Daß fie ohn ung nit vollendek | vidente, utnon finenobis confummaren- 


wurden. ; 
Das XII. Caritel. 


I. Paulus ermabnt ferner bie Hebräer im rechten Glauben itr 


verbleiben/auf daß fie nit, wie Eſau / um ein ſchlechte Speiß 
und zeitlichen Sewiuns halben ihren Glauben verlafjen / 
und von GOtt verfioflen merden/ r. | 
U. Weilen die Chriſten vil fchärpffer/als vor Zeiten die Uber⸗ 
tretter def alten Geſatzs / wan fie ihr neues Geſatz nit halten/ 
werden geſtrafft werden 18. ics 
Grotoegen ando wir / dieweil toit ein folche 
Wolcken der Zeugen vor ung baben/fo laf 


I. 
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runt 7 de infirmitate , fortes fact 
fünt in bello , caftra verterunt. extero- 
rum: 

35. acceperunt mulieres x de refur- 
re&ione mortuos fuos«. Alii autem 
diítenti funt? , non fufcipientes redem- 
ptionem, ut meliorem invenirent refur- 
rectioncm. 

36. Alii vero ludibria, & verbera exper- 
ti , infuper & vincula, & carceres: 

37. lapidati c funt, fecti funt d , tentati 
funt, in occifione gladii mortui funt : cir- 
cuierunt in meloiis , in pellibus caprinis, 
egentes , angu(tiati , afflicti: 

38. quibus dignus non erat mundus : in 
folitudinibus errantes, in montibus, & 
fpeluncis, & in cavernisterrz. 


yutEzechr 


1$, 










z ut Suna- 
nit. & Sa- 
teptana. 
zcfuferta- 
ws, 

in tor. 
mentis ut 
Machabai. 
€ ut Jere. 
miás, 

dur Ifaias , 


ferra lig- 


ueg. 


e ante 


nem e, 
Chriftum, 


40. Deo pro nobis melius aliquid pro- 


f beatitudy- 
nem, & 
gloriam 
obtinerens. 


tur f. 
; CarUT XII, 

1. Exemple tot Sanétormmysno ipfiusChriffi borta- 
tur ad conflante patientiam ‚[ugam peccator, 
Dei metum & cultum , fraternam pacem e 
concordiam, 1. 

II, Eogwod ob novi teſtamenti [aber vetus excellen- 
t?am inobedientes majora quam Indai ſupplicia 
pafuri fint. 1$. 

P. Peoqu⸗ & nos tantam habentes im- 

pofitam nubema teſtium, bdepo- 


| fet uns ablegen alles was ung truckt / und die an⸗ nentes omne pondus, & circumſtans nos 

klebende Suͤnd: und durch Gedult lauffen gu Der. peccatum, per patientiam curramus ad 

Kampff / der uns aufgelegt « iſt: | propofitum nobis certamen: 

|. 2. UÜnd laſſet ung feben aufoen Anfänger, und x. afpicientes in Auctorem fidei , & |c 

Vollender deß Glaubens, Sy&fum : welcher, da confummatorem Jefum , qui propofito 

Ihm vorgelegt war Sreud/ bat Er erlitten oag fıbi gaudio fuftinuk crucem, confufione 
'vu&/ mit Verachtung der Sehand/ und fit zur contempta , atque in dextera fedis Dei 


2 


Rechten deß Stuhls GOttes. 

3. Darum fo gedenckt an ben / der ein ſolches 
Widerſprechen von den Suͤndern wider ſich erlit⸗ 
ten hat / daß ihr nit laß und matt werdet / noch abs 
laſſet in eurem Gemuͤth. 
|. 4. Dan ihr habt noch nit bif aufs Blut wider⸗ 

fanden mit Öegenfämpffen wider Die Sund/ 
| $. und habt vergeffen deß Troſts/ der zu euch 
redet / als zu den Kindern / mein Sohn / achtenit 
gering die Züchtigung vef HEren/ und verzage 
| hit; toan bu von Ihm geftrafft Wii 
|. 6. Dan welchen der HErr lieb bat / ben züchti: 
(ct Er: Er geiffelt aber einen jeglichen Sohn, den 






Er aufnimmt. avorgefegt — - recipit g. Q qq 7.In | 


fedet. 

3. Recogitate enim eum, qui talem fuf- 
tinuità peccatoribus adveríum femetip- 
fum contradictionem c : ut ne fatigemini, |* 
animis veftris de&cientes. — 

4. Nondum enim ufque ad fanguinem 
reftitiftis , adveríus peccatü repugnantes: 

5. & obliti eflis confolationis, quz vo- 
bis tamquam. filiis loquitur, dicens : d Fili 
mi, noli negligere difciplinam e Domini: 
neque fatigeris / dum abeo argueris. 

6. Quem enim diligit Dominus, cafti- 
gat : flagellat autem omnem filium,quem 
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Dan oco rum, quam qui audierunt , excufaverunt, der Stimm der Wort / deren fich weigerten / fo 


* tor divino- 


DA. | utEfau: qui spropterunam efcam vendi- | geiftlich tie Gfau' der um cín eingige Speiß feine | 


benedic /& turbinem , & caliginem , & procel- Feur / und zum Stuemwind/ und zum Duncklen/ 
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9*. |^ 5. In difciplina perfeverate/. "Tam-|. 7.G5overbateet nun in der Zucht. GOtt erseigt 


quamfiliisvobis offert fe Deus: quis enim | fich Doch gegen euch / als gegen feine Kinder wo ift | - 


filius, quem non corripit pater? aber irgend ein Sohn / den Der Vatter nif züchtige? 

| 8. Quödfiextra dilcıplinam eftis, cujus| 8. Wanihraber ohne Züchtigung ſeyd / dern fie 

Elũ. participes fatti funt omnesl: ergo adulte- | Doch alle ſeynd theilhafftig worden, fo ſeyd ihr Ba⸗ 

(rt, & nonfilii eſtis. . |ftart/ und nit eheliche Kinder. 

9. Deinde patres quidemcarnisnofítrz,| 9. Zu dem / ſo haben mir Dic Vaͤtter unfers 

m.caftiga- leruditores m habuimus , & reverebamur Fleiſches zu Zuchtmeiſtern gehabt / und haben ffe 

zieh  \eos:non multó magis obtemperabimus gefoͤrcht. Solten wie dan nit vilmehr dem Vatter 
"| Patri fpirituum , & vivemus? | der Seifter geborfam ſeyn / damit toit leben? 

| ro.Etilliquidemintemporepaucorum| ro. Und jene zwar haben ung wenig Tag nad 

|dierum, fecundàm voluntatem fuam eru- | ihrem Willen gezüchriget : difer aber thuts zu demy 

diebant nos⁊ hic autem adid , quod utile | dag nußlich iſt auf vag wir feine Heiligung em» 

]eftin recipiendo fan&tificationem ejus. — | pfangen. 

11, Omnis autem difciplina , in prz-| — 11. Alle Züchtigungaber/ fo fana fie tebret / 

Ifenti quidem videtur non effe gaudii , fiheinet zwar nit Sreud/ fondern Traurigkeit zu 

ſed macroris : poftea autem fructum pa- | bringen: bernad aber wird fie Den jenigen / welche 

|catifimum exercitatis per eam reddet | durch fie geübet werden / eine fridſame Srucht der 





juftiti. Gerechtigfeit su bringen. 
| 12. Propterquod remiffas manus, &fo-| — 12. Darum richtet widerum auf die laſſe a 
s5yr."u lutan genua, erigite , Hand’ unb pie Frafftlofe Knye / — 
— 13.& greſſus rectos facite pedibusvef-| 13. und thut richtige Gaͤng mit euren Fuͤſſen: 
tris: ut non claudicans quis erret, magis damit niemand hincke/ uno irre / ſondern vilmehr 
autem ſanetur. geſund werde. 
oRsm. 12.) 14. o Pacem fequimini cum omnibus,| 14. Befleiſſet euch deß Fridens gegen jederman / 
14- & fanctimoniam , fine qua nemo vide- | und der Heiligung/ o5n welche niemand GOtt fe 
bit Deum: hen wird: | 
| a$.contemplantes ne quis defit gratie | 15.Und ſchauet paf nit jemand die Gnad GOt⸗ 
Pd peccata. i 


4 ſalutei. cerminansimpediat 4 , & per illam inqui Bitterkeit aufwachſe / und ein Gewirr b mache/ 


nentur multi. uno vil durch Diefelbige verunreiniget werden. 
16. ne quis fornicator, aut profanusr| 16. Daßnif jemand fep ein Hurer / over um: 





r cantemp- 


5 Gen. 35. dit primitiva? fua: Erſtgeburt verfaufft hat: : 
33- | 17.Ícitote enim quoniams & poftea, 17. Dan ihr ſollet wiſſen / daß er hernach / va 
gisprie cgupiens hereditare benedictionem, repro- er den Seegen zu ererben begehret bat / ift ver: 
megenitu- atus eft x: nonenim invenit paenitentiz | foorffen worden. Dan er fand feinen Raum c 
locum, quamquam cum lacrymis inqui-| dee Buß / ober wohl mit Thranen den Seegen 
'fiffeteamj. - | gefuchthat, — , 

xipare& Il. 18. 2 Non enim accefliltis ad tra&a- | lI. 18. Dan ihr feyd nit Fommen ju einem Berg / 
Deo. — '|bilem montem , & accenfibilem ignem den man greiffen mag / und su einem angezuͤndter 








tionem. — | 


am, un? zum Ungewitter/ 
en 3 19. & tube fonum , & vocem verbo- 19. und zum Schall der Poſaunen / und 
ie 


fe , ne eis fieret verbum. hörten dag ihnen das Wort nir gefagt wurde. 


aferre son! 20. Non enim portabantz quoddice-| 20. Danfie funten nit ertragen’ was da gefagt | 


poterant. | batur: b Et fi beftia tetigerit montem, la- ward’ nemlich/ daß tvan auch ein S bier den Berg 
2 Exod. 19. pidabitur. berühren wird, Daffelbig folte gefteiniget werden. 


abus |, „21. Erika terribile erat quod vídebatur,| 2ı. Und war alfo erſchroͤcklich / was allda gefe: | 
£1 


Paulus cx. | Moyfes dixitz ; Exterritus fum, &treme- hen ward. Daß Moyſes ſprach: Ich bin erſchro⸗ 
vdirione, | bundus, cken / une zittere. d | 
‚hal amube b Verhindernußcäet a2. 





‚Dei:ne qua radix amaritudinis p furfum | fe8 verfaume : Damit nit efwan cine Wurtzel der 





—— — ————————— 
[ | A 

22. Oybr aber fend hinzu getrettenzu bem Berg 
Sion / und zu ver Stadt pef lebendigen GOttes/ 
dem himmlijchen Sjerufalem / und zu der Meng vi⸗ 
(et taufend Engel/ 

23. Zuder Berfammlung der Erftlingen/ wel: 
heim Himmel angefchriben ſeynd und zu GOtt 
dem Richter aller Menſchen 7 und gu ven Seiftern 
der Gerechten / welche vollfommen ſeynd / 

24. Und zu JEſuͤ dem Mittler deß neuen Se 
ſtaments / und zů der Beſprengung deß Bluts / das 
da beſſer redet / dan das Blut Abel. 

25. Sehet zu / daß ihr den nit abweiſet / der da re: 
det. Dan ſo die jenige nit entflohen ſeynd / welche 
ſich weigerten denſelben zu hoͤren / der auf Erden re⸗ 
dete / (o werden voit vil weniger entfliehen’ / wan wir 
den abmeifen/ Det vom Himmel gu ung redet, 

26. Deſſen Stimm damahlg den Erdboden be 
weget hat / jet aber verheißt Er und fpricht: Noch 
einmahl : und alsdan wil ich nit allein die Erd/ 
1 fondern auch den Himmel bewegen. 

27. Daß er aber (agt : Noch einmabt gibt er zu 
erkennen die Derenderung der beweglichen Din: 
gen’ als deren’ die gemacht feynd: auf daß da blei⸗ 

en die Unbewegliche. 

28. Diemweil wir ban ein unbewegliches Weich 
enpfangen / fo haben wir nad: Durch viefelbige 
kaffet ung GOtt dienen / und wohl gefallen/ mit 
Forcht und Ehrerbiethbung. — 

29. Dan unfer GOTT ift ein vergehrend 


Gur. 
Das XIII, Capitel. 
I. Ermahnt zur bruͤderlichen Eieb/ 1c. 2. ] 
IL Daß fie frembde Lehr nit follen annehmen / fondern in ber 
Gnad fid) befeftigen/ burd) da8 Sacrament def Altars/s. 


II, Daß fieihrer Obrigkeit unterthaͤnig fepub / unb vor fie 


do tte: 5 3. 
IV. Beſchließt die Epiftel mit Wuͤnſchung ale Heyls / und 


Begrüßung feiner Bekanuten / 20. 
I Sys RüDerliche Sieb verbleibe ineuch. | 
2. Und vergeffet nit Gaſtfrey zu ſeyn / 

ne haben etliche unwiffend die Engel be: 
‚Iherberget. 
I 3. Gedenckt der Gebundnen / als wan ihe nit 
aebunden waͤret: und deren / fo Ubels leyden / als 
die ihr ſelbſt auch noch im Leib wohnet. 
4. Dee Eheftand fep ehrlich unter allen und 
das Beth unbeflecht. Dan die Durer und Ehe 
brecher wird GDiE richten. 

$. Der Wandel fe» ohn eig : und laſt euch be⸗ 
gnuͤgen mit dem / was da iſt: dan Er hat gefagt: 
ch wil dich nit. verlaſſen nod) von dir weichen. 
6. Alſo / daß wir mit gutem Vertrauen ſagen 







— 


N 
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22. Sedaccefliltis dad Sion montem , | hie &fpe 

& civitatem Dei viventis, Jerufalem cz- 

leftem, & multorum millium Angelo: 

rum frequentiam , 

23. & Ecclefiam primitivorum , qui 
confcripti funt in cælis, & judicem om- 
nium Deum, & fpiritus juftoram perfec- 
torum , 

24, & teftamenti novi mediatorem Je- 
fum, & fanguinis afperfionem meliüslo- 
quentem quam Abel e. 

25. Videte ne recufetisloquentem. Si 77» 7! 
enim illi non effugerunt ‚recufantes eum, ee 
qui fuper terram loquebatur : multo ma- i, P 
gis nos, qui de czlis loquentem nobis. 
avertimus, 

26. Cujus vox movit terram tunc:nunc 
autem repromittit , dicens :f Adhuc fe- 
mel ;& ego movebo non íolüm terram, 
fed & cxlum. 

27. Quód autem, adhuc femel, dicit :: 
declarat mobilium tranflationem g tam- 
quam factorum ‚ut maneant ea, quz funt 
immobilia h. 

28. Itaqueregnum immobile fufcipien- 
tes, habemus gratiam: per quam fervia- 
mus placentes DEO. ,. cum metu & re- 
verentia. 

29.lEtenim Deus nofter ignis confu- 
mens eft, 

Carur XIII. 

1. Advarias hortatur virtutes , t. 

II. 3ubet cavere ab extranea decfrina , memoriam: 
vefricans altaris & boffiarum veteris novíque: 
teflamenti , 9. 

UI. Monet ut prapofitis obtemperent: 17. 


ehic vindies 
tam,ille re. 


fpes? 


i. muta. 
tonem; 


b celeftia) 


/ Dept. 4. 
24. 


IP. Orat ut pro fe precentur ,idemvicicm pro it 
sapit, additque [alutativnes. zo. cer 
(CC Heres fraternitatis «maneat in vobis. |2 Kom. 1e. 
2. b Et hofpitalitatem nolite oblivif- !12- 
ci, per hanc enim c latuerunt quidam, An- | " Pet: 4:9: 
gelis hofpitio receptis 4. PM 
3. Mementote vin&orum , tamquam |; S. ' 9^: 
ſimul vindi : & laborantium e; tamquam: nt. has 
& ipfi in corpore morantes. mines, 
* 4.Honorabile connubium in omnibus, |e:fli&o: 
& thorus immaculatus, Fornicatores |n: 
enim, & adulteros judicabit £ Deus. f condem: 
$.Sint mores fine avaritia , contenti * 
præſentibus: ipfe enim dixit: g Non te de- s onis 
feram;, neque derelinguam, # Pfalm: 
6. Ita ut confidenter dicamus: / Do- |i17: 6 


Qqqa ' mi. 


unn" ——————— — — ———Á——A— REN 


1 


T —— — — ORCI tei — ED AED a) 
492 ENS EPISTOLA B. PAULI. | 
| minns aibi adjutor : non timebo quid fa- |fónnen : Dee HErr ift mein Helffer: darum wil, 
ciatzs£ homo. id) mich nit foͤrchtẽ was mir der Menfch auch thue. 
7. BÁementote przpofitorum veftro-| 7. Gedeneket an eure Fürfteher/ die euch das 
n tum, 4l vobis locuti funt verbum Dei :| Wort GOttes geprediget haben : febet am den 
hos M" querum intuentes exitum / converfatio-| Außgang ihres Wanddls : und folget ihrem 
veau. | Ris ámitamini fidem. Gauben. T 
— 8. JefusChriftusherim,&hodien:ipfe) 8. JEſus Chriſtus / geſtern unb heut: und Er 
vminprete | Kin cula. ift auch in Ewigkeit. 
ne. c óél.g. Doctrinis variis , & peregrinis nolite; II. 9.gaffet euch nit verführen durch mancherley und 
gin przfen- abduci. Optimum eftenim grati ftabi- | frembde Lehren / dan das befte iſt / as Herg mit der]. 
"e ks lirecor, non efcis: quz non profuerunt | Snad ftárcfen;a. nit mit Speifen:welchedenen nit | 
uir ambulantibas in eis. nuß getoefen Md darinn gewandlet feynd. 
sfe.Evcha.), 10.-Habemusaltare,dequoedereonon) 10. Wir haben einen Altar von welchem nit] 
stam, habent poteſtatem, qui tabernaculo p de- Macht haben zu eſſen / die Dem Tabernackel dies] 
p legis vo- ſer viunt. nen. 
teris, 11. 4 Quorum enim animalium infer| — 11. Dan deren Thieren Blut für die Suͤnd 
7 29.16. |turfanguis pro peccato inSancta per pon- | durch oen Hohenpriefter zum Heiligehum hinein] 
"e — tificem , horum corpora cremantur ex- | getragen wird / derſelbigen Leiber werden auffer- | 
ren Aci  rsicallrds. v | halb bem Lager verbrennet. 
rx celat 12.Propterquod & Jefus, ut ſanctifica- 12. Darum aud) JEſus brauffen eor bem] - 
wbiadve- |ret per fuum fanguinem populum, extra | Thor gelitten hat damit Er das Volck beiligte 
nit Chrif- portam paffus eít. durch fein Blut. | 13 
tus, res fi- | 13. Exeamus igitur ad eumextra cal-| 13. So laſſet ung nun guihm hinaus geben eer 
AER tra, improperiur ejus portantes s. Das Lager, und feine Schmach tragen. : 
Gi 14. Non'enim habemus hic mauen-| 14. Dan wir haben allbie Fein bleibende Stadt’ 
r Mich. ,. |temcivitatem ‚fed futuram inquirimus. |fondern wir fuchen die Zufünfftige. 
16. 15. Peripfum ergo offeramusholtiam| 15. Deromwegen laffet uns Ott durch ihn alle 
laudis femper Deo , id eft , fructum labio- | seit einLobopffer opffern / das ift ^ die Frucht der 
rum confitentium nomini ejus. ?eff&en/ Die feinen Stamen preyſen. d 
16. Beneficentiz autem , & commu-| 1$. Vecgeſſet aber nit der Gutthaͤtigkeit / und 
»commu- nionis # nolite oblivi(ci: talibus enim hof-| der Mittheilung / van mit folchen Opffern wird] - 
nieto. | tiis promeretur x Deus. GO tt verföhnet. | 
cm Pau IIT. 17. Obedite przpofitis veftris , & fub- | III. 17. Seyd geborfam euren Gürfteberen 7 und] 




















— jacete eis Ipſi enim pervigilant quaſi ra- ihnen unterthaͤnig: Dan fie wachen / als die Rech 

Ut; | tionem pro animabus veltris reddituri, ut | nung geben werden für eure Seelen: Domit fie fol ] 
cum gaudio hoc faciant, & non gementes: | ches mit Freuden tbun / und nit mit Seuffsen:T 
hocenim non expedit vobis. pan bag ift nit euer Nutz. N 


18. Orate pronobis: cunfdimusenim| — 18. Bitter für ung: dan mir fennd der Zuver 
quia bonam confeientiam habemus jin ficht/ daß wir ein gutes Gewiſſen haben / und wöl-] 
omnibus bene volentes converfari. en in alien Dingen einen guten Wandel führen. 

19. Ampliüs autem deprecor vos| r9. Ich bitte aber um ſo vil mehr / Dag tbe fol 
hoc facere , quo celeriüs reitituar vo- ches tbut / Damit id) euch deſto baͤlder widerum ge] 
bis. ; geben werde. 
IV, 2o. Deusautem pacis; qui eduxit de IV. 20. Aber der GOtt deß Fridens / der Den groß] 
mortuis paltorem magnum ovium , in fen Dirten der Schafen’ unfern HErrn IEſum 
fanguine teftamenti zterni , Dominum Chriſtum / durch das Blut dep ewigen Teſtaments 
noítrum Jefum Chriftum, von den Todten widerum heraus gefübret hat / 

Jpechaist. | 21. aptetyvosinomni bono ,utfacia-| 21. Dermache euch gefchicht a zu allem Guten / 
tis ejus voluntatem; faciens in vobis quod | damit ihr feinen Willen tbut / und wuͤrcke in euch / 
placeat coram fe per Jefum Chriftum:cui | was vor Ihm tvoblgefallig ift/burd) IEſumChri⸗ 
eft gloriain ſæcula feculorum. Amen.  |ftuni: weichem Gbr fep in alle Ewigkeit / Amen. 

22. Rogo autem vos fratres, ut fuffe-| 22, Ich bitte euch aber/liebe Bruͤder / ihr wollet 

abereit pag 
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das Wort difeg Troſts mit Gedult añehmen. Dan ratis verbum folatii, Etenim perpaucis 
ich bab euch mit gar wenig Worten gefchriben.  jferipfivobis. — | 
23. 9Wiffct/ baj unfer Bruder Timorheusfrey | 2.3. Cognofcite «fratrem noftram Ti- poU 
gela(fen ift : mit welchem id) euch fehen werbe toan jmotheum dimiffum : cum quo( Wcele- Dem 
er bald wird Fommen. riüs venerit ) videbo «vos. Be 
24. Grüffet alle eure Sürfteher / und alle| 24. Salutate omnes przpofitos veftros , ' cr illum. 
Heilige. Es gruͤſſen eud) Die Brüder aus | & cmnes fan&os/, Salutant vos de Italia 2 Chriftia« 


lp Gnad ſey mif euch allen; Almen. TEC ld cum omnibus vobis, Amen. n 
CAMERE HU HR HERR UHI RD 
Die Catholiſch EPISTOLA CATHOLI- 
Dder allgemeine Epifteldeß CA BEATI 
Heiligen Apoſtels $acobi. |JACOBIAPOSTOLL 
Das I. Capitel. Cur. 


1. Die Nutzbarkeit dee Anfechtung und daß man von GOtt 7. Docet fenfarionum wrilitatem , & poffulan- 
die Wehheit begehren joL/ Domit bie Arme fid) erfecnen| — dam effe a Deo ſapientiam tam egens quam di- 
wegen kuͤnfftiger Erhoͤhnng / bte Reiche aber/ und Jeffrz| wer ı. 
tige fürchten die bevorfichende Ernidrigung/ 1. 

11. Dat feelig fn/ welcher die Anfechtung uͤberwindt / und daß 
GoOtt fein Urſacher ſey der Suͤnd; ſondern von ihm alles 
Guts herkomme/ 12. 

ul. Wie man die Zung/ den Zorn / und Geilheit fol saumen/ | II. —— cffe inguam, iram, & concupi[- 
19- 3 centıam : 19. 

iV. Baf man GOttes Wort nit allein (of hören/fondern aud) | 77" Nc fatis eft , verrtatem audire , nifi opere 
mit oem Werck vollbringen / 22. compleatur : [ubdit enim quanam fit vera & 
immaculata religio, 12. 


Il, Deurn tentatorem non effe aut auctorem pecca. 
ti , fed ab eo proaedere omne bonum : 1a. 





a Syr. dif- 
períz iater 
genies. 

f Uns 
IMarr NoN 
„(@ Acobus Dei, & Domini nof Pour. 

e m JefuChriftifervus, duo- ^ perfec- 
decim tribubus , qux funt |"? 

in difperíione a, falutem. ITE US 
\ 2.4 Omne/gaudium exit- 7 explora- 










--cyOfcobus ein Knecht GOttes / und un 
ſers HErrn JEſu Gbrifti / ben, [ 


zwoͤlff Stämmen’ welche serfteeuet | | 
> fürlauter Freud / man ihr in man— 










ſeynd Heyl und Seeligkeit. f (o D 
2. Meine liebe Bruͤder/ haltetes OF) & 





— timate fratres mei, cùm in do per en” 
cherley Verfuchungen fallet : tentationes varias incideritis. tationes & 

3. Und toifft/ Daß die Berwehrung euresGlau⸗ — 3. cfcientes quod probatio d fidei vef- aflitioucs, 
bens Gedult wuͤrcket. træ patientiam operatur. je petenzi- 


4. Die Gedult aber bat ein vollforunes Werck: 4. Patientia autem opus perfe&tum ha- jbus, mt par" 
damit ihr auch vollfommen und gantz / und in kei bet : ut fitis perfecti & integri ia nullo de- pos Lg 
nem Ding mangelhafftig femp. ‚ficientes. — 

y. Sft aber jemand unter euch / ber Weißheit 5. Si quis autem veftrüm indiget fapi- lg 2:7. 
vonnótben hat / der bitte GOtt barum; ber einem entia , poítulet àDEO , qui dat omni- 7 7 Tr. 
jeglichen reichlich. gibt; und verweifts niemand: fo bus e affluenter , & non improperat fii 
wird fie ihm gegeben werden. & dabitur ci. Marc. 1t. 


6. Er bitteaberim Glauben / uno jiveiffíe nit: — 6 sPoftulet autem in fide nihil hzfi-\ +, 
ban wer zweifflet / Derift gleicbvoie die Wellen deß tans ^ : qui enim harfitat, fimilis eft luc AL Ye 
Meers welche oom Wind beweget / und umbgetri⸗ tui maris, quià vento movetur & circum- |:5 €" :6- 
ben werden. fertur. Orr. 2 
7. Darum gedenek ein folher Menſch nur ait / 7. Non ergo zítimet homo ille quod /? * Da 
daß er etwas vom HEren erlangen werde. | accipiat aliquid a Domino. porcum 
: | Q qq 3 8. Vir liberalitarex 


/ Chriftia- 


2 cruce 
prafenti, & 
gloria futu- 
ra 


e hunulia- 
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8. Vir duplex animo , inconftans eftin 
omnibus viis fuis. 

9. Glorietur autem frater / humilis » in 
exaltatione fua z 5 NC. 

10.dives autem in humilitate o fua,quo- 
niam ficut flos fceni tranfibit p : 

11. exortus eft enim fol cum ardore, 
& arefecit foenum , & flos ejus deci- 
dit, & decor vultüs ejus 4 deperiit : 


tione ſutu- ita & dives in itineribus fuis marcet- 


24- 
2 afpectus 
& fpecies. 
F amittet 
oinnia. 

s ob. p.17. 
T Unius 
Mart,Pon- 
31H. 

£ patienter 
fert. 

$$ terna. 
xad ma- 
lium. 

J pleno 
confenfu. 
zanimzc. 

4 aucto: e. 


£ praedica 
tione Ey 
geh: per 
huin. fuum 
& Prov, 17. 
27 


d nature 
noftzz per 
Micarnatio. 
nem. 
e Do fili- 
un. 
f Mattb. 
Al. c 24. 
0m. 2. 13. 
Tar m | 
PostPascH. 


et T. 


c 
' IL 1a. $1 Beatus vir , qui fuffertz tentatio- 


nem quoniam cum probatus fuerit , ac- 
cipiet coronam vitz#, quam repromifit 
Deus diligentibus fe. * 

13. Nemo cüm tentatur x , dicat quo- 
niam à Deo tentatur : Deus enim intenta- 
tor malorü eft: ipfe autem neminé tentat. 

14. Unufquisque veró tentatur à 
concupifcentia fua abftractus , & illec- 
tus. 

1 j.Deinde concupifcentia cüm conce- 
perit,parit peccatum:peccatum vero cum 
confummatumy fuerit,generat morte z. 

16. Nolite itaque errare fratres mei di- 
le&tiflimt. 

17.1 Omne datü optimü,& omne donü 
perfe&tum , defursü eft ; defcendensä Pa- 
trez luminum , apud quem non eft tranf- 
mutatio , nec viciflitudinis obumbratio. 

. 18. Voluntarié enim genuit nos verbo 
vcritatis? , ut fimus initium aliquod crea- 
tucz cjus. * 
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8. Ein Mann ber zweyfach im Hertzen ift / der 

ift unbeftánvig in allen feinen en " IO 
.9. Aber ein demüthiger Bruder rübme fid) in 
feiner Erhöhung: : 

10. Ein Reicher aber in feiner Demuth: ban 
er wird wie eine Blum deß Graſes vergeben : 

11. Dan die Sonnift aufgangen mit Der Dig / 

unb Das Graß verwelckte/ und feine Blum ift ab: 
gefallen / und die Schönheit feiner Geſtalt ift vers 
gangen: alſo wird auch der Reich auf feinen Wee⸗ 
gen verdorren. 
I, 12. Seeligiftder Mann’ ber die Verſuchung 
uübertraget: Dan nachdem er bewehret ift viro er 
Die Gron Def Lebens befommen’ welche GOtt den 
jenigen verheiffen hat die ihn lieb haben. 

13. Wiemand fage/ oan er verfucht wird/daß er 
von tt verfucht werde. Dan GOtt verfucht nit | - 
zum Boͤſen: Er verfuchet aber auch niemand. 

14. Sondernein jeglicher wird verſucht / wan 
— p fuu engnen Luft abgezogen und angerei- 

ee wırd. \ 

15. Darnach / wander Luft empfangen hat / 
alsdan gebähret er die Suͤnd: bie Suͤnd aber / 
war fie vollendet/ gebdbret den Tod. 

16, Derowegen irret nit/ meine liebfte Bruͤ— 


der. 

17. Alle fehr gute Gaab / und allevollfommne| 
Saab fort von oben herab vom Datter der Liech⸗ 
ter/bey welchen Feine Verenderung / noch Finſter⸗ 
nuß Def Wechſels gefunden wird, | 

18. Dan Er bat une freywillig durch das Wort 
Det Warheit gebohren/ dag voit ein Anfang jener | | 
Creaturen ſeyn follen. e 


ilL. 19. Scitis fratres mei dile&iffimi. cSit 11, 19. Diß wiffet ibr / meine liebſte Brüs| - 


autem omnis homo velox ad audien- 
dm ; tardus autem ad loquendum, & 


tardus ad iram. 


20. Ira enim viri juftitiam Dei non o- 
peratur. od. 

41. Propter quod abjicientes omnem 
immunditiam, & abundantiam malitiz , 
in manfuetudine fufcipite infitum d ver- 
büe,quod poteft falvare animas veftras, * 
IV.22.f t Eftote autem fa&ores verbi, & 
non auditores tantum , fallentes vos- 
metipfos. | 

23.Quia fi quis auditor eft verbi,& non 
fa&or : hic comparabitur g viro confide- 
ranti vultum nativitatis fuz ^ in fpeculo : 

24. confideravit enim fe, & abiit, & ſta- 
tim oblitus cft qualis fuerit. 

25. Qui autem perfpexerit in legem / 





| 25. Wer aber das vollkommne Geſatz Der Frey⸗ | | 


"per. Ein jeglicher Menjch fep fehnell zu hoͤ⸗ 
ren / aber langfam zu reden / und langfam 
zum Zorn. 4 
| 20. Dan deß MenfchenZorn wuͤrcket die Ger 
‚rechtigfeit GOttes nit. 
| 21. Darum [cget ab alle Unſauberkeit / und uͤber⸗ 
flüfige Bopbeit/ und nehmer mit Sanfftmüthig- | 
Feit an dag eingepflantzte Wort Das eure Seelen I. 
Fan feelig machen. : 7 
IV. 22. Seyd aber Thater deß Worts und] 
| nit allein Zuhörer : Damit ihr eud) felbft betrie | - 
f e Bj 





ge. " : 
|. 23. Dan ein Hörer deß Worts / unb nit ein) 
| Thäter/ derfelbig tft gleich einem Manny der fein] 
natürliches 2Ingeficbt im Spiegel befchauet. 4 
24. Dan nachdem er ſich beſchauet bat/gebet er] | 
hinweg / und vergiſſet alsbald / wie er geſtaltet war. 


et 








heit durchſchauet / und in demfelbigen verbleibet / 
und ift nit. ein vergeßlichee Dörerr fondern ein 
Thaͤter deß Wercks / der wird durch fein Werck 
ſeelig werden. 

26. So ſich aber jemand unter euch beduncken 
laßt / er diene GOtt / und zaumet feine Zung nit / 
ſondern verfuͤhret ſein eygnes Hertz / deſſelbigen 
Gottesdienſt iſt eytel. 

27. Ein reiner und unbefleckter Gottesdienſt 
bey GOTT und dem Vatter / ift diſer: Die 
Waifen und Wittwen in ihrer Truͤbſaal be 
fuchen / und fid) von diſer Welt unbefleckt bez 


wahren, } 

Das IL Capitel. 
I, Lehrt / daß ber Slaub uit anfehe die Perſohnen / denReichen 
vor den Armen / wie die Welt thut / 1. 
I. Daß / wer ein Gebott GOttes überteitt / für ein Ubertret⸗ 
ter aller Giebetten gehalten merbe/ 1o. 
11. Beweißt/ daß der Menſch durch die Werck gerechtfertigt 
werde / 14. 


% S Brüder / woͤllet nif erzeigen den 
Glauben von ber Herrlichkeit unfere 
HErrn FEju Ghrifti/in Anfehung der Perſohnen. 
2. Dan jo ein Mann zu eurer Verfammlung 
hinein käme, mit einem guldenen Ring / und mit eis 
nem herrlichen Kleyd: e Fame aber auch ein Ar⸗ 
mer in einem unfauberen Kleyd hinein : | 
3. Und ihr febet auf den der mit oem herrluhen 
Kleyd ift angetban/ und fprechet zu ihm: Setze du 
Dich her aufs beft : und fprecht zu Dem 2lemen: 
1 Stehe Du Dort: oder / feßedich hinab unter den 
Schemel meiner Süffen : 

4. Urtheilet ihr alsdan nit bey euch felbft/ und 
Ber worden der ungerechten Gan 
cken? ] 

f. Hoͤret meine liebfte Brüder: Hat nit GOtt 

| pie Arme in diſer Welt ausermöhlet/ daß fie reich 
| fepn foltenim Glauben / und Erben deß Reichs / das 
GOtt den jenigen verheiſſen hat / die Ihn lieben? 
6. Ihr aber habt den Armen verunehret. Seynd 
nit die Reiche / eben Die euch? nit Gewalt untertru⸗ 
cken / und euch vor die Gericht ziehen? 
7. Laͤſtern ſie nit den guten Namen / der uͤber 
euch angeruffen iſt? at 
8. Sp ihr nun das foniglid)e Geſatz vollbrin- 
get nad) der Schrift: Du folft deinen Naächften 
lieben wie Dich ſelbſt: fo tbut ihr wohl: 
9. Wan ihr aber die Perfohnen anfebet / fo be: 
ehet ihr eine Suͤnd und werdet vom Geſatz ges 
Kraft als Übertreter. 
L 10. Welcher nun das’ gan&e Gefa hält / 
m fündiget an einem/ der ift ſchuldig an ihnen 
allen. 


| veftrum vir aureum annulum habensin 
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perfe&tamlibertatis m , & permanferit in ” 
tem a pec* 


ea, non auditor obliviofus fa&us , fed 
fa&tor opcris : hic beatus in facto ſuo 
erit. 

26, Si quis autem putat fe religiofum 
efle, non refrznans linguam fuam , fed 
feducens cor fuum , hujus vana eft re- 
ligio. 

27. Religio munda, & immaculata a- 
pud Deum & Patremz, hzc eít: Vifira- 
re opupillos , & viduas in tribulatione eo- 
rum, & immaculatum fe cuftodire ab hoc 
ſæculo.* 


A omnium. 
e juvande 
& tonfo.- 
laudo, 


CarUr Il. 

I. Monet ne per[onarum re[peidu moveantur; 1, 

II. Qui enim unicum legis preceptum tran/gredi- |&. Lev. 1. 
tur ,legis tran rer eff : 10, 

III. Hertatur ut operibus mifericordia incumbant, 
effendens quod homo per operajuflificetur : nam 
fedes fine operibus mortua efl, & inanis. 14. |19- 

I, pers mei, nolite in perfonarum 

acceptione z habere fidem Domini 

noftriJefu Chrifti gloriz 5. 

2. Etenim fi introierit in conventum 


2 3 > 
Eccli. 42. . 
glorioſi. 


c Grec. 


tpleudida. 
veíte candida c, introierit autem & pau- |4conuno- 
perin fordido habitu, de & ho- 
3. & intendatis in eum, qui indutus eft ^" 
vefte przclara , & dixeritis ei: Tu fede ER J 


hic bene 4 : pauperi autem dicatis : Tuſta judices. 

illic;aut fede fub fcabello pedum meo- |2 cribuna- 

rum I 
4.nonne judicatis eapud vosmetipfos, 


lia. 


b Chrift. 


& fa&ti eftis judices cogitationum iniqua- | ?Y*- Per 
? m Ley. | g- 
rum?f B 


$. Audite fratres mei dile&tiffimi, non- | yyerh.z2. 
ne Deus elegit pauperes in hoc mundo , |;,. 
divitesin fide, & heredes regni , quod re- | Marc. 11. 
promifit Deus diligentibus fe ? jt 

6. Vos autem cxhonoraítis pauperem. | 47-13 9° 
Nonne ...vitesper potentiam opprimunt |), 1 
vos, & ipfi trahunt vos ad judicia! g Lep. ao. Uy. 

7. Nonne ipfi blafphemant bonum |; id prohi- 
nomen, quod invocatum eft fuper vos? 





beure. 

8. Si camen legem perficitis regalem! |? Dent. X. 
fecundüm fcripturas: » Diliges proximum m ) 
tuum ficut teipfum : bene facitis. : Pid E 

9. Si autem períonas accipitis, pecca- |aquis dam. 
tum operamıni , redarguti à legeo quaft nabitur ob 
transgreffores, contemp- 
II. 10. ? Quicumque autem totam legem |tam audto- 
fervaverit, offendat autem in uno, fac- A 
tus eft omnium 4 reus. UE 


— 


11.Qui enim dixit: non mœchaberis, 
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11. Dander ba geſagt bat : Du folft nit Ehe | 


dixit & , Non occides.  Quód fi non brechen / berbat aud gefagt: Du ſolſt nit tödten. 


moechaberis, occides autem 
transgreffor legis. 
|. 12. Sicloquimini, & ficfacite, ficut per 
r que libe. legem libertatis r incipientes judica- 
rat à pecca- Tl. = 
te. 


; fa&tus es 


= 

13. Judicium enim fine mifericordia 
illi, qui non fecit mifericordiam , fu. 
perexaltat s autem mifericordia judici- 
um. | 
IH. 14. Quid proderit fratres mei, fi fi- 
dem quis dicat fe habere, opera autcm 
non habeat? Numquid poterit fides fal- 
vare eum? ; 

1$. 2 Si autem frater , & foror 
nudi fint, & indigeant vi&u quotidia- 
no, 
16.dicat autem aliquis ex vobis illis: Ite | 
in pace, calefacimini & faturamini: non | 
dederitis autem eis, quz neceilaria funt , 
| corpori , quid proderit? 

17.Sic & fides , fi non habeat opera, 
mortua eft in femetipfa. 

18. Sed dicet quis: Tu fidem habes, & | 
ego opera habeot oftende mihi fidem tu- | 
am fine opcribus : & ego oftendam tibi ex 
operibus fidem meam. | 

19. Tu credis quoniamunus eft Deus: | 
Bent facis: & demones credunz, & con- 
tremifcunt. 

10. Vis autem fcire 8 homo inanis,quo- 
niam fides fine operibus mortua eft? | 

21.4 Abraham pater nofter , nonne ex 
operibus juftificatus eft , offerens Ifaac fi- 
hium fuum fuper altare. 


s Grace, 
sontraglo- 
riatur fc. 
«ontra judL 
cuin. 












# 1. han, 
3:27. ° 


» Cen. 22 


9- 


x perfecta 
y impleta. 
2 Gen. 15. 
6. 
Rem. 4. 3- 
Gal. 3. 6. 


íummata eft x? 
23. Et fuppleta y eft Scriptura, dicens: z 
Credidit Abraham DEO, & reputatum 
eít illi ad juftiiam, & amicus DEI appel- 
latus eft. eppt 

24. Videtis quoniam ex operibus juf- 
tiicatur homo , & non ex fide tan- 
tum? ; 

25. Similiter ; & Rahab meretrix , non- | 
ne ex operibus juftificata eft , fuícipiens 
nuntios , & alıa via ejiciens? | 

46. Sicut enim corpus fine fpiritu mor- 
tuum eft, ita & fides (ine operibus mor- 


tua eft. 







4 hf. 2.4 
F 


Hebr. 11- 
31. 


.| 32. Vides quoniam fides cooperabatur |. 
operibus illius: & ex operibusfides con-| 


‚ein Freund GOttes genannt worden. 


Wercken gerechtfertiget wird und nit aug dem 
| Glauben alfein. 


ben XBercke gerecbtfertiget worde/ ba fie die Bottẽ 
aufnahm / u ſie durch eint andern Weg hinaus wife. 


— alſo iſt auch der Glaub ohne die gute Werck 
odt. 


So du nun die Ehe nit brichſt / wurdeſt aber toͤdtẽ/ 
ſo biſt du ein Ubertretter deß Geſatzs worden. 
22. Alſo redet / und alſo thut / als die da anfa⸗ 
ai Durch Das Gefat der Freyheit gericht zu wer: 
^ 


‚13. Dan es wird cin Gericht ohn Barmher⸗ 
tzigkeit über den ergehen / der nit Barmbersigkeit | 
geübet hat: die Barmhertzigkeit aber überhöhet 
das Gericht. 

II. 14. Was nu$f e8 / meine Brüder / fo je 
mano fagt/ ec bab den Glauben / und hat aber 
die Werck mt * fan ihn aud) der Glaub feelig | 
machen ? 

15. So aber ein Bruder oder ein Schwefter 
nacket roͤren / und Mangellitten an der täglichen 
Nothdurfft / | 710 

16. jemand aber unter eueh freche zu ihnen: } 
Gebet bin im Friden / warmer euch / und erfättiget 
euch: ihr gebet aber ihnen nit mas zu Def Leibe | 
Nothdurfft vonnöthen iſt mas wurde das nugen ? 

17. Alto aud) der Glaub / wan er die Werck nit 
hat, ift er toot in ihm fefbft. , 

18. Esmöchte aber jemand fagen : Du baft ben | 
Glauben / und id) bab bie XBerif. Zeige mit deis 
nen Glauben obn die Werck ſo wil ich dir aus den | 

ercken meinen Glauben zeigen. 

9. Du glaubejt / vag ein GOtt ift: butbuft] - 
— die Teuffel glaubens auch / und erst 
zittern. 

20. Wilſt du aber wiſſen / £y du eytler Menſch/ 
daß der Glaub ohne die Werck todt fi? —— 

21. Iſt nit Abraham unfer Vatter aus den) | 
Wercken gerechtfertiget worden / der den Sfanc| 
feinen Sohn auf vem Altar opfferte ? 

22. Siheft du / daß der Glaub mitgewuͤrcket 
hat an ſeinen Wercken / und daß der Glaub aus 
den Wercken iſt vollkommen worden? | 

23. Und alſo if oie Schrift erfüllet worden / die 
ba fpricht: Abraham hat GOtt geglaubet/ und) | 
das ift ibm zur Gerechtigkeit gerechnet / und er ift]. | 
















24. So ſehet ihr nun; daß der Menſch aus ben 
25. Deßgleichen die Jouet Rahab / ift fie nit aug 
26. Dan gleichtwie Der Leib ohne den Geiſt topt] 


ias 












Das III. Capitel, 

L Der Apoftel ſtrafft die jenige/welche ehrſuͤchtiger Weiß an⸗ 
bere begehren zu Ichren. Erzehlt Die Ubel ber Zungen / 
umd nie ſchwer diefelbe zuregieren/ 1. — - 

IL. Die P. Weißheit zu lehren / beftehet nit in Zanck / umb 
Eyfer / fonvern in Frid und Sanfftmuth / 15. 


I. y Eine Brüber/untertwinde fich nit jederman 

UP gebrer zu ſeyn unb wiſſet / daß ibt ein Defto 
gtóffere8 Urtheil auf euch ladet. 

2. Dan toir alle miteinander fto(fen an vilen 
Dingen. Wer aber aucb in keinem Wort anz 
ſtoßt / der ift ein vollfommner Dann. Dan cr Fan 
den gan&enfebim Zaum halten. 1— 

3. Sihe / den Pferden legen wir Zaͤum in bie 
Mauler/ daßfie ung folgen’ und lenken ihren 
ganken Leib. 

4. Sihe / aud) die Schiff / ob fie ſchon groß 
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Cırur III. 
4. Lingua mala recenfet,hanc rectè gubernare dif- 
Jficilimum efl; , 


IN, Subdit differentiam inter fapientiam terre- 
nam & caleflem : banc non in. contentione [ed 
in pace €?" rnan[uetudine confiffere, 15. _ 

Olite plures magiítri fieri fratres 


I. N f A 2 25 on. WM, à 3. 
mei, fcientes quoniam majus ju- |, 
dicium 5 fumitis. airambire 


2. In multis enim offendimus c omnes. munus 
Si quis in verbo non offendit : hic perfec- |docendi. 
tuseftvir. Poteftetiam 4 frzno circum- ı2 pericu- 
ducere totum corpus, jus * 
3. Si autem equis fræna in ora mitti- a 
mus ad confentiendum nobis , & omne ur zi 
corpus illorum circumferimus. peccata 
4. Ecce & naves , cum magna fint, & propria. 


4 q. d. is 


feynd/ und von ftatcfen Winden getriben werden / | à ventis validis minentur , circumferun- 
fo werden fie doch von einem Fleinen Nuder gelen- tur à modico gubernaculo ubi impetus 
cket wohin der Steuermann will. dirigentis voluerit. 

*. Alfoift aud) bie Zung zwar ein Fleines Gib/| 5. Ita& lingua modicumquide mem- 
richtet aber gto(fe Ding aug. — Sihe / ein kleines brum eft, & magnaeexaltat. Ecce quan- 
Geut/ wie ein gcoffen ABald zündet es an. tus ignis quam magnam filvam incendit! 

6. Alſo iſt auch die Zung ein Feur / eine Welt a 6. Etlingua ignis eft , univerfitas iniqui- 
der Ungerechtigkeit. Die Zung ift unter unfeen tatis. Lingua conttituitur in membris | 
Glidern / (oben ganken Leib beflecket und zuͤndet noftris, quz maculat totum corpus, & in- | 
Das Rad unferer Geburt an / toan fie entzündet ift. flammat rotam f nativitatis noftrz , in- 
vom hoͤlliſchen Feur. flammata à gehenna. 

7. Dan alle Natur der wilden Thier unb bet, 7. Omnis enim natura beftiarum , & 
Voͤgel / und der Schlangen/und der andern Thier volucrum, & ferpentium, & ceterorum 
wird gezaͤmet / und ift von der menfihlichen Natur domantur, & domita funt a natura hu- 
gezamet worden: - mana: 

. Die Zung aber Fan fein Menfch zaͤe 8. linguam autem nullus hominum do- 
jmen : Sie ijt ein unruhiges Übel voll tödtliches mare poteft: inquietum malum, plena ve- 


poteft etiã 
fe totum 

\ 

regere. 


eut mapna 
damna af 
ferat. 


fi curfim 
|vita CCe 5, 
‚tamä nari* 
\virate. 


ets. neno mortifero. 

-.9. Durch fie beneyden wir GOtt / unb ben. 

1 Datter und durch fie maledeyen wir dieMenfchen/ 
welche nach ver Gleichnuß GOttes erfchaffe feynd. 

| |. 10. Aus einem Mund gehet Benedenen/ und 

B pron Es fo[; liebe Brüder / nit alfo. 


In, Quellef dan ein Brunn füß und bitteres 
Waſſer aus einem Loch ⸗ 
12. Kan auch / meine Bruͤder / ein Feigenbaum 





9. In ipſa benedicimus Deum & Pa- 
trem: & in ipſa maledicimus homines, 
qui ad ſimilitudinem Dei facti ſunt. 

10. Ex ipſo ore procedit benedictio, & 
maledictio. Non oportet, fratres mei, 
hzc ita feri. 

11.Numquid fons de eodem foramine 
emanat ę dulcem , & amaram aquam ? 

12, Numquid poteft , fratres mei, ficus 


€ emitrit. 


Trauben oder ein Weinſtock Feigen tragen ? Alſo uvas facere, aut vitisficus? Sic neque (ai- 
Tan aud) das Geſaltzene nit ſuͤß Waſſer geben. fa h dulcem poteit facere aquam. 

IL 13. Wer ift weiß und wohl erfahren uns| IL. 15. Quis fapiens , & difciplinatus/ 
||fer euch ? Der ergeige mit feinem —guten|inter vos? Oftendat ex bona converfa- 
Wandel fein Werck in Sanfftmuth Der) tione operatione fuam in manfuetudi- 


5 vena v«l 
caturigo 
alfa. 








Weißheit. 
14. Habt ihr aber bittern Neyd / und 


| aan in 
a Menge / oder Schul 





ie oper |{bene infa- 
ne fapientiz, utus. 


14. Quod fi zelü amarü m habetis, & con- Im invidi 
IT ten- |*m 


R 





5 querens 
Opcs , vo⸗ 
luptates, 
honores. 


e Syr. obe- 
diens. 
premere 
preximum 


5 padi&- 
€x. - 


4 contra 
fpiritum 
1. Pet. 2. 


& peeeato; II 


res qui fi- 
dein Chrif- 
to fponfo 
animarum 
datam. vio- 
lacs. 


d opera. 

€ nunc bo- 
02 ,nıme 
mala elı- 
zentes, 

f humiliter 
vos affligi. 
te. 


& 1 Pet.g. 
€. ä 
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tentiones fint in cordibus veftris: nolite 
gloriari, & medaces effe adversus veritate. 
15. Non ek enim ifta fapientia defur- 
süm defcendens; fed terrena , animalis, 
diabolica s. 
.. 16. Ubi enim zelus & contentio : ibi 
inconítantia, & omne opus pravum, 

.. 17. Quz autem defursum eft fapientia, 
primüm quidem pudica eft , deinde pacifi- 
ca, modelta, fuadibilise, bonis confen- 
tiens, plena mifericordia, & fructibus bo- 
nis, non judicans , fine fimulatione. 

18. Fru&us autem juftitix, in pace fe- 
minatur , facientibus pacem 4. 

Carur IV. 
L Offendit. radicem contentionum & litium effe 
toncupi[centiam , cui non eff obfequendum , 1. 

U. Sed diabolo refiflendum , & Deo «ppropin- 

uandum , 4» 
I Mutua dileilioni Pudendum, 11. 
IF. Ob vite incertitudinem & vanitatem. 13. 


1 LINee bella & litesin vobis? Nonne 
hinc ? ex concupifcentiis veftris, 
quz militant« in membris veftris ? 

2. Concupifeitis, & non habetis: occi- 
ditis, & zclatis: & non poteftis adipifci ; 
litigatis , & belligeratis, & non habetis, 
propter quod non poftulatis. 

3. Petitis,& non accipitis : eb quod ma- 
lé petatis; ut in concupifcentiis veftris in- 
fumatis. 

4. Adulterid , nefcitis quia amicitia hu. 
jus mundi , inimica eft Dei? Quicumque 
ergo voluerit amicus effe (culi hujus, 
inimicus Dei conftituitur. 
. $.An putatis quia inaniter fcriptura di- 
cat: Ad invidiam concupifcit fpiritus , qui 
habitat in vobis? Mi 
6.Majorem autem dat gratiam, Prop- 


ter quod dicit :« Deus fuperbis reſiſtit, hu- 


milibusautem dat gratiam. 
7.Subditiergo eítote Deo: reſiſtite au- 
tem diabolo, & fugiet a vobis. 

8. Appropinquate Deo, & appropin- 
quabit vobis, Emundate manus 4, pec- 
catores : & purificate corda , duplices e a- 
nimo. 

9. Miferi f eftote , & lugete, & plora- 
te: rifus veíter inluctum convertatur, & 
gaudium in moerorem. : 

1c. z Humiliamini in confpe&tu Domi- 
| ni, & exaltabit vos. 





























‚euren Hertzen / fo beruͤhmet euch nit/ und lüget 
nit rider die Warheit. 

15. Dan das ift nit die Weißheit / welche oben | 
ih fondeen fie iſt irrdiſch / thieriſch / und 

eufliſch. 
„16. Dan too Neyd unb Zanck ift / da iſt Unbe⸗ 
ſtaͤndigkeit und aller boͤſe Handel. 

17. Aber bie Weißheit / welche von oben herab 
kommt / ift aufs erſt zuͤchtig / darnach fridſam / der 
Billichkeit zugethan / folgſam / den guten geneigt / 
voll Barmhertzigkeit und guter Fruͤchten / ſie rich⸗ 
tet nit / und iſt ohn Gleißnerey. C is 

18. Aber die Feucht der Gerechtigkeit wird im 
Friden gefaet/ Denen/ bie den Sriven halten. 

DasIV. ae 
I, Der 9tpoftel ftrafft die Begirlichkeit/als3undel Def Haders 
und Zaucks / r. IL 
IL Die Freundſchafft derWelt fey ein Feindſchafft GOttes / | - 


IM. Beſtrafft das Ubel noch mehr/ ır. ] 
IV. £ehrt / daß bie Eptelfeit ber Begirden eutfpringe aus ber | 
G pteffeit bef Febens/ 15, : 
I. oder fommen bíe Krieg und Streift uns| 
ter euch? Kommen fie nit daher Tnemlich | 
aus euren Lüften die da ftreitten in euren Stidern; | - 
2. Ihx laſſet euch gelüften / und befommet doch | 
nichts: Ihr toͤdtet und neydet / und Fónnet doch 
nichts erhalten: ihr ſtreittet und krieget / und habt 
dannoch nichts varum, daß ihr nit biktet. | 
,, Y, Ihr bittet und erfanget nichts: dieweil ihr 
übel din nemlich / daß ihrs in euren Wolluͤſten 
verzehret. 
IL. 4. Ihr Ehebrecher / wiſſet ihr. nit / daß die Freund⸗ 
ſchafft diſer Welt / GOttes Feindſchafft ift? Dero⸗ 
wegen wer ein Freund diſer Welt ſeyn will / der 
wird ein Feind GOttes. bo 
5. Meynet ihr / daß die Schrift vergeblich age] 
Gel ber Geiſt / der in euch wohnet / Luft baben ju] 
neiden ? | 
6. Ja Ergibt geöffere Onad. Darum fagt 
die Schrift: GOtt wiverfteher den Jooffactigen: 
aber den Demüthigen gibt Er Gnad. P 
7. Derowegen ſeyd GOtt unterthänig / dem 
Seuffel aber widerftehet fo wird er von euch fliehen. 
8. Nahet euch zu GOtt / fo wird Er fid) zu euch 
nahen. einiger bie Haͤnd / ihr Sünder: mar] 
det eure Hertzen lauter / ihr bie eines zweyfachen | 
Gemuͤths feyd.- ie 
9. Seyd elend / ttaget Leyd / und weinet euet 
E —— ſich in Weinen / und eure Freud 
in Traurigkeit. 
ro. Demuͤthiget euch vor dem Angeficht def 
HErrn / fo wird Er euch erhöhen. Bi | 
IDE 


. "UV — 
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II. ır. Verlaͤumbdet einander nit; liebe Srüver. 
Wer feinem Bruder übel nachredet / oder wer fei- 
nen Bruper uriheilet / der redet dem Gefaß übel 


nad)/ unburtbeilet das Gefa&. Wan du aber & judicat legem. 


das Gefag urtheileft/ (obijt bu nit ein Thater deß 
Geſatzs fondern ein Richter. — 

12. Es iſt ein eintziger Geſatzgeber / und Richter / 
der verderben und erloͤſen kan. wes | 
IV. 13. Wer bift du abet/ der ou deinen Naͤchſten 
Jurtheileſt Sehet / die ihr nun faget: toit wollen 
heut oder morgen in diſe Stadt gehen / und wollen 
uns allda ein Jahr lang aufhalten / und Gewerb 
treiben / und gewinnen: 

14. Die ihr doc) nit wiſſet was morgen ſeyn 
wird. | 

r$. Danmas ift euer Leben? Ein Dampffifts/ 
der fich eine geringe Zeit feben laffet / und darnach 
verſchwendet. Darfür ihr fagen foit: Wils 
GOtt der Herr; und: [eben wir / fo wollen wır diß 
oper jenes thun. : 

16. SRun aber rühmet ihr euch in eurem Hoch⸗ 
much. Aller folcher Ruhm ift bof. 

17. QBer aber weißt Guts gu tbun / und tbute 
nit / dem iſts Suͤnd. 

Das V. Capitel. 
I. Rebet wider bie Reiche / fo die Arme unterteud'en/ r. 


N. Ermahnt die Arme und Betruͤbte zur Gedult/ durch 
das Grempel Jobs/ und der Propheten / 7. 
Ill. SBerbiet das Schwoͤren; befihlt ben S rauriaen zu Detten/ 


den Froͤhlichen geiftliche Sefänger zu fingen; den Kranden | 


das heilig Sel zu aeben/ 12. 
IV. Den Sündern/ daß fie ibre Suͤnd beichten/fleißig betten/ 
3 md and andere Irrende zu recht bringen/ 16. 
i CX blan nun ihr SReicbe / weinet und beu: 
[et ín eurem Elend / dasübereuch fom 
men wird, 

2. Eure Neichthun feynd verfaulet/ unb eure 
Kleyder feno von den Motten gefreffen. 

3. Euer Gold und Silber ift verroftet : 
Jund ihe Roſt wird euch zum Zeugnuß feyn / 
und wird euer Sleifch freffen / mie Seuer. 
Ihr habt euch den Zorn gefammüct auf. die 
le&te Tag. 

4. Sihe / der Lohn bet Arbeiter/ bie eure Aecker 
abgemaͤet haben / welcher ihnen von euch entzogen 
ift der ſchreyet: und ibr Geſchrey ift zu den Oh— 
ren deß HErrn Sabaoth hinein gangen. 

5. Ihr habt gepraſſet auf Erden / und eure Her⸗ 

en in fleifchlichen Luͤſten erweidet / wie am Tag der 
chlachtung. 

6. Ihr habt den Gerechten geurtheilet und ge 
toͤdtet / und er ift euch nit wider ſtanden. 











499 | 
III. 11. Nolite detrahere alterut:um | 
fratres. Qui detrahit. fratri, aut qvi! 
judicat fratrem fuum , detrahit legi b, ^prohiben- 
Si autem judi- " detrahe- 
cas legem ; non es factor legis, íed "^ 
judex. 
12. Unus eftlegislator , & judex, qui 
— perdere , & liberare. | 
V. 13./ Tuautem quis es, qui judicas pro- ] Rem. 14. 
ximum ? Ecce nunc quidicitis: Hodie, aut * 
craftino ibimus in illam civitatem, & fa- 
ciemus ibi quidem annum, & mercabi- 
mur , & lucrum faciemus: 
14. qui ignoratis quid erit in crafti- 
no. 
15. Quz eft enim vita veftra? vapor eft 
ad modicum parens m, & deincepsexter. ^ ?pparens 
minabiturz. Proeo utdicatis: Si Domi. ^? ****€* 
nüs voluerit; & : Si vixerimus, faciemus ^" 
hoc, aut illud. | 
» 16.Nunc autem exultatis in fuperbiis 
veftris. Omnis exultatio talis,maligna eit. 
17. Scienti igitur bonum facerc, & non 
facientio peccatum ett ilii. 
CAPUT. V. 
I. Argmit divitum luxum , infolentiam €?" dari 
tiam tn pauperes, 1. / 
II. Pauperes exemplo 305 & prophetarum borta- 
tur adpatientiam, 7. 


o quod de- 
bct ex pra- 
cepto. 


III. Fetat jurare ,monet triffes orare , latos pſalſe 
re , «gros ungi oleo , 12. 

IP. Hortatur peccatores peccata fna confiteri, fe. 
dulo orare , ales quoque convertere. 16. 


E. — nunc divites , plerate ululan- 
tes in mifcriis veftris, quz advenient 
Vobis, 

2. Divitiz veftrz putrefactz funt 4: & 
veítimenta veltra i tineis comelta funt. 

3. Aurum & argentum veftram zruzi- |, .. 
pavit é: & erugo eorum in teftimonium c Vriatum 
Vobis erit, & manducabit carnes veftras E "E M 
ficut ignis. Thefaurizaftis vobis iram |, syaritie 
in noviílimis diebus, vefte 

4.Ecce merces operariorum, qui mef- 


4 certo ya 
trefient. 


1 dvindi&am 
fueruntregiones veftras , quz fraudata eft & fuppli- 


à vobis, clamat: & clamor eorum in au- cium. 
res Domini Sabaoth introivit. 
5. Epulati eftis fuper terram , & in luxu- 
riis enutriftis corda veítra in die occiíio- 
nis e, 


—— apres 
6. Addixiftis , & occidıltis juftum, & | is. 
non retlitit vobis, | 


Krr 2 IE 





k 


| 00 EPISTOLA CATHOLICA - 


‚IL. 7- Patientesigitur eftote fratres uique | I. 7. Derowegen feyd gebultig/ liebe Brüpder/biß | 


ad adventum Domini. Ecce agricola | auf die Zukunfft deß HErrn. Sihe / ein Acker⸗ 
expe&tat pretiofum fru&tum terrz , pati- | mann teartet auf bie Föftliche Grud;t der Erven 
pais ferens donec accipiat temporane- | unb tragt Gedult / bif er den Morgen unb Abend: 


fi. mstui-| um f, &ferotinumge — Regen a bekomme. 

num & $. Patientes igitur eftote & vos,& con- S Derohalben fepo ibe nun auch gedultig / unb 
wipefi- |firmate corda veftra: quoniam adventus ſtaͤrcket eure Hertzen van die Zukunfft deß HErrn 
vum im- | Dominiappropinquavit. - nahet ſich. 


brem. 
£veris tem- 


9. Noliteingemifcere fratres in alteru-| 9. Seufftzet nit einer wider den anbern/ liebe 


Por, |trüm, ut non tudicemini. Eccejudexan- | Brüder’ aufdaßihrnit gerichtet werdet. Sihe/ 


ífrudun  |te januam aſſiſtit. der vo ficbet vot der S bir. 
precoce | 10. Exemplumaaccipite, fratres, exitüs| ro. Mehmet / liebe Brüder/ gum Erempel ben 


& ferum; pur laboris, & patientiz , Propheras: | elendigen Außgang / die Arbeit und Gedult / die Pro⸗ 
bi. afflic- | qui locuti funt in nomine Domini. pheten:welche im Namen deß HErrn geredet habe, 
— 11. Eccebeatificamus eos, qui fuftinue-| - 11. Sihe / wir preyſen Die etwas erlitten haben. 
runt. Sufferentiam Job audiftis, & finem Ihr habt von der Gedult Jobs gehoͤret / unb dag 


Domini vidiftis , quoniam mifericors Do-| End bep HErrn gefehen / ban der HErr ift bamm: | - 


minus eft, & miferator. hertzig und ein Erbarmer, 
; 4atth. | TIT. 12. Ante omnia autem fratresmei,! Il. 12. Bor allen Dingen aber / meine Brüder / 
$534. nolite jurare,neque per coelum, neque per ſchwoͤret nit/ weder bey vem Himmel noch bep der 
terram, neque aliud quodcumque jura- | Erden/ nod) bey einemandern Eyd. Euer Wort 
. (mentum. Sit autem fermo velter:Eft,eft: | aber fol feyn: Ja / ja: Nein / nein : auf daß ihr nit 
m Srece, | Non, non :utnon fub judicio » decidatis. | fallet in dag Gericht. 


‚| 13. f Triftatur aliquis veftrümt oret:| 13. Iſt jemand traurig unter euch ber bette: 
A quo animo eft? pfallat z. iſt jemand gute Muths / der finge Pfalmen. — 
MIS. a P , 


»Deogra-| 14. Infirmatur quis in vobis? inducat| 14. Iſt jemand Franck unter euch/ ver beruffe |. 


Wasagens. | presbyteros Ecclefie , & orent fuper die Priefter der Kirchen zu ficb / und Die follen über 
eum , ungentes eum oleo in nomine ibn betten / und ihn mit Oel falben im Namen deß 
Domini: HErrn: 


15. & oratio fidei falvabitinfrmum, &, — 15.11. das Gebett deß Glaubens wird demKran⸗ 
alleviabit eum Dominus: &fi in peccatis. Fen helffen/ und der Gr? wird ihn erleuchtern: u. | 


fit, remittentur ei. 4 | P ec in Suͤndẽ ift; (o werden fie ihm vergebé werde, 
TIn Ro. |]V. 16.7 Confitemini ergo o alterutrum p 

SAT. 
sante c 
tremam 


un&ionem,! tio jufti affidua. mag febr eil. i: " ; 
f bomL 17. 4 Elias homo erat fimilis nobis paf- | 17. Elias war ein Menſch / bem Leyden untere 


| falvemini :* multum enim valet depreca- Det: ban vas ftdtige Oebett eines Gerechten vers 


nes homi- | fibilis: & oratione oravit ut non plueret worffen / gleichwie wir : und er bettete ein Gebett | - 
n busiDeo. ſuper terram, & non pluit annos tres, & | baf es nit regnen fofte auf Erden: unb es regnete 


sd aar] menfes fex, | Rit in drey Jahren / und ſechs Monat. 
M, es "| 18. Et rurfum oravit: & czlum dedit! 18. Under bettere abermahl: und bet Himmel) 
"ah | pluviam,& terra dedit fruftumfaum. gab Negen/unddie Gro brachte ihre Frucht. | 


93. Reg. | 19. Fratres mei, fiquisex vobiserrave-| 19. Meine Bruͤder / fo jemand unter euch ieren | 
rit à veritate, & converterit quiseum: wurde von der Warheit / und jemand ihn bekeh⸗ 





l7. f, 
ine.4.35.|  ^o.Ícire debet, quoniam qur converti | tef : . 
| fecerit peccatorem ab errore vie fuz, fal-| 20. Derfoll wiffen/ daß, mer einen Sünder 
vabit animam ejus à morte, & operiet | vom Irrthum feítte8 Weegs bekehret / der wird ſei⸗ 
multitudinem peccato- fie Seel eom od erloͤſen / und wird die Vil⸗ 
rum, * >. bheitboer Sünden bedecken. 


le Fruͤh / und (pate Srudotb 913 — 
ie 





a —— — — — — — —— 





V. r6. Darum fo beFennet einer dem andern eure | 
„. | peccata veftra, & orate pro invicem ut Suͤnd / und bittet für einander / daß ihr feefig wers | 





B. PETRI EPISTOLAI, CAPUT I, 


- — - jit. Epifket 


; Deß 
HEILIGEN PERXI. |PETRI 


Dasl. Capitel. 


$o1| 


| 


EPISTOLA I. 
BEATI 


APOSIOLII. 


CaAruT L 


1. Der Npoftelfagt GOtt Sand / daß die Glaubige durdy| /. Gratias Deo agit de vocatione Gentium ad fidem 


Chriftum wider gebohren und verordnet fepnd mm himmli⸗ 
(deu Erbtheil fo man durch eil Truͤbſaal erlangen muͤſſe / 1. 


I. Ermahnt fic den alten Menfchen ausziehen / und im neuer: 
eben dem Evangelio gemaß zu wandlen/ 13. 


X Etrus ein Apoftel 


den außermwöhlten Srembolingen / 
| welche zerftreuet feynd in Ponto 
| 0% Salatia/ Cappadocia / Aſia und 
ern Bithynia! j 
2. Nach der Vorſehung GOt— 
tes deß Vatters zur Deiligung DeB Geiſts zum 
Gehorſam und $5efprengung dep Bluts JEſu 
Gbrifti: Gnad und Frid vermehre ſich in euch. 
3. Gebenedeyt ſey GOtt und der Vatter unſers 
HErrn SEfu'Chrifti/ der ung nach feiner groſſen 
Barmherkigkeit wider gebohren bat zu der (eben. 
digen Hoffnung / durch Die Auferſtehung JEſu 
Ehriftivon den Todten: | 
4. Zueiner unvermeßlichen / und unbefleckten / 
und unverwelcklichen Erbfchafft 7 welche im Dim: 
mel für euch wird vorbehalten / 

5. Die ihr durch vie Krafft GOttes / und durch 
ben Glauben bewahret werdet zu der Seeligkeit/ 
welche bereit ift/ daß fie inder legten Zeit werde 
offmbabref. — — 2d 

6. In welcher ihr euch erfreuen werdet / ob ihr 
ſchon jeht eine Eleine Zeit müft trauren unb auf, 
mancherlen Weiß verjucht werden: | 

7. Aufdaß die Bewehrung eures Glaubens vil 
Föftlicher befunden werde als das Gold / welches 
durchs Feur bewehret wird / zu £ob und Preyß / 
und Ehe, in bez Offenbahrung IJEſu Chriſti: 
8Welchen ihr liebet / wiewohl ihr ihn nit geſehen 
habt:an welchen ihr nun auch glaubet / wiewohl ihr 

ibn nit ſehet: dieweil ihr aber glaubet werdet ihr euch 











JEſu Ehriflir! e 


'norem,inrevelatione d Jeſu Chritti : * 


yitam æternam, que tamen per multai 
tribulationes acquiritur , deua Propheta va- 
kicinati fant : x. | 
II. Hortatur eos adita munditiam ‚ut qui Chrif- 
£i [anguine redempti [unt ,eidem conformentsr 
in comer [atione. 15. | 


29 Etrus tApoftolus JefuChrif- tx Feste 

jJ, ti, electus advenis difper- C^r«osz 
fionis « Ponti , Galatiz, Qu. Pi 
Cappadociz , Afiz, & Bi. 7747. 
thynix > SEDIT. 

2. Íecundüm prefcientiä 4 qui di- 
Dei Patris,in ſanctificationem Spiritus, in fperá fum, 
obedientia, & afperfionem fanguinis Jefu 





| Chrifti : Gratia vobis & pax mültiplicerur. 


3: b T Benedictus Deus & Pater Domini 4,, Cr. x. 
noftri Jefu Chrifti, quifecundàm miferi- ;. 
cordiam fuam magnam regenerayit nos Zphef: 1.5. 

“in fpem vivam, perrefurreltionem Jefu | D* Peer. 
Chrifti ex mortuis , ks — 
pe EM P. 
4.in hereditatem incorruptibilem , & pysca. 
incontaminatam , & immarcelcibilem , ; per chari, 
coníervatamin czlisin vobis, tatem ex 
$. qui in virtute DEI cuftedimi- qua vita. 


ni per fidem in falutem , para. | 
tam revelari in tempore  noviíh- | 
mo 


| 


6.Inquo exultabitis , modicum nunc | 
fi oportet contriítariin variis tentationi- 
bus: 

7. ut probatio veftrz fidei multó pre. 
tiofiorauro ( quod perignem probatur ) 


inveniatur in laudem, & gloriam, & ho- 





| 
| 


v adventu, 
^ 4 SMS Ne m I 

8. quem cum non videritis, dhligitis: 
in quem nunc quoque non videntes cre- 
ditis: credentes autem exultabitis e letitia 





e poftei, 


erfreuen mit unausfprechlicher u. herrlicher Freud | inenarrabili , & glorificata : 


9. und das End eures Glaubens erlangen a/ 
nemlich die Seeligfeit der Seelen, 
1o. Welcher Seeligfeit baben na 


V» 


nachgeforſcht die Propheten Dievon der Gnad / fcrutati b funt Pr 
welche auf euch kommen ſolte geweiffaget haben: | vobis gf pro 


a öavonbringen 


9.reportantes f finem fidei veſtræ, fa-|/ tunc, 


-. lutem animarum. 


digefudbtAumb | 


1o. De qua falute-exquifierunt r , atque |» i pco. 

ophetz, quide futurain Acontem- . 

phetaverunt ; |plati. 
LI.fcru- 


IT 3 
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EPISTOLA I. 


go2 
11. fcrutantes in quod , vel quale tem- 
pus fignificaret in eis Spiritus Chrifti: prz- 
nuntianseas qux in Chrifto funt paflio- 
$, & pofteriores / glorias: 
12. quibus revelatum cft , quia nonfi- 
bimetipós , vobis autem miniftrabant ea, 
quz nunc nuntiata funt vobis per eos, qui 
evangelizaverunt vobis , Spiritu fanéto 
miffo de celo,in quem defiderant Ange- 
li profpicere, 
IL 13. Propter quod fuccin&i lumbos 
mentis veftrz , ſobru perfe&té fperate in 
eam, quz offertur vobis , gratiam , in re- 
velstionem Jefu Chrifti: 
14. quafifilii obedientiz ; non configu- 
rati prioribus ignorantiz veftrz defiderüis: 
ı5.fed fecundum eum , qui vocavit 
vos, San&tum ; &ipfiin omni converfa- 
m Ies, | One ſancti fitis: 
* . I . - . - 
11.44.19. , 16.quoniam fcriptum eft : » Sancti eri- 
2.% 4o. tis, quoniam ego Sanctus fum. 
| I7 Etfi patreminvocatis eum, qui » fi- 


Iconfecw. | 
tur;s poft Be 
paflionem.: 





2 Deuf.ıo. 


.neacceptione perfonarum judicat iecun- 
M dùm untuscujusque opus, in timore inco- 
Sa latüs veltritempore converíamini, .— 

1 &. Scicntes quod non corruptibilibus 
auro,vel argento redempti eftis de vana 
veltraconverlatione paternz traditionis :. 

01.Cor. 6. 19.0íed pretiofo fanguine quafi agni 
20 C77. immaculati Chriíti, & incontaminati: 
Au 20. precognitip quidem ante mundi 


ka. | conftitutionem, manifeftati autem novif- | 
1, /oan. 1. | fimistemporibus propter vos, 
7- 21. qui peripfum fideles eftis in Deo , 


von den Fodten auferroecfet/. und Ihm bie Herr 
















iir. Und nachgeforfcht/ auf welche und was für 
Zeit der Geift Ehrifti deuten möchte / ver in — 
war / unb zuvor verkuͤndiget das Leyden Chriſti / 
und die hernach folgende Herrlichkeit: 

12. Welchen geoffenbahret iſt daß fie nit ihnen 

ſelbſt / ſondern euch dieneten in bem / das euch nun 
verkuͤndiget ift durch Die jenige fo euch das Evan- 
gelium geprediget haben / nachdem der Heilige 
Geiſt vom Himmel herab geſandt worden: wel-| 
en auch die Engel Luſt haben anzuſchauen. 
13. Derowegen umguͤrtet bie Lenden eures 
Gemuͤths ſeyd nuͤchter / und ſetzt euer Vertrauen 
vollkommlich auf die Gnady die euch angebotten 
wird gu der Offenbahrung JEſu Chriſti: 

14. Als Kinder deß Gehorſams / nit gebildet 
nach den vorigen Lüften eurer Unmiffenheitv ^. |. 

15. Sondern nach dem Deiligen/ der euch be | 
tuffen bat : damit ihr felbft auch heilig fepo tn eue]. 
tem gan&en 


— 





en San ——— 

16. Dan es ſtehet geſchriben: Ihr ſollet heili 
ſeyn / dan Ich bin heilig. SORT UN 

17. Und otetveil ibt den jenigen/ als einen Dat: 
ter anruffet der obn Anjehung der Perfohnen rich: | 
tet / nad) eines jeglichen Werck / fo- führet euren 
Wandel oie Zeit eurer Einwohnung in der Forcht. 

13. Und wiffet daß ihr von eurem eytlen Ganz 
Del der vaͤtterlichen Sakung b nit mit- verganglis 
chem Gold oder Silber erlöfet ſeyd: 

19. C onbern mit dem tbeuren Blut Chriſti / 
als deß unfchuldigen und unbefleöften Lamms: 

20. Der zwar vorgefehen war vor Det Welt 
Anfang’ aber offenbahret zu der legten Zeit/ um 
eutenttoillen / 

11. Die ihr durch ibn an GOtt glaubet / der Ihn 


„Pe 1-5. qui fufcitavit eum à mortuis , & dedit 
oops PIT" ei gloriam, ut fides veftra, & fpes effet. | 
‚=. dn Doe nung ia GOtt beſtunde. 
g’syr.pu- ' 2:. Ànimas veftras caflificantes qino- |. 22. So teiniget eure Seelen in Geborfam | 
rificantes. bedientia charitatis, infraterpitatis amo- der Sieb / in per brüderlichen Lieb / unb habt] 
r yraftita |re, (implici ex corde invicem diligite at- euch einander inbrünftig lieb / aus einfältigem Her⸗ 
ex Harte qentiüs:s 7 ken: i 
23. renati hon ex femine corruptibi-| 23. Als die da wider gebohren feyndy nit aug 
i. fed incorruptibili per -verbum |vergänglichem / fonvern aus unvergänglichem 
continen- ‚DEI vivi, & permanents in zter- Saamen durch das Wort deß lebendigen GOt⸗ 
tr. _ num. : i teg; der in Ewigkeit bleibet. 
? Ecchi. 14^|' 24. quia omniscaro utfeenum:& om- | ' 24. Dan alles Sleifch ift / oie Graf / unb alle 





* 


pd 


lichfeit gegeben bat/ auf vag euer Glaub und Hoff | 





E | nis gloria eiustamquam flos foeni : exa- | feine HerrlichFeit / wie eine Blum deß Oraf : Das 
IR: 4° iruit faenum, & flos cjus decidit. Graf ift verdorret/ und feine Blum ift abgefallen. 


25.Aber das Wort deß HEren bleibet in Ewig⸗ 
Feit. Diß iſt aber das Wort / fo unter cud) durch 
das Evangelium iſt verkuͤndigt worden. 


b Ubergebung 


lscob 1.76. 25 Verbum autem Domini manet in 

ceternum: hoc eſt autem verbum, quod 

uvobis & evangelizatum eſt in vos a. 
anter ves. , 


f. =. 
DH 


ibas! 





— — 





| B. PETRI. CAPUT II. $93 
Das II. Capitel. Carvur I. 

1. Ermahnt die Chriften/ daß ſie wie neugebohrne Kinder bie| 7. Hertatur fideles per baptifmum renatos , "t 

vernünftige. S Milch der wahren Chriſtlichen Lehr begeh⸗ cur mod) geniti infantes rationabile fine dolo 
ten/ 1. lac fane dorina concupi[cant. 1. : 

Im. Die Hochheit ihres Berufs erfennen / und demfelben gez | 14 Ut magnitudinem vocationis fua æſtiment, qux : 

máf leben 4- iw ta illam dipne vivendo. 4. 

1. Sich als Frembdling der fleifhlichen Begirden entichla: | 27. ur e carnalibus defideriis abflineant, Yt. 


en/ 11, ^ 
v! ren vorgefegten Fuͤrſten und Herren / auch Un glaubi⸗ 
gcn gehorfam ſeyn / nad) dem Exempel Chriſti in aller Ge⸗ ie olis exemplo Chrifli cum emni patientia 
dult / 13- ebediant. 13. 
Ir (29 (caet nun ab alle Boßheit/ und allen Bes] 1. pro figitur omnem ⸗ mali- jore In 
trug / und Gleißnerey / und Neid / unb af; tiam, & omnem dolum, & ſimula- Bin 4 
les Affterreden a / tiones, &invidias , & omnes detractiones, Eph ef. A [ 
] 2. und verlanget toie bie je&tgebobrne Kinder /| 2. ficut modo geniti infantes , rationa- 


22. 


nad) ber vernuͤnfftigen unverfälfehten Milch : auf) bile ^, fine dolo clac 4 concupifcite ; utin. Co/of ;. s. 


















IF. "PE erieribas & dominis etiam Gentilibus 
c Ben 





daß ihr durch Diefelbige aufwachfet zur Seeligkeit: eo crefcatis in falutem: 200 Hebr. 
3. Go ihr anders gefehmäckt habt / bap ber| — 3. (itamen guftaftis quoniam dulcis eft ^ proe 
Herr (üfi ift Dominus. ri' uale. 


2 . i£ Syr, pu- 
Il. 4. Ad quem accedentes lapidem vi- 5, * 


vum , ab hominibus quidem reproba- |Zacacius. 


II. 4. Und dieweil ihr zu Demfelbigen gefreften ſeyd / 
| als zu dem lebendigen Stein’ der von den Men: 
[ben zwar vermorffen/ aber von GOtt außerwoͤh⸗ 

et und geehret ift: | 
| $e Sobauet euch felbft auch darauf als leben⸗ 
- | bige Stein/ zum geiftlichen Hauß / uno sum heilt: 
gen‘ rieſterthum⸗ geiſtliche Opffer zu opffern / wel⸗ 
de 6:9 S angenehm ſeynd Durch IEſum Chri⸗ 


um. 

6. Darum enthalt die Schrifft: Sihe / ich lege in 
Sion den fuͤhrnehmſten / außerwoͤhlten / und koͤſt⸗ 
lichen Eckſtein / und wer an denſelbigen glauben 
wird / der ſol nit zu Schanden werden. 

7. Euch nun / Die ihr glaubet / iſt Er ein 
I Ehre: den Unglaubigen aber ift Der Stein/ ben 
. | bie Bauleutverworffen babe / ver zum Eckſtein 
worden iſt — 

8. Ein Stein deß Anſtoſſens / und ein Fels bet 
Aesgernuß ben jenigen Die ſich an dem Wort ſtoſſẽ/ 
u. glaubẽ dem nit / darauf ſie doch pagine ſeynd. in quo & pofiti funt. LI. 

9. Ihr aber fepo vas ausermöhlte Gefchlecht/| 9. Vos autem genus ele&um , regale |^: fcanda- 
das Fönigliche Priefterthum/das heilig Bolck Das | (acerdotium , gens (an&a, populus acqui- sedi fg 
erworbene Dolck : auf daß ihr verfündigen folt pie | fitionis / : ut virtutes annuntietis ejus , qui ME , 
Tugenden dep jenigen/ Der cud) aus der Sinfternuß | de tenebris vos vocavitin admirabile lu- — 
in ſein wunderliches Liecht beruffen hat. men ſuum. 

10. Die ihr vor Zeiten nit waret dag Volck /10. mQui aliquando non populus,nunc |» ofee s. 
jet aber feyd ihr bag Volck Gottes:uno Die ihr ju: | autem populus Dei: qui non confecutil24- 

vor feine Barmhertzigkeit eclanget habt / jet aber! mifericordiam , nunc autem mifericordi- |A?7- 9 27- 
habt ihr Barmhertzigkeit erlanget. am confecuti, * " Rem. t3. 

IHE. 1r; Meine Liebfte/ ich bitte euch als tembbz| ITI. 11.5 T. Chariffimi, obfecro vos tam- M é 

ling und Pilger / daß ibe euch entbaltet von quam advenas & peregrinos abítincre vos t Dow. E 
fleifchlichen Lüften 7 welche wider die Seellä carnalibus defiderüs, qua militant ad- |?osr Pascır. 
fiteiten / 1 . verfus animam o 3 oil. mentcin 
—- I2. Und bof ibt euren Wandel fein ehrlich füb«| 12. converfationem veftram interGen-|* Alutem 
a4A4Ehrabſchneiden tes [anime > 


ficatum : 
5. &ipíi tamquam lapides vivi fuperz- 





tium fan&um , offerre fpirituales hofti- 
as, acceptabiles DEO per JEfum Chrif- 
tum, 

6, Propter quod continet Scriptura: ff /#ie »$. 
Ecce pono in Sionlapidem fummum an- |16- 
gularem , electum, pretiofum : & qui cre- 72” 933. 
dideritin cum , non confundetur. 

7. Vobisigitur honor credentibus: non 
credentibus autem, g lapis quem reproba- g P/4/s. 
verunt zdificantes , hic factus eft in ca-|1!17- ?*- 
put anguli , ue A ro 

8. & lapis offenfionis, & petra fcandali, fes 


: " 2. 
his, qui offendunt verbo ^, nec credunt |. 4. 


p 











tum , à Deo autem electum, & honori- |Erangeli — 
| CX. 


dificamini, domus e fpiritualis, facerdo- ei. rempli, _ * 


T LU. La 


?. detra- 


unt. 


4 cum De- 
us cos il- 
Iuminave, 
rit, 

* kom. 13: 
Is 


.| tum hominum ignorantiam : Menſchen macht ſtillſchweigen: 


⸗prætea- 
tum. 


Zf- 2. 9, 
x alperis , 
ınıle mora- 
ts, 


t Dow. 2: 
PossPasch. 


Mſaiæa 53° 
9: 


a lait 53. 


C4 /947.3.$ 


41. plazis. 





| quafi precellenti ; dem König’ als dem Fuͤrtrefflichſten: 


diligite:Deum timete: Rege honorificate. ſchafft: fürchtet GOtt / ehret den König. 


% * — i -4 and 


2 



















$04 S'SEPISTIMA DON T n 
tes habentesbonam: ut in eo, quód de- | ret unfet bert Heyden: aufdaß (ie/. fo Arges von 
tre&tantp,de vobis tamquam de malefac | eud) reden/ als von Übelthätern eure gute Werck 
toribus,ex bonis operibus vos confide- | jeben/ unb GOtt preyfen am Tag der Heimſu 
rantes,glorificent Deüin die vifitationis 4. | chung. HB 
IV. 15.7 Subie&i igitur eftote omni hu- | IV. 15. Deromegen feyd aller menfchlichen Crea: |. 
manz creaturz propter Deum : five regi, | tut uütertban um GOttes willen: es fen gleich 


14. five ducibus, tamquam ab eo mif-| 14. Dover den Fürften / als Die von ibm gefanbt 
fisad vindictam malcfactorum, laudem | feynd’ zur Nach ber Übelthäter/ und zum Lob Da 
veró bonorum: Frommen: e To T 

15. quia fic eft voluntas Dei, utbene-| 15. Danalfoiftsder Will GOttes / daß ihr 
facientes obmutefcere faciatis impruden- | mit Wohlthun bie Unwiffenheit ver thorrechten 


16. quafiiiberi, & non quafi velamens| 16. Als die frey / Doch nit/ als hattet ihr die Frey⸗ 
habentes malitiæ libertatem, fed ficut ſer- heit zum Deckel der Boßheit / ſondern als dieKnecht 
vi Dei. GOttes. u 

17. Omnes honorate: t fraternitatem | ı7. Erzeiget jederman Ehr : liebet die Bruder: 


18.4 Servifubditieítotein omnitimo:| — 18. hr Knecht / feyd den Herren mit aller | 
re dominis , non tantüm bonis & modef- Forcht unterthan / nif allein den guten und Bes 
tis , fed etiam dyícolis x. ſcheidenen ſondern auch den Ungeſchlachten. 

19. Hxc eft cnim gratia, * fi propter| 19. Dan das iſt ein Gnad fo jemand um deß 
Dei conícientiam fuftinet quis triſtitias, Gewiſſens willen zUGDE Traurigkeit uͤbertraget/ 
patiens injufte, unpmit Unrecht leydet. j 

20. Quz enim eft gloria, fipeccantes,| — 2o. SDanteag ift vas für ein Ruhm’ tan ihr 
& colaphizati fuffertis ? Sed fi benefacien- fündiget/ und darum Backenftreich leyvet : Wan] 
tes patienter fuftinetis : hzc eft gratia a- ihr aber Guts thut / und gedultig leydet : das iſt 
pud Deum. ein Gnad bey GOtt. 3 

21. In hocenim vocati eftis: quia&}| 21. Dan dazu feyd ihr beruffen : Sintemahl 
Chriftus paflus eft pro nobis , vobis re- | aud Chriftus für uns gelitten bat ! uno hat euch 
linquens exemplum ut fequamini veltigia ein Erempel hinterlaſſen / daß ihr feinen Fußſtapf⸗ 





ejus. : | fen nachfolger. É ] 
21.7 Quipeccatum non fecit, nec in-| 22. Der fene Sind gethan bat / in deſſen 
ventus cft dolus in ore ejus. Mund Fein Betrug ift gefunden worden : 


23. Qui cum malediceretur, non ma-| 23. Der aud) nit widerum laflerte/ da er ge: 

ledicebat: cùm pateretur, non commi- | [affert ward: noch trobete/ da Er litte: fondern 
nabatur : tradebar autem judicanti fe in- Ren fich demjenigen, / der Ihn mit Unrecht ver⸗ 
jufte: P, urtheilete: 
24.2 qui peccata noftza ipie pertulit in) 24. Der ufffere Suͤnd felbft an feinem Leib hat 
corpore fuo füper lignum : ut peccatis| getragen’ auf Dem Dolg’ damit wir der Sund ab⸗ 
mortui , julitie vivamus: cujus livore z| gefiotben/ der Gerechtigkeit leben: durch deſſen 
fanaii eftis. Striemen ihr feyd geheylet worden, 

4$. Eratis enim ficut oveserrantes, fed| 25. Danihr waret wie irrende Schaaf / abet 
converfi eftisnunc ad paftorem,& epilco- | ihr feyd nun befehret zu oem Hirten unb Biſchoff 


um animarum veltrarum.*  * eurer Seelen.  ° ) 
: Carur U. DasIil. Capite. —— 
1. Scribit wxor ibus & maritis fna officia ; 1. I. Befihlt den Weiberen ihren Maͤnnern unterthänig zu feyn/ 


und erklaͤrt der Raͤnner und Weiber Ambt / 1. 
I. Hortatar omnes fideles ad charitatem , concor- | V. Ermahnt die Glaubige zur Einigkeit / Lieb/ Zucht / Des 
dism,modeftiam bumilitatem 7 patientiam,g mut uno Gedult/ s. Rz 
IIl. Proponit Chrifli exempíam , Wt. Chriffo per | 11. Stellt vor Augen dad Erempel Chriſti / auf daß / melde 
baptifmum incorperati , ei queque afimilentar\ Ihm durch die Tauff einverleibt feynd / Ihm in Neinigkeit 
in vita CQ" gioria. 18- und frommen Wandel nachfolgen zur Seeligkeit / I "a 
; I. Im⸗ 















nern unterthanfeyn: aufdaß auch die / fo 


Weiber, oba das Wort gewunnen werden / 
2. wan ſie anſehen euren keuſchen Wandel in 
der Forcht. 
3. Deren Gafdómuc nit auswendig ſeyn ſol im 








legung der Kleide: 
| 4. Sondern der inwendige Menſch deß Her⸗ 


[reich ift vor dem Angeſicht GOttes. 
$. Dan alſo ſchmuckten fid) vor Seiten aud) bie 
heilige Weiber / welche ihr Hoffnung auf GOtt 


| kn fo ihr Guts thut / und keineZerſtoͤhrung foͤrch⸗ 


7. Imgleichen ihr Männer wohnet bey mit 
Vernunfft / und gebef dem weiblichen Gefäß / als 
bem ſchwaͤcheſten gebuhrliche Ehr/fo aud Miter⸗ 
.| ben feynd Der Gnad deß Lebens, Damit euer Gebett 
nit verhindert werde. 


mitleydigy Liebhaber der Bruderſchafft / barmher⸗ 
$ig/ freundlich/ demuͤthig: In 
9. Vergeltet nit Boͤſes mit Boͤſem / nod) 


gegen feegnet / Dieweik ihr darzu beruffen feyd/ 


gute Täg feben/ ber begtoinge feine Sung / daß fie 
nichts Boͤſes rede / und [affe feine. Lefftzen keinen 
Betrug. reden: 


er face den: Friden / und jage ihm nach. 
12.. Dan Die Augen deß HErrn ſeynd gerichtet‘ 


fo. uw. à Lunge 
13. Und wer iſt / der cud) beſchaͤdigen koͤnne (o 
ihr dem Gutennacheyfert? I 


r4. Wan ihr aber etwas leydet um ber Gerech⸗ 


vor ihrer Forcht / und laſſet euch nit bewegen. 
15. Heiliget aber den HErrnChriſtum in euren 


dert; über die Hoffnung / die in euch ift 





B. PETRI, CAPUT III. | 
I. [ Yir folfen auch die Beiber ihren Maͤn⸗ 


dem Wort nit glauben/ durch den Wandel der | bo^, per mulierum converfationem fine 


Haar flechten/ oder Umhang deß Golds / oder An- | latura, aut circumdatio auri, aut indu- 


Then der verborgen ift in einem unzerſtoͤrlichen Wee⸗ mo e;in incorruptibilitate quieti , & mo- 
n eines ftillen und fanfftmüthigen Geifts/ der | deftı fpiritus, qui eft in confpectu Dei | 


festen / und waren ihren Gbemannern unterthan..| je 
6. Wie die Sara dem Abraham gehorfam|. — 
war / und nennte ibn ihren Herrn / dero Tochter ihr | minum eum vocans: cujus geftis filix be- |12: 


Scheltwort mit Scheltworten : fonberm bae 
— den Seegen zum Erbtheil beſitzen 
- ro. Dan wer das eben lieb haben wil / und 
dies videre bonos 
u 

rr, Er wende fic oom Boͤſen / unb tbue Guts: 
auf die Geredbte/ teta ed do Gebett & aures. ejus. in: preces eorum : Vul- | 


P jornig Angeficht deß HErrn fibet auf die / tus o: autem: Domini fuper facientes ma-ꝰ iratus. 


tigFeit toillen/fo ſeyd ihr feelig, Erſchroͤckt aber nit titiam, beati, 


— 


4 Epbef. $ 
22» 
Cof. 2, 14. 
b przdica- 
verbo lucrifiant , tioni Evan 
2. confiderantes in timore caftam con- gel‘. 
verfationem veftram. 
3.6 Quarum non fit extrinfecus capil- |; .. zim. 
2.9. 
menti veftimentorum cultus:d , — 


4. fed qui abſconditus eft cordis ho- fuperfluus, 
ie lc. orne, 
tun 


$o5 
Ln Stmiliter & mulieresz fubditz fint vi- 
ris fuis: ut & fi quinon credunt ver- 





Ocuples.. 
5. Sic enim — & ſanctæ mulie- | 
res , fperantes in Deo, ornabantfe, fub- | 
&z propriis viris. | 
6. deicht Sara obediebat Abralix , do: f Gen. 11. 


nefacientes,& nonpertimentes ullam per- $51 
turbationem, 

7. Viri fimiliter cohabitantes fecun- P 1, Cor.7. 
dümfífcientiam ,. quafi infirmiori vafculo 3 
muliebriimpartientes honorem, tamquä 
& coheredibus gratiz vit ut nonimpe- 
diantur orationes veſtræ. 


2.8. Endlich aber ſeyd allefamt gleich: gefinnet / | IT.8. In fine autem f , omnes unanimes, + Don. ;, 


compatientes, fraternitatis amatores , mi-  PosıPasch. 
fericordes , modelti , humiles: 

9.Inon reddentes malum pro malo, / Prov. 17. 
nec maledictum pro maledi&to, fed econ- 13: 
trario: benedicentes : quiain hoc vocati &7- !s- 
eftis:, ut benedictionem. hereditate pof-- ^77, 

2 |I. beff: f. 

fideatis. M 
ro. Qui’ enim vult vitam diligere , & m fal»: 
, coerceat linguam fu- 35: 13- 
am à malo, & labia ejus ne loquantur do- 
m. 
rr. Declinet amalo, & faciat bonum: a /faia x. 
inquirat pacem, & fequatur eam : 116. 

12, Quia oculi Domini füper juftos:, ! 


/ 


BS | 
13. Et quis eft qui vobis: noceat , fi.bo- | 
nizmulatores fueritis ? | 
14. p Sed & fi quid patimini propter juf- |? MatrA. 
Timorem 4 autem eo: |: to: 
rum ne timueritis, & non: conturbemini, |? ^na: 
rj. Dominumautem Chriftum fan&ti- 


Der&en und ſeyd allezeit bercit/ einem jeglichen ge; | ficate rin: cordibus veftris, * parati femper |” glori&ca- 
nug zu thun / Der Red und Antwort von euch for: | ad fatisfa&tationem omnilpofcenti vosra: |'* 
tionem de ea, quzin.vobis eft, fpe. 


'Sss 16. sSed 


— L————-—»-————»—»»-»-»4w-——————— — nn 


— 





506 
16.*Sed cum modeftia, & timore,con- 
fcientiam habentesbonam:; ut in €o,quod 
detrahunt vobis, confundantur? , qui ca- 
lumniantur- veftram benam in Chrifto. 
.4converíationem. 
17. Melius eft enim benefacientes ( fi 
1voluntas Dei vélit ) pati, quàm.male- 


4 Ssp.2-1 2: 


? pudeSant. 


facientes. 
$329, $- III. 18. 4 Quia &j Chriftus femel pro pec- 
j^ ord catis noftris mortuus eft, juftus pre injuf- 
f Feria 6, [US ‚ut nos offerret Dco, mortificatus qui- 
PosıPascn.| dem carne , vivihcarus autem fpiritu. - 
19. In quo & his, quiincarcere erant, 
x libera- Hpiritibus veniens predicavit:x _ _ 
nionem an | 20. quiy increduli fuerant aliquando ‚x 
nuntans. 1quando expectabant Dei patientiam in 
73593" 1 diebus Noe , cum fabricaretur arca: in 
2 64.7, „.| qua pauci ‚id eft o&to anima falva facte 
Macth.i 4.) unt per aquam. s 
2 | 21.Quod & vos nunc fimilis formz fal- 
«4 17. | vosfacit baptifma: non carnis depofitio 
(ordium ,fed confcientiz benz interroga- 
doin Deum per refurrectionem JESU 
Chrifti, 

22. qui eít in dextera Dei, * degluti- 
ens mortem ut vite eternz heredes ef- 
ficeremur: profectus in cxlum , fubje&is 

Ifibiangelis, & potcftatibus , & virtuti- 
bus. 
Carur IV. 
I. Hortatur fideles ut prifina vite vitia mertifr 

cent & Chrifo paffó [e cenfarment ; 1. 

IL. Ut fludeant orationi , fraterna dileioni , hof- 

pitalitati ,€9* Zelo divinæ glorie , 7. 

Ill. Patientia & magnanimitati inter per[ecu- 

troaces. 12. 

I. (CHito igitur paffo in carne , & vos 

«1nimide-| ^e eadem cogitatione « armamini: 

ereto. quia qui paffus eit 5 in carne , defüt à 
⸗ fear peccatis: 

&mor. | t '/Utjamnon defideriishominum,fed 

date: voluntati Dei, quod reliquum eft in car- 

£ Ephef. 4. | DE vivat temporis. ; ? 

23. 3. Sufficit enim przreritum tempus ad 

voluntatem Gentium confummandam 

his, qui ambulaverunt in Juxuriis, de- 

fideriis , vinolentiis, comeffationibus, po- 

969° | aonibus , & illicitis idolorum cultibus, 


bus vobis in eamdem luxurie confufio- 
nem , blafíphemantes. 


‚;EPISTOLA 1. 
ud / vaf fie getadlet haben euren guten Wandel 


wan ihr Boͤſes thut. 


Gewiſſens geg 


terworffen hat. 


4. In quo admirantur non concurrenti- 





















16. Und das mit Sanfftmuͤthigkeit unb Forcht / 
und mit gutem Gewiſſen / auf oap die / fo von euch 
libel reden / als von Ubelthaͤtern / zu ſchanden wer⸗ 


brifto. 
r7. Dan eg ift beffer/ Daß. ihr leydet ( fo es dem 
Willen GOttes gefällt ) wan ihn Guts tbut / als 


in 


I. 18. Sintemahl aud) Cheiftus einmahl für un⸗ 
ſere Sund geftorbenift/ bet Gerecht für die Unge⸗ 
rechte / auf daß Er ung Gott darſtellte getoͤdtet nad) |. 
bem Fleiſch / aber lebendig gemacht nad) dem Geiſt. 
19. In welchem Er auch kommen iſt / und bat 2en]- 
Geiſtern geprediget / die in der Gefaͤngnuß waren: 
20. Welche vor Zeiten unglaubig waren / ba]. 

fie fic in oen Taͤgen Noe auf die Langmuͤthigkeit 
GOttes verlieſſen als. die Arc) gebauet ward: in] 

welcher wenig/ das ift; acht Seelenducchs Waſſer 
feynd erhalten worden. t | 
21, Wie aud) nun per Tauff euch gleicher Ge⸗ 
ſtalt ſeelig macht nit die Abwaſchung veg Unflaths 
am Fleiſch / ſondern die Erforſchung eines guten 
ens gegen GOtt / durch die Auferſtehung 

JEſu Chriſti: 


22. Der zu der Rechten GOttes iſt / den Tod 
verſchlingend / auf daß wir Erben wurden deß ewi⸗ 
gen Lebens:und bet in Himmel gefahren / und IIm 
die Engel und die Gewaltige / und die Kraͤfften une]. 


Das MW. Capitel. k 
I. Ermahnt die Slaubige / daß (ie bie alte Beilheiten / umd, 
boͤſe Begirden der Heydenſchafft ablegen fid) dem gecren⸗ 
von Chriſto aleic)férmig machen und Ihm alc 
en / 1 | 


Pu 
TI. Mundert fie auf gum fleiffigen Gebett / sur ieb unb Frey⸗ 
gebigkeit/ und Gpfer/ / GOttes Ehr zu beforberm/. 1 
III, SRülut die Starckmuͤthigkeit / ale Verfolgung und Bez 
kuͤmmernuß / mit/ und für Shrifto bem HERRN ausge 
fichen/ ı2. M - 
1. ei nun Chriftus im De eM | 
waffnet auch ihr euch mit vergleichen Des 
fradbfung. Danmer am Sleifch leydet / der hört! 
aufan Sünden. tl 


2. Daß er hinfuͤhro / was noch hinterftelliger 
Zeit iſt / im Fleiſch / nit nad) menfchlichem Luft, fom 
dern nach dem Willen GOttes lebe. | 

3. Danesiftja genug / Daß mir Die vergangene: 
Zeit deß Lebens zugebracht habe nach heydniſchem 
Pillen’ deren / oieba wandleten in Unkeuſchheit 
in Wolluͤſten Trunckenheiten / Freſſereyen / Sauffe⸗ 
xeyen / und greulichen Abgoͤttereyen. 

4. Und es befrembdet ſie / daß ihr nit mit ihnen 
laufft in das Gemeng deſſelben EE 
Weeſens / und Isitern eud). s. Wel⸗ 







5. Welche werden Mechenfchafft geben bem 
6. Dan deßhalben ift aud) den Fodten Das 





Gift GOtt leben. 

Il, 7, Es ift aber na alle: 

gen. So feyd nun fürfichtig / und wachet im Ge 
ett. 


8. Bor allen Dingen aber habt untereinander 


| ber Sünden. 
9. Seyd gaſtfrey / unb herberget einander. ohn 
Murmlen/ v3 

10. Und dienef einander, Ein jeglicher mit der 
Gnad / bie er empfangen bat, ale die gute Außthei- 
| ler der mannigfälfigen Gnaden Gottes. 
|] 11, Sojemand redet vaßers rede al8 GOttes 
Wort. So jemand ein Ambt bat/ daß ers thue / | 
lals aus dem Vermoͤgen / (o GOtt darreichet / auf 
dat GOtt in allen Dingen geprifen werde Durch 
Sy& fum Ehriftum/ welchem fe) Ehr/und Gewalt 
inalle Emwigfeit’ Amen... — 

Il. 12. Ihr Liebfte / woͤllet euch nit verirren im 
Enffer a’ (o euch zur Verſuchung widerfahrt / als 
toiderfuhre euch etwag ſeltzams: | 

13. Sondern feyd theilhafftig deß Leydens 
Ehrifti-und freueteuch / auf dag ihr zur Zeit der 

ffenbahrung fer Herrlichkeit aud) Srend und 

Froͤhlichkeit haben möget. : 
14. Seelig feno ihr  wan ihr geſchmaͤhet wer: 
[det über dem Namen Chriſti. Dandie Chr und 
Herrlichkeit /und die Staͤrck GOttes / und fein 
Gift; rubet auf euch. 

15. Niemand aber unter euch fepe / als ein 
Moͤrder / oper Dieb/ over ein Laͤſterer / oder fremb⸗ 
den Guts begirig: ul 
1. 16. Leidet ec aber ale ein Chriſt / fo fehäme er 

fih nit ; ec preyfe aber SOTT in diſem Pa: 
men. 


17. Dan eg ift Zeit/ daß anfahe dag Bericht an 
dem Hauß GOttes. So Eraberzum erften an 
uns anfabet: was wils für ein End werden mit de: 
nen/ bie dem Evangelio GOttes nit glauben, 

A18. Und fo pet Gerecht Faum feelig wird / wo 
wilder Gottloß und ber Sünder bleiben b. 

19. Deßhalben / ſo ſollen auch die/fo da leydẽ aus 
dem Willen GOttes ihre Seelen GDtt befeblen/ 
Jals pem getreuen Schöpffer/ mit guten Wercken. 

Das V.Capitel. 
L Er ermahnet die Biſchoͤff und Prieſter / daß fir 
& wegen oer his und Derfolgung 
berjcheinen. 


2 


B. PETRI. CAPUT IV. 


cine fire Lieb. Dan die Lich bedecket die Meng metipfis charitate continua habentes:quiaf / , 





Hors SM 
5. Quireddent rationem ei, qui para- 


der bereit iff zu richten die Lebendige und bie Todte, |tus eft judicare vivos & mortuos. 


6. Propter hoc enim & mortuis e evan- lei. pe cca- 


Evangelium verfündigt/ auf daß fie ja gerichtet | gelizatum eft: ut judicentur quidem ſe- toribus, 52 
werden nach dem Menfchen im Sleifch / aber im; cundum homines in carne, vivant autem | —— 


fecundum Dcum in Spiritu. 


be fommen das End aller Din: IL. 7. Omnium autem finis appropinqua- 


vit. + Eftote itaque prudentes , & vigilate || Dow. Ie. 
in orationibus, Ocrav, As 
8. Ante omnia auté ,mutuam in vobis- 
f Prov, 10, 
charitas operit gy multitudinem peccator. = delet, sd. 
9. b Hofpitales invicem! fine murmu- 2 45a. 1 ;. 
ratione. Hebr. 13.3. 
10. #»Unusquisque, ficut accepit gratia, ^ Phil 2. 
in alterutrü illam adminiftrantes, ficut bo- |'4- 
nin difpenfatores multiformis gratix Dei. |? 12 
rt. Si quis loquitur , quafi fermones |, ,. 
Dei : fi quis miniftrat , tamquarm ex virtu- |,. 
te, quam adminiftrat Deus: ut in omni- 
bus honorificetur Deus per Jefum Chrif- 
tum ;* cui eft gloria, & imperium in fecu- 
lafzculorum: Amen. | 
IU. 12. Chariffimi , noliteperegrinari oin ? admirari. 
fervore p , qui ad tentationem 4 vobis fit , P '? trıbula. 
quafi novi aliquid vobis contingat: — 
13. fed + communicantes r Chrifti\, probatio. 
paflionibus gaudete, ut & in revelatio- 


nen. 
ne glorie ejus gaudeatis exultan- |} Untus 
tes 


Cer. 4: 


Manr. NoN 


14. Si exprobramini in nomines Chrif- Povr. — 
ti, beati eritis: quoniam quod eft honoris, ^ 7°" 
gloriz , & virtutis Dei, & qui eft ejus Spiri- 977 EA 
tus, fuper vos requiefeit, jmen. 

15. Nemo autem veítrüm patiatur ut 
homicida , aut fur , aut maledicus , aut a- 
lienorum appetitor. 

16, 81 autem ut Chriftianus, non eru- 
befcat : glorificet autem Deum in iíto no- 
mine. 

17. Quoniam tempus eft ut incipiat ju- 
dicium z à Domo Dei. Siautem primum 
à nobis : quis finis eorum,qui non credunt 
Dei Evangelio ? 

18. 4 Et fi juftus vix falvabitur , impius, 
& peccator ubi parebunt? 

19.Itaque & hi, qui patiuntur fecun- 
düm voluntatem Dei, fideli creatori com- 
mendent animas fuas in benefactis. * x 

CaruT V. 
I. Paffores Ecclefra menet , mt. fideliter pafsant 
Sssa Chrif- 


t affli&io. 


t$ Prey. 11. 


314 


x i, bonis 
operibus. 


—— oA 
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$o8 EPISTOLA I, D. PERTI, CAPUT V. 
|]. Chrifli gregem verbo & exemplo. 1, ihre anvertraute Schäflein mit dem Wort und Erempel 
Il Juniores hortatur adobedientiam ‚omnibusin.|  totyben ; nit um def epgnen Gewinns twillen/ 1. 
&wlcat humilitatem, Éduciam tn Deo, fobrie- \11. Den Syünglingen beihft er / demüthig/ und allen unter- 
tatem , & vipilantiam , p. worffen zu ſeyn / unp ifr Bertranen auf G 2tt zu ſetzen / 5. 
IIT. Salutans precatur omn'bus robur in tribulatio- | UL. Mundert die Glaubige auf/ als Die SOtt uad) tocuigem 
ne,gratiam denique & gloriam, 1o. Leyden / wird beivehren und belohnen/ xo. 


















«Grec p, Q@Enioreszergo quiin vobisfunt,ob-| ı. Je Briefter/ die unter euch fepnb / bitte ich 

— S fecro , confenior & teftis Chrifti o als ein Mitpriefter und Zeug Def Leydens 

paflionum: qui & ejus , quz in futuro re- | Chrifti: der ich auch ein Mitgenoß der Herrlichkeit 

bi.pari- | Velandaeft , glorix communicator:? — |fepn werdesmelche Fünfftig fol offenbahret werden: 

‚seps, 2.pafcite quiin vobis eft gregem Dei, 2. Weydet dieHeerd GOttes / welche unter eud) 
providentes non coactè, fed ſpontaneè, | ift/und Habt Aufficht/ nit gezwungen ſondern frey D- 

fecundüm Deum: neque turpis lucri gra- | willia nah GOtt: auch nit um fehändliches Ge⸗ 

‚|üa,fedvoluntarie: — . ^ jweínns teilen fonbern aug geneigtem Gemüth: — ^ 

. 3. neque ut dominantes in cle-| 3, Auchnit al8 oie Herrſchende über das Erb: 

— — c , fed forma facti gregis ex ani-|theil: ſondern als die da worden ſeynd aus Hertzen 

— mo.d _ |ein Vorbild der Heerd. 





 ntdefor| 4 Etcüm apparuerit princeps pafto- 
te Domin | TU, percipietis immarcefcibilem glorix 
dvcluotue| COrONaM. _ 

illi confu. (| IL. $.Similiter adolefcentes fübdici eftote 
lendi. íenioribus. e Omnes autem invicem hu- 
e Rem. 12. militzteminfinuatef, quia Deus g fuper- 
———— bis reſiſtit, humilibusautem dat gratiam. 


4. Und tan der Ertzhirt erfcheinen wird/fo wer⸗ 
Det ihr auch bie unvermelckliche Gron oct Herrlich» 
keit empfangen. 

II. 5. Imgleichen ihr Junge / ſeyd den Alten unters 
than.  Eizeiget und lehret einander bie Demuth: 
Dan GOtt wideritehet den Hoffaͤrtigen / aber den 
Syemütbigen gibt Er Ginab : 





tc. 6.b + Hiumiliamiai igitur fub potenü| 6, Gyerotoegen demüthiget euch unter der ge 
E Jacob. 4. MANU Dei , ut vos exaltetin tempore yifi- waltigen Hand GOttes / auf daß Er euch zur Zeit 
& tationis:/ à pet Heimfuchung erhöhe: _ j 

b lacob 4 7.5 omnem folicitudine veftramproi-| 7. Alle eure Sorg werffet auf Ihn / dan Er fot 
pom cientes in eü, quonia ipfi cura eft de vobis. | get für euch, 

2 "J*| $g.Sobriieftote, & vigilate:quiaadver-| 8. Seyd nüchter und wachet: dan euer Wi 


+ Don. ;. | farius vefter diabolus tamquam leo rugi- 
Post PzN- | ens circuit, — quem devoret: 
nc — | 9.cuirefiltite fortes in fide: ſcientes 
lindici& eamdem paflionem ei, quz in mundo ett, 
retributio" | veftr frarernitati fieri. 

m Marrh, | Al. 10. Deusautem omnis grati , qui 
af. | vocavit nos in eternam fuam gloriam in 
Luc 13:21.| Chrifto Jefu o, modicum paflos ipfe per- 
» author &| ficiet, confirmabit, folidabitque. 

largiror. 11.Ipfi gloria, & imperium in fecula 
Fn. JE Geculorum: Amen.* C" 
m "ide, 15. Per Silvanum fidelem fratrem vo-| 12. Sycb bab Fürslich gefchriben durch Silva⸗ 
P Rome |bis ‚ut arbitror , breviter fcripfi : obfe- num, der auch ein getreuer ‚Bruder ift/ wie ich vare 
quetunc | crans & conteítans , hanc cile veram gra- | für halte: bittend und bezeugend daß oif Die wahr 
plena crat. | tiam Dei ‚in qua ftatis. — (te Gnab Gottes iſt / darinn ihr ftebet. T 
idololatrit| ^ 15 Salutat vos Ecclefia, que cft in Ba-| 13. Euchgrüffet die miterwehlte Kirch / die zu 
CE TE bylone q cocle&ta r, & Marcus filius meus. | Babylon ift/ und Marcus mein Sohn. 








keit Amen. 





— t 14. Salutateinvicem in ofculo fan&to.| 14. Gruͤſſet euch untereinander mit dem heile) 
— Gratia vobis omnibus, qui eftis gen Kuß. Gnad fen mit euch allen / die ihr in 
in Chriſto Jeſu. Amen. Chriſto JEſu feyd/ Amen. 


Die 



















E 
Die TI. Epiſtel 
Sw. 


| 

Dasl. Capitel. 
EHtt alles ſchenckt / auch die Theilhafftigkeit der goͤtt 
lichen Natur/ berotoegen billich fen / Daß wir durch gute 
Werck unfern Beruf gewiß machen / ı» 
| 11,NBeiffaget von feinem Tod / 13- 
VT, Beweifit bie Sicherheit feiner Eehr ans Chriſto bemtebrz 

meiffer/ von dem der Datter gruget/ c6. 
IV. Aud) Monfes und andere Prophrten/1g- 


552 Amon Petrus / ein Knecht und 
Apoſtel ZESU Chriſti/ 
denen / ſo gleichen Glauben 
mit uns uͤberkommen haben / in 
der Gerechtigkeit unſers 6t 
tes und Heylands JEſu Chrifti. 

2. Gnad und Seid vermehre ſich bep euch / durch 
E Grfanntnug GOttes uno JEſuChriſti unfer. 

ven: 
E 3.Wiedan alle Ding feiner göttlichen Kraft / 
weiche zum Leben’ und zur Gottſeeligkeit dienen; 
gefchenckt feynd/ durch vie Erfanntnuß deſſen / der 
ung durch feine eigae Derrlichkeit und Kraft be 
ruffen bat: x 

4. Durch) welchen er ung auch bie allecgroffefie 
und theure Berheiffungen geſchenckt bat : auf daß 
ihr durch dieſelbe Der göttlichen eatur theilhafftig 
werdet wan ihr fliebet Die Verderbung der Ber 
gierlichkeit / welche in ver Welt ift. 

So wendet ihr nun allen Fleiß daran / und 
uͤbet in eurem Glauben die Tugend / in der Tugend 
aber Beſcheidenheit: BR 

6. Sin der Bejcheidenheit aber Maͤßigkeit / in 
der Maͤßigkeit aber Gedult / in der Gedult aber 


Gottſeeligkeit / diri — 
7. Sn ver Gottſeeligkeit aber brüderliche, 
bruͤderlichen Lieb aber Die Lieb 






Sieb / in der 
GOttes. 

- $. Dan wo ſolche reichlich bey euch ſeynd/ 
fo werden fie es euch nit leer noch unfruchtbar 
Bm. in der Erkanntnuß unfers HEren SEfu | 
Chriſti. 

T Vaefcem aber ſolche Ding mangfen / der ift 
blind/ unb tappet mit der Hand / und vergiffet Det 
Reinigung jeiner vorigen Suͤnden. 

1o. Darum [be Brüver / befleifet euch 
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HETLTGEN PEINT. PETRI APOSTOLI. 


CAPUT PRIMUM. 


L Bertonndert (id) über die Gnad Chriſti / bird) ben uu | f. Erortatur ob memoriam maximerum qua a Deo 


acceperunt donerum , ad varias Virtutes , ut [fc 
introitus inregnum Domini ilis miniffretur : x 


77. Dicit fe brevi moriturum ; 13. 

Ul. Sue octrinæ certitudinem offendit ex Chriffo 
de(Zore , quen jubet audiri Pater , V6. 

IW. Moyfes & omnes Propheta. 19. 


4... .Imon Petrus, fervus & A- 


— — a 26s 
y T3) poftolus Jefu Chritti, iis, | 
Ka, qui cozqualem 4 nobis- sparen: féa 
AC] 12 : 
(s N cum fortiti funt fidem in Amnilen. 


/P Mex iuſtiti 1 1 d 
(LV juftitia Dei noftri, & Sal- 


> vatorıs Jefu Chrifti. 
T2 Gratia vobis, & pax adimpleatur 5 4Syr.mula- 
in cognitione Dei , & Chrifti Jefu Do- jpletur. 
mini nottri: 

3. quomodo omnia nobis divinz| 
vitutis fux , quz ad vitam, & pietatem c. ſc. perti 
donata funt , per cognitionem ejus aa 
an nos propria gloria, d& vir- Mi ME 


i En . gloriam 
4.per quem e maxima, & pretiofa nobis Synducente 
promiífa donavit : ut per hzc efficiamini e Chium, 
divinz coníortes naturz : fugientes ejus, | 

qui in mundo eft, concupifcentiz cor- | 
ruptionem. | 


$. Vos autem curam omnem fubinfe- | 
rentes f miniltrate g in fide veitra virtu- fadhibem- 
tem ‚in virtute autem fcientiam ^, tes. 

6. in fcientia autem abftinentiam k in 4 :diungite 
abftinentia autem patientiam, in patien- Apnd 
tia autem pietatem , / T d 

7. in pietate autem amorem fraternita- asciam. 
tis, in amore autem fratzrnitats charita- /Dei cultum 
tem m. | 

8. Hzcenim fi vobifcum ad(int , & fu. | 
perent » non vacuos, nec fine fruétu vos Aabuudett. 
conítituent in Domini noftri Jefu Ch. (ti 
cognitione. 

9.Cui cnim non przftó funt hzc, cxcus 
eft, € manu tentans o, oblivionem accipi 
ens purgationis veterum ſuorũ delictoru. 

10. Quapropter fratres magis ſatagite, 

$ss 3 ut 


zmuiDeutm. 





'd ut cecus 
Iq ü iihul «is 
dci 











‚|ut per bona opera certamp veftram vo- joeftomebt / euren Beruff und Ausermöhlung 
putd) gute Werck gewiß ju machen : van fo ihre 
* facientes, non peccabitis aliquan- das thut / fo werdet ihr nimmermehr fündis 
Oo. i gea. ! ^ 
11. Sic enim abundanter miniftrabitur | 11. Dan alſo wird euch reichlich gehandreicht a 
Vobis introitus in zternum regnum Do- werben der Eingang in dag etoige Reich unfers 
mininoftri, & Salvatoris Jefu Chrifti. — HErrn unb Heylands JEſu Gbrifti. 1 
12. Proptet quodincipiam vosfemper | 12. Darum toil ich anfaben/ unb eud) bifet 
commonere de his: & quidem fcientes & | Dingen allezeit erinnern: wiewohl ihr voiffet/ und 
confirmatos vos in præſenti vericate, geftärckt feyd in der gegenwärtigen Warbeit. 
IL. 15. Juftum autem arbitror quamdiu II. 13. Dan ich achte eg billich fepn/ fo lang ich 
fum in hoc tabernaculo , fufcitarer vos in in difem Tabernackel bin / euch zu ertogcken und zu 
commonitione: ermahnen. * 
14. certus quod veloxeftdepofitiota-| 14. Dan ich oin gewiß / daß id) meinen Taber⸗ 
scorporis. | bernaculismei,fecundum quod & Domi- nackel bald ablegen muß / wie dan auch der HErr 
loon nus noſter Ieſus Chriſtusligoiſicavit mihi. JEſus Chriſtus mir offenbahret hat. 
—— 15. Dabo autem operam & frequenter, 15. Syd) wil aber Fleiß anwenden / daß ihr auch 
tem, qu..| habere vos poft obitum meum», ut ho- nad) meinem Tod ſtets ſolt aller diſer Dingen ein | 
tenus horü | Tum memoriam faciatis, — ' Gedaͤchtnuß baben. | 
Ill. 16. x 1 Non enim do&as fabulas fe- II. 16. Dan toit ſeynd den fpisfindigen Gablen i£ | 
cuti, potam fecimus vobis Domininof- nachgangen / da wir euch die Kraft und Ge | 
tri JESU Chrifti virtutem. & prafen- genwart unfers HErry IEſu Chriſti Fund getban 
T qaas, tiam y : fed fpeculatores faci illius æ ‚haben: fondern wir feynd Anſchauer geweſen ſei⸗ 







g excitare, 










fiis m emo- 
rcs. 
x1.Cer. 1. 


ricus. Do-. | IDagnitudinis, | nee Majeſtaͤt. 
BUR 17. Accipiens enimà Deo patrehono-| 17. Daer empfing von GOtt bem Vatter 


Jin mundo | rem, & gloriam, voce delapfa ad eum Ehrund Preyß / durch ein &timmy bie zu Ihm gez 
perIncar- |hujufcemodi à magnifica gloria : a Hic eft. ſchahe eon der großmaͤchtigen Herrlichkeit: Diß iſt 
UN Filius meus dile&us, ia quo inihi cempla- | mein geliebter Sohn / in dem id) ein. Wohlgefallen 
ii hi cui, ipfum audite. hab / ven feft ihr hoͤren. | B 
; "7| xg, Et hanc vocem nosaudivimus de) 1$. Und die Stimm haben wir gehört som i 

cxlo allatam cum eſſemus cum ipío in | Himmel herab fallen/ da wir mit ihm waren auf | 
monte fancto. | dem heiligen Berg. 
IV. 19. Ethabemus firmiorem propheti- 1V. 19. Und wir haben ein fefters Prophetifch | 
£ dcCbritc| cum fermonem ? : cuibemefacitis atten-Wort / und ihr tbut wohl / daß ihr Darauf adt | 

dentes, quafi lucernz lucenti in caliginofo babt/ als auf ein Liecht / daß in einem duncklen Ort 

loco , donec dies elacefcat , & lucifer leuchtet/ biß der Tag anbreche und ber Morgens | 





oriaturin cordibus veftris : * fieenaufgebeineuten Derken: | 
eiTima.| 20. choc primàm intelligentes, quód | 20. Diß folet ihr aber erjtlich wiſſen bag keine | 
16, omnis prophetia Scripturz propria inter-Weiſſagung der Schrift Durd) eigre 9luslegung I 
pretatione non fit. geſchehe. | 


ii. Non enim voluntate humanaal-| 21. Dan keine Weiſſagung ift jemahl aus menſch⸗ 
lata cft aliquando prophetia: fed Spiritu | lichem Willen herfürgebracht: fondeen Die heilige) 
fancto infpirati , locuti funt fancti Dei ho- | Menfchen GOttes haben gerebt / was ibnen bom | 


mines. | heiligen Gift iff eingegeben worden. | 
QAPFUT. I2 Das II. Capitel. | 
A Monet cavendum ab hereticis s Pleudoprophe- |... Ermahnt bie Staubige/ daß fie fid) vor den fe&ern und 
te [nnt C muitos feauceat yx. fat(dyeu Lehreren Dutea/ 1. 
Il. Profequitur praos eorum mures , 10, U. Dern Sitten und Éeben er beſchreibt / 1o. I 
Ll. Yanam fuperbiam , effuſom libidinem & pe- | UL. Trohet ihnen die unausbleibliche Straff / 17. i 
NM. X 7: i 


^ Judaico | I. PU crunt vero & pfeudoprophetz in | r. (FS ſeynd aber aud falfche Propheten unter 
E F populo # , ficat & in vobis erunt E dem Volek geweſen wie auch unter euch fal⸗ MW 
magi. ri :nendaces qui introducent fec- | /e Lehrer feyn werden/ welche verderblihe Se |. — 

b ecóffitet. gereyen 











B. PETRL CAPUTI. -. $II 
&erepen einfabten/ und ben Jo Gren der ſie erkaufft | tas perditionis ^, & eum, qui emitceos, 
bat verlaugnen: und alfo em ſchnelle Verdamm⸗ |Dominum negant , fuperducentes (ibi ce- 
nuß uͤber ſich fuͤhren. lerem perditionem. nem. 

a. Und vil werden ihren fleifchlichen Lüften fol] =. Et multi fequentur eorum luxu-⸗ ſuo fün- 
gen’ Durch welche der Weeg der Warheit wird ger |rias, per quos via veritatis blafphema- 82e 
Haͤſtert werden. bitur —* 

3. Und durch Geitz mit erdichten Worten wers| 3. & in avaritia fictis verbis de vobis 
den ſie um euch Kauff⸗Gewerb treiben / uͤber wel⸗ negotiabuntur : quibus judicium jam o- 7 
he das Urtheil vor laͤngſt ber nit ſaumig iſt und ihr lim non ceſſatd; & perditio eorum non |dappre- 
Verdammuuß ſchlafft nit. dormitat. pae 
| 4.:9anG Ott bat auch Der Engel/die gefünbiget | 4. eSi enim Deus angelis peccantibus |^; ^ai 
I habeny nit verfchonet/fondern fie mit Stricken der |non pepercit , fed rudentibus inferni de-| ^ 
| Sinfternuß hinab gegogen gu der Doll u.zu pepnigen | tratos in tartarum tradidit cruciandos, 
übergeben/ daß fie sum Gericht behalten werden. — in judicium refervari. 

4. Sohat Er aud) dem Anfang der Welt nit| 5. Et originali mundo f non pepercit, s | qui tuit 
verſchonet / ſondern Noe / den Prediger der Gered» | fed octavum Noe juftitiz preconem cuf- |aute diu. 
tigfeit/ den achten bewahret da Er den Sündfluß |todıvit, diluvium mundo impiorum in- | v7. 
über die Welt der Gottloſen gefübtet. . |ducens. Hd Gen. 7. 

6. Imgleichen bat Er die Stadt Sodomaund| — 6.5 Etcivitates Sodomorum , & Go-155,, rs. 
Gomorrha su Aſchen gemacht / umgefebret / unb | morrhzorum in cinerem redigens , ever-1,;. 
verdammt: und bat alſo ein Erempel gefeGt denen | fione damnavit: exemplum eorum , qui 













£ qux da- 
cunt ad 
perditio- 





fo ins fünfftig gottloß ſeynd. impiéacturifunt,ponens: _ 
7. Und hat erlöfet ven gerechten Lot der uns| - 7. &juítum Lot oppreffum à nefando- 
tertrucket war mut Schmach und unfcufdbem | rum injuria, ac luxuriofa converíatione 
Wandel der Boßhafftigen: B: eripuit : 
8. Dan er war im Anfıhauen und Hören ge^ | 8. aſpectu enim, & auditu juftus erat: 
recht: und mobnete bey denen /. die von &ag zu | habitans apud eos, qui de diein diem ani- 
Sag feine gerechte Seelplagten. — . mam juftam iniquis operibus cruciabant. 
9. Der HErrꝛ weißtdieSottfeelige aus Der9Infed | 9.NovitDominus pios de tentatione 
fung zu evcetten / Die Ungerechte aber auf oen Tag | eripere:iniquos vero in diem judicii refer- 
deß Gerichts zu bebalté/oamit fie gepepnigef werde. | vare cruciandos: 
II. 10. Vilmehr aber Die jenige/ welche nach dem II. 10. magis autem eos, qui poft carnem 
Fleiſch im Luft der Unreinigfeit wandlen/ und eie | in VG Riedehdinie ambulant, 
Herrfchafft verachten / freventlich ſeynd und vil von | dominationémque / contemnunt, auda-!/;, przpo- 
fid) felbfien halten unb Feinen Scheuen tragen | ces, (ibi placentes , ſectas non metuunt in- | ficos. 
Secten einzuführen’ und zulaftern:_ „ .|troducere blafphemantes: 
r1. Da Dod) die Gugel/fo anKrafft und Staͤrck — r1. ubi angeli fortitudine, & virtute 
groͤſſer feynd/ das graufam Gericht nit ertragen | cum fint majores, non portant adversüm 
Das wider fie ergeben wird. \ fe execrabile judicium. 
12.Difeaber ſeynd wie die unvernuͤnfftige Thier / 12. Hivero velutirrationabilia pecora, 
welche von Natur zu fahen/ und zu würgen geneigt | naturaliter in captionem , &in perniciem 
ſeynd / und laͤſtern / was ſie nit erfennen/und werden | in his quz ignorant blafphgmantes in cor- 
in ihrem Verderben zu Grund gehen. ruptione fuapcribunt, 
“13. Und pen Lohn der Ungerechtigkeit befom: | 13. percipientes mercedem injuftitix, |” ingule, 
men als vie Das taglid) Wolleben für Luft acbz | voluptatem » exiltimantes diei » dclici- '^^* 
fen: fie ſeynd unflatig / und Schandflecken und as : coinquinationes, & maculz o delici- — 
voller Wolluft ; und wollen in ihren Gaftmahlen | is affluentes , in convivis fuis laxurian- ls 
mit euch praffen / .|tes vobiscum, lo i.ımnum- 
14. Sie haben Augen bie voll Chebruchs fepnb/| — 14. Oculos habentes plenos adulte. di. 
und nimmer aufhören zu fündigen. Sie locken | rii, & inceffabilis p delicti. Pellicien- 7 * perpe 
an (id) Die leichsfertige Seelen: haben ein Hertz | tes 4. animas inftabiles , cor exercita- |" 
das im Geiß Durchtriben iſt und ſeynd Kinder deß tum avaritia habentes , maledi&tianis fad prm 
Fluchs: | tii. te dsl 





\$12 
ı5. derclinquentes rectam viam erra- 

» Ind. 11.| verunt, r fecuti viam Balaam ex Bofor s , 
;nati, 1 fi- qui mercedem iniquitatis amavit: ^ 
lium Boßr.| " 16 correptionem vero habuit fux ve- 
; Num.23- nix: fubjugale mutum animal, t homi- 
28 nis voce ‚ probibuit prophete 
infipientiam.. j 
IIL 17. 4 Hi funtfontes fine aqua, & ne- 
bulz turbinibus exagitatz, quibus caligo 
tenebrarum refervatur. 

18. Superba enim vanitatis loquentes, 
 pelliciuntin defideriis carnis luxuriz eos , 
qui paululum effugiunt,qui in errore con- 
verfantur: ; 

19. libertatem x illis promittentes , 
cum ipfi fervi fint corruptionis jy: à quo 
enim quis. fuperatus eft, hujus & fervus 
eft z, 

20. Si enim refugientes coinquinatio- 
es mundi in cognitione Domini nof- 














» 3ud.. 12. 


x àlege. 

y libidinis 
& peccati. 
x loan. $- 


34: 
Kom: 6.16. 


LE c ui , Salvatoris JESU Chrifti , 4 his 
: rursus. implicati fuperantur : fa&ta funt 
d Mattb. \eis b pofteriora deteriora prioribus. 
12- 4f. 21. Melius enim erat illis non cognof- 
erehgio-. cere viam juflitiz c , quàm. poft agnitio- 
nem Chri- | nem retrorsum converti ab eo , quod il- 
tianam., t . ĩ 
'is traditum eft, ſancto mandato. 

——— Contigit enim eis illud veri prover- 
D bii: 4 Canis reverfus ad: fuum. vomitum ;. 
efe rurfus | &:Suslotain volutabro luti e. 

velutans.. i Carur UL 


1 Contra Gnofficos aliösque hareticos horrorem.ex. 
tremi judicii. inculcat, 1- | 


II. lud differri ut peccatores. [patium babeant 
penitendi. 13. 
III. Monet omnes ‚ut infide € gratia Chrifli for- 
tes perfiffant &" indies erefcant. 17. 
1. H^ ecce vobis, chariffimi , fecun- 
dam fcribo epiftolam, in. quibus 
veftram excito in commonitione fince- 
ram mentem !. 
2. ut memores fitis: eorum:, quz prz- 
| dixi; verborum à fan&is: Prophetis, & A- 
. [poftolorum veftrorum ‚ praeceptorum 
€ 1. Im. | Domini & Salvatoris. 


Sin ; 3. Hoc primüm (cientes., quod veni- 
1 — " Jentzin noviffimis diebus in deceptione. 
Inda. 13. | illufores , juxta proprias concupifcentias 
b. Ezech. | ambulantes, — — : 

12. 2% 1 eph "a E 1131 : 

It Wo  4.dicentes: b Ubi eft promiffio , aut 
tiad judi- 

S11. 


! creatura. . 
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IH. 17. Dife feynd Brunnen obi Waſſer / und Ne⸗ | 


| 


adventus ejus c? ex quo enim. patres dor- | feine Qufunfft/ ban von bet Zeit an / daß die Vätter] 
mierunt , omnia fic perfeverant ab. initio | entfchlaffen ſeynd / bleibet alles alſo wie e8 oon Am 



























15. Sie haben verlaffen den rechten WBeeg und | 
haben nachgefolgt oem Balgam / deß Sohns Bo: 
for, der den Lohn der Ungerechtigkeit lieb hatte, 

16. Aber erhat bie Straff feiner Unfinnigfeit 
empfangen: bag ftumme laftbare Thier redet mit 
einer menfchlichen Stimm / und wehrete der Thor⸗ 
heit deß Propheten. | 


bel fo vom Windwirbel umgetriben / welchen die 

Tunckelheit der Sinfternuß ift vorbehalten. 

18. Danfiereden mit hochprachtigen Worten 
die Eytelkeit und locken durchLuſt deß Sleifchs und ] 
Geilheit Die jenige / Die Faum einwenig entfloben. 
tvaten/ von Denen/ fo im Serthum wandlen: | 

19. Sie verheiffen ihnen Sreyheit / ba fie doch 
fel: ft Knecht feynd deß Berverbens. Dan von 
welchem jemand uber wunden ift / deſſen Knecht ift. 
er worden. | 

20. Dan toan. fie der Unfauberfeit ver Welt / 
durch die Erfanntnuß unfers. HErrn und Hey: 
lands JEſu Ehriftientflohen fepno / und wider in 
Diefeibe geflochten und überwunden werden / fo ift |. 
das Legt mit ihnen ärger worden / als das Grfte. |. 

21. Dan es tede ihnen beffer/ Daß fie denWeeg 
der. Öerechtigfeit uit erfannt haͤtten als Daß fie ſich 
nach der Erkanntnuß widerum zuruck werden von] 
dem. heiligen Gehott / vag ihnen gegeben ift. | 

22.8 ift ihnẽ aber widerfahre das wahre Sprich⸗ 
wort:der Hund friffet wider was er gefpepet batiu.]. 
die au weltzt fic) nah vr Schwen wider imátot; | 

Das IlI. Capite. 

I. Lehrt toiber etliche Ketzer/ Daß warbafftig ein letztes Ge— 
bodie zu welchem fid) die Glaubige bekehren 
olien/ r. * 

II. Diſes Gericht werde verſchoben / damit bie Menſchen Zeit. 
haͤtten ihr. gottloſes Leben zu beſſeren / 15. 

LI. Ermahnt die Stawbige/ im Glauben Chriſti feft zu ſtehen / 
und in Tugenden zuzunehmen / 17. m 

I. Sr bif ift Die andere Epiſtel / ibt Lieb⸗ 

^ fies Dieicheuch füpreibe : barinn id) euer 

nutri irae Gemuͤth durch Ermahnung er⸗ 
wecke⸗ || 

2. Daß ihr gedencet an die Wort / bic id) euch 
zuvor geſagt bab von nen heiligen Propheten und | 
aneure Apoftel/ und an die Gebott oe HEren] 
und Heylands. : BH 
3. Und tei(fét das zum erſten / daß in den letzten 
Tagen Spoͤtter kommen werden / ſo mit SSetrug |. 
umgehen / und nach ihren. eygnen Luͤſten wandlen 
werden / — d 

4. Undfagen: Wo ift bie Verheiſſung / oder] 





fang der Ereaturen gemefen ift. f. 


p zerſchmeltzen werden? | 


einen neuen Dimmel/ und ein neue Erden / darim 
Gerechtigkeit oobnet. 


Himmel aud) zuvor ware vatgu bie Erd / 
dem Waſſer / und im Waſſer beftehet / durch 
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$. Aber fic wollen freywillig nit wiſſen / daß der 


Gotta Wort: NÉ 
- 6. Dadurch aud jene Welt zu Der Zeit mit dem 


Waſſer iſt uͤberſchwemmet / und ververbet worden. | datus periit. 


7. Die Himmel aber / ſo jetzt ſeynd / famt Dez Er: 


8. Eins aber ſey euch unverhalten / ihr Liebſte / 


$. Latet enim eos hoc volentes , 


fo aus | quod czli erant prius , & terra, de a- 


qua 4, & per aquam e confiftens Deijdrecedeit- 
verbo: : ^ eie fegre» 
6. per quæ ille tunc mundus aquäinun- ¶ . 


. 7. Cxliautem , qui nunc funt, &ter- 


den / feynd durch daſſelbig Wort bewahret gelegt/ | ra; eodem verbo repofiti f funt , igni re- |/ fervati. 
und toerben zum Feur behalten auf ven ag deß Ge⸗ fervati g in diem judicii , & 
richts und deß Verderbens Der gottfofen Menfche. | impiorum hominum. 


perditionis 4 ut poe. 
|gentur. 


$.Unum vero hoc non lateat vos,cha- 


Daß ein Tag bey dem HEren ift/wie tauſend Jahr / riffimi,quia unus dies apud Dominur fi. 


und taufenb Syahr wie ein Tag. 
9. Der Jo rt verziehet feine Verheiſſung nit / 


cut mille anni,& mille anni ficut dies unus. 
9. Non tardat Dominus promiflio- 


wie etlichemepnen: fondern tragt Gedult um eu⸗ nem fuam , ficut quidam exiítimant : 


rentwillen/ dieweil Er nit wil / daß jemand verloh⸗ | fed patienter agit 
ren merde / fondern daß fich alle Menfchen zur aliquos perire , fe 


Buß befehren. 


10. Aber bet Tag deß HEren wird Fommen / 


wie ein Dieb : an welchemdie Himmelmit groffem | fur: in quo cxli magno impetu tranfi- 


— vos, nolens 
omnes ad pœniten⸗ 
tlam reverti. 
io. b Adveniet autem dies Domini ut 1. 72e 





Gewalt zergehen / und bie Element von Hitz set» | ent, elementa vero calore folventur m, | tea 


ſchmeltzen werden, die Erd aber / fambt den Wer⸗ | terra autem & 


cken, fo darinnen ſeynd werden verbrennen. 
11. Dieweilnundißalles ergehen wird / wie! 
fot ibt dan gefchaffen feyn im heiligen Wandel | 
unb gottfeeligen Wercken / i 
12. Zu warten und gu eylen zu der Zufunfff ocf 
Tags vef HErrn / an welchen die Himmel Durch | 
Brand sergeben/ und die Element von Hitz deß 


. 13 .2Bit aber erwartennach feiner Berheiffung 





14. Darum / ihr Liebſte dieweil ihr Darauf wartet / 
ſo befleiſſiget euch ernſtlich / daß ihr vor ihm unbe⸗ 
ſleckt / und ohn Mangel im Friden gefunden werdet: 

15. Und haltet die Langmuͤtigkeit unſers HErrn 
eure Seeligfeit / inmaſſen auch unfet liebfter 


üt 
puo Paulus, nad) der Weißheit / die ihm gege⸗ 
| | ben ift/ euch gefchriben bat : | 


| 





. 16. Wieer dan aud) in allen Brieffenthut/ das 
tinn er von diſen Sachen redet: in melchen etliche 
Ding ſchwer zu verfteben feynd : welche Ding die | 
Ungelehrteund Unbeftänvige verkehren / wie auch | 


Die andere Schrifften/zu ihrem engen Verderben. | ras, ad fuam ipforum perditionem. 






quz in ipfa funt opera 
exurentur. UE 

11. Cum igitur hec omnia diffolvenda |; purga. 
fint , quales oportet vos efle in fan&tis buatutr. 
converfationibus , & pictatibus z , — — 

12. expectantes, & properantes in ad- P-tatss. 
ventum diei Domini , per quem o czli |sadvenmum 
ardentes folventur , & elementa ignis 
ardore tabefcent?p 
H. 13.4 Novos vero czlos, & novam ter- 
ram fecundüm promifla ipfius expecta- 
mus , in quibus juftitia r habitat. 

14. Propter quod , chariffimi , hzc 
expectantes, fatagite imrnaculati, & in- 
violati sei inveniri in pace: 

15. & rDomini noftri longanimitatem, : 
falutem arbitremini: ficut & chariffimus | "sollen. 
frater nofter Paulus fecundüm datam fibi | & = * 
fapientiam fcripfit vobis , 

16.ficut & in omnibus epiftolis,loquens 
in eis de his, in quibus funt quxdam dif- 
ficiliaintelle&u, qux indo&i , &inftabi- 
les depravants , ficut & ceteras Scriptu- |#detor- 
quent, 


liquefcent 
9 Hai 6$. 
I7. & 66. 


21. 
Moc.at.ꝛ 
rı. jaſti fcu 
perfe&a 
juſtitia. 
irrepre· 


III 17 Derowegen meine Bruͤder / dieweil ihr ſol⸗ III. 17 Vos igitur , fratres , præſcientes 


ches zuvor wiſſet (o verwahret euch / auf daß ihr nit cuftodite : 
durch Irrthum der Unwitzigen abgefuͤhrt werdet / ducti 
{und von eurem eygnen feſten Stand abfallet. 


18. Wachfer aber in der Gnad / und in der Er; 


ne infipientium errore tra- 
excidatis à propria firmita- 
te. 


18. Creícite veró in gratia, &in cogni- 


kanntnuß unſers HErrn und Heylands S€(u Gone Domini noftri, & Salvatoris Jefu 
Chriſti. Demfelbigen fe) Ehr / nun und zu etoi: | Chrifti, Ipfigloria & nunc,& in diem xter- 


gen Zeiten Amen. 


Ttt EDIS- | 


—— 


nitatis. Amen. 
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EPISTOLAI. - Die I. Epiftel 
. BEATI | Deß | 
JOANNIS APOSTOLI | HEILIGEN 3559/31336. 
Carur L | ibas I. Capitel. 


I, Joannes quod. de Chriffo vidit , & audivit , | 1. Johannes verfimdiget das uner ſchaffene Wort GOtts / fo. 
aliis annuntiat , ut una cam ipfo [ecientur | er mit Augen gefehen/ durch welches wir zur Freundſchafft 
Deo & Chriffo eſus Filio, 1. GOttes erhoben werden/ 1. : 

IL Cuyus fanguine bominum peccata. mundan- |l. Eehrt/ bag GOtt im fiedyt fep ohne Finſternuß / derowegen 

 fur:g. bie Slaubige in dem Liecht Chriſti wandten ſollen / 5. 

Ill. Porro qui fe peceaffé nepat , Deum mendacem | VI. Daß keiner ohne Suͤnd ſey / ſondern feine Suͤnd bekennen 





facit. 8. fol; alsdan werde ihn das Blut Chriffi von allen Sünden 
) reinigen/ 8. .- | 

aGrec. c. | — Uodfuit4 ab initio, quod We Asda von Anfang war / Das toit ge- 
idi res audivimus, quod vidimus? 1f Wi 7 hoͤret unb mit anfern Augen geſe⸗ 
ae: oculis noftris, quod perfpe- | B X ben/und beſchauet und unfere Hand 
is ximus, & manusnoftrz có- VJ f. Fi N betaftet haben / von oem Wort Def 
€ cüm dixit tre&taveruntede verbo vita: Chro 9 Lebens / inq] 
palpace & 2. & vitamanifeítata eft, ' 2. unb dag Leben ift offenbabret 


videte. |& vidimus, & teftamur , & annuntia- morden’ unb wir babeng gefehen unb zeugen / unb |. 
mus vobis vitam xternam, qux erat apud. verfündigen euch Das Leben foetvig iſt / welches 


Patrem, & apparuit nobis: | war bey vem Vatter / und ift ung erfchinen. 
3. quod vidimus & audivimus , an- 3. Was wir gefehen und geboret haben’ bag 
nuntiamus vobis, ut & vos focietatem verfündigen wir euch / auf daß ihr aud) mit ung 


habeatis nobiscum, & focietas noftra fir Gemeinfchafft babt/unb paf unfere Gemeinſchafft 


cum Patre , & cum Filio ejus Jefu Chrif- fen mit dem Vatter / unb mit feinem Sohn JEſu 


to. ! Cbrifto. | 
4. Et hzc fcribimus vobis utgaudeatis, 4. Und folches fehreiben wir euch / daß ihr euch] 


dperfec- | & gaudium veltrum fit plenum d | erfreuet/ und daß eure Freud vollkommen fep. 
230g. g, II. 5. Ec haec eftannuntiatio , quam audi- II. 5. Diß ift aber die Verkündigung, die toit von 
éd '$' |vimusab eo, & annuntiamus vobis:e ibm gebótet haben/ und euch anfünbigen : Daß 


QuoniamDeus lux eft, & tenebrz in eo EOtt ein Liecht if / und ift in Ihm gar Feine i |. 


fi.mullus non funt ullz f. : ſternuß. 


deíedu. |. 6,Si dixerimus quoniam focietatem| 6. So wir nun ſagen / daß mir Gemeinſchafft 
5 beccatti. habemus cum eo, & in tenebris g am- mit Ihm haben / und wandlen Doch in der Sum 


bulamus, mentimur , & veritatem non fternuß/ fo lügen wir’ und thun die Warheit 
me facimus. | nif 


[veritatis 


1. Pet-1.19 ejus, emundat nosab omni peccato. ‚reiniget uns von aller Suͤnd. 


Apoe- 1.5 pH. gn $1 dixerimus quonianr peccatum III. 8, So mir fagen/ daß wir Feine Suͤnd haben 
- E : &£8- 8%: non habemus, ipfi om feducimus , & veri- | fo — wir uns ſelbſt / und die Warheit iſt nit 
A 'tasin nobis non eít. in ung. 
Eun rd 9. Si confiteamur peccata noftra; fide-| 9. So wir unſere Suͤnd bekennen / fo ift Er ge 
Ecclef-7.21 lis eft, & juftus, ut remittat nobis peccata | freu und gerecht’ daß Gr ung unfere Sind verge 

? qu decuit noftra, & emundet nos ab omni iniquitate.| be/ und reinige ung von aller Ungerechtigkeit. 

omnc ic | yo. $i dixerimus quoniam non pecca-| 10. So ivit (agen / daß wir nit gefünbiget babeny 
ore: di 'uimus ; mendacem facimus eum o , &| fo machen wir Ihn sum Lugner / und fein 2 Gort ifl 
"UU. verbum ejusnon eft in nobis, nit in ug. | Das 












7. Si autem in luce ^ ambulamus, ficut | 7. So tvit aber im Liecht wandlen / wie Er aud) |. 
m Heb. g. | &ipfe eft in luce? , focietatem habemus im Liecht ift/ fo haben voir Gemeinſchafft unteremz] 
14. ad invicem, m & fanguis Jefu Chrifti , Filii; ander: und das Blut JEſu Chriftirfeines Sohns 



















Das II. Capitel. 


uns Ehriſtus erworben/ frandhafftig verbleiben/ bie Sind 
meyden/ und GOttes Gebott halten follen/ 1. 


II. Ermahnt zur £ieb/ und Ehr GOttes / und zum Haß der 
boͤſen Welt / 12. d 

LII. LHnb gue Dermeidung der Keger/ als def Antichrifig/ und 
beſtaͤndiger Berharrung in dem Glauben ber Jo. Drey- 
faltigkeit und Gnad GOttes / 18. 

L Nein Kindleinydiß ſchreibe ich euch/auf daß 

ihe nit fündiget. So aber jemand fünot. 
gen wurde/ fo haben wir einengürfprecher bep oem 
Batter/nemlich irs bel Chriftum den Gerechten. 

2. Und der ſeibig ijt oie Verſoͤhnung für unſere 
Suͤnd: nit allein aber fuͤr die unſere / ſondern auch 
für die Suͤnd der gantzen Welt. 

3. Und an dem wiſſen wir / daß toit Ihn erfen: 
nen / ſo wir ſeine Gebott halten. — 

4. Wer da ſagt / er kenne Ihn / und halt ſeine 
Gebott nit / der iſt ein Lugner / und die Warheit iſt 
nit in ihm. 

3. Wer aber fein Wort halt / in demſelbigen ift 
warhafftig die Lieb GOttes vollkommen: und an 
dem wiſſen wir / daß wir in Ihm ſeynd. 

6. Wer da ſagt / daß er in Ihm bleibe / der ſol 
auch alſo wandlen / wie Er gewandlet hat. 

7. Ihr Liebfte/ ich ſchreibe euch nit ein neues 
Gebott / fondern das alte Gebott Das ihr habt von 
Anfang gehabt: Das alte Gebott ift das Wort / 
das ihr gehöret habt. 

' $. Widerum fihreibe ich euch ein neues Gebote: 
bag in ibm felbft / und in euch wahr ift: dan Die 
Finſternuß iff vergangen/ unb bas wahre Liecht 
ſcheinet jetzt. 

9. Wer da ſagt / daß ec im Liecht ſey und haſſet 





Wer feinen Bruder liebet / der bleibet um 
I Riecht/ unb ift fein Hergernuß ben ihm. . 
(oar. Wer aber feinen Bruder ba(fet/ der ift in 





hat feine Augen verblenoet. 
I. 12. Ich fehreibe cud); meine Kindlein / Daß euch 
die Suͤnden vergeben werden’ um feines Namens 


illen. 

13. Ich ſchreibe euch / ihr Vaͤtter / dieweil ihr 
ben kennet / der von Anfang iſt. Ich ſchreibe euch 
ihr Juͤngling / dieweil ibt den Boͤßwicht übers 
|| teuren habt. A 
. 14. Sch fchreibe euch / ihr junge Kinder / dieweil 
ihr den Vatter erfennt habt. Ich fihreibe euch 
ihr Junge / dieweil ihr ſtarck ſeyd uno GOttes 
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ſeinen Bruder / der ift bißher noch in der Finſternuß. fuum odit, in tenebris eft ufque adhuc. 


der Finſternuß / unb wandlet in der Sinfternuß/ | tenebris eft, & in tenebris ambulat, & 
und weißtnit/ wohin er gehe / dandie Sinfternuß| nefcitquo eat: quia tenebre obczcave- 


$15 
Eımrurilk %: 


J. Ermahnt / dag wir in der Gemeinfchafft mit GOtt / welche | 4. Moner fideles per Chriffum Patri reconziliatos , 


ut in eyus [ocietate fideliter perfiffant , cavende 
in pofferum & peccatis & Dei precepta masi- 
me charitatis fudiose complende. 1. 
II. Singulas Bominum atates ad Dei «morem C7 
mundi fugamaccendit, 13. 
IIl. Monet ut fugiant hareticos quafı Antichrif: 
tos, & SS. Trinitatis fidem ac gratiam Jolicite 
foveant ac confervent. 13. 


I. pio! mei ,hzcífcribo vobis , ut non 

peccetis. Sed & fi quis peccave- 
rit, advocatum habemus apud Patrem , 
Jefum Chriftum, juftum a: 

2.& ipfe eft propitiatio pro peccatis nof- 
tris? ;non pro noftris autem tantum , fed 
etiam pro totius mundi c. 

3. Ecin hocfcimus quoniam cognovi- 
mus eum, fi mandata ejus obfervemus. 

4. Qui dicit ſe noífe eum , & mandata 
ejus non cuftodit, mendax eft , & in hoc 
veritas non eft. 

, f. Quiautem fervat verbum ejus , ve- 
rein boc charitas Dei perfecta eft : & in 
hocdfcimus quoniam in ipfo efumus. 

6. Qui dicitfe in ipfo manere , debet, 
ficut illeambulavit., & ipfe ambulare. e ipfi con- 

7. Chariflımi, non mandatum novum det & a 
fcrıbo vobis fed mandatum vetus , quod mici. 
habuiftis ab initio f: Mandatum vetus eft |/ converá. 
verbum , quod audiftis. ER 

8.g Iterum mandatum novum feribo 83% 13: 
vobis, quod verum eft & in ipfo, &in vo peus 
bis: quia tenebrz tranfierunt , & verum 
lumen jam lucet h. b «4. d. quia 

9. Quidicitfein luce effe, & fratrem |per Chris- 
tum allata 
eft nova 
lux 1n mun- 


4 adcoque 
digne qui 
a Patre ım- 
ipetret. 
I&Chriflia- 
aAorum. 

c quanrum 
lin ipfo clt. 


d in obfer- 
vantia 1nats 
datorum. 


10, ! Qui diligit fratrem fuum, in lumi- 
ne manct, & ícandalum in eo non cft. cu 
11. Quiautem odit fratrem fuum, in l inf. y. 14. 


runt oculos ejus. 

II. 12. Scribo vobis , filioli, quoniam 
remittuntur vobis peccata propter no- 
men ejus n. 

13. Scribo vobis patres , quoniam cog- | 
noviítis eum, qui abinitio efto. Scribo |^: femper 
Vobis adoleícentes , quoniam viciftis ma- | 
lignum. p pi. diabe- 

14. Scribo vobis infantes , quoniam |lun 
cognoviítis patrem. Scribo vobis juvc- 
nes quoniam fortes cítis , & verbum 

T tt à DEI 





[3 propter 
IChriflum. 
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DEI manet in vobis , & viciſtis ma- 
lignum. 

15. Nolite diligere mundum , neque 


mundum, non eft charitas Patris in eo: 
16. quoniam omne , quod eítin mun- 


pifcentia oculorum , & tuperbia vitz: quz 
non eftex patre, fed ex mundo eft, 

17, Et mundustran(it4,& concupifcen- 

ta ejus, Quiautem facit. voluntatem 
Dei,manetin zternum. 
HI. r8. Filioli , noviffimahora eft: & ſi- 
cut audiftis quia Antichriftus venitr,& 
nunc Antichrifti s multi fa&i funt ; unde 
icimus, quia noviffima hora eft. 

19. Ex nobis prodierunt , fed non 
erant ex nobis t: Nam, fi fuiffent ex no- 
bis, perranfiffent utique nebiscum : fed 






2 cic defi- 
net, 


fi. veniet. 
si. Hareti, 
€i $ Hug. 
Sn. ; 
Fi. ver & 
genuni 


EPISTOLA I. 


| 


ea, quzin mundo funt, Si quis diligit | in der Welt iſt. So jemand die Welt lieb bat; in 


do, concupiícentia carnis eft, & concu- | weder Begirlichkeit deg Fleiſches oder Begirlich: 


| 
| 





















ort bleibtin euch / und ibr babtben Boͤßwicht 
überwunden.  ' | 
15. Habt nit lieb die Welt / noch dag jenig / was 


demſelbigen iſt die Lieb deß Vatters nit. 
16. Dan alles; vagin der Welt iſt / das iſt ent⸗ 


keit der Augen / oder Hoffart deß Lebens: welche 
nit aug pem Vatter ijt. ſondern aus der Welt. 
17. Die Welt aber vergehet / ſamt ihren Luͤſten. 
Eus do pen Willen GOttes (but / der bleibet in | 
wigkeit. 
IH. 18. Meine Kindlein / esift bie legte Stund / 
und wie ihr gehört habt / daß der Antichrift Eomt : | 
alfo feyno ſchon fett oil Antichriften worden: da⸗ 
her wir wiſſen / Daß e8 Die [e&te Stund ift. 
19. Sie ſeynd von ung ausgangen/ aber fie wer | 
ten nit von ung: dan roam fie von ung gemeien waͤ 
ren fo wären fie freylich bey ung bliben: aber Dae 


hrifiani, | urmanifeiti (int quoniam non funt om- | mitandifen offenbabr werde/ daß fienit allevon] - 
nes ex nobis, ung fepno. h | 
a gratiæ &| 20. Sed vos un&ionem # habetis à| 20. Ihr aber habt die Salbung von bum Helli 
fapientie | | Sancto, & noftis omnia x. gen und wiſſet alles. 
xadEcde.| 21. Non fcripfi vobis quafi ignoranti-) zr. Ich bab euch nit geſchriben als denen | 
ipie dk bus veritatem , fed quafi eriendbus eam : | welche die Warheit nit tijfen / fondern als venen. | - 
* & quoniam omne mendacium ex verita- |Di? fie wiſſen: und dieweil keine Lugen aus der] - 
te non eft. Warheit iſt. —4 
ↄper ano — 55, Quis eft mendax y, nifiis , qui ne-| 22. Wer iſt ein Lugner / als oer da laugnet / daß 
Anal gat quoniam Jefus eft Chriftusz + Hic eit | JEſus Chriſtus fep ? Diſer iſt der Anticheift / der 
eauiachn. Antichriftus 24, qui negat Patrem,&Filium, | den Vatter und den Sohn laugnet. —J 
to adver] 23. Omnis, quinegat Filium, nec Pa- 23. Gin jeglicher der den Sohn laugnet / der bat 
tur. trem habetd. Quiconfitetur Filium, & | qud) den Vatter nit: wer aber den Sohn befen 
#Syrus | Patrem habet, net/ ver bat aud) den Vatter. 
sredit 24. Vos quod audiftis ab initio, in vobis| 24. Was ihr nun von Anfang gehöret babt/ 
permaneat: Siin vobis permanferit quod das bfeibe bey euch : fo pag irt euch verbleiben wird/ 
audiftis ab initio, & vosin Filio , & Patre] was ibt von Anfang gehört babt/ fo werdet ihr 
manebitis. auch im Sohn und im Vatter bleiben. 

25. Ethzc eft repromiflio, quam ipfe| 25. Und diß ift die Verheiffung / bie Er ung 
pollicitus eft nobis , vitam eternam. verheiffen bat/ bag emige Leben. m 

26. Hzc fcripfi vobis de his, qui fedu-| 26. Dip hab ich euch con oen jenigen gefchriben/ 
cunt Vos. die euch verführen. 

27. Etvosunctionem , quam accepif-| 27. as euch befanget/ fo laffet die Salbung/ 
tis ab eo , maneat in vobis. Et non ne- | bit ibt von ihm empfangen habt / bep cud) bleiben. 
cefle habetis ut aliquis doceat. vos: fed ſi. Und ihr habt nit vonnoͤthen / daß euch jemand lehrer] 

cadflu- | cutunctio ejusdocet vos de omnibus: , & | fondern tvie euch feine Salbung von allen Dingen 


tem neces 
ferus, 










verum eft, & non eft mendacium. — Et (i- | [ebvet/ alſo ifts wahr / und ift feine fugen... Sol 
cut docuit vos: manete in eo. bleibet in Ihm / wie Er euch gelehret hat. 
28.Et nuncfiliolimaneteineo:utcüm| 28. Und nun / meine Kindlein / bleibet in ybm: |. 
apparuerit , babeamus fiduciam , & auf daß wir ein Vertrauen baben/ oan Er erjchei: 
non confundamur ab eo in adventu | nen wird/ und in feiner Zufunfft eor Ihm nit zu 
ejus. Schanden werden. 
19. Si citis quoniam juftuseft, feitote) 29. So ihr wiſſet / Daß Er gerecht ift/ fo sus / | 
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daß auch ein jeglicher 7 wer die Gerechtigkeit thut / quoniam & omnis , qui facit juftitiam , 
















aus Ihm gebobren ift. 
» Das III. Capitel. 


Dern End ift oie ewige Seeligkeit ı,,  _ bo 

II. Dieſelbe zu erhalten / muß man die C ünb fliehen / die bruͤ⸗ 
derliche £teb uit allein mit Worten / ſondern aud) mit Wer⸗ 
d'en üben/ tmb andere Gebot GOttes halten, .7. 


DI. En jenig/ fo diſes verrichtet / alles von GOtt werde 

Jerhaͤlten / 20. 

1. SEhet was fuͤr ein Lieb der Vatter uns gege⸗ 

ben hat daß wir GOttes Kinder heiſſen / 

und ſeynd. Darum kennet uns die Welt nit / die⸗ 
weil ſie Ihn nit kennet. 

2. Ihr Liebſte / toit ſeynd jetzt Kinder GOttes / 
und iſt noch nit offenbahr worden / was wir ſeyn 
werden. Wir wiſſen aber / daß wir Ihm / man 
Er fich offenbahren wird / gleich ſeyn werden: dan 
wir werden Ihn ſehen / wie Er iſt. 

3. lub em jeglicher, der diſe Hoffnung auf Ihn 
i À pet beiliget fich ſelbſt gleichwie Er auch bei. 
Mig ift. 


gerechtigfeit : Dan die Suͤnd iſt Ungerechtigkeit. 

f. Und ihr wiſſet / daß Er erfchinen ift unfere 
Sünd hinweg ju nehmen: aber es ift in Ihm Peine 
Sund. | | 


6. Ein jeglicher der in Ihm bleibet / der ſuͤndi⸗ 
get nit : und ein jeglicher/ ver ba fundiget / ver hat 
bu nit gefehen’ noch erfennt. N 
U. 7. Meine Kindlein / faffet euch niemand verfuh: 


Er auch gerecht ift. 


pef Feuffels zerſtoͤhre. | | 

9. Wer aus GOLF gebobren ift / der tbut Feine 
Suͤnd: dan fein Saam bfeibet in ihm / und er 
fan nit fündigen / dieweil er aus GOtt gebohren 
i 


10. Hierinn feynd die Kinder GOttes / und 
die Rinder Dep Teuffels offenbabe. Wer nit Ge: 
rechtigkeit thut / der iftnit aus GOtt: wie auch Dec 
| I feinen Bruder nit liebet. ^ 

rr. Dan diß ift die Verkuͤndigung / Die ihr oon 
Anfang gehöret habt / daß ihr euch untereinander 
lieben follet, | 

12. Nit tun wie Cain / ber aus bem Boͤß—⸗ 


ED. . 7 - 





1. Erweiſt / wie fuͤrtrefflich fep bie geiſtliche Geburt aus GOtt / 


Ein jeglicher / dee Suͤnd thut / der uͤbet Un-| 


| II. 7.» Filioli, nemo vos feducat. 
ten. Wer Gerechtigkeit tbut/ der iff gerecht: toit | icr jura , juftus eft; ficut & illef 
juttus ett. 

8. Wer Coünb tbut/ ber ift aug dem Teuffel: 
ban der Teuffel fündigetvon Anfang. Darzu ift 
der Sohn GOites erfchinen/ daß Er oie Werck 


wicht war / und erfchiuge feinen Bruder. "Und 
warum érfd)fug er ihn ? Darum / paf feine 
Werck bóp waren : feines Bruders aber ge. 


ex ipfo natus eſt. 
Carur lll. 
I Inaffimabile beneficium divine adoptionis feu 

nativitatisex Deo extolt , 1. 

II. Prafcribit media ad illam retinendam , nem. 
pe ſugam peccati , fl ndium ſanctitatis, frater. 
' nam charttatem , & ob[ervantiam reliquarum 

mandatorum. 7 
Ill. Talem mentis puritatem C" fidem in Chriflum, 

omnia qua PA piii ,4 Deo impetrare. 10. 

I. yes qualem charitatem dedit 4 

.* nobisPater, ut filii Dei nomine- 
mur & fimus. Propter hoc mundus non 
novit nos: quia non novit eum. 

2. Chariflimi , nunc filii Dei fumus: 
& nondum apparuit quid erimus. Sci- 
mus quoniam cüm apparuerit , fimiles 
ei erimus; quoniam videbimus eum fi- 
cuti eft. É 

3. Et omnis , qui habet hanc fpem 
in eo, fandtificat & fe, freut & ille fan- 
&us eít. 

4. Omnisqui facit peccatum, & iniqui- 
tatem facit : & peccatum eft iniquitas. 

$. Et (citis quia ille apparuit ut pec- 
catanoftra tolleret : c & peccatum in eo 
non elt. 

6. Omnis, quiia eo manet, non pec- 
card: & omnis qui peccat, non vidit eur, 
nec cognovite eum, Qui 

ui 


8. ff Qui facit peccatum,ex diabolo eft: 
quoniam ab initio g diabolus peccat ^. In | 


4 exhibuit. 


b emundat 
à pecoaris 
ut fit ſau⸗ 
Gus. 


c ai fj 
9- 
1. Petr. 2. 


22. 

d quamdiu 
neo Nti- 
net. 

e fc. prac- 
tice & uc 
opo:tet. 


/ Chriftus. 


hoc apparuit Filius Dei, ut diffolvat icq * 


pera diaboli. 


g mundi, 


. 9. Omnis, qui natus eft ex Deo, pecca- | perfeve, 


tum nonfacit/: quoniam femen ipfiusin | 
co manet & non poteít peccare, quoniam | 
ex Deo natus eft. 


ratin pec- 
cato. 
[quatenus 
ex Dco na: 


1o. In hoc. manifeſti fant filii Dei, & |, «6. 


filii diaboli. Oinnis , qui non eilt juf- 
tus, non eft ex DEO , & qui non di. 
ligit fratrem fuum : 

1I. quoniam hzc eít annuntiatio , 


quam audiftis ab initio , m ut diligatis |» "e4* 15. 
134.0 


alterutrum. 

r2. Non ficut» Cain, qui ex maligno 
erat, & occidit fratrem fuum. — Ec prop. 
ter quid occidit cum ? quoniam opcra 
ejus maligna erant : fratris autem cjus, 
jufta, Ttt ; I3. T 


i34: if 


[rz 
|n Gen. 4.9. 


fDom. 2. 
Posı PEn- 


Tec. Quæ 


Est lwrRA f. 


13. t Nolite mirari, fratres, fi odit 
vos mundus o. 
14.Nos fcimus quoniam translati ſfumus 









Ocrav. 
Cor. — |fratres. p Qui non diligit , manet in 
CHRIsT. — morte: 
emendam, j. omnis, qui odit fratrem fuum , ho- |: 
— 5, |micidag eft. Et ſcitis quoniam. omnis 
homicida non habet vitam zternamr in | 
Supr. 2.10 |femetipfo manentem, 
fui vcl 16. s In hoc cognovimus eharitatem 
iratris,aui-|Deiz, quoniam ille animam ſuam pro 
"^. . Inobis pofuit: &nos debemus pro fra- 
du — tribus animas ponere. ' 
quam obti-" 17. x Qui habuerit fubftantiamy hujus 
netur via | Ámundi , & viderit fratrem fuum nccefTita- 
æterna. |tem habere , & clauferit vifcera fua ab 
s an. 15. eo: quomodo charitas Dei manet in eo? 
rehihi 18. Filioli mei , non diligamus ver- 
aded — neque lingua , fed opcre & veri- 
s fuerit. | . 
— 3: 19. Inhocz cognofcimus quoniam ex 
11. 'veritatefumus: & in confpectu ejus fua- 
Iac. 2. 15: debitnus 4 corda noftra. 
ga, 11. 20. Quoniam fi reprehenderit nos cor 
ES kc noſtrum maior? eft Deus corde noftro , 


& novit omnia. 


IC. Era - 
41. Chariflimi, fi cor noftrü non repre- 


4 tranquil. 





labinus. |henderit nos, fiduciam habemus ad Deũ: 
— ti. 22.0 & quidquid petierimus, accipie- 
men — mus ab eo: quoniam mandata ejus cuf- 
dae ' |todimus, & ea, quz fünt placitacoram 
DT feo, facimus. 
d Iean. 6. 23. d Ethoc eft mandatum ejus : Ut 
29." 17.| credamusin nomine Filii ejus JeiuChrifti: 
3- & diligamus alterutrum, ficut dedit man- 
datum nobis. 
e lan. 13. 44.e Et quifervat mandata ejus , in illo 


3+ C 1f. | manet, & ipfein eo: & in hoc fcimus 
K^ quoniam manet in nobis deSpirituquem 


dedit nobis. 
Carpur IV. 


4. Docet Spiritus effe difcernendos ex fructibus ,. 
exvera cepnitione & cenfejfone Chriffi veré. 


Dei & bominis. 1. 


* 


aomnifüg- JI. Ex charitate fen vera Dei dilectione. 7, 





geftioni & | 112 Cujus pracipuos fructus & effetins recenfet, 
doctrinz, Je. manere in Deo , fecurum effc in gudicio , ca- 
£ examina rere timore ervili Qe Yo ES 

tead doc- ' I. (Heike omni fpiritui a cre- 
irinam Ec. dere, fed. probate b fpiritusfi ex 
eleſiæ. 


Deo fint:quoniam multi pfeudoprophe- 
' tz exierunt in mundum. 


— ⸗ 


PISTOLA I. : 
(o 13. Verwundert euch nit / meine Bruͤder / fo 

euch Die Welt haſſet. ) 
t ti fu '— 14. Wir mwiffen / daß wir vom Tod zum 
de morte ad vitam quoniam cel Ba0e — eynd / dieweil wir Die Bruͤ— 
der lieben. 
| 











er nit [iebet / der bleibet im 
Tod, ’ 


lafien. ; 
17. Wer diſer Welt Guter hat / und fibet feinen 


Bruder Noth leyden / und ſchließt fein Hertzvor 


enu voie bleibet in demſelbigen die Lieb GOt⸗ 
eg? 

18. Meine Kindlein/ faffet ung nit lieben mit 
dem Wort / noch mit der Zungen / fondern mit 
dem Werck und mit der Warheit. 

19. Daran erkennen wir / daß wir aus ver War: 
heit feynd: unb werden vor feinem Angeficht uns 
fete Herken bewahren. ** 
Ill. 20. Dan fo ung unſer Hertz ſtraffet / foi 


GOtt groͤſſer ban unfer Hertz und Er weißt alle 


Oin 


2 = Ihr iebfte/ fo uns unfer Hertz nit fitaffct/ 
fo haben wir ein Vertrauen zu GOtt: 


Ihm erlangen : vdieweil wir feme Gebott 


halten 7 und tbun / was vor ihm wohlgefaͤllig 
Í 


23. Und das ift fein Gebott / daß wir alau. 


hat. 

24. Und wer feine Gebott halt / ber bfeibet in 
Ihm / und Erauchinihm : und daran erfennen 
wir / bag ec in uns bleibt / an dem Seift/ Den Er 
ung hat gegeben. | 

Das IV. Capitel. 

1, £ebrt/ daß man die Geiſter unterfeheiden fol aus bet wah⸗ 
ten Erkanntuuß / weil der Geiſt / fu befennet / Chriftus fey 
im Fleiſch kommen / aus GOtt iſt; der aber diß fauguet/ 
von Der Welt / und vom Teuffel/ 1. 

II. 9(u8 der £ieb/ weil GOtt die Lieb iſt / 1€. 7. 

III. Erzehlt die Früchten der Lieb: Daf tvir in SOtt / unb 
EHtt in uns bleibe: daß bie Fieb ein gute Hoffnung erwe⸗ 

. de: bafi bie Lieb von uns die Forcht vertreibe / 17. — 

1. S3 fiebfte/ glaubet nit einem jeglichen Geiſt / 


| ausgangen. 2. Da: 


22. Und werden alles/ was mir biffen/ von 


fondern prüfet die Geiſter / ob fie aus GOtt 
ſeyn dan es ſeynd vil falfche Propheten in der Welt 





ben an den Namen feines Sohns JEſu Chriſti / 
und einander lieben / wie Er uns befohlen 
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2. Daran wird der Geift GOttes erfennt : ein, 
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2. Inhoc cognofcitur fpiritus Dei: om- 


jeglicher Geiſt / der da befennet daß JEſus Chri⸗ nisfpiritus qui confitetur JefumChriftum 


ftus im Fleiſch kommen iſt / der ift aus 0 tt : 
3. Añd ein jeglicher Seifty Der JEſum auffófet/ 


in carne venifle „ex Deo eft: 
3. & omnis fpiritus , qui folvit Jefum c ,'; neg ims 


der ift nit aus GOtt [| und difer ift Det Antichriſt ex Deo non eſt, & hic eft Antichriftus, vel Deum 
von welchem ihr gehöret habt daß er kommt / und de quo audiftis quoniam venit , & nunc velhoni- 


et ift je&t fchon in der Welt. 

4. Meine Kindlein / ihr ſeyd aus GOtt / unb 
habt ihn überwunden’ Dan Der in euch ift / derſelbig 
ift gro fer; als Der in Der Welt ift. | 

5. Jene ſeynd von der Welt: darum reden fie 

Jauch von der Welt, und die Belt höret fie. Wir 
aber feyndaus GOtt. 

6. Wer GOtt kennet Det höretung: Wer aus 
GOtt nit iſt / der hoͤret uns nit. Daran erkennen 
ir den Geiſt der Warheitiund den Gift deß Irr⸗ 
thums. 
II. 7. Ihr Liebſte / fafet ung einander lieb haben : 
ban die Lieb ft aus GOtt. Unpein jeglicher der 
E / beriftaus GOtt gebohren/ und erfennet 


tt. 

8. Wer nit liebet der Fennet GOtt nit: dan 
GOtt iſt die Lieb. Wen, 

9. Darinn ijt die Lieb GOttes gegen ung offer 
bahr worden / daß GOtt feinen Eingebohrnen 
Sohn in die Welt gefandr bat / daß wir durch ibn 
leben follen. 


ro. Darinn ftehet die Lieb nit daß wir GOtt 


gelieb£ haben : fondern dieweil Er ung zuvor geliez 
bet hat/und bat feinen Sohn gefanbt zur Verſoͤh 
nung für unfere Sünd. . 

1r. Ihr Liebſte / bat uns GOtt alfo geliebet/ 
(o follen wir ung auch untereinander lieben. 

I2. Niemand bat GOtt jemalgefehen. Wan 
mir ung untereinander lieben / fo bleibet GOtt in 
uns: und feine £ieb iftin uns vollfommen. 

13. Daran erkennen wir/ daß wir in Ihm blei⸗ 
ben’ und Er in uns / daß Er ung von feinem Geift 
gegeben hat. 

14. Und wir habeng gefehen/und begeugen/ daß 


nem &c. 
duon in 
iperfana fed 


quse 
? in fpiriru, 


jam in mundo eft 4. 

4. Vos ex Deo eftis, filioli , & viciftis 
eum, quoniam major eft qui in vobis cft 
quamquiin mundo. . i Es 

$. e Ipfi de mundo funt : ideo de 'przcurfori- 
mundo loquuntur , & mundus eos au- bus. 
dit. € loan. 1. 

6. Nos exDeo ſumus. Quinovit De- #7- 
ur ‚auditnos:quinon eftex Deo, non 
auditnos:ın hoc cognofcimus Spiritum 
veritatis , & fpiritum erroris, 

U. 7. CharifItmi, diligamus nosinvicem: 
quia charitas ex DEO eft. Et omnis, 
qui diligit, ex Deo natus eft f, & cognof- 
cit Deum. 

8. Qui non diligit , non novit Deum, | 
quoniam T Deus charitas eft. [Doct 

9. g In hoc apparuit charitas Dei in no- — 
bis , quonam Filium fuum unigenitum. 
mifit Deus in mundum , ut vivamus per | 
eum. 

ro. In hoc eft charitas: non quafi nos 
dilexerimus Deum , (ed quoniam ipfe pri- | 
or dilexit nos, & mifit Filium fuum pro- 
pitiationern pro peccatis noftris h. b hoftiam 

r1. Chariflimi , fi ficDeus dilexit nos: Pro pecca- 


f Alıus Dei 
icit, 


g ah: u 
16. 


& nos debemus alterutrum diligere. * UE 
r2. / Deum nemo vidit umquam. Si peonobis 


diligamusinvicem , Deusin nobis manet, propitia 
& charitas ejusin nobis perfecta eft. do. 
13. In hoccognofcimusquoniamin eo //oaz. x. 


manemus , & ipfein nebis : quoniam de 18. 
Spiritu fao dedit nobis, Vas 6. 
ns 


14. Et nos vidimus,& teftificamur quo- 


bet Datter feinen Sohn gefandt bat zum Heyland | niam Pater mifitFilium fuumSalvatorem 


der Welt. 


mundi. 


II. 15. er befennet / daß JEſus der Sohn III. 15. Quisquis confeffus fuerit quoni- 
Gottes ift/ in demſelbigen blebet GOtt / und er am Jefus eft Filius Dei , Deusin eo ma- 


in GOtt. 


16. Und wir haben erkennt / und geglaubet die 


net, &ipfeinDeo. 


16. Etnos cognovimus, & credidimus 


Lieb / die GOtt gegen ung bat. GOtt ift dieLieb.und charitati, quam habet Deus in nobis. De- 
wer in der Lieb bleibet/ Det blcibet in GOtt / und us charitas eſt: & qui manet in charitate, 


GoOtt in Ihm. 


in Deo manet, & Deus in eo. 


17. Darinn ift die Lieb GOttes vollfommen), 17. In hoc perfecta eft charitas Dei no- 
bey uns / daß wir ein Vertrauen haben am Tag biscum, ut fiduciam habeamus in die udi- 
deß Gerichts: dieweil wir auch alſo in diſer Welt cii : quia ficut ille eſt, & nos fumus in hoc 


ſeynd wie Er ift. 


* 


mundo. 


18.Ti- 


EPISTOLAL 


m fervilis. 18. Timor m non eft in charitate: fed 
s codd perfecta charitas foras mittit timorem r , 
quoniamtimor pcenam habet, qui autem 
timet , non eft perfectus in charitate. 
19. Nosergo diligamus Deum , quoni- 
am Deus prior dilexit nos. | 
20. Si quis dixerit quoniam diligoDeum, 
& fratrem fuum oderit,mendax eít. Qui e- 
nim non diligit fratre fuü que videt, Deu, | fi 
qué non videt, quomodo poteft diligere ? 
4 han.13.| 21. o Et hoc mandatum habemus à 
34 © 15. | Deo: ut qui diligit Deum, diligat & fra- 
29 f... [rem fuum.* 
faq ge Carur V. 
I. Perpit commendare fidem vivam [eu comun- 
(fam cum charitate ob Alios eximios ſructus, ob 
Jfpirituaiem fliationem , x. 
1I. Ob victori am mundi , 4. 
Iii. Ob teftimonium Dei , 7. 
IV. Ob vitam eternam ,11- 
FOL fiduciam omnia à Deo impetrandi ‚14. 
Y1.0b preferpationem ab omni peccato, 18. 
«fideviva | 1. Q Mis qui credit 4 , quoniam Jefus | x, 
& perſecta. eit Chriftus, ex Deo natus eft. Et | 
£m: P*-T omnis, qui diligit eum qui genuit, diligit 
f Down | eum qui natus eſt ex eo. 
AND 2. In hoc cognofcimus quoniam diligi- 
ci. omnis [mmus natos Dei, cum Deum diligamus ; € 
Dei filius. | mandata ejus faciamus. à 
dı.Gr.ıs.| 5. Hxc eft enim charitas Dei ? ut man- 
11. verus data ejus cuftodiamus; & mandata ejus. 
Meffia. |gravianon funt. 
. f mundum 1T. 4.Quoniam fomne,quod natum cft ex 
expiare. |Deoc, vincit mandum : & hac eít vieto- 


baptiimi. 
Juum,fe, 
an virtutc 


ria, que vincit mundum, , fides noftra. 
jd Quis eft , qui vincit mundum , nifi 
fuz oaffio | Pi credit quonam Jefus eft Filius Dei? 
piffio 3 

nS 6. hice 

44e Chyif- fanguinem b, Jefus Chriftus , non in 

so. aqua folım , fed in Rue & fanguine. 

m quem Et fpiritus eit , qui teftificatur , quoni- 

elamansin 135 Chriftus eft veritas. 

$&. IL 7. Quoniam tres funt , qui teftimoni- 

jum / dant in cxlo : Pater, Verbum, & 

hatere Au- |Spiritus fan&tus ; & hi tresunum funt. 

xit;ut fam-| $. Ettres funt , qui teftimonium dant 
us. 'Interra: Spiritusm,&aquar, & fanguis: 

vs in unum ^ & hitresunum funt o. 


2 quz de. 


cp mai 9. Si teftimonium hominum accipi- 
Chriftum, | inus ,teftimonium Dei majus eft : quoni- 


efle verum am hoc eftteftimonium Dei, quod majus 
Deun& eff, quoniamteftificatus eft de filio fuo. 
hominem. | 10. Quicredit in Filium Dei, habet tef- 





e, qui venitf per aquamg & | 















18. In der Sieb ift Feine Forcht: fonbern bie 
vollkommne Lieb treibet bie Sorcht aus : Dan Die 
Sorcht hat Peyn. Wer ſich aber förchtet / oer ift ]. 
in der Lieb nit vollfommen. 9 

19. Deromwegen laffet ung. GOtt lieben: ban] | 
GOtt hat ung zuvor geliebet. | 

20, Sp jemand fagt: Ich bab GOtt fieb: unb T 
haffet feinen Bruder’ Der ift ein Lugner. Dan oer [ 

einen Bruder nit [iebet / Den er fibet / toiefan ber] ' 
GEOtt lieb haben/ oen et nit fihet. | 
|. 41. Und das Gebott haben wir son GOtt / 
po rer da GOtt liebet / auch feinen Bruder fol] 

ig en. + d | 
! ibas V. Capitel. | 
I. Lobt ferner den Glauben (amt der Eieb/und zeiget an derfel- 
ben Frucht/ ald nemlich bie görtliche Geburt / — — 


II, Die Überwindung der XBelt/ 4. 
LUI. Das 2eugnuf GOttes / 7. 


IV. Das ewige £eben/ 12. ? 
V. Die Zuverficht / alles von GOtt zu erbalten/ 14. | 
JEſus fen 


VI. Die Borbewahrung vor allen Sünden/ 13. 
ES" jeglicher, Der Da glaubt / daß 
Chriſtus / ver ift aus GOtt gebobren. Und 
ein jeglicher / oer ben jenigen liebet der gebobren | 
| bat/ der liebet aud) den ber von Ihm gebobren ift. 
1. Daran erfennen wir / daß wir Die Kind 
Gottes lieben’ toan wir GOtt lieben / und feine} 
Gxbott halten. » EN 
3. Dan diß ift die Lieb GOttes / daß wir feine p. 
ns bewahren : und feine Gebott feynd nit 
her. h 
hi 4. Dan alles/ was aus GOtt gebobren ift/ ba8 |. 
tg/ ber bie | 





uͤberwindet die Welt: und bif ift ber 
Welt uͤberwindet / unfer Glaub. — 

5. Wer ift/ der bie Welt überroindet/als der da: 
glaubt, bag Sy& fus ber Sohn GOttes iſt. 

6. Diſer iſts ber durch Waſſer und Blut 
fommenift / JEſus Gbriftus: mtourd) Waſſer 
allein’ fondern duch Waſſer und Blut. Und 
| i Seil iſis / Derzeuget / daß Chriſtus die War⸗ 

eit iſt. | MOREM 
IIT. 7. Dan drey fepnb/biedeugnuf geben imJpirm- | | 
mel: Der Vatier / Das Wort / und der heilige 
Geiſt / unb diſe drey ſeynd Eins. 

8. Und dren ſeynd / die Zeugnuß geben. auf Erz 
den: Der er“ E das Waſſer / und das Blut : 
und pife drey feynd Eins. 

9. & wir nun der Menfchen Zeugnuß anneh: 
men / fo ift GOttes Zeugnuß ja groͤſſer: dan vif ift 
Gottes Zeugnuß/ welches gröffer ift / ba8 Croon |. 


inem Sohn gezeuget bat. 
3 M GOttes glaubet / i | 
al 





1o. Wer anden Sohn 



















B 
‚hat GOttes Zeugnuß in fich. Wer an den Sohn 
nit glaubet / der machetihn zum Lugner : dan er 
glaubet nit an das Zeugnuß/ das GOtt von feinem 
‚Sohn gezeuget bat. à 
IV. 11. Diß ift aber das Zeugnuß / daß uns GOtt 
pag ewige eben geben bat. Und folches Leben ift 
in feinem Sohn. 

12. Wer den Sohn bat/ der hat das Leben: wer 
den Sohn nit bat; der bat aud) Das Leben nit. 

13. Diß fchreibe ich euch : damit ihr wiſſet / daß 
ihr Das ewige Leben habt, ihr / die da glaubet an den 
Namen deß Sohns GOttes. 

V. 14. Und oif ift das Vertrauen / das wir zuIhm 
haben: daß er ungerhöret in allem / was wir bit 
ten werden nad) feinem Willen. 

15. Und wir wiſſen daß Er uns erhöret / was 
| wir bitten : ja wir toiffcn/ daß wir die Bitt haben / 
die wir von Ihm begehren. ER 
| 16. Wer du weißt / daß fein Bruder eine Sund 

begehet / die nit zum Tod tft/ Der bitte / fo wird das 
| &cben gegeben werden demſelbigen der nit zumTod 
fündiget. Es iſt eine Suͤnd zum Tod/für vie fage 
ichnit/daßjemandbittenfol. — . 

17. Alle Ungerechtigkeit iff Suͤnd / unb ift eine 
.|&ünb zum Sov. Aen ' 
VI. 1$. Wir voi(fen/ daß Feiner ſuͤndiget der aus 
(tt gebohren ift : (onbern Die Seburtaus GOtt 
hei ihn, und der Boͤßwicht wird ihn nit ans 
taften. . 

19. Wir roiffen/ daß wir aus GOtt fepnb : unb 
bie gange Belt ligt im Böfen. | 
| 10. Und wir wiſſen daß der Sohn GHDtfes 
| fommen i(t/ uno hat uns Berftand gegeben / daß 
toit den warhafftigen GOtt erkennen / und in 


woarbafftige Gtt / und dag ewige Leben. 


21. Meine Kindlein hüret euch vor den Abgoͤt⸗ 
A tern Amen. 


EE 
au - 


" — — MÀ MÀ M ——— 


. JOANNIS. CAPUT V. 


$21 
timonium Dei in fe, *? Quinon credit Fi- |? ee. 5. 
lio , mendacem facit eam: quia non cre- |; € 
dit in teítimonium quod teítificatus cft 
Deus de Filio fao, 
IV. II. Echoc eftteftimonium, quoniam 
| vitam zternam dedit nobisDeus. Et hzc 
vita in Filio ejus eft, 
12. Quihabet Filium 4, habet vitam r: |7 per fdes 
qui non habet Filium , vitam non habet. | 9t 
13. Hzc fcribo vobis: ut Sciatis quoni- "ie. 
i am vitam habetis zternam, qui creditis — 
in nomine Filii Dei. 
V. 14. Et hzc eftfiducia , quam habemus 
ad eum : Quia quodcumque petierimus 
fecundum voluntatem ejus ‚audit nos, ' 
15. Et fcimus quia audit nos quidquid 
petierimus : fcíimus quoniam habemus 


| petitiones quas poftulamus ab eo. 


16. Quifcit fratrem fuum peccare pec- 
catumnon ad mortem, petat , & dabitur 
ei vita peccanti non ad mortem.  Eít 


peccatumad mortem s: non pro illo di- | m 
co ut roget quis. obftinatio- 


17. Omnis iniquitas, peccatum eft: & |nc & de- 
| eftpeccatum ad mortem. fperatione. 
| VI. r8. Scimus quia omnis , qui natus cft 
ex Deo, non peccat : fed generatio Dei |/ gratia per 
confervat eum , & malignus non tangit |$^crano- 
eri. ia divi- 
19. Scimus quoniam ex Deo fumus: & Mi uale 
mundus totus in maligno pofitus eft. 
20. Et fcimus quoniam Filius Dei ve- 
‚nit, 4 & dedit nobis fenfum xut cognof- 
camus verum Deum, & fimus in vero 


, Int. 24. 
xdi 


| ,* mente 





feinem mwarhafftigen Sohn fepen. Diferift der Filio ejus. Hicyeft verus Deus, & vita |» Filius 


zterna. 
11, Filioli, cuftodite vos à fimula. 


cris z, Amen, z idolis, 


U uu EPIS. 
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EPISTOLA II, Die IT. Epiftet 
BEATI .. Zu. 
JOANNIS APOSTOLL | HEJLIGEN JOHANNIS. 


| E. mie am banc esüsqwe Filios laudans in charita- | V. Set Apoftellobt eim ehrliche unb gottfeelige Matron famt 
te CO" fide confirmat , 1. ihren Kindern / und ganzen Hauß / tvegen be Glaubens | 


















und £ieb/ 1. 
I". Ne ab hereticis feducautur , jubet eos vitari „| U. Ermahnt diefelbe/ darınn gu verharren / und bie Keger zu 
dy fervat donec adeos veniens oretenns ex-| fliehen / daß fie ihnen feinen Gruf aus ober zubiethe/ 7. 
Pplicet.7, j : 


Gr Aeltere, bet außerwoͤhlten | 










Sm 4 Ele&z 5 domine & | 4 


4 Graci, natis ejus, quos ego diligo | ws. Srauen/ und ihren Kindern / Die |. 
— in veritatec,&non egoío- CHR S iin H^ woe dps bab/ unb nit 
Suo non € lus, fed & omnes, qui cog- Aallein ich / fondern aud) alle / welche 
— € A j noveruntveritarem, ^ | ! pie Warheit erkennt haben / 


Epic, | * ^4. propter veritatem d, S 2. um der Warheit willen / die | 
£ matronz,| quz. permanet in nobis , & nobiscum | in ung bleibet / und bey ung feyn wird in Ewig⸗ 


vel alicui. | erit in aeternum. eif: 
Ecdefi. 3. Sit vobiscum gratia , mifericordia | 3. Gnad fep mit euch’ unb Barmhertzigkeit / 
€ pear er à DEO Patre, & à Chrifto JE.| und tio von GOtt dem Vatter /und von Gbrifto |. 
d doärina.| SU Filio Patris in veritate , & chari- Seh Be Sohn deß Vatters / in Der Warbeit | 
tatc. und Lieb. e WS 

4. Gavifus fum valde, quoniam inveni| 4. Ich bab mich fehr erfreuet / daß ich von deinen 
de filiis tuisambulantes in veritate, ficur| Kindern gefunde hab welche in der ABarheit wand⸗ 
mandatum accepimus à Patre», Íén/toic wir ein Gebott vom Vatter empfangé babé 


A —— 5. Etnuncrogo te domina, non tam-| 5. Und nun bitte ich Dich / liebe Frau mit / als) 
tab |guam mandatum novum fcribens tibi ,| toan id) Dit ein neues Gebot fehreibe/fondern toas 


precepra !fedquod habuimus ab initio f, ut diliga- wir von Anfang gehabt haben / daß wir ung unter: 
recté cre- | mus g alterutrum. — einander lieben ſollen. 
dendi& vij 6. Ethzc eft charitas, ut ambulemus| 6. Diß ift aber die Lieb / Daß wir wandlen nach 


— * ſecundùm mandata ejus. Hoc eft enim feinen Gebotten. an bif ift das Gebott / daß 
£a. | mandatum, ut quemadmodum audiſtis ihr in demſelbigen wandlet / wie ihr von Anbegin 


ab initio ‚ineo ambuletis : # gehöret habt: 
II. 7. quoniam multi feduétores exierunt| IL 7. Dan es feynd vil Verführer in die Welt 
in mundum , quinon confitentur Jefum| ausgangen/die nit bekennen / daß JEſus ins Fleiſch 
Chriftum veniffe in carnem:hic eft feduc-| kommen fep : diſer ift der Verfuͤhrer / und der An 


tor, & antichriftus. - | tichrift. : 
' 8. Seheteuch für; auf daß ibt nit verliehret 


b ut in ve. 
ritate & 
charitate 


— 8. Videte vosmetipſos, ne perdatis quæ 
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operati eſtis: ſed ut mercedem plenam 
accipiatis. 

9. Omnis, quirecedit, & non perma- 
netin do&rina Chrifti,Deum "ra 
l amicum 


kpiucm, | & Filium habet. 


domum , nec Ave ei dixeritis. 


cat operibus ejus malignis, 





abet £:, 


qui permanetin doctrina, hic & Patrem der Sehr bleibet / Der bat den Vatter und den 


10. Siquis venit ad vos, & hanc doc- | 
trinam non affert, nolite recipere eumin | fe Lehr nit; denfelbiaen nehmet nit ins Dauß/ un 
'grüffetihnauchnit. 

11. Qui enim dicitilli AvE, communi- |. 








was ihr gemürckt habt : fondern daß ihr volle 
Lohn empfahet. | 

9. Wer abweichet 7 unb nit bleibt in de 
Lehr Chriſti / der hat GOtt nit: wer aber í 


obn. t | 
10. So jemand zu euch Fommt/ unb bringet bis 


Gr Dan wer ihn grüffet / ber macht (id feiner 
Höfen Wercken tbeilbafftig. 


I2. 





. B. JOANNIS, i Em o 

12. Ich hätteeuch wohl vilmehr zu ſchreiben / 12. Plura habens: vobis fcribere ‚no- 
aber id) habs durch Papir und Dinten nit thun |lui per chartam., & atramentum: fpero 
wollen. Danic) hoffe, vaf ich zu euch fommen / | enim. me futurum apud vos , & os ad 

und von Mund gu Mund mit euchreden toerbe/|os loqui : ut gaudium veftrum plenum 
damit eure Freud vollfommen fey. it. 

13. Es grüffen dich Die Kinder Deiner Codbtee | 13. Salutant te filii fororis tuz. E- |. 
ſter der Außerwoͤhlten. lectæ. 


— ————— 
Diell,&pifil . |  EPISTOLA III. 
| Deß BEATI 
$563€3965? 355959536. | JOANNIS APOSTOLI. 


I, Johannes lobt Sajum/wegen feiner Gottfechg-umdBarın | 7, Gaium collandat qued in veritate embuler , & 

id feit/ baf er die Frembdling aufnehme / und derfel- | — peregrinos humane excipiat 5. 1. | 
en pfiege/ 1. x ; | 

II. Strafft Diotrephis Kargheit / und Hochmuth; welcher nit | 1. Subdir deDiorrephis calumniis & ithbumanita- 
allein die Slaubige nit beherberget/funderu aud) die jenige / fe» 9. 
welche fie aufnehmen / aus der Gemein verfioßt/ o. 

VI. Rühmt nad) aller Zeugnuß den Demetrinm und deut an | 1: Demetrio optimum perhibet teſtimoninm, fub. 
baf er bald bey ihnen feyu werde/ 12. | Jangens je ilum brevi inviſurum. 12: 



























W Enior  Gaio chariffimo, quem 

: ego diligo in veritate. ; 
. 2. Chariffime , de omnibus ^. 1^ f 

; orationem / facio profpere te: Pignitate 
gehe/ uno daß du gefund fepeft a / J| ingredic, & valere, ficut prof & tare 
wie es deiner Seelen wohl gebet. peré agit anima tua, omnes E- 

3. Sch bab mich ſehr erfreuet/ba die Brüder fa-| — s. Gavifus fum valdé venientibus fra- |pifcopos. 
men’ unb Zeugnuß gaben Deiner Warheit / toie Du | tribus, & teftimonium perhibentibus ve- |^ ?PPr«ea- 
dan in der Warheit wandleſt. ‚.,, | ritatidtuz, ficut tu in veritate ambulas. |." 

4. Syd bab feine geöffere Freud / als daß ich bó;| — 4. Majorem horum non habeo grati- 
ten magı paf meine Kinder inder Warheit anb; | am , quàm ut audiam filios meos in veri- 
en. . . |tate ambulare, 

Fx.Meinbiebſter / du thuft treulich / was bu verrich- | 5. Chariflime, fideliter e facis quidquid 
| teft an den Brüdern/und pas an den Frembdlingẽ / | operaris im fratres, & hoc in peregrinos, 

6. Welche vor dem Angeficht der Gemein der! — 6. qui teftimonium reddiderunt cha- 
ner Lieb Zeugnuß geben haben / unb du wirſt wohl rĩtati tuz in  confpe&u  Ecclefim : 
| hun ! toan bu ſie leiteſt b / wie fid) vor GOtt ge — ‚ benefaciens „. deduces digne | 

bübret. | EO. 

7. Dan fie feynd ausgezogen um feines Nas| 7. Pro nomine enim ejus pro- 
mens willen / und haben von ben Heyden nichts fe&ti funt , nihil accipientes à Genti- 
genommen. - bus. 

8. Derowegen ſollen wir ſolche feut aufnehmen| 8. Nos ergo debemus ſuſcipere hujus- 
auf daß wir Mitarbeiter der Warheit werden. | modi , ut cooperatores fimus veritatis, f 
U. 9. Ich hatte villeicht aud) an die Gemein ge II. 9. Scripfiffem forfitan Ecclefiz : fedis, 
[orbe aber Diotrephes / der gern unter ihnen | quiamat primatum gerere in eis, Diotre- 

t Oberſt wäre, nimmt ung nit auf. phes, non recipit nos. 
1 1o. Darum toan ich kommen werde/ teil ic) | 10, Propter hoc fi venere, commone- 
a wohl lebeſt b begleitet. uua bo 


41 Joan- 


Er Aeltere / Cayo / oem Liebſten / den 
Mich in der Warheit lieb hab. 

2. Mein Liebſter / ich wuͤnſche vor 
allem im Gebett / daß es dir wohl 












tia. 
ent decer 


Adekm. 





f/veritater 
predicanti- 


F 


b exempli 
Dtotrephis.. 
fi. Dei fili. 
us. 

9 i.11on 80- 
vit pradice. 


"i. omue 
genus bo- 
norum. 


«qui & 
Thaddzus 
& fc, Mino- 
ris. 


€ perChrif- 
ti gratiam 
in fide & 
fan&itate. 
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bo ejus opera, quz facit, verbis malignis ihn feiner Wercken erinnern 7 bie er thut / und 
garriens in nos:& dee non ei ifta fuffi- ſchwaͤtzt böfe Wort wider uns und gfeichyals man 
ciant ; neque ipfe fufcipit fratres 5 & eos, er damit nit erfärriget wäre / nimmt er die Brüder 
qui fufcipiunt, prohibet, & de Ecclefia, felbft nit auf: und wehret denen ‚die fie annehmen’ 
6jicit. undfloffetfieausder Gemein. 
1t. Chariffime, noli imitarimalumb,| rr. Mein Liebſter / folge nit dem Böfen nach, | 
fed quod bonum eft. Qui benefacit,| fonderndem Guten. — Wer Guts tbut/ber ift aus 
& DEO eft!: qui malefacit, non vidit GOtt: Wer Döfes tbut / vec bat GOtt nit ges 
eum. | ; eben. E hs 
III. 12. Demetrio teftimonium redditur IM. 12. Dem Demetrio wird von jederman Zeug⸗ 
ab omnibus, & ab ipfa veritate , fed & nos | nuß gegeben auch von der Warheit felbft : fo geben 
teftimonium perhibemus: & nofti quoni- | wir ihm aud) Zeugnuß : und vu weiſt / vag unfer] | 
am teftimonium noftrum verum ell. |Zeugnuß tvabr ift. | 
13. Multa,habuitibi fcribere: fedrolui), 13. Sch hätte die nod) vif zu fehreiben / aber| 
per atramentum , & calamum fcribere - wolte nit mit Dinten und Federn zu die ſchrei⸗ 
tibi. en. 
14. Spero autem protinustevidere, & 14. Sch hoffe aber Dich bald zu fehen/ fo wol]. 
osad os loquemur. Pax » tibi. Salu- | fen wir mündlich miteinander reden. Frid ſey mit 
tant te amici. Saluta amicos nomina- dir Es grüffen dic) Die Freund. Grüffe Die Freund / 


tim. jeden infonderheit mit Namen. | 
Vlil Delete C OR CHIREHUHOS Hee ee EI UU Ane Dot Me ied 
EPISTOLA CATHOLI- Die CLacholiſche Gpiftel 

à; CA BEATI Sf 


JUDE APOSTOLL HEILIGEN TUDAE. | 


4. Monet ut firmi fint in tradita femel fide adeer- 1. In bifet kurtzen / aber finnreichen Epiſtel ermahnt ber Apo= | 

us infurgentes hareticos,impies ac lafcivos , 1. |. (tel die Glaubige / daß fie ſtandhafftig verharren in Dem rech⸗ 
fen Glauben / und fid) mit irrfuͤhren faffen »on ben $Ber | 

führeren, 1. E 

II. fubdit de borum [upplictoin modum $udaorum. M. Exzehlt deren Straff: daß es ihnen werde ergehen / wie ben 

«c Sadomorum : nam & bi nullum veriti, efra- gottsläftrigen Suden ít ber Wuͤſten / und geilen Sodumi | 

ne feruntur in omnem carnis concupifcentiam,| ten/ unb Somorrhaern/ y. . 


up. MW⸗ per vaticinia Enoch & _Apoflolorum terret | 111. Bringt herbey bie Weiſſaaung Enoch / und anderer Pr 3 
€" Chriflianos ad orationem, caflitatem , cha-| pheten / welche fie ſolchen Verfuͤhrern sergefaat ; für mel]. 


ritatem © Zelum animarum bertatur. 14. che fid) dan die Gifaubige defto fleiffiger haben vorzufes |. 
hen / 14. 


Udas ein Knecht JEſu Ehrifti/ und 
ein Bruder Jacobi den Geliebten 
BM in Gott dem Yatter/ und den 
Erhaltenen und Beruffenen in 


Udas «Jefu Chrifti fervus, 
frater autem Jacobi £, his, 
qui funr in Dco Patre dilec- a£ 
tis, & Chrifto Jefu confer- 8 








| vatisc, & vocatis. Chriſto IEſu. 
2. Mifericordia vobis & & 2. Barmhertzigkeit und Frid / und 
pax, & charitas adimpleatur. Lieb werde in euch erfuͤllet. 


3. Chariffimi , omnem folicitudinem | 3. Ihr Liebſte da ich allen Fleiß thaͤt / von eurem 
faciens fcribendi vobis de communi vef- | gemeinen Heyl euch zu ſchreiben / bin id) genoͤthi⸗ 
tra falute, neceffe habui fcribere vobis: get worden euch zu ſchreiben / und zu bitten, yk 

reto] 
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ſtreittet für ben Glauben / der den Joeiligen einmahl | deprecans füpercertari femel tradita fan- |... ieripru- 
| iftgegeben worden. &is fidei. ris. 

4. Dan «8 ſeynd etliche Menfchen neben eins| 4.Subintroierunt enim quidam homi- |e hujusmo- 

fommen ( welche vor Zeiten zu bijem Urtheil ſeynd nes ( qui elim preferiptid funtin hocju- (di 
befehriben worden ) gottlofe deut / welche die nad | dicium ) impii , Dei noftri gratiam trans- / 7" 
unfers GOttes zur Seilheit ziehen und den einigen | ferentesin luxuriam, & folum Domina- Chriftus 
Senfder/ und unfern HErrn Y fum Chriftum | torem,& Dominum noftrum JefumChrif- |, zura.14. 
verlaugnen. 3 tum negantes. 
AL. 5. Ich toil euch aber erinnern / bie ihreinmahl | II. 5. Commonere autem vos volo, fci- 
alles wiſſet Daß JEſus / nachdem Er das Volck | entes femel omniae, quoniam Jefusf po- 
aus Egnptenland erloͤſet / zum andernmahl die jeni- | pulum de terra / gypu falvans , g fecundo 
gt bat umgebracbt/ welche nit glaubten. . |eos,quinon crediderunt, perdidit : 

6. Go bat Gr auch die Engel / welcheihre Fürs | — 6. Angelos veró , qui non fervave- 
ſtenthum nit behalten’ fondern ihre Behauffung | runt fuum principatum , fed derelique- 
1 verlaffen baben/ dem Gericht def groffen Tags zu | runt fuum domiciliumjn judicium mag- 
ervigen Banden unter der Tunckelheit vorbehal- | ni diei ^, vinculis zternıs / fub caligine m 
ten. | refervavit. 

7. Wie aud) Sodoma unb Gomprrha /fambt| 7.SicutSodoma, & Gomorrha, & fi- |; um 
den umligenden Staͤdten welche auf gleiche Weiß | nitimae civitates fimili modo exfornica- |»; (userio- 
toic fie / Ihre Unzucht ausgeüber hatten / unb nad) | te, & abeuntes poft carnem alteram x, Lo 

anderm Fleiſch gegangen ward sunt Erempel mors | fa&tz (unt exemplum , ignis zterni pae- 7 i- princi- 
ben ſeynd / und die Straff deß ewigen Feurs tragen. nam fuftinentes. | |pes-- 
| s. Deffelben gleichen beflecfen auch die ibt | $.Similiter & hi carnem o quidem ma- Zach. P 
Fleiſch/ verachten die Herrſchafften / und läftern culant, dominationem p autem fpernunt, 734.6520 
die Maieftät. — . majeftatem g autem blafphemant. | —— 

9. Als der Ertz⸗Engel Michael mit dem 9.Cùm Michael Archangelus, cum um. 
| Teuffel zanckte / und fich beredte über ben diabolo difputans s, altercaretur de Moyfi #divina 
eb Monfi / barffte er Fein Urtheil der Laͤſte⸗ corpore, non elt aufus judicium: inferre |myfteria. 
2 fällen / fondern (prac) : Der HErr ge Bla ohetntz ed dixit : Imperet tibi Do- —— 

iethe dir. minus. — * 

10. Diſe aber laͤſtern alles / was fie nit verſte — 10. Hi autem, quzcumquev quidem an, 
hen: was fieaber natürlicher Weiß wiſſen / wie ignorant, blafphemant: quzcumque au- 23. 

die unvernünfftige Sbier / Darınn verderben cem naturaliter, tamquam mutaanimalia, «u omne 
fie c norunt, inhis corrumpuntur. flagitium. 

rr. Wehe ihnen’ dan fiefepab ben Weeg Cain! 11. Vxillis, quia in x viay Cainabie- 5 Num.ı6. 
| gangen/baben fich Durch die Verfuͤhrung Balaam runt,& z errore Balaam mercede efiufi 3? ienees 
um Sohn ausgeſchuͤttet / und feynd durch den 2i funt «, & in contradi&tione? Corecpe- ejus rebele 
derjpruch b Gore zu grund gangen. rierunt: ema 

12. Dife feynd Schanoflecken in ihren Gaft- | — r2. Hifuntin epulis fuis maculz 4, con- di. maculas 
| mahlen’ und praffen ohne Forcht / und weiden fid) vivantes fine timore , femetipfos pafcen- *. 
| felbft: Wolcken obn Waſſer welche von den Wins ces, enubesfine aquaf, quæ à ventis cir- |? Per 
1| ben umgetriben werden / kale c / unfruchtbare / zwey cumferuntur, arbores autumnalesg,in- iyes& 
mahl erſtorbene und ausgewurtzelte Baum: fructuoſæ, bis mortuxb,eradicatx/, ae Dei 

13. Ungeſtimme Bellen deß Meers / vie ihre | 13. Kultus feri ; maris , defpumantes gracia. 
eygne Schand ausfehaumen’ irrende Stern’ wel⸗ ! fuas confufiones s, (idera errantia: qui- 2 autumne 
chen Das Ungewitter der Ginfternu behalten ifti | bus procella tenebrarum fervata eft in Mmarcelsen- 
Emigfeit. | zternum o. bs . 
IL 14. Es bat aber aud) Enoch / der fibeno nad) II. 14. Prophetavit autem & de his fepti- | — 
-| Adam von diſen Leuten geweiſſaget und geſagt: mus ab Adam Enoch , dicens : p Ecce rd "fibi 
c ver HErr Fommt mit feinen vif taufend | Es Dominus in fan&is millibus 4 & Deo. 
| igen / uis. |/ fne radi- 

15. Wider alle Menfchen Gericht zu halten’ | — rs. facere judicium contra omnes , & cc &dei, & 
b Widerſtreit Aufruhr c wie im Herbſt. Uuu3 argue. Charitatis, 
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her arguere omnes impios de omnibus operi- |und alle Gottloſe zu ſtraffen / um allihre gottlofe 
peibiaco- | Dus impietatis eorum, quibus impie ege- Werck / damit fie gortloß gehandlet baben / und 
rum abit in| xunt, & de omnibus durisr, quz locuti | um alle harte XBort / welche die gortlofe Stinder 
ífpumam | funteontra Deum peccatores impii. wider GOtt gerebet baben. 
udende 16. Hifunt murmuratores querulofi,| 16. Dife Murrmäuler und Kläger wandlen 
pones fecundüm defideria fua ambulantes, s & os | nach ihren Lüften: und ihr Mund redet aufgeblaf 
e Auratura| eorum — fuperba, mirantes? per- | ne Wort / und ſie wiſſen die Perſohnen bod zu ruͤh 










3 ſonas quæitũs caufa. o. mer ihres Gewinns halben. 

‚giianume.) 17. Vosautern chariffimi memeresef-| 17. Ihr aber / meine 2iebfte / ſeyd bet Wort itv 
ris legioni tote verborum , » quz predicta funt ab gedenck / die eon den Apoftlen unfers JoGrra SC fu 
bu, | ApoftolisDomininoftri Jefu Chrifti, — | Ehriftizusor gefagt ſeynd / DET 
s * 18. quidicebant vobis, quoniam in no- 18. welche euch ſagten / daß in den letzten Zeiten 
D cy " viflimo tempore venient illufores, fe- | &pótter fommen werden / Die nad ihren Lüften 
s pfalm. — defideriafua ambulantes in im- ee werden / in einem gottlofen Wee⸗ 
sn ictatibus. A. en. | 

> plaudan- i 19. Hifünt, quifegregant femetipfos x, | 19. Diß fennd bie £eut/ fo fich felbft trennen 
tes adula- | animales, Spiritum non habentes, fleifchliche/ und die da feinen Seift haben. | 
— 20. Vos autem chariflimi ſuperædifi- 20. Aber ihr Liebſte / erbauet euch felbft auf eu⸗ 
"177 | cantes vosmetipſos ſanctiſſimæ veftra fi- | ren allerheiligſten Glauben / und bettet im heiligen 
Hines dei, in Spiritu ſancto orantes, Geiſt / v 
2. Petr, 5|. 21. Vosmetipfosin diledione Deifer-| a1. Undhaltet euch felbft in der Lieb GOttes / 


diui vate , expectantes mifericordiam Domini | und wartet auf bie Barmhergigfeit unfersHEren 
" ab Eccle-| noftri Jefu Chriftiin vitam zternam. JEſu Ehrifti/ sum ewigen Leben. 
p 22. Et hos y quidem arguite judica- 22. Und ftraffet zwar diſe / welche verurtheilet: 

ar Hess 2 ſeynd. 
—I 23. illos z verò falvate , de igne rapi-| 23. Jene aber erhaltet / unb reiſſet fie eus bcm. 
entes. Aliis autem miferemini intimo- | (Seur. Der andern aber erbarmet euch in der 


z qui funt : : 
in periculo | re; odientes & eam , qua carnalis eft, ma- 










fedutionis | cuJatam tunicam 4. A eifeblicb ift. PU Pi I 
4ummw-]| 24. Eiautem, qui potens eft vos con-| 24. Dem aber / bere ohne Suͤnd fan be 
ur rg fervare fine peccato , & conftituere ante |wahren / unb in der Zukunfft unfas JoGrem] - 
nem. — |confpe&um gloriz fuz immaculatos in JESU EHrifti — unbeflecft vor Das Ans 
— in adventu Domini noftri Je- gefiht feinee Derrlichfeit mit Freuden feb]. 
fu Chrifti : en: E 1| 
Bftfeuag.| | 25. Soli Deo Salvatorinoftro, perJe-| 25. Dem einigen GOTT unferm Heyland / 
nofatur, |fum Chriftum Dominum noftrum; glo- | butd) 2€ C9»? EHriftum unfeen HERAM/ 
quamha. |rjab & magnificentia, imperium & potef- |fep Cbr und Herrlichkeit / Herrſchafft und 
bet  Itasante omnc fzculume, & nuncd, &in Macht / vor aller Zeit / unb mun / wnb in] 
— r omna fzcula fzculorum e, ale Emigfeit / 
eeondet. | Amen. Amen. à 
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Forcht und baffet aud) den befecften Rock derda] 
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Die Offenbahrung —. APOCALYPSIS 
Dep heiligen ! BEATI 
Johannis deß Apoſtels. JOANNIS ArDOSTOLI. 
Das I. Capítel.. CaruT L 
1. ef Buchs Titel) 1. ] gti ase Seribere Apocalypfin , expticat 
IT. Zuſchrifft an bie fiben Kirchen in Aſia / 4. H. —— nid "Itn Ecclefts sr 


III. Eingang durch die Beſchreibung bef erfienSefichts/nem= | ZI. Refert primam viffonem , fe. glori Obri 
lid) der glorwuͤrdigen Gieftalt Ehriſti mitten unter fiben| — 77 y Mia in —— —— si 
Feuchtern / durch melche der Innhalt deß gangen Buchs 






kuͤrtzlich wird vorgeſtellt / 9. E 
E. Se Dffenbahrung IJESU Chriftü Pocalypfis « JESU Chrifti , « i. cevel 
2 bie hm GOTT gegeben bat : [eie quamdeditiliBDEUSpa. i. 
nem Knechten Fund zu thun / tas lam facere fervis fuis, qua ^ Chrifte 
in Eurgem gefchehen foll: und ER . Oportet fiericito : & } fig. 1 Sei 
^g fs Aura finem — u wiſ nificavit, mittens c per An- ent 
en getban / und gefandt feinem elum fe " 4 
Knecht Johanni: * anni, d e up Jo Mp E 


4. Welcher bas Wort GOttes begeuget baf/| 2. qui teftimonium ehiliuit verbo Ans, 
uno tas Zeugnuß SyG fu Chriſti / alles / was er ge; | Dei, &teftimonium Jefu Chrifti , seg d e 
fehen m it berba life hö di. cumque vidit. 

- 3. Seelig ift der da lifet/ wnb botet Die Wort| 3. Beatus, qui legit, & audit verba pro- 

diſer Weiſſagung unb betoabret das / mag in der⸗ phetiz hujus: & ſervat ea, qux in ea (oio: A ceddcie 
felbigen gefchriben ift : Dan bie eit ift nab. ta funt : tempus enim 4 prope eft, E nS ROM 
IL 4. Johannes / ben fiben Kirchen / welche in Aſia II. 4. Joannes feptem ecelefiis, quz funt "es; 
feynd- Gab feymit euch / unb Frid von bem/|in Áüa. Gratiaevobis, &cpax abeo,f 1. 
er da iſt / und derda war / und bet da Formen | qui ef , & qui erat, & qui venturus eft; & 4 1. Gr- 

iro: unb von den fiben Geiſtern / welche vor bem | a feptem fpiritibus, qui in confpe&u thro- |! 5; 2^: 

Vot jp MNA i — ni ejus funt; * 1. 

5. von u Gbrifto/ welcher der getreu| s.&a Jefu Chrifto , qui eft teftis fid 1n 
pal der Erſtgebohrne von den Todten / und ein |lis, g primogenitus OO SR & prit ó ar ^ 

Ae — ues: Rene bat/ c regum terre : qui dilexit nos & [1 Petri t. 
und bat ung gewafchen von unfern Sünden mit|lavit nosa peccatis noftris ^ i ine |19- 
qx Sw fuo ,* P noitris 5 in fanguine | ades. 

| 5. Und hat uns zu einem Reich gemad)t/unb zu] 6. & fecit nosregnum , & facerd PR 
tieftern GOtt und feinem Pater : demfelbigen| DEO & Patri (uo FO orte i -& im — 
Dr und Herrſchafft von Ewigkeit zu Ewigkeit / perium in fecula fzculorum : A-'o. Hy 

me j men. Ind. 14. 

7. Sihe / Gr fommt mit ben Wolcken und e8| — 7. Eccevenit cumnubibus, & videbit m flagris 
erden ihn alle Augen feben/audb die jenige/melche eum omnis oculus , & quieumm pupuge- * avis & 
A geftochen haben.Und e8 werden ſich uber ihn | runt. Et plangentfe fuper eum z omnes Ps 
beflagen alle Sefchlechter der Erden: Ja / Amen, |tribusterrz: Etiam: Amen. sm "om 

8. Sch bin das Alpha / und dag f)mega; der] 8. Ego fum alpha, & omega, principi- br i; 
Anfang unb das End / ſpricht GOtt Der HErr /| umo, &finis, dici Dominus Deus, qui o Tai. 41. 
der daiſt/ und Der da war, und Der Da kommen eſt, & qui erat, & qui venturus eft „om- +9 +4 
Ta Coin = nipotens. h 6. 

: 9. Syd) Johannes / euer Bruder / unb Mitges| IU. 9. Ego Joannes frater vefter, & parti- C ago rto 
noß in oer Trübfeeligfeit/ und im Reich / und in der | ceps in tribulatione, & regno, & patien- * he 
tia 
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tia in Chrifto Jefu,fui in infula, quz appel- 


latur Patmos, propter verbum Dei, & 
teftimonium Jefu: - - 

10. Fui in fpiritu in Dominica die, & 
audivipoft me vocem magnam tamquam 
tubz , 

11. dicentis: quod vides , fcribe in li- 
bro: & mitte feptem Ecclefiis, quz funt in 


| Afia, Ephefo, & Smyrnz, & Pergamo, 


& Thyatiræ, & Sardis, & Philadelphiz,& 
-Laodiciz. 

12. Et converfus fum , ut viderem vo- 
cem, quz loquebatur mecum: Et conver- 
fus pi feptem candelabra aurca: 

13. & in medio feptein candelabrorum 


aureorum fimilem filio hominis? vefti- 


tum podére, & precinctum ad mamillas 
Zona aurca: e 

14. caput aute ejus, & capillierant can- 
didt 4 tamquam lana alba , & tamquam 
nix, & oculi ejus tarnquam flamma ignis r, 

15. & pedes ejus fimiles aurichalco , fi- 
cut in camino ardenti, & vox illius tam- 
quam vox aquarum multarum. 

16. & habcbat in dextera (ua ftellas fep- 
tem: & de ore ejus gladius utraque parte 
acutus s exibat:& facies ejus ficut fol lucet 
in virtute fua. 

17. Et cum vidiffem eum, cecidi ad pe- 
des ejus tamquam mortuus. Et pofuit 
dexteram fuam füper me, dicens: Noli 
timere :? ego fum primus , & novillimus; 

18. & vivus, & fui mortuus & ecce fum 
vivensin (zcula feculorum , & habeo cla- 
vess ,mortis, & infcrni. 

19. Scribe ergo quz vidifti,& quz funt, 
& quz oportet fieri poft hzc. 

20. Sacramentum feptem ftellarum , 


I vidiftiin dextera mea, & feptem can- 


elabra aurea : feptem felix, 
feptem Ecclefiarum : & candelabra fep- 
tem, feptem Ecclefix funt. 
CaruT 1. . 

1. Scribit feptem Epiffolas. dictatas à Chriffo ad 
Epifcopos C7 Ecclefías Afia, docens, quem fruc - 
tum ex Apocalypfi percipere debeant : Epi[co- 
pum Ephefi monet , ut primam charitatem re- 
euperet ; 1. 

II, Epifcopum Smyrna , ut conflantiam in tribula- 
tiene retineat ,8- 


1. Epifcopum Pergami , wt fe generose opponat 
ANicolattis, 12. 
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Angeli funt | 

























Gedult in Ehrifto JEſu / war in oce Inſul welche) 
Patmos genennt wırd / wegen Def Worts Ot 
tes und Zeugnuß SEfu: 
ro. Da ward ich auf einen Sonntag im Gift 
verzuckt / und hörte hinter mir eine ſtarcke Stimm/ 
wie einer Pofaunen. 
11..Die ſprach:Was du fibeft/ das ſchreibe in ein 
| Buch / und fende es den ſiben Kirchen / welche in Aſta 
ſeynd / nemlich gen Epheſum / und gen Comprna: 
und gen Pergamum / und gen Thyatira / und gen 
Sardis / und gen Philadelphia und gen Laodicia. 

12. Und id) wandte mid) um die Stimm gu ſe⸗ 

hen welche mit mir redete Und als ich mich umge⸗ 
wendt batte ſahe ich ſiben guldene Leuchter / 

1 3.1. mitten unter den ſibẽ guldenẽLeuchtern einẽ / 
der war gleich dem Sohn deß Menſchen u. et war 
angethan mit einem langen Kleyd bif auf die Fuͤß / 
u.umgüttet an dẽ Bruͤſtẽ mit emer gulden Guͤrtel: 

14. Aber fein Haupt / und feine Haar. waren] 
weiß / wie weiſſe Woll / und wie Schnee: und (cie ] 
ne Augen waren wie Feurflamm‘ 
15. Und feine Fuͤß gleichwie glangendes Ertz / 
‚als van e$ ware in einem feurigen Ofen’ und feine | 
Stimm wie das Raufchen viler Waſſer: 

16. Und Er hatte die fiben Sternen in feiner 
rechten Hand : und aus feinem Mund gieng ein 
ſcharpffes zweyſchneidiges Schwerdt.und fein An» 
geſicht leuchtete wie die belle Sonn mihrer Kraft. 
17. Und als ich ibn (abe; fiel ich nider zu feinen 
Fuͤſſen / als waͤre ich todt. Da legte ER feine 

rechte Hand auf mich / und ſprach: Foͤrchte dir nit: 
Ich bin der Erſt und der Letzt: 
18. Und vet da lebet / uno ich bin todt geweſen / 
aber fihe/ ich bin der Lebende in alle Ewigkeit / und 
bab die Schlüffel deß Todts und der Höllen. | 

19. o fchreibe nun/ tvag du gefehen haft/ und] 
tva da ift: und was hernach gefcbeben fol: 

20. Das Geheimnuß der fiben Stern/diedu in 
meiner rechten Hand gefeben haft/und die fiben guls] ! 
dene Leuchter : Die fiben Stern ſeynd Die Engel der] : 
De Kitchen: und pie fiben Leuchter feynd die fiben] 

iren. i | 








Das II. Capitel. | 


1. Ans Befelch Chrifki fchreibt Johannes bem Biſchoff zu E⸗ 
phefo / daß er ferne evfte Lieb widerum anzuͤnde: fein Lohn 
fell (en das Holtz deß Lebens / 1. 


I. Dem Bifchoff von Smyrna / daß er im Glauben beftän: 
2 —— bif zum Too : fein Lohn fol ſeyn die Gron deß 
ebens / 8. 
1r. Dem Biſchoff von Pergamo / daß er fid) maͤnulich wider⸗ 
ſetze den Nicolaiten: der Lohn ſol ſeyn das verborgen Him⸗ 
melbrod/ 12. IV. Dem 
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IV. Dem Biſchoff zu Thyatira / daß er fireitte wider Jezabel / 17: Epzfcopum Thyatire , ut pugnet contra Jeza- 
welche Hureren treiben lehrte : für den Lohn wil er ihm bel C7 fornicationem : fingulisque convenien- 
Gewalt geben über die Hepden/und ein Morgenſtern 18. | — za promittzt pramia. 18- 
B. au Engelder Kirchenzu Ephefo fehreibe: | x. ANgdo« Ephefi Ecclefix ſcribe: Hæc |a Epike- 
| Dig fagt der / der die fiben Stern in feiner "I dicit , qui tenet feptem ftellas in po. 
rechten Hand balt/ der mitten unter den fiben gulz | dexterafua, qui ambulat in medio fep- 
Denen Leuchtern wandelt: tem candelabrorum aureorum: 
2. Syd) weiß deine Werck / und deine Arbeit/| 2. Scio operatua , & laborem, & pa- 
unb bein Gebult/unb daß pu dieBoͤſe nit Fanft ver: | tientiam tuam , & quia non potes fuftine- 
tragen: bu haft auch Die jenige verfucht Dieba fa! | re malos: & tentalti eos, qui fe dicunt 
Igen / daß fie 9Ipoftel ſeyn / und feynds nit/ und haft | Apoftolos effe, & non funt: & invenifti 
Aie lugenhafftig befunden: ; : eos mendaces : | 
3. Und du haft Gedult / und haſts übertragen um, — 3. & patientiam habes, & fuftinvifti 4 P perfecu. 
meines Namens willen / und bift nit abgefallen. | propternomen meum, & non d«fccitti, |?" 
4. Aber ich habe etwas wider Did)/baf Du deine) 4. Sed habeo adversumte , quod chari- 
erſte Sieb verlaffen haft. tatem tuam primam c reliquifti. € prium 
$. Darum fo gedenck / wovon bu gefallen biſt / 5. Memor efto itaque unde excideris: vore 
und thue Buß / und tbue die erſte Gercf, — Wo | & age poenitentiam, & prima opera fac. |" Po mo- 
aber nit/ fo werde ich zu dir Fommen/ und deinen | Sinautem, venio tibi, & movebo 4 cande-175 4.5. 
f'eucbfer von feinem Ort verrucken wan bu nit labrum tuum de loco fuo , ni(i paeniten- |J;, tansie- 





Buß thuſt. tiam egeris. rai Epil- 
6. Dis haft buaber / bag du die Thaten der 6. Sed hochabes, quia odiftifa&ta Ni- |copsum 
Nicolaiten haſſeſt / die ich auch baffe. colaitarum, qux & ego odi. * [ad alium. 


7. Wer Ohren hat / Der hoͤre vag oer Geiftden| 7. Qui habet aurem , audiat quid Spiri- 
Kirchenfagt. Wer den Sig erhalt dem toil Ich | tus dicat Ecclefsis : Vincenti e iaa edere e torpo- 
ton bem Baum vef Lebens su e(fen geben / der in de ligno vitz f quod eít in Paradifo Dei |" & viia 
pem Paradeyß meines GOttes iſt. mei. ERU DeRe 
11. 8. Und dem Engel der Kirchen zu Smyrna Il. 8. Et Angelo Smyrnz Ecclefiz fcribe: | ^ ^ 

ſchreibe: Diß fagt der Erftund der Legt: Der fodf| Haec dicit primus , & noviflimus ‚qui fu- 
geweſen iſt / und lebet : — jitmortuus, & vivit: 
9. Ich weiß deine Trübfeeligfeit/ und deine Ire 9. Scio tribulationem tuam, & pau- 
muth / aber dubiftzeich: und wirft gelaftert von pertatem tuam , fed dives es: & blaf- 
! ben jenigen/ welche fagen/baf fie Cyuben feynd/und phemaris ab his , qui fe dicunt. Judxos 
None nit/ fondern feynd die Synagog deß Coa: sue , & non funt , fed (unt fynagoga 
ano. atana. 
10, Foͤrchte dir nit vor einigem Ding / was du — 1o. Nihil horum timeas quz paffurus 
leyden wirſt. Sihe / der Teuffel wird etliche von es. Ecce miſſurus eſt diabolus aliquos ex 
€ud) ins Gefaͤngnuß werffen / auf daß ihr verſucht | vobisin carcerem , ut tentemini: & ha- | | 
werdet: und ihr werdet Frübfaal haben teben&ag | bebitis tribulationem diebus decem g. £? mulis. 
lang. Sey getreu bif zum Tod / fo toil id) Dir die E(to fidelis ufque ad mortem , & dabo ti- 
Gron Def Lebeng geben. bi coronam vitz. Ih terna. 
1r. Wer Ohren bat/ ber bóre/ toad ber Geiſt — 11. Qui habet aurem, audiat quid Spi- 
ben Kirchen fagt : Wer den Sig erbalt / der wird ritus dicat Ecclefiis : Qui vicerit, non læ- 
von dem andern Tod nif befchädiget werden. - | deturà morte fecunda/. ſc. gehen 
‚UL 12. Und dem Engelder Kirchen zu Pergamo | ITI. 1 2.Et Angelo Pergami Ecclefiz (cribe: |"*- 
fHreibe: Diß fagt / Der das fcharpffe zweyſchnei⸗ Hzc dicit qui habet rhomphaam w urra- |» gladium. 
dige Schwerdt hat: que parte acutam : 
13. Ich weiß, wo du wohneſt / dadeß Satang| - 13. Scio ubi habitas, ubi fedes eít fata- 
Stuhl ifi : unb bu balteft meinen Namen und baft | nz : &tenesnomen meum, & non ncga- |n Eoifto 
meinen Ölauben nit verlaugnet: auch in den Ta- | ftifidem meam. Et in diebus illis Anti- pus Perga- 
gen, da Antipas mein getreuer Zeug war / Der bey | pas » teftis meus fidelis, qui occilus eft a- v. Suri- 
euch getödtet ift / ba der Satan rvobnet. pud vos, ubifatanas habitat, Im Y iuda 
Xxx 14. Scd Pr 
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530 APOCALYPSIS B. 
14. Sed habeo adversüs te pauca: 


quia habes iliie tenentes do&trinam o. 


Balaam, qui docebat Balac mittere (can- 
dalum coram filiis Ifrael , edere, & for- 
nicari: 

Ij.ita habes &tu tenentes doctrinam 
Nicolaitarum, 

16. Similiter poenitentiam age: fi quo 
minüs veniam tibi citó, & pugnabo cum 
illis in gladio oris mei. 

17. Qui habet aurem , audiat quid 
Spiritus dicat Ecclefüs: Vincent dabo 
manna abíconditum p & dabo ilii calcu- 
lum candidum 4: &in calculo nomen no- 
vum r fcriptum, quod nemo fcits, nif 
ES accipit. 

V.18. Et Angelo ThyatirzEcclefiz fcri- 
be: Hzc dicit Filius Dei, qui habet oculos 
tamquam flammam ignis, & pedes ejus 
fimiles aurichalco: 

19. Novioperatua, &fidem, & cha. 
rtatem tuam, & minifterium, & patien- 
tiam tuam, &operatuanoviflima plura 
prioribus. 

20. Sed habeo adversüste pauca: quia 


tfe&am vel permittis mulierem Jezabel * , quefe dicit 
porentem. | propheten, docere, & feducere fervos 
mulierem | meos , fornicari, & manducare de ido- 


hzrefi fa- 
ventem. 


2 infirmita- 
tis , vel eti- 
zin inferni. 


x diipu- 
los. 


z profundi- 
tates. 
4 (uppliciá. 


2 mecum 
particeps 
tent. 

o 5 
€ valida ad 
Fupplicium, 


| lothytis, 

41. Et dediilli tempus ut poenitentiam 
ageret: & non vult paenitere à fornicatio- 
ne fua, 

22. Ecce mittam eam in lectum u: & 
qui mcechantur cum ea, in tribulatione 
maxima erunt, nifi poenitentiam ab operi- 
bus fuis egerint. 

2.3. Et filios x ejus interficiam in morte, 
& fcient omnes Ecclefie, y quiaego fum 
fcrutans renes, & corda : & dabo unicui- 


| que veftrüm fecundum operafua. Vobis 
. autem dico , 


24. &ceterisqui Thyatirz eftis: Qui- 
cumque non habent doctrinam hanc, & 
qui non cognoverunt altitudines z fatanz, 
quemadmodum dicunt,non mittam fuper 
vos aliud pondus a: 

a5. tamen id, quod habetis, tenete 
donec veniam. 

46. Etquivicerit, & cuftodierit ufque 
in finem opera mea, dabo illi poteftatem 
fuper Gentes , 

47. & reget b cas in virga ferreae , 











JOANNIS. CAPUT IL, 
14. ber ich bab etwas wenigs wider dich: daß |. 
bu bafelbft etliche haft / die da halten die WA du | 
laams / toelcher Den Balac lehrte ein Aergernuß 
anzurichten vor den Kindern Iſrael / nemlich zu 
effen/ und Hurerey zu treiben: 

15. Alfo haft ou auch etliche/ fo bie Lehe ver 
Sfticofaiten holten. ; 
16. Thue du aud) Buß imgfeichen / mo nit / fo 
werde ich bald zu Die Fommen / und mit dem 

Schwerd meines Munds toider fie ſtreiten. 

17. Wer Ohren bat / der höre / mag der Gift | 
den Kirchen fagt : Wer ven Sig erhalt / dem toil 
ich verborgen Himmel» Brod geben : unb ich wil| 
ibm geben einen weiten Stein: undauf demfelbis] 
gen Stein einen neuen Namen geſchriben / oen nie |. 
mano Fennet / ban allein wer ihn befommt. | 
IV. 18. Und dem Engelder Kirchen zu Thyatiea| - 
ſchreibe; Diß fagt der Sohn GOttes / der Aus 
genbat/ wie eine Feuerflamm / und deffen Süß 
dem glangenden Erg gleich ſeynd: E 

19. Ich weiß deine Werck / unb Deinen Glau⸗ 
ben / und deine Lieb / und deinen Dienſt / unb deine 
Gedult / unb daß Deiner legten Werck mehr fepnb/ 


dan der erften. 
20. Aber id) vw ein wenig wider Dich : Daß du 
bem Weib Syesabel/ die fich eine Prophetin nennet/ 
geftatteft zu prebigen / unb meine Knecht zu 9er]. — 
ho 2 paf [ie Hurerey treiben / und eon Goͤtzen 
opffer effen. | 
2t. Und ich hab ihr Zeit geben / daß fie Buß 
au folte / und fie toil nit Buß tbun von ihrer Un⸗ 
d 


sucht. 

22. Sihe / icb will fie aufs Beth werffen : und 
alle die Ehebruch mit ihr begeben a / follen in ſehr 
groſſem Leyden es ſey dan / daß ſie Buß 
thun von ihren Wercken. 

23. Ihre Kinder wil ich deß Todts toͤdten / und 
alle Kirchen ſollen wiſſen / daß ich der bin / ſo die 
Nieren und Hertzen durchforſchet: und ich wil ei⸗ 
nem jeglichen unter euch geben nad) feinen Aber: 
fen. Euch aber fage ich / 

24. Wie auch oen andern/die zu S byatird 
ſeynd: welche diſe Lehe nit haben / und meiche 
Die Tieffe c deß Satans / tvie fie fagen nit et 
Eennt haben/ aufeud) toil ich Feinen andern Laft 


egen. 

25. Gleichwohl bebaltet / was ihr habt /biß 
Daß ich komme. 

26. Und wer den Sig erhalt / und meine Werck 
bif zum End bewahret / dem toil ih Macht ge⸗ 
ben uͤber die Heiden / | 
27. Underfol fie regieren mit einer eifern Ku 


a treiben. bErubfaal. c Hochheit. ten/ 








E | 
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fen / unb fie follen zerbrochen werden / toit eines & tamquam vas figuli confringen- 
Hafners Geſchirr / tur, 

28. ie ichs aud) von meinem Vatter empfan:| 28. ficut & ego accepià Patre meo: & 
gen bab :unp id) toil ihm geben ben Morgenftern. | dabo illi (tellam matutinam Lot aM 
2.9. Wer Ohren bat der bóre/ mag der Geift| 29. (bs aurcm, audiat quid Spi- 
ben Kirchen fage. ritus dicat Ecclefiis. 
Das III. Capítel. Cırur III. 
1. Dem Biſchoff zu Sardis ſchreibt Johannes/daß er den Nas | 1 Ahfohrir reliquas tresEpifflas:Ep 
men baby al$ toan et lebe/aber nichte deftoweniger tob fep :| re Sardis juber revivifeere [eu agere paniten- 
fol feinen gefaͤhrlichen Stand bereuen; und fid) beffern/ 1.| — ziam, aliosque ad eandem revecare, 1. 
u. Dem Bischoff zu Philadelphia C welcher faft demäthig | ZZ Epifcopum Philadelphia monet retinere bwnili- 


tar ) er [ot halten toas er habe/ damit kein anderer feine| — farem c7 Patientiam, 7. 
Eron hinweg nehme/ 7. à; i 


Ut. Dem Biſchoff prfaobicia/ baf er teeber Falt nod) warm | Z77. Denique 
fe) : derowegen er aus dem Mund GOttes / wie lau af 












iſcopum Eccle- 


Epifcopo Laodreia mandat teporem de- 
ponere , aurum charitatis emere. € sbi cor 


ah werde ausgeworffen werben / wofern er ſich nit befe) — aperire, 14. 

ere/ 14. ] : 

nr dem Engel der Kirchen zu Sardis 1. EL Angelo 4 Ecclefiz Sardis fcribe : 
ſchreibe: Diß fagt / der bie fiben Geifter Hec dicit qui habet ſeptem Spiri- 

GOttes bat / fambt ben ſiben Sternen: Sich weiß tus Dei & feptem ftellas: Scio Opera tua, 

deine Werck / bafi du den Namen haſt / daß due: quia nomen habes quód vivas, & mor- 

beft / und bift Doc) todt. tuus es /, 

2. Sey wachtjam / unb ftärcfe das Ubrig wag| 2. Efto vigilans c, & confirma cetera, 
fonft fterben wurde. Dan ich findedeine Merck quz morituraerant, Nonenim invenio 
nit vollfommen vor meinem GOtt. à | operatua plena coram Deo meo. 

3. So gebend nun / wie du e8 empfangen und 5. In mente ergo habe qualiter accepe- 
gehöret haft / und beteabre e8 / unb tbue Buß, ' ris d, & audieris, & ferva, & poenitentiam 
Wirſt du abet nit wachen fo werde ich zu dir Fom: ‚age. Siergo non vigilaveris, e Veniam 
men / toic ein Dieb / unb du folft nit wiffen / umb adte tamquam fur, & nefcies qua hora ve- 
welche Stund ich zu dir fommen werde. . |niam dte. 

4. Aber du haft Doch zu Sardis N tvenig 4. Sed habespauca nominain Sardis, 
Namen / vie ihre Kleider nit befudlet haben: und qui non inquinaverunt veflimenta f fua: 
fiewerben in tociffen Kfeiderh mit mir wandlen/ & ambulabunt mecum in albis; quia dig- 
pan fie ſeynds toertb. Inifünt. * 

5. «St Den Sig erhalt / der wird alfo mit weiſ⸗ |. $- Qui vicerit, fic veftietur veftimen- 
fen Kleidern angerhan werden unb ich tecrbe fet; tis albis, & non delebo nomen ejus de 
nen Namen auf dem Buch deß Lebens nit vertil: | Libro vitz, & confitebor nomen ejus 
gen / fondern ic) werde feinen Namen befennen | coram Patre meo , & coram anoclis 
vor CPC i und D feinen en s ejus. MS 

6. Wer Ohren bat/ der bóre/ / was der Gei 6. (Quihabetaurem, audi id Spi- 
— N diese Beclequr em» audiat quid Spi 

7 Ano ver Engel der Kirchen zu Philade ia II. 7. Et Angelo Phila Iphi 
fhreibe :Diß fagt der Heilige und der War off. | fcribe: Hzc dicit rag d — 
tige / der den Schluͤſſel Davids bat: Der aufthut / habet clavem 4 David : qui 
net zu: der sufchlieffet / und nie: & nemo claudit : claudit & nemo ape- Iriendi Ec, 

uro REES clefia 

8. Ich weiß Deine Derek, Sihe / ich habe dir g. Scio opera tua. Ecce dedi coram i 
borgc[telit eine offene S bür / bie niemand (dilieffen | te oftium apertum , quod nemo poteft | fc- vir- 
fan : du haft die kleine Krafft unb haft mein Wort claudere : quia modicam habes virtu. wodica 
Eo / und haft meinen Namen nit ers cem ‚m &lervaíti verbum meum, & non cupa 

Oto negaíti nomen meum. A ck 

9. Sihe / id) wil etliche geben auß der Synagog Ecce dabo de ſynagoga ſatanæ, qui * 

deß Satans / welche fagen / daß fie Juden feyen, dicunt fe Judos efle, & non funt, fed [apertum eh 
XX 2 1 men- 





1citatis, 





















22. 
Iob. 12. 14. 
/ potefta, 


>’ ‚tem ape- 


L' 7 


. & cxlo. 
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„... | mentiuntur: Ecce iaciam il.os ut veniant, 
2 fübjcian-| & adorent ante pedes tuos»: & fcient quia 
"rU . | egodilexite. 
rod , Io. Quoniam fervafi verbum pa- 
an, P'* | tientiz meæ o , & ego fervabo te ab 
eos; ^| hora tentationis , quz ventura eft in 

' orbem univerfum tentare habitantes in 
terra. 

1 T. Eccevenio cito : tene quod habes, 
ut nemo accipiat coronam tuam. 

12. Qui vicerit, faciam illum colum- 
namin templo p Dei mei, & foras non 
egredietur ampliüs : & fcribam q füper 
7: adlen | eum. nomen Dei mei , & nomen ci- 
1:53 |vitatis Deimei novz Jerufalem , quz def- 


P Ecclefia 


ja 3 cendit de czio à Deo meo, & nomen 
&c meum novum. 

13. Qui habetaurem , audiat quid Spi- 

ritus dicat Ecclefiis. 

m HL. :4. Et Angelo Laodicix Ecclefiz feri- 
— Hzc dicit: Amen 5; teflis fidelis „& 
qui eft | verus , qui eft principium z creatuzz Dein. 
amenjive-| IS. 5CIO opera tua: quia neque frigi- 
ritas. dus x es, neque calidus y: utinam frigidus 
fAu&or. | effes, aut calidus: 
id Vol 16. fed quia tepidus es , & nec frigidus, 
peipfm, | — incipiam te evomere ex ore 
x per ınfı-. » 
en: | 17. Quia dicis: Quod dives fum , & 


J per ehari-; locupletatus , & nullius egeo : & nefcis 





tatem, quia tu es mifer , & miferabilis, & pauper, 
: & czcus, & nudus. 

igi |. 18. Suadeo tibi emere à me aurumz 

tem, .  »iBältum probatum, ut locuples fias,& vef- 

| timentis aibisinduaris, & non appareat 

akwwii confuſio nuditatis tuz , & collyrie a inun- 


medicatio, ' £€ oculostuosut videas. 
ne. ı IS. Ego quos amo,arguo, & caftigo. | 
bProv.;. | JÉmulare ergo, & pznitentiam age. 
I2. 
Bde ier ; ie mihi 
| audierit vocem meam , & aperueric mihi 
januam, intrabo ad illum, & coenabo cum 
illo, & ipfe mecum. 
2r. Qui vicerit, dabo ei federe me- 
cum in throno meo : fíicut- € ego 
vici , &fedi cum patre meo in throno 
ejus. 
22. Qui habet aurem , audiat quid Spi- 
ritus dicat Ecclefiis. 


| CapUTIV. 


1. Secunda Joannis vifo: Aperto in clo offio vider | 1. Syofjannes. fihet durch ein geötinete Ihr im Himmel 7] 


fedentem in throno , & in bujus circuitu vigin 


— 
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deine Augen mit Augenſalb / damit du ſehen moͤgeſt. 


20. Ecce fto ad oftium, & pulfo:fi quis. 









































| uno T oe doch nit/fonbern fie lügen : fibe / ich wil 
machen / daß fie formen ſollen und vor Deinen Süffen | 
abetten:uno fie follen wiſſen / daß id) Dich lieb babe/ / 
10. Dieweil Du das Wort meiner Gedult be⸗ 
tvabret haft: fo tvil ich Dich auch bewahren vor dee | - 
Stundder Verſuchung / welche über den gantzen 
Erdenkreiß kommen wird/ die Menfchen zu verfus 
chen / [e auf Erden wohnen. 

11. Sihe id) Fomme bald : Halte / was du haſt / 
Daß niemand Deine Cron Hes nebme. P. 
12. Wer den Sig erhalt / ben wilic) gum 99feis| 
lee a machen im Tempel meines Gottes / und cr |. 
folnit mehr hinauß gehen : und id) wil auf ihn 
fchreiben / ven Samen meines GOttes / unb ben | - 
Namen der Stadt meines GOttes / der neuem |. 
Stadt Serufalem/ welche von Himel herab Fomel 
von meinemGOtt und meinen Namen / den Neuen. 
13. Wer Ohren hat / der hoͤre / was der Geiſt 
den Kirchen ſagt. A) > 
II. 14. U. dem Engel der Kirchen zu Laodicia fhteis | 
be : bif fagt ber Amen / der getren und warhafjtig] 
Zeug / der ein Anfangift der Greaturen GHOtres | 
15. Sch weiß deine Werck / daß du weder Faltı] 
‚noch warm bift: wolt GOtt / daß bu Falt over) - 
warm todreft : ii 
16. Aber dieweil du lau bift/unb roeber Falt noch 
warm / fotoif ich anfahen Dich außzuſpeyen auf 
‚meinem Mund. d 
|. 17. Dan du fprichft ich bin reich / und bin hab» 
feelig worden, und bevarff Feines Dings: und weiſt 
nit / Daß ou elend / und jammetlid) / uno arm und | 
blind / und nacfetbift. i 
18. Sch ratbe bit / daß bu Gold von mir kauf⸗ 
feft / (o Durchs Feuer bewehret ift — pu reich 
werdeſt / und weiſſe Kleider anzieheſt damit die 


19. Sch fttaffe und gücbtige Die jenige/ Die ich lieb] 
habe. e fe nun eyfrig und thue Buß. | 
20. Siheich ftehe vor der Thür/ und Flopffean:]- 
| Eo jemand meine Stimm hören wird und mie 
die Thür aufthun / fo wil ich zu demſelbigen bincür 
| geben, und zu Nacht mit ihm effen/ und er mit mig. | 
21. Wer den Sig erhalt / bem oif ich geben /|- 
daß er mit mir fien [of auf meinem Thron: wie ich 
auch ven Sig erhalten babe / und fige mit meinem 
Vatter auf jeinem Thron, — . 
22. Wer Ohren bat / bet. bóre/ was ber Geiſt 
den Kirchen fagt. A 
Das IV .Capitel. 


Schand Deiner Bloͤß nit offenbar werde / und falbe 


EHt ſitzen auf einem Thron / mit einem Regenbogen " 
a Saul. unio: |. 


^" APOCALYPSIS B. JOANNIS. CAPUT IV. 


umbgeben/ umb ringe herumb bie vier und zwantzigElteſte / 
anf vier und zwantzig Seſſlen / und vier geflügelte Thier / 
voller Augen / herumb ftefen / 1. 

II. Auf der vier Thier Lob / fallen bi 
tefle mitihren Gronen niver vor dem Thron / und loben 


GH: 8. \ 
1, Gy?lmaó faheich / unb fibe; es war ein Thir 1. 


aufgethan im Himmel / und oie erfte 
Stimm / die ich gehöret bab wie eine Pofaun mit 
tmi reden / die (prad) : Steige herauf’ fo toil ich Dir 

| jeigeny was nach diſem gefchehen fol. 

2. Und alsbald war ich im Geift entzuckt: und 
fihe/ «à war ein Stul geſetzt im Himmel / und einer 
faf auf demfeiben Stuhl. 

3. Und ber darauffaß/ mar gleich angufeben / 
wieder Stein Jaſpis und Sardis: und ein Se 
genbogen war ringsum den Stuhl / einem Sma⸗ 
tàgo gleich angufeben. 

4. Und um ben Stuhl ber in die rund toaren 
vier und zwantzig Stühl: und auf den Stühlen 


$13] 
| tiquatuor [eniores fedentes, & quatuer anima. | 
N. Bei. 


e vier und soanGia Ge 17 Que fedentem in tbrono aßidue una cum yigin. 


tiquatwer [enieribus plorificabant. g. 

pos hzc vidi : & ecce oftium aper- 
tuminczio : & vox prima, quam j- 

audivi, tamquam tubæ loquentis mecum, 

dicens: Afcende huc , & oítendam tibi 

quæ oportet fieri poft hzc. 

2. Et ftatim fui in fpiritu a: & ecce fe- sin ecſtaſi 

des pofita eratin calo, & fupra fedem fe- 


ensb. bfe. Pater 


3. Et quifedebat,, fimilis erat afpe£tui 754 potíis 
lapidis japidis & fardinis: & iris erat in ^? ^ 
circuitu fedis, fimilis vifioni fmaragdi-, ' 
nz, 


4. Et in circuitu fedis fedilia vigintiqua-, 





ſaſſen vier und zwangig Aeltefte / mit weiffen Kley⸗ 
dern angetban/ und auf ihren Joauptern waren 
! guldene Eronen. | 
5. Und es giengen von dem Thron heraus Blig/ 
und Stinmen / und Donner : und fiben brennende 
Lampen roaren vor dem Thron / tvelche Die fiben 
Seifter GOttes feynd. 

6. Undvor dem Stuhl war als ein gläfernes 
Meer / dem Chryſtall gleich : uno mitten im Thron/ 
‚und rings um ben Thron / waren vier Thier / for⸗ 
| nen und hinten voller Augen, h 
| 7. Und das erſte Thier war gleich einem Löwen: 
| unb das andere Q bier gleich einem Kalb / und dag 
| britte Thier batte ein Angeficht / wie ein Menfih 
| und das vierdte Thier war gleich einen fliegenden 


tuor : & fuper thronos, vigintiquatuor fe- 

j : pu . c fc. Patres 
niores v fedentes , circumamicti veftimen- ,...—. & 
us albis, & in capitibus corum corónz „oyitela- 
aurez. ament, 

5. Etde throno procedebant fulgura, 5s. 
& voces, & tonitrua : & feptem lampades. 
ardentes ante thronum, qui funt feptem 4«c«lum 
fpiritus Dei. jempyceum 

6. Etinconfpe&u fedistamquam mare — 
vitreum d fimile cryſtallo: &in medio fe- Evangeli- 
dis, & ın circuitu fedis, quatuor animaliae ;..,.... 

ENS \ ER : cognitio⸗ 

plena oculis Fante & retro. fine, 

7. Et animal primum fimile leonig, & g fc. Mar- 
fecundum animal fimile vitulo b, & terti- cus. 
um animal habens faciem quafi homi- ^f-. Lucas. 
nis/ ;'& / (c. Mat- 


E. 





|: Adler. 
| H. 8. Und die vier S bier hatten ein jegliches unter 
| ibnen fechs Slügel: und rings herum und innwers 
| big waren fie voller Augen : und fie hätten Tag 
und Macht Feine Ruh / und fprachen : Deilig/ 
heilig / heilig ift oet DENN : der Allmachtige 
GOtt / Der batoar/ und der daiſt und der da, 
kommen wird, | 
9. Und warn die Thier dem jenigen Preiß / und 


Ehr / und Sand gaben der auf oem Thron fag / | &honorem, & benedi&ionem fedenti fu-| 


der von Ewigkeit zu Ewigkeit (ebet / 
Io. (o fielen bie vier und zwantzig Aeltefte vor 


dem niber/ der auf oem Thron faß/ und anbetteten | res ante fedentem in throno, & adora-| 
den/ der von Emwigfeit su Ewigkeit Iebet / und | bant viventem in fecula fzculorum, & 


E ihre Eronen vor den Thron / und fpras 
a: 
r1. Here unfer GOtt / bu bift würdig Preiß 


‚und Cbr; und Krafft zu empfangen : dan du haft | cipere« gloriam, & honorem, & virtu- |" 


quartum animal fimile aquilæ 
volanti m. 


ithzeus. 
II. 8. Et quatuor animalia, fingula eorum dg n 
habebant alas fenas » : & in circuitu , & in- 7 (c, ur (e- 
tus plena funt oculis o; & requiem? non raphim/[&- 
habebant dieac noCte, dicentia: 4 San- |? cognito. 
&us , San&us, San&tus , Dominus Deus "* 


i 
I 


omnipotens, quierat, &qui elt, & qui — 
venturus elt s, gos 
i r TU : 7 /4i4.6 5. 
9. Et cüm darent illa animalia gloriam, id judi- 
cium. 
per thronum , viventi in (cula fzculorü ‚fi. demit- 
10. Procidebant vigintiquatuer fenio- |" 
reterentes 
Ividtorias 
[uas Deo in 





mittebant? coronas fuas ante thronum » ceptis. 

dicentes : 14 à creatu- 
1t. Dignus esDomine Deusnofter ac- |r's te ine 

anuDus, 


XXxx3 tem:i 
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luntatem tuam crant, & creata funt. 
CAPUT 2 
1. Flente Joanne quàd librum feptem figillis igna- 


tum nemo poffet aperire , 1. 
[4 
Il. Agnus primum occifus ium aperuit ; 6. 


UL Igitur quatuor animalia & vipintiquatuor 
fénieres cum Angelis omnique creatura De- 

um €? Agnumglrificant & collandant. 8. 
1. T vidi in dextera fedentis fupra 
thronum , librum ícriptum in- 
«i.uraque|tus & foris « , fignatum figillis fep- 
ex parte 





101 m. P 4 . 
* ond i| a. Etvidiángelum fortem b , przdican- 
eniu litte. 
lj; &my- 2 
PS ^ librum, &folvere fignacula ejus? 
& Gabrie- 3. Etnemo poterat , nequein cxlo, ne- | 


lem. Ziran. que interra, neque fubtus terram, aperire | 
ecognof I brum, neque refpicere cillum. 
cere cjus | 
inyfieria, 


' 
| 


mo dignus inventus eft aperire librum , 
nec Videre cum. _ 

;. Etunus de fenioribus di» 
dChrifus | Geveris: ecce vicit leo d de tri 





xit mihi: Ne 
bu Juda, ra- | 


LYPSIS B. JOANNIS. CAPUT V. 
tem: quia tu creafti omnia, & propter vo- | alle Ding erfchaffen/ und Durch deinen Will haben 


tern voce magna : Quis eft dignus aperire | lauter Stimm ausrieff: wer ift würdig das Bud) 


4. Et ego flebam multüm, quoniam ne- | 
erfunden ward, das Buch aufjutbun / nod) daffel- 


e 


















feynd erfchaffen, 

V. Capitel. 

1. Johannes fihet in ber Hand GHttes ein Bud) mit fiben 
Siglen verfiglet/ innen und auffen beſchriben / welches nie- | - 

I. np Dad ds mit fiben Ho d fib 
. ü mnt en Joornera / um 
Augen / weldyes allein das Bud) eröffner/ 5, ai 

M. Derotvegen die vier Thier/ und Die bier und zwantzig Ael⸗ 
teſte fambt alien himmnilifchen Innwohnern GOtt unddag |- 
famm abermahl prepfen/ s. 

i. LP? ich fahe in ber rechten Hand deffen / der 
‚89 aufbem Thron faf/ein Buch / das innwen⸗ 

dig und auswendig geſchriben / und mit fiben Sig: 

Ienverfigletwar. — 

2. Und ich fabe einen ſtarcken Engel der mit 


fie das Weeſen / und 
Das 


aufzuthun / und feine Sigel aufzuloͤſen? 
3. Und niemand weder im Dimmel noch auf | 
Erden / nod) unter der Erden Funtedas Buch auf: 
thun / noch daſſelbige anfeben. 
4. Da weinete ich ſehr / daß niemand wuͤrdig 


big anzuſehen. | 
$.Und einer von den Aelteſtẽ fprach su mir: Wei⸗ 
ne nit ; fihe der £otv vom Stamm Sudardie Wur⸗ 





Jen P for“ aix David , aperire librum, & folvere fep- fef Davids bat ben Sig erhalten / bag Buch auf | 

zt Won ltem fignacula ejus. — j ] qup. und feine fiben Sigel aufzulöfen. 

+ Is Vier, Il. 6. Et vidi: & ccce in medio — & II.6. Und ich fabe : und ſihe / zwiſchen oem Thron / 

Owwmw. |quatuor animalium , & in medio fenio- und den vier Thieren / und mitten unter den Aeltes | 

Sanct. rum, agnum e ftantem tamquam occi- ſten / ftunb ein amm; ale toan 8 ermürget rod» 

e Chriftum. | (im f, habentem cornua feptem , & ocu- |te/ und hatte fiben Hoͤrner und fiben Augen : wel⸗ 

fworis 5 feptem: qui funt feptem fpiritus Dei, che feynd Die fiben Geiſter GOttes / Die ausgefandt 

WAS T aiflı in omnem terram. ie ſeynd in ale Welt. 

: 7. Et venit: & accepit de dexterafeden- | 7. Und es fam und nahm das Buch aus der 
tisinthronolibrum. rechten Jano deffen/ ver auf oem Thron faf. | 
III. 8. Et cüm aperuiffet librum , quatuor III. 8. Und nachdem e$ Das Buch aufgethan hats 
animalia , & vigintiquatuor feniores ceci- |te / fielen Die vier Thier / jamt ben vier und zwantzig 
derunt cora agno , habentes finguli citha- Aelteſten vor dem Lamm nider: und jeder hatte 
ras , & phialas aureas plenas odoramento- Harpffen / und guldene Schalen voll gutes Ges 
rum,quzíuntorationesfan&torum:  ruch8/ welches ſeynd Die Gebett der Heiligen : 

9. & cantabant canticum novum, di-, 9. Und fie fungen ein neues Sieb / und ſprachen 
centes ; Dignus es Domine accipere lib- HErr / du bijt würdig Das Buch zunehmen / und 
rum , & aperire fignacula ejus: quoniam feine Sigel aufjulofen: dan du bift getobtet / und 
occifus es, & redemifti nos Deo in fangui- | haft ung mit Deinem Blut GOtt erkaufft aus al⸗ 
ne tuo ex omni tribu, & lingua, &po- p — und Zungen / und Voͤlckern / und 

ationc. . . | 
gris à fecift nos Deo noftro regnum, | 1o. Und haft uns unfermG Ott zum Reich unb | - 
en & facerdotes ; & regnabimus fuper ter- |zu Prieftern gemacht / und wir werden auf Erd: 
rg | vegieren. \ 
A E Et vidi, & t audivi vocem angelo. e r. Und ich ſahe / und hörte ein Stimm viler 
ba: & in- |cummultorumin circuituthroni, & ani- | Englen um den Thron und um die Thier / und um. 


numerabi- | malium, & feniorum : & erat numerus 
! leorum g millia millium P , 





















die Aeltefteher 7 uno ihre Anzahl war vil tauſend⸗ 
mabl taufenb/ 12. Wel⸗ 


hd E , 
(na 
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* 12. Welche mit lauter Stimm vieffen : Das 12. dicentium voce magna: dignus eft ay Hmm 

Lamm / Das getödtet worden / if würdig bie |Agnus, qui occifus eft , accipere! virtu. |. a. 

Krafft/ unb die GOttheit / unb Weißheit/ unb tem, & divinitatem, & fapientiam , & for- |yr2dicari 

Staͤrck / und Ehr / unb Herrlichkeit und Sanc titudinem, & honorem, & gloriam, & |ilius virtu- 

zu empfahen. benedictionem. * ten, 

13. Und alle Creaturen welche im Himmel/| 13. Ecomnemcreaturam, queinczlo| — — 
ober auf Erden’ oder unter der Erden fepnb / aud) |eft, & fuper terram , & fub terra m , & ſcan pur- 
Die im Meer ſeynd: und was darinnen ift : Die bab que funt in mari, & quz in eo: omnes au- |Btorio- 
ich alle hören fagen:Dem/ der auf bem Thron (ít / |divi dicentes: Sedentiin throno,& Agno, uuu 
unb bem Lamm / fep ob unb Ehr / unb Herrlich? benedi&tio », &honor, &gloria , & po- ? "P7447 
keit / und Macht/ von Ewigkeit zu Ewigkeit. teftas o in fecula fzculorum. ke 

-14. Und die vier Thier fprachen: Amen. Und| — 14. Et quatuor animalia dicebant: A- |, 

Die vier und zwantzig Aeltefte fielen niber auf ibt| men. Et vigintiquatuor feniores cecide- 

Angeſicht / und anbetteten den / der da lebet von |runt in facies fuas: & adoravgrunt viven- 

Emigfeit zu Ewigkeit. | tem in fzcula fzculorum. * 

Das VI. Capitel. . Carur VI. 

1. Das Lamm eröffnet die vier erfie Sigel / und werben vier |1. Referatis per gnum prioribus quatuor figillis 
unterſchidliche Pferd mit Reutern geſehen burd) teeld)e | — varze faborinnfur in terra commotiones , præ- 
ben Menſchen unterfchidlicheStraffen werden augebeut/1.| La ©’ plagae. 1. 

II. In Eröffnung def fünften Sigels / werden bie Seelen | 17. Quinto aperto anim [an'Torum Martyrum pe- 
ber Martyrer gefehen/ welche über die/ fo ihr Blut vergof | une accelerari vindictam. 9. 
fen/ Rad) begehren/ 9. 

I, Ben Groffanug de fechften / erhebt fid) ein groſſes Erd⸗ 
beben/ bie Sonn wird verfinftert/ dev Mond blutroth / die 
Steren fallen vom Himmel / die Menſchen verbergen fid) 
aus Forcht in Die Joolen/ 12. 

I, lp? ich fahe / Daß bag fam eins von den fi» 

ben Siglen aufgethan hatte, unb ich hörte 
eins aug den vier Thieren/ gleichwie mit einer Don: 

nerflimm fagen: Komm / und fihe. quam vocem tonitrui : Veni , & vide. i 
2. Und id) fabe : und fihe/ eg war ein weiß| 2. Ec vidi: & ecce equusalbus?, & qui |^ — 

Pferd da / und der darauf faß/ batte einen Bogen / |fedebat c fuper illum habebat arcum, & [Arte 

und ihm ward eine Gron gegeben / under 509: fig: data eltei corona , & exivit vincens ut |... Evan- 

reich, aus su übertoinben. vinceret 4. gelü pra^ 

3. Und ba es bas ander Sigelaufgethan batte/| — 5.Et càm aperuiffet figillum fecundum, |cones. 
hörte ich das ander Thier fagen : Komm / unb audivifecundumanimal, dicens: Veni, «Chriftur. 
fihe. | ’ & vide. tres equis 

4. Undesgieng ein ander Pferd heraus’ das| — 4. Et exivit alius equus rufus :e& qui fe- eꝓuen⸗ 
| | tat coth: unb ber darauf (aB/ demfelbigen ward | debatfuperillum, datum eft ei ut fume- 77^» 
gegeben/ den Sriden von Der Erden hinweg su ncb- ret pacem de terra, & ut invicem fe —— L 

men unb daß fie fid) untereinander erwürgen/ und |interficiant, & datus eft ei gladius mag- gentiles 
ibm ward ein groß Schwerdt gegeben. nus, [Rereticos 

5. Und ba eg bas britte Sigelaufgefhanhafte/| 5. Et càm aperuiffet figillum tertium , & Sarace- 
hörte id) das dritte Thier fagen: Komm / und fibe. audivi tertium animal, dicens: Veni, & nos.» 7% 
Und fibe/ es war allda ein jchwarg Pferd : und |vide. Etecce equus niger: & qui fede- |" 
$x wd faB / batte eine Wang in feiner | bat Ag illum , habebat ftateram in ma- 

ano. nu fua. 

L 6. Und ich hörte gleichtwigeine Stimmmitten| 6. Et audivi tamquam vocem in medio 

PA den vier Thieren/ Die da fagten: Ein Maͤß⸗ quatuor animalium dicentium : Bilibris 
fein Weitzen um einen Zehner / und bre Maͤß⸗ tritici denario , & tres bilibres hordei 

fein Serften um einen Zehner : aber den Wein / denario, & vinum, & oleum ne lxfe- 

unb das Del befchädige nit. ri 
7. Und da cé pag vierdte Sigel aufgethan batte/ 












Ill. Sexto referato fit ingens terre motus, [01 & lu- 
na obfcurantur ‚Rellede celo cadunt , aliaque 
Signa futuri qudicii ofenduntur. 1a. 


f. ET vidi quód aperuiffet Agnus u-[ |. 
num de feptem figillis, & audivi j4* Primum 
unum de quatuor animalibus,dicens,tam- 








s. be 
7. Et cum aperuiffet figillum — 
audl⸗ 
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| bat fuper eum, nomen illi Mors, & infer- | der darauf faf ward ber Tod genenntrund die Hoͤll 


e in tripli- 
ci illa per- . 
fecutione. 


f. gloria 2 


RUMArUm. 


£ fignific 


tuc ultima 


perfecutio. 
b abjicit. 


Ji. tanta 
etit pertur 
batio, ut 
cxlum re 
cefliffe vi, 
deatur. 


NL Ifai 2. 


19- 
ofee 10. $. 
Lac. 2 3. 30. 


tus eft, & fol fa&us eſt niger gtamquam dem / und Die Sonn ward ſchwartz / toic eta haͤriner 
ſaccus cilicinus ; & luna tota facta eft fi- Sir : und der ganke Mond / ward gleichwie 
ut : 


Antichrifti | cut fanguis : 


- v | 


audivi vocem quarti animalis dicentis ; 
Veni, & vide. 
8. Et ecce equus pallidus: & qui fede- 


pte ich bie Stimm deß vierdten Thiers ſagen: 
omm / und ſihe. T alios 
8. Und fibe/ es war ein falba Pferd allpa: und! 



















nus fequebatur eum , & data eft illi potef- folgteihm nach und ihm ward Macht gegeben/auf 
tas fuper quatuor partes terr, inteifice- den vier Ecken der Erven zu tödten/ mit. dem 
re gladio , fame , & morte , & beftiis; Schwerdt/und mit Hunger / und mit Sterben / 
teriz. und mit ben wilden Thieren auf Erden. | 
II.o.Et cim aperuiffet figillum quintü, vi-| II. 9. Und da e8 das fünffte Sigel aufgethan bats | 
di fubtus altare animas interfe&orum e| fe/ fabe id) unter bem Altar die Seelen der jeni⸗ 
propter verbum Dei, & propter teſtimo- gen / welche erwürget waren um deß Worts GOt⸗ 
nium,quod habebant, teg willen/und um vef Zeugnuß tvillé/bag fie batté/ 
io. & clamabant voce magna , dicen-| 10. Und fie cie(fen mit lauter Stimm’und fprae 
tes: Ufquequo Domine ( fan&us, & ve- hen: HErr / der du heilig und warhafftig bift/toie | 
rus ) non judicas, & non vindicas fangui- | fang richteft bu nit / und raͤcheſt unfer Blut nit an 
nem noftrum de iis qui habitantinterra? | penen/ oie auf Erden roobnen ? | 
11. Et datæ funt illis fingulz ftolz al-| rı. Undihnen wurden gegeben einem jeglichen] 
bz f; & dictum eft illis ut requiefcerent| ein meiffes Ehrenfleyd: und ward su ibnen gefagt/k 
adhuc tempus modicum , donec com- | paf fie noch eine kleine Zeit ruheten / bi paf erfuͤl⸗ 
pleantur confervi eorum , & fratres e- let wurden ihre MitEnecht / und ihre Brüder/| 
as , qui interficiendi. funt ficut & Had auch (often umgebracht werden / gleichwie 
illi. ſie. 
III. 12. Et vidi cùm aperuiſſet figillum | HI. 1^. Undich fabe; va es das fechfte Sigel aufel 
fextum : & ecce terremotus magnus fac- | gethan batte: und ſihe / e8 oar ein groſſer Erdbi⸗ 





13. & ftelle de cxlo ceciderunt fu-| 13. "Und bie Stern fielen vom Himmel auf bie 
per terram , ficut ficus emittit ^ grof- Erden / gleicbroie ein Zeigenbaum feine ungeitige 
fos fuos , cum à vento magno move- Seigenabwirfft toan er von einem groſſen Wind 


tur./ 





fuis motz funt: wurden von ihren Oertern bewegt. 

1j. & reges terre , & principes, & 15. Und die König auf Erden / und die Surften/ 
sribuni , & divites , & fortes, & om- und die Hauptleut / und Die Reiche unb die Stars 
nis fervu®, & liber , abfconderunt fe| cfe/ und alle Knecht / und alle Freye / verbargen fid) 





17. quoniam venit dies magnus ir) 17. Dan es iſt der groſſe Tag ihres Zorns heran 
ipforum : & quis poterit ftare? Formen: und wer Fan beſtehen? 
CaTUT VILE. ibas VII. Capitel. Y" 
I. Dum punienda eff terra , jubentur abſque no^ |l. Die Anferwöhlte/ nemlid) zwoͤlfftanſend aus jedem Gies]. | 
éurnenta fervari Elec£ i fignum Dei in fronte ge-|  fchlecht Iſrael roerben an ihren Stirnen gezeichnet / das] — 
rentes : 1. ! mit fie ntt in bie Straff der Gottloſen vermicklet werden / |.— 
lt. Yidesur turba magna ex omnibus ffolis albis 11. Der Apoſtel fihet ein unzahlbare Dreng aus Den Wöldern/] 
amicta , Deimque © Agnum benedicens. 9 | mittociffen Kleydern / und Palmzweigen ſtehen vor bem | 
Thron GOttes Sand [agen / und GOtt und das Lamm) 
loben / 9. 


ableich 2 07) 7X, SE 
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1, ach fabe ich vier Engel fiehen auf den | 1. pos hzc vidi quatuor Angelos (t- |. 

Ecken der Erden vie hielten pie vict | + tesfüper quatuor angulos « terrz , |^: extre- 
t Erden, daß fie weder über bie &rb/|tenentes quatuor ventos terre , nefla- | 0 ;9- 


n ‚de rientem 
nod i 
het 


et das Meer/ nod) über einigen Baum toc | rent 5 fuper terram , neque fuper mare, TERN 
sen. 
2. Und ich fabeeinen andern Engel herauf Form: 


neque in ullam arborem. &c. 
4. Et f vidi alterum Angelum afcen- |} concure. 
men vom Aufgang der Sonnen ber hatte bag Zei: | dentem ab ortu folis, habentem fignum rent tribu— 
chen deß lebendigen GOttes: und Cr rieff mit (tat: Dei vivi : & clamavit voce magna qua- |!atione. 













cker Stimm zu Den vier Englen/ welchen gegeben 
war / bie Erd und bag Meer zu beſchaͤdigen 

3. Under fprach: Ihr follet weder Der Erden / 
noch dem Meer/ nod) den Baumen Schaden zufuͤ⸗ 
gen / bif daß wir die Knecht unfers GOttes an ihr 
ven Stirnen zeichnen. 

4. Und ich hörte Die Zahl der Gezeichneten / 
hundert und vier und viertzig taufend / bie ware ger 
jeichnet aug allen Staͤmmen der Kinder Iſrael. 
| 5. Ausdem Stam Juda smolff taufend gezeich- 
net:aus dem Starı Ruben / zwoͤlff tauſend gezeich⸗ 
net:aus dem Stam̃Gad / zwoͤlff tauſend gezeichnet: 

6. Aus bem Stamm Aſer / zwoͤlff tauſend ge⸗ 
zeichnet: aus bem Stamm Nephthali zwoͤlff tau⸗ 
feno gezeichnet: Aus dem Stamm Manaſſe / zwoͤlff 
tauſend gezeichnt: 





7. Ausdem Stamm Simeon / zwoͤlff tauſend 
gezeichnet: aus dem Stamm Levi / zwoͤlff tauſend 
gezeichnet: aus dem Stamm Iſſachar / zwoͤlff tau⸗ 
ſend gezeichnet: à 

8. Ausdem Stamm Zabulon / zwoͤlff tauſend 
gezeichnet: auá vem Stamm Joſeph / zwoͤlff tau⸗ 
fend gezeichnet : aus dem Stamm Benjamin’ 
Bo Meufınd gezeichnet. 
| 1L. 9. Darnach fahe ich eine groſſe Schaar / welche 
niemand zehlen Funteaug allen Heyden / und Ge⸗ 
| fohlechten und Voͤlckern / und Zungen: die ftum 
| ben vor bem Thron / und vor dem Angeficht deß | 
Lamms / waren bekleydet mit weiffenKleydern/und 
I hatten Palmen in ihren Haͤnden: 
| ro. Und fierieffen mit lauter Stimm’ und (pra: 
| chen: Heyl fep unferm GOtt / der auf oem Thron 
fist/ uno Dem Lamm. | 

11. Un alfe Engel ftunben rings um den bron/ 
und um die J(eltefte/ und um die vier Thier : und fie 
fielen vor dem Thron auf ihr Angeſicht / und anbetz 
teten GOtt / , | 

12. unb fprachen / Amen. Lob und Klarheit / 
und Weißheit / und Danckſagung / Eht / undKrafft / 
und Staͤrck ſey unſerm GOtt von Ewigkeit zu 
Ewigkeit / Amen. 

13. Und einer von den Aelteſten antwortet / und 

ſprach zu mir: Wer ſeynd Dife/welche mit den lan⸗ 








tuor Angelis, quibus datum eſt nocere || I» Frero 





terrz, & mari, —— 
3. Dicens: Nolite nocere terre , & ‚1. Crueis, 


mari, neque arboribus , quoaduíque fig- | 
nemus d fervos Dei noftri in frontibus |4 Cruce. 
eorum. 

4. Et audivi numerum fignatorum,cen- 
tum quadraginta quatuor millia ſignati, 
exomnietribu filiorum Ifrael. 

5. Extribu Juda duodecim millia figna- 
ti:ex tribu Ruben duodecim millia figna- |" ^:^ 
ti:Extribu Gad duodecim millia (ignati : Muri 

6. Extribu Afer duodecim millia fizaa- | Anichrifto 
ti : ex tribu Nephthali duodecim millia | ex ca ori 
fignati: ex tribu Manafle duodecim mil- |turo. 
ia fignati. 

7. Ex tribu Simeon duodecim millia 
fignati: ex tribu Levi duodecim millia fig- 
nati: Ex tribu Itfachar duodecim millia 
fignati: . 

$. Ex tribu Zabulon duodecim millia 
fignati: Extribu Jofeph duodecim millia 
fignati: Ex tribu Benjamin duodecim mil- 
ia fignati, 

II. 9. Poft hzc vidi turbam f magnam, 
quam dinumerare nemo poterat, ex om- 
nibus gentibus , & — & populis, 
& linguis: ftantes ante thronum,& in con- 
fpectu Agni , ami&i ftolis albis, & palmæ 
inmanibus eorum: - 

10. & clamabant voce magna, dicentes; 
Salus z Deo noitro , qui fedet fuper thro- S æce pua 
num, & Agno. [referatur 

11. Etomnes Angeli ſtabant in circuitu 
throni, & feniorum, & quatuor animali- 
um, & cecideruntin conſpectu throni in 
facies fuas, & adoraverunt Deum , 

I2.dicentes , Amen, Benedictio, & 
claritas, & fapientia, & gratiarum actio, 
honor, & virtus , & fortitudo Deo noí- 
tro in fzcula fzculorum , Amer. * 

. 13. Et f refpondit unus. de feniori- E De Pu, 
bus , & dixit mihi: Hi ; qui amicti Maar. 
Yyy - funt| 


| 


e fc. feré : 
nam ex tii- 
»uDan ple, 








f exoenti- 
Ai“ 

litate con- 

verforum. 


^" 
* 


— 


Ps 
funt ftolis albis 
| Venerunt ? 

14. Etdixiilii: Domine mi, tu fcis. 
Et dixit mihi: Hifunt , qui venerunt de 








hi. cerpo. | tribulatione magnä , & laverunt ítolas / 
ra &feip- |fuas , & dealbaverunt / eas in fangui- 
s sí, ne Agnim. 

nt |. 15.Ideo funt antethronum Dei,& fer- 
adus po. | Viunt ei dieac no&te in templo ejus; & qui 
nitentie, | fedetinthrono, habitabit fuper illos: 
patienie | — I6. non cfurient z , neque fitient ampli- 
&. | us, nec cadet fuper illos fol, neque ullus 
erre) | ftus: E : 

Chrifi. 17, quoniam Agnus,qui in medio thro- 


ni eft, reget illos, & deducet eos ad vitz 
fontes aquarum , o & abiterget Deus om- 
à lfaia ap. nem lacrymam ab oculiseorum.* ^ - 
ral Caprur VIII 
| 1-Reférato feptimo frgilo poff ſilentium media bo- 
ra feptem angeli cum [eptem tubis prodeunt : 
ad cantum prime tube cadit orando & ignis 
miſta [anguine , 1, 
II. Ad cantum tube ſecundæ, mons magnus & 
ardens in mare mittitur. g. 


A Jfait 49-. 
Io. 


| Ut. 1d cantum tubae tertie flella Abfintbium 
dicta de cale cadit , 10. " 


IV. Ad cantum tube quarta [ol , luna © fell 


"| tertiam lucis partem amittunt, 12. 
1. T cum aperuiffet figillum' fepti- 
mum, factum eft (ilentium incz- |. 
lo, quafi media hora. 
« Ecclefie 4. Et vidi feptem Angelos z ftantes in 
pec sa. | confpe&u Dei: & datz funtillis feptem 
ximos.. : tube. | 
Fe 3. Etalius Angelus venit, &itetit ante 
— altare ^ habens thuribulum aureuh: & 
fmni&car | data funt illi incenfa multa , ut daret de 
Chriftum. | Orationibus fan&torum omnium fupcr al. | 
tare aureum, quod eft ante thronum Dei. 
4: Et afcendit fumus incenforum de o- 
rationibus ſanctorum de manuAngeli co- 
-| ram Deo. 
5. Etaccepit Angelus thuribulum, & 
— implevit illud de igne altaris, & mifıtin 
futurarum | terram, & facta funt tonitrua c, & voces, & 
calamita- | fulgura , & terremotus — 
tum. 6. Etfeptem Angeli, qui habebant ſep- 
tem tubas, præparaverunt fe ut tubà ca- 
nerent. 


7. Etprimus Angelus tuba cecinit , & 
fa&ta eft grando , & ignis , mifta in fangui- 
ne, & miflum eítin terram , & tertia pars 


APOCALYPSIS B. 
, qui funt * & unde gen tociffen Kleydern bekleydet ſeynd? Und woher 


AL Der ander Engel blaßt / und e8 falt ein feuriger Bergin 



















JOANNIS. CAPUT VIII. 


feynd fie Fomtnen ? : 

14. Und ich fprach su ihm: das weiſt du / mein 
Herr. Under ſprach zu mir: Diß feynd Die jenige/ 
welche aus groffer Truͤbſaal kommen fepno / und 
haben ihre Kleyder gewafchen/ und weiß. gemacht 
im Blut deß amma. 

15. Darum feynd fie vor dem Thron GOttes / 
und dienen ihm Pag und Nacht in feinem Tempel: 
unb der auf dem Thron fit wird über ihnẽ wohne: 

16. Sie werden hinführo weder Hunger noch 
Durſt mehr leyden / es wird auch vic Sonn nit auf 
fie fallen; noch einige Dit: 

17. Dandas amm fo mitten im Thron ift / 
wird fie regieren / und wird fte hinführen su den 
2Bafferbrunnen Def Lebens / uno GOtt wird alle. 
Thraͤnen von ihren Augenabroifchen. 7 

Das VIII, Capitel. M 
I. Das kamm erbricht ben fibeuben Sigel / und fihe/ e$ gehen 
heraus fiben Engel: Indem der erſt blaót/ fallt herunter 


Kıfel/ und Feur / welches den dritten Theil ber Erd/ unb] 
der Baͤumen verzehrt/ x. 


das Deeer / welcher den dritten Theil der Fiſch / und € dif 
anzundet/ unb verderbt/ g. : i 
III. Der dritte blaßt / und e8 faft ein Stern in die Fluͤß / wel⸗ 
cher den oritten Theil derſelben bitter macht / 10- 
IV. Der vierbfe blaßt / und der dritte Theil der 
Monds / und Sternen wird verfiaftert/ 12. 
I. um da es das fibende Sigel aufgethan bat: 
te / ward ein Stilleim Himmel’ ungefähr? 
lich eine halbe Stund xs A 
2. Und ic) fabe fiben Engel vor dem Angeficht 
GOttes fteben : und ihnen wurden fiben Poſaunen 
gegeben. E N 
3. Und e8 Fam ein anderer Engel und ftund vor] 
dem Altar/und hatte ein guldenes Rauchfaß: und 
ibm ward vil Rauchwercks gegeben/das er eon den 
Gebetter aller Heiligen auf den guldenen Altar)’ 
legte der vor dem Thron GOttes ift. 1 n 
4. Und der Rauch Def Rauchwercks von beni: 
Gebetter Der Heiligen / gieng vonder Hand Def | 
Engels hinaufvor GOtt. J 
5.Und der Engel nahm das Rauchfaß unb fuͤlle⸗ 
fe es oon bem Feur deß Altars / und ſchuͤttets auf | 
die Erd / da geſchahen Donnerſchlaͤg / und Stim⸗ 
men / und Blitz / und groſſe Erdbidem. 
6. Und bie ſiben Engel / welche die ſiben Poſau⸗ 
Wange vufteten fic) / vap fie die 3Yo[aune |. 
iefen. E 
7. Und oet ecfte Engel bließ bie Poſaun / und es 
ward ein Joagel / und Feur / mit Blut eermi[dbet/ 
und ward aufoie Cro geworffen/ unb ber ai 


c en 








* 











Theil der Erden verbrandte / auch verbrandte Det 
dritte Theil dee Baumen/ und alles grüne Graß 
verbrandte. 
II. 8. Und der ander Engel bließ die Poſaun: da 
ward gleichwie ein groſſer Berg mit Feur brin 
nend/ ing Meer geworften und Det dritte Theil deß 
Meers ward Blut/ ke 
9. Under britte Theilder Creaturen / fo im 
Meer das Leben hatten / ftarben / und der dritte 
Theil der Schiffen gieng zu grund. 
III. 10. Und der dritte Engel bficB bie Poſaun: da 
fiel ein groffee Stern vom Himmel’ ber brandte 
wie eine Fackel / und fiel auf den dritten Theil der 
Waſſerſtroͤmen / und Waſſerbrunnen: 
| ir. Und ver Nam dep Sterns heiſſet Wer⸗ 
mutb/ da ward der Dritte Theil der Waͤſſer zu 
Wermuth / und vil Menfchen ſturben von den 
Waſſern / dan fie waren bitter worden. 
IV, ı2, Und oct vierdte Engel bließ die Pofaun/ 
- | ba ward Det Dritte Theilder Sonnen gefólagen / 
und der dritte Theil deß Monds + und der Dritte 
Theil der Sternen / alfo/ Daß deren dritter Theil 
verfinftere ward / und bey Tag der dritte Theil 
nit ſchiene und zu Jracht deßgleichen. 


dreyẽ Englen welche die Poſaunẽ noch bfafé wirds, 

das IX. Capitel. 
LDer fuͤnffte Engel blaft/ und ein Stern / 
mel fafit eröffnet den Abgrund / aus welchem hervor kom⸗ 


| mem Heuſchroͤcken gleid) ben Pferden / 1c. 1. : 
H. Dader BM werden aug bem Fluß Euphra⸗ 


te vier Engel aufgeloßt/ welche ein Kriegs⸗Heer fammlen/ 
fo den dritten Theilder Denfchen erfiblaget/ 15. 
II. Woruͤber fid) bie Gottlofe dannoch nit befehren/ 20. 


1.9 fb ber fünfte Engel bließ die Pofaun: unb 
u ich fahe einen Stern / ver oom Himmel ge⸗ 

fallen war aufdie rbé/unp ibm ward der Schlüf 
ſel gum Brunnen deß Abgeunds gegeben. 

2.Und erthäte den Brunnen deß Abgrunds auf/ 
und der Rauch deß Brunnen gieng herauf’ wie ein 
1 Rauch eines groffen Dfen:und die Sonn famt der 
Lufft ward verfinftert vom Rauch deß Brunnen, 

3. Und aus bem Rauch deß Brunnen amen 

Heuſchroͤcken auf die Erden / und ihnen ward 
eg toic Die Scorpionen auf Erden 
acht haben: 
4. Es ward ihnen aber befohlen/ daß fie das 
| Sraß der Erden nit befcbdbigten / noch etwas fo 


gruͤn iſt uod) einigen Baum / 


APOCALYPSIS E. JOANNIS. CAPUT VII. e 


13.Und ich ſahe / und hörte cin Stimm eines Ad- |_ 
lers/der mitten durch den Himmel ffobe/ uno rieff le volantis per medium cali , dicentis vo- 
mit ſtarcker Stimm: Weh /weh / weh/ denen dieauf ce magna: Væ, væ, væ habitantibus in 
Erden wohnen / wegen Dev übrigen Stimmen der terra, de ceteris vocibus trium Angelo- 


d Y 
fo ang bem Him⸗ 


ſondern allein die | 


$39 
terra combufta eft,& tertia pars arborum | 
concremata eft, & omne facnum 4d viride |dheıba. 
combuftum eft. 
II. 8. Et fecundus Angelus tubä cecinit: & 
tamquam mons magnus igne ardens mif- 
fuseit in mare , & facta eít tertia pars 
raris fanguis, 

9. & mortua eſt tertia pars creaturz eo- 
rum,quz babebant animas in mari, X ter- 
tia pars navium interiit. Warn 
‚Il 10. Et tertius Angelus tubá cecinit: & 
cecidit de cxlo ftella magna e,ardens tam- |e comera 
|quam facula , & cecidit in tertiam partem Ye! 6mile 


flumivum, & in fontes aquarum : — 
Hu AT ^ ı. l|lOQmium, 
I1. & nomen ftelle dicitur Abfinthi- >" 

f 1. amarif. 


um f : & fa&ta eft tertia pars aquarum in 
'abfinthium : & multi hominum mortui 
funt de aquis, quia amarz facte funt. 
IV. 12. Et quartus Angelus tubà cecinit : | 
,& percuffa eft g tertia pars folis, & tertia & tenebris, 
pars lunz , & tertia pars ftellarum , ira | 

ut obícuraretur tertia pars eorum, & 

diei non luceret pars tertia, & noctis ſi- 

militer. 

13. Et Vidi,& audivi vocem unius aqui- 


fima, 





ob tres 
lagas fe« 
rum, qui erant tuba canituri, were 
CAPUT IX". 
4, Quinta Angelo tuba canente flella cadit , & 
locuffa à umo putei egrejfa de[cribuntur, qua 
bomines erucient : 1. 
IL. Sextovero_Angelo canente [oleuntur quatuor 
Angeli ‚qui ingenti equeffri exercitutertiam 
bominum partem occidunt , 13. 
IIl. Nec tamen innoxii à plagis agunt penitenti- 
4n. 20. 
jk. E? quintus Angelus tubà cecinit : 
& vidi ftellam 4 de cxlo cecidif- 4 i. Ange- 
feb in terram, & data eft ei clavisc pu- lam. 
tci abyíli 4. j^ defceu. 
2. Et aperuit puteum abyfli : & afcen- 2.5.4. 
‚dit fumus putei, ficut fumus fornacis d'isferni.- 
magnz : & obícuratus eft fol , & aer de | 





fumo pote. 
3. Et de fumo putei exierunt locaf- | 
tz e interram , & data eft illis potef- sin Hg 
tas, ficut habent poteftatem Ícorpiones — 
terræ: nes, 
4. & praeceptum eft illis ne lederent 
foenum terrz, ngque omne viride, ne. 
que omnem arborem: ni(i tantüim homi- 


| : Yyya nes, 
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f /fai. 2.19. 


Ofee 10.8. 
Lit. 13 30 
& SVP. 16.9 
\ 
I 
b fimilitu- 


einem lori. 
carum. 


fi. dafho- 
nem. 


m i- cala- 
mitas , feu 


plaga. 


. e thymi 
matis, fc. ex 
ore & im- 
perio Chri- 
fa. 

s malos. 


f impiorum 
"om figaa- 
torum. 

4 1. nume- 
rus prope 
Innuracrss 
Sa. 

y demones 


| fedebant r fuper eos, habebant loricasig- | ftalt: ote darauf jaffen/ hatten feurige und bit 





nes, q non habent fignum Deiin fron- | Menfchen / welche das Zeichen GOttes an ihren 
tibus fuis: Stirnen nit baben. 

j. & datum eftillisne occiderent eos; | 5. Und es ward ihnen Macht gegeben / nit fie 
fed ut cruciarent menfibus quinque: & zu toͤdten fondern ihnen Quaal anzuthun fünff 
cruciatus eorum , ut cruciatus Ícorpii cum | Monat lang: und ihre Quaal war / tote die Quaal 
percutit hominem. . |eencinem Scorpion / wan et den Menſchen fticht. 

6.f Etin diebus illis quzrent homines| 6. Und in benfelbígen Tagen toerben bie Mens 
mortem, & non invenient eam: & defi- | fen ben Tod ſuchen / und werden ibn nit finden: 
derabunt mori, & fugiet mors ab |undfiewerden Verlangen haben zu flerben / und 
ej cm Det Tod wird von ihnen fliehen. 

7. g Et fimilitudines locuftarum ‚imi-| 7. Und die Seftalt der Deufchröcken war gleich} 
les equis paratis in preliurn : & fuper capi- | ben Roffen/welche zum Streitt bereitet ſeynd und 
taearum tamquam coronz fimiles auro : | aufihren Hauptern waren gleichwie Cronen/ dem 
& facies earum tamquam facies homi- | Gold gleich : und ihre Angefichter waren / wie der 
num. ae Menſchen Alngefichter. | 10 

8.Ethabebantcapillos ficut capillosmu-| 8. nd fie hatten Haar / wie Det Weiber 
lierum ; & dentes earum, ficut dentes leo- Haar.» Und ihre Zahn waren wie bee Löwen 
num erant: ahn: | 

9. &habebantloricasb ficutloricasfer- 9. Und fie hatten Pantzer / toie eifeene patet 7] 
reas , & vox alarum earum ficut vox cur- und das Räufchen ihrer Fluͤgel war / wie das Raſſ⸗ 
ruum equorum multorum currentium in | [en pet Wagen / und vier Roffen/ toan fie zum 
bellum : Streit lauffen : : 

10. & habebant caudas fimiles fcorpio-| .10. Undfie haften Schweiff/ gleich ben Scor⸗ 
num , & aculei erant in. caudis earum: pionen / und e$ waren Stachlen an ihren Schweif⸗ 
& poteftas earum nocere hominibusmen- fen: unb ihre Macht war die Menfchen fünff $0107 
fibus quinque : & habebant (uper fe natfang zu beſchaͤdigen. Und fie hatten über ſich 

rr.regemangelum abyſſil, cuinomen rr. jum König den Engel de Abgrunds /| 
Hebraicé Abaddon , Grzcé autem Apol- | defien Nam heiſſet auf Hebraͤiſch Abaddon / aber 
lyon, Latiné habens nomen Extermi- | auf Griechiſch Apollyon / auf Latein heiffet er der 










nans. Verderber. 
12. Væm unum abũt, & ecce veniunt ad- 12. Ein Weh iſt voruͤber / und ſihe / es kommen 
huc duo væ poſt hæc. noch zwey Weh hernach. 


I. 13. Et fextus Angelus tubâ cecinit: IL 13. Und der ſechſte Engel blie 2 e i 
& audivi vocem unam ex quatuor corni- | íd) hörte eine Stimm aus Den bier Hoͤrnern deß 
bus altaris » aurei , quod eft ante ocu- OR Ultars/ Det vot Den Augen XS «s 
losDei, ift / 

14. dicentem fexto Angelo, qui habe-| r4. Die fprach zu dem fechften Engel / ber bie 
bat tubam :Solve quatuor Angelos o, qui | Pofaun hatte: $ófe auf die vier Engel / tveld)e an 
alligati funt in lumine magno Euphrate. | dem gtoffen Strohm Euphrafe gebunden feynd. 

rj. Etfoluti funt quatuor Angeli, qui) — 15. Da wurden die vier Engel [of gemacht/ wel⸗ 
parati erantinhoram , & diem, & men- che auf Stund / und Tag’ und Monat / und Syabt 
fem , & annum , ut occiderent tertiam | bereit waren: Damit fie das Dritte Theil der Mens 
partem hominum p. nar fien erwürgeten. vie | 

16. Et numerus equeftris exercitüs vi-| 16. Und ihre Anzahl deß Heers zu Roß war / 
cies millies dena millia 4, Et audivi nume- zwantzig tauſendmahl seben taufend : und ich hörte] 
rum eorum. ihre Anzahl. i re 

17. Etita vidi equos in vifione: & quik 17. Und ich ſahe die Roß im Geficht /difer Ger] 


neas, & hyacinthinas, & fulphureas , & ca- melblauey und ſchweffelechte Danger an / und die 
pita equorum erant tamquam capita lco- Haͤupter der Roſſen waren wie Löwen - Daupfer: 
num !& de ore eorum procedit ignis , & | un eg gieng Feur / und Rauch / und Schwefel aug] 


fumus, & fulphur, ihren Maͤulern. 5 
i . 18. Und 





^. APOCALYPSIS B. JOANNIS. CAPUT X. 


18. Und von bifen dreyen Plagen ward Dec drit: 

te Theil der Menfchen getoͤdtet / nemlich vom Feur / 
und vom Rauch / und vom Schwefel / welche aus 
ihrem Maul hergiengen. 
^ r9. Dan die Macht der Roſſen ift in ihrem 
Maul / und in ihren Schweiffen. Dan ihre 
Schweiff ſeynd den Schlangen gleich / und haben 
RKoͤpff: und mit denfelbigen thun fie Schaden. 
I. 20. Und die übrige Menſchen / welche mif di⸗ 
fen Plagen nit fepnd umgebracht worden / thaten 
auch nit Buß von den Wercken ihrer Händen / 
daß fie nit anbetteten die Teuffel/ und die guldene 
und filberne/ und ehrine / und fteinerne/ und hoͤltzer⸗ 
tte Goͤtzen fo weder fehen noch hören / nod) wand: 
len können. — . Ent 

21. Sie thaͤten aud) nit Buß von ihren Tods 
fehlägen/ noch von ihrer Zauberey / nod) von ihrer 
Hurerey / noch von ihren Diebftahlen. 

Das X. Capitel. 

I. Johannes (iet einen Engel / bekleidt mit einer Wolcken / 
welcher Deu rechten Fuß auf bas Meer / ben linden auf die 
Erd fegt/ und ſchwoͤrt / es werde binführo Feine Zeit mehr 
feyn/ unb alsbald erſchallen fiben Donnerknab / 1. 

II. Der Eugel beſihlt Johanni das Buch) anzunehmen / und zu 
effen/ welches im Mund füß/ im Bauch aber bitter ifl/ s. 

I. 1 ps ich fahe einen ſtarcken &ngel oor Jim. 

mel herab Pommen ber tear mit einer Wol⸗ 
cken bekleydet und ein Degenbogen war auf fei 
nem Haupt/und fein Angeficht war / wie die Sonn’ 
und feine Süß, wie — 

2. Under hatte ein Büchlein in feiner Hand / 
das aufgethan war : unb er fe&te feinen rechten Zuß 
aufdas Meer: ben Zincfen aber auf oie Erd : 

J 3. Underrieffmit lauter Stimm als wan ein 

Loͤw brülfet: und da er geruffen hatte / redeten die 
fiben Donner ihre Stimmen. 

4. Und nachdem die fiben Donner ihre Stim- 
men ausgeredt haften / wolte ich fie fchreiben: und 
ich hörte eine Stimm vom Himmel / Die fprach zu 
mir: Verſigle mag die fiben Donner geredet ha: 
ben / uno fehreibe Daffelbig nif. — 
|] s. Und der Engel den ich auf dem Meer / und 
auf der Erden ſtehen ſahe hube ſeine Hand auf gen 
Himmel: 

6. Und er ſchwur bey dem / der von Ewigkeit zu 
Ewigkeit lebet der den Himmel erſchaffen hat / und 
was darinnen iſt / und die Erd / und was darinnen 
iſt und das Meer / und mas darinnen ift : Daß bin- 
fuͤhro keine Zeit mehr ſeyn wird: 

7. ſondern in den Tagen oer tím deß ſibendẽ En⸗ 
gels / wan der anfaben wird die Poſaun zu blaſen / ſo 
wird das Geheimnuß GOttes vollendet werdẽ wie 
bag durch ſeine Knecht die Prophetẽ verkuͤndiget 

at. 

































rum eſt, &in caudis eorum. 
dz eorum fimiles ſerpentibus, habentes 

capita : & in his nocent. 

IIl. 2o. Ecceteri homines; , qui non funt 'snempe 
occifiin his plagis, neque poenitentiam e durreli- 
egerunt de operibus manuum fuarum , ut 
non adorarent demonia, & fimulacra au- 
rea, &argentea, &zrea, & lapidea, & plagas, 
lignea , quz neque videre poffunt, neque| 
audire , neque ambulare: 


SY cm A : u, 
bea, &iris bin capiteejus , & facies ejus SE 
eratut fol 
lumnz ignis: 


541] 
18. Et ab his tribus plagis occifa eft tcr- 


tia pars hominum de igne, & de fumo, 
& defulphure , qux procedebant de ore 
ipforum. 


19. Poteftas enim equorum in ore eo- 
Nam cau- 


quæ partes 
impiorum, 
t ad tot 


21. & non egerunt poenitentiam ab ho- 


micidiis fuis, neque à veneficiis fuis, neque 
à fornicatione fua , neque à furtis fuis. 


CAPUT..X. 


4. Clamante alio forti Angelo loquuntur feptem 


fenitrwa : porro Angelus jurat Bon amplins 
fere tempus , [ed con[mmmandum ad vorem 
feptimi Angeli myflerium : 1. 


IT. Dat librum Joanni deverandum , quem in ore 


melleum ‚in ventre amarum experitur. g, 


32 ET vidi alium Angelum fortem def- 


cendentem de cxlo , amictum nu- — 
fymbolo. 

, & pedes ejus tamquam  co- 4 &enum 

pacis & re^ 

2. & habebatin manu fua libellum c a- |conciiatio- 


pertum : & pofuit pedem fuum dextrum |": 


fuper mare,finiftrum autem fuper terram: ^ 


3. & clamavit d voce magna, quemad- | um. 


modumcümleorugit. Et cum clamaf- 7 «c cedi. 


fet,locuta funt fepte tonitrua voccs fuas e. cans poeni. 
4. Ec cum locuta fuiffent (eptem toni- tentiam ob. 
trua voces fuas, ego fcripturus eram : & 'mnunentia 
audivi vocem de czlo dicentem mihi: rer ſup- 
Sigua f , quz locuta funt feptemtonitrua: P ^r. 
& noli ea fcribere, — 
$.g Ecangelus, quem vidi ſtantem fu- ſepties res 
per mare, & fuper terram, levavit manum percuſſant, 


fuam ad celum: /Grzcé ob- 
6. & juravit per viventem in fzcula fx- —— 


culorum , qui creavit cælum, &Kceaquzin kan 
eo funt; & terram , & ea quz in ea funt: |, Dun .., 
& mare, & eaquzin eo funt: Quia tein- ;-. 
pus? non erit amplius: 5 peenitcae 
7.fed in diebus vocis feptimi angeli , [*- 
cum caeperit tubà canere, confummabi- 
tur myfterium Dei , ficut evaneelizavir 
per fervos fuos Prophetas. * 
Yyy3 It 8. Ec 


— — 


$42. 
quentem mecum , & dicentem: Vade, & 
accipe librum apertum de manu angeli 
ftantis fuper mare , & fuper terram, 
9. Et abii ad angelum , dicens ei , ut da- 
Ezech. ;.,| ret mihilibrum. Et dixit mihi: / Accipe 
3n mentem, 


dulcetamquam mel. 
. 10, Etaccepi librum de manu angeli, 


& devoraviillum:& erat in ore meo tam- | Engels/ und verfehlunge e$ : unb es war fo füß in 
quam mel dulce:& cum devoraffem eum, | meinem Mund’ wie Donig : und da ichs verſchlun⸗ 


amaricatus eft venter meus: 

11. & dixit mihi : Oportet te iterüm | 
prophetare Gentibus, & populis, & lin-| 
guis , & regibus multis. 

Carur XL 
I. Joannes ſubetur metiri templum Dei fé. Eccle- 
ffam , quam Antichriftus 42. menfibus calca- 

Lit fua crudeli per ecutione. 1. 

JI. lli je opponet Enoch & Elias. 3. 


II. Qui occift ab _Antichriflo refurgent , calum 
afcendent ,€7* terre metu 7000. bominum oc- 
cident 7. 

IF, Ad cantum [eptimi Angeli incipit regnum 
Dei gloriofum. 15. 


F. Templum Dei aperitur & apparet Arca teſta- 
"nent, 19. 


1. T7? T datus eft mihi calamus fimilis vir- 

gz,&dictum eft mihi. Surge, & 
metiretemplum Dei, & altare, & ado- 
rantes in €o a. 

2. Atrium P autem, quod eft foris tem- 
plum, ejice foras, & ne metiaris illud c : 
Z laicos] Quoniam datum eft Gentibus , & civita- 
laxioris vi- | temd fanctam calcabunt menfibus qua- 
cx Chriftia,| draginta duobus: 

II. 3. & dabo duobus teftibus e meis, & 


& Íc. fince- 
ros & reli. 
giofos Dei 


cultores 


nos. 

—— «- prophetabunt f dicbus mille ducentis fe- 

— —— xaginta, amicti ſaccis. 

Els & 4. Hi funt duz olivz , & duo can- 

Henoch. |delabra , in confpe&u Domini terra 

f contra ftantes. 

Antichrifti | 5. Et ſi quis voluerit eos nocere, ignis 

affecas. | exjet de oreg eorum, & devorabit inimi- 
3 et ipis ju cos eorum: & fi quis voluerit cos ladere, 


fic oportet eum occidi, 

6. Hi habent poteftatem claudendi cæ- 
lum ‚ne pluat diebus prophetiz ipforum: 
& poteftatem habent fuper aquas conver- | 
tendi eas in fanguinem , & percutere ter- | 
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II. 8. Ec audivi vocem de cxlo iterùm lo- II. 8. Und ich hörte abermahl eine Stimm aus bem 


librum, & devoraillum: & faciet amari- | mir: Nimm pas Buch hin / und verſchlinge es: und 
cari ventrem zi tuum, fedin ore tuo erit | (8 wird Dir deinen Bauch bitter machen aber in Dei» 











Himmelmitmirveden/ und fagen: Gebe hin, und | 
nimm Das offene Buch aus der Hand deß Engels / 
der auf dem Meer/ und auf Der Erden ftchet. 
9.Und ich aieng bin zu dem Engel / und fagte ibm | . 
paf ec mir dag Buch geben folte Under ſprach zu 


nem Mund wirds fo füß feyn wie Honig. 
10. Und ich nahm Das Buch aus der Hand de 


gen batte; ward mirs bitter im Bauch: : 
11. Under ſprach su mir :bu muftabermahlden | — 
Heyden / und den Böldern/ unb den gungen / und 
vilen Konigen weiffagen. T7 
inae Xl. Capítel. Y: 
I. Johanni wird anbefobfen/ bie Kirchen GOttes / fambt ben |... 
Altar zu meffen / welche 42. Monat vom Antichrifi graue |. — 
fam wird verfolget toerben/ r- i. 
JI. Ihm werden fid) widerfegen Enod)/ und Eliag/deren Ger | 
ſchicht und Wunderwerck / z. $4 
III. Tod / Darter/ Aufnehmung in Himmel / und darauf fol⸗ 
gende Zeichen befchriben werden / 7. J— 


IV. Der fibenbe Engel blaft/ und alles wird erfuͤllet md das | — 
Reich der Herrlichkeit fange an : darum dan die 24. 9leltez | 
fie GOttes SHE danden/ 17, F 

V. Der Himmel wird eroͤffnet / und die Arch deß Bunds er⸗ 
ſcheinet / darauf Blitz / Donner / Erdbidem / und Kiſel er⸗ 


folgen/ 19. a 
I, lp? mir ward ein Rohr gegeben / Dag einer | 
Ruthen gleich war’ aud) ward mir gefagt: | 
Stehe auf/ und meß den Tempel GOttes / und den | 
Altar und die darinnen anbetten. i 
2. Aber den Vorhoffr der auffer bem Sempef |. | 
iſt wirft hinaus und meßihnnit. Dan cr ift ben | - 
Heyden uͤbergeben / und fie werden bie heilige] —- 
ee gertretten zwey und vierkig Monat 
ang: 12 
II. 3. Und ic) toil meinen beyden Zeugen geben/baf | 
fie mit Saͤcken angethan/ taufend ) zweyhundert/| | 
unb fecbéig Tag mweiffagen follen. J 
4. Diſe ſeynd die zween Oelbaͤum / und die zween 
Fe fo vor dem Angeficht deß HEren der Er⸗ 
en (teben. à 
_ $. Und fo jemand fie wird befcehädigen wollen’ | 
fo wird eur ausihrem Mund bergeben/ und wird | 
ihre Feind freffen : unb fo fie jemand wolte beleydiz | — | 
gen/ derfelbig muß alfo gerödtet werden. J 
6. Diſe haben Macht den Himmel su verfchlief | 
fen + daß e8 in den Sagen ihrer fGeiffagung 
nit regne : fie haben aud) Macht über viel 
E 
- 


Waſſer / diefelbige in Blut zu verwandlen / auch 
vit 
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b bie Erd mit allerhand Plagen zu ſchlagen fo oft ram omni plaga quotiescumque volue- 


fie wollen. L 

IL. 7. Und toon fie ibt Zeugnuß geendiget haben / 
fo wird das Thier / fo aug dem Abgrund herauf 
Fommt/einen Streitt wider fie anrichten / es wird 
fie auch überwinden’ und toͤdten. 

8. Und ihre Seiber werden figen auf den Gaſſen 
1 der geoffen Stadt / welche geiſtlich Sodoma und 
Egypten genannt wird / da ihr Derr auch geereußt 
get ift. 

9. Und etliche von ben Geſchlechten / und Voͤl⸗ 
ckern / und Zungen’ und Heyden / werden ihre Lei: 
ber ore) Tag lang und einen halben feben / und 
werden nit zulaffen/ daß ihre Leiber in Graͤber ge 
legt werden. : 

10. Und die auf cben wohnen/werden fich über 
fie erfreuen / und frolocken: und werden einander 
Geſchenck fenden / bietoeil Dife beyde Propheten 
den jenigen Quaal angethan hatten / die auf Er» 
den wohneten. 

11, Aber nad) Dreyen Tagen / und einem halben 
Tag / fuhr der. Gift dep Lebens in fievon GOtt. 
Und fietratten aufihre Fuß’ uno e8 fiel eine groſſe 
Forcht auf die jenige / vie fie fahen. | 

12. lino fie hörten eine frarcfe Stimm vom 
Himmel / die ſprach zu ihnen: Steiget herauf. Und 
fie ſtigen in einee Wolcken binauf in den Dimmel: 
und ihre Feind faber fie. ' | i 
: 13. Und in derfelbigen Stund gefchahe ein grof- 

A fer Erbidem / und das zehende Theilder Stadt fiel 
zu Boden: und in Dem Erdbidem wurden fiben 
tauſend Namen ber Menfchen umsteben gebracht: 
und die übrige wurden mit Forcht gefchlagen und 
gaben die Ehr dem GOtt deß Himmels. 

14. Das ander Weh iſt vorüber, und fihe/ Das 
Dritte Weh wird bald Eommen. Re 
IV. 15. Und der fibende Engel bließ die Pofaun: 
und e8 erhuben fich ſtarcke Stimmen im Himmel / 
die fprachen : Das Reich diſer Welt ift unfers 
HErrn/ und feines Geſalbten worden’ und ER 
wird herrſchen in alle Eroigfeit/ 9Imen. 

16. Und die vier und zwantzig 9leftefte/ welche 
vor dem Angeficht GOttes aufihren Stühlen faf 
fen/ fielen auf ihre Angefichter / und anbetteten 
GOtt / und fprachen: x 

17. Wir dancken dir / HERR allmaͤchtiger 
GOtt / der du biſt / und der du wareſt / und Der Du 
kommen wirft / daß ou deine geofle Krafft em» 
pfangen haft’ und regteveft. | 

18. Und die Heyden feynd zornig worden / und 











| füper terram. 


dein Zorn ift heran fommen/ und die Zeit/ Die Tods | nit ira tua , & tempus mortuorum ju- 
te zu richten/ und den Lohn zu geben deinen Knech⸗ 


rint. 
III. 7. Et cùm finierint teftimonium fu- 


um, beftiab , qux afcendit de abyſſo, | Ancichri- 


faciet adversum eos bellum , & vincet |Aus. 
illos, & occider eos. 
8.Et corpora corum jacebunt in plateis 
civitatis magnz/ , quz vocatur fpirituali- |/ Jerufßa- 
ter Sodoma, & A'gvptus, ubi & Dominus |lem. 
corum crucifixus eít : 
9. Et videbunt de tribubus, & populis, 
& linguis , & Gentibus corpora eorum 
per tres dies, & dimidium : & cor- 
pora eorum non finent poni in monu- 
mentis. 
16, Et inhabitantes terram gaudebunt 
fuper illos , & jucundabuntur : & munera 
mittent invicem , quoniam hi duo pro- 
phetz cruciaverunt eos , qui habitabant |; impios 
| plagis prae 
11. Et poft'diestres, & dimidium , fpi- feas. 
ritus vitz àDcointravitinéos. Etftete- 
runt fuper pedes fuos, & timor magnus 
cecidit fuper eos , qui viderunt eos, 
I2, Et audierunt vocem magnam de 
cxlo, dicentem eis : Afcendite huc, Et 
afcenderunt in cxlum in nubes : & vide- |, u olim 
runtilios inimici eorum. Chriftus. 
13. Et in illa hora factus eft terrzemotus 
magnus, & decima pars civitatis cecidit ; 
& occifa funt in terrzmotu nomina ho- 
minum feptem millia: & reliqui in timo-! 
rem funt mifi , & dederunt gloriam Deo 
cali. 
14. V2 fecundum abiit: & ecce vz ter- 
tium veniet cito, 
IV. 15. Etfeptimus angelus tuba cecinit: 
& factz funt voces magnz in cxlo dicen- 
tes: Factum eft regnum hujus mundi o, jo coi hacte- 
Domini noftri & Chrifti ejus , & regnabit "v fitau 
in fecula feculorum: Amen. | Ae 
16, Et vigintiquatuor fenioresp, quiin a, ninaba- 
confpectu Dei fedent in fedibus fuis , ceci- |tur. 
derunt in faciesíuas, & adoraverunt De- |» ::. ps- 
um, dicentes: triarchae 
17. Gratias agimustibi Domine Deus "sue 
omnipotens, qui es, & qui eras,& qui ven- PI 
turuses: quia accepiítiq virtutem tuam 
magnam , & regnafti. 
18. Et irate funt Gentes , & adve- 


g ufurpafti 
tortitudi- 
nem tuam. 





41 JU? [p ut judi- 
& reddere mercedem fervis centur. 


tuis. 


dicari r , 


—————— — — —— —— — — BR —— — 
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tuis Prophetis , & fan&is , & timen- |ten/ pen Prop tel 1 

















ibus nomen tuum pufillis , & ag- Di deinen N ien foͤrchten / Den K /und den 
nis, & exterminandi eos , qui. corru- voffen/uinb Die jenige zu vertilgen / welche die Erd | 
perunt terram. —— "c. |[derderbethaben. s ^ 0. m utar 
s mihi Jo- | V. 19. Et apertum eft s templum DEI | V. 19. Und oer T Ottes tvatb q att 


Tempe 
— in cxlo: & viſa eft. arca teitamenti : | im Himmel / und die Arch feines Bun 
ione, ejusintemplo ejus, & facta funt fulgu- nem Tempel ; fehen/ und eg erhube fi 














—— ra, & voces, & terræmotus, & gran- * | inm / und Erdbidem/ | 
| morc ee D 


4; o magna. | A SM ol 
i Das XII.Capitel. 


CaPUT XII UR ED Am 
1Sefame Bei durch ben Streitt def Weibs / nnd! 


I. Deferibitur. ipfum. bellum Eeclefia ( mayffice 











B.P.)cum Lucifere. Draco i. Lucifer filium Dradyens/ 'en Streitt der Kırchen mit dem Caton / und. 

i. cetum fidelium. devorare conatur ; fedifte| Antichrift. Der Drach unterfiehet fid)/ bef Weibs Cohn | 

CONI US . T medo aln vp OT enfjudt/ Did ; 
ur eib flteetín die: D ge LO MEN 

I. Infeguitur draco, © 2 Michaele dejecfus , Je- II. Der in |) tiro vom Engel Mi chael gefthrkt/gie al 
hd em tertiam flellarum partem ; 7. nut fid) den dritten Theil der Cfernen/7. - het 


UI. Nec ceffat perfeg#i mulierem , & praliari 
contra reliquas de [emine ejus. 13. 


11. Berfolgt bas ABeib in die Waͤſi/ und gieſt über fie ein] 
Fluß aus/ bod) ohne Verletzung deß Weibs / tnb fireittet | 
wider Def Weihs übrigen Saamen/ 13. qu 

d p» es [ief fich ein großZeichen feben im Him⸗ 

mel: Es toat aber ein Weib / mitderSonn] 
bekleydet und der Mond war unterihren Süffay | 
und aufihrem Haupt eine Cron von zwoͤlff Sterne: 
2.Und fie war ſchwanger / unb ferie unb war in |- 

Kinds Noͤthen / und gequelet bag fie gebähre. 1 

3. Und esließ fich ein ander Zeichen fehen im | - 

Himmel : unb ſihe / es war ein groffer rother Drach | 

der fiben Ko ff / unb geben Hörner hatte: mer 

feinen Köpfen waren fiben Gronen/ E es 





! 1. T7 T fignum a magnum apparuit in cz- 
iia ri E 16 Maliecf amitta folec , & luna 
nificans.  |fub pedibusejus, &in capite ejus corona 
£ Ecclefia. | ftellarum duodecim: 

eChnfo, | ^ & in utero d habens, clamabat par- 
safe |turiense, & cruciabatur ut pariat. 
dem | 3.Etvifam eft aliud fignum in czlo : & 
gremio. |ecce draco f magnus rufus g, habens capi- 
e inicr per. ta feptem , & cornua decem : &in capiti- 
fecutiones. |bus ejus diademata feptem. 

fluciter. | 4 & cauda ejus trahebat tertiampar-]) 4. Und fein Schweiff zohe ben dritten Theil 
gobcxdes.| em ftellarum cali , & mifit eas in ter- der Sternen deß Himmels / und warf fie auf 
ram , & draco ftetit ante mulicrem, quz | bie Erden / und Der Drach ftuno vor dem 2Beib |. 
erat paritura; ut cum peperiffer, filium das gebahren folte ; auf daß er J| wan ſie 
' ejus devoraret. . |gebobren batte / ihr Kind auffrefen möchte: | 
bccetum | — j. Et peperit filium mafculum 5, qui) 5. l1no fie gebabt einen Sohn, ein Maͤnnlein / 
fidelium &| recturus erat omnes Gentes in virga fer- | bcr alle Heyden mit einer eifernen Ruthen regieren |. | 
fanctorum. | rea : & raptus eft filius ejusad Deum, & ad füllte: und ibr Sohn ward hinweg genommen | | 
|thronum ejus: |. — gu 65tt/uno1u fenem Thron . | 
6. und Das Weib ffobein die Wuͤſt ba fie eim |. 
























* 














ldwame | 6. & mulierfugit7in folitudinem, ubi i 
fzvitia dra-| habebat locum paratum à DEO , ut ibi) Det hatte, fo son GOtt bereit mar/ baf man fie 


conis. pafcant eam diebus mille ducentis fexa- daſelbſt taufend / zwey hundert / und ſechtzig Tag 
ginta. llaang ernaͤhren ſolte. Be 
1.7. Etfa&um eft prelium magnum in|1l. 7. Darnach erbube ficb ein geoffer Streitt im 
cxlo: Michael , & Angeli ejus przliaban- | Himmel: Michael uno feine&ngel ftritienmit dem | 
tur cum dracone , & draco pugnabat, Drachen und der Drach (tritte auch/ fambt feinen 


& angeli ejus: — Englen: 
g.& de valuerunt,nequelocusinven-| 8. Und fic vermöchten nifzund ihre Statt ward 
tus eft eorum amplius in czlo. nit mehr gefunden im Himmel. 


o. Etproje&tus cft draco ille magnus,| 9. Und e8 ward hinaus getvoffen jener groffe 
ferpens antiquus , qui vocatur diabolus, | Drach / bie alte Schlang/ welche genennt wird/der | 
& fatanas , quifeducit univerfum orbem: Teuffel und Satanas / der den gantze Erdkreiß 2 

CIR uͤhret: 


Ds 7 — 


Ax. 9 , 
». : Y - 
* * 
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|fübret: und er ward auf vic Erd geworffen / unb, projectus eft interram , & angeli ejus | 
‚feine Engel wurden mit ibm dahin geworffen. cum illo mifli funt, : 

- 10. Undich hörte eine groffe Stimm im Him:| — ro. Etaudivi vocem magnam is cxle 
| mel/ oie prach: Nun ift das Heyl unb Die Krafft / dicentem : Nunc fa&a eftfalus , & virtus, 
unb das Reich unfers GOttes worden / und die & regnum Dei nofti , & poteftas Chrifti 
| Macht feines Gefalbten: Dan der Verklaͤger un⸗ ejus: quia proje&tus elt accufator fratrum 
ferer Brüder ift hinaus geworffen’ der fie Tag unb | noftrorum , qui accufabat illos ante con- 
Pracht verflagte vor dem Angeſicht unfers Gottes. | ſpectum Dei noftri die ac nocte. 
i 1r, Undfie haben ihn überwunden durch bag | — r1. Et ipſi vicerunt eum propter fangui- 

Blut deß Lamms / und durch das Wort ihres | nem Agni, & propter verbum teftimonii 
Beugnuß / und haben ihre Seelen nit geliebet biß | fui , & non dilexerunt animas fuas ufque 
jum Tod. ; | ad mortem. 
| az. Darum erfeeuet eub ibe Himmel, unddie, — rz. Propterealetaminicxli, & quiha-| — 

ihr varinnen roobnet. Weh der Erden’ und dem bitatis in eis, Vaeterrz , & marim, quia ”'!bi habi- 
Meer/ dan der Teuffel kommt zu euch hinab / und, defcendit diabolus s» ad vos, habens iram diseno 
bat a groffen Zorn / dieweil et weißt / daß er pasate fciens quód modicum tempus E A 
wenig Zeit bat. | abet. — !chrifte. 
Hl. 13. Als nun ber Drach fahe/ taßer auf die IlI. 15. Et. peftquam vidit draco quod : 











geben / wieeines groffen Adlers. / damit fie in| quile magnz 4, ut volaret in defertum 777. 


zwo Zeiten/ und eine halbe Zeit/ vor bem Angeficht  & tempora, & dimidium temporis à 
der Schlangen ernehret wird. facie ferpentis.® 
.. 15. Und die Schlang ſchoß nach dem Weib aus 1 j. Et mifit ferpens ex ore fuo poft ; 
ihrem Maul ein Waffer / toic einen Strom/ ba« mulierem , aquam r tamquam Au- ^ crudeli. 
mit fiemachete / daß das Weib von oem Strom men , ut eam faceret trahi à flu- * cade 
hinweg gegogen wurde. mine. 21 
16. Und die Erd fambem Weib su Huͤlff / udd — r6. Etadiuvitterra mulierem , & ape- 
thaͤte ihren Mund auf; und verfchlung ben& trom4, ruitterra os fuum , & abforbuit lumens, 
den der Drach aus feinem Maul gefebo(fen hatte. | quod mifit draco deore fuo. 
— I7-lnb Der Drach ward zornig über das XBeib:, — r7. Etiratus eft draco in mulierem : & 
under gienghin/ zu fireitten mit den übrigen von  abüt facere prelium cum reliquis de femi- 
-|ibtem Saamen / welche die Gebott GOttes bez neejus, qui cuftodiunt mandata Dei, & 
| tvabten und das Zeugnuß JEſu Cbrifti babet, | habent teftimonium Jefu Chrifti. 
18. Under ſtund auf oem Sand deß Meer, ' 18. Etftetit fupra arenam marist, ir imperavit 
Das XIII. Capitel. CapUr XIII. petrus 
I. Der Apoftel fibet den 9tatidrift —24 eines Thiers mit | 7. Beffia feptem Fe € Pee diadematum 
[| 1e Horaern/umd 7. Koͤpffen / welches GOtt und feine Joeiz| — Antichriſtum defignans , Deum «7 Sandıs 
lige laftert / und verfolgt / und wird von allen angebetten/A _ bla/phemat ac per[egnitwr. 1. 
* En Rh du m n — auferftanbeu/ 1. REN 
. Ciber ven Vorlauffer deß Antichriſts in Geflaft eines | 77. Alters beffia fronifican chrißi . 
andern Thiers / welches befibft Das vorige hir anzubes| — mum C — — * ln i 
ten/ und zeichnet alle mit feinem Zerchen/ 11. tiam aderari omnésque fignari ejus ebaradle 
re vel numero nominis: 11, : des 
Ili. Das Seidyen oder bie Zahl def erſten Thiers wird angez | 171 Qui erit. 666. 18. 4 Amtiehrif. 
deut / fo feyn wırd/ 666, 18. ya 
1.3 100 ich fahe ein bier aus bern Meer herauf! 1. DT vidi de mari beftiam — 
u ſteigen das hattte ſiben Koͤpff / und zehen E tem , habentem Re reg A iip 
Hoͤrner / und auf feinen Hoͤrnern waren zehen Cro⸗ cornua decem c , & fuper corpua eius de- | €: 
jnen/ und auf feinen Koͤpffen waren Namen ber | cem diademata, & fuper capita ejus nomi- |^ decem 
Läfterung. | na blaíphemiz. egna. 
Zız 2. Et 





s illos emif- 
farios. 
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I 
dmaculato,, 
nempe fce- 
leribus. 
sugitus. |li draco virtutem fuam , & poteftatem 
magnam. 

3. Et vidi unum de capitibus fuis quafi 





Bim occifum in mortem g: & plaga mortis 
get. 
Ber 
2 2 fa terra poft beftiam. 
4. Etadoraverunt draconem, qui dedit 
poteftatem beſtiæ: & adoraverunt beíti- | 
£ quam An-| am, dicentes: Quis fimilis beítiz 1? & quis 
tichriftian | poterit pugnare cum ea? 
MR ;. Et datum eft ei os loquens magna, & 
Gam ^ |blafphemias : & dataeít ei poteítasfacere | 
menfes quadraginta duos, 
6. Et aperuit osfuum in blafphemias ad 
Deum, blafphemare nomen ejus , & ta- 
bernaculum ejus, & eos qui in "cxlo ha- 
bitant. 
7. Et eft datum illi bellum facere cum 
fandtis, & vincereeos. Et data eft illi po- | 
7 Anti- | ]inguam, & gentem: 
— P@-| g.& adoraverunt eam ↄmnes, qui in- | 
n fanctos, 
9 Orct. 
p Gen. ». &/ fus eft ab origine mundi. 
Matth.26.| — 9. Si quis habet aurem, audiat m. 
$2. Io. Qui in captivitatem duxerit z , 
4 zterno 
fupplicio. 
rin hac 
perfecutio- 
ne. rum. 
s probabi- | JT. rr. Et vidi aliam beftiam r afcenden- 
pec tem de terra, & habebat cornua duo x 
con Ax. | fimilia Agni, & loquebatur ficut draco x. 
schrie 12. Et poteftatem prioris beftixy om- 
saffeGa- | nem faciebat in confpe&u x ejus : & fecit 


tam fancti 
moniam & 


terram , & habitantes in ea , adorare betti- 
am primam,cujus curata eít plaga mortis. 





— 13. Et fecit figna magna, ut etiam ig- 
i ef. CRM 5 ^ 
RT nem faccret de calo de cendere in terram 


xfaudes. | in confpectu hominum. 
yantichi£| 14. Et feduxit habitantes in terra 
"deos ropter figna , quz data funt iili face- 
znomint. | re jn conípectu beítiz , dicens habi- 
4 — tantibus in terra , ut faciant imagi- 
2ntic nri. z r 
& ur olim | DEM beftiz 4 , qux habet plagam gla 
ıdoh re °| dii, & vixit. bos A 
fponís da- | 15. Et datum eft illi ut daret fpiritum 
bant. | imagini beftix, & ut loquatur 4 Imago 


! ML 
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2. Et beftia, quam vidi, fimilis erat dj 
pardo , & pedes eius ficut pedes urfi ‚| nem Pardel a / unb feine Fuͤß / als eines Bären 
Tus & & Os e ejus icut os leonis. Er dedıt il- | Süfi und fein Maul / als eines Löwen Maul. Und] 


ejus curataeft^. Et admirata cft univer- Wund ward geheilet. Und Der gange Erdboden 








Macht gebe / zwey u.viergighMonat lang zu handle. |. 





teítasin omaem tribum , & populum , & Macht gegeben über alle Gefchlechter / und Voͤl 


habitant terram : quorum non funt fcrip- any deren Namen nit gefchriben waren im Buch 
tanominain Libro vite Agni, qui occi- | Def — deß Lamms / das von Anbegin derWelt 
getoͤdtet iſt. 


in captivitatem o vadet : p qui in gladio ing Gefángnuf gehen: wer mit Dem Schmwerot]. 
occiderit, oportet eum gladio 4 occidi, tobfen wird, der muß mit dem Schwerdt getöotet 
Hicr efts patientia, & fides San&o- werden, Allhie ift dig Gedult/ und der Glaub der 














2. Und das Thier/ das ich fabe/ war gleich ei- 


per Drach hatte ibn feine Krafft gegeben / und 

groſſe Macht. '. 
3. Und ich fabe einen von feinen Köpffen/ als] 

wan er toͤdtlich verwundet waͤre / und feine tödtliche } 


verwunderte ſich uͤber das Thier. i 

4. Und fie anbetteten den SOracben/ der oem |. 
S biet vie Macht gegeben hatte: auch betteten fie] 
das Thieran/ und fprachen: Wer ift oem Sbier | 
gleich und wer Fan mit demfelbigen ſtreitten. | 

$. Und esward ibm ein Mund gegeben / gtoffe |. 
Ding/ und Läfterungen zureden / und ihm toarp| 


5. Und es tbáte feinen Mund auf gur 2dfterung | 
wider GOtt / feinen Namen zu läftern / und feinen 
Tabernackel/ und die jenige/ die im Himmel woh⸗ 
nen, 

7. Und es ward ihm gegeben mit ven Heiligen | 
zu ſtreitten / und fie zu überwinden. Und ibm arb | 


Cet/ und Zungen’ und Heyden’ 
8. undalle/ die auf Erden wohnen betteten eg 


€ 


9. Sp jemand Ohren hat / der hoͤre. 


£g € 


Io. Wer ing Gefangnug führen wird / Det wird 


Heiligen. 
IL. ri. Undich fahe einanderes Thier Don der Er⸗ 
pen berauf fteigen / und das hatte zwey Hoͤrner / 
gleichwie ein Lamm / und ed reote wie ein Drach. 
12. Und c8 übete alle Macht deß vorigen Thiers 
vot feinem Angeficht: und es machete / daß die Erd, 
und Die Darauf wohnen/ das erfte Thieranbettes 
ten/ deſſen tödliche Wund gebeplet war. | 
13. Undesthätegroffe Zeichen’ alfo/ daß es 
auch machte/ daß Feur vom Himmel herab fiel auf 
die Erd’ in Anfehen der Menschen. _ J 
14. Und es verfübrte/ die auf Erden wohnen /J 
um der Zeichen willen / bie ihm gegeben ſeynd gu] 
thun vor dem Angeſicht deß Thiers/ und fprach su] 
denen/ ote auf Erden wohneny fie foltenein Sio] - 
machen dem Thier / das die Wund vom Schwerdt] 
bekommen hatte und beym Leben erhalten war. | 
15. Undihm ward Macht gegeben/ dem Bild 
deß Thiers einen Beiftzu geben,‘ Damit das Bild 
a pantertbíer. — cB 
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deß Thiers redete / und zumachen / baf alle bie ge: |beltiz : & faciat ut quicumque non a- 

tödret wurden/ welche Das Bild deß Thiers nit | doraverint imaginem beítiz , occidan- 

wurden anbetten. ( t 

16. Und machte! Daß alle die Sfeine und Groſſe/ 
bie Reiche und Arme / Die Sreye und Knecht / ein 
Mahlzeichen hatten an ihrer rechten Hand. oder an 
ihren Stienen. 

17. Und daß niemand Fanffen oder verfauffen 
möchte/ van allein wer das Mahlzeichen / oder den 
| Enn Def Thierg / oder die Zahl feines Namens 
batte. 

IIl. 18. Hie iſt Weißheit. Wer Derftand hat/ 

ber rechne die Zahl deß Thiers. Dan esift eines, 

Menſchen Zahl: und feine Zahlift/ ſechshundert / 

fechs und ſechtzig. 

Das XIV. Capitel. 

1. Erzehlt / daß fid) vil dem Antichrift werden widerfegen/ un- 
ter andern aud) 144- taufend / welche ihre Sungfraufchafft 
behalten / und deromegen würdig gefchäßt werden / dem 
Lamm/ wo es Dürgebet/ zu folgen/ x. 


t 

16,Et faciet omnes pufillos,& magnos, 
& divites, & pauperes, & liberos , & fer- 
voshabere characterem in dextera manu 
fua , aut infrontibus fuis. 

17. Et ne quis poflit emere, aut ven- 

dere, ni(i qui habet characterem , aut 
nomen beítiz, aut numerum nominis 
ejus. 
III. 18. Hicfapientia eft. Qui habet in- 
telletum , computet numerum beftiz. 
Numerus enim hominiseft ; & numerus 
cjus fexcenti fexaginta fex. 


CQAPUTI- XIV. 


I recenfet fore ut 144. millia Antichriflo pe- 
nerose refiflant , fi non lingua, certe vita cafla, 
C7 inculpata, 1. 





^ 
Il. Refert tres. Angelorum voces , quorum pri- 
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II. Schreitt zur Auſſag dreyer&nglen/deren ber evft die Men- 
ſchen zur Forcht GOttes anmahnet / weil fic) fein Gericht 
berzu nahe : Der ander propheceyt den Lntergang ber 
Stadt Babylon: der dritte troher dem Antichrift/und fet- 
nem Anhang das hoͤlliſch Feur / 6. 

III. Hört cut Stimm aus dem Himmel ſagen: Seelig feynd/ 
die im HErrn fterben/ und fihet einen auf einer weiſſen 
Wolcken / die Früchten / tub ein andern die Trauben mir 
einer Sichel abfchneiden/ 1 5. à 





mus pradicat inflare dien qudicii, monens , 
nt bomines timeant & colant Deum. Secundus 
nunciat Babylonis ruinam. Tertius minatur 
affeclis Antichriffi gehennam. 6. 

ill. Fox caleflis pronunciat beatos , qui in Domt- 
no moriuntur. Denique falx Chrifli demetit 
eleitos, & vindemiat impios boflésque mittit 
in lacum ira. 13. 


I. Uu ich fabe: unb fibe/ eg fund ein Lamm auf 
| dem Berg Sion / unb mit ibm hundert /| / 
und vier und vierkig taufend/die hatten feinen Ya: | tum quadraginta quatuor millia ; haben- 
nen gefchriben. feriptum in frontibus fuis. 

a. Und ich hörte eine Stimm vom Himmel 
tie eine Stimm viler Waſſer / und wie eine Stimm 
eines groſſen Donners: unb die Stimm / Die ich, 
hoͤrte / war gleichwie der Harpffenſchlaͤger / die quf 
ihren Harpffen ſchlugen. | 

3. Und fie fungen gleichwie ein neues Lied vor 
bem Stuhlyund vor den vier Thieren und den Ael⸗ 
teften. Und niemand Funte paffelbig Lied fingen/ 
ohnallein die hundert unb vier und vierkig tau. 
fend/ welche erfaufft feynd von ber Erden. 

4. Diß ſeynd die jenige/ bie mit Weibern nit 
km beflecfet worden : dan fie feynd Sjungfrauen. 

iefelbige folgen dem Lamm / wo es hingehet. Dife 
ſeynd aus den Menſchen erkaufft / zu Erftlin- 
tiebDeo,& Agno, 


gen. À 

5. GOtt und bem Lamm / undinihrem Mund| 5. & in ore eorum non eft inventum 

ift Feine Lugen gefunden worden; dan fie jeynd un: | mendacium : fine macula enim fünt ante 
fteäftlich vor dem Thron GOttes. thronum Dei. * 

I, 6. Und ich fahe einen andern Engel mitten durch | IL. 6, Et wu alterum Angelum volantem 

222 per 


audivi, ficut cithareedorum citharizanti- 
um in citharis fuis, 


‚antefedem, & ante quatuor animalia, & 
‚feniores: & nemo poterat dicere canti- 
cum, nifiilla centum quadraginta quatu- 
or millia , qui empti f funt de terra. 

4. Hi funt, qui cum mulieribus non 
funt coinquinati : Virgines enim funt. 
Hi fequuntur Agnum g quocumque ie- 
rt. Hiemptifunt ex hominibus primi- 












men / uno feines Q3atters Samen an ihren Stir⸗ tesnomenejusc,; & nomen Patris ejus 4 |, 


E ET! vidi : & ecce agnus a ftabat fupra |f In Festo 
montemSion , & cum eo cen- |59- INNoc. 


4 Chriftus. 
Eccle- 


c ut Chrif. 


2. Et audivi vocem de cxlo , tamquam [i difcipuli, 
vocem aquarum multarum , & tamquam |dut fli 
vocem tonitrui magni : & vocem, quam Pei. 


3. Etcantabant quafi canticü novum e je cucharif, 


ticum pro 
[ 

dono caf- 
titatis. 


if. peculiari 
Iter acqui&- 
ti & rc- 
dempti. 

& imitantur 
Chiiftum 
proxime, 
b prxcipue 
diledi. 





1 [ perpetua: 
veritatis. 


m gloriam. 
n Efalm. 
145.6. 
eri. 


14 
5 jfi. £19 
lerem. g1. 
8. 
p fc. mun. 
dus; 


4 fc. mille 
penis. 


TIN Miss. 
Drsruncıe 
RUM, 

f$ in Domi- 
ni gratia, 
vel Domini 
caufa, 

s quando 
fuerint ple- 


ne purgat. 


t 'sul.3.1 3. 
Mattb. t3 


39- 2 
H maturu t. 


| cem acutam. - ſcharpffe Sichel in feiner Hand. 
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per medium czli , habentem Evangeli- jven Himmelfliegen/ ver batte das ewige Evange⸗ 
um zternum /,ut evangelizaret fedend | [fium Denen zu verfündigen’ Die auf Erden wohnen / 
busfüperterram, & fuper omnem gen Jailen Heyden’ und Gefchlechtern/und Zungen und 
tem , & tribum, & linguam, & popu'um : Voͤlckern: 

7. dicens magna voce: Timete Domi-| 7. Under fprad) mit lauter Stimm: Sörchtet | 
num ,& dateiliti honorem m , quia venit |den HErrn / und gebet Ihm Gbr/ dan die Cotunb 
horajudiciiejus :& adorate eum, » qui | feines Gerichtsift heran Fommen : und anbettet 
fecit celum, &terram, mare , & fontes| Ihn / der den Himmel, und die Gro / dag Meer/ 
aquarum. und die Wafferbrunnen gemacht hat. 

8.Ecalius Angelus fecutus eft, dicens:o| 8. Undeinanderer Engel folgte hernach / und | - 
Cecidit , cecidit Babylon p illa rnagna, | fprach : Sie ift gefallen fie ift gefallen’ Babylon | 
quz à vino irz fornicationis fuz potavit | die greffe tapt/roeld)e von dem grimmigen Wein | - 
omnes gentes. * ihrer Hurerey alle Heyden geträncket bat. 

9. Ettertius Angelus fecutus eft Hlos,| 9. Und ver dritte Engel folgte ihnen nad / 
dicens voce magna: Si quis adoraverit| und fprach mit lauter Stimm: So jentand dag 
beftiam, &imaginem ejus , & acceperit Thier / und fein Bild anbettet und das Mahl | 
characterem in fronte fua, aut in manu, seichen an feine Stien / oder an feine Hand 
fua: nimmt / . 

10. & hic bibetde vinoirz Dei, quod! 10. Derfelbig wird aud) trincfen von bem Wein | - 
miftum4 eftmero in calice irz ipfius, & deß Zorn GOttes / der gemenget / unb lauter iftin | - 
cruciabitur igne , & fulphure in conſpectu demKelch ſeines Zorns / und er wird vor dem Ange: 
Angelorum ían&orum, & ante confpec- | (ibt der heiligen &ngel/unb vor dem Ang?ficht deß 
tum Agi: Lamms mırFeur und Schwefel gepeiniget werden: | 

11. & fumus tormentorum eorum af| ir. Und der Rauch ihrer QDuaak wird auffteiz | 
cendetin fzcula fzeculorum : nec habent. genin alle Ctvigfeit:uno fie werden TagundNacht | 
— die ac nocte, aui adoraverunt Feine Ruh haben / die das Thier und fein Bild an: 
beitiam, & imaginem ejus, &fı quis ac- | gebettet / und das Mahlzeichen feines Namens an; 














ceperit characterem nominis ejus, | genommen baden. dd í 
12. Hic patientia ſanctorum eft,quicuf-| — 12. Hie ift bie Gedult ver Heiligen 7 welche Die IT 
todiunt mandata Dei, & fidem Jetu. Gebott GOttes unb DenGauben 2G fu bewahren | 


III 15. Et t audivi vocem de cxlo, dicen- IH. 13. Und id hörte eine Stinmm vom Himmel 
tem mihi: Scribe: Beati mortui,qui inDo- | die zu mir (prac: Schreibe : Seelig feynd bie 
minor moriuntur. Amodo jam dicit Spi-| Zodte/ die im HErrn fterben. Von nun an / fpricht | 
ritus, ut requiefcant s à laboribus fuis: der Geift/ bap fie tuben von ihren Arbeiten: Dam 
opera enim iliorum íequuntur illos. * ihre Werck folgen ihnen nach. : - 
14. Et vidi, & ccce nubem candi-| 14. Undicyfahe und fibe/ es war eine weiſſe 
dam: & fuper nubem fedentem fimilem, Wolck: und ich fabe auf der Wolcken einen fien ( |. 
Filio heminis, habentem in capite fuo | Det dem Sohn Def Menfihen gleich wat; Der batte |. — 
coronam auream , & in manu fua fal- | eine guldene Gron. auf jenem Haupt / und eine 











15. Etalius Angelusexivit de templo,| 15. Und cin anderer Engel gíeng aud dem Tem⸗ 
clamans voce magna ad fedentem fuper | pel/ der vieff mit lauter Stimm zu dem / der auf Det 
nubem; Mitte falcem tuam , & mete ‚| Wolcken (afi: Schlage deine Sichel an/unb ſchnei⸗ 
quia venit hora ut metatur , quoniam a- de / dan Die Stund zu erndten iſt kommen / dieweil 
ruit « meflis terræ. die Ernd der Erden ift doͤrr worden. 

16. Etmifit qui fedebat fuper nubem,| 16. Under auf otr Wolcken ſaß / fehlug feine‘ 
falcem fuain terram, & demefla eft terra. | Sichel an die Erdyund die Erd ward abgemeef, 

17. Et alius Angelus exivit de templo, | 17. Und cin anderer Engel gíeng aus Dem Tem⸗ 
quod eftin cxlo , habens & ipfe falcem pel / der im Himmel iſt / und Derfelbig batte auch eine 
acutam. ſcharpffe Sichel. 

18. Et alius Angelusexivitdealtari,quii 18. Und ein anderer Engel gieng aug bem?lItat/ 
habebat poteftatern fupraignem : & cla. | der über Das eur Macht batte : und er "d 








3 


— 


lauter tim zu dem/ 
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Det die ſcharpffe Sichel hatte /| mavit voce magna ad eum , qui habebat 


und ſprach: ſchlage Deine feharpffe Sichel an / und | falcem acutam , dicens: Mitte falcem tu- 


fehneive die :Frauben deß Weinbergs der Erden | am acutam, 


4b: van feine Trauben feynd reiff. 

19. Und der Engel ſchlug feine ſcharpffe Siehel 
an die Erd/ und ſchnitte den Weinberg oer Erden/ 
und warffs in Die geoffe Gruben deß Zorns GOt⸗ 
tes. 

20. Und die Grub ward auſſer der Stadt ger: 
tretten / unb es gieng Blut aud der Gruben / bif 
| an bie Zaun der Pferden / durch taufend und ſechs⸗ 
hundert Feldwegs. 

ibas XV, Capitel. 
1. Sihet bte Heilige / fo das Thier uͤberwunden / auf bem Cry⸗ 
ſtallinen Meer ſtehen / welche. das Lied Moyſis / umb Def 
Lamms fingen/ c. 

Il, Der Tempel wird eröffnet / und ben Engel/ welche die 
fiben Plagen haben / geben herans / mit weiffer Leiuwad 
augetiag/ s- 

III. Eins von deu Thieren gibt ben fiben Einglen fiben C daz 
fen voll Def Zorns GOtles / 7. 

n 1 Nd ích fabe eir; anders groß und wunderli⸗ 

ches Zeichen im Himmel nemlich fiben En- 
gel’ welche vie fiben legte Plagen hatten: dan mit 
denfelbigen it der Zorn GOttes vollendet toot» 
den 


2. Und ich fabe gleichwie ein gläfernes Meer / das 
mit Feur vermenget war / und die das Thier ſambt 
feinem Bild / unb die Zahl feines Namens über; 
wunden hatten / dieſelbige ſahe ich auf dem glaͤſernẽ 


Meer ſtehẽ / u. Harpffen GOttes in der Hand habe. 


3. Und ſie ſungen das Lied Moyſis / deß Knechts 
GOttes und bas Lied De Lamms / und ſprachen: 
Groß und wunderlich ſeynd Deine Werck/O HErr 
Allmaͤchtiger GOtt / recht und warhafftig ſeynd | 
peine Weeg / du König der Ewigkeit. 

- 4. Wer foltedich nit förchten D HErr / und bei 


& vindemia botrosx vinex | ^ "pros 
terrz : quoniam maturz funtuvz ejus. 
19. Et mifit Angelus falcem fuam acu- 
tam in terram , & vindemiavit vineam 
terrz, & mifit in lacum y irz Dei mag- |i. infer- 
num x aum. 
20. & calcatus eft lacus extra civita- 
tem, & exivit fanguis de lacu ufque ad 
frznos equorum per ftadia mille fex- 


centa. 
CaruT XV. 
4. Fidet electos victores beſtiæ, flantes [aper mare 
eryfealinmm & (audes Deo canentes , 1. 


Il. Templum aperitur & exeunt [eptem angeli ba- 
Lentes [eprem plagas. s. 


Ill. Unum animal dat feptem. Angelis feptem phra- 

las ir Dei. 7. 

I, ET vidi aliud fignum zin cxlo mag- |4futura 
num, & mirabile , Angelos fep- ſigniſicaus. 

tem , habentes plagas feptem noviíh- 

mas : Quoniam in illis confummata eft 

ira Dei. 

2. Et vidi tamquam mare vitreum / |^ celum 
miftuın igne, & cos, qui vicerunt befti- |empyre- 
am, & imaginem ejus, & numerum no- |" 
minis ejus , ftantes fuper mare vitreum, 
habentes citharas Dei: 

3. & cantantes c canticum Moyfi fervi |c & laudan- 
Dei, & canticum Agni, dicentes: Magna, tes Dom 
& mirabilia funt operatua Domine Deus |""* 
omnipotens :juítz & verz funt vie tuz , 

Rex fzculorum. 
4. d Quis nen timebit te Domine, & |^ ^re». 





nen tamen nit hoch prenfen ? bietet du allein guͤ⸗ 

tig bift: dan alle Heyden werden Fommen’ und 

werden anbetten vor deinem Angeficht: dan deine 

Gericht feynd offenbahr worden. 

I. 5. Und darnach fahe ich / unb fihe/ ver Tempel 

^w Hütten deß Bundsim Himmel ward aufge: | 
an: 





.6. Und bie fiben Engel’ welche die fiben 3Magen | 6. & exierunt feptem Angeli haben- 


hatten giengen aug dent Tempel/ und waren mif | 
fauberav und weiſſem Leinwad angethan‘ und mit 
guldenen Sürtlen an ihren Brüften umaürtet, 


111.7. Und eins von den Thieren gab den ſiben Eng⸗ 


magnificabit nomen tuum ? quia foluse |)... 
pius es : quoniam omnes gentes venient, | .Il&hriam. 
& adorabunt in confpe&u tuo, quoniam 
judiciatua manifefta funt. 

II. 5. Et poft hec vidi, & ecce apertum | .. „_ 
eft templum tabernaculi teftimonii f in /." 2^7 


| fanctorum 
qup lien adyra 


Idivinz proe 
tes feptem plagas de templo , veítiti videnciz- 
lino mundo & candido, & precin&i| 

circa pectora zonis aureis, gi primum 
Ilf. 7. Et unumg de quatuor animalibus |feu leo. 





[en fiben guldene Schalen / welche voll waren dep | 
Zorns 359 9«3/ der da lebet von Ewigkeit su. reas, plenasiracundiz Dei viventis in ſæ- 


Ewigkeit. 
8. Und der Tempel ward mit Rauch erfuͤllet / 





dedit ſeptem Angelisfeptem phialash au- |^ i poc ſa- 


iteminferen, 
cula {zculorum. LT 
8. Et impletum eft templum fumoà" > 


Z2z3 


majef-! 


| majeftate Dei, & de virtute ejus: & nemo | von der Majeftät GOttes / und von feiner Kraft? 


4Græceè, 
ulcus. 

£ nocenuf 
fimum. 

£ fe. auti- 
chriftianos, 


d pifcium. 


ei. præſi 


scm. 


e 
ffe € loco 
Martyrum, 
ut füpra c. 
6, v. 9. 

& ut fol 


acris ure- 
ret impios, 


bi. regiam. 
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poterat introire in templum , donec con- | Und niemand funte in ben Tempel geben / bifi daß, 
fummarentur feptem plagz feptem An- | die fiben Plagen der fiben Engel vollendet wa⸗ 


gelorum. . cen. pea. 
CAPUT XVI. ibas XVI. Capítel. 


1. Septem pbiale effunduntur: primus Angelas | 1. Befchreibt/ wie die fiben Engelihre Schulen auégegoffen 
hialam [am effundit in terram. & infert| haben: Der erft ſchuütt feine auf bie Erd/ und EA 


Uy US 


9» 


favavulsera & ulcera. 2. -—— vor abfchenfiche und gefährliche XDunben/ 2. | 
LI. fecundus in mare ; tertius in flamina & fon. | I. Der ander ſchuͤtt (eine auf dag Meer: der dritte auf die | 
tes, quos vertit in [anguinem. 3. stp und Brunnen/ und wird alles in Blut verendert/ 5. ] 
Ill. Quartus folis effu affipit. g. Ilt. Der vierdt gießt feine über bie Soyn/ und plagt DieMen=| 


(hen mit His und Feur / 8. 

IF. Quintus tenebras inducit & obfeurat regnum |1V. Der fünffte über den Sig Def Thiers / und verduncklet 
beflia. Sextus exficcat Euphratem & ca-| befjen Reid: unb der ſechſt / über den Fluß Euphratem/ 
dit exercitus Antichriffi. o. T den er austrucknet / 10. 

p. Septimus ciet fuloura , tonitrua, terramotus | V, Der fibend in den £ufft/ und erweckt Blitz Donner/ Grb- 
© prandinem inflar talenti.17. bidem / and Kifel/ 1c. 17. | 


I. RS audivi vocem magnam de tem- | 1. p? ich hörte eine ftatcfe Stimm aus bem 
Pp 


Pr — ee 


lo, dicentem feptem Angelis : Tempel / bie zu den fiben Englen fprady:] 
Ite, & effundite feptem phialasirz Dei in | Gebet bin; und gieffet Die fiben Schalen deß Zorns 
terram. GOttes aus auf die Erden. 
I. 2.Etabiit pgmus , & effudit phialam 1.2. Da gieng der etft bín/ und goß feine Schal 
fuam in terram, & factum eft vulnus« | ausaufdie@rd,und es wurden febr böfe und ſchaͤd— 
fxvum, &peffimum ^in hominese, qui liche Wunden an ven Menfchen/melche das Mahl⸗ 
habebant characterem beítiz ; & in eos , zeichen deß Thiers batten / unb andenen/ bie fein 
uiadoraverunt imaginem ejus. — Silo angebettet hatten. 
1L. 3. EtfecundusAngelus effuditphialam Il, 3. Und der ander Engel goß fein Schalindas 
fuam in mare, & factus eft fanguis tam- | Meer aus/ und e$ ward Blut / gleichwie eineg 
quam mortui : & omnis anima vivens d Todten: unb alle lebendige Seelen im Meer ftur- 
mortua eít in mari, ben. LT 
4. Ettertius effudit phialam fuam fuper| 4. ‚Und der dritt gof feine Schal aus auf bie 
flumina, & fuper fontes aquarum , & fac- | Citróm/ und auf die Waſſerbrunnen / und fie tour; 
tus eft fanguis. i denzu Blut. — 
s.EtaudiviAngelum aquarumedicen-| 5. Und ich hörte den Engelder Waſſer fagen : 
tem : JuftusesDomine, qui es, & qui e- HErr du biſt gerecht, der du bift/ und der du tva: 
ras fandtus, qui hzc judicafti: teftbeifig der du Dif geurtheilet baftz 
6. quia fanguinem Sanctorum, & Pro-| 6. Diemeil fie das Blut der Heiligen / und ber 
hetarum effuderunt , & fanguinem eis | Propheten vergoffen haben / fo baft ou ihnen auch 
dediffibibere:dignienim funt. . — Blut su tcincfen geben : van fie fepubs werth. 
7. Et audivi alterum ab altarifdicen-] 7. Und ich borte einen andern vorn Altar fagen: 


^ 








vera & jufta judicia tua. feynd warhafftig und gerecht. 





III. 8. Et quartus Angelus effudit phialam | HI. 8. Under vierdte Engel goß fein Schal aus 
fuam in folem g, & datum eftilli æſtu affli- | in die Conn und ihm ward gegeben Die Menfchen 
gere homines , & igni : mit His und Seur gu plagen: TTA 

o.& xítuaverunt homines zftu magno, | 9. Unddie Menjchen wurden erhitzt mit groſſer 
& blafphemaverunt nomen Dei habentis Brunſt / und läfterten den Namen Gy Ortes; der 
poteftatem fuper has plagas, neque ege- Macht bat über Dife Plagen / und tbaten nit Buß, 
runt poenitentiam ut darent illi gloriam. | ibm Die Ehrzugeben = 
IV. 1o. Et quintus Angelus effudit phia- |IV. 10. Und der fuͤnfft Engel goß ſein Schal aus 
lam ſuam fuper fedem P beftiz : & factum | auf ben Stuhl dep Thiers: ba ward fein Reich 
eft regnum ejus tenebrofum, & comman- finſter / und fie secbi(fen ihre Zungen vor Schmer: 


ducaverunt linguas fuas prz dolore: tzen / 
11. Und 





tem: Ftiam Domine Deus omnipotens, | ar HErr / allmaͤchtiger GOtt / deine Gericht] -- 





T 
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11. Undläfterten den GOtt deß Himmels / we⸗ 
genihrer Schmergen und Wunden / und thaten 
nit Buß übet ihre Werck. 


12. Und der fechft Engel goß feine Schal aug; 


in den geoffen Fluß Euphraten: und vertrucknete 
fein Waſſer / Damit den Königen von der Sonnen 
Aufgang der Weeg bereitet wurde. 

1 5. Und ich ſahe aus dem Mund deß Drachen/und 
aus den Mund deß Thiers/ und aus Dem Mund 
deß falfchen Proheten/ drey unvcine Geiſter / wie 
Froͤſch heraus geben. 

14. Dan es ſeynd Geifter der Teufflen / bie Zei: 


$51 

11. & blafphemaverunt Deum czli prz 
doloribus , & vulneribus / fuis, &nonc- 
|gerunt paenitentiam ex operibus fuis. 
12. Ecfextus Angelus effudit phialam 
fuam in flumen illud magnum Euphra- 
ten; & ficcavit aquam ejus, ut prapara- 
retur via regibus ab ortu folis. 
| I3. Et vidi de ore » draconis o , & 
'de ore beítiz p , & de ore pfeudopro- 
phetæ q fpiritus tres immundos in mo- 
dum ranarum. 

14.Sunt enimSpiritus daemoniorum fa- 





/ Grece, 
lulcecibus, 


m ad antie 
chriftum 
'Jerotoly« 
imu reti 
dente: v. 
Tirin. 

A juffu. 


" 
i 


chen tbun und ausgeben zu ben Königen der ganz | cientes figna , & procedunt ad reges to- »Lucieri. 
ken Welt, fie zum Streitt zu verſammlen / gegen | tius terrz congregareillosin pr&lium rad f Antichri 


pen groffen Tag Def alimácbtigen GOttes. 


15. Sihe / Ich komme wie ein Dieb. Seelig 


iſt / der da wachet / und ſeine Kleyder bewahret / auf qui vigilat, & cuſtodit veſtimenta ſua 


daß er nit nacket 
Schand fehen, 
16. Under wird fie verſammlen zu einem Ort / 


herein gebe / und Die Leut feine 


das auf Debräifch Armagedon genennt wird. 


V. 17. Und der fibend Engel goß ſeine Schal in den 
Lufft aus / da gieng eine ftarıfe Stimm aus dem 
Tempel vom Thron heraus und (prad) es i(t. ge: 
ſchehen. 

18. Und es erhuben ſich Blitz und Stimmen: 


. und Donner /undeswardeingrofer Erdbidem / 


deßgleichen niemabl gewefen iſt / vonder Zeit / daß 
Menſchen auf. Erden geweſen ſeynd: ein ſolcher 
Erdbidem /der fo groß wäre. 


19. lino aug der groffen Stadt wurden drey 


Theil gemacht: und vie Städt der Hiyden fielen. 


Und-Babylon der geoffen wurd gedacht vorGOtt / 
ihr den Kelch zu geben deß Weins feines geimmi 
gen Zorns. 
20. Und alle Inſuln flohen / und wurden Feine 
$5erg gefunden, 
21.Und ein groſſer Hagel / einem Centner gleich/ 
fiel vom Himmel herab auf die Menſchen: und die 
Menſchen laͤſterten GOTT von wegen der Mag 
deß Dagels; Dan fie war überaus groß. | 
ias XVII. Capitel. 
I. Johannes fihet bie grofje Jouer Babyton / figend auf einem 
$ bier mit (iben Koͤpffen / und gegen Hoͤrnern / 1. 


II. Erlernet vom Engel die Außlegung difes Geſichts/ 7. 
I, Uu e8 kam einer von den fiben Tnglen / wel⸗ 
che die (iben Schalen hatten’ unb redete 


diem — omnipotentis Dei. 
15$. s Ecce venio ficut fur. Beatus 


ti. 


7 ejus 
I Ir generale 
» [contra 


ne nudus ambulet , & videant turpitudi- Chriſtia- 


nem eius. 


nos, fed ad 


16. Eccongregabitillos in locum , qui ſuum pro- 


vocatur Hebraice Armagedonr. 

V. 17. Et feptimus Angelus effudit phia- 
lam fuam in aérem, & exivit vox mag- 
Bà de templo à throno, dicens : Fatum 
e 


18. Et facta (unt fulgura , & voces, & 
tonitura , & tzrremotus fa&tus eft mag- 
nus , qualis numquam fuit ex quo homı- 
nes fuerunt fuper terram: talisterremo- 
tus, fic magnus. 

19. Et facta eft civitas magna in tres 
partes : & civitates Gentium ceciderunt , 
& Babylon» magna venit in memoriam 
ante Deum , dare illi calicem vini indigna- 
tionisirz x ejus. . 

20. Etomnis infula fugit y , & montes 
non funt inventi, 

21. Et grando magna ficut talentü def. 
cendit de cxlo in homines: & plafphema- 
verantDeü homines propter plagagrandi- 
nis: quonia magna fa&a ctt vehementer. 

CapPUr XVII. 
I. Mulier fornicaria five Babylon ebria martyrum 
Jangwine , [edet [aper beſtiam [eptem capitum 
C7 decem cornuum : 1. 
II. Que omnia bic declarat Angelus. 7. 


prium in. 
teritum. 

s Mattb, 
24. 45* 
LAC. 12.39- 
Supr. 3. 3» 
fi. excıdi- 
um excidin 


# fc. Ron. 


X comıne- 
rıte ob 
peccata. 
yterremos 


(tuabforptz, —— 


4 nnndi 


1. ET venit unus de feptem Angelis, qui |vcl Ronız, 


habebant feptem phialas , & locu- 


qux rurfus 


mit mir/ und fprach : Komm / ich wil bir dag Lt | tus et mecum , dicens: Veni, oftendam "hdc , 
theil der geoffen Dur zeigen/ Die auf vilen XGaffern tibi damnationem meretricis magnz a, crit & eth» 


fißet 


/ * 
2. mit welcher die Koͤnig auf Erden gehurt ba: 


quæ ſedet ſuper aquas multas. 


2. cumquafornicati funt / reges terr 
& 


nica, 
b idola ejus 
: icolendo. 





ER 9 


et 


eRoman — Etvidi mulierem c fedentem 4 fuper bef-  Wüfte. Undich fabe ein Wei 


ethnicam. 
d inequi- 


tantem. 


e Antichrif- 


tun , cui 
contcede- 
rata crit. 


f igolola- 
uia «c. 
& fc. impii 
fua vendi- 
tant ut 
myftcria. 


* 44 
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vino proftitutionis ejus. 
| 3. Etabftulit me in fpiritu in defertum. 


(tiam e coccineam , plenam nominibus 
‚plafphemi®, habentem capita feptem, & 
cornua decem. 

| 4.Etmulier erat circumdata purpurà , 
& coccino , & inaurata auro, & lapide pre- 
tiofo, & margaritis , habens poculum au- 
rcumin manu fua, plenurn abominatio- 
nef , & immunditia fornicationis ejus: 

;. Et in fronte ejus nomen fcriptum: 
Myfterium g : Babylon mag na , mater for- 
nicationum , & abominationum terra. 

6. Et vidi mulierem ebriam de fangui- 
ne fan&torum, & de fanguine martyrum 
Jefu. Et miratus fum cürn vidiffem illam 





. | admiratione magna. 


À fübditi 
jim Anti. 
chrifto. 

/ 1, Tim. 6. 


l 


II. 7. Et dixitmihi Angelus: Quare mira- 
ris? Ego dicam tibi facramentum mulie- 
ris, &beftiz , quz portat eam, quz habet 
capita feptem , & cornua decem. 

8. Beítia, quam vidiíti, fuit, & non 
e(t, & afcenfura eft de abyflo , &in in- 
teritum ibit; & mirabuntur inhabitan:es 
terram ( quorum non funt fcripta no- 
mina in Libro vitz à conftitutione mun- 
di ) videntes beitiam , qux erat, & non 


eft. 

9. Et hic eft fenfüs , qui habet fapienti- 
am. Septe capita feptem montes funt, ſu- 
per quos mulier fedet , & reges fepte funt. 

1o. Quinque ceciderunt,unus eft, & ali- 
us nondum venit: & cüm venerit , opor- 
tet illum breve tempus manere, 

} ri. Etbeftia, quz erat, & noneft: & 
ipfa octava eft : & de feptem eft, &in 
interitum vadit. 

15. Et decem cornua, quz vidifti, de- 
eem reges funt : qui regnum nondum ac- 
ceperunt, fed poteftatem tamquam reges 
una hora accipient poft beſtiam. 

13. Hiunum confilium habent, & vir- 
tutém,& poteftaiem (uam beftiz,tradent. 

14. Hi? cum Agno pugnabunt , & Ag- 

| mis vincet illos : / quoniam Dominus 
dominorum eft, & Rex regum, & 
qui cum illo funt , vocati , electi, & 


fideles. Glaubige die bey ihm fepnb. - = 
15. Etdixit mihi: Aquz , quas vidifti, 


ubi meretrix fedet,populi funt, & Gentes, 
& lingux. 
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| &inebriati funt quiinhabitant terram de ben; und die auf Erden wohnen’ feynd von dem 
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, Wein ihrer Hurerey truncfen worden. d 

| 3. lin er führte mich im Geift hinweg in bie | 

E Geib aufeinem Schar⸗ 

lachrothen Thier ſitzen / Das voll Samen ver Läfter] 

| zung war / das fiben Haͤupter und schen Hörner | " 
atte 


4. Und das Weib war beffeydet mit Burpur| ” 
und Scharlach / und bedecket mit Gold und edlen] / 
| Steinen und Perlen/ und hatte einen guldenen| ” 
Becher in ihrer Hand der voller Grip Une | 





nigFeit ihrer Joureren war. — | 

5. Undanihrer Stirn war der Nam gefehrie] 
ben : Geheimnuß: Die groffe Babylon’ die M 
tet Der Hurerey / und der Greuf auf Erden. Y 

6. Und ich fabe / daß vas Weib truncken 
war com Blut der Heiligen und vom Blut der/ 
Zeugen JEſu. Und ich verwunderte mid) übers] - 
aus hoch / da ich fie be. [2 
IL, 7. Und der Engel fprach su mir: Warum ver⸗ 
wundereft Du dich ? Sch toil dir das Beheimnuß] 
deß Weibs fagen/ und vef Thiers/ Das fie traget/] 
das ſiben Haͤupter / und geben Hörner bat. 

8. Das Thier / fo du gefehen haft ifi getvefen/ | / 
und iſt nit mehr / und es wird aus dem Abgrund |. 
beraufftsigen/ und ins Berderben geben: uno e$ 
werden fid) verwundern / Die auf Erven wohnen] 
(Deren Samen im Buch deß Lebens von Anfang 
der Welt nit gefehriben ftehen ) warrfie das Thier 
fehen werden’ dag war’ und nitmehr if. .- | 

9. Und bie ift Dec Sinn / der Weißheit bat. | - 
Die fiben Joduptet/ feynd fiben Berg / Daraufdas| 
Weib fit undes ſeynd fiben König. 

ro. Fuͤnff ſeynd gefallen einer iftnoch / unb der. 
ander ijtnoch nit fommen : und toan er Fommen| 
wird / mußer a Zeit bleiben. 2 

11. lino pas Thier pas war / unb nit mehr ift 
iff auch das acht: und es ift aus Den fiben/und gebet | | 
bin jum Untergang. 4. E 

12. lino die sehen Hörner/die du gefeben haft /]— 
feynd zehen König: welche das Reich noch nit em] 
pfangen haben, aber fle werden / wie König / eine, 
Stund nach dem Sbiqe Machr empfangen. 

13. Dife haben einen Rath / und werden ihre] 
Krafft und Macht dem Thier übergeben. 

14. Diſewerden auc) mit. dem Lamm ftreiten/ L— 
und das Lamm wird fie uͤberwinden. Dan «8 ift |. 
ein HErr der Herren / und ein König der Koͤni⸗ 
'gen; wieauchdie Beruffene/ Auperröhlte und 








! 
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15. Under jprad) ju mir: die Waſſer / welche i 
pu gefehen bajt/oa vie Dur fit ſeynd oie Voͤlcker / 
und Heyden/ und Zungen. 26. Un 
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+16, Und die $ Hörner / fo du an Dem| — 16. Etdecem comua quz vidiftiin bef- 
Thie heſehen haft / bicfelbige werden die Hut |tia : himodientfornicariam » , & defola- m anrequs 
haffen und werden fie wuͤſt und. nacfet machen’ | tam facient illam, & nudam , & carnes Antichrif- 

und ihr Sieifch ft / und fie mit Feur ver⸗ | ejus manducabunt, &ipfam igni concre- to ſubdan- 
| brennen. — ros mabunto. jer. 

17. Dan GHft hatsin ihre Herken gegeben/| — 17.Deus enim dedit in corda eorum ut 7,7717 

daß fie tbun/ fba8 ibm wohlgefällig ift : und daß ſie faciant quod placitum eftillizutdentreg- am. 
ihe Meich dem Thier geben / bi daß die Wort num fuum beftiz dónec confumentur snonta- À 
GOttes vollendet werden. [verba Dei. — pen extin« 

18. Und das Weib / — haft / iftdie| 18. Et mulier, quam vidifti, eft civitas gent Ro- 


gtoffe Stadt / diedas Reich bat über bie König | magna, qux habet regnum fuper reges "tn 2c 
er 

















X 


leſiam v. 
der terra. — 
J ie Das XVIII. Capitel., Caprur XV. — 

I. Sihet / und Dort einen Engel/ welcher rufft / fie iſt gefallen | ^ Badylonis lapfus , judicium, plaga , © ultiu- x 
— fieift gefallen/ Babylon/ die Sroffe/ 1. nes: 1. ^ 
IL Die Straff der gottlofen Stadt Babylon das erfolgende | ZZ. Propter quas reges ac negotiatores terre clim x EL: 

|]. Secbeflagen ber Königen/ unb Sauffleuten/ und das r02| — zp/t adherentes «mare lugebunt ; calum vero V 4 

locken der Heiligen/ 4- exultabit. 4. a M" 

‚1. Ein ſtarcker Engel wirfft ein Muͤhlſtein in das Meer/daz | ZIr Angelus mittens lapidem in mare pranunciat FE sa 

mit er den Untergang diſer Stadt aubeut/ s 1.  AKabylonis ruznam. N M 2 
i. i p» darnach fahe ich einen andeenEngelvom u! poft hzc vidi alium Angelum def- $x 
à Himmel berab Fommen/ ber. geoffe Macht cendentem de czlo , habentem 5 


batte: und die Erd ward von feiner Herrlichkeit er | poteftatem magnam: & terra illuminata 
teuchtet. eſt à gloria ejus. : 

2. Under rief mit gantzer Macht / und ſprach: =. Etexclamavit in fortitudine dicens: 
Sie ift gefallen; fie ift gefallen’ Babylon Die Cecidit 2, cecidit Babylon c magna: & |4iamjam 
Giro(fe und ift eine Wohnung der Teufflen wor: | fa&ta, eft habitatio demoniorum,& cufto- |«3^c*- 
den / und ein Aufenthalt aller unteinen Geifter/unb | dia omnis fpiritüs immundi , & cuftodia b lfais 21. 
ein Aufenthalt aller unfaubern unb feindfeligen | omnis volucris immundx , & odibi- |? 


Big: : MEME TED E: ay d^ — * 
Dieweil alle Voͤlcker von Dem grimmigen | 3. quia de vino iræ fornicationis ejus | ic. Roa 
ein ihrer Hurerey geteuncken haben: und die biberunt omnes gentes : & reges terrz na fed ilio - 





König der Erden haben Unzucht mit ihr getriben: cum illa fornicati funt: & mercatores ter- |'cmpore 

und die Kauffleut der Erden, feynd eon der Krafft rz de virtute deliciarum ejus divites fac- — 
ihrer Wollüfter reich worden. ti lunt. UA: : — KL. 
IL 4, Undichhörte ein andere Stimm vom Him- II. 4. Et audivi aliam vocem de cxlo 3 dde Rod 5 


— | 
ethnica. 


mely die ſprach: Gebet von i d 
eChnfia- 3% 


von ihr hinaus / mein dicentem: Exite deilla 4 populus me- 
Onold'/ auf daß ihr ihrer Suͤnd nit theilhafftig us e: ut ne participes fitis deli&to-. 

‚werdet / aud) nit von ihren Plagen empfa- rum ejus, & de plagis ejus non ii Roma- 
‚het. <a cipiatis. FS fidei & 
$- Dan ihre Suͤnd fepnb hinauf Fommen big | 5. Quoniam pervenerunt peccata ejus — 

an den Himmel / und der HErr bat an ihre Unge⸗ ufque ad cxlum , & recordatus eft Do- ER: 
Ininus IinIqeitatum ejus. 
- 6, Dergeltet ihr wie fie euch aud) vergolten bat: | 6. Reddite illi ficut & ipfa reddidit vo- 
und machts ihr zweyfach nach ihren Wercken: unp | bis: & duplicate dupliciafecundüm opera 
fehencket ihr zweyfach in ben Becher 7 Den ſie euch ejus :in poculo, quo mifcuit, mifcere illi | - 
"fei AA duplum. : "1 2 * Jai 47. 
rrlich gemacht hat und in$ü-| 7. Quantum glorificavitfe, &in deli. |s- 
jo ei Quaal unb Leyd tbut ihr an: | ciisfuit ; tantum date illi tormentum & ig fe. Roma " 
pricht im ihrem Dergen : Ich (i&e / und bin | luctum : quia in corde fuo dicit: f Sedeo eme ua E 
eine Königin: Sich bin Feine Wittroe: und werde | regina g : & vidua non fam : & lu&um ^ ^ 








limperil t 
: : bim i non videbo. Ilendören 
o8. Darum werden ihre Plagen auf einen Sag 8. Ideoinuna die venient plagz ejus, |redibir. 
- : Aaaa mors, | , 
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mors, & luctus, & fames, & ignecom- | formen / der Tod, unb dag Leyd / unb Hunger / 

buretur: quia fortis eft DEUS qui judi- | und fie wird mit Feur verbrandt werden: ban 
cabit illam. G55tt ift (tatc£; der fie richten wird. 
b füper 9. Et flebunth, & plangent fefüper il- | 9. Und die König der Erden / welche mit ihr gez | 

cjus cafum. Jamregeskterrz, qui cum illa fornicati | butt/unb in Wolluͤſten gelebet haben werden fie 
&confeede.| (ant, & in deliciis vixerunt, clım viderint | betoeinen/ und ihrenthalben fich beklagen toan fie | 
M. oos fumum incendii ejus: den Rauch von ihrem Brand fehen werden: | 
10. longé ftantes proptertimoremtor-| | 10. Und fie werden von fern ſtehen / aus Forcht 

mentorum ejus, dicentes: Vz, vz civi- | fürihrer Marter/und fagen: Weh / weh / die groffe- 

tasilla magna Babylon, civitas illa fortis: Stadt Babylon / bie (tavcfe Stadt: ban auf eine 
quoniam unà horà venit judicium tuum. | StunDd ift dein Gericht fommen. 1 
11.& negotiatoresterrz flebunt,&lu-| 11. Und oie Kauffleut auf Erden werden weis) 
gebunt fuperillam: quoniam merces eo- | nen/ und Leyd über fie teagen : dieweil niemand | - 
rum nemo emet ampliüs; mehr ihre S Gabr wird Fauffen: 4 
12. merces auri , & argenti , & lapi-] 12, Nemlich die Wahr dei Golds unb def Site)’ 
dis pretiofi , & margaritz , & byfli, & | bers/und oer Föftlichen Steinen / und der Perlen / |- 
urpuræ, & ferici , & cocci ( & omne u. deß zarten Föftlichen Leinwadg u. der Purpurn/| - 
petes thyinum , & omnia vafa ebo- | tt. bct Seiden/u. deß Scharlachen (und allerhand | ° 
Thyinen Holtz / u allerhand Gefchirr v Helffenbein | 

u. allerhand Geſchirr von koͤſtlichen Steinen / und 
von Ertz / und Eiſen und von Marmelſteinen : 
13. Auch deß Zimmets) und deß Rauchwercks 7] - 
und der Salben’ uno deß Weyhrauchs / und Def 
Weins / und Oels / und Semmelmehls / und deß 






















rs , & omnia vafa de lapide pre- 
tiofo, & zramento, & ferro, & mar- 
more, 

13. & cinnamomum ) & odoramen- 
torum , & unguenti , & thuris, & vini, 
& olei , & fimilz , & tritici, & jumen- 


N torum, & ovium, & equorum , &rhe- | Weißen’ und deß Viehes / und der Schafen’ und |- 
darum, & mancipiorum , & animarum | der Pferden’ unb bet Wagen / und per leibeigenen | 
hominum. | Knechten / unb der Seelen der Menfchen. T 

Air Ks 14. Etpoma defiderii/ animz tuz di-} 14. Und die Baumfrücht / darnach deine Seel] 
lee * | cefferunt à te , & omnia pin guia, & pra- Luft batte/ feynd von dir gewichen / und alles/ toas | 
quorum |elaraperierunt à te , & amplius illa jam fett und fuͤrtrefflich war / ift eot Dir verfchwunden/ | - 
fertilis e£ | Don invenient. und fte werden folches binfübro nit mehr finden. 


helia. 15. Mercatores horum , qui divites| 15. Die Kauffleut diſer Wahren / welche reich 
facti funt, ab ea longè ftabunt propter | worden feynd/ werden weit bin von ihr fteben aug | 
timorem tormentorum ejus, flentes, ac| Forcht vor ihrer Marker / werden weinen und 
lugentes, klagen / 
16. & dicentes: Vxz,vzcivitasillamag-| 16. und ſagen: Weh / weh / die groſſe Stadt / 
na, quz amicta erat byſſo, & purpura, & | teelcbe bekleydet war mit koͤſtlichem Leinwad und | 
cocco, & deaurata erat auro , & lapide | mit Purpurn und mit Scharlachẽ / u. die mit Gold / 
pretioſo, & margaritis: und koͤſtlichen Steinen / und Perlen bedecket war: 
17. quoniam unâ horâ deſtitutæ funt] 17. Dan ſolche groſſe Reichthumen ſeynd in eis [- 
tantæ divitiæ, & omnis gubernator, & | ner tuno verwuͤſtet worden / und alle Schiffher⸗ 
omnis, qui in lacum navigat, & nautæ, | ten/ auch alle/ vie gu Schiff über die See fahren, 
& qui in mari operantur, longe ftete- | famt ven Schiffleuten / und den jenigen / ſo auf oem 
runt, Meer handlen/ jtunden von fern. 





18. & clamaveruntvidentes lecum in-| 18. Und rieffen überlaut/ da fie die ftattihres 
L. cendii ejus, dicentes; Qux fimilis civita- | Brands fahen/ uno fprachen: Welche Stadt ift |^ 


difer groſſen Stadt gleicb gemefen ? 

19, lino fiewurffen Staub auf ibre Haupter/ 
und rieffen mit Weinen und Klagen: und ſpra⸗ 
den: Weh / weh, die groffe Stadt, in welcher alle 
Die jenige feynd reich worden / vie Schiffim Meer] 
hatten von ihren Föfklichen Dingen: ban fie iftím | 
einer Stund verwültet. 29, ! 


tihuic magnz? 

19. Et miferunt pulverem fuper capita 
fua , & clamaveruntflentes , & lugentes , 
dicentes: Vze, vz civitas illa magna, in qua 
divites facti funt omnes, qui habebant na- 
ves in mari , de pretiis ejus , quoniam unà 

: horà defolata eít. 


",- ^" 
"Tay v le 





heilige Apoſtel und Propheten: dan GOtt bat 
euet Urtheil an ihr gerichtet. 

III, 21.1nd ein ſtarcker Engel hub einen Stein auf/ 
als einẽ groſſen Muͤhlſtein und warff ihn ins Meer / 
und ſprach: Mit ſolchem Sturm wird die groſ⸗ 
ſe Stadt Babylon verworffen werden / und man 
wird ſie hinfuͤhro nit mehr finden. 

22. Und die Stimm der Harpffenſpihler / und 
Seitenſpihler / Schalmeyer / und Poſauner / fol 
nit mehr in die gehoͤrt werden: und Fein Hand⸗ 
wercksmann einiges Handwercks fol mehr in bit 
erfunden werden’ und die Stimm der Mühlen fol 
nit mehr in dir gehört werden, bra 

23. Und baé Liecht der fucern wird binfübro in 
bit auch nit leuchten: fo wird man auch die Stim̃ 
dep Braͤutigams und der Braut nit mehr in Dir 


hören : dan deine Kauffleut waren Gürften auf 


Erden: ban durch deine Zauberey feynd alle Voͤl⸗ 
cker in Serthum gerathen. 
24, Und das Blut der Propheten und der Hei 
ligen ift in ihr gefunden worden / und aller deren / 
pie getoͤdtet ſeynd auf Erden. 
Das XIX. Capitel. 

I. Die Seelige im Himmel fingen das fröhliche Alleluja / und 
fagen GOtt Danck / daß die Stadt Babylon verhergt/und 
dep Lamms Hochzeit herbey Eommen/ 1. 

IL Johannes wil den Engel / fo diſes verkuͤndigt / anbekten ; 
per ihme aber ſolches verbiet/ 10.- 

nu. Ehrifius kommt mit einem gesuchten Schwerdt im Mund / 
im koͤniglichen Gewand / mit vem himmliſchen Heer begleit / 
beſtreit den Autichriſt / x 1. 


IV. Set Antichriſt mit feinem Vorlauffer / wird lebendig von 
ber Erden verſchluckt umo fein Anhang getoͤdt / 19. 


i. DArnach hoͤrte ich gleichwie eine Stimm 

viler Schaaren im Himmel / die ſpra⸗ 
chen: Alleluja: Heyl / und Ehr / und Krafft ſey 
unſerm GOtt: 

2. Dan feine Gericht ſeynd warhafftig und ge: 
vecht/ der Das Urtheil gefällt bat über die groffe 
Hur / welche durch ihre Unzucht Die Erd verderbet 
hat / und Er bat das Blut feiner Knechten von ib» 
ren Handen gerochen. 

3. Und fie fprachen abermahl: Alleluja. Und 
ibt Rauch gehet auf in alle Ewigkeit. 

4. Und die vier und zwangig Aeltefte / famt ben 
vier Thieren fielen nider und anbetteten GOTT / 
Der auf dem Thron faß / uno fprachen: Amen: 
Alleluja. 

| S. Undes gieng ein Stimm vomTihron heraus/ 

die fprach: Saget Lob unferm GXOtt/ alle feine 

Knecht / und die ibe ihn förchtet/ Kleine und Groſſe. 
a Gewalt 





APOCALYPSIS B, JOA? 
20, Freuet euch über fie ihr Himmel / und ibt 





IS. CAPUT XVIII. $55 
* 
Apoftoli, & Prophetz: quoniam judica- 
vit Deusjudicium veftrum de illa. 
III. 21. Ecfuftulitunus Angelus fortis la- 
pidem quafi molarem magnum, & mifit 
in mare , dicens : Hoc impetu mittetur 
Babylon m civitasilla magna , &ultrajam 
non invenietur. : 
22. Et vox citharaedorum , & mufico- 
rum , &tibia canentium, & tuba nonau- 
dietur in te ampliüs : & omnis artifex om- 
nis artis non invenietur in te amplius: 
& vox mole non audietur in te ampli- 
üs:n 
23. & lux lucernz non lucebit in te 
amplius : & vox íponfi , & .fponíz | 
non audietur adhuc in te ; quia mer- | 
catores tui erant principes terrz , quia | 
in veneficiis e tuis erraverunt ornnes, 
gentes. . 2 
24. Et in ea fanguis prophetarum? & | 
fanétorum inventus eft : & omnium 4, | 
qui interfecti funtin terra. 
CAPUT XIX. 
I. Santfis de judicio meretricis Deum glorificanti- 
bus , parantur nuptia Agnt , 1. 








- 
1 


Il. Angelus a Joanne adorari recnfat: to. 


Ll. parens quidam equo infidens cum exerci. 
p ‚ipfum Verbum Dei, & Rex regum 4c 
Dominus dominantium , pugnat adversus beffi- 
4m & reges terra dc eorum exercitus. V1 

IF. Antichriflus cum [üo pracurfore vivus aL fera 
betur à terra & mittitur in flagnum ardens. 


19. 

i pot: hzc audivi quafi vocem tur- 

E barummultarum in czlo dicenti- | 
um: Alleluja: Salusa, & gloria, & virtus | 
Deo noftro eft : 

2. quia vera, & jufta judicia funt ejus , | 
qui judicavit de meretrice magna/ , qu& 
corrupit terram in proftitutione fua, & | 
vindicavit fanguinem fervorum fuorum | 
de manibus ejus. 

3. Etiterum dixerunt: Alleluja. Et fu- 


20. Exulta fuper eam celum, & fancti| 





mus ejus d afcendit in fecula fzculorum. 

4. Et ceciderunt feniores vigintiquatu- 
or, &quatuor animalia , & adoraverunt 
Deum fedentem fuper thronum,dicentes: 
Amen Alleluja. 

f. Et vox de throno exivit, dicens: Lau- 
dem dicite Deo noftro omnes fervi ejus: 
& qui timetis eum , pufilli & magni. 
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6.Etaudiviquafivocemturbz magnz,| 6. Und ih hörte gleichwie eine Stimm einer 
& ficut vocem aquarum multarum, & fi-| groffen Schaar/ und wie eine Stimm viler Waſ⸗ 
cut vocem tonitruorum magnorum, di-| jer/ und mie eine Stimm groſſer Donnern bie |. — 
centium: Alleluja: quoniam regnavit e ſprachen: Alleluja: dan Der HErr unſer GOtt / der 
Dominus Deus noſter omnipotens. Allmaͤchtig / bat das Reich eingenommen, 

7. Gaudeamus, & exultemus : &| 7. Laſſet uns fröhlich feyny und frofocfen / und 
demus gloriam ei : quia venerunt|[a(fet ung hm die Ehr geben: dan die Hochzeit 
nupix Agnif , & uxor ejus. praepara- | Def Lamms ift heran kommen / und fein Weib a bat 
vit E : — — ſich ae 

8. Ec datum eít illi, ut cooperiat fe) 8. Und ihr ward gegeben’ fich mit Föftfi ; 
byilino fplendenti , & candido. Byfli-| glängend ^ unb SOEUR ea Bb DEDE 3 
num enim juftificationes g funt Sancto- | Föftliche Leinwad aber / feynd Diegerechte Werck 
tum. der Deiligen. " | 

9. Et dixit mihi:Scribe:5Beati, quiad| 9. Und er fprach zu mir: Schreibe : Seelig 
coenam nuptiarum Agni vocati funt: * | feynd bie jenige/ welche zum Abendmahl bet Hoch: | - 
& dicit mihi : Hec verba DEI vera jeit deßLamms beruffen feynd.Und e ſprach gu mi: | ° 
funt. Dife Wort GOttes ſeynd warhafftig. 

IL 10. Etcecidi ante pedesejus, utadora-| IT. 10. Und ich fiel vor feinen Juͤſſen nipet / ihn 
remeum. Etdicitmihi : Videne fece- anzubeften. Und er (prad) su mit : Sihe zu / daß 
ris: conſervus tuus ſum, & fratrum tuo- | Du e$ nii thuſt: Ich bin dein Mitknecht / und deiner 


um adora, Teitimonium enim Jefu eſt GOtt an. Dan das Zeugnuß JEſu ift oer Geiſt 
ſpiritus prophetiæ. der Weiſſagung. 
III. 11. Et vidi cælum apertum, & ecce | III, 11. Und ich fahe den Himmel Aufgethan / und 
equus albus, & qui ſedebat ſuper eum, ſihe / es war allda ein weiß Pferd / und der auf dem⸗ 
vocabatur Fidelis, & Verax, & cum juſti- ſelbigen ſaß ward genannt getreu und warbafftig: 
tia judicat, & pugnat. und Er richtet / und ſtreittet mit Gerechtigkeit. 

12. Oculiautemejus ficut flamma ig-| 12. Seine Augen aber waren wie eine eut: 
nis, &in capite ejus diademata multa/, flamm unb auf feinem Haupt waren vif Eronen/ 
habens nomen fcriptum, quod nemo no- und Er batte einen Namen gefchriben, den niemand 
vitz nifi ipfe. wuſte / dan Gr felbft. 

13.2 Ec veftitus erat vefte afperfafan-| 13. Und Er war mit einem Kleyd angetban/ba? 
guine : & vocatur nomen ejus, VERBUM o mit Blut befprenget war: und fein Nam ward 
DEC. genannt: GOttes Wort. | 

14. Et exercitus qui funtinczlo,feque- 14. Und vie Deerfchaaren / die im Himmel 
bantur eumin equis albis, veitii byſſino feynd/ folgten Ihm nach auf weiſſen Pferden/ mit 
albo & mundo. weiſſer und reiner Leinwad angetban. 

1;.Et de ore p ejus procedit gladiusr 15. Und aus feinem Mundgieng ein Schwerdt/ 
ex utraque parte acutus: utinipfo percu- ſo auf beyden Seiten ſcharpff warı die Heyden bae | — 
tiatGentes. sEtipferegeteas in virgafer- mit zu fchlagen. UndEr wird fie regieren mit einer |” 
rea: & ipfe calcat t torcular vini furoris. eiſernen Ruthen:und Er tritt die Kelter deß Weins 
irz Dei omnipotentis. | grimmigen Zorns peg Allmächtigen GOttes. 

16. Et habet in veflimento, &in femo- — 16. Under bat auf ſeinem Kleyd uno auf feiner | 
re fuoícripturn: « Rexregum , & Domi- Huͤfft geſchriben: Ein König der Sonigen/unp ein 
nus dominantium, i HErr Det Derrenb. ^ 

17. Ecvidiunum Angelum ftantemin| 17. Und id) fabe einen Engelinder Sonnen ftez | - 
fole, & clamavit voce magna, dicens om- | ben/ per rieff mit lauter Stimm / und ſprach su ale] 2 
pibus avibus , quz volabant permedium | len Böglen/ welche mitten durch den Dimmel (foz |^ 
czli: Venite, & congregamini ad coenam x "gen: Kommet / unb eer[ammlet euch zu den grofs | 
magnam Dei: fen Abendmahl GOttes⸗ . | 

18. utmanducetis carnesregum,& car-| 18. Auf daß ihr das Fleiſch der Königen e(fet / 
nes tribunorum, & carnes fortium, & car- | und dag Fleiſch der Hauptleuten/ und dag Steifch | 

a Braut b Here ſchenden pet. 


yw 


| "APOCALYPSIS B. JOANNIS, CAPUT XX. 
der Starcken / und das Fleiſch ver Pferden / und be 


ren / die darauf ſitzen Und das Fleiſch aller Freyen 
und Knechten / der Kleinen / und der Groſſen. 

IV. 19. Und ich ſahe das Thier / und die König 
auf Erden’ und ihre Heer verfammlet/ mit demfel- 
bigen zu ſtreitten der auf oem Pferd fafj/ und mif 


| feinem Heer. 


20. Und das biet ward ergriffen/und bet falfche 
Prophet mit ihm:der Zeichen vorihm gethan batte/ 
mit welche er. diejenige verführet hat fo das Mahl 
zeichen Def Thiers empfangen/uno fein Bild anger 
bettet haben. Und diſe beyde wurden lebendig in den 


feurigen Pful geworffen der mitSchtwefel brinnet. 
Und die Übrige wurden gefödtet mit Dem. 


mE. 
Schwerdt / def jenigen der auf vem Pferd ſaß / das 
aus feinem Mund hergehet: und alle Vogel wur- 


den mit ihrem Sleifch erfättiget. 


Das XX, Capitel. 
1. Siheteinen andern Gnget/ welcher den Schlüffel zum Ab⸗ 


grund hat / difer ſchließt den Satan an auftanfend Jahr 


e 


in bet Hoͤll / 1. 


11. Sad) faufeub verfloffenen Jahren toitb er eine geringe Zeit 


Me / Da er Sog und Magog wider die Ehriften auf- 


wicklet; werden aber ale von dem himmlifchen Feur ver⸗ 
zehrt / 7. 


AI. Chriftus kommt zu richten bie Lebendige und Todte / einen 


jeden nad) feinen S&Berd'en ; darauf die Goftlofe in das 


etvige Feur geſtuͤrtzt werden 11. 


I. uv ich fahe einen Engelvom Himmel herab 
kommen / der batte den Schlüffel zum 216; 

grund’ und eine atoffe Sett in feiner Hand. 
| 2.Und er ergriff den Drachen / vie alte Schlang/ 


welche ift der Teuffel und der Satanas / und band 


ihn taufend Syabr lang. — 

3. Und er warff ihn in den Abgrund / und ſchloß 
ihn ein / und verſiglets oben uͤber ihm / auf daß er 
die Heyden nit mehr verfuͤhre / biß die tauſend Jahr 
vollendet werden: darnach muß er loß gelaſſen 
werden eine geringe Zeit. 


4. Und ich ſahe Stuͤhl: unb fie ſetzten ſich dar⸗ 


auf und ihnen ward gegeben bas Gericht zu halten: | 


und ich fabe Die Seelen der jenigen / welche um pef 
Zeugnuß JEſu willen / und um deß Worts GOt⸗ 


tes willen enthauptet waren/ und welche das Thier 


nit hatten angebettet/ noch fein Bild / noch ange 
nommen feine Mahlzeichen an ihre Stienen / 
oder aufihre Handy vifefebten / und regierren mit 


| Eheifto taufend Jahr lang. 


$. Die uͤbrige Todte wurden nit lebendig / bif 
dag taufenb Syabr vollendet wurden: Diß ift die 
erſte Auferſtehung. 
6. Seelig und heilig iſt der / fo ein Theil hat in 
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nes equorum , & fcdentium in ipfis, & 
carnes omniumliberorum , & ſervorum, 
& pufillorum, & magnorum, 
IV. 19. Et vidi beftiamy , & regesz ter 
r2, & exercitus eorum congregatos ad fa- |, (5, 
ciendum przdium cum illo z, qui fedebat .os. 
inequo , & cum exercitu ejus. 4 i. contra 
20, Et apprehenfaeft b beítiac, & cum Chriftum. 
ea pfeudopropheta: qui fecit (igna coram // per Mie 
ipfo, quibus feduxit eos , qui acceperunt Mad 
- : € AMUCHIU- 
characterem beítie , & qui adoraverunt , . 
imaginem ejus. Vivimiffi funt hiduo in | ; 
ftagnumignisardentisfulphure, ^ ^ |j... 
21. Et ceterid occif (unt in gladio fe, 
dentis fuper equum, qui procedit de ore, ^ 
ipfius : & omnes aves faturatz funt carni- 
bus eorum. 
CaArUT XX. 
I. Lipatum draconem five diabolum mittit Ange 
Jus in. abyſſum ad mille annos , quibus anime 
martyrum in refarreiTione prima regnabunt 
€um Chriffo : 1. 
II. Pofl quos ſolutus Satanas excitabit Gog C 
Magog innumerum exercitum adversns civita- 


tem dile&am , fed igni ceieffi devorabun- 


| y AntichriG 


tum. 


Iur. . 
I. Apertislibris a fédente [per tbronum fudi- s 

cabuntur emnes mortui fecundum opera ipfo- 41. nam t 
V YU. pr, etiam. 


1. X7 T avidi Angelum d defcendentem c £ bonum, 

| de cxlo, habentem clavem abyffi, — 

| & catenam magnam in manu fua, lc qui def 

| 2. Etapprehendit draconem d, ferpen- (cera 

| tem antiquum , qui eft diabolus, & fata- in inſtanti, 

| nas, & ligavit eum per annos millee: (quo Chrif. 

' 3. &mifit eum in abyffum , & clau- tusin cruce 

fit, & fignavit fuper illum , ut non ſedu- bes 

| cat ampliüs gentes, donec confummen- — 

tur mille anni: & poſt hæc oportet illum her loa- 

folvimodico temporef. |gum tem- 
4. Et vidi fedes, & federunt fuper eas, |pus usque 

& judicium datum eft illis: & animas de- |ad Ana- 

| collatorum g propter teftimonium Jefu bre 

| & propter verbum Dei, & qui non ado- / 1° AM 

raverunt beítiam , neque imaginem eius , |n. 

nec acceperunt characterem ejus in fron- pi. Marty- 

tibus., aut in manibus fuis, & vixerunt, rum. 

& regnaverunt 5 cum Chriíto mille an- |^ fc. fuper 

nis. Eecleſiam 
5. Ceteri mortuorum non vixerunt, — 

donec confummentur mille anni : Hzc [415 tan. 

eft refurre&io prima /. fit ad glo- 
6. Beatus , & fan&us, qui habet partem Iriam, 
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in refurre&ione prima: in his fecunda | pet erften Auferftehung. An difen bat der ander 
mors m non habet poteftatem : fed erunt | Tod feine Macht : fondern fie werden Peiefter 
facerdotesz Dei & Chrifti , &regnabunt GOttes und Ehrifti 
eum illo mille annis. . mit Ihm herefchen. ] 
II. 7. o Et cum confummati fuerint mil- 11. 7. Und wan bictaufeno Syabt vollendet feynd ( 


le anni , folvetur p fatanas q de carcere 
fuo , & exibit, & feducet Gentes, quz 
funt fuper quatuor angulos terre, Gog, 


& Magog, & congregabit eos in przli- | 
um, quorum numcrus eft ficut arena 


maris. : 


8.Etafcenderunt fuper latitudinem ter- | 


rz , & circuierunt caftra ſanctorum, & ci- 


vitatem dilectam r. 


9. Et defcenditignisà Deo de cxlo, & 
devoraviteos: & diabolus, qui feduce- 
bat eos , miflus eft in ftagnum ignis & ful- 
phuris, ubi & beítia s, - 

10.& pfeudoprophera cruciabuntur die 
ac nodte in fzcula feculorum. 


alsdan wird der Satanas aus feinem Kercker (ofi 
gelaffen werden/und er wird ausgeht uno wird Die 
Erden feynd/ den Gog und Magog / und wird fie 
zum Streit verfammlen/ deren 9Ingab( ift voie der 
Sand am Meer. 

8. Und fie zogen berauf auf die Breite der Er 
‚den / und umgaben Das Deerlager der Heiligen / 
und die geliebte Stadt. 

9, Undesfiel eur von GOtt aus den im: 
mel / und verfchlung fie und Der Teuffel der fie ver: 
führte, ward in Den Pfulgervorffen / der mit Seur 
"uno Schweffelbeinner da aud) cas Thier / 

10. und Derfal(cbe Prophet werden Tag und 





cus non eft inventus eis. 


Nacht gequälet ifüse Ewigkeit. 


IIT. 11. Ec vidi thronum magnum candi- HI. 1:. Undich fahe einen groſſen weilfen Thron y 


dum, & fedentem fuper eum , àcujus undeinen/ der darauf fag: vor deffen Angeficht 


ſeyn / und tauſend Jahr lang 


Heyden verführen / welche in den vier Orten der | 


confpe&u fugit terra , & celum, & lo- die Erdund der Himmel fiohe / uno es ward feine | - 


Statt für (ie gefunden. 
12. Et vidi mortuos, magnos, & pufil- | 


eft vitze: & judicati funt mortui ex his que ' aufgetban/ welches if oae Buch deß 2ebeng / und 


fcripta erant in libris fecundum opera Die Todte wurden aug Der gerichtet / was in Den | — 


ipforum. Büchern gefchriben war / nach ihren Wercken. 
13. Et dedit mare mortuos , qui in. 


runt mortuos fuos , qui in ipfis erant : Hoͤll ibre Todte Die darinnen waren : unb Dae 


12. Und ich fahe vie Todte/ ſowohl die geoffe ala |. 
los ftantes in confpe&tu throni , & libri. die fleine vor dem Thron ftehen und die Buͤcher 
aperti funt : & alius Liber apertus eft, qui "wurden aufgetban: und es ward ein anders Buch I” 


| I3. Und das Meer gab die Todte heraus, bie |. 
eo erant: & mors , & infernus dede- barinnen waren: fo gaben auch der Tod und die} 


& judicatum eft de fingulis fecundum Urtheil ward gefállet über einen jeglichen nach feis | 


opera ipforum, 
14. Et infernus & mors miflı funt in 
ftagnum ignis. Hxc eít mors fecunda. 
15. Et quinon inventus eft in Libro vi- | 


nen Wercken. 





15. Und wer nit gefunden ward im Buch pef 


nis. 

CasOT XXL 

1. Celo «c terra venovatis , nova civitas geru[alem 
in Agni [ponfam a Deo parata effenditur , ı. 

I, Cuſus ciyitatis murus C" portæ, Ya. 

II. Fundamenta de[cribuntur & menfurantur , 
que wniver[a [ent aurum ac vitrum mundum, 
Lapides pretiofi ac margarita. Y9. 

I. ET vidi czlum novum , & terram 

novam. Primum enim czlum , 


'& prima terra abiit 4, & mare jam non 


eft2. 
2. Et ego Joannes T vidifan&am civi- 
tatem c Jerufalem novam defcendentem 





geworffen. 
Das XXI. Capitel. 


1. Befchreibt die himmliſche Stadt yerufafera / nemlich ihre l 


Reichthum / Schoͤnheit / und Herrlichkett/ r. 


t4. linb bie Hoͤll und der Tod wurden in den]. 
feurigen Pful geworffen. Diß ift der ander Tod. 


tz ſcriptus, miflus eft in ftagnum ig- Lebens geſchriben / der ward in den feurigen Pful j 


II. Derfelben SR auren/ Pforten / Hoͤhe / Laͤng / und Breit/ 12. 4 
11. Ihre zwoͤlff Grundfeſten / von fo vilen Edelgeſteinen / ſamt 


ihrer Klarheit und Gluͤckſeeligkeit / 19. 


r UP? ich fabe einen neuen Himmel / und eine i| 
neue Erd. Dan er erfte Himmel und die] 
| 


n 
l| 
f 


erfte Erd waren vergangen / unddas Meer ift Jet 
nit mehr. 1] 


D 


2. Und id) Johannes fahe bie heilige Cotabt/|- 
das neue Jeruſalem / oon GOtt au dem Me ! 
erab! 





EEE FREE ET er EEE GE DECRE EROR ro RR CR CR RS 


herab fahren und war gubereitet/ toi eine Braut / 
die ihrem Mann gesiehret ifi. _ 
3. Und ich hörte eine ſtarcke Stimm eom Thron 
herabvdie fprach : Sihe da den Tabernackel GOt—⸗ 
tes bey ben Menſchen / und Er wird bep ihnen 


wohnen. Und fie werden fein Q3olc£ fep / und Ct | ipfi populus ejuserunt, &ipfe Deus cum 


Gott ſelbſt mit ihnen wird ihr GOtt ſeyn: 

4. Und G Ott wird alle Thrären von ihren Au- 
gen abwifchen: und der Tod wird nit mehr feyn: 
jo wird auch weder Trauven noc Geſchrey / noch 
Schmergen hinführe ſeyn van die erſte Ding ſeynd 
vergangen. 


5. Uno bct auf dem Thron faß/ bet ſprach: 
Siherich mache alles neu. Und Er fprach ju mir: 


Schreibe / dan dife Wort ſeynd gar gewiß und 
warhafftig. 

6. Abermahl ſprach Er su mir: Es iſt geſchehen. 
Ich bin das Alpha und das Omega: EEE 
uͤnd das End. Dem Durfiigen vif Ich dhs dem 
Brunnen deß lebendigen Waſſers umfonft geben. 

7. erden Sigerhalt/ der wird bif befiken: 
und ich werde fein GOtt feyn / und er wird mein. 
Sohn (enn. 

8. Aber ben Forchtſamen / und Unglaubigen : 
und Verfluchten / und Todſchlaͤgern und Yurern’ 
und Zauberern / und Abgöttifchen / und allen fug: 
nern wird ihre Theil in den Pful fallen / Der mit 
Feur und Schwefel brinnet: das der ander Tod 


ift. 

9. Und c8 Fam einer von ben fiben Englen / wel: 
chedie Schalen hatten oie der legten ſiben Plagen 
voll waren/ und redet mit mir. und (prac) : Komm 
ich wit dir die Braut das Weib dep Lamms zei 

en, | 

x 1, Under führte mich im Geiſt auf einen grof 

| fen und hohen Berg: und zeigte mir Die heilige, 
Stadr Sjerufalem / welche von GOtt aus dem 
Himmel herab kam / 

|. rr. unb batte die Klarheit GOttes: und ihr 
Liecht war gleich einem Föftlichen Stein / toig Der 
Stein Safpis’ wie em Chryſtall. 
IL. 12. Und fie hatte eine geoffe hohe Maut / bie 
hatte zwoͤlff Porten / und auf pen Porten zwoͤlff 

Engel/ und Namen daran gefehriben / welche 

Die vorm feynd der zwoͤlff Stämmen ber. Kin! 

der Iſrgel. 
en Aufgangdrey Pforten: und von Mit; 

ternacht Drep Pforten : und von Mittag drey 

Pforten’ und von Nidergangdrey Pforten. _ 
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de cxlo à Deo, paratam, (icut fponfam 
ornatam viro fuo. 
3. Ec audivi vocem magnam de thre- 
no dicentem : Ecce tabernaculum Dei 4 |Zverun, 


cum hominibus , & habitabit cum eis. Et |cujus vetus 
ſolum figu, 














cis erit eorum Deus : 

4. & abíterget Deus omnem lacry- 
mam ab oculis eorum : & mors ultra |g 
nonerit,neque lu&tus , neque clamor , |5s 7.17. 
neque dolor erit ultra , quia prima abic- 
runt, s. | 

j. Et dixit qui fedebat in throno : f |/ 7%, 45. 
Ecce nova facio omnia g. * Et dixit mihi: |19- 
Scribe, quia hzc verba fideliflima funt, & 
vera, 

6. Et dixit mihi : Fa&tum eft bh. Ego 
fum alpha , & omega : initium/ , & fi- 
niss.. Ego fitienti dabo de fonte aqux 
vitz, gratis. 

- 7. Qui vicerit », poffidebit hec , 
& cro illi DEUS , & ille erit mihi fı- 
lius. : 
8. Timidis o autem, & incredulis , & 
execratis, & homicidis , & fornicatori- 
bus, & veneficis, &idololatris, & omni- 
bus mendacibus , parsillorum eritin ftag- 
no ? ardenti igne & fülphure: quod eft 
mors fecunda q. : 

. 9. Et venit unus de feptem Angelis ha- 
bentibus phialas plenas feptem plagis no- 
vi(limis, & locutus eft mecum, dicens: 
Veni, & oftendam tibi fponfamr , uxo- 
rem Agni, 

10. Et fuftulit mein fpiritu in montem 
magnum , & altum , & oftendit mihi ci- 
vitatem fanftam Jerufalem defcenden- 
tem decxlo àDeo, 

1T, habentem claritatem Dei,& lumen 

ejus fimile lapidi pretiofo tamquam lapidi 
jaípidis , (icut cryltallum. 
IL. r2. Et habebat murum magnum , & 
altum , habentem portas duodecim: & in 
portis Angelos duodecim , & nomina in- 
fcripta, qua funt nomina duodecim tri- 
buum filiorum Ifrael. 

13. Ab oriente port tres: & ab Aqui- 
‚lone portz tres: & ab Auftro porta tres: 
& ab Occafu portz tres. 

14. Et murus civitatis habens funda- 





Ecclefie, 

m ejusdem 

[alus & glos 
ria, 

2 cıabolum 
mundurm, 


ignavis. 
Pfc. Infer- 
110 

7 damnatie 
feu terna, 
die junctto 
à Dco. 

r Ecclefiatm 
triumphan, 
temyurberg 
cxleftom. 








14. Und bie Maur ber Stadt batte zwoͤlff 
Gruͤnd: unb auf oenfelbigen waren bie zwoͤlff Na⸗ 
men der zwoͤlff Apoftlen deß Lamms. 


menta duodecim,& in ipfis duodecim,no- 
mina duodecim Apoftolorum Agni. 
1$. Et 
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1j. Et quiloquebatur mecumhabebar | — 15, Und ber mit mit redete/ hatte ein guldenes 
menfuram arundineam auream , ut rneti- | Nohr/ bie Stadt / famt ihren Pforten und Mau- 
retur civitatem,& portas ejus , & murum. | ren damit su meffen. "uA 

16.Et civitasin quadro pofitaeft,&lon-| 16. Und die Stadt figt vierecket / und ihre Läng 
gitudo ejus tanta eit quanta & latitudo : & | ift (o groß / als groß ihre Breitift. Und er maß] - 
menfus eft civitatem de arundine aurea | die Stadt mit dem guldenen Rohr auf zwoͤlff tau- 
per ftadia duodecim millia: & longitudo, |fend Feldwegs: unb ihre Laͤng / und Hoͤh / und 
& altitudo & latitudo ejus zqualiafant. — Breit ſeynd gleich. 

17. Et meníus eft murum ejus centum | 17. Under maf ibre Maur / hundert und vier 
quadraginta quatuor cubitorum , menfu- und viergig len: nach der Maß eines Menfchen/ 
ra hominis , quz eft Apgcli. die auch DeB Engels Maß war. — 

e p Eteratitru&tura muri ejusexlapide| — 18. Und ver Bau ihrer Mauren war om [. 
* ja pide: ipſa vero civitas aurum mun um | Stein Jaſpis: aber die Stadt ſelbſt war lauter 
ſimile vitro mundo. —Goold / gleich dem reinen Glaß. 
IH. 19. Ecfundamenta muri civitatisom- III. 19. Und die Gruͤnd Der Mauren der Stadt 
purs. lapide pretiofo ornata. Fundamen- waren mit allerhand Föftlichen Steinen gesiehret, 
— |tum primum s, jafpis t : fecundum fapphi- | Der ecfte Grund war ein Safpis: Der ander ein 
lun&dej Fuss} tertium , calcedonius : quartum , | Sapphir / der dritt ein Chalcevonier: der ierot 
frme. | Ímaragdus: | ein Smaragd: De 
sipemfig- ^0. quintum, fardonix: fextum, far-| 20. Der fünfft ein Sardonich : der ſechſt ein 
nificat & — dius : (eptimum, chryſolithus: octavum, /Sardis: der ſibend ein Chryſolit: der abt ein | 
Pd. beryllus: nonum , topazius : decimum, Beryll: der neundt ein Topazier: der gehend ein 
5 E iu .chryfoprafus: undecimum , hyacinthus : | Cheyfopras: ver eylfft ein Jopacintb : Dez zwoͤlfft 
j ' [duodecimum amethyftus. ein Amethyſt. / 
41. Et duodecim. portz, duodecim| a1. Und bie zwoͤlff Pforten waren zwoͤlff Per: 
margaritz funt, per fingulas : & fingule len / ein jegliches befonder : und ein jegliche 
| portz erantex fingulis margaritis : & pla-. fort war pon einer Perlen: und vie Gaffen ver 
tea civitatis aurum mundum, tamquam | Stadt waren lauter Gold / wie Durchleuchtig |. 
xf.in  vitrum perlucidüm x. Gap. |. Ju 2 — 
ezloomna 22. Ettemplumynonvidiin ea. Do-| 22, Und ich ſahe keinen eripe darinnen: Dan] 





zs uns. minusenim Deus omnipotens templum, der HErr / ver Allmaͤchtig GOtt ift ihr Tempel, 
&. & iple. illius eft , & Agnus. N: und das Lamm. : 


dida. (13.2 Et civitas non eget ſole, ne uelua-| 23. Und bie Stadt bedarff weder ber Sonnen’ 
j materiale. nd, ut luceant in ea: nam claritas Dei il-| noch deß Monds / daß ſie in ihr ſcheinen. Dan die 
z//4i.69. luminavit eam, & lucerna cjus eft Ag-Klarheit GOttes erleuchtet ſie / und ihr Liecht ift 


29. nus pag Lamm. 


24. Et ambulabunt gentes in lumine| 24. Und die Heyden werden in ihrem Liecht 
ejus:& regesterra afferent gloriam fuam, | wandlen / unddie König der Erden werden ihre 


& honorem in illam. Herrlichkeit und Ehr in fie bringen. 
«Jf éco. | 25,4 Et portz ejus non clauden-| 25. Undihre Pforten werden deß Tags nit vers 
ii. tur per diem : nox enim non erit — werden / dan es wird allda keine Nacht 
illic. eyn. 


26. Et afferent gloriam & honórem| 26. Und fie werden bie Cbr unb Herrlichkeit bet 

gentiumin illam. Heyden suibr hinein bringen. — 

»7.Non intrabitin eam aliquod coin-| 27. Es wird zu ihr nichts hinein gehen / das be⸗ 
£i. obnoxi. quinatum b, aut abominationem faciens, flecket ſey / ober Das mit Greul unb Lugen umgehe / 
us exui. | & mendacium , mifi qui fcripti funt in |jonbern bie allein, fo im Buch Deß Lebens deß Lams 
culpe vel | libro vitæ Agni. , geſchriben ſeynd. 
pœnæ. CAP UT SXIB ias XXII. Capítel. 

11. Zignum vite fingulis menfibus reddit fructum , \1. Beſchreibt den Fluß Def ewigen Jerufalen/und den Baum 
nec maledictum nec ulla nex eff in eisita- \ beg Eebens auf beyden Seiten bep Fluß / =: 


te: 1. 
: ET 
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I. Wilden Engel / fo difes serkändigt/ aubetten / wird aber 
“von ihm eingehalten/ 8. 

m Ermahnt alle zur Begird difer Stadt/und daß fie durch 
Haß ver Sünden zu derfelben gelangen/ 12, 

IV. Trohet groffe Straff bea jenigeu / welche diſe Prophecey 
werden verfaͤlſchen tg. — 

1. ur et seigete mir einen Strohm de lebendi⸗ 

: gen Waſſers / der fo Flar war rote ein Cry⸗ 
ſtall und Fam heraus con bem Stul GOttes und 
deß Lamms. 


Seiten an dem Strom / ſtunde der Baum deß 
Lebens / der zwoͤlff Fruͤcht trug / und gabe in einem 
jeglichen Monat ſeine Frucht / uno die Blaͤtter deß 
Baums dienten zur Geſundheit der Heyden. 

3. Und es wird hinfuͤhro nichts ſeyn / das verflucht 
werde: ſondern es wird in ihr der Stul GOttes u. 
deß Lamms ſeyn / u. ſeine Knecht werden ihm dienen. 

4. Und fie werden ſein Angeſicht ſchauen: und fein 
Nam wird an ihren Stirnen ſeyn. 

5. Und es wird hinfuͤhro Feine Nacht mehr ſeyn: 
uno fie werden weder deß Ziecbt8 der Zucern / noch 
deß Liechts ver Sonnen bevarffen,dan GOTT ver 
HErr wird fie erleuchten/umd fie werden herrfchen 
inalle Ewigfeit. 

'6. Under fprach zu mir: Diſe Wort ſeynd gar 
gewiß und warhafftig. Und der HErr / der, GOtt 
der Geiſter / den die Propheten haben / hat ſeinen En⸗ 
gel geſandt / ſeinen Knechten anzuzeigen was un⸗ 
langs geſchehen mug. 

7. Unpfiher Sc) Fomme bald. Seelig ift der 

die Wort der Weiſſagung diſes Buche bean 
| tet. 
1. 8. Uno ich Joannes bins / der ich DIE gehöre und 
gefehen hab. Und nachdem ichs gehoͤret und geſe⸗ 
hen batte/ fiel ich nider anzubetten vor den Fuͤffen 
deß Engels / oet mie diſe Ding zeigete. à 
4 o. Und ec fprach zu mie: Sihe zu / daß du es 
nicht tbuft : ban ich bin dein Mitknecht / und Deiner 
Brüder ver Propheten / und der jenigen / welche 
| bie Wort ver Weiſſagung Bifes Buchs bewahren: 
Bette GOtt an. 

10. Und er fprach zu mie / verfigle die Wort der 
Weiſſagung diſes Buchs nit: van die Zeit ifr 


nah. 

ır. er befihädiget/der beſchaͤdige noch mehr: 
Fund wer unflatıg iſt der werde noch unflätiger : u. 
wer gerecht iji/ ver werde noch gerechter : und wer 
heilig ift/ ver werde noch heiliger. 
MIL. r2. Sihe / ich komme bald und meine Belob: 
[nung ift bey mir/einem jeglichen zu vergelten nad) 
feinen Wercken. 

13. Cd) bin Dad Alpha und das Omega, der 
Erſt / und per e&t/ der Anfang und Das End 


TET APOCALYPSIS, 





2. Mitten auf ihren Gaffen/ und auf beyden | 


! 
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U. „Dagelus qui bec citówentura Joanni of ende- | 
bat ,rennit ab eo adorari , 3. 

Hl. Juflos in civitatem intratures , impios autem 
foras ejiciendos : 12. 

Ir. Conteflatur de non addende ant minuende ad 


bane prophetiam. 18. LS 
tj > 8 al viſionẽ 


I. Noſtendit mihi fluvium 4 aqux 7" * 
, folendid f beatihcam 
vitz ,Ípiendidum tamquam cryl- qur omues 
tallum , procedentem de fede Dei & ;nebriat. 


Agni. 

2. In medio platez ejus &exutraque 
parte fluminis lignum vitz b,afterens fruc- Z ipfa beaz 
tus duodecim, per menfes fingulosred- (titudo in 
dens fructum (uum c , & folia 4 ligni ad fa- | Ch ifto. 
nitatem Gentium. je le. ape 

3. Et omne maledi&tum non eritam- num. 
plius : fed fedesDei, & Agniin illa erunt, | 7; verba 
& fervi ejus fervient illi. Chrifti. 

4. Et videbunt faciem cjus: & nomén |epalim uno 
ejus in frontibus eorum. e Domino 

$. f Et nox ultra non erit , & non |gloriabun- 
egebunt lumine lucernz , neque lumi- if € A 
mine folis, quoniam Dominus Deus |? ^9 *" 
illuminabit illos, & regnabunt in ſæ- 
cula fzculorum. 

6. Et dixit mihi : Hzc verba fide- 
liffuma funt, & vera. Et Dominus 
Deus ipirituumprorhetarum mifit Ange- 
lurn fuum oftendere fervis fuis quz opor- 
tet fieri cito. 

7. Et ecce venio velociter f. Bea- 
tus, qui cuítodit verba prophetie li- 
bri hujus. ; impios pit- 
II. 8. Etego Joannes, qui audivi, & vidi jnitucus. 
hzc.Et poitquam — & vidiſſem, 
cecidi ut adoraremg ante pedes angeli, 4 condigno 
qui mihi hec oftendebat: ee 

9. & dixit mihi : Vide ne fecerish: ne. eur 
confervus enim tuus fum , & fratrum tuo- Buone 
rum Prophetarum, & eorum , qui fervant |dat nase 
verba prophetiz libi hujus : Deum cz cxem- 
adora. plum. 

10. Et dicit mihi : Ne (ignaveris] celavetis 
verba prophetiz libri hujus.: tempus; 1 7, 
enim prop? cft petam 

11. Quinocet, noccat adhuc: & quiin 
fordibus eit, (ordefcat adhuc: & qui iuf- 
tus eít , juttiticetur adhuc: & (anctus , fan- 
&ificetur adhac. 

III. 12. Ecce venio citó , & merces mea |» fai. 4r. 4. 
mecum ctt, reddere unicuique fecundiim 9 446 & 
opera fua. ' EE. 

13. Ego fümalpha,& omega, primus jer. add 


a a A uil: ! [17.84 ar.6. 
& novit Imus. principiam , & Anis. r4! 








f jies core- 
naturus, & 
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o purgant, |. 14 Beati, qui lavant o ftolas fuaspin] 14. Selig ſeynd / die ihre Kleider im Blut deß 
veltes |fanguine q agni : ut fit poteftasr corum Lamins wafiben: auf daß fie Macht haben am 
confcientiz | In ligno s vite, & per portasz intient in Dol deß Lebens / und Durch die Porten zu Det 
fuz. | Civitatem. Stadt hinein geben. 
qmorte,&| rj. Foris# canes, & venefici, & im-| 15. Drauffen ſeynd die Hund/ und bie Zauber 
menos s, | pudici,&homicide, &idolısfervientes , | tet/ und die Unzuͤchtige / und Die Todtſchlaͤger/ und, 
3 —* & omnis, qui amat, & facit menda- die den Abgoͤttern dienen / und alie Die Lugen lieb 
torumu- CHm. haben /und thun. . 
fum &c. 16. Ego Jefus mifiangelum meum x,| | 16. Ich JEſus bab meinen Engel gefandt/euch] 
rius&ta, |teftificarı vobis hzcin Ecclefis. E Ab Ding in pen Kirchen ju bezeugen. Scb bin Die 
cultas um radix, & genus David, ia f PES ann das — Davids / der hell unb] 
since [da, & matutina. 4 glantzend Morgenſtern. | 
an 17. Et fpiritus 7 , & fponfa z dicunt:) 17. Und der Geifty und die Braut fprechenzf 
?diàis, | Veni. Er qui audit, dicat : Veni. Ec| Komm. Und wer e8 höret;der fpreche: Komm; 
s extra ıma,| qti fitit , veniat : « & qui vult, accipiat | Und wer Durft hat/der fomme: Und wer da. toil /] 
neant, — aquam vitz, gratis 2. der nehme das Waſſer deß Lebens umfonft. | 
5 ad Joan-| IV, 18. Conteftor enim omni audi-|IV.ı8 Ich beseuge auch einem jeglichen / bet Die 
— enti verba prophetiæ libri hujus: Si| Wort der Weiſſagung diſes Buchs hoͤret: So jest 
en guis — ad hzc , apponer | mand etwas zu diſen Worten hinzu ſetzen wird / (4. 
"E  |D«us fuper illum plagas ícriptas inj wird GOtt zuſetzen auf ihn die Plagen / welche tn] 
ala ss. 1.) ibro ifto, difem Buch geſchriben feynD.; " 
équagro| 19, Etfiquis diminuerit de verbis libri| 1c,!1no fo jemand von ven Worten deß Buchs bifa] 
ua,unde |prophetiz hujus, auferet Deus par-| Prophecey etwas abtbun wird / fo wird GOtt fel | 
mert28r-|tem ejus de libro vitz, & de civita-| Theil von dem Buch Dep Lebens hinweg ihun/ und 
von der heiligen Stadt/und von den Dingen / wel⸗ 





" 














Ej nA te fancta, & de his, quz ſcripta funt | Det | T 

d& ceri. in libro ifto: dein diſem Buch gefchriben feynd. — 
20. dicit « qui teftimonium perhibet] 20. Der hievon Zeugnuß gibt / der ſpricht 
eait Joan- |iftorum : Etiam venio citó 4: Amen e.Ve-| Ja / Sch fomme bald: Amen. Komm HERR 
nes , firens| ni, Domine Jefu. Xe eL. J 
quamvi.| ^r, Gratia Domini noftri Jeſu Chrifti, 21. Die Gnad unſers HErrn JEſu Chrifii] 
van cum omnibus vobis. Amen. | fep mit eud) allen. Amen. 
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INDEX ETYMOLOGICUS 


CONTINENS 
HEBRAICORUM,CHALD XORUM,GR ECORUM. 
QUE NOMINUM 


ETYMOLOGIAM ET INT 


RPRETATIONEM. 


Auximus bunc Iudicem quoad. pauca. nomina Apoftolorum , Scriptovum , & Libyorum Canonicorum 
Jed Etyriologias omnium virorum. & mulierum ; populorum y urbium , fluviorum y montium y Ido- 
lorum &c. dabimus Deo volente in Manuali noflvo Biblico. 


Axon , Mons five monta- 

A tanus, 

Abba, Pater, Syrum eft 
verbum. 

Abar:m , Tranfitus plur.num. 
fe branfepntes , vel Sy- 

. riacefrumenta. 

Abaron , fortitudo.robur. 

Abdemelech, fervus regis. 

Abdenago, fervus claritatis. 

Abdias , Servus Domini. 

Abdon, Servus. 

Abel, per aleph,Ludtus, Civi- 
tas. 

Abel,per he in principio, Va- 
nitas, Syriace, vapor, filius 
Adam. 

Abeilalom, Pater pacis. 

Abia, Pater Domini. 

Abiachar,Pater excellens. 

Abigail, Pater exultationis, 

Abimelech, Paterrex. - 

Abinadab , Pater fpontaneus, 

Abifag , Patris ignorantia, 

Abner , Patris lucerna. 

Abra , Ancilla, Graecü verbi. 

Abram,Pater excelfus. 

Abraham, Pater multitudinis, 

Abſalom, Pater pacis. 

Acan, Tribulatio , antemu- 
rale. 

Accaron , Sterilitas,evulfie, 

Achab, Frater patris. 

Achaia, Dolor , vel triftitia. 

Achaz, Apprehendens, five 
pofiidens. 

Achimelech,Frater meusrex 

Achitob, Frater bonitatis. 

Adam, horno, five terrenus, 
Rufus, fanguineus. 


Adon,Dominus, aut bafis. 

Adonai, Domini mei ‚nume- 
ro multitudinis unum eft 
ex nominibus Der, quod , 
Interpres — po- 
fuit pronomine Dei Te- 
tragrammaton. 

Adonias, Dominator Domi- 
nus. 

JEgyptus, Anguftize, five tri- 
bulationes: Hebraice, Mif- 
raim. 

ZEneas , Laudatus. 

Kthiopia Gracé ardorem 
fignificat , 

Hebraice Cus dicitur, id eft 
nigredo velnigra. 

Agabus, Locufta. 

Agag, Tedum. 

Agar , Peregrina, 

Aggzus, Feftivus,Laetus, 

Ahod, Laudans. 

Alexander, Auxiliator, virilis, 

Alexandria, Hebraice dicitur 
No; quod interpretatur 
crudum ‚five irritatio. 

Alleluja, Laudate Dominum, 

Amalec,Populus lambens. 

Amam, Mater, Timor eorum, 

Aman, Conturbans. 

Amana,Fides, five veritas, 

Amafai , per aleph, Fortis vel 
robuftus, 

Amafaí , per ain Populi site 
nus. 52i 

Amelech , Rex. 

Amen , Fiat , efficiatur = n 


ER fit. s 


Aminadab , Populus fons 
neus, 


Ammon, Populus ejus. 

Amnon, Fidelis, aut verax, 

Amorrhai,Amari,Rebelles. 

Amos,per aleph;Fortis,pater 
Haie. 

Amos,per ain, Oneratus,unus 
ex duodecim prophetis. 
Amri,per aleph, Àmarus , vel 

loquens. 

Àmri , per ain, Manipulus vel 
dominium , Princeps mili- 
tie Ifraéliticae. 

Anania, Nubes Domini, 

Anathoth, Refponfiones, five 
cantica. 

Andreas, Fortis virilis. 

Anna, Gratiofa, five miferi- 
cors. 

Antiochia, pro vehiculo. 

AphricaHebraice Pul dicitur, 
id eſt, caſus vel ruina. Iſaice 
66.34. 

Aphrica , Nah. 3. 9.Put,Craf- 
fa , five pinguis. 

Apocalypfis , revelatio. 

Apoftolus, Miffus, legatus. 

Ar —* .Vefpertini.a.] Par, 26. 


AE eid Pfalm.71.15.Hebrai- 
ce Saba , id eft, converfio. 
Aram, Celfitudo, fiblimitas. 
Ararat , Malediitio tremoris, 
Arbee , Quatuor. 
Architriclinus , Princeps tri- 
clinii , 
Areopagita,De Colle Martis, 
Areopagus, Collis Martis. 
Areüna, Arca, vel canticum, 
Argob,Gleba,vel Glarea. 
Armenii, Hebraice dicitur 


Ararat, 
moris. 
Arnon , Exultans. 
Arphaxad , Sanans. 
Artax rxes, Lumen,five ma- 
ledi&io. 
Afaph , Congregans. 
Afer , per famech,Vinctus,fi- 
lius Caath. 
Afer, per fin, Beatitudo , five 
felicitas, filius Jacob. 
Affuerus, Princeps & caput, 
Aſſur, Infidians , five beatus, 
Aftaroth , Greges , five divi- 


maledictio tre- 


E- "tiae. 


Athalia , Tempus Domino. 

Athenz, fine cumulo. 

Attalia , Augens vel nutriens, 

Ava, Iniquitas. 

Axa , Adornata. 

Azarias , Auxilium Domini. 

Azor , Adjutor. 

Azorus,Hebraice Afdod, De- 
pr&datio. 


B. 


Ba ölum , aut dominans. 
Baal, Ofee 1o. 24. Arbelle- 
gendum , id eft, pugnavit 
Deus. 
Baaliın , Idóla, Dominantes. 
Babel, Con£ifio, Commiftio, 
Bala, Inveteráta, turbata, 
Ancilla Rachel, per he in 
fine. 
Bala , Deglutiens,Deftruens , 
Urbs per ain in fine, 
Balaam, Vetuítas popali. 
Balac , deſtruens. 
Banaias , Filius Domini, 
a Ba- 


2 

Barac, Fulgur. 

Barachias , Benedicens Do- 
zDinum, 1 

Barjona, Filius coiumbae., 

Barmabas, Filius confolatio- 
nis. 

Barfsbas, Filius converfionis, 

Barthimzus, Filius cxcus. 

Bartholomaeus, Filius fufpen- 
dentis aquas. 

Baruch , Benedictus. 

Bathuel , Filiatio Dei. 

Batus, Menfura liquidorum. 

Beel phegor , Idólum hiat(s, 

Beel-zebub , Idólum mufcz. 

Beera, Puteus, 

Belemoth,Jumenta, Quadru- 
pedia. 

Bezl , Vetuftus. 

Bela , Deglutiens, Deitruens. 

Belia! , perverfus, Abfque ju- 

o. 

Ben-ennom , Filius divitia- 
rum fuarum. 

Benjamin , Filius dextera, 

Ben-oni , Filius doloris mei. 

Bera, Puteus. 1 

Berefith, In principio. Sic 
vocatur primus liber Le- 
gis. 

Berfabee , Puteus juramenti. 

Beth-abara,Domus tranfitüs, 

Bethania, Domus obedien- 
tie , vel affli&ionis. 

Beth-aven, Domus vanitatis. 

Beth-dagon, Domus fru- 
menti. 

Beth-el, Domus Dei. 

Bether , Divifio. 

Beth-lehem , Domus panis. 

Beth-phage , Domus oris 
vallium, 

Beth-phogor, Domus hiatüs. 

Beth-fabee, Domus jura- 
menti , Civitas. 

Beth-faida, Domus frugum 

Beth-fames , Domus folis. 

Bethul, Virgo. 

Bethulia, virgo Domini, 

Bezec,Fulgur. .- _ 

Boanerges , vel juxta S. Hie- 
ronymum , Banereem Filii 
tonitrui. 

Boss , In fortitudine. 

Borith, Herba in qua eft a- 
crimonia faporis. 

Bofor , Munitio. 

Boíra, Idem. 


C. 


Caath , Congregatio , Obtw- 
89. 


Lo * 
INDEX E 
ades, Sanctitas T 


Cain, Poffzífio , Poffeffus, 

Caleb, quafi cor, 

Cana,Zelus, JEmulatie. 

Cananzus, id eſt, ex Cana,vi- 
co Galilææ. 

Capharnaum, Ager poeniten- 
tie. 

Cappadoces,Hebraice, Caph- 
thorim,id eſt, ſphærulæ. 

Cariathiarim, Civitas ſilva- 
rum, / 

Cariath-fepher,Civitas litte- 
rarum. 

Carme! , Cognitio circumci- 
fionis, vel agnus circum- 
cifus. 

Carthaginenfes , Hebraice 
Tharfis, id eft,contempla- 
tio gaudii. 

Catholicus , univerfalis, 

Cedar , Nigredo , triftitia, 

Cedes , Sanctitas. 

Cedron , Denigratus, Triftis. 

Cephas, Petrusápetra; Sy- 
rum. 

Cetura, Aromatizans, 

Chareas , Latus, 

Chaldza, Hebraice Chaf- 
daim, ideft, Quali d&- 
mones. 

Cham, Calidus, Calor. 

Chanaam , Mercator , Nego- 
tiator. 

Charmel,Idem quod Carmel. 

Cherub , Quafi magiſter. 

Chodchod, Jafpis. 

Chorrai, Furores. 

Chriitus , Un&us. 

Chus , Z:thiops , niger. 

Cin , Poffetto , Emptie. 

Cinoth , Lamentationes; 

Cis , Durus , Stipula, 

Cleophas, Gloria omnis, 

Collefyria, Curva Syria, 

Coloffenfes,Supplicio affe&i, 

Corban, Corbana, Donum, 
Oblatio. 

Core, Calvus , calvitium, per 
heth in fine. 

Core per aleph in fine, Vo- 
cans legens r. Par. 9. 1y. 

Corinthii, faturati. 

Corozaim, Hic ed-myfteri- 
um. 

Cosbi Mendax. 

Cyprus , Pulchra. 

Cyrus, Quali mifer, quafi 


haeres. 
D. 


Dagon, Frumentum, 


YMOLOGICUS, 

Dalila , Paupertas, 

Damafcus , Sanguinis fuccus, 

Damafcus,r. Reg.16. Simili- 
tudo incendii. Hebr. Du- 
mefec. 

Dan, Judicans, five judicium. 

Daniel, Judicium Dei, 

Darius , Requirens, 

Darmifzus , Generationis 
procuratio. 

Dathan , Ritus , Lex. 

David, Dile&us. 

Debora, Apes , Verbum. 

Decapolis,Decem civitatum, 
fubregio. 

Deuteronomium , fecunda 
lex. 

Diabolus , Criminator, Ca- 
lumniator. 

Diabolus , Habacuc 3. 4. 
Hebr. Refeph;id, Volueris, 
Flamma, 

Dibre-haiamin, Verba die- 
rum, 

Didymus , Gemellus. _ 

Dina, Judicium, vel Judicans. 

Dionyfius,Divinitus ftillatus. 

Dithalaflum,Duo maria. 

Doeg , Solicitus,Anxius. 

Dor , Generatio. 

Dura , Generatio vel habita- 


tio, 
EB. 


£bal, Acervus vetuftatis , 
Ecclefiaftes , Concionator. 
Eden, Voluptas, Delicix, 
Edom , Rufus, 

Eglon, Vitulus, 

Elcana, Deus zelotes. 

Eleazar, Dei adjutorium. 

Elehanan, Dei gratia five 
mifericordia, 

Eliacim, Dei refurre&tio. 

Elias , Deus Dominus, 

Eliezer , Dei adjutorium. 

Elimelech , Deus meus rex. 

Elizabeth, Deus juramenti. 

Elifzus , Deifalus, Deus fal- 
vÁns. 

Ellehaddebarim, Hæc funt 
verba fic incipit quintus 
liber legis. 

Elnathan , Deus dedit. 

Emmanuel , Nobifcum Deus. 

Emmaus , Timens confilium, 

Euac , Gigas , Torques. 

Encznia, Renovatio , Dedi- 
catio. 

Ennom, Ecce illi. 

Euos , Homo , vel vir. 




















Ephefii defíderabifes, 
Ephraim, Frugifer, Crefcens, 
Ephraim , Hebraice Ephra, 
id eft pulverulenta , five 
plambea, 2.Reg.13. 7. 
Ephrata, Übertas, five frugi. - 
fera. 
Ephron, pulvis. 
Epiftola, Scriptura miffa, 
Eſau, Faciens, Operans. 
Efdras , Adjutor, Atrium, —— 
Efther;Occulta, Abícondisa. 
Etaın, Avis eorum, 
Etham , Fortitudo eorum, 
Eubulus, Prudens,  - 
Exodus , exitus. ] 
Ezechias,Fortitudo Domini; | 
Ezechiel, Fortitudo Dei. 
Ezriel, Auxilium Dei. | 


Gi 
Gaad, Abjettie. 
Gabriel , Vir Deus , aut for⸗ 
titudo Dei, 
Gad, Felix , Accin&us. 
Gadgad, Felicitas felicitatie 
Accinitus exercitus. 
Galaad, Acervus tellimonii. 
Galate , Lactastes, 
Galgal, Rota, Revolutio. 
Galgala, Rota. 
Galilxa ,Volubilis, rota. 
Gazer , Præſciſſio, ! 
Gazophylacium,Ubi thefauri 


templi fervabantur., 
Gebal, Terminus, 
Gedeon , Conterens. 


Gehenna, Vallis triítitiae, 

Gehennon, Vallis. contrif- 
tans. 

Gelboe, Revolutio invefti- 
gationis, 

Genefis , Ortus, origo. . 

Gerfom, Advenaibi, 

Gerfon , Exilium ejus. 

Gibli, Termini. 

Gihon , Pe&us , Exitus, Va 
gratise, 

Gog , Te&um. 

Golgotha , Calvaria, ubi cas 
pita mortuorum reponun- 
tur. 

Goliath , Tranfmigratie. 

Gomor, Genus menfurz. 

Gomorrha , Populus rebellis, 

Graci , Hebraiae Jevanim,i 
e(t deceptores. 


H. 


Habacuc , Lu&ator. 
Hananias , Gratia Domini, 
Har. 


Haran , Deftrußtus. 

Havoth-jair, Te iltumi- 
nationis, 

Hebal , Acervus vetuflatis. 


Heber, Socius , particeps,per : 


heth in principio. 
Heber, per ain , Tranfitus. 
Hebrzus , Tranfiens, 
Hebron , Societas. 
Heli , Oblatio. 
Heliopolis, Hebraice dicitur 
On ‚ideft, dolor. 
Henoch ‚ Dedicatus. 
Hermon , Deftructio. 
Herodes, glorians pellibus. 
Hefron, Sagitta exultationis. 
Heva, Viva, Vivens. 
Hierapolis , Sacra civitas. 
Hieronymus,Sacrum nomen, 
Holofernes , Fortis dux, 
Hor, Mons. 
Horeb , Defertum. 
Horma, Deftructio, 
Hur, Libertas. 
Hus , Confilium. 
Hymenzus , Carmen nuptia- 


Ie:- 
h 


Jabel , Defluens. 

Jabes, Siccitas , per fin, in 
fine. 

Jabes, Triftitia, per fadein 
fine. - 

Jacob, Supplantator. | 

Jabel,Afcendens, » Dapult. 

Jahiel, Vivit Deus. 

Jairitis, Illuminatus. 

Jamin,Dextera,vel dexter. 

Japheth , Dilatatus, 

Jafon, Sanans. 

Javan , Decipiens. 

Ichabod, Ubigloria , Ve 
gloriz. 

Idumza,Rufa, 'Terrena, 

Jebus , Conculcatio. 


Iechonias, Preparatio Do- 


mini. 
Jehu , ipfe , Exiftens. 
Jehu, Tineä corrofus, per fin. 
Jehus, 1. Par. 8. 10. Confi- 
lians , per fadc. 
Jemini , Dextera, vel dexter. 
Jephte , Aperiens. 
Jerameel, Mifericordia Do- 
mini. 
Jeremias , Celfitudo Domini. 
Jericho, Luna, Menfis. 
Jerobaal, Impugnans idolum. 
Jeroboam, Impugnans popu- 
lum. 


Jerofolyma , Vifio pacis, Vifio 


| Judith, 


£o 


INDEX ETYMOLOCICUS, 


perfe&a. 

Jer:filem, idem. 

Jeſſe, Ens, Exiftens. 

Jesboc, Eft vacuus. 

JESUS, Hebraice Jehofua , 
Dominus falvator. 

Jethro , Excellens. 

Jezonias , Aufcultatio Domi- 
nl 

Jezrael , Semen Dei. 

Indus , id eft, de India, Heb- 
raice dicitur Hodu , id eft 
laudatio. 

India, Job. 28. 16. Hebraice 
Ophir, id eft, cinis. 

Joab, Paternitas, Habens pa- 
trem. 

Joachaz , Domini apprehen- 
fio. i 

Joachaz, 2. Par. 34. 8. Ap- 
prehendens. 

Joachin, Domini præparatio. 

Joacim, Domini reſurrectio. 

Joannes , gratiofus. 

Joas, Difidens, Defperans. 

Joas , Domini ignis , 4. Reg. 
II. 21. Hebr. Jehoas. 

Joas, z.Par.7.8. & 27. 23. 
Tinea, corrofus per ain. 

Job, Dolens , Gemens. 

Joel, Volens , incipiens. 

Johanan,  Gratiofus, Pius , 
Mifericors. 

Jonas , Columba. 

Jonadab , Spontaneus. 

Jonathan, Domini donum, 
filius Saul. 


^ Joram , Excelfus. 


Jordanis, Pluvius judicii. 

Jofaphat , Dominus Judex. 

Jofeph , FE 

Jofeph , Pfa.m. 80. 2. Domini 
augmentum. Hebr. Jeho- 
feph. 

Tofıas , Ignis Domini. 

Jofue, Dominus falvator. 

Maac , Rifus. 

Hai, Munus , aut ens. 

Mai , x. Par. 2. 13.Vir meus. 

Yaias , Domini falus. 

Isbofeth , Vir confufionis. 

YHcariotes , Vir occifionis. 

Iímahel , Exauditio Dei. 

Yrael, Praevalens Deo. 

lfchar, eftmerces, pr&- 
mium. 

Ithamar; Infula palm. 

Jubileus , Buccina. 

Judas , Laudatio, Confeffio. 

laudans, confitens, 

Julius , Lanuginofus. 


Laban, Albus, Candidus, 

Lamech , Pauper, Humiliatus. 

Lapidoth , Fulgura. 

Lazarus, Dei adjutorium, 

Lechi , Maxilla. 

Leci, Lex. 

Levi , Copulatus. 

Leviathan, Copulatio, Socie- 
tas fua. 

Lia, Laboriofa , Fatigata. 

Libanus , Candidus. 

Libya,Hebraice Lubim, Cor 
maris. 


Lithoftrotos, Lapidibus ftra- 


tus. 
‚Lot, Involutus, Colligatus, 
Lucas ex Hebr. ipfi refurrec- 
..tio , ex Latino lucens, 


M. 


Maacha , Attrita. 

Maafias, Opus Domini. 

Maceda , Incendium. 

Machabzi , pugaatores, per- 
cutientes. 

Madian , Judicium , Litigans. 

Magdalena , Magnifica. 

Magi, Sapientes, vel Philofo- 
phi. 

Malachias , Nuntius meus, 

Malaleel 2 T.audans Deum. 

Malchus , Rex, 

Mamınona, Pecunia, Divitie, 

Mamzer , De fcorto natus. 

Manahem , Confolator. 

Manaffes , Oblitus , Oblivie, 

Manue , Requies. 

Mara, Amara. 

Marcus , limatus , expolitus. 

Mardochai, Amara contritio. 

Maria, Exaltata, Amaritudinis 

are,myrrha maris ex 3y- 

ro & Hebr, domina matis. 

Martha , Provocans , Syr. 
Dei , 

Matha , Onus. 

Mafpha, Specula. 

Mathias , doaum Domini. 

Mathufael,Mortem fiam pof- 
tulans. 

Mathufála mortis fpolium. 

Matthaeus , Donatus. 

Melchias, RexDominus. 

Melehifedec , Rex juftitia. 

Melchifua , Rex falvator. 

Mefopotamia , Regio fic dic- 
ta, quód duobus fluviis . 
Euphrate, & Tigri ambia- 
tur. 


8 
Micha , Pauper. 
Michael, («s ficut Deus? 
Mich:zas , IGem. 
Michol , Qus omnia? 
Miplibofeth ; Deore igno- 
minia. 
Mifael, Quis Hodie! ? 
Misle , Proverbia , No:nen 
libri. 
Mifphat , Judicium, 
Mna Libra, Talentum. 
Moab, De patre. 
Moria, Aimaritudo, 
Mofa , Azymum ‚per fade, 
Mofa, 1. Par. 8. 9. Onus. 
Mafollam , Pacificus. 
Moyfes, Attra&tus ( fub. de 
aquis. ) 
Myfia, Scelefta. 


N. 


Naaman, Pulcher. 

Nabal , Stultus. 

Nabo , Loquela, Prophetia. 

Naboth, idem. _ 

Nabuchodonofor , Plan&us, 
judici; 

Nachor , Raucus, Aridus, 

Nadab , Spontaneus, 

Nahatfon , Coluber, Serpens. 

Nahum, Confolator. 

Naim , Pulcher. 

Nathan , Donatus. 

Nathanaki, Donum Dei. 

Nazarzi, Separati, San&ifi- 
cati, 

Nazareth, Santtificata, Sepa- 
rata. Si autem per fade 
fer:batur , Cuítodita, vei 
florida interpretatur. 

Neapolis , Nova civitae. 

Nehemias , Confolatio. 

Nehuftan , ZEneum. 

Nemrod , Rebellis. 

Nephthali , 4 Equiparatio. 

Nini Ve, Pul lchra. 

No£ , Ceſſatio, Requies. 

Nocma, Decora: 


EAS. 


badias , Servus Domini. 
Obed , Servus. 
Obed-edom, Servus homi- 

lis, 
Ochozias , Apprehenfio. 
Odollam, T eftimonium illis. 
Oz, Subcinericius panis. 
Olla, Elevatio,Holocauitum. 
Onam , Delor. 
Onana , Dolor , Iniquitas. 
Onefimus, Utilis. 

32 Oolla, 


Ooua , Tabernaculum, 
Ophni, Pugnus, Pugillus. 
Oreb, Corvus. 

Ofee , Salvator. 

QOza, Fortitudo. 

Ozias, Fortitudo Domini. 
Oziel,Fortitudo Dei,  ' 


p 


Paleftina, Coníperfa ( fub. 
cinere. ) 

Paracletus , Confolator , Ad- 
vocatus, 

Parafceve, Preeparatio. 

Paf:ha , Tranfitus, 

Paulus, ex Graeco quies, ex 

Latin. parvus, vel ex utro- 
"que os tube, 

Pentateuchus, Quinque vo- 
lumina. 

Pentecofte, Quinquagefima 
(fub. dies. ) 

Petrus, Saxum ‚Petra. 

Phacee , Aperiens, 

Phanusl , videns Deum, 

Pharao , Diflipans. 

Phares , Divifio, Filius Jude. 

Phares , per fin, 1. Paral. 7. 
16. Eques. 

Pharif&i , Divifi, 

Phafe, Tranfitus, 

Phafga , Collis. 

Philemon, deofculans. 

Philippenfes , bellicofi. 

Philippus bellicofus , amator 
equorum. 

Philiftheea; Confperfa cinere. 

Phinees , Facies confidentia. 

Phogor , Hiatus. 

Phul , Aphrica, 

Pigmzi, Hebraice dicuntur 
Gamadim. 

Probatica, Ovina , Locus ubi 
pecora facrificanda tene- 
bantur. 

Profelytus, Advena, Pere- 


grinus. 
R. 


Raab, Pfal. 86. 4. Superba, 
Fortis. 
Rabba , Multa , Grandis. 


INDEX ETYMOLOGICUS. 


Rachel, Ovis. 

Raguel , Pattor Dei, 

Rahab , Lata , Dilatata, 

Ram , Excelfus. 

Rameſſes, Tonitruum tinea. 
Raphael, Medicina Dei. 
Raphaim , Gigantes , Medici. 
Rebecca, Saginata. 

Rebla, Reblata, Rixa, 
Rechab, Quadriga. 
Remmon, Malum granatum, 
Refpha, Extenfio. 

Roboam, Dilatans populum. 
Roma, Excelfa , potens, 
Ruben, Videns filiuin, 

Ruma , Excelfi. 

Ruth , Saturata. 


$. 


Saaph , Cogitans. 

Saba, per fin, Converfio,Cap- 
tivitas. 

Saba, per famech , Circuitio. 

Sabaoth,Exercitus,in plurali, 

Sabatha , Circuitus. 

Sabbatifinus, Requies, Cef- 
fatio. 

Sabbatum, idem, 

Sadduczi, Jufti. 

Sadoc , Juftus. 

Sale , Miflio. 

Sale: , vel Sallem , Pax. 

Salmanafır , Pax ligata. 

Salmon , Pacificus. 

Salomith , idem. £. g. 

Salomon, Pacificus. 

Salphaad , Umbra formidinis. 

Samaria , Cuftodia, Adamas. 

Samfon, Sol ejus , Nominis 
iteratio. 

Samuel , Pofitus à Deo. 

Saphan, Hericius , Cuniculus. 

Saphat , Judicans. 

Sara, per hein fine Domina, 
Uxor Abrahae. 

Sara , per heth in fine , Odo- 
rans, Domina odoris. - 

Sarai , Domina mea. 

Sarephtha, Anguítia buccel-- 
la. 

Saron , five Sarona, Planities. 

Satan , Adveríarius. 


€ 


Saül , Poftulatus, Commoda- 
tus, 

Saul, 1. Reg. 9.2. Hebraicé 
Sual, Vulpes. 

Scenopegia, Feftum taber- 
naculorum. 

Schibboleth , Spica. 

Sedecias, Juftus Domini, 

Segor , Parva. 

Sehon , Eradicatio. 

Sela, Diffolvens , Filius Judae, 

Sellum , Pacificus. 

Sellum , Manens. 

Sem, Nomen , Fama,Pofitus, 

Semei, Obediens. 

Semei , 1, Par, 2. 28. Nomen 
meum. 

Sennacherib , Rubus deftru- 
ctionis. 

Seon, Sonitus. 

Sepharvaim,Libri,velScribze. 

Sephora, Pulchra, aut Tuba, 
Exod r. 1 5. per fin, 

Sephora, Exod. 2. 21. Avis, 
Patfer , Uxor Mofis , 

Seth , Pofitus. 

Setim , Expanfiones. 

Siba , Exercitus, Militia. 

Sibboleth , Onus. 

Sicera , Ebrietas. 

Sichem , Humerus, 

Sihor, Niger, Turbidus, 
Nilus. 

Silo , Miffus , Mittens. 

Simeon, Audiens,Exauditio. 

Simon , Obediens. 

Sin , Rubus , Exod, 16. r. per 
famech. 

Sin, per fade , Arma, Scutum. 

$10n , Acervus , 2. Reg. 5.7. 

Sion , Deut. 4..48.Strepitus, 

Sirach, Canticum fratris. 

Sifara , Hirundinem videns. 

Sodoma , Secretum eorum. 

Somer , Cuítos. 

sopherim , Judices. 

sophonias, Speculator. 

gorec , vinea. 

Stephanus, Coronatus. 

gulamitis , Pacifica, Perfe&a. 

sunamitis , Dormiens. 


sufanna , Lilium , Rofa. 


"Thabor , Electio , Puritas, 


"Tharfis, Contemplatio gaudii 


. Tubalcain; Mundana poffef- 


"T arfus , Alata, Pennata, 


Thaddzus , Laudans , Conft- 
tens. , 

Thainar , Palma , Da&yluto 

Thare , Odorans, Spirans. 


Thau, Signum. 

Thecua , Spés , Funiculus. 

Teraplıiim, Simulachra. ^ 

Theffilonica altera vi&toria. 

Thomas , Abyílus , Geminus. 

Thopheth , Tympanum, Se- 
^ du&io. 

Timaeus, Cacus , Caecitas. 

Timotheus , Honor Dei. 

Titus , Honorabilis. 

Tobias, Bonus Dominus. 


fio. 1 
Tyrii, H:braicéSorim, id 
eft , tribulantes. 


V. 


Vaicra. Et vocavit : 
Levitici. 1 

Vaiedabber , Et locutus eff : 
Liber Niunerorum. : 

Vafthi , Potans , Bibens. 

Velle-fzmoth, Et hecfune , 
nomina, : 
Secundus liber Legis , qui 
Exodus Graece vocatur. 

Ur , Ignis. 

Urias , Ignis Domini. 


Z. 


Zabba,Dos, Doratus. 

Zaddi , idem. 

Zabulon , Habitaculum. 

Zacheus , Purus. 

Zacharias, Memoria Domini, | 

Zambri , Cantans. 

Zara , Oriens. 

Zebedzus, Dos , Doratus. 

Zebee , Vi&tima. 

Zelotes , Emulator, 

Zelpha, Diftilatio oris. MR 

Zorobabel, Alienus à confu- 
fione. 


Liber 





habent Spiritum DEI 
Matth. 10. 20. Marc. 13. 
-ıı1. Joan. 14. 
Tr ob 1 
T 9.17. F 19.6. iunt L. 
Chrifti Matth. 10. 16. fa- 
ciunt miracula, ejiciunt dæ- 
monia, Marc.6,13. T 15.17. 
Luc.ro, 17. Joannes & Pe- 
trusfanant claudum , Act. 
3:6. Petrus excitat Tabi- 
tham, 9. 41. etiam fola fua 
umbrafanat, 5. 15. Paulus 
reftituit un 3214210. 
etiam per fudaria curat in- 
" firmos, 19. 12. reddit vitae 
puerum ex lapfu mortuum, 
20. IC. 

Arcopagita v. Dionyfius. 

Artifex Befeleel. 

Aurifaber v. Demetrius. 

Aífecla Chrifti Petrus cum 
aliis difcipulis, Joanna uxor 
Chufz. 

Affumptus ia celum, Elias, 

Avarus Nabal, Achab, Achan , 
v. infra. 

Audiens Concionem, Felix, 
Agrippa , Drufilla, Diony- 
fius. 

Avus , Abrahae Nachor &c. 


UE s 


Benedicens homini Melchi- 
fedech , Ifaac, Jacob , Aa- 
ron. 

Benedicens hominem feu 
confecrans & fan&ificans 

— eum. v. Moyfes, Aaron Sa- 
cerdos, infra Benedidio, 

Blofphemus v. Holofernes, 
Sennacherib, Rabfaces,Ni- 

| canor. 

Benefici, Achis,Barzellai,Ne- 
hemias. 


C. 


Cacus, Tobias Bartimaus. 

Cantor, Afaph, Heman , Idi- 
thum. 

Callidus Achitophel, Gabao- 
nita. 

Celebrans exequiasAbraham, 
Jofzph, David, v. Exequiee 
infra. 

Centurio Cornelius. 

Concupifcentes v. infra Con- 
cupifcentia. 

Conjux B. Virginis,S. Jofeph. 

‚ Confilians Abfalom , Caiphas. 


17., AR. ' 


A. d T4202 Tag 
egati, - 


Confiliarius Banaias , Achito- 
phel. 

Confulens fuperftitiost , Saul. 

Contriti v. infra Contritionis 
exempla. 

Converfus,David , Manaffes , 
Cornelius. 

Crudelis , Adonibezech, v. 
Tyrannus. 

Curans Lepram Moyfes , Eli- 
fzus , Chriftus. 

D. 
Deftruens Jerufalem , Nabu- 
' zardan princeps coquo- 

rum. 

Devicti Darius, Sennacherib. 

Dii & Dez , Dagon Moloch, 
Diana v. Idololatræ. 

Dividensregnum Roboam , 
Alexander. 


Duces militum Achior, Ama- 


fa, Abner ; eximii Joab , & 
Machabaei. 


I. 


Ebriofus , Baltatfar v. infra 
Ebrietas. 

Eloquens , Apollo. 

Emens primogenita Jacob, 
agrum Abraham & Jere- 
mias. 

Exagitatus Spiritu nequam, 
Saul. 

Expe&ans victoriamà DEO , 
Judas Machabzus. 

Explorator terra , Jofue, Ca- 
leb. 

Epifcopi Timotheus, Titus 
v. infra. 

Erubefcentes v. Panitentes. 

Excomimunicati v. infra Ex- 
communicatio, 


F. 


Fallax, Barieſu, v. Pfeudo- 
propheta. 

Fideles Abraham, Job , Mel- 
chifedech. 

Figurz Chrifti infignes Ifaac, 
David, Job, Melchifedech, 
Jofeph, Jonas. 

Filii Abrahe v. infrà. 

Filius David , Jofeph , Chrif- 
tus. 

Fortesin Dei confeffione v. 
Martyres. 

Frater , Moyfis Aaron, Aran 
Abrahx, Simon Andrea, 
Abelis Cain impius Kc, 

Fur Adam , Achan, 
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Gentilis, Cornelius A&. ro. 

"Magi primiti@ gentium 
Chriftum adorant. Matth. 
2.11. 

Generosiis , Judas Machabz- 
us , David, 

Gratus David v. Barzellai, 
Miphibofeth. 

Gulofus Eva, Efau , v. Gula. 

Gaudens in perfecutione, Pe- 
trus , Paulus , Apoftoli. AG. 
$.4I.'T 20. 24. 


H. 


Habentes Spiritum Dei Apo- 
itoli & prophetz Exod. 4. 
12%. Repi25.2:Dan.9.10. 
Zach. 7.7. Mat.ıo. 20. AG. 
24 T1 COr 212, T1*2.5. 
2. Cor. 13.3. 1. Theff. 4. 
3 2. Tint: 3. 16. 1. Pet. ı. 
BIS SNBELIT ET. 

Heretici Hymenzus v. infra, 

Homicid& Cain,Baana & Re- 
chab, Joab, Abfalom. 

Hofpitales Abrahä, Lot, Mar- 
tha, Rahab, Cajus ,Publius, 
Philippus Diaconus v. in- 
fra Hofpitalitatis exempla. 

Hoftes Ifrael Sennacherib , 
Nabuchodonofor. 

Hoftes , Judzorum Aman 
Claudius Caefar. 

Humiles Abraham, Anna Vi- 
dua, Judith Chananza mu- 
lier,Efther v. infra Humili- 
tas. 

Hypocrita Saul , 
Matt. 2 
18. 


> 


Herodes 
.8. Pharifzus Luc. 


I. 


Idola Baal , Moloch &c. 
Idololatr& Samaritani v. Baal 
Moabitze v. Chamos, Phi- 
lifthei v. Dagon. 
Jejunantes Moyfes,David, ſo- 
faphat, Efdras, Judith, Ef- 
her, Tobias &c. v. Jejunii 
exempla infra. 
Incantatores Magi Pharaonis. 
v, infra fuperftitio. 
Immifericordes Pharao, Se- 
hon, Naas v. Irifericordia. 
Impatientes lfraelitz. Ex. 
14. Num. r 1, v. Impatien- 
tia. 
Impii Achab , Achaz , Amon, 
Amri , Antiochus illuftris , 
Baafa rex Ifrael &c.; 


Pu ym I 1 


Impii in fratres, Abimelech , 
Joram, in patrem Adr ame- 
lech , Abfalom. 

Impii fibitó tolluntur Gen. 7. 
ar. Kc. v. infra. 

Imperansfoli & lunæ Jofüe , 
&c. myfítice Chrifto & B, 
V. Marix Jofeph. 

Impudens Chanaan. 

Impudicus v. Impudicitia. 

Incautus Eva; David, Holo- 
fcrnes. 

Inferens (ibi mortem , Sam- 
fon Judic. 16. 50. Razias a. 
Mach. 14. 37. Ptolemzus 
macer Achitophel , Saul), 
Zambri, Judas. 

Ingratus Laban Gen. 3r. r. 
* epoſitus pincernarum 

23. Pharao Exod. rz. 8. 
er 

Ingracicudo infra. 

Inhofpitales, viri Soccoth & 
Phanuel, Nabal v. Inhofpi- 
talitas. 

Inobediens Adam, Saul, Jonas 
v. infr. Inobedientia, 

Infign25 innocentia juítitia 
pietate v. Abel,Job, Anna 
&c. & infra Innocentia, 
Juftitia &c. 

Int terpretans fomnia Jofeph , 
Dan: el. 

Invenie 3 gratiam Noé , EC 
the t; B.V.M. 3j 

Invidus Cain, Saul, Joab. v. 
Invidia. 

Irreverentes Abiu, Nadab , 
Bethſamitæ. 

Judices , Abdon aliique. 

Jüftus Abel, Noé &c. 


E. 


Laici fe facris immifcenteg 
Saul, Ozias , v.infra Laici, 

Lapidati Achan , Nabotlı, 
Stephanus. 

Latro Jephthe , Barabbas. 

Legati Apoftoli , Athenobius, 

Leproft Azarias, Simon. 

Liberans captivos Abraham, 
Cyrus. 

Lu&ans cum Angelo Jacob. 

Luxuriofus Sichem, Abfalom, 
Amnon, Benjamitz, Sodo- 


mita. 


Magi id eft fapientes extra- 
ditione Ecclefix Cafpar, 
Melchior ,Balthafar Mat,z. 

Magnificus Affuerus, 


bz Mar- 
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Marryres Eleazarus , Macha- 
baei. 

Manfueti & mites Moyfes,Jo- 
fue, David. v. Manfuetudo. 

Mater infignis pietate Anna 
1. Reg. 2. 

Mifericordes Booz, Abdeme- 
lech, Abdias, Tobias. — . 

Morientes pie „ Moyfes, Ja- 
cob, David v. fuprà "Earofa 
& infra Mors. 

Miinificus Barzellai, 

Mundatus à lepra Naaman. 

Murmurans Aaron & Maria, 
Hraelite. v. infra Murmu- 
ratores. 

Medicus Lucas. : 

Mendaces Alcimus , Simon, 
v. Mendacium. 

Mentientes Spiritui ſancto 
Ananias & Saphira. 

Muticus Jubai,pater, id eft in- 
ventor & auctor canenti- 
um cithara & organo, 


N. 


Negans vineam Nabeth. 

Negantes refarrectioné mor- 
tuorum , Sadduczi, 

Nepos Davidis ex forore A- 
bifzi. 

Nolentes audire Anathonitæœ. 

.Nondum mortui Henoch & 
Elias. 

Nutritus à corvis Elias, 


Q.. 


Obediens Deo , Abraham 
Gen. 15; T 22. 

Obfrvantes quadragefimam 
Movfes,Elias , Chriftus. 

Oferentes, Abraham Abel 
Melchifedech , Noe. 

Impie & male offerentes 
Cain, Gen. 4. 3. Saul 1. 
Reg. 15.21. 

Offerentes pro — defun&is 
Machabei 2. Mach. 12.13, 

Opifices Tubalcain, mallea- 
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tor & primus faber ferra- 
, rius, 
Orator, 
Paulum. 
Orantes feu. infignes & po- 
. tentes oratione Jacob, E- 
lias , Anna, Efther , v. ora- 
tionum Sanctorü exempla. 


Pi 


Paciftemtes Abimelech & 
Abraham, David & Jona- 
thas, Abner cnm David 
Jonathas filius Mathathize 
cum Demetrio. 

Pater, Rebecca Bathuel,Lie 
& Rachelis Laban, Jacobi 
Alphaus &c. v. Parentes. 

Pauper ex voluntate Paulus, 
Barnabas, ex neceffitate 
Lazarus. 

Percutiens Prophetam Phaf- 
far. N 

Perfidus Antiochus Eupator, 
Demetrius. 

Peritus legis Gamaliel. 

Peritus Scripturae Apollo. 

Perjurus Alcimus , Saul. 

Perfequens Judxos Aman. 

PerfequensChriftianosSaulus, 

Petens foedus iniquumNaas. 

Pinguilfimus Agag. 

Pontifex Aaron, Eleazarus, 
Phinees , Hel: &c. 

Ponitentes verc, David, Ma- 
naffzs , Petrus. 

Ponitentes fite, Cain, Saul 
Antiochus v. Penitenti& 
exempla infra. 

Pradicantes in Ninive Jonas 
& Nahum. 

Prorex /Egypti Jofeph. 

Proditores Judas If-ariotes , 
Menelaus v. Proditio. 

Prafeüi militum Abner, 
Joab. . 

Prafedi provincie, Felix , 
Fettus. 

Vfzodo-prophetas Hananias , 
Sedecias, 


Tertullus accufans 


Pfeudo-Apoftolus Hymenz- 
us. 

PulchraSara ‚Rebecca, Ra- 
chel, Judith , Efther , Abı- 
fag. 

Propheta Agabus , Aggzus 
&c. 

Prudens, David, Abigail. 

Poftulans Sapientiam , Salo- 


mon. 


Queftor, Adıram. 
Quzxrentes inutilia, hareti- 


ci, 


— s 


Revertens à Captivitate,Mar- 
dochzus cum aliis. 

Rex captivus Manaffes , Joa- 
chaz , Joachin , Sedecias, 

Rex legens librum legis Jo- 
fias. 

Rex meditans Domini legem 
David. 

Rex Sacris fc immifcens Ozi- 
as , Saul. 

Rex f;pientiffimus , Salomon. 

Reges infignes pietate David 
Jofiphat , Ezechias, Jo- 
fias. 

Reges valde impii Joram, 

chozias , Achaz , Amon, 

Sedecias. 

Rohuftus Samfon , David. 

Reftituens facra vafa Cyrus. 

Ref'fcitantes mortuos,Elias , 
Fifzus, Paulus & Petrus. 


$. 


Sacerdos v. Abjathar, Acbi- 
melech v. infra. 

Sacrilegus Heliodorus, Ozias, 

Saltantes David, Iſraelitæ, 
v. infra Choreas, 

Sancti orantes pro. populo 
Onias & Jeremias 2. Mach, 
15. i4. facientes miracu- 
la v. infra. 

Servantes dem & pacta Be- 
nadad, Jonathas, 


Vendens primogenita, Efau, 


Scribentes legem & prophe- 
tias Moyfes , Jofüe , Ahias , 
"Esdras &c. 

Simulans amentiam David, 

Socer Caiphz , Annas. 

Socius Pauli Ariftarchus , Lu- 
cas. 

Superftitiofus Micha Saul. 

Superb:s Aman, Nabuchodo- 
nofor , Vafthi. 


T. 


Tem:slentes , Baltafür wv; 
Ebrietas, 

Teítes falſi & mendaces judi- 
ces accufantes Suſannam. 
Dan. 13, 34. | 

Tyrannus v, Achab, Herodes, 


V. 















Venditus à fratribus Jofeph, ' 

Veniens ad nuptias Galselus. | 

Vicarius regis Jofeph, Andro- 
nicus. 

Vidi v. Apollonius, Arpha- | 
xad, Darius , Nicanor. 

Vi&ores , David , Abia, Judas 
Machabzus , Judith , Deb- 
bora. 

Videns caftra Dei & fcalam, 
Jacob. 

Vifitantes infirmos Jofeph, 
Elifeus , Ifaias. 

Vocati à Chrifto Andreas &c. | 

Voventes votum Jacob , - 
Jephte. 

Uxores laudabiles Sara, Re- 
becca, Rachel, Axa, Ruth, 
Anna, Abigail &c. x 

Uxores impiæ Jezabel, Atha- 
lia. 

Uxor viro adempta , Cleopa- 
tra , confervans virum 
Michol &c. 


Zi 

Zelofi Elias, Jehu , Efdras, 
Mathathias , Phinees, Bar. 
nabas, Paulus & SS, Apos 
ftoli univerfim. 
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INDEX PERSONARUM 
PER. PROPRIA , PATRIA ET GENTILIA NOMINA. 


In boc & fequenti Indice » Candide Letlor , primus mumevus libri caput. denotat 5. proximè deinde fequentes 
ufque ad hocfignum 'Y y vel C fi boc finum non adfır) ad proximam ufque fequentis libri citationem » [unt 


verfuum in eodem capite fignatorum note. 


ET RERUM 


Exempli gratia , in voce Aaron, Exod.4.14.16.30.T y. 


1E 6.12.1 7. 1. 2, legendum efl : Exodi capite 4. verfu Y 4. verfa 16.0 verf. 3 0. Item c. 5. verſu 
1. Cap. 6. verfu x 2. cap. 7. verfu 1. * 2. Cüm autem aflerifcus (eu flella inbune modum( Levit. 8. * . ) 
numero apponitur y indicium efl , rem de qua agitur »per plures verfus im co capitetrallari: vcl fiovrficat 


locum illum effe ılluftrem y ınter veliqua dıligentins notandum. 


Porró , ft quod quris , in verfu bic no- 


tato continvat non adeo per/picue inveniri , tum aliquót ex propinquis verfibus antecedentibus vel feouenti- 
bus tibi crunt perluftrandı. In librorum. nominibus ad faciliorem. & certiorem diſtinctionem id obferva- 


tum eft , ut Eccle. Eccdefiaflen , Ecch. Ecclefraflicnm , fudic. judicum , Sud. Fudirhe librum. deno- 


tet, 


sr mi:titur cum Moyfe Exo. 4. 
I: 66:20:,7p56 D./126. 12^ 1.7- 0% 
3.Mich, 6. 4, fuit pronepos Levi. 
Exod. 6. 16. 18.20. peculiari ritu 
coufecratur cu: fuis filus ad miuiſte- 


rium facerdozit , Levir, 8. * Nut. 3.- 


10. Deuteron. 1$. y. Heb. g. 4. ficut 
Dominus prefcripferat, Exod. 29." 
T 40. 12. Aaronis & filiorum facere 
dotalis ornatus. Exo. 28. *, Aaronis 
lacerdotis auctoriratem. qui nolue, 
runt agnoicere ,  inufitato geneie 
mortis mteteunt. Num. 16.2.11. 20. 
3 1.Aaron infigni miraculo oftenditur 
prz seteris à Deo inSacerdorein fum- 
mum electus, Num. 17. g g. poft ob- 
lationem. factam benedicit. extenfa 
manu populo, Lev.t. y. 22, jure per- 
perso accipit pro officio facerdotali 
oblationes & primitias à populo , 
Num. 18. 8. 9. 11. 12. ". &à Levitis 
decimas decimarum Num. 18.26.38. 
moritur, Num. 20. 29. T 33. 38. 
Deut. 10. 6,732. go. fuccedit ei in 
furhoSacerdonoEleazar,Num.20.28. 
Deur. ro. 6. Aaronis laus, Eccli. 45. 
5.8.9. 5, 

Asarım mons , unde moriturus jam 
Moyles terram Chanaan profpexit , 
Nur, er. ir. T 27. 123. 133. 44. ". 
Deuter. 32. 49. 

ABDEMELECH. propugnator & patroa 
nus Jereiniz , Jerem. 3$. y. liberatuc 
ri À 
8 gladio Chaldaerum , Jerem. 39. 
16, 17.18. k 

Arpinaso appellarur Azarias ‚Dan. 1. 


7. mittitur in fornacem ardentem, 
Dan. 3. 21. 

Aupias abfeondir & alit. prophetas 
Domin , 3. Reg. 18. 4.13. 

Aspow. Judex in Ifrael Jud. r2. 13. 

AseL Occiditur à fratre. Cain , Gen. 
4.8. 1. Joan. 5. 12. de eodem lege 
Matth. 23.35. Luc. 11. g 1. Hcb. r1. 
4I 12.24; 

Abla, Asıam, vel Anas filius Roboam, 
rex Juda, 3. Reg. 14.31. T 15. 1.2. 
Paral. 13. 2. 4.15.17. * reliquit Afa 
regni fnccefforem , 3. Regum r5. g. 
Matth. 1. 7. 

Avıarnar facerdos effugir manusSau- 
lis, x. Reg. 22. 20. confugit ad Da- 
vid in Ceilam , 23. 6. cum Adonia fe 
coniungit, 3. Reg. r. 7. atuovetur 
lacecdotio , 2.27. juxta illud. r. Reg. 
2.30.32. 

Asıpan dux Benjamin, Num. rz. rt, 

ARIGAIL uxor impii Nabal, 1. Reg.25. 3. 
nubit Davidi regi poft mortem Na- 
bal.25. 42. 

ABIMELECH rcx Geraris aufert. Abra- 
he Saram, Gen. zo. 2. init pactuin 
cun Abraham, 21. 23.32. inir pace 
tum cum Ií2ac , Gen. 26.31. 

Abimelech filius Gedeonis, Judic. 8. 2 v. 
occidit zo. fios fratres, & i&u lapi, 
dis molaris interficitur , 9. 5.53 *. 2. 
Reg. 11. 2r. 

Abiron effert fe contra Moyfen, unde & 
terra dehifcens eum abforbet Num. 
16*.'F 26.10. Deut. 11. 6. Dial. 105. 
17. Eccli/ 45.23. 


Alıfag Sunamitis, ducitur ad ıegemDa- 
vid , 3. Reg. 1. 3. petitur ab Adonia 
in uxorem , 2. I7. 

Abifai filius Sarviz ,foror's Davidis , 3. 
Reg.1.18. T 16.9. T 19.21 T 20.67 
23.18. 

Abiv&Nadab flii Aaron igne abfumun- 
tur, Levit. 10.2 T 16. 1. Numer. 3. 4. 
T 26. 6r 

Abiud fil.us Zorobabe! , Matth. r. 13. 
appellatur Hanania , r. Paral. 3, 
19. u— 

Abner , prafectus militum Saulis , creat 
Isboterh regem Ifrael , 2. Reg. 2.8. 
pacifcitur cum David, 3. 1 a.occiditur 
a Joab , 2. Reg. 3. 27. 

Abra ancilla Judith : Judith $. 32 T 
10. 2, libertate donatur , 1 6. 28. 

Abram filius Thare habetSarai uxorem, 
Gen. 11. 29. egreditur ex patria ia 
terram Chanaan. precipiente Domi- 
no , 12,4. proficifcitur in Egyptum, 
12.10, redit inde in. Chanaan, 13. T. 
liberat Lor fratcem fauin ex manibus 
hoftium, 14.14. aceipit promiffionem 
feminis, 15.4 T 17. 16 F 18. 10. con- 
cumbit cum Agar 16. 4. accipit pro- 
miflionem feminis& fignum foederis, 
appellaturque Abraham, 17.5 orat 
pró Sodemitis, 18. 23. 28.3 2. Ifaac 
einafcitur, 2r. 2. paratus eít offerre 
Ifaac, 2 2. 9. mitrit ſervum qui quærat 
uxorem filio fuo Ifiac , 24. 4. meri- 
tur. 25. 8. commendatur , Eccli, 44. 
20. appellatur pater multarum gu, 
Uum , & omuium credeauum, Ge, 

€ nef. 


I 


14 — 5 
em 

nei. 17. $. Ifa. $1.2: Matth. 3. g.Luc. 

19. 9. Joau. 8. 39. Rom. 4. 11. 17. 


18 7 9.7. Galat. 3.8. Deipío & ejus 


femme vide Jof. 24.3. 1f. 41.8. 5 1,2. 
Ezech. 33. 24. 2. Efd. 9. 7. Matth. $. 
II. ÁCtor, 7.2.16. Hebr, 11. 17. 

Abrahz tilii quinam dicantur,Joan.8.33 
Rom. 9.7. Gal: 3.7. 

Abfalum filius David, 2. Reg. 3.3. occi, 
dit iuum fratrem , & fugit ad Theo- 
liii s;gem Geffur , 13. 37. revoca 
UE, 14. 21, 25. conatur patris occu- 
jare regnum, 1 5. 6. concumbir cum 
pattiscencubinis, 16. 22. juxta pro- 
phetiam , 12. r1. tribus hafüs trans- 
figitur à Joab, 18 r4. 

Achab imoius Rex lírael,5 . Reg. 16.29. 
301 18 *. vincit Syrios, 20. 20. 29. 
inic fedus cum Benhadad rege Sy 
riz, $9. 34. exercet tyrannidem in 
Naboth, 5. Reg, 21.2. trajicitur teio, 
& finguinem cjus canes lambunt, 22. 
28. fecundüm verba Eliz, 21.19. filii 
ejus pereunt, 4. Reg. 10. 7. 1r. le- 
cuncüm illud 5, Reg. 21. 21. 4. Reg. 


ped „Ad, 18. 12. 27 'F 19. 21. Roin. 
15.26.1. Cor. 16.15.2. ad Cer. x.1] 
9.2'F xr, ro. r. ad Thefl. 1. 7. 

Achan lapidatur , Jof. 7. 25. x.Par.2. 7. 
in valle Achor, Tof. 7.24" 15.7. Iſaiæ 
65. 10. Ofee 2. 15. 

Achaz Glius Joatham impius sex Juda, 
4. Reg. 16 *. 2. Paral. 28 *. lfair 7 *. 
Matth. r. 
3.29. Ezechias filius in regnum pa- 
tri fuccedit. 2. Paral. 28. 27. Matth. 
I. IO. 

Achias fiiius Achitob, facerdos Domini, 
1. Reg. 14.3. 18. appellatur Achinie_ 
lech, 2 1. 1. 

Achimelech facerdos dat Davidi panes 
propofitionis , 1. Reg. 21. 6. & gla; 
dium Goliath, 21. 9. transfigitur.2 2. 

18, appellatur Alias , 14. 3. vocatur 
ALbiathar, Marc. 2.26. 

Achior dux Anımonitarum, Judith. g.5 
traditur in manus filiorum Ifracl , 6. 
7. fit Judzus, 14. 6. 

Achis rex Geth donar Davidi civitatem 
Siceleg, 1.Reg. 27. 6. 

Achitophel Davidi à confiliis ; adhæret 
Abfaloni , 2. Reg. 15. 12. dat im- 
piuar confilium,16. 21. fufpendit fe, 
17.23. 

Adam creatur , Genef. 1. 27. collocatur 
in paradifo , & ligni fcientie ufus ei 
inter dicitur , 2. 15. perfuafione Eve 
przceptum violat , & paradifo pelli 
tur, 3. 6. 23. Olce 6.7. moritur ; 
Gen, g. g. Rom, f. 14. 1. Cor. 1j. 
A2 


. appellatur Eliezer, Luc. . 
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Adonias affectat regnum patris fui, 3. 
Reg. 1. s. uxorem pett Abilag, & 
ecaditur , 2, 17.25.34, 

Adonibezec capitur , Judıe. 1.6. 

Adramelech idolum , 4, Reg. 17. 3 1. 

Adrainelech u(us fubfidio fratris fui Sa- 
rafar, occidit patrem Sennacherib, 4. 
Reg. 19. 37. 1/1 37. 5. 

Aduram „tuper tributa feu queftor ®, 
rarius Davidi , 2. Reg. 20. 24. poftea 
à tributis ipfi Roboam ‚lapidatur, 3. 
Reg 12.18. 


Agyptiaca captivitas v, Iudicem re» 


rum. 

JEgyptus affligitur plagis variis , Exod. 
2. *. 8%, 9°. 1o*. x1*. ur predixit 
Dominus , Exod. 5. 1 

Eg y ptus expugnacur à regcBabyloniz 
4. Reg. 24. 7. Jei em. 46.3. 

Ægypti prodeuut in puguam contra 
Judam , 2. Par. 12. 2. 

Agypto potitur Antiochus , r. Mach. r. 

7 in£gyp:um fugit Chriftus Hero- 
dem , Matth. 2. 15. 

Ancas fanatur , Actor. 9, 33, 

Agabus imminentein famem przdicit , 
Actor. 11,28.& Paulo manus injicieu. 
das, 2I. II. 

Agag Rex Amalechitarum capitur à re« 
ge Saule, 1. Reg. r5, g. jubente Sa- 
mule occiditur, 15.33. juxtapro- 
phetiam , Num. 24. 20, 

Agar aucillaSarz parit Ifmaelem,Gencf. 
16, 15. expellitur cum filo fuo , ar. 
14. Galat. 4. 30. 

Agareni € fua terra per Rubenitas pro, 
figantur , t. Paral. $. 19. = 

Aggzus prophetat Judzis , Agga 1.3. 
1, E(dr. g*^F 6. 14 

Acrippaaudir Paulum, "LA. 26 2, 


AHIAS propheta in Silo ſecat pallium 


iu 12. partes, 3. Reg. 11. 30. mala 
przdicit uxori Jeroboam , 14: 6. 
1o. feriplit prophetias , 2. Paral. 9. 
29. 

Ahira dux Nephthali , Num. 1. fj. 

Alcimus perjurus Judzus adeptus eft 
facerdotium , 1. Machab. 7. 5. 9. 2. 
Machab. 14.3. 13. periit fubita mor- 
te, 1. Machab. 9.55. 56. 

Alexander Rex Grzcorum , occifo Da- 
rio regnum fuum filis divifit, 1.Ma- 
chab. 1. 7. vide Dan. 7. 6 T 8.3 
11.4. 

Alphzus, pater Jacobi Apoftoli Matth. 
10. 3. Marc. 3.18. Luc. 6. 15. Adtor. 
1513: 

—— filius Efau nafcitur, Genef. 36. 
1 2. 16. pugnat contra Iracl , Exod. 
17, 8. Num. 14. 43. Judic. 6. 3. cæ- 
ditur, 7^1. Reg. 14. 48. funditus 


Aman.poftquam ad honores fcit c, 


2 2: Pe x 
Amasa filius Abigail fororis Davidis, v. ' 


Amafia fil.us Joas recenfet populum. 2. 


. vincit Econizos , 14. 7. capitur, & 


Aminadab filius Aram, Matth. 1.4. hune | 


Aminon filius Lot & filix ejus , Genef. 


Amnonu filius David oppreflit fororem 


Amon fius Manaffe rex Juda occiditur, 


Amori filius Chanaan , Gen. ro. r6. 
Amorrhzi non patiuntur Ifraelem per. 


Amri impius rex Ilracl, 3. Reg. 16.16, 


Anamelech idolum Sepharvainı, 4. Reg. 
Ananias cum uxore Saphira fubitó mos 


Anathoth civitas Benjamin Jerem. 33. 


Anathothit: nolunt Jeremiam audire, 
Andreas à Chriflo vocatur, Matth. 4.18. 


Andronicus vicarius Antiochi occiditur, 





























deletur. y. Reg. 15.2. g. juxta ver- 
ba Exod. 17.14 Num. 24. 20. Deut. 
25.19. 


vectus ‚fit lethalis hoftis Judæorum, 

Efth. 5*. fufpenditur , 7. 10. eodem 

fupplicio afficiuntur&decem filii ejus 
13 T 


Paralip. 2. 17. fit dux militiæ apud 
Abfalonem , 2. Reg. 17. 25. 

Polt militie Davidis pixficitur, 19. | 
13. tandem à Joab per fraudem occı= 
ditur , 20. 10, caula cxdis ponitur, 2. 
Reg. 19. ; 


Paralip. 25.5. ulcifeitur cedem patris. | 
fui. 4: Reg. 12.21 + 14. 5. bello de- 2 


occiditur , 14. 13. relinquit fucceffoz 
rem filium Azariam regem. 15. rap, 
pellatur Levi . Luc. 3. 29. ; 


Naaflon filius ejus in regno fecutus 
cft, Num. 1. 7 77. 1 2f 10. 14. 


19. 38. Ammonite prohibentur ab 
ingreffu templi, Deuter 23. 3. 2.) 
Eldr. 13.1. ceduntur ab Ifzael , Jud, > 
II.32.1. Reg. r1. 11,2. Reg. 8. 12e. 
10*, T 12. 26. adverfus Ammon pros 
phetatur, Pfalm g2. 8 erem. 49. 1. 
Ezech. 21. 20 T. 25. 2, Amos 1. 13.] 
Sophon. 2.8. 


fuam Thamar, 3. Reg. 13. 14. unde 
& ab Abfalone fratre füo contoditut, 7 
13.28. 
4. Reg. 21. 19. 23.ei in regno fucce-? 
dit filius Joſias. 4. Reg. 22.1. 

fuos terminos proficifciNum. 21,23 


Jud. 11. 19. 


17 T 22. 23. contia Amri Mich. 6, 
16. 5 


17:31. 
ritur , Adtor, 5, 5.10. 


7.ubiJeremias eft natus. Jer. r.a d 
29 17. Kfacerd. Abiathar, 5. Reg.2.24 


Jerem. 11. 21. 
Marc. 1. 16. Joan, 1. 40. 


2. Machab. 4. 5$. 
— An 


Anna parit prophetam Samuel, 1, Reg. 
1.20. " 


Anna prophetiffà laudat Dominum 


Deum, Luc. 2, 36. 

Annas focer Caiphz, Luc. 3.2. Joan. 
I8. 13. Actor. 4, 6, 

Antichriftus v. Ind, rer. 

Antiochia fufcipitApoftolorum deChzi. 
fto praedicationem , Ad. 11. 19, 26. 
H2. E. 

Antiochus illuftris proficifcitur in Æ- 

. gyptum, rz. Mach. r. 18. deftruit 
templum, & fübvertit civitatem Je- 
rufalem, 1. Mach. 1. 23. 23. 2. Mach, 
$.16. erigit idolum fuper altare Do- 
mini, 1. Mach. 1. 57. moritur , 6.16, 
2, Mach. 9*. 

Antiochus Eupator , filius pracdi&ti An- 
tiochifitrex, rz. Mach. 6. 17. cum 
exercitu tendit in Judzam,6. 5 1.non 
fervat Ifraeli fidem, 6. 62. caeditur, 


7.5. 

Apollo vir facundus , & Scripturarum 
peritus , Aor. 13. 24. 1. Cor. 1. 12, 
43,4. 116,12. 

Apollonius dux in Syria, 1. Mach.5, 12, 
T ro, 69. 

Arad Rex Chananitazum pugnat contra 
Ifradl, Num. 2r, r. 

Aram, qui € Ram nominatur , filius Ef- 

^. ron, genuit Aminadab , Ruth 4. 19. 
1, Paralip, 2, 1o. Matth. 1. 4. Luc. 5. 


33- 

Aran frater Abraham, & pater Lot,Ge- 
nef 11.27. 

Archelaus regnat loco patris fui Hero- 
dis , Matth. 2. 12. 

"Ariftarchus focius S. Paulo & in itinere, 
& in vinculis, A&or. 1 y. 29. T: 29. 4. 
T 27. 2. Col. 4. 1G. 
Arphaxad Rex Medorum , à Na 
* buchodonofor victus , Judith x. 1. 5. 
6. 

Arfices rex Perfarum & Medorum 
fuperat Demetrium , 1. Machab. x4, 
3 

"Artaxerxes rex Perfarum recipit lit- 
teras plenas querelis adverfus Judze- 

08 , x, Efdr. 4.7. 17. refpondet , ju- 

bet zedificationem templi impediri , 

. 21. permittit Ifraeli aedificare 
templum , 1. Efdr.7* 

Afi filius Abiam rex Juda tollit ido- 
la, 3, Reg. 15. 8. 12. fubfidium quæ- 
ritàSyris, & moritur , 15. 19,24. 
Jofaphat filius ejus rex poft eum, r. 
Paral. 3. 10. 

Afaph cantor Davidis, r.Paral. 6.39, 
T 16.5. 

Afırhadon, poftquam pater ejus Sen- 
nacherib coafodus eft ,  fuccedit in 


l 
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regnum, 4. Reg. 19. 37. Ifaie 37. 
38. 

Afeneth parit ipfi Jofeph Ephraim & 
Manafle, Gen. 41. 5o. 'T 46. 20. 

Afia fübiicitur Romanorum imperio , 
1. Mach. $. 6. 

Afluerus rex Perfarum inftruit fplendi- 
dam coenam , Effher 1. 3. accipit Eſ- 
ther uxorem , 2. 9. 17. relinquit Da- 
rium filium fuum füccefforem , Dan. 
9. I, 

Affur, filius Sem filii Noé conftituit 
regnum Affyriorun , Gen. 10.22, 
1. Paralip. 1. 17. : 

Affur virga furoris Domini , Ifaize 10. 

$. contra Allyrios prophetatur,Num. 
24. 24. Hai® 10; s. 14. 21. T 17.5, 
digo: 29 3 T4 2». R. 
Rex Atfur expugnat lfraelitas , & 
transfert in Aſſyr am, 4. Reg. 15.29*. 
T 16*. T 17". expugoat civitates Ju, 
da , 4. Reg. 13". 2. Paral. 5 2*- Ezech. 
36*. 

Affyricrum exercitus ab angelo caedi- 
tur, 4. Reg. 19.37. 2. Paralip. 22.21. 
Kaig 37.36. Eccli. 48. 24. r. Mach. 
7. 41. 2. Mach. 8. 19. Tob. rz. ar, 
Joaz 2. 5. 

Aftaroth , Jud, 2. 13. T 10. 6. 1. Reg. 7. 
ART TOL EO: V 

Athalia filia Amos regis Iſracl, 4. Reg. 
8. 26. perdit totam fere regiam ftir- 
pen, 11. 1. regnat fzxaunos in Ju- 
daa, 2. Paral. 22. 12. interimitur , 
4. Keg. 1 1. 16. 20. 

Athenobius mittitur ad Simonem, r. 
Machab. r$. 28. 

Axa filia. Calcb traditur Othonieli in 
uxorem , Jof. 15. 17. Jud. 1. 15. 

Azarias filius Amafize rex Juda fit lepro- 
fus , 4. Reg. 15.5. 2. Paral p. 26.19. 
reliquit filium Joatham regem , 4. 
Reg. 15.32. t. Par. 3. 12. appella- 
tur Ozias, 2. Paral; 25. x9. Matth. 
1. 9. Mathat , Luc. 3. 29. v. Ozias. 

Azarias propheta mittitur ad regem 
Afa , 2. Paral. 15. 2. 


D. 


Baal idolum Samaritanorum , 3. Reg. 
16. 31. altare Baal deftruitur , Jud. 
6, 25.30. Sacerdotes Baal occidun- 
tur , 3. Reg. 18. 40. 4. Reg. 10.25. 
T 23.5. 

Baana & Rechab füfpenduntur, 2. Reg. 
4.12. 

Baaſa impius Rex Ifracl pugnat contra 
Af regem Juda, 3. Regum r5. 16*. 
cum oinni progenie fua extirpatur , 
16. 4. 11. fccundum verbum Jehu , 
*X6.-1. 2.2. 


un * 
* 
* 1$ 
Babylon v. Capt. Babylon. 


Bacchides dux Demetrü , 1. Machab. 7. 

8 occidit Judam ex pr&cepto Deme- 
trii, 9. I$. 

Balaam conducitur ad maledicendum 
lfrae] , Num. 22*. T 23*. docetur à 
Domino quid illi loquendum fit, 23. 
$. 26. Balaam do&rina, 2. Petr. 2. 
15.Apoc. 2. 14. 

Balac rex Moabitarum mittit nuntios 
ad Balaam , Num. 22. 5. Jofie 24. 9. 
vide Judic. 11. 25. Michzz 6.5. 
Apoc. 2. 14. , 

Baltaffar videt manum fcribentem , Da- 
niel. 5. 5. occiditur, & regaum cjus 
delabitur ad maavs Darii, 5. 30. # 
(Qt 

Banaias dux Cerethi & Phelethi , 2. 
Reg. 20. 23. Davidi à coníilis , 23. 
23.1.Paral. r1. 25. pofteà præfectus 
militum Salomonis , 3. Reg. 2.35. 

Barabbas latro dimittitur , Matth. 27. 
26. Marc. x5. 15. Luce 23. 25.Joan. 
18.40. Alt. 3. 14. 

Barjefü à Deo per Paulam ufa oculo- 
rum privatur, Actor. r3. IT. 

Baraabas ponit pretium agri ante pedes 
Apoftolorum , Adtor. 4. 37. ducit 
Paulum ad Apoftolos ; 9. 27. mittitur 
Antiochiam , 1 1. 22. redit in Jerufa- 
lem, 11. 30. iterum recepit fe An- 
tioch'am cum Paulo , 12.2 

Baruch filius Narie , Jerem. 3 2. 12. di- 
ctante Jeremia fcribit libram, qui 
combaritur, 36*. confcribit alium, 
qui populo przelegitur, 45. 1 Baruch 
S Fal 

Earzcllai providet Regi David de cibis, 
2. Reg. 17. 27. deducit eum ufque 
ad Jordanem, 19.31*. David pr&- 
cepit ut filis Barzellai benefiat , 3. 
Reg. 2. 7. 

Barzellai quoniam fue genealsgia 
fcripturam demonftrare non poterat, 
rejicitur à Sacerdotio, r. Efdre 2, 
61.2. Efdrz 7; 64. 

Bafemath filia Salomonis, uxor Achi- 
maas, 3. Reg. 4, 13: 

Bathuel filius Nachor pater Rebecc®, 
Genef. 22. 23. 

Belis X Dracon s hiftoria, Dan. 1 4*. 

Benadad fervat fidem & padum cum 
rege Afa, 3. Reg. 15, 20. obfidet Sa- 
mariam, 20, I. 4. Reg. 6, 24. 2 gro- 
tat & moritur , 8, 7, 15. 

Benadad filius Hazael fit rex Syriz ‚4. 
Reg.6, 24. fabjicit fibi Iſraclem. 13,3. 

Benjamin filius Jacob nafcitur, Genef. 
35,16. 

Benjamitz abutuntur uxore Levitz, 
Ju dic. 19, 25. puniuntur , 20, gr. 

C & Bes 
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Beſeleel inſignis artifex , Exod. 5r, t. 
T 95.39. 

Beihfabee filia El'am uxor Urix à Da- 
vid cegnoftitur, & parit , 2. Reg.11, 
4. 27. puer xgrotat , & moritur, 
12,15,18.fituxor Davids, paritei 
Salomonem , r2, 24. 1. Paral. 5, 5. 
Mat. rz, 6. 

Bechſaida urbs nativa Andrex & Philip- 
pi, Joaa. x, 44. T 12, 21. deplora- 
tur , Matt. 11, 21. Luc. 16, 13. 

Bethſamitæ gra; iter puniuntur, 1. Reg. 


6, 19. 
C 


Ca'n primus fius Adam nafzitur, Gen. 
4, 1. Occidit fuum fratrem Abel , 4.8. 
Sap. pm I. Joan. 3, 12. 

Cal.b &liusHefron, r. Paral. 2, 18.ex- 
plorator terre Chasaan , Num. 13, 
8,31. T 14, 6, 24,20, 3 8. Poftulat, 
& confequitur terrram Hebron, Jof. 
14,6,9, 15. T+2L, 12 Judic. 1, 29. 
1. Paral. 6. 56. 

Camos, vide Chamos. 

Cana civitas Gallex , vbi Chriftus a- 
quam in vinum mutavit,Joan. 2. I. 
Caphazoa:im , civitas Galles , in qva 
cœpit Jef spredic ace, M Matth. — 
Luc. 4. 31. curat ibidem fervum 
Centurionis, Maith. 8. 13. appella- 
tur civitas ejus , 9, I. increpatur ; 

11.12. 

Captivitas v. Egypt. Babyl. 

Caiphas ſimmus Sacerdos confilium dat 
contra Chriftum , Joan. 11, 49. T 
18, 14. prohibet Apoftolis ne pre- 
dicent , Actor. 4, 18. 

Cajus , 1. Cor. 1, 14. capitur So ACE 1:94 
29. deducit Pavlum in Afia, 20, 4. 
hofpitio eum füfcipit ‚Rom. 16, 23. 

Cephas , vide Petrus. 

Chımos , five Camos , idolum Moabi- 
tarum , Num. 21, 29. huic Salomon 

adificat templum, 3. RS eg. 11,7. 
deftruitur , 4. Reg. 23, I 

Chanaan filius Noé P icd r, Gen. 9, 
25. T 10, 1, 6. laus terrae Chanaın , 
Deut. 11, 10. Terra Chaaain pro- 

mittitur Abrhamo & ejusfemini, 
Gen. 12, 7. F13, 15. T 15, 18 T 17; 
8 + 26,4 T 35, 12. Exod. 3, 8, 17. 
Levit. 20, 24. Deut. 9. 6. datur, 
Jofus 13, 6, q-am ob caufaın Deus 
Chaaanzos expulerit , Levit. 18,25. 
Deit 9, 4 T 18, 12 T 20, 17.q:am- 
obrem pa liim & non fimul illas 
nationcs profligaverit, Exod. 23, 29. 
Deut. 7, 22. Jud. 2, 23 3; 1. de- 
f.riptio & divifio terrx Chanaan, 
Gen, 10, 19. Exod, 23, 31. Numer, 


M o TES. 


iT 


19* Ezech. 475 12, 21. 


Chananza mulieris filia à D ononid liz 


beratur , Matth. 15,28. x 
Chriftus v. Ind. rerum. 1 


Chıs filus Cham , Genef, 1 um 6. f, 


Paral rz, 8 


Chufai amicus Davidis, — Davidi 
quid in eum — Abfalom, 2. 


Reg.19,32E17, E55 18. 


Ch.fau Rafithaim rex Syriae regnat ſu⸗ 


per .fracl octo annos, Judieum 3. 8. 

Claudius Cefar Romgnus pr&cipit om- 
nes Judazos exire Roma, A&tor. x8. 

2. hus tempore magna erat in or- 
bc annona caritas, AG. Y 1, 28. 

Claudius Lyfi;s mittit Paulam adFeli- 
cem pr&feitum Cafacez , AXtor.27, 
23. 30. 

Cleopatra filia Ptolemxi traditur Ale- 
xaud:o , 1. Mach. 10, $8. huic adi- 
mitur , & traditur Demetrio, IT, 
t2; 

Cleophas ibit cum altero difcipulo ia 
Emmaus , Lucx 24, 15. cognovit 
Chrilkun: in fractione panis , 24, 30. 

Cornelius Centurio convertitur , Ad. 
10, 3, 44. ^ 

Cyrus Kex Perfarum permittit captivos 
Hraehtas in Judzam redire, 2.Paral. 
26. 22. 1. Efdr. 1, 1. 3. Efdr. 2, 1.re- 
ftituit eis vafa quondam à Nabucho- 
donofor ablata. 1, Efdr. r, 7. 5, 
14. Dan. 1; 2. 


D. 


Dagon idolum Ph lifthinorum , Jud 16 
23. 1. Reg. 5, 2. rz, Machab. 10. 83. 
T 11,4. 

Damafcus metropols Syris vaftatur 
à Theglith Fhalafür, 4. Reg. 16, 9. 
contra Damafcum prophetia . Hai 
17, I.T 8, 4. Jerein, 49, 23. Amos 
1,32 

Dan filius Jacob , Gen 30, 6. tribus 
Dan querit fibi pofleflionem, Jud. 
18, 1. pugnat contra Lefem , & 
expugnat , Jofie 19, 47.. 

Daniel appellatur Baltaffır , Dan. ı, 7. 
interpretatur fomnia, 2,21:.'F 4,7, 

— 18, 25. conſtituitur guberna- 
tor totius regni Babel, Daniel 6, 3. 
projieitur in lacum leonum , 6, 16, 
liberat Sufannam, 13, 51, 6o. 

Darius filius Affueri, Daniel 9, 5. occu- 
patregnum Babel, 6, 1. impiam le- 
gem itatuit, 6, 8. pr&parat regium 
convivium , 3. Efdrz 3, x. 

Darius renovat mandatum Cyri, 1.Efdr, 
SE 
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Rud ad Alexandro rege 
cedoni2,r Mach z,x. -— 

Davidülies li ( qui Jeffs appellatur , 

Matth 1, 6.) à Samuele ungitur, 

1. Reg. 16, e . intcrfecit leonem , 

urſum & Goliath gigantem, 17, 34, 

49. pacifzitur cum Joanatha , 18, 3.F 

20,8, 16,23. 'I: 23, 18. manducat 

pancs propofitionis , 21,3. fimulat 

amentis coramAchis rege 21.13. fu- 

git cum patre & matre inMafphy 22. ° 

3. pr&cidit oram chlamydis Sail, | 

24, $. mittit ad Nabal decem juvez 

nes, t5, 5. tollit haftam Saulis, 26, 

11, figit ad Achis regem Geth, 2 

2.ungitur in Hebron in regem Ju- 

da, z. Reg. 2,4. pofcitque eum re- | 
gem univerfus Ifrael , 2. Reg. 5, 1r, 

1.Parilp.tr, 3. T. 12,38. juxta ver- ° 

bum iret 1. Reg. 23, 17. & 

Saülis, 24, 21. committit adulteri- 

um ke kömkerdiagn à 2.Reg. 11*. po- 

nitet eum peccati, 12, x3. fugit à | 
facie filii fui Abfalom, r5, r4. liba- | 
vit aquam Domino, 23, 16. recenfet 
populum, 24, 2. emit ab Areuna are- 

am, 24, 24. confilium capit de do- 

mo Dei zdificanda, r. Paralip. 17, 1. 7 

conilituit operarios & architectos, : 

23%. 24*. 25”. 26%. 27*. relinquit a 

fibifuccefforem Salomonem filium. 

3. Reg. 1, 30. moritur & fepelitur, 7 

2. IO. Aor 4 2,29. T 13,36. com- 5 

mendatur , Eccli. 47. 2. b 

David fpiritualis ( qui eft Chriftus) pro- 
mittitur. Jerem. 30, 9. DEA x3 
34. 137. 23- 

Davidis filius appellatur Chriftus , 
Matth. 1.* 15. 22. 22, 45. Marc, 
12, 25. Luc. 20, 41. AGor. 2. 29. F 
12,23. 2. Tin. 2, 8. Apoc- 5, 5. 

Demetrius filius Seleuci exercet tyran- 
nidem, r.Mach. 7, 1. fœdus inire 
cupit cum Jonathı, 1o, 3. foedus ic- 
tum violat , 11,53. 

Demetrius aurifaber negotium faceſſit 
Paulo , Actor 19,23. ] 

Diana colitur Ephefi, & in univerfa 
Afia , AGtor. 19, 27. i 

Dina filia Jacob, Genef. 30, 21. viola- 
tur à Sichem, cap. 34, 2 

Dionyfius Areopagita convertitur, AG. 
17, 34. 

Doeg fervus Saulis prodit facerdotem 
Abimelech, 1, Reg. 22, 9,18. cadit 
Sacerdotes Domini , 22, 18. 

Drufila uxor Felicis praefecti , audit 
doctrinam Evangelicam à Paulo, Ad. 


24, 14. E. 


Edom frater Jacob , füius Iac 5 
appel- 


- 


Á 


b "EE "wg. 
! dh 4* Ao. 
- pa 2 Ti 
htur Efm , Genef 25, 25. 
Edumei negant Ifraélitis tranfitum per 
fuam regionem, Num. 2 tit 
"duntur, &fiunt fervi domui Ifrael , 
2. Reg. 8, 14. deficiunt ab Ifrael , & 
creant fibi regem , 4. Reg. 8, 20. ſu- 
perantur àJuda,14,7. 2. Paral25,12. 
Contra Edumzeos prophetia, Num. 
24,18.Pfalm.13 6.7. Iſaiæ 21, 11.134, 
$. Jerem. 49, 7. Thren. 4, 22.Ezech. 
25,13, 14.732,29. 133 . 736,5. 
Amos ı, r1. ‚Abdi& ı, 1 *.videEfav 
Eleazar filius Aaron , Exod. 6, 23. ' 28, 
4. partitur cum Jofue terram Cha- 
naan , Jofue 14 , 1. juxta preceptum 
Domini, Num. 34, 17. confecratur 
Sacerdos , Levit. 8, 24*. fit p 
mortem patris fummusSacerdos,Nu- 
mer. 20, 26. Deut. 10, 6. moritur 
& fepelitur , Jofıe 24, 23. filium ha- 
betcui Phinees nomen erat, Exod. 
6, 25, quein in demortui patris lo- 
cum fafficiunt , Num. 25.7. 12, 
Eleazar filius Saura occidit elephan- 
tem , quo in vulnere procumbente 
ipfe oppreſſus fuffocatur, 1. Machab. 
6, 43. j 
Elzazari fenis martyrium , 2. Mach. 6, 
185 24. 


| Eli Sacerdosin Silo, r. Reg. t, 3. filii 


ejus reprehenduntur,2, 12,22. € folio 
lapfus fra&is cervicibus moritur.4,18 

Elias vir pilofus , & zona pellicea'cin- 
&us renibus. 4. Reg. 1, 8. 

Elia orationis efficacia, 3.Reg. 17,1. Ja- 
cob.5,17,18. alitur minifterio corvi, 
3.Reg.17,2.excitat puerü mortui, 17 
19.0ccidit prophetas; Baal, 18,40. fu- 
gitJezabel, 19,3 mittitur in Damafci, 
ut ungeretHazael regé Syrize, 1,9 15: 

mittitur adAchib, 2 1, 17.adEliam mifli 
principes quinquagenarii cà fuis, igne 
cxlitus demiífo confumuntur, 4.Reg 1 
10.aífumitur per tutbin£ in czlü, 2,11. 
apparct in transigaratione Domini, 

. Matth. 17,5. Luc. 9, 30. 

Elifeus ungitur Propheta, 3. Reg. ty. 
19. juxta prefcriptum Domini. 19, 
16. tranfit Jordanem , 4. Reg. 2. 14. 
fanat aquam, 2, 26, revocat puerum 
ad vitam, 4, 32. mundat Naámanà 
lepra, 5,1 4. percutit Syrios cecita- 
$c. 6. 18. przdicit rerum abundän- 
tiam, 7, 1, &grotat, & moritur, 
13, I4, 20. mortuum ejus corpus 
€xcitat mortuum, 13, 21. commen- 
datur , Eccli. 48, 13. 

Ely mas mag 1$ fit cecus, Aldor. 13. g. 

KEphron , quia negabat Judæ transitum, 

— funditus perdita eft, 1. Mach. 5,46, 
2. Mach. 12,27. 
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faias, vide Haas. 

Efıu filius Ifàac nafcitur, Gen. 25, 24. 
vendit fua primogenita 25. 31, 
Heb. r2. 16. füpplantatur à fra- 

' tre fuo Jacob,‘ Gen. 27*. ducit fi- 
liam Hinaelis , 28, 9. 1 35, 3. proce- 
dit contra Jacob cum 400. viris, 32, 

- 6. ofculatur fuum fratrem]Jacob,3 3,4. 

-in Ef pugnare prohibetur Ifrael, 
Deut. 2, 4. vide Edom. 

Esdras fcriba proficifcitur ex Babylone, 

2. Esdr. 7. 6. feparat mulieres Gen- 
tiles ex Ifrael, 9*. F 10*. legit coram 
multitudine libram Legis , 2. Efdr& 
$, 2.3. Efdrz 9, 39, 

appellatur Jofedec , 1. Paral. 6. 15. 

Either fit Uxor Affueri, Eflher 2*. pre- 
cibus fuis apad Affuerum latam de 
Judaeis uno die occidendis fenten- 

' tiam revocat , Efther 8,3, 8. 

Eva formatur ex cofta Ade , Genef, 2. 
21. comedit fru&um vetitum, 3, 6. 

Ezechias filiis inpii Achaz cum effet 
rex , tamen pius fuit , 4. Reg. 16,20, 
frangit ferpentem zneum , 18, 4. 
deficit ab Atfyriis 18. 7. mittit nun- 
tium ad Iſaiam prophetam , ry, 
2. Iſaiæ 37. 2. decumbit ex gra- 
vi.morbo , 4. Reg. 20. 1.Iſaiæ 38, 
1. oftendit Babyloniis fuum thefau- 
rum, &reprehenditur, 4. Reg. 20, 
12, I4. lfaie 39, 1, 5. commen- 
datur , Eccli. 48, 19. 

Ezechiel cum aliis captivis vehitur in 
Babylonem, Ezech. ı, ı. vocatur , 
& mittitur, 2, 3,commendatur,Eccli. 


49, IO. 
F. 


Felix praefectus Judex , Actor. 23, 24. 
330247. 


Feítus praefectus Judaeze , A&or. 24,27. 


Gaal opponit fe Abimelech , Jud. 9, 26, 
35,39. 

Gabaonitz redimunt vitam aftu quo- 
dam, Jofue 9*. obfidentur, & obíi- 
dione liberantur , 10. 5." Propter ip- 
fos injufte à Saule occifos fulpendun- 
tur filii Saulis , 2. Reg. 21, 1,6,9. 

Gabelus venit cum Raphaél ad. nuptias 
Tobiz , Tob. 9.7. 

Gabriel apparet prophet Daniel:,Dan. 
8.16 T9. 21.Zacharie facerdoti,Luc. 
1.11. Virgini Mariz, 1. 26. 

Gad filius Jacob ex Lia, Genef. 30.11 % 
23. 26. 

Gaditz , recipiunt fuam : hereditatem, 
Num. 5 2 *.Deut. 3. 12. Jofue 13.24. 

Gad prophera admonet David , ut non 
maneat interra Moabitarum, 1, Reg. 
$2.5. 


PEN 
T a7 
nuntiat Davidi iram Dei , 2. Reg.24. 
LIIS. T 


Gilgal , five Gily ala, civitas Ifrael; Tof. 
4. 19. in Galgal circumciditír popu. 
lus , & celebrat Pafcha , 5. 2.7.10. e, 
greditur inde ad liberaudosGabaoui, 
t$ , 10.7. revertitur, 10.42. 

Galilæa recipit Chriftum , Joan. 4.45. in 
Gallva incipit Chriftus prxdicare 
Matth.41 3. AGor. 10. 37. 

Gamaliel vir peritus Legis, A&or. 5.34 

Gamaliel dux Manaffitarum, Num. r.10z 

Gedeon dux & Judex in Ifrael, Jud. 6*4 
at deg 7 

Geríon filius Levi, Num. 3.17. Gerfoni- 
tarum sninifterium, 3.25 T 4. 22. 

Gieziminifter Rlifei, 4. Reg. 4. 25. fir 
leprofus. 5. 26. « 

Godolia filius Ahicam gladio interimi- 
tur , 4. Reg. 25.25. Jerem. 41.2. 


H. 


Hananias prophetat coatra Jeremiam , 
Jerem. 28. r. 

Hazael famulus Benadad regi: Syrie, 4. 
Reg. 8. 11. 15. juxta mindarum Do- 
mini , 3. Reg. 19. 15. percuſſit Ifrael 
in univerfis finibus fuis , 4. Reg. 20. 
33 T 12.17 T 13. 3. quema Imoduin 
prophetatum eft, 4. Reg. $8. 11. 13. 
moritui, 13. 24. 

Heliodorus à cubiculis Seleuco , tentat 

thefaurum templi auferre, 2. Machab. 
3.7.13. punitur à Deo, 5. 24. 

Helifeus. vide Elifeus. 

Herodes Afcalonita occidit innocentes 
pueros, Matth.2.16. & moritur, 2,19. 

Herodes Antipas filius Herodis, tetrar- 
cha Gallilez, Luc. 3.1 occidit Joane 
nem Baptiflam, Math. 14. 9. Hero- 
des & Pilatus morte Chrifti inter fe 

rcconciliantur,Luce23.1 2. ACtor.4.27 

Hefron filius Phares , Gen. 46. 1 2. Mat. 
1.3. telinquit poft fe Aram , & appel» 
latur Jephonne , 1. Paralip. 4. 15. 

Hiecemias. vide Jeremias. 

Hierufalem. vide Jerufalem. 

Holofernes dux Nabuchodonofor mit- 
titur contia Ifrael, Jud. 2. 4. blaſphe- 
mat Deum , 6. 1. A 
obfider Bethuliam, 7.1. proprio gla- 
dio cervix ei pza:ciditur, 13.8. 
caput ejus confpiciendum ponitur in 
iuris civitatis 14. I. totus Affyri- 
cus exercitus fe in fugam dedit, r5. rz. 

Hymenzuspfendoapoftolus, 2. ad Tim. 


2. I7. 
J. 


Jabes in Galaad opprimitur ab lirael, 
d Jud. 


18 
Jud. t1. 18. obfidetur , r. Res. rr. M 
viri Jabes Galaad exhibent miferi 
cordiam Sauli, & filio ejus , 3 1.12. 
Jacob filius Ilaac naſcitur, Genef. 25.23. 

emitäfratre Efau primogenita,Gen. 
25.51. precipit Efau benedictionem 
27.5 *.proficifcisur ad Laban , 29.10 
videt fcalam , & vovet votum , 28. 
12. 20. 

fervit Laban pro duabus filiabus , 29, 
1$. revertitur in patriam. 3r. 17. 
luctatut cum Angelo,3 2.24. vocatur 
lírael , 32. 2$. 35. 10.3.Reg.18.3 1. 
mittit filios in Agyptum, 42.1. 
migrat cum tota fua familia iE gyp- 
cum , 46*. Deut. ro. 22. filios Joteph 
adoprat in fuos, 48. 5. 8. 

benedicit duodecim filiis, & moritur, 
49.33. fepelitur cum patribus fuis in 
terra Chanaan, 50. 4. 7. fecundüm 
promiffionem , 47. 29. & fecundüm 
mandatum, 49.29. commendatur, Ece 
cli. 44. 24. vide Ifrael. 

Tacobus Zeb-dei filtus vocatur,Matth.4. 
20. occidicur, Actor. 12.2. 

Jebus appellatur Jerutalem , Jofue r5. 
8. Jud. 19. to. x. Par. 11.4. 

Jebufxos expugiiare non poterat Ifrael, 
Jud.r, 21. fuperantur tamen à David, 
2. Reg.5. 8. 

Jehu filius Hanani prophetz arguit re« 
gem Jofaphar, 2. Paral. 19. 2. 
mittitur ad Baafa regem Ifral,5 Reg. 
16.1.7. V 

Jehu filius Jofaphar filii Namfi ungitue 
ut rex effeclfrael, ad delendam do- 
mum Achab. 4. Reg. 9. 1. 6. 
juxta przefzriptum , 5. Reg. 19. 16. 
occidit Jezabe! , 4. Reg. y. 30.33. 
occidit feptuaginta filios Achab , 10, 
I. jubet compreheudi & jugulari 
fratres Ochoziz regis Juda ‚To. 14. 
perdit fervos Baal, 4. Reg. 10. 17. 
25. moritur, Io. 3 f. 

Jeremias propheta ex Anathoth, Jer.29. 
27, vocatur, & à Deo mittitur, 1. 4. 
perfecutionem patitur , Jerem. 18. 
197 20.1726.7733.17 37.12 F 
3$. 4. 7. 
invenit gratiam apud Nabuchodono= 
for, Jerem. 39. 11. 
vinculis folvitur à Nabuzardan, Je» 
tem. 40.1. 
luget Jofiam 2. Paral. 5 g. 27. 

Jericho expuguatur & exuritur , Jof. 6, 
20. 24. rexdificatur ab Hie], 3. Reg. 
16. 3 4. appellazur civitas Palmarum , 
Deur. 34.3. 2. Paral. 28. 15. 

Jeroboam filius Nabat, fervus Salomo. 
nis , fit inimicus Ifracli , 3. Reg. 11. 
26.2, Paral. 13.6. fu tex decem tri- 
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buum, 3. Reg. 12. 20. juxta Verbum 
Ahiz , 11. 29. erigit duos aureos vi- 
tulos, & falfum cultum Dei, 12.28. 
3 1. idque punitur & exprobratur, 1 4. 
7 115.25 T. 16.19.26. 4. Reg. 3.3 T 
10.29. 32 13. 2. T. 6. 11. E 14.24 
15.9.19.24 117.22. 1: 22. Us 
manus ejus exarefcit , 3. Reg. 13. 
4. 

curatur; 12.6. moritur, 14. 20.tota 
ejus domus perditur , 15. 29.juxta 
quod przdictum fuerat , 14. 10. con- 
tra Jeroboam , Amos 7. 1o. 

Jeroboam filius Joas fit rex Ifrael, 4. 
Reg. 13. 15 T 14. 16. moritur, 14. 
29. 

Jeruſalem éxpugnatur à filiis Jude, Ju- 
dic. 1.8. eligitur à Deo in habita- 
culum, 3. Reg. 3*. 2. Paral. 6. a 
7.16. 
appellatur Jebus , Jof. 15. e. Jud. 19. 
7. 7PArab DEP. 
appellatur Salem , Pf. 75.3. 

Jerofolymam quae tribus Jacob inha- 
bitaverint , 1. Paral. 9. 3. 2. Efdr. 
Yr.t. 

Jerufalem obfideturärege Syrize & If- 
raclis,4, Reg.16. s. àrege Nabucho- 
donofor , 4. Reg. 24. 10 F 25. 1. 
exuritur , & evertitur , 4. Reg. 25. 9. 
iterum excolitur & reparatur, 2. Eſdr. 
3". T 6.15. 
contra Jerufalem & ejus cives,4.Reg, 

£1.I2'[23.27.1fnize 1. 6 F3. x 22. 
1.8 129. 1. 7T 65. 2. Jerem. 4. 3.9 T 
7*.T 13 *. T 17. 39 F 19.3.6 T 21:3 
T23.39 T 25. 8.32.3. 26 734.1 
1 38.3 139. 8$. Ezech.3. 6T 4. T 
s*.F1o.2. + x5 .F ar.6 F22*% Fr 
13 *. Soph. 3.1. 

Jerufalem deftruenda pcr RomanosDan. 
9. 26. Zach. 14. 1. Matth. 24. 1. 15. 
Luc. 13. 35. 19. 41 F 20. 16 21. 
6. Joan. 11. 48. 

"Jezabel impia, impii Achab conjux, 3. 
Reg. 16.31 F 21. 5.7. occiditpro- 
phetas Domini, 18.4. 13. minatur 
Eliz propheta: mortem , 19.2. A,ca- 
nibus dilaceratur , 4. Reg. 9. 35. jux- 
ta verbum Elie prophetz, 3. Reg. 
41.23. 

Joab filius Sarvie, 2. Reg. 2. 13. con-. 
fodit Abner , 3. 27. reconciliat Abfa- 
Ionem per Thecuam, 14 *. confodit 
Amafa, 20. 9. confoditur ipfe , 3. 
Reg. 2. 28. 34. juxta mandatum Dae 
VId. o5 e. T. 

Joachaz filius Jehu , rex Ifrael , 4. Reg. 
10.38 T 13. 1, 

Joachaz filiusJofix exuitur regno, & ve- 
lusar in Egyptum , ubi & moritur,» 


' Joiada Sacerdos juflit occidi Athaliant | 


Reg. 23.34. captivitas ejus ptaedici- 
tur, Ezech. ry. 4. appellatur Joha- 
nan. r. Paral. 5. 15. poft ipfum crea- ı 
tur rex frater ejus Eliachim, 4. Reg. 
23.24. 


Joachin filius Joachim fit rex Juda, 4. 


Reg. 24. 8. ducitur captivus à Nabu- 
chodonofor in Babyloniam, 24. r2. 
15. dimittitur ex carcere, & ad ho- 
nores evehitur , 25. 24. appellatur 
Jechonias, Jerem. 37. 1.appellatur 
Neri , Luc. 2.27. ei ficcedit patruug 
Matthanias , 4. Reg. 24. 17. 
Joakim , anteà di&us Eliacim , filius Jo- 
fix, fit rex Juda, 4. Reg. 23. 34.3. 
Efdr. 1.37. combuflit libros ferıno- 
num Jeremize , Jerem. 36. 21. appels 
latur Melchi, Luc. 5. 24. moritur , 4. 
Reg. 24. 1. 5. pott ipfum conttitui- 
tur rex filius Joachin , 4. Reg. 24. 
6. 
Joanna uxor Chufz fequitur. Chriftum, 
Iu. 8.9. 


‚ Joannes Baptifta filius Zachariz;Luc.r. 


$5. 59.67. Evangelium regni de- 


nuntiat, & baptizat, Matth. 3. 1. Mas, 1b 


I. 4. $. Joan. 1. 28 T 3. 23. 26, velti- 


tus ejus ex pilis camelorum, & visus — 
locuftz , & melfilveftre, Marc. 1.6. — 
noluit haberi major quàm erat, Joan. 


I.I9. 20. 26 T3. 28. mittit difcipu- 


los ad Chriftum, Matth. 11. 2. capite | 


truncatur, Matth. 14. 8. dicitur Elias, 
Mal. 4. 5. Matth. 11.14 F 17.10,Luc. | 
I IZ. 


Joannes filius Zebedxi vocatur, Matth, 


4. 22. unic€ à Chrifto diligitur, Joan. 
13. 23 T 19. 26-30. 2'F 21.7. 20. 


fcribit quz vidit, Joan. 19.35 F2g. ° 


24. I. Joan. rz. r. 


Joas £ilius Ochoziz folus evadit, dum. 
fenatus regius occiditur, 4. Reg. rz. 


2. coronatur rex in Juda, 11. 12. oc-. 


cidit Zachariam filium foiade, s. 
Paral. 24. 21.Matth. 23.35. occiditur — 
à fuis miniftris , 2. Par. 24.25. 4.Reg. 
12. 20. poft ipfum filius ejus Amaſias 


rex conftitutus eft, r. Paral, 3. 12. 2. 
Paral. 24. 27. 


Joas filius Joachaz rex Ifrael, 4, Reg.13. ^ 


9. pugnat contra Amafiam , fubvertit 
. menia Jerufalem , deftruit templum, 
& moritur , 4. Reg. 14. 13. 16. 


reginam , 4. Reg. 11.15. 2, Paral. 24° 
14. moritur, 24. Ij. ; 
Jonas prophetat , 4. Reg. 14.25. præci- 
pitatur in mare, Jon® 1.15. degluti 
eum pifcis à Domino praeparatus, 2. 
r.in cujus ventre erat tribus dieb 


& tibus noctibus, ibid. Matth, x 2.40. 
Jo 
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Tonathas Filius Saulis’ profternit Philif- 
theos, 1. Reg. 13,2. 1% 1, 1 t. li- 
beratur per populum à patre ob mel 
deguftatum occidendus , 14,45. fe- 
rit foedus cum Davide, 18,3. F 20, 
8.1 23, 18. caeditur, 5 1, 7. 

Jonathas filius Mathathi& , praefedtus 
militaris Judxorum, z. Mach. 9, 5 t. 
foedus init cum Demetrio , 10, 3,15. 
capitur, 12. 48.0cciditur cum fuis fi- 
liis,13, 23. 

Joram filius Jofaphatrex Juda, 3. Reg. 
22, $ 1. Occidit fex fratres fuos, 2.Pa- 

ral. 21, 4. moritur, 4. Reg, 8, 24, 2. 
Paral. 21, r9, , 

Joram rex Yael , 4. Reg. 1, 17. Pe 3, 
1. procedit contra Hazael regem Sy- 
ri$ , 8, 28. accepto vulnere cura- 
turinJezrahel, 9, 15. moritur, 9, 


24. 

Jofaphat filius Afarex Juda, 3. Reg. 22, 
41. mittit qui verum Dei — do- 
ceant in civitates Juda , 5. Paral. 17, 
7. federe jungitur cum impioAchab, 
VC UNEN ideoque arguitur à Propheta , 
19, 2. jungit fe Ochoziz. 2. Paral. 
20,2 5. moritur, 2I, t. habırt fuc- 
celforem filium Joram, 1:Paral.3,ır. 

Jofeph filius Jacob , Genef. 30, 23. vi- 
det fomnium , 37,5, 9, venditur à 
fratribus Ifinaélitis, 37, 26. Pfalm. 
X04, 17. falsó accufatur , Genef. 39, 
17. mittitur in carcerem, 39. 20. T 
41, 14. conftituitur dominus univer- 
fc JEgypti, 45,.40. datur ei filia 
Pucipharis uxor, 41, 45. detezit fe 
fratribus fuis , 45, 1. moritur,50, 24. 
offa ejus ln untur ex /Egypto, 
Exod. 13, 19. fepelitur in Sichem, 
Jofie 24, 22. 

Jofeph conjux B.Virginis Marize, Matth. 
1,16. fugit in Egyptum, 2, 14. 

Jofias f.lius — rex Juda, 4. Reg. 21, 
24. T 22*, ejus nativitas praedicta eft, 
3. Reg. 13, 2. legit librum Legis, 4. 
Reg. 23, 2. celebrat Pafcha, 25, 2r. 
vulneraturà fagittariis, & moritur, 
2« Paral. 35, 23, 24, 4. Reg. 23,29. 
lugetur , 2. Paral. 3 5, 24. ei fuccedit 
Joachaz , 4. Reg. 23,30, 34. 

Jofue pugnat contra Amalech, Exod, 
17, 9, 13. mittitur exploraturus ter- 
fam Chanaan , Num. 13, 3. eam po- 
pulo commendat , 14, 6. conítituitur 
loco Moylıs dux populi, 27, 1 8.Deut. 

‚ai. T 31, 3, 7, r4. Jofue , z, 6. 
mittit exploratores, 2, 1. tranfit Jor- 
danem, 5, r6. erigit duodecim lapi- 
des in Galgal, 4, 3, 8, 20. angelus 
Domini apparet ei , Jofue 5, 13. be- 
acdicit populo , 8, 5 3. afceadit Jofue 


INDEX PERSONARUM. 


addiberandos Gabaonitas, 10. 7. Sol 
& Luna fleterunt ad i imperium Joſue. 
10, 12. revertitur Jofue in Galgal, 

poft liberatos Gabaonitas, 10, 43. 

percutit 3 r.reges, 12%, 

accipit fiam portionem in divifione 
terra, 19, 49. inoritur, 24, 29. Ju- 
dic. 2, $. commendatur, Eccli. 46, 
I. 

Ifaias filius Amos , Ifsize x, 
& mittitur, 6, 2.1 49. 1. 

Ifmael tilius Abrahx ex Agar nafcitur , 
Gen. 16, 15. moritur, 35, 17. 

Ifmael£ilius Nathaniz occidit Godoli- 
am, aliósque Judzos, Jerem.41,2,6. 

Ifrael appellatur, qui ante Jacob diceba- 
tur. Vide Jacob. 

Ifrael populus & bereditas Domini , 
Exod. 3, zT $, t 16, 7719, 5. Lev: 
20,26. Deut. 4, 20.1 7,6. F 9, 29.'F 
19,1% TI4,2 4 26; 18.133, 9. x. 
Reg. 16, 1.'T 12, 22. 2. Reg. 7, 23.3. 
Reg.8,52.lfaiz 19, 25. 'T. 43, 1. Jer. 
rj. rr 
decem tribus Iraelfeparant fe à do- 
mo David, 3. Reg. 12,3, y, 16. fe- 

. eundüm verba Ahiz prophete, xr, 
29. transferuntur in Affyriam , 4. 
Reg. 15, 29. 1 17. 6, fecundüm pro- 
phetiam . Deut. 4, 26. mult; ex Ifrael 
fequuntur Levitas ia Jerufalem , 2. 
Paral.11, 13: 
contra decem tribus vide Samaria. 

Judaeorum czremoni& v. Ind. rerum. 

Judas £ilius Jacob nafcitar , Genef. 29, 
35.nefcius concumbit cum filii fui 
uxore Thamar, 38, 15. fpondet pro 
fratre fuoBenjamin, 43,9. predicitur 
fceptrum non auferendum de Juda, 
donec veniat Meffias, 49, ro. Deut. 
33: 74]ud. $7375. Rem T rr 4; 2. Pat. 
6, 6. vide Jerufalem. 

Judas Machabzeus eligitur dux fratrum 

uorum , D Machab. 2, 66. PR 
ftrehue , 3* N pam 77025, 
Machab. 8, xr. T 10, 16*. ' 11, 6. p 
12% Fı3%. F pup 15.caditur , r. 
Machab. y, 17. 

Judas !Cariotes eligitur in Apoftolim , 

facch, 10, 4. init pactum. cum Phari- 
(sis , Luc. 22, 4. prodit Chrittum , 
Matth. 26, 20, 46. Marc 14, 43. 
Joan, 18, 5. fecundàm prophetiam , 
Pfalm. 40, 10, 'F. 54, 14 T 108, 8. 
Joan, 6, 7o, T 12, 4. T. 13, 21*, fuf- 
pendit fe , Matth. 27, 4. A&or. I, 
18. 

Judas Gal læus difperfus cum fuis , Act. 
3% 

Judas & Silas cum Paulo & BarnabaAn- 
tiochiam wmittuntur, Adtor, 15, 2%, 
ar. 


I.VOCatur , 


.- 
- 


Jd - 
Judith vidua Bethuliz dives & honeftst, 

Judith 8, 1*, przecidit Holoferni ca- 
put, 13, 10. moritur, 16, 2 


L. 


Laban hofpitio excipit famulum Abra? 
he, Gen. 24, 2 2. mercede conduci® 
yas 29, 14, 20. perfequitur Jacob, 
31,23. 


' Lachis traditur in manis Ifrazlis, Jof.1o,. 


32. extruitur , 2. Paral. 11, 9. 

Lais oppugnatur à Danitis , expugnatur, 
zdificatur , & appellatur Dan. Juditls 
18, 27. appellaturLefen , Jofue 1. 
47- 

Lazarus jacet ante oftium divitis epulo- 
nis, Luc. 16, 20. 

Lazarus fufcitaturämorte , Joan. rr, 
43, perfecutionem fuftinetä Judzis, 
I2, IO. 

Lebr&us cognomine Thaddzus difci- 
pulus Chrifti , Matth. 1o, 3. appella- 
tur Judas filius Jacobi , Lucz 6, 16. 

Levi naftitur , Genef. 29, 34. 
occidit cum fratre fuo Simeone Si- 
chemitas , 3 4, 25. punitio iftius facti, 
49, 5 

Levita v. Ind. rerum. 

Lianubit Jacob patriarche, Gen. 29, 
21, gignit ei multos liberos , 19,3 r. 

Lobna occupatur, Jofae 20, 29. deficit 
à Juda, 4. Reg. 8, 22. oppugnatur als 
Allyriis , 19. 8. 

Lot liberatur ab incendio Sodomortm, 
Gen.r9, r5; Y7. 2, Pet. 2. 7; uxor 
ejus mutatur in ftatuam falis, Gen.19 
26. Sap. r0. 7. Luc. 17, 3 2. concum- 
bit cum duabus filiabus fuis , Gene 
19, 31, 25. 

Lucas medicus , Col. 4, 14. manet cum 
Paulo , 2.ad Tim. a, 1 1. 

Lucifer cecidit e caelo. Ifaioe 14, r 2. 

Lydia purpuraria credit in Chriftum , 
A&or. 16, 14. 

Lyfias dux exercitus Antiochi , 1.Mach« 
3, 32. pactum init cum Judzeis , 6,58. 
capitur € juffa Demetrii occiditur , 
7.2- 


M. 


Maacha filia Tholmai S in Geflur, 
mater Abfalonis, 2. Reg. 3.3. 

Maacha filia RETE , mater Abiamt 
regis Juda, 3. Reg. 15, 2. appellatur 
Michaia , 3. Par. 13, 2. 

Macedonia mittit eleemofynas paupe- 
tibus Jerofolyinitanis , Rom, 15, 26. 
2. Cor, 8. 1. 

Da ER. Pau- 


20 


Paulus vocatur in Macedoniam , A&. 
16, 9. 

Madian , filius Abraham, Genef. 25. 2. 
Deus praecipit ut cadantur Madiani- 
te, Num. 25, 16. Madianite ca- 
duntur cum fuo rege. 31,7. 
opprimunt Ifratlem, Judic. 6, x. ir- 

- ruit in eos Gedeon, 7 *. 

"Magdalena , vide Maria. 

Malaleel , nafcitur , Gen. 5, 12. 

Malcho pr&cidit Petrus auriculam, 
Joan. 18770, 

Manahem rex Ifrael, 4. Regum 15, 14. 

Manaffes primogenitus Jofeph nafcitur, 
Genef. 41. 51. 1 48, 14. 

Manaffes impius , filius pii Ezechise rex 
Juda, 4. Reg. 21, 1, 6. 2. Par. 3 2,33. 
T 33,1.]Jerem. 15, 4. ducitur vin- 
&us in Babylonem, & per poeniten- 

| tiam convertitur ad Dominum, & 
exauditus recuperat regnum , 2.Par. 
23, 11, 13. relinquit poft fe Amon, 
4. Reg. 21, 18. Matth. r, 1o. appel- 
laturHer. Lucz 3, 28. 

Mardochzus defenfor & tutor Efther , 
captivus abductus. in Babylonem , 
Ether 3, 5, 7. à rege fummo honore 
affe&tus , 6, 10. revertitur de capti- 

P vitate in Jerufalem, 1. Esdr. 2, 2. 2. 
Esdr. 7, 7. 

Maria foror Aaron laudat. Dominum, 
Exod. 15, 21. fit leprofa. Num. ı 2”. 
Deut. 24, 9, moritur, Num. 20, 1. 

Maria Virgo Deipara v. plurima in Ind. 
rerum. 

Maria Magdalena deflet fua peccata , 
Luc. 7, 38. obtinet peccatorum re- 
mifionem,Luc.7,48,liberata feptem 
damonii adhaeret & -miniftrat 
Chrifto , Luc. 6, 2, 3. ungit Domi- 
num , Matth. 26, 6. Marc. 14,5. Joan. 
II, 2. 12. 3. adeft Chrifto in cruce 
morienti, Joan. 19, 25. ftatad mo- 
numentum plorans , Joan. 20, IL. 
Chriftus ei apparet poft refurrectio- 
nem, Marc. 16, 9. Joan. 20, 14. 
nuntiat refüurrectionem  difcipulis , 
Joan. 20, 18, 

Martha hofpitio excipit Dominum,Luc. 
10, 38. oftendit fuam fidem, Joan. 
II, 27. 

Mathan facerdos Baal occiditur, 4, Reg. 
1X,.18. 2,Par. 23, Y7. 

Mathathias Sacerdos oftendit ftudium 
protuendareligione r.Mach.s, 2.4. 
pugnatftrenue, 2, 4r. monet filios 
fuos ad obfervatiönem legis Dei 2. 
49; 64. 

Mathias eligiturin Apoftolum , Adtor, 
I, 26. 

Matlıulala qui & Mathufale filius Hc, 
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noch nafcitur,Genef. s. 21, vivit 969. 
annis, & moritur , Genef 5. 27. 

Matthzus publicanus vocatur Matth. 9. 
9 't 10. 3. appellatur Levi filius Al- 
phzi, Marc. 2. 14. Luc. 5. 27. 

Matthania patruus. Joachim conftituieur 
rex Juda, 4. Reg. 24. 17. appellatur 
Sedechias, 1. Par. 3. Ip. 

Medi occupant rcgnumBabyloniz,Dan 
5.37. 

"Melchifedech Sacerdos, & rex Salem, 
Genef. 14. 18. Pfalin. 109,4. Hebr.7. 
I, 

Menelaus proditor patriæ ufürpat , fibi 
ſummum Sacerdotium , 2. Mach. 4. 
24, exiremo fupplicio afficitur , 2. 
Mach. 15. 4. 5. 6. 

Merari filius Levi , Nuin. 3. 17. 

Metaritarum officium ‚3.33 T 4. 42. 

Merob filia Saulis , x. Reg. 14. 49. PrO- 
mittitur Davidi in uxorem , 18. 

17. 

Meflias v. Chriftus in Ind. rer. 

Micha parat ephod idolo matris fuz, 
Jud. 17. 5, conducit Levitam , 17.7. 
10. idolum & ephod auferuntur, fi- 
miter & Sacerdos abducitur, 18.13. 
18.20. 

Micha, filius Miphibofeth , 2. Reg. 9. 
I2. 

Michæas prophetat contrarium pfeudo- 
pcophetis , 3. Reg. 22.13. 15. 23. 2. 
Par. 18. 14. " 

Michael pugnat cum diabolo, Dan, 10, 
13, Jude 9.Apoc.12.7 

Michol five Michal filia Saulis , datur 
Davidi in uxorem, 1. Reg. 18. 27. 
juxta promiffouem regis , 17. 25. 
€ouíervat Davidi vitam , demittens 
eum per fenefiram , 19. 12. fubducu 
turei, & datur Phala five Phaltiel, 
‚25. 44. redditur eiy2.Reg. 5. 14. 15. 
deride t ipfum falcantem coram Dos 
mino , 6. 16. 

Miphibofeth filius Jonathv, 2. Reg. 4. 
4. invenit graaam coram Davide, 9: 
7*. parcit ei David , 21. 7. appellatur 
Meribbaal , 1. Par. 9. 40. 

Miphiboferh filius Saulis fuipenditur, 2. 
Reg. 21. 8. 

Moab filius Lot&filiz ejus natu majoris, 
Gen. 19.37. contra Moabitas pugna- 
re Ifraelia Deo prohibetur , Deut.2. 
$. factus eft Moab ferviens Davidt 
fub tributo, 2. Reg, $. 2. deficiunt 
Moabita ab Ifrael , 4. R^g. 1. 113. 5. 
irruunt Jatruneuli de Moab in terram 

lírael, 13. 20. non admittebantur in 
ecclefiam, Deut. 23.3. 2. Efdr. 13. 
1.contra Moab prophetatur , Nw. 
81.29 T 24. 17. Pfalm. $9.10 7 107. 


10. Iaix 14* Ang. Io. Jer. 48.1; 
Ezech. 25. $. Amos 2. ı. Soph. 2, 
8. 4 

Moloch idolum , Levit. 18. 21 #20, a. 

. appellatur Melchom , 1. Paral. 20.2. 
Jerem. 49. 1. Amos rz. 15. Soph. r. 
$. de Molach vide itetn 3. Reg, 11.5. 
7. 4. Reg. 23. 10. 

Moyfes nafcırur ex Levi, Exod. 2.16. 
29: Act. 7. 20. percuti JZgyprium,& 
fugit in Madian, Exod. 2. 2. 15. acci- 
pit Sephoram Madianitem uxorem, 
Exod. 2, 21. 
mittitur ad Pharaonem in ZEgyptum, 
3, 10*. T 5,1% 6512 47%. + 8%. 49%, 
+ 10% revertitur cum uxore & libe- 
ris in /Egvptum, 4, 20. orat pro Pha- 
raone,8, 12, 30 t 9, 28,33. F 10, 
I7. i 
orat pro populo , 14, 15 17, 4, 1 1. 
T 22,11, 1, 31. Num. ı1, af 14, 8 
13,17 F 21, 7. Deut. 9,18, 36. acci- 
pit primó tabulas, Exod. 31, 18. has | 
confringit videns populi idolola- 
triam, Exod. 3 2, 19. 
accipit itcrum novas , 34, 28. 
in faciem ejus intueri non poterat 
populus Ifraeliticus, 34,30. 2. Cor. 
3. 7. 
mittit exploratores in terram. Cha- | 
naan , Num. 13, 2. probat fe à DEO | 
eife miffum , Num. 16, 28,31. videt 
terram promiflionis & moritur , 20, 
12 T 27, 12. Deut. 34, 1, 5. apparet 

in transfiguratione Chrifti Matth.ı7, 
3. Luca 9, 30. commendatur, Eccli. 
45; I. 
diabolus altercatur cum Angelo Mi- 
chaele, de Moyfi corpore , Judx 9. 


N. 


Naaman militum praefe&us apud regem 
Syri mundatur à lepra, 4. Reg, $, 
14. Luc. 4, 27. 

Naasrex Ammonitarum pugnat contra’ 
Jabes, 1. Reg. 1 1, 1. moritur , 2.Reg. . 
TOT. 

Naas pater Ab’gail , 2. Reg. 17. 25. 

Nabal vir iniquas, 1. Regum 25, 25.26, 

Naboth, quia tegi Achab vineam ne- | 
gabat , lapidatur , 5. Reg, 31,2, 13, 

Nabuchodonofor  potentiffimus rex. 
Babylonis , lerem. 27, 6. invadit ZE- 
gyptum , 4. Reg: 24, 7. lerem. 46,2. 7 
alcendit in Ierufalem , 4. Reg. 24, | 
1. 10 1 25, I. lerem. 39, 1. juxta 
prophetiam , Ierem. 25,8. 32.28. 
erigit auream ítatuam „Dan. 3, 1. 
hibitat feptena annos inter feras, 4, 
28, 30. ingens ſuperbia ejus , 
&mplitudo domini, & crudelitas | 

&3- 
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explicatur , lim v4, 2, 8. 

Nabuzardan dux militie regis Babylo- 
nis deftruit domum Dei , muros Ie- 
rufilem , & populum , qui remanfe- 
rat, trausfert, cum omnibus vafis 
templi , in Babylonem, 4. Reg. 25,8. 
lerem. 39, 9, 11. 532, 12. 

Nachor avus Abraham,Gen. 1 1.23,25. 

Nadab & Abiu igne confumuntur , 


Lev. 10. r T 16. 1r. Num. 5.4 T 26. . 


61. 

Nadab rex Ifrael, 5. Reg, 14. 20. cxdı- 
tur, 15. 28. 

Nahaílon filius Aminadab princcps & 
dux tribus uu Num:1.7 72.37 
7.12. 

Nahum przdicat in Ninive , Nahum ı*. 
a*.35*. / 

Nathan filjus Davidis, 2. Reg. 5. 14. 

| appellatur Matthata, Luc, 3.3 r. 

Nathan propheta mittiturad regemDa- 
vid , 2. Reg. 7.4 t 12. 1. 

Nathanael dux tribus Hfichar , Num. 
128. 

Nathanael videtur à Chrifto, Joan.ı.47 
Chriſtus manifeftat fe ipfi Nathanael, 
21.2. 

Nechaorex Egypti, 4. Reg. 23.29. 2. 
Paral 35. 20 t 36.3. 

Nehemias piucerna Artzxerxis , 2. Eſdr. 
r.1I.mittitur in Judeam ad xdift- 
candum quz erant deſtructa, 2. 9. 
appellatur Atherfata , 8. 9. 

Nemrod potens erat& robultus venator 
Genef. 10.8. ; 

Nicanor dux Lyfiz, 1. Mach. 5. 38. & 
ctiain dux exercitus Demetri!, 7. 26. 
miuatur fe fuccenfurum templum, 7. 
24. cæditur, 7. 43. 2. Mach. 15.23. 

Nicodemus occultus difcipulusChrifti , 
Ioan,3.1 F 7.50 T 19.39. 

Ninive edificatur ab Affar, Gen. 12.11. 
poenitentiam agit de peccatis fuis, 
lonz 3. 5*. defolatio & deftructio Ni- 
nive , Nabum 1 *, T 2*. : 3 *.Soph.2. 
15. Tob. 14.5. 
fisbit in judicio , & condemnabit ob- 
cxcatos Iudæos, Mati h. 12.41. 

Noe filius Lainech, Genet. 5. 30. 
przco diving juftitiz , 2. Per. 2. y. 
adıficar arcam , Gen. 6 *. ingreditur 
arcam, 7. 1: 7. egreditur , g. 15, 
accipit fignum Kederis, 9. 8. 14, 
coumendatur, Eccli. 44. 17. 

Noemi uxor Ehmelech Ruth. 1. 2. 


O. 


Obed filius Booz ex Ruth , Ruth, 4.17. 
, Matth. 1. $7 à 
Ochozias filius Ioram rex Iuda ; 4. Reg. 
$. 24. fugit in Mageddo à facie Jchu; 
& caditur, 9. 27: 


7 
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habet fibi fuccefforem Joas regem, 1. 
Par ir ' 

Og rex Bafan ceditur , Num. 21.33. 
Deut..2129.7 T 3 1.4- Píalm 17 5.20. 

Oncfiphoro op:at Paulus miſericordiam 
2. Tin. I. 16, 

Onias fummus facerdos offert pro He, 
liodoro , 2. Mach. 3, 32. cxditur, 


47437. x 
Oreb & Zeb interficiuntur , Jud. 7. 27. 
Ozias facerdos recipitAchior in domum 
fuam , Judith 6. 19. 


pretcrıbitDomini miſera: ioni tempus 


quinque dierum , 7. 23. 

Ozias. qui &Ufia rex Juda pugnat ad- 
verfus Philischeos, ſumit fibi officium 
Sacerdotũ; adolere volens incenfiun, 
lepra punitur moritur, 2.Par. 26. 17. 
20.23.appellatur Azarias, 4.Reg.15. 
r.appellatur Ozias, Matth. 1.9. 


Paulus Judzus ex tribu Bznjsmin.Rom. 
11, r. Phil. 3. 5. natus & educatus 
Tarli , ACt.2 2.3. petíequitur Chriltia- 

205, 9 1160 5 721. Tim 17. 
converfio ejus fingularis, A&tor.g *, 
do&ot gentium , Rom. r1. 13 T 
1$; 16. Gal. 2.3. $2: Tin, 2.7.2: 
Tim. 1. 11. predicat Antiochi» , As 
&or. 13. 16 * Iconi® 14.1. Lyfiri 14. 
6. 13. Theffalonice , 17. x. Bereez , 
I7. 10. Athenis , r7. 22. 28. Cöriu, 
thi, 18. 1. vocatur in Macedoniam , 
Actor. 16. 9. capitur, 21. 27. deduci- 
tut Crfareain, 23. 23. 30. vehitur 
Romain. 27* 28*. fiftitut Neioni, 2. 
Timoth. 4. 22. 

Paulus nemini voluit effe oneri , Adt.20. 
32. 2. Cor. 11. 9. ra. T 12. 15. 1. 
Theff. 2. 9. 2. Theil! 3. 8. vocabatur 
elim Saulus, Acor. 7. 9. t 9. 1f 
13.1. 

Perfz invadunt Babylonem , Dan. 5. 28. 
juxta prophetiam Iaize, 2 1.9. Jer. x 
8. II. 41.55. 

Petrusä Chrifto vocatur , Matth. 4. 18. 
confitetur Chriftum, 16, 16. appel- 
latur Simon , 4, 18. 16, 2. Joan.20, 

- 2. appellatur Cephas , Joan. t, 42. 1. 
Cor.t,12.'F 3, 22. T 9, 5. Galat.2, 9. 
appellatur Simon Bar- Jona, & Simon 
Joannis , Matth. 16, 17. Joan. 21, 15. 
negat Chriftum , & de negatione 
facta peenitentiam agit, Matth. 26, 
69, 70,72, 75. pr&dicat, & loquitur, 
AGor.r, 16. v[2*, 3, 12*. "F 4, r. 
+ 10, 34. fanat claudum, 5, 4. conji- 
citurin carcerem , 12,3. 

Petrus primus Apoftolorum , Matth. 
10, 2. "E 16, t3 T 16, 24*. Luca 22, 
31*. Joan. 31; 17*. 


ai 


Phacee filius Romelix, poftquam oc- 
cidit Phaceiam ‚fit rex Ifrael, 4. Reg. 
15, 25, 27. pugnat contra Jeruf.] m, 
Iſaiæ 7, 1. occidit de Judacentum 
viginti millia virorum uno die, 2. Pa- 
ral. 28, 6; 

Phaceia filius Manahem fit rex Ifrael , 4. 
Reg. 25,22, 23. i 
Phanuel turris fübvertitur à Gedeone;. 
occiſis habitatoribus civitatis, Jud. 

8, 8, 13, 17. 

Pharao affligitur propter Saram uxorem 
Abraham , Gen. 12, 17. * 
Pharao forania videt, Gen. 41, 1. quas 

eià Jofeph explicantur , 41, 25. 

Pharao Ifraclem opprimit ſervitute, Ex. 
1, 8%. fübmergitor cum omni fao ex- 
ercitu , I4, 24, 28. 

Pharaonis filiam accipit Salomon uxo- 
rem, 3. Reg. 23, 34. 

Pharao Nechao capitregem!Joachaz „ 
4. Reg- 23, 34. 

Phaffır percutit Jeremiam prophetam , 
Jerem. 20, 2. 

Phegiel dux tribus Afer,Num. r, 13. 

Phigellus& Hermogenes avertuntur à 
Paulo ‚2. ad Tim. 1, 15. 

Philippus vocatur à Chrifto, Joan.t, 43. 

. recenfetur inter Apoítclos, Matth. 
10, 3. cupit videre Patrem, Joan.4,8. 

Philippus diaconus eligitur, A&. 6, 5. 
predicat in Samaria , A&or. $, 5. 
baptizat ZEthiopem eunuchum , Ad. 
$, 37. fufcipit Paulum & focios ejus 
hofpitio , A&or. 21, 8. 

Philifthxi perfequuntur Ifraelem , Jud, 

353 1 10, 7/5 15.9. 1: Reg.a" Tg" T13; 
5'Prz*.F 23,1. T 28, 1. T 29.1 T5 t, 
I. 2.Reg.5,17,22. T 21, 15, 18. 

Philithxi caeduntur , Jud. 3,3 1. 1.Reg. 
zur 13,3. 474. T 17, $0: 18, 

vamcprg. 9$: 723,97 Rege 55 2a. 
8,1. 4. Keg. 18, 8. 
contra Philifthxos , vide Ifai. 14, 29. 
Jerem. 47, 1, 4. Ezech. 25,15. Amos 
1, 6. Sophon. 2, 5. Zach. 9, 6. 

Phinees filius Eleazari , Exod. 6,2 5.Tud, 
20, 28. placat Deum zelo fuo , Num. 
25, 7, 12. Pfalm. 105, 30. mittitur in 
terram Galaad, Jof. 22, 13. 

Phinecs filius Heli, 1. Reg, 1, 3. periit 
propter fia peccata, 4, 11. 

PhulrexAßyriorum copas adducit con- 
tra Jerufalem, 4. Reg. 15, 19. 

Pilatus&Herodes fiunt amici,Luc.23,7 2 

Pilatus Chriftum innocentem morti ad- 
dicit , Matth. 27, 26. Joan. 19, 16. 

Ptolemaeus oppugnatur ab Antiocho , 
r. Mach. r, 19. iniit amicitiam cung 
Alexandro filio. Antiochi, 10, 51. 
pugna: cum Alexandro , & moritur, 
—— IP € 
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Ptolzmxrs Macer veneno vitam fuam 
fiaivít, 2. Mach. ro, r2; £3. 


Publius füfcipit hofpitio Paulum , At. 


28, 8. 
R. 


Rabba obfidetur, 2. Reg. tz, r. 'F t£, 
26. 1. Paral. 20, 1 3 

Rabfaces Sennacherib archipincerna, 4. 
Reg. 18, 17. Ifa, 3 6,37. 

Rach :| paícit oves patris fui ,, Gen. 29, 
9. traditur jacob in uxorem, 29, 29. 
clam tollit idola patr:s fui, 31, 19. 
ob difficulratem partus periclitatur , 
35,17,» 

Rahab exploratores miffos in urbem Je- 
richo , excipithofpitio , Jofue 2. r. 
Jac. 2, 25. fervatur cum fuis , Jof. 6, 
I7, 23. | : 

Rahab uxor Salmon , r. Paralip 2. tr. 
Matth. 1, 5. 

Raphael Angelus Domini medicus & 
dux Tobis , Tob.5, 5. F6*. E 12,12. 

Razias Judæus g'adio fe interimit, 2. 
Machab. 14, 37, 41. 

Razon adverfarius Ifraelis,3 Reg.1 1,23. 

Rebecca filia Bathuelis, Gen. 22, 23. 
uxorlfaac, 24,50.parit geminos, 25.24 

Rechah pater Jonadab, amici Jehure- 
gisifrael, 4. Reg. 10, 15. 

Refpha concubina Saul.ad quam ingref- 
fus.eft Abner, 2, Reg. 3.7. 
cuítodit corpora corum qui in cru- 
cem füblati erant , 21, 10. 

Roboam filius Salomonis , rex Juda 
conftituit.r, 3. Reg, 12, I. deficit 
Ifrael à Roboam ad feroboam, 12, 
I9. pr&cipit ei Deus ne pugnet con- 
tralirael, 2. Paral. r1, 2. oppugna- 
tur à ifac rege ZEgypti, 12, 2, 9. 
moritur , 3. Reg. 14, 3 1. regnat Abi- 
am filius ejuspro eo, 15, 1. 

Romani cum Judais pacis & focietatis 
foederaineunt, 1. Mach. 8, 14, 17, 
az Epor DI Kram, 20: 

Romanorum Gentilium laus, r. Mach. 
85 2, 9. 

Romanorum Chriftianorum laus. Rom. 
T28:; 

Romanos deftru&uros Jerufalem & 
templum Domini , Num. 24, 24. fa, 

, 26 ^[-6, rx. Dan, 9, 26. 'F 11, 30. 
3 r.Luc.19, 41.7 21,20.Joan. 11,48. 

Ruben primogenitus Jacob nafcitur , 
Gen. 29, 32. violat thorum patr's 
fui, 3 5, 22. danturob id primogeni- 
taejusfiliis Iofeph , 49, 4. 1. Paral. 
$, 1. nititur fratrem (uum Iofeph li- 
berare , Gen. 37, 21, 22, 29. 
dicit patri, Duos filios meos inter- 
fice , finonreduxcro Benjamin, 42, 
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37. ilis Ruben primo requies da- 
tur, Num. 32* Deut. 3, 12. F 29,8. 
Iofue r, 12. 13, 23. cxduntur, 4. 
Reg. 10, 33. transferuntur ad terram 
Allyriorum, 15. 29. 1. Paral. 5. 26. 
fecundum prophetiam, Gen. 49, 4. 
sdificantaltare , Iofue 22, ro. di- 
micaverunt contra Agarenos , 1. Pa- 
rohs! 119. 

Ruth Moabitis , Ruth. r, 4. accipit eam 
uxorem Booz , & parit Obed, 4, 15. 
». Paral. 2, 12. Matth. 1, 5. 


es. 


Saduczi negant mortuorum refurrec- 
tionem , Matth. 22, 23. Ad. 4, 1. T 
23, 8. 

Sadoc filius Abiathar fit fummus Sa- 
cerdos. 7. Rep, 2,35. 

Salmanafar Rex Allyriorum egreditur 
primó contra Samariam , & transfert 
Ifrael cum Ofee rege in Allyrios, 4. 
Reg. 17, 6. fecundó capit Samas 
tiam; 173092 

Salomonis filii Davidis nativitas pro- 
mittitur , 2. Reg. 7, 12. 
nafcitur , 2. Reg. 5, 14. 12, 24.un- 
gitur inregem fuper Ifrael, 3. Reg. 
1, 33. Dominus apparuit ei per fom- 
nium nocte in Gabaon , à quo ſapien- 
tiam poftulat, 3, 5, 9. 2. Paral. rz, 7. 
dirimit litem meretricum, 3. Reg. 3. 

16, 24. de ejus fapientia, magnitu- 
dine divitiaram , poteftate & minif- 
tris , 2. Paral. 9, 3. init foedus cum 
Hiram rege Tyri, 3, Reg. 5, 12. 
poftquam aedificavit templum , dedit 
Hiram viginti oppida , g, II. venit 
ad eum reginaSaba , ro, I. Mattb. 
12,42. Luc. EE, 2.1. edihcavit fa- 
num Chamos idolo Moab in monte , 
u REgBATTS ze 
Chananzos facit fibi tributarios, r. 
Paral.8.7.ungitur fecundö inregem, 
2. Paral. 29, 22, moritur, 3. Reg. 11. 
43 .fuccedit ei filius Roboam, 14,21. 

Salphaad filis poftulant hereditatem , 
Num. 27, 1, 6.1 36; 2. Iofue 17,3, 

Samaria , qux pofteà metropolis fuit 
decem tr.bium Ifrael, extruitur , 3. 
Reg. 16, 17, obfidetur à Syriis, 4. 
Reg. 6, 24. obfidetur ab Affyriis uf, 
que ad tertium annum: capitur , & 
abducitur populus , 4. Reg. 17, 5. 
contra Samariam prophetatur , Ifa.7. 
30.1 9, 7. Ezech. 23*. Ofee $*.'F 
13%. Amos 3, 12. Mich. 1,5. 

Samaria nolebat recipere verbum Dei , 
Luc. 9452. recipit verbum Dei , Ad. 
8.5. 

Samaritanus miferetur vulnerati, Luc. 
10,33» 





































Samaritana loquitur cum Chrifto apud | 
puteum, Ioan. 4, 7. 

Samfon nafcitur , Iud. 13,24. juxta proa 
miffionem | Angeli , 15, 3. uxorem 
accipit in Thamnata , & dilacerat 
leonem, r4, 1, 5, 10. i. 
nocet Philiftheis , efsque vim infert, 
15, 4, 8. moritur, 16, 29, 30. 

Samuel, ı. Reg. r, 20 adducitur ad 
domum Domini in Silo , 1, 24. voca- | 
tur ADomino , 3,4, 10, congregat | 
univerfum ifrael in Mafphat , & cla- 
mat ad Dominum pro Ifrael , 7, 5, 9. 
pofuit filios fuos Iudices Ifrael, 8, r. 
probat fe ianacentem, r2, 3. inter- - 
ficit Agag , 15, 33. —— 

Davidregem ungit , 16, 13. moritur, 
25, 1. prophetat Sauli poft mortem, 
28, 15, 16. Eccli. 46, 23. laudatur, | 
Eccli. 46, r6. 

Sanaballat praefectus Samariae conatur 
impedire templi aedificationem, 2. 
Efdr. 2, 10. : ] 

Saphira mentitur Spiritui ſancto, & cadit 
interram mortua ,AGor.5,1. g. — 

Sara filia RaguelisTobiz in uxorem tra- 
ditur. Tob. 7. 10. 1g. 

Sarvia filia Ifai fororDavidis genuit Abi- 
fai, Joab , & Afael, 2. Reg. 2. 18. t. 
Parál. 2. 16. 

Saul de tribu Benjamin quaerit afinas, t. 
Reg.9.3. ungitur in regem a Samue- 
le , 10. 1 T 1 1.14. ÀGtor. 13. 21. jux- 
ta mandatum , 1. Reg. 9. 15. percuf- 
fit Ammon, r1. 1 t. obtuf. t holocau- 
flam, 13. 9. à regno rejicitur , 13.7 
13.'[1g.22.26.29 T 16 *. exagıratä 
eum fpiiitus nequam , 16. 14 18. 7 
10 T 19. 9. nititur David conhgere , 
18. 10 F19.10.perícquitur eum, 235, 2 
trucidat facerdores Domini, 22. 18.7 
mul:erem habeutem pythonem con- 
fulit, 28. 7. feipfum interficit , 5 r. 4 
fepelitur , 3 1. 13. filii ejus in crucem. 
tolluntur , 2. Reg. 21. 9. 

Sebz, quia regnum affectarat , caput. 
preciditur 20. 22. ! 

Sedecias pfeudopropheta, 3. Reg. 22, 
11, 2. Paral. 13. 10, comburitur , Je- 
rem. 29. 22. N 

Sedecias, qui & Mathanias , patruus 
Joachin fubftituitur pio co ın regno - 
Judà, 4. Reg. 24. 18. Jerem. 37. r. 
obfefla aNabuchodonofor Jerufalem, 
Sedecias effoffis oculis ac vinctus,ne- 
catıfque coram fe filus,in Babylonem 
ducitur , 4. Reg, 25. 1, 6. 7. Jerem. 
39.4. 7 T $2. 3. quemadmodum ei 
predi&tutn erat , Jerem. 27.12 T. 37« 
16. Ezech. 123,3 1 17. 16 T 21 * 








Se 


Seleucus Afiz rex „2. Mach. 3.3. 
Semaia mittitur ad Roboam , 3. Reg. 
I2. 22. 2. Paral ir. 2 T 12. 5. 


dida maledicit Davidi , 2. Reg. 16.5. 
= 13, veniam impetrat à David, 2, Reg. 
1 9. 23.0cciditur ex precepto David, 

3. Reg. 2. 9. 42. 46. 

Schon rex Amorrhzorum concedere 
noluit ut Ifrael trznfiret per fiues 
fuos , Num, 21. 23. Deut. 2.30. per- 
cuffus eft in ore gladii , Num. ar. 
24. 

Sennacherib oppugnat univerfas civita- 
tes Juda munitas » 4 Keg. r8. 13. 2. 
Paral. 5 1. 2. blafphemat Deum, Ifai. 
36.* nterbnitur à hliis,4. Reg.19.37. 
Ifaisx 37.37. lecandum verba. lai, 
19.33. T 31.8 133. 1. 

Sephora uxor Moy! , Exod. 2. hedera 
cumcidit filium ſuum, 4. 25. 

Siba fervus Saulis conftituitur procura- 
tor Miphibofeth, 2. Reg. 9, 9. donan- 
tur ipii omnia bona Miph.bofeth , 16, 
2. procedirobviam regi David, r9. 
17. ) 

Siceleg douatur regi David, 1. Reg.27. 
exuritur ab Amalechitis , 30. r, 

Sichem ius Hemor Dinam rapit & 
concumbit cum illa, Genef, 34. 2. 
necatur , 34. 26- 

Silas cum Paulo mittitur Antiochiam , 
A&or, 15.27. profectus eft cum Pau. 
lo. r5. 4o. remanfit Ber&x , 17. 
l4. 

Silo locus in quo fuit domus Dei , Jof. 
18.8, Jud. 19.51 T 29. 18.1. Reg.r. 
3. convenerunt omnes inSilo proprer 
Ruben:t:s , Jof. 22. 1 2. de Silo affer- 
tur arca , I, Reg. 4.4. Jerem. 7. 12 t 
26. 6. - 

Simcon nafeicur, Genef. 29. 5 3. interfi- 
cit cum Levi Sichemitas, 34. 25. 
cam ob rem arguuntur à patre , 4.5, 
in vinculis tenetur in ZEgypro , 42. 

B. 35. 

Simon in Bethania excipit Dominum 
Matth. 26. 6G. Marc. 14. 3. Joan. 12. 
P 

Sodoma & Gomorrha amœniſſimo loco 
fita Genef. 13. 10. fpoliantur, Gen. 
14. 11. fübvertuntur à Domino,Gen, 
19. 25. Deut. 29. 23. Sap. 10.6.7. 

- fecundum verba Domini, 18. 20.cau- 
fa , Ezech. 16. 49. 

Sorobabel v. Zorobabel, 

Solipater comes Pauli, Ad, 20. 4. 
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Softhenes princeps Synagogz percutis 
tur, Adtor. 18. 17. 

Stephanus eligitur , A&or. 6. 5. accufa* 
tur, 6, 11. refpondet ad accufatio- 
nem , 7-*. lapidatur , 7. 57. 

Sufaunz hiftoria ; Dan. cap. 13*, 

Syri unperant líraeli , jud. 3. 8. oppris 
muntur ab Othonicl, 3. ro. cxdun- 
tur à Davide, eique fiunt. tributarii, 
2. Reg. 8.5 juvant blios Ammon con- 
tra David, 10,6. fugientes à facie 
Ifrael , occiduntur à David, ro. 13. 
18. Samariam obfidentes , czduntur, 
3. Reg. 20, 29.pugnant contra Ifrael, 
4. Reg. 6.8. mentis ftupore immillo, 
quafi caeci dueuntur in Samariam, 6. 
18. To. 
obfident Samariam 6. 24. territi à 
Deo folvunt obfidionem. 7. 6. 7. vas- 
tantur à rege Allyriorum , « trans- 
feruntur Cyrenen, 4. Reg. 16.9.de- 
folatio eorum pranuntiatur,lfaige 17. 
1. Jerem. 49, 23. Amos, 1.3, 


d 


Tabitha fufcitatur à mortuis A&or. 9. 
26.49,* 

Tertulus Orator accufat Paulum, Actor. 
24. 3. 

Thaddaus. vide Lebbæus. 

Thamar concumbitcum Juda füo foce- 
ro , Gen. 38. 15. gignit geminos 
Phares & Zara, 38. 27 T 46. 12. 

Thamar v:olatur abAınnon fratre fuo, 2. 
Reg. 13.14. 

Thamar fiia Abfalonis , 2. Reg. r4. 

Thare pater Abraham , Gen. i11. 26. 

Thebes obfidetur , Jud. 9. 50. 

Thebsi rex ifrael, 3. Reg. 16.21, 

Thecuıtis mittitur ad regem David, ut 
impetret reductionem Abfalom, 2. 
Reg. 14. 2 *. 

Theglath Phalafar devictam magnam 
parce Ifi aelitarum tranflulit inAffys 
rios , 4. Reg. 15. 29 * 

Theodas occifus eft , AG. 5.37. 

Thola dux in Ifrael , Jud. ro. r. 

Tholomai rex Geflur ,^ 2. Reg. 13. 


37. 
Thomas Dydimus paratum fe ofeıt 
cum Chrifto ire in mortem, Joan. rr. 
1 6. erat incredulus , 20, 2g. 27. 
Timotheus circumciditur , & proficifci- 
tur cum Paulo , AG. 16. 5, mittitur 
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cum Paulo in Macedoniam , 19. 22. 
accepit gratiam. per unpofit;ioncat 
manuum , I. Tim. 4. 14. 2, Tım. I, 
6. 

Titum Gentilem noluit Paulus circums 
cidi , Gal. 2. 3. Titus à Paulo conítiz 
tutus epifcopus Cretenfis , Tit. r. 
$. 

Tobias vir pius , & in pictate conftans, 
Tob. 1. x *. fit cecus , 2. 11. vifum 
recipit , 11. I4. 

Tryphon partium Alexandri tranfit ad 
Emalchuel Arabem , 1. Mach. 11.39. 
cupiens regnum Antiochi occupare , 
&fingens fe amicum apucdPtoleimnaida 
dolo capit Jonathan. 12. 39. 49. 

aSimone accepra pecuniaJona: han oc. 
cidit cum filiis , 12. 1g. 23. interünit 
Antiochum filium Alexandri , 13. 5 1. 


W 


Vasthi fpernit regis imperium , & ab ea 
repudiatur , Ellher , 1. 9. 19. 

Urias defert litteras Davidis ad Joab, 
2. Reg. 11. 14. 

Urias prophetat contra Jerufalem,ideo- 
que eductus de Egypto , occiditur à 
Joacim , Jerem. 26. 20.23. 

Urias Sacerdos juxta preceptuin regis 
Achaz extruit altare , 4. Reg. 16. 
II. 

Uriel angelus Dei, 4. Efdr.4. 1 T 5.20. 

Ufia v. Ozia. 

IR 


Zachzus excipit Chriftum füis edibus, 
Luc. 19.6. 

Zacharias filius Joiada five Barachia fa- 
cerdotis lapıdarur, 2. Para:. 24. 20. 
Matth. 25,5 

Zacharias propheta tempore Darii Za- 
Charon p 

Zacharias pater. Joannis Baptiſtæ, Luc. 
i. $. 

Zebedzus pater Jacobi & Joannis, Matt. 
4 21.uxor ejusSalome intercedit pro 
filis apud Chrikum, Matth. zo, 
20. 

Zeh & Oreb interficiuntur , Jud. 7. 25. 

Zebee & Salinana ıeges Madianitarum 
capiuntur , Jud. s*. 

Zorobabel filius Sa'arhiel , 2. Efl. r2. 
1.Marc.1.13.Luc.3.27 inflaurat teni» 
plum Domini Jerofolym s, r. Efdr. 
3-3. 3. Efdr. 5.70. Ecclı.49. 13.ge- 
nuit Abiud , Matth. x. 15. 
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Bnegatio fui ipfius Deut.3 3,9. Mat. 
A 5,29. 10, 39. F 16, 24. Marc. 
10.21. > 9,23. 114. 26.117, 
33. loan. 12 
Abnegatio rerum — 
Mat. 195 21.27; Marc. x, 17.3410, 
28.Luc. 14, 26. 7.18, 22. Ioan, 12, 
34. Phil, 3,7. 
Abftinentia à cibis quibufdam Gen. 1. 
2y,30.72,17.%3, ur 9,.4. Exod. 
DOT BLZ NCCH2T, ST 22; TR 
29,34. Levit. 6 24: 77,18%. "E XI, 


4*. t 17. 27%. T 19 5 T 22,.8”. T 
22. f 4. Num. 6.4. 1o. Deut. 
Ta. TOT IE M I2. 4. Marc. 


2,23» 1-Hc461 T. 

Abfünentiaà dbos potu etiam licito 
propter ſcandalam alterius , 2. Mach. 
6, 24. «Rom. 14, 20; 217 1- Cor. 8; 
13. fortes & conftantes in abftinen- 
tialer. 35. 6*. 2. Máchab. 6. 19*. T 
7.2. * 

Abufus veftium v. Superbia. 
ceptio Perfonarum v. Injuftitia. 


Ac 
Maeeeptio munerum v. Injuftitia. 


e. 


Acedia Prov. 6, 6.710, 4. 26 T, 12.17 T. 
12.31.18: *8: 0] - 19-93, 724: ]2207 45 
13, 21525,2194. 20» d 26: 1307 

/ 28,19.49. Eccl. 23, 26. Rom. 12, 
II: 

Adhortari ad bonum v. Opera Miferi- 
cordis. 

. Adoratio in ſenſu ftri&o Matth. 4. 1o. 
Deut. 6, 13. in fenfu amplieri etiam 
— & hominibus tribuitnr Gen. 

2,7 2927. 139% 32. 911 329.209.7 
rae 237 423 6:1 42 6 4 BROULA 8. 
Z.Nuin. 22.31. 1. Reg. 20: 41, 125. 
33.1.Reg. 20. 41. T 25.23 
2. Reg. 9. 6. T 14. 3*. 3. Reg. 1. 16. 

L. 23. Iudith, ro. 20. Eſther 3. 2. Dan. 
£. 46. Altor. 10. 25. 

Adventus Domini v. 

Adulzzrium v. Luxuria. 

Æg otatio v. [nfirmitas. 

Alpha & Ome; ga v, Chriftus. 

Altar: ho odes EROS 27.67 28. 1. 
Num. 7*. 3. Reg: 24. 25.3. Reg. rg. 
32. 4. Reg. 16. 15. 2. Paral 1.5. F 
4.1. T. 15. 8. 1. Esdr. 3. 2. Ezech. 
43. 13. 1. Mach. 4. 47. 55. 


Vigilantia. 


2] 28:14. 


MYSTICO MORALIS. 


Altare incenfi , Exod. 30.39 t0: 157, 


25. T 40. 10. 
Amicitia d: pler, vera & ficta Deut, 12. 
6. 7,33. 9. 2. Reo. 3-27. T. 193- 14. F 


15.19. ]-20.$. Pt bu 40. 10. T 54. 
L4-:Prcv.r4::20.' [ 18. 24."[ 2/7. XO; 
19. Ecci. 6.7.77.20.79.12, P 12. 
144.22. 25 737. 10 lerem. -9.4. ^F 
12. 6. '* 41. 1. Daniel 11r. 26. Mich. 
7.5. Matth. 10, 3 5. Luc.r2. 53 loan. 
13.18. 1. Theffal. 2. 1 
Angeli, Forum minifteria & beneficia , 

Gen. 16.7*, 19-*, 19*. 3r. x7. es 


1223. 


11.324 7.82 — 
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324.7 48.-16-Exod. 3. 2.13 
14:19 7 23.20.7382. 

Num. 20. 16. t 22 
Iud. 2 
JURE .6, 9 1. Reg. 2 
.17.719.27. T 2 
15: 154 39. 4. E E DE TS. 


w2 qD M 
A. 
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4 


1 asi ELA 2. Paral 

2x: Plalmixss us, — II. T IO 

29, toSt 4. 248-2, 122 06.7 
27. 36. Daniel 3. 49. —J ——— 
16 Spade "Timo. £6.ep r2. 
T.,Zach;2..3. 93:6. 7.477.755; 
$10: a Mei I . I. Iud.15 
20.'Tob. 5.27. T 6* 12*. Tob. 
7.5. 5:8..2- T 20, II. 4: 2. Baruch, 
GG p Mach, 1r. $.Marci 1.-20. 5 
8, 73.2 9.74.17. 918,70. "I" 037 29- 
49.1 16.27. T 18.10. 1 22.30. T 
24.31. 26. 53-7 28- 2 Marc. r3. 
San buc. $13.49. a "o uokrc E 
L129 honos: 2.42. comm. T. 
$e d 29/13. dci ise 
1921 6,194 7390.0788. 26: F 10,3. 
Yu her 2, IN. 32.022. 0. 
T 27.23. Rom. 8. 38. Gal. 1. 8. + 
3. 19.'T 4.14. Col. 2. 18. 2. Theff. 
Te 788% "1t; 2136. FE $222; Hebt ops 
72.22, Marias 222^ 13. 25 Xe DELE, 1. 
T2: ix 22.2. Petr. 2. 11. Iudz 9. 


Apoc. * 
Angeli net & dcxores pra&di- 
catoresac Sacerdotes , Mäi. 33.7 


Malach. 2 F T 3. 1. Matth. 11. 10. 
Marc. 1. 2. Luc, 7. 27. Galat. 4. 14. 
Apoc. S e x 


Angelorum vo piBEIS 15. 


Ifa. 14. 9. Ezech. 28. 2.14. 17.Ioan. — 
8. 44. 2. Pet. 2. 4. Tud.6, 1 

Anima piorum quoruadam ftatim poft. — 
mortem funt cum Chrifto , 2. Cor.5. 
$. Phil. 1, 24. Apoc, 14. 13, contra 
.€05 qui putant illas ufque in diem ju- 
dicii quiefcere, 

Antichriftas &ejus regnum , Ifai. 11.4. 
Ezech. di 3 s*.Daniel7.7. T 19.24. 
T 8.9.22. T 9.57. T r2: 1. Zach. ex. 
15. Mat 24. 24.Marc. 13. 6. Ioan. 
































5. 43. Actor. 20. 29. 2 ;. Theil, 2 — 
Tin. 4. 1. En 2.2. Petr. 25. 
I. oan. 2. ML 3.2, ldan-«15 


7.luda ro. Uo Y. i2 2.49 cH 
13*.3 14.9. t 17*. T 19. 20. + 20. 
2, 8: * 

Antiqua vix v. Via. 

Apoitoli ufi fint membranis feu libris 
2. Tim. 4. 13. hortantur ad ftudium | 
legendi 1. T'im. 4. 15. habent fpiri- 
tum Dei 1. Cor. 3.13. T 12. 3.2.Cor, 
13. 3. I. Theil. 4. 8. 2. Tim, 3, 16.1. 
Petr. x. 11.2. Petk 9A: 

Apparitiones Dei, Angelorum & Dos 
minum, Gone 22, 24. Ex. 3% 
Numer. 22. 21. lof. 5. 13. 1. Reg. 28, | 
11. Matth. 17.3. #28. 2. 9. Marc. 9 

2 Toa. 9. Ld 1.2. 14. Luc. 9. 30. 
" 24-4. T 15.36. Ioan. 20. 12. 14. 
19.26.' T 21. or T. Yo, T 16 
(ON p CSI h 

Aqua nihil rocumenti vel impedimenti } 
adfert cle&is Dei. Exod. 14. 22. 
Pfzlm. 65. 6. Iſaiæ 43. 2.1ong 2.5. © 

Aqua nominatur perfecutio , Pfalm. 68. 
16. 1143.7. Prov 17.14. Matth.7. 
25. Luc. 6. 48. Apoc. 12:17. 

Aqux aifimilantur cognitio Dei & do- 
na Spiritus fancti, Hu 11.9.7 12.3. 
T 25.6. T- 43. 20. T 44. 3. Ezech. 
47*. Zach. 14. 8, Ioan. 4. 10. 7 7. 
38. 

Aqua benedidta. vide Benedictio. 

Arca Not, Gen. 6. 14. F7". 3 8*. Sap. 
IO. 4. ' 14. 6. Matth 24. 3$&.Luc. 172 
27. Hebr, Ly. X. 3 Rein, 1208 1 

Arca fœderis Domini patatür , Exod. 
25. IO. 21. allumitur in caftra con- 
tra Philiftheos . 1. Reg. 4. 5. capi- 
tur, 4, 11, quid continebat, Exod, 
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16.34. Deut. 10, 2.1 31,26.3. Reg. Baptifmi effectus: tollit omnia peccata: 


8. 2. Paral. 5, 12. Hebr. 9. 4. 

Arioli v. Superftitio. 

Avaritia, Jof. 7. 20. x. Reg. 8. 3. f 25, 
3.10. 3. Reg. 21.2. 4. Reg. 5. 20. 
22. Pfalm. 36. 16. 21. Prov. r. 19 t 

"11.28. f 12,27. [ 15.6. 16.27 T 

28. 16. 22 ' 30, 15. Ecclef. 2. 26. 
To4.8 T 5.9.1 6. 1.Ihi.s. 8.756, 
1I. Jerem. 6, 13 T. 8. 10. Ezech.22. 
13. Amos 8,4. Mich. 6. 10. Habac. 
2.9. Eccli. 14.3. 1 31,2 'T 41, 4- 
2. Mach. 4, 50 t 1o, zo Matth. 6. 
19 T 26, 14, 46 f 27.3. Marc. 8. 
3 6. Luc. 12, 15. Joan. 12, 4. AGor.5. 
IF $8. r9. T 24. 26, r. Cor. 6, 10. 
Ephef: 5, 3. Phil. 4, 11. Col. 3, 5. 1. 
Tim. 6, 9. ad Titum 1,7, 11. Hebr. 
13,5. 

Audire verbum Dei, v. verbum Dei. 


B. 


Babylon una eft in Aflyria, regia Nem- 
rod (nunc Seieucia dicitur) & regio 
circumpofita Babylonia vocatur ; 
urbs admodum ampla , etiam Mefo- 
potamiæ conjuncta. Altera in Æ- 
gypro eft vel /Egypto proxima in 
finibus Arabize , que & Chayrum, & 
Alcayr dicitur. 

Babylonica Captivitas v. Captivitas. 

Baptiſmus à Chrifto præcipitur Matt.28 
19. Marc. 16, 16. Joan. 3, 5. 
Docetur & adminiftratur ab Apofto- 
Jis; Afor. 2,. 38 41. T. 8, 12, 
36.79 18 T 10 47 T r6, 
15, 33 'L 19,4. f 22, 16. Rom. 
85411. Cgriuth. 1,14. (Gal. 35 17. 
Ephef. 4, 5. Hebr. 6, 2. 

Chritus per. difcipulos baptizat, 
Jadn. 35:22. T 4; 2. 

Baptizandifünt & parvuli, Genef. 17, 
I4. Exod, 4, 24, 25, 26. Matth. 11, 
28 T 18, 14. T: 19, 12. Marc. 10, 14. 
Luc. 18. r5./Joan. 3, 5. A&or. 2, 39. 
did ET 8548, 1: Cor: 1. 
6 pro; pa$i22.1. Lim. 3; 4. 

Baptizari in Scripturis aliquando exprie 


mitur per verbum illuminari , Hebr. ° 


6, 4. aliquando per Renovari, Hebr. 
6, 6. 

Baptizanturintegrz domus, r.Cor.r, 
IA LAG. 16, 15522 T 18 8. I 16, 
33» 

Simon Magus , Ast. 8, 13.Eunuchus, 
AXor.8,3 $.Cora. gentilis.A&. 10.47. 

Baptifmus non eft iterandus , Ephef. 4, 
s.Hebr. 6, 6 + 10, 26. Idem declarat 
ipfius figura, Gen. 17. 14, 1, Cor, 
IO, 2. 

Baptifmus myftice fignificatur per mare 
Jordanem &c. 


= 


Gen, 17, 14. Iaix 44, 3. Ezech. 
36, 25. Zachar. 13, 1. Matth. 13, 
I4 T 29; 19. Marc. 1, 4. T 16, 
16.]Joan. 1, 33 T 3, 5. Actor. 2, 38. 
To$ i2 33 T 16, 33. T 18, 8. 
Rom,6, 3, 4, $, 6*. 1. Cor. 6. 11. 
Ephef. 5. 26. Coloff, 2, 11*, Tit. 3. 
$*. Hebr. ro, I; Betroj35 21. 
ConfertSpiritum ſanctum, Act.2,3 8 T 
19,5, Baptizati induuntChrittum, Gal. 
3, 27. in morte ipfius baptizantur , 
Rom, 6. 3. ia unum corpus baptizan- 
tum xd Gorj 3241327. 
falvat, r.Pet. 3, ar. baptifmus eft 
lavacrum regenerationis , Tit. 3. $. 
Baptifini nomine fignificatur & pallio, 
Matth, 20, 22. Marc. 10, 38, Luc. 
I2, $0. 
Et poeniteatia Marc. t, 4. Luc. 3. 3. 
Att. 2,33. FE 14, 24 T: 19, 3. Rom. 6, 
234€90]:25 12. 
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22* 


Baptiſmus Joanuis Matth.3,6 * 21, 25, 


Marc.1,4 T 11, 30. Luc. 3, 16. 
ura 284.00. 55.2$5 33. 
T3 :3.A85,5. Ern i6 [15,24 T 


I9.3. 
Hunc Chriftus füfcipit , Matth. 3, 15. 
Marc. 1,9. Luc. 3. 21. inbaptizatum 
delabitur Spiritus finitus , Matth. 3. 
36. Marc..r, 8, Luce. 3, 31.]03n53535. 
Chrißw, eit ipfz La cizans in Spiritu 
fan&o & igne, Matth.3, rr. Marc. 
1.8. Luc. 35 16. Joau. 1.33, A&or. 
Vase Tr 36. 

Beatitudo feu beatorum gaudium , & 

vita aeterna , Sap! 3,7% 5, 1, 16. Ifai., 
25, 9.1 30, 29 #49, 10. ' 62%. 64, 
3. Jerem. 51,-3; 9, 13. ' Dafiiel. 12; 
r5.Matth. 13,43 + 19,28 t25"*. 
Marc. 12, 35. Luc. 9, 33. 7 16, 22 
22, 29. Joan, 16, 20, T 17, 2, 24. 
Rom, 8,30. 1. Cor. 2,9 T 15, 41. 2. 
Cor. 12,3. 2. Tim. 4, 8. 1. Petr. 154, 
8 T 5,4. Hebr, 10,55. T 12, 23. Jac. 
1,r2,Àpo6,4 KH 7,95 15] 135, Y 
|| ar*73s2*, 
Comparatur Convivio &c. Ifa. 25, 9. 
Matth. 20, 23.7 25, 24.Marc.10,40, 
Joan. 3,15,16,36 T 5,24 1 20,29. 
A&or. 2,21 'F 15, 11. 1 16, 3 1.Rom. 
1, 16 F 10, 4. Ephef. p, 13. p: 2, ©. 1. 
Theff, 5, 9.2. Theil. 2,13. 2. Tim. 
1,9. Dit. 2, X035 06v x. Pet; x, 9. 
Hebr. 5, 12. 

Bellum plerumque eft poena peccati , 
Levit. 26, 24. Deut. 28, 36, 4y. Ju- 
dic.2,13. 1 3; 5 8 FE 45 1 F 6, 1. * 
10, 6 T 13, 1, Mai, 5, 25. Jerem. 5, 
15. 


1j 

Induftriz pie pro bcllo feu quid fa- 
ciendum belli tempore , Exod. 17,8. 
12, 1.Reg.17,20*. 2.Paral. 12, 2, 
6. Tr4,y,12. T. 18% 20, t, T 52. 
I, 6. Judith 8, 9*. 1, Machab. 25 155 
20 ' 4,7; 10 T7, 41, 45. 2.Machab. 
$5161. n19. 

Deus pro fuis pugnat , Exod. 14, 13. 
Deub1,30 7 322.1. Reg. 17, 46. 
2,Par.20,15. Pí-17, 35 + 1455 X, 
Iii. 30, 15. v. Victoria. 

Bellum quibus de caufis olim fufcepe- 
rintfideles Gen. 14, 14. Jud. 9, 275 
T 20^, Jofae 10, 1, 7. 1. Reg.30, 1.8, 
v Vidtoria. 

Bellandum quoque armis fpirituali- 
bus,—Rom. 13, 12. 2.Cor. 10,4. 
Ephef, 6, x 1. Galat. s, 17. 

Benedictio qua homo homini benedi- 
cit, Genef. 14, 19.1 27, 4*. 1 28, 4 
T 48; 9. Exod. 12,32, 39, 43. Levit. 
9, 22. Num. 24, 9*. Deut. 10, 8 + 
33» 1. Jofue 8,35 T 14, 13 Fı5, 19 
9256.71. Reg. 2; 20,2, Keg. 6, 1 
T 13; 2614, 22 T 19,29. 3. Reg. 
I; 47 T 8; 14. 4. Reg. 10, 14. 1. Par. 
I6, 2. 2. Par. 6, 3. Jud. 15, 10. Palm. 
117, 26 T 128,8. Prov. 277 SHE, RS 
Mach. 2, 69. Luc. 2,34 F 6, 28.Rom, 
12,,14:.Hebro7,2.. 

Benedidio qua creature confecrantur 
& fanitificantur , Exod. 28, 2 29, 6, 
27.Levit.21,10 T 22, 2 27, 28,* 
29, 50. Num. 5, 17 1 31.6. Joſue 6, 
24. Jud. 17,3. 1. Reg. 21, 5. ı, Pa- 
ralip. 18, r1. 3. E(dr. 1, 41.1. Tim, 
4, 5. Hebr. 9, 2, 3. Hinc. confecra- 
tio Sacerdotum, veftium , altarium , 
templorum, cereorum , aqua luftra- 
lis, & cetera, v. Confecratio, 

Beftia v. Crudelitas. 

Bona Opera v. Pietas & Opera, 


C. 


Cæcitas tum corporis tum animi, Gen, 
I9, II. Deut. 28, 28. Pfilm. 6$. 
24. 145, 8.1 6,10T 42, 7, 16, 18 
1235. 5729; 184435; SF $6,10t59, 
10. Sapien. 2, 21. 2, Machab 10,30. 
Matth. 15,14. Marc. 8, 18. Luc, 4, 
Iy. Joan. 9, 1, 4. 'F 12, 40. Actor. 9, 
9$,'T8. T 13; 1r. Rom. r, ar FP rr. 
10. 2. Cor. 4, 4. Eph. 4, t$. 2. Pet. 
I, 9. I. Joan. 2, t1, Apoc 3, 17. 

Caci ill'aminantur , Tob. rr, 1 5. Matth. 
9,307 20, 34, Marc. 8, 25 T 10, 46, 
Luc. 18, 3 5. Joan. 9, 7. 

Czremoniz Ecclefiafticae , feu cultus 
externus, Gen. 8, 20, E r4, 18 F r5, 
9.17, 10.522%. #26,5 #28, rz. F 
33, 20 T 435 4 26, Exod. 12%. 4 18, 
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so Fro*. Levit. 8,34, T 9*. T 19,19. 
y ust qp a3; ena, 
Num. 1,50 4*. + st. T 6% 7*. 
Sims vef Y. Paral. 33. "0. 
Efdr, 6*. Matth. 2, 11. 

Uzremonia feu ritus certi in orando , 
3. Reg. 8, 22, 54, T 17, 21 18, 43, 
2. DAE js; 22%. Matteo, T1.) 15963. 39. 
Marcir4,35.Euce2e 47.1. Cor. 
II^. 5 Timath, 2.18 

Calıx ire & furoris, Hai 5 7, 17. Jerem. 
25,15 Píalm. $9, 5. F 74» 9. Apoc. 
16,19. ! 

Calix paflionis , Matth. 30, 221 26,38 
Marc. 10, 38. Luc. 22. 42. Joan. rg. 
BS 

Captivitas Babylonica 70. annorum 
predicitur , Lev. 26, 3 1. Deut. 4.26. 
T 28,36; 49. 4. Regum 20, r7. Ifäi. 
5, 13, 29. Jerem, 13, 19, 24. 116, 
9'F 20-4, 6 F 25,8. Ezech. 7*. ı>2*. 
22.5. Mich.3.123.  4,10,Hab. 
1-6: Bat..6, I; 

Caufa , 4. Reg, 17, 7, 13, 18. contraBa- 

bylonem, Pfalm. 136, 8. Haie 13*. 
714,2, 421,3; 9:47”. Jer. 25, 
12,' T 50*. 5 1*. Baruch 4, 27. Apoc. 
LEST 76.29 RIZ5 n^ 
Babylonice captivitatis initium, 4. 
Reg. 24%.25*. 3. Paral. 3 6%. 3, Efdr. 
1,40, $2. 
Finis captivitatis promittitur & pro- 
phetatur, Lev.7246. 42, Deut. 4, 
29 T 30; 2.3. Reg, 8,33. 2. Paral. 6, 
$4,237.1ie I4, t $ 40, 1 T48,20. 
Jerem. 13, 15. #16, 15 T. 24. 5 725, 
i2p29.10 T3090". T3159 P 32,37 T 
16. 52:4BZech.- TX tz eban.e 9, 
s, 25. Baruch. 6, 2. Liberatig 
fit is TS des Bilde. 
2, I. V. Servitus. 

Captivos invifere v. mifericordix O- 
pera. 

Captivinon deferuntur vide Deus eft 
mifericors. 

Carnem fuam crucifigere v. Mortifi- 
catio. 

Caflitas calibum prefertur. caflirati 
conjugali, Palin. 44. 15. Sap. 6. 20. 
Matth. 1g 12 1 22.30. 1. Cor. 7. 2j. 
32.34.38 *. Apoc. 14.4. 

Confulitur ut perfe&ioEvangclica, Mat. 
19. 12. I: Cor. 742%: 
L.udatur, 1. Reg.21. 5. Tobiz 6.16". 
Judith 15. 11 t 16. 26. Pal, 44. 15. 
Proverb. 22. 11. Sap. 3.12.14 4. 1. 
à T 6. 20. Eceli. 6. 28 ' 26. 20. ifaig 
7.14. T 56. 3.4. 5*. Zach. 9.17.2. 
Machab.14.35 8. Matth. 5. 8. 48 19. 

12 T 2230" p 25-1. Luc. 2: 27 7 
20. 34.Adtor. 24. 25, Rom. 2.7. t. 
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Cor. 7: 4$. 3. Cor. 6. P*Frrosst. 
Tuuoth. 2. 273.2 F 4. 12 T 5.2; 
J e. Apo. 14. 4 NS 

Cavendum à fcandalis , pfeudoprophe- 
tis v. fcandala , pfcudoprophetz. 

Cereorum & lampadum in teinplis ufus. 
5. Par. 4- 20. 

Certi non. fumus de ftatu gratie v. Ti, 
mor Der. 

Charıtas eft duplex Matth. 22, 57. Luc. 

10:25. eft fide praftantier Proverb. 
10. 12. Mitt, 22.38"F 25 "ubi à 
nuptiis excluduntur non habentes o - 
leum charitatis,Macc;t2. 33. 1. Cor. 
I4.91 *pa5. 1r. 8.2135 Coli 5.14 
i. Dini Ber.) 42.9; X,Joan. 44. 
16. 
Symbclum charitatis & pacis eft of- 
culum , Gen. 29. 131 45. 14. 148.10. 
T 49. 34. Exod. 4.27. Luce 15. 20. 
Actor. 20.3 7.Roin.16.15. 1. Coriuth. 
16. 20. 2: Cor 13. 12.1. Thefl. 5.26. 
x; Beeis, na 

Charitas in Deum : Genef?22.2.9.Exod. 
29. 6. Dcur. 5. 197 6.97 to: 12 


II.Y.13. 25.'R509.6. Jof: 235 5: Ec? 
cb.7.32 T 34. 19 T 47. 11. Matth.10. 
37 T 22. 39.Marc. 12.30.Luc.7.47F 
10. 278 ]0an 2205 2 Roms sep g- 
28. 35. 1. Cor. IO. 21. 1. Joan. 4. 
17. 


Charitas in p; oximum feu fraternaGen. 
13.8. Levit. rg. 18. Deu. 22.1.1. 
Reg. 18. 1; Eccli; 25. 3 Palin 35 2: 
I. Prov, ro. r2. Matth. 7.3 19. 19 
q522,3318 Joan. Y 340140 4E S. 
Roms v2: Tov 15.-9 a GOD 95... 
Galat. 5. 14. Ephef. 4, rg. .T p.t. 
Philip. 2. 2. Col. 3. 13. x. Thefial. 4. 
9. I. Tim. 1. 5. Hebr.r3.1.r. Petri 4, 
8.1. Join. 3. 23 1 4. 7. Dil'gendi e- 
tiam immici, Exodi. 25, 4.1. Reg. 24. 
5.7 T 26.5 T 30. 1 1. Z. Reg. 19. 19. 
4. Reg. 6. 21. Job. 31. 29. Proverb. 
25. 21, Matth. 5. 44. Luce 6. 27. 35. 
T 22.23. Adtor.7. 60. Rom. 12. 20. 
vide Dilecto. 

Dare melius quänı accipere, Eccli.4. 
6. A&or, 20.33. 

Dandum line acceptione. perfona- 

rum, , maxime autein. domeflicis fi- 

dei, Eccli. 7. 35 T. 12. 8. Matth. 5.42. 

Luce 6.30.38. Romdu 12. 13.Galat. 

6. 10. vide Eleéinofyna. ; 

Condouandum frarrı ın nos peccantı. 
Eccli. 28. 8. Matth. 5, 23. T 6. 14 
+18,22.35. Luca. 17, 3, Ephel-4. 
3 2. Coloff. 3. 13. 

Choreas ducere, Exod. 32, 6. 19, Jud. 
11. 34 T 21. 21. 2, Reg. 6. 14, Pfalm. 


149.3 11:50) 4 


Chriftus Jefus verus Deus & homo proz 


„a 762. 1r. Jerem. 23.5+30.9 + 


=> 4 
Conceptus de Spiritu Sancto , Matth. r. 


mittitur, Gen. 3. rg T 12.3 T 1z- | 
19-2122. 18$. T 26 4 T28. 14 T 
49. 10. Num 24. 17. Deut. 18.13. 
1. Reg. 2.10.35. 2. Reg. 7. 153. Pf. NI 
2*.21% 109.1. Ifa. . 15.F 8.3 9. I 
6+11.1,10728,16 T 40, 9442. B 
I'[45. t 1 46, 13 I-49 1. oo 

$0.5 F 52.10 59.20 t 55 *,'F 60. B 


23. 1y. Bzech. 17. 22 p 34 pt; 35H 
23 137. 24. Dan.7.13 T 9, 24. Mich. 

5, T, Àgg. 2, 8. Zach, 2, 1o. 13. 8 T | 
9. 9, Malach. 3. 1. ! 
In tempore propter nos verus homo 
factus , & nobifcum converfätus. - 
Joan. 1.14. Deus in carne manifes- | 
tatus et, x. Tim. 3. 16. 1. Joan: 
, 2. Deus mifit Filium fuum in 
fanilitudimem carnis peccati , Rom, | 
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20. Luc, 1.35, natus ex Maria virgi- | 
ne, Matth. 1. 2j. Luce 1. 31/2. 6.3 
11. Gal. 4.4. lfaiz 7, 14. in Bethleem, | 
Matth. 2.1. Luc. 2. 6, 11, Joan. 7. 
43. Michææ 5. ı, 


Circumcifus , Luc. 2, 21. 1 


docet & prædicat, Matth. 4. 17. g*. 
6*. 7*. Marc. x. y4- Luc.-14, Ag. T 
6. 20*, curat oinnem infirmitatem , 


" Matth. 4. 23 7 8% 79.2. 20,28 


Marc. 8. 23. Luce 17. 12. 
Transhiguratur , Matth. 17.2. Mate, 
9. o EEE. 992 2 : 
Paffió predicitur. & prefiguratur, 
Gen. 22. 2. Num, 21. 8. Pfalm. 21 * 1 
lae 53 *. Dan. 9, 26. Matth. 23. 22 
Joan, 3. "r4," r6- 7 PR 
38 - 

Patitur , Pfalm. 21%. Haie g3 *. Dan.” 
9 26.Matth. r6. a2r'F 17. 13,22% 
20. 18g. 22:7 26.37. 66'T 27 *. Marc. 
85 3f 9.31, Luce 17, 25.7 1830 
[24*. Joan. 18, 28 t 19*. Adtor 5. 
Ig'F8.32 T 17.3. Rom, 8. 32. 1. Pet. 
2. 31 T 4. X. Hebr. 2. 1g "F 1428 
12. - D 
Traditur. per proditorem v. Ju 
das. 


Crucifigitur, Matth. 27.35. Marc. 108 


24. Luc. 23. 32. Joan. 19. 18. Actor. 
2.23 T 4. 10. 1, Coriutb. 2. 2. 2.Co- 
rinth. 13.4. 
moritur & fepelitur propter peccata 
noítra , Matth. 27. 49. 58. Marc, 15. 
37. 42. Luce 23.45. 49,Joan 19. 30. 
40. Ador. 13.29. Rom. g.67 6. ıcH 
8. 34 T14. 9. 1. Cor. 15.3.2. Co- 
rich. 5. 15.1, Thefl. g. 10. ut pre= 

dixe« 


dixerat , Matth. 16. ar. F ao. 
22. 

Refurgit terria die, Pfalım, 15. 10. 
Matti. 2g. 6. Marc. 16, 6 Luc® 24. 
5. Joan. 20. 9. Actor. 2. 24.31 T. 10. 
4013.30 T 17. 32r. Rom. 4.25 T 
$. 24 T 14. 9. 1. Cor. xg. 4.12. 2 
Tim. 2. g. ut praedictum & prefigu- 
ratum eft ,'Ptalin. 15. 10. Jouz 2, 1. 
Matth. 12. 40 ' 16. 21 F 17.22 
20. 22. Marc. 8$. 3 1 T9; 31. T. 10. 34. 
Luce TI, 20 "j^ 18. 33. Joan 2. 


I9. 
Ascendit in celumjMarc. 16. 19. Lu- 
ce 24. 51. Joan. 3. 13 T 6. 62. Ad. 
11.9. Eph. 1,20 T 4. 8. r. Petri 3. 22. 
Hebr. 4. 14. Pi 67. 19. 

Sedet ad dextram Dei Patris , Pfalm. 
X09. I. Matth. 22. 44. Marc. 16. 19: 
Luca 22.69. Ador.7. 56. Rom. 3. 
34. Ephei. 1. 26. Coleil.3. 1. ı,Pet. 
3.22, Hebr. r. 13 T 10. 1a T 12. 
Venrurus eft judicare vivos & inor- 
tuos, Pfalm, 95. 13. Matth. 16.27 T 
24.30 °F 25.21.Luce 17. 24. 30 T 
ar. 25: Joan. $. 22; AGor. 1./ıı T 
10.42 +17. 31. Row. 3. 16. 2.Co* 
rinth. 5.10, 1. Theff. 4.16. 2. Thefl. 
I. 7..2° Timoth. 4.1. r, Pet. 4. 5. 
Hebr..9. 28» Jude 14. Apoc. r.7 t 
$0. II. 

manet in eternum , Plalm. 109. 4. I- 
fai» 9. 7. Daniel. 7, 14. Mich. 5. 1. 
Joan. 13.34. 

Eft Aguus Dei, Hai. 33. 7. Joan. 1. 
29. Actor. 8. 31. I. Corinth. 5. 7. A* 
poc. 5.6.12 T7. 9. 17 E 14- I 17. 
‚8717.14. 

Sine macula X peccato , lfaize 53. 12. 
Joan, 8. 46. 2. Corinth. 5. 21. r. Pet. 
2. 22. 1. Joan, 3. 5. Hebr. 4? 15 T 7. 
26. ' 

A. & O. principium & finis , pri- 
mus & noviíffimus eft Doininus, Ifai, 
41 4'T 44. 6 T 48. 12. Apocal. r. 8. 
#2.97.21.6722. 173. 

Apoítolus magnus, Hebr. 3.1. 

eft Dominus Ezech 37. 24. Pfalin. 2. 
"6 + 24. 7. Coloif. 2. 10. 1. Tim. 6. 
15.Apoc.ı,5 T 17.14 T 19. 16. ima, 
go Dei,Sap.7. 26. 2. Cor. 4. 4. Hebr. 
— M 

Filius Dei verus , Matth. 3.17 7 14. 
33 t 17. 5. Marc. 1. 11 T 5.7 T 9.7. 
T15.39.Luücern3rT 3:237 9.3. 
5. Joan. 1.34.49 T 6.69 T 9. 56 T 
II.27 T 19. 7. Roman. 1. 4 T. 8.5. 
Hebr. 1.215. 8 T6. 6T 7. 3 F 10. 
29. 3. Pet. 1.17. r. Joan. g. 8 T 4. 9 
T 5.20, 
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Deus & Dei Filius à principio & ab 


zteyhno , Jodnosx, 2, FIT, 5 
24. Micha 5.2. Proverb. 8. 22. Col« 
loff. 1. 16. Hebr. 1. 2. 

per quem cunsta creata funt, Pfalz 2. 
6. Joan. 1. 3. Ephef 3. 9. Coloff. 1. 
ig. Hebr. 1.2. 

qui novit omnia Joan. 16. 30 T 2r. 
17. Àpoc 2 23. 

qui eft unum cum Patre, Joan. 10. 30 
T4: 10;29!P 17.20 

Eit Leo Apoc. 5. $. lux gentium & 
totius mundi, Harz 2.5.79. 2 42.6 
T 49.6 F 60. 1. 19. Matth.4. 16. Lu- 
c#2,2.322 Joan. I4 T5. x9 P 8.12 f 
9.57 10,35. 36. Attor.- 137 47. 
1.0j0an. rs Su E22. 118: "Apoc? 21. 
25 

Lux mundi Ife 9. 2 b 42. 6 T 
62. 1. 19. 1. 49-6, Joan. 1. $ +8, 
1279. 5 E r2. 35.46. I. Joan. r. 
—— * 
manifeftatur & demonftratur certis 
teftimoniis , Ma£rh. x. r. 16. 23 #3. 
Ir 18.29 [ rr.$ FPx6.16 [ v7.5 T 
22. 44.T 26.64 7 37. 53. Matc.9. 7 
d: 15,39. Lucz r741.3 t'F 2: 10.16* 
T 9.29 'T 22. 68.]0an. I. 14. 29. 32. 
ATZE o2. 1622 [65.39 
T6.69' 7.40 T 9.35 °F 10. 7. 24. 
36 -K1R.127748 qno, 17 r4 SUE rs. 
25 E17.1. 7202, 28.Rom 292 78.37 
9.5. 2. Corinth. 5. 19. Galat. 4. 4. 
Philip. 2.6. Col. 2. y, r. Timorh. 2. 
13. Die, va. Hebr. »*. T. 5^. 8. Jo. 
5.20. 

In nuptiis Canz Joan. x. in Baptıfino 
Mat, 3. 16.Marc.1.9.Luc.3 o. 

Ei omnia tradita funt à Patre , & füb- 
jeta, Matth. 11. 27 T 2g. 18. Luce 
Io. 22. Joan. 3. 3 5 T 17. 2: Ephef. ı. 
Eft mediator, advocatus , reconcilia. 
tor, Jcan. 6.44.65 T 10.7 T 14. 6 
Act. 4. 12. Rom. 3.25 F5. 27, 8,34. 
Gal. 3. 20. Ephef. 2. I4. 17. Col. r: 
19. I. Tun. 2. &. Hebr. 7. 24 1g. 6 T: 
9. 15 T 12. 24. 1. Joan. 2.1 T 4. 
10. 

Eft Meffias, id cft Chriftus , & verus 
un&us e(tDominus nolter Jefus, Joan. 
1.4 War as 7A rr.a27.Marc. 
26. 64. Marc. 14. 62. Luc.22. 67. Act. 
17. 3 T 18. 28 T 19. 4. 1. Joan. 5. 
I 


Paftor verus, Iſaiæ 40. rr. Ezech. 
34^. 737. 24. Mich. 5. 3. Zach, 13. 
7. Matth, 26. 30. Marc. 14. 27. Joan. 
ro. r1, Hebr. 13.20. 1. Pet. 2. 35 t 


5. 4 


27 
Redemptor : ejus Redemptio myſti⸗ 
ce fignificatur per exitum ex£gypto 
per reditum ex Babylone &c. 
ftella matutina, 2.Pet. r. I g. ÀpOC, 
22.16. 
Reputat fibifieri, quod fit Chriftia- 
nis, Zach. 2. 8. Prov. 14.31 t 17. 
f. Matt. 10.42 ' 18. 5 t 24,24 
Marc. 9. 40. Luc. 10. 16. ACtor.9. 4. 
I9rhelf. 48. 

SacrificumChelfti cruentum & incrun- 
tum acumbratur per varia facrıficia 
vereris legis. 

Chriftiani à Chrifto nom nantur , Ad. 
1924261 1:26... 28, 2: Ot: zo, 


7. 
Sunt lux. Prov. 4. rg. Ifaiz 62. x. 
Matth, 5, 15. Rom. 2. 19. Phil. 2. 
15. 
San&ti dicuntur quia fan&titatem pto= 
fitentur,Actor. 9. 41. Rom. r. 7 FI2. 
1351019226 DU 16. 15. 1. COR; E: 2 T 
6. 1T 14.33. 2. Corinth. z. p +9. 
I. I2] 13. 12, Ephef. 1.1.19 4 5. 
8. 18. T: 4.12 #6. 18. ad Philip. 
I. T, T 4.21. Col. 1* 1. Theff. 5. 
27. Y. Tum. 5. 10: Hebr. 6. 19 
13. 24, 
debent confiteriChriftum & ejus do- 
Crinam , Matth. 10. 5 2. Lucz r2. g. 
Rom. 10 9. t. Pet. 13. 15. vide Eru- 
befcere Evangelium, 
vivere ficut Chriftus vixit, Galat. s. 
I9. 1. Joan. r. 7 * 2.6 t3. 25 

Sic erunt cum Chrifto , Joan: 12. 26 E 
I4 3:17.24. 

Cibus quis Judwis vetitus Exod. 21. 28 
22.31, Lev.3. 17 7.23 + II.4. 
T 17. 10. 13 T 19. 26. Deut, 12. 
165222 UU TAS 72, IO, I. Reg. r4. 


Ciborum luxus v. Gula. 
Cibum fumere cum gratiarım actione 
v. Gratitudo. 
Cibare efurientes v. Mifericordi»Ope. 
ra, 
C’borum delectus habendus v. abfli- 
nent. 
Circumcifto carnalis.& fpiritualisGenef. 
17. IO T 21. 4.7 34.24. Exod. 4.35 
T 12.44. Levit. 12.3. Deut, to. r6 
T 30. 6. Jofue 5. 2.7. Judith 14. 6. 
Jerem. 4. 4 T 6 10 4 9. 25. I. Maz 
, Chab. x. 16. 5 1.63. 2. Mach. 6. ro. 
Luce 1.59 T 2. 21. Joan. 7. 22. A- 
Gor. 7. 8. T 15. r. 24. 16. 3. Rom. 
2. 25. 29 ' 3. 1 #4. 10.1. Corint. 
7. X9. Galat.2,3 t 5. 2 6.12. Ephe- 
fior. 2. 11. Philip. 3. 3. Colofl. 2.11 
IP2SIt 
n Cog. 


„Cogitationes ones -cordis Deus NK c 
Deus nofcens, rs 
Pravas odit Dominus , Zach. 8, 17. 
Proverb. 6, r4. Matth. ı5. 19. 
Marc. 7. 21. 

Cognofcere homines v. homo. |. ^ 

Cognofci Deus humana fapientia non 
poteft, nifi ipfe revelet parvulis & 
homilibus, Matth. 11, 25 F 16, 17. 
Luce xo, 21. Joan^7. 28 7 8, 19. 
27, P 10,14 T 14, 4 T 15, 1:5 T 
17,6. A&or. 17.23, r. Corinth. r, 
1719vp*5*6. 1073,19. Coloff. 1. 
26. 

Concionator , Paftor & Prophieta: eo- 
rum oficium, 1. Reg. 12, 23. Mai. 
58,1 T 61,1. Jerem. x, $. Ezech. 
25/1519; 12: 32,3: 7, AQQ0E- 353872 4. 
vide Epifcoporum ele&io & offi- 
cium, v. Ordo. 

Concordia fratrum commendatur , Pf. 
132, 1. Eccli. 25; 2. Rom. 12, 16. 
idem fapere, idemque ae 
mur,Rom.12,16 fr15, 6. Cor, 
I. 10. Ephef. 4, 3. Phil; 5; D. 17 
ig 2-11; Pet:235397 

Concipifcentia prohibetur , & punitur, 
Exod, 20, 17. Num t1, 33 F 21, 5, 
6. Jofie 7, 21, 24. Eccli. 19, 1 T 42, 
II. fob. 3 1, 1. Proverb. 6. 25, Matth. 
$, 28. Marc. 4, 19. Rom. 6. 12 + 7, 
$T 13, $536; Coloff, 5; 
5. 1. Theff. 4, 3. 1. Timoth. 6, 11.2 
Tim, 2, 1. Corinth. ro. 6. 1.Pet. 
T.r$ 5I 0p 3-2 0P6tri E, 421. 
— 16. Jacob. 1,14 F 4, 1, Ju- 
de 

Conc: — carnis crucifigere v. 
Morcificatio. 

Condonandum fratri v. Charitas erga 
inimi cos. 

Confirmatio Sacramentum , Adtor. 3, 

"OUUT-HeBN Eo 

Confiteri Chriftum v. Chriftiani, 

Conjuratio & feditio : ejus pcena , Num. 
16*,.'] 20, 3. nee: 9, 23, $1, 
34 Fa n AU RReot 36 5. 
Reg. 1,5. En TH aai AS 36,37 
— 23, 13420. 

Connubium v. Matrimonium. 

Corfzientia. bora ttanquillat, Prov. 
15. 15. Eccli 13, 30, 1- Joan.-3, 3r. 
2. Corinth. ı, 12. mala perturbat Sa- 

pien. 17, 10, 11. 

Confecratio facerdotum , dierum alta- 
rium, veftium ,  céterarumque re- 
rum , quarum eft ufus in facris. Exod. 
28,41 T 29, I, 7, 21, 29, 35- di 

2, 29.7. 40, x1. Levit. 7,30, 37 F 

88.0,24;31,523 718,217 21,7, 10. 

T22, 2,3 T 23, 12 T 27, 10. 16,21. 
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— — wo cn 
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Y^ coU ENDEX RERUM, 


V si Puis 3.3.76, 5, 9:13. 7,1%, 
I2 T 18. ro. Jofue 6, 24, Judic. 

Jl M — 3. 3. Reg; 15, 13. 1.Par. 
X0, r0 T 18, 11} 22, 19. 2. Paral. 2, 
4. T 17,16+ 23.9.72 ou r.Efdr.3,5 
T 8. 25. Eccli 49, 9, à 

Confilia mala Deus diffipat , klin 
7.437,18 t 56, 19. Num. 22*. 2, 
Reg, 15*. 17, 14. 2. Efdr. 4, 8, 15. 
"Efther 7, 5*. Job. 5, 13. Palm. 2, 4} 
20,12} 32, 10. 1faize 7. 8 "F 19, 3 
Mat h. 27. 62. Aor. $. 19. 1 9:24. 
11225 132099127; 42: 

Confolatio pauperum v. Eleemofyna. 

Confortium aes & malorum * 
Societas. 

Conſtantia — 1.Reg. 13,13 't 

16, 26% 3. Reg. 18, 4, 13. 4, Reg. 3. 

13 Sapien. 5. T. Judith. 13,330. 
Mach. 1,65, t > 16,247 34,42. 2 
Mach. 6, 10, 19*. + 7. Danial 13* 
Mor,:4;3. AGor 4,8, 19,7. Thef 
I, 6. 

Conflitutiones füperiorum v. Degen. 

Coníilendus Deus & ejus vicarii vide 
Prudentia, 

Confulere divinos, 
v. Superftitio. 


^ 


Contriftare Spiritum fan&tum v. Impie- ^ 


tas. 

Contriftari ad poenitentiam, 
9. 

Contritio v. Penitentia 

Cooperari gratia v. 
trium. 

Cor mundatur & fandificatur per Chri- 
ftum , Pfilm. 50, 4. Joan. 13. 10. * 
I5,2. T 17; 19. A&tor. 15, 9. 1r. Cor. 
6,1 x Ephiet: 9, 26, T 2Petéz T, 92.1. 
Joaun-p«7:^F3. 2; Heb; €, 3: E 9.14 
"T xo; 4.1103, 12; 

Corà Dco attenditur & pia voluntas , 
Gen. 4, 4| 25; 11.Exod.25, 2735. 
Deut. 19. 5, Matth. 15, 8. Marc. 12, 
41. Luca 2r, t. 2. Cor, 8, 12. quere 
Voluntas pro facto. 

Corona vitz , 4. Efdr. 2, 43. Sap. 5-17. 
2. Timoth. 4, 8. 1. Pet. 5.4. Jac. zr, 
I2. Àpoc. 2; 10. 

Correptio fraterna, Gen. 37, 21, Lev. 
19, 18. Pfalm. 140.5. Proverb. 1,20] 
9,7'kvo,i7'Fi2,r P rg,r Fı5, 
31 Tiz;10 T 24,25 T 25, 12.'F 27, 
5.1 28, 23 T 29, 1. Eccl. 7, 6. Eccli 
19,15 F 20, 1. 21,7 732,13. Ofee 
4, 4. Matth, 2 r$. Luc. 17, 3. Gal. 
2,11. T 6, 3. 1. Timoth. 5, 20. =. 
Tim. 2, 25. Hebr. 3513. Jacobi 5,19. 

Correptio impiorum eít piis in timo- 
rem & cautionem , vide Impiorum. 

Corripiens alterum qualis eife debeat , 


8. Gor, 7. 


Liberum arbi- 


magos , & ariolos 
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à D 
Matth. m — Joan. í 3 t. 
T'im:55 : 5; Tit. 1,6 
Creator omnium ‚Deus, 
Crefcere in fcientia , Ephef. 4, 15. Col. 
I, [O. I. P. ‚2. 
—— in beftias quoque prohibe. 
^ tur, Gen. 23, 13. Exod.22, 12.Nu 
22,23,28. Deut, $. r4. t 22,10, 
Prov. 12, 10. Eccli. 7, 24. 
Crox v. pocos 
Cultus Dei v. Religio. 


1%! 


Da&mones & Damnatio v,Infernus, 

Dare v. Charitas. : 

Decima debentur Sac ci deine Deut. 
I8, 3. 3. Par. 315 4. vide Sara 
tes. 
Earum ufus , Genef r4, 20 * 
28, 23, Levit, 27, 3o, Num. 18, 21, 
28.Deut. 12, 6 T 14, 28 F 26, 12. 
1. Reg. 8, 15. 2. Paral, 5 1, $. a.Efdr, 
10537. Hebr. 75.5. 

Dedicatio v. Tehplon 

Detraitio , Pfalm. r4, 3. + 100, 5. Eccl. 
IO, 20. Prov. ro, 18 T 11, 13 + 16,1 
a8 [ 20, 19 T 26. 20. Roman. 1,30. 
2. Corinth, 12, 20, 1. Petr. 2, 7, 12. 
facobi4, rz. 

Deus folus 3doran dus adoratione ftric- 
tc & proprie fumpta, Exod. 20,5. 
Levit. 26, 1. Deut. 5. 9. Matth, 4.10, 
aliis adoratio tribuitur, Genef. 18,2. 
v. Adoratio. . 

Ett acternus , nec principium habet , 
necfinem: fed eft ipfe principium & 
finis, Gen, 21, 33. Exod. 15, 1$. 
Job. 36. 26. Mai. 41, 4. t 43. 10 + 
44, 6 T 48,12. T 57. 15. Dan. 7. 9.8 
Rom. 16.26. ies 1,8. Apoc.1, 8, 
17. 7272807023; = 
Confolator & —— Iraelis, om- 
niüinq;eorum qui ritè ipfum colunt& 
invocaat, Genef. 17. x. 7. Exod. 6, 2. 
Tao. 2 + 29445. Levit. 26. mm 
Pfalm. 17.3 + 49, 6. lfaiz 30. 19. 
Jer. 31.33 1 32,38. Ezech. 37. 332 
joan. ro, 17. 

Creator caeli & terre ac rerum. om- 
nium, Gen. r. 1. Exod. 20, 1r, f. 
Paralip. 29, 10. Pfalm. 88, 12. T 95, 
$T 113, 15 1 120, 271 1235 8 314 
6Iſaiæ 37,16 T 40, 28 T42, 28 # 
42,51 44, 24 T45, 12T 48,12 T5 1.13. 
Jerem. 10, 12 t 22, 17 $ 51,154 
Zach.12,1. Jonze 1,9. Eccli. p, 8. 
Baruch. 3, 3 2. Matth. 11, 25. Joan. 
1, 3. Ad. 4, 24.714,14 T 17, 24. T. 
Cor. 8, 6. Ephef. 3, 9. Col. r, 16. 
Hebr. 1, 2, 10 13, 4 T 11, 3. Apoc; 
4; 11 T 10, 6 T 14, 7. 
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T 18, 19. Luc, 1,3076, 36004 Nm n Matth. 1$. 27. Rom. 2, & 1. Tim. 
Of."  r,16.2.Petr.qi 9. 7. 


27 T 23, 43. Rom. 1154. 31. 2. ] 1 
1,3.Eplef, 254. Tim. 1,13,16., ^ ^ * Regens & gubernans’omnia pro fiia 





TW NUR ROMA. " - 


Y'ilelis & verax,Exod. 3% 6. Num. 23, 
19. Deut.7,9 T2254 #- Reg. 15, 


29.lfaim 49, 7. Joan. 3,33 t 8. 26. 
Rom. 3, 4. 1. Cor. 1, 8 T. 10, 13.1, 
Thefl. 5, 24. 2. Theil. 5, 3. 2. Tim. 
'a. 12. Tit. 1, 2. 1. Joan. 1, 9 T 5; 20. 
Heb. 10, 23 Be: 14. 
Promiiliones ejus fiunt cum condi- 
tione, Deut. 19,8 ' 28". 733,4. 
Lev. 26*. 1. Reg. 2, 30. Ezech. 18". 
T 33, 15, 19. Marc. 16, 16, Joan. 3, 
16,36. 16,47 18,31 T 13, 17 T 15, 
7, 14. Rom. 8, 17. Col. r, 23. Hebr. 
3,14. 2. Pet, 1r, 4. Apoc. 2*.. t3". 
421,7. 
Imunenfus & incircumferiptus , 
3. Reg. 8, 27. 2. Par. 2.6 T 6, Lg: 
Job. 1r, 8. Palm. 138, 7, ro. lfaiz 6, 
3.166, 1. Jerem. 23. 24. Amos 9, 
2.Sap.1,7. Matth. 5,35. Adtor.7, 
48 717,24. 
Incomprehenfibilis , nec ejus opera 
ac judicia poífunt humana. induitria 
aut ingenio comprehendi. Exod. 33, 
20. 3. Reg. 3. 5. Job. 32, 8. Pfalm. 
93,10 1-136", » e $. Haie 22, 
a2 'T 54, 13. Matt. 11, 25 713. 11 
T 16, 17. Luc.8. ro. T 10, 21 T 24, 
44.]oan. 1.10 13, 3. T 6,44, 65.T 
14, 8, I7 T 17, 6. AQ. 16, 14. Rom. 
22301 12,33: 2. Cor. 2*, Gal 1,11. 
1. Tim 6. 16. Apoc. 3. 7. 
Invifibilis,quem nemo videre poteft. 
Exod. 35, 20. Deut. 4. 12. Jo. I, 18, 
T 6, 46. I. 


4, 12. 
Judex totius mundi , reddens uni- 


cuique mercedem pro merito , Gen. 
18, 25. Deut. ro, 17. Job, 34. II. 
Pfal.7.9.'F 61, 13. 93, 2 T 95. 13. 
l1fai. 11. 3. Eccli 35. 22. 27. Jerem, 
17, IO T 25, 14. Matth. 16, 27 T 25, 
3 1. A&or. 17, 3 1. Rom. 2, 6. 2. Tim. 
4, 8. Heb. 12, 23. 

Laudabilisnimis, quem pro merito 
laudare non poffumus , Pfalm. 95, 4 
t r05,2'F 118, 164 T 144, 5. Eccli. 
43, 2,32. 

Mifericors & benignus erga fuos, 
Gen. 18, 26, 30. Exod. 6, 1 1 9, 26. 
(Foix, 7 T 20, 6 7 34, 6. Num. 
20,8. Deut. 4, 29 T 5,0 T 7,9 T 10. 
19 aes 81,730, 2; 1 372, 20. 2, 
Reg.7, za T 12, 13 1 24; 14. 7.Reg. 
8,23. 4. Reg. 20, 5 2.Eld. 9, 8. 
"Sap. II, 24. Ecch. 2, 12 "| 18, 4. 
"Piu st. 5 ]35:7 13625 T 85.5 
c 102*. T 135 5, T 144,8. ifaize 70,18 
754,5;7155.7. Jer.ı2, 15 T 18, 
$. Ezech. 18, 27 133. 17. Ofe. 2,21. 
Joel, 2, 13. Jon& 4, 2. Matth. 11, 28 


Tim. 6, 16.1.Joan, 


Erga captivos , quos non deferit 
Gen. 39.21. Sap.10. 13.1fi.42. 7. Act. 
$. 18 T 12. 17- T 16. 25. 

Omnipotens cui nihil eft impoffibile, 
Gen. 137,1 118, 14 T 55,11 T 42, 
14 T 48, 2. Num. 11, 23. 1. Reg. 14, 
6.2. Paral. 14, rx. Sapien. 11,22. 
Job.42,2. Ifaize40.10*T46,9T50,2.T 


$9.1. Jerem. 32, 17.27. Zachar. 8, 6. — 


Matth. 19, 26. Marc. 9,23 'T 10, 2 
T 14, 36. Luce 1, 37 T 18, 27.Ephef, 
3, 20. Apoc/ 16, 7, 14 T 19.6. 
Omni fcius : novit , audit , videt om- 
nia , Exod. 3, 19. Num. 12, 3, Deut. 
31, 21.1, Reg. 2,3 F 16, 7. 2. Paral. 
16,9. Job. 14,6 t 22, 11 T 28,24 
T2314 142,2. Pfal 7, 104 32.13 T 
37, 10 T 89. $ T 130.8.Prov. $, 21 T 
I5, 3, 11 T 24, 12. ai 29, 15 40. 
277 4824. Jer. 1, g'Fz,TUT 17; 10 
T 23, 24 T 32. 19. Ezech. 11, 5. Eccli 
I6,15 T 17, 13 T 23,.27 T 39. 24, 
27 T 40.9, Sap. 1,10. 2. Mach. 9. 5 r 
I2, 22. Matth. 6, 4 ' 21, 2. Marc. 2, 
8 T 14, 13. Luc, 22.10, Joan. I, 47. 
113; 2177 16,307 22,17 AGtor zr 5, 
8. Rom. 8, 27. 1, Theil’ 2, 4. Hebr. 
4. 13. 1. Joan. 5, 20. Apoc. 2, 23. 
Nofcens  Cogitationes cordis 3. 
Reg. 8, 39. 2. Paral. 6. 30, Joan. 
2, 25. & nullalatet eum , Job. 42, 2. 
Eccli. 42, 19. Iaize 29, 15. Matth. 9, 
4. Hebr. 4, 12, noverunt eas & alii , 
quibus Deus voluerit revelare , 4. 
Reg 5, 26.'F 6, 12. Dan. 2, 29*. 
Pater omnium fidelium ipfi obtem- 
perantium , Deut. 52, 6. Pfalm. 102, 
13. Proverb, 1,7. Jer. 3, 4, 14, 19. 
Malach. 1,6. Matth. 6, 9 t 18. 
I4 T 23, g. Luc. 11, 2. Joan. 20. 17. 
Rom. 8, 15* 1. Cor. 8, 6, 2. Corinth 
1,3 T6, 18. Efphef, 3, 14 + 4, 6. 1. 
Theffal, 1,3. 2. T heffal. 1, 2 + 2,16. 
vocatur Abba Pater, Marc. 14, 36*. 
Rom. 8, 15, Galat. 4, 6. 

Diligit fuos, Exod. 20.5 F 34, 14. 
Deut. 4, 24 'F 6, 15 + 7. 8. Jofue 
24, 19. Prov. 8, 17. Eccli. 4, 18, Jer. 
21, 3. Joanz3, x6 T 1o agri £f 
13, 1, IS T 15, 9 T 16, 27. Rom. 5, 
8. Gal. 2, 2x: Eph. 3, 19 T. 5,2. 
Nihil eorum que fecit , odit , Sap. 
11. 25. 

Patiens & longanimis, Gen.6.3 Exod. 
34,6. Num, 14,18. Pfalm. 85, r5. 
T 102, 8 T 144, 8. Ecclef. 8. v2. if. 
30, 18. Joël 2, 13. Jona 4, 2. Na- 
hum 3,3. Sap. 31, 24 F ı5,1. 


voluntate , Genef. 45, 5 'F $0, 19. 
Deut. 8, 18. r. Rg. 9*,Sap, 12, 13. 
Tob. 7, 12.Job,9, $ t 15, 13. Pfal, 
102. Ty T 112,3 T 126, 1. Provorb, 
19,22 16,4, 9. t 19, 21 20, 
24T21,1,20. Ecclef 3,15. Haie 
26, 16 T 45. 7 Jerem. ro, 23 T 27, 
g. Dan. 2,21 1 5, 13. Matth. 6,55 + 


/11,26 T 20, 14. Luc 12,31. Joan, 


5,17. Rom. 9, 15. 2. Cor. 3.5. Phil, 
2. 13. Hebr, 13, 21. Apoc. 4, 11. 
Trinus in perfou's: Trinit;s figura- 
tur & declaratur , Gen. 1. 26 + 18, 
2'Exod. 3,6, 15,36 t 4, 5. Pfal 
32,6.lfaiz 6, 3 T 34. 16 +48, 1€ 
T 61, 1. Matth. 3, 16 10,20 + 17, 
$ T 28, 19. Lucae 4, 18 Joan 3,35 
14,16, 26 T 15, 26 1 16. 3, 1 Joan 
5,7. 
Unus in eífentia , prater quem non 
eftalus , Exod. 5, r4. Deut. 4,35 T 
6,4 T 7, 9:10, 17 T 32,39.2.Reg, 
7, 22. 3. Reg. 8, 60 + 18, 36. r. Pa- 
ral.19, 20. Sap. 12,15. lfüiz 37, 
16 T43,10 T 44,6, 24 T 45". + 
46, 9, Ofee 13, 4. Tob. 8, 20 + 13, 
4. Eccli.36, 5. Marc. 12, 29. joan, 
17,3. 1. Corinth. 8,6 + 12, 6. Gal, 
3. 20. Eph. 4, 6. r. Tim. 2, 5. 
Attributa Deo foli propria fubinde in 
fcripturis & aliis per communicatio 
nem tribuuntur; ut vocabulum d 
Deus, foli Deo tribuitur, Deut.6, 4 
T 32,39. 1. Reg. a, 2. Pfalm. 85,10 
2. Mach 8. 38. Marc, 12. 29. aliis 
tribuitur. Exod. 7, 1 122, 8. 1, Reg. 
28. 13. Pfalm. 46, 10+ gr. 6. 
Bonus , folus Deus, Matt. 19, 7. Luc, 
18.19. alistribuitur bonitas , Gen, 
1, 31 T3. 6 T. 49, 15. Num. I4, 
7, 1. Reg. 29, 9. 2. Reg. 18, 27, r. 
Par. 28.3. Tob. r2,8. Jud. r2, 12, 
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Prov.14,31 T 175, 5 119 12 1 21, 15 
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Ecclefia fidelium nafcitur & propaga- 
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poceft , Iſaſæ 29. 21, Matth. 16. 1g TE 
28. 20. Luc. 22. 32. Joan. 14. 16 FE] 
16.13 T 17. 11. 20. 1. Tim. 3. 1$ 5 
1.Joan. 2.27. 2 
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hortum conclufum & fontem figna- 
tum, Cant, 4. 1e. per unam colum- 
bant, 6, 8. per vineain , Pfalın. 79. 9, 
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Iſaiæ 58. 7. Ezech. 16. 49 'F 18. 7. 
Dan. 4. 29. Eccli. 4. 2 1 7. 35 1 12. 
3 T i4.11 #29.12 35.4. Tob. zr, 
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» ar. Eccliay.3 T 45.24. Prov.1r. 
I. 26 16. 1 1 T: 20. 10." 22, hie. 
23. 18. Jet. 32. 6. Ezech. 45. 1o. 
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Erubefere propter pcccata , Ezech. 16. 
$2. Eccli. 42. 1 1. 

Efurire ju(titiam v. Juftitia. 
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fiitentatio, Matt. ro, 9. Marc. 6.8. 
Luce g.4 IO, 7, Rom. rg. 26. 1. 
Cor. 9, 7. 11. 13. Gal. 6. 6. 1. T:m. 
5.1752. Tim. 2-6. 
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2. Thiefl} 3. 6. 14. 1. T im. 1. 20. Tir. 
3. 10. elt exerceuda ad xlificatig- 
nem & emundatronem Ecclefiz , & 
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Sap. 1. 2 t3. 14. Habacuc. 2. 4.Mat. 
$.13 T 9. 22 T 17. 20. Marc. 5. 34. 
Luc. $. 20 Rom..3. 31,7 4.3385. 
X. 

Pro virtute , habitu & actu 6dei: 
Hac viva & formata per charitacen, 
Habac. 2. 4. Matth. 9. 22 15. 28. 
Marc. 3,34 E x0. S2.-Luc. 2350. 
Roman, 3. 22. Gal. 5. 6*. Hebr. 
— 

Et per charitatẽ operans magnæ vir- 
tutis eft , Matth. 9.2. 22.29 T 21.22 
Marc. 16. 16. Luc. 18. 42. Joan. rz. 
1273715; 16:36"bGus pg T 24297 T 
11. 2$ (14. Ia T 20. 29. Actor. 3. 
16 T 10. 43 T 15. 9. 1 16.3 1. Rom. 
1. r6 T 3. 22. Gal:3,3. Ephef. 2.7, 
Hebr: x6". 

Appellatur opus bonum , Phil. x. 


^ 
Jufüficat : fidei vive & operanti tri- 
buitur juftitia & falus, Gen. r5. 6. 
Marc. 16. 16. Luc. 1, 45 t 8, 48 T 
23.41. Joan. 5.24 I-17- 3. Ad. 15. 
33 [ 16.38. Roni. 3.22 74.3.22+ 
g*.T 10.1. 10.Phil, 3, 9. 1. Pet. 2, 
6. Hebr. 4.3. 

Sine operibus nen juflificat, 1.Cor, 12 
2, Gal, 5, 6, Jacobi 2, 24, 

eft mortua absque charitate , Matth, 
7, 21, 22, 1. Cor. 13. 2$ 15. 2. Jac, 
2. 26. pro fponfione feu voro , 1. 
Tim, 5, 12. pro fiducia, Jacob. 1. 


Deus fidem etiam Gentilium refpicit 
Jer. 39. 18. Matth. 8, 5.13 T 15, 28 
Luc. 7, 9 T 10, 33. T 17. 16. Joan. 4, 
47. Gt. 10. 3: 8. 26. 

Fides non facit nos certos aut fecuros 
de accepta peccatorum rem fione , 
aut confequenda vita zterna vide 
timor, 

Fides & fidei do&rina eft una Ephef. 

$e ! 

Fidei przdicatio ad eorum qui prefunt 
in Ecclefia judicium referenda eft , 
Gal. 2. 2. 
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Fideles liberantur à communi perdiz 
tione , & internecione impiorum , 
Gen. 6*, 7". 8*. 19*. Exod. 8,22 } 
S7 A. 6. 26, IF TIO)D Ba 


7. Num. 16.20. 26, 31. Jerem. - 


39. 18. Dan. 6; 22. 2. Pet. 2. 7. 
v. & Infidelitas. - 

Filiorum otficium v. Oeconomia, 

Foenum v. Homo. 

Foenus v. Ufüra. 

Fornicatio v. Luxuria. 

Fratres & Sorores Chrifti qui fint, Matt. 
Y2,49'] 28. 10. Mare. 3, 335 Tue, 
8, 21. Joan. 20, 17. Hebr. 2. x 4. Pf. 
21. 23. 

Fundamentum eft Chriftus , r. Cor. 2, 
11, Ephef. 2, 20. 1. Pet. 2, 6. funda- 
mentum etiam Apoftoli , Ephef 2, 20. 


Apoc. 21, r4. & peculiariter Petrus, ° 


Matth. 16, 1$8*. Joan. 21, 15,17. cu- 
jus fides numquam deficiet , Luc.22. 
31. 

Furres dicuntur verbum Dei & dodri- 
nam veram adulterantes , Jerein. 23, 
30. Joan. ro.r. 1 

Furtum v. Injuftitiä. 


G. 

Gaudium Gentilium , Eccl. 2. 2 F7. 3. 
Ofze 9, 1. Àmos 6, 8. Prov. 2, 14 
Jacob. 4, 9. 

Gaudium honeftum , r. Paral. 29, 95 2. 
Efär. 12. 42. Pfalm. 67, 4. Luc. 1, 14. 
I. Theff. 1, 6 T 5, 16. ! 

Gaudium in perfecutione , Matth.5. 12. 


AG. 5. 41. } 20,24. Rom. 5, 3. Col. 


1..24..Hebr. 10. 34] 1,49. 
Gaudiurm falutis eterna , Ifai. 25.18 F 


26.1 F 33,207 65; 12.Sap. 3, 1,7 


videBeatitudo. 
Gaudium fpiritus , Luc, 10, 31. Rom. ya. 
12 F 14, 17. Galat. 5, 22. Philipp. 4, 


4. 1. Thefl. 5, 16. 1 


Gemitus funt clamores , Exod. 2, 24. 
Ezech. 9. 4. Tob. 3, 1. 2. Machab. 6, 
30. Rom. 8. 22. Jac. 5.9. : 

Gentilium vocatio & converfio, Gen. 
49, 10. Num. 24, 17. Deut. 32,43 Li 
Reg. 23,44. 50. 3. Reg. 8, 4r. 
Pial. 2,8 T21.28 67,32't 67. 
71.8.17 85.9 736, 4 lim: 
2,2' Tir, 1o [19,18 25, 7 727% 
13 129, 17 135%. T 41.25 143.57 
45.14 T 49". E 51.5 T 54" T 55% 
(56,3,6 T 60,3, 9 T 65, 1 7 66, 
I9. 20. Jer. 9. 24 T 12, 16 T 16. 19. 
Ofee 2. 1. 24. Joil 2, 28. Mich. 4. a. 
Soph. 3. 9. Zach, 2, 11.8, 20 T 9, 
10, Matth. 2.2. 7 T 9. 113 T 21,2 £,43 
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22. 9. Joan. ro, 16. AG. 8. 26, 30. 
+ ro*. r. Cor. 12, 13. Ephef. 2. 10. - 
Gentilium mores non funt nobis imi- 
tandi, Levit. 18,3 T 20,23. Jer. 
IO, 2. 
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7.Eccli.7,22'F52, £8 t 35, 13. T. 
Machab, 4. 24. T 5,54. 2. Machab, 3, 
33. Matth. 11. 25, Marc. 5, 10, Luc, 
18, 43. Joan. 11, 40. Ad. 4. 21. T. 22, 


35. Rom. 6. 17. 2. Cor. 6, 1. Ephef. 


$, 19. Phil. 4, 6. Col. 2,7 73,15. 1. 
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Tollendi funt , Deut. 25, 5 t 1$, 20, 
3. Reg, 18, 40*. 4. Reg. 1o, 
25”. 
male tolerantur à prætectis, Apoc. 
2.14. 
Relinquuntur àDeo'ad juftorum pro- 


Genu fle&ere v. Religio. 
Gladius non cuivis permittendus Matth. 
26.51. Marc. 14, 47. Luc.22. 49. 
Jo. 18, ro. 
- Gladius Spiritus eft verbum Dei 4.Efdr. 


bationem, Jud. 3. 2, 1 ,Cor. 11.19, 
Heerefis eft fpiritualis fornicatie v, Lu- 
xuria. 
Herus & hera v. Oeconomia. 
Homo creatus eft ad imaginem Dei, 


Te 5,7190 a, "Thef, t, 3. f. 
Tim. 4.3. 

Gratim agendx ante & poft cibum 
fumptum, Deut. 8, ro. x, Reg. 9, 13 
Yfai. 62, 9. Matth. 14, 19 t t5. 36, 


13:9.27 If 1 r.4. T 27. 1.13 1.8 T 49. 
2.'F 66. 16. Eph, 6. 17. ad Heb. 4.12. 
Apoc. 1, 16. 7B 2.16. F 19. 15. 2. ad 
Thefl, 2. 8. 

Gloria Beatorum v. Beatitudo. 

Gratia in Scripturis accipitur pro be- 
neficio, Ruth. 2. 20. 2. Reg. 3. 6 T 
15, 20. Proverb. 4. 9. Eccli 7, 37 t 
29. 20. pro favore, Gen. 6,8 T 18,3 
'F 19,19 139, 21. Exod.12,36. Tob. 
3, 13. Eith. 2. 17. Prov. 13, t 5. Eccli 
4, 25. Dan. 1,9. Actor. 5,47 T2.4.37 T 
55,9. pro praemio quod àDeo expec- 
tatur, Prov. 1, 9. T 12, 2. 2. Mach. 
za a6. Luc. la, 13 3. 1. Bet::3,/19. 
pro dono aliquo gratis dato , Either. 
15, 17. Palm. 44, 3. Proverb. 3, 22 
16,23 #22, 11. 1. Cor. 12*.Eph. 
4.7. 1. Pet. 4, 10. pro dono fuper- 
naturali Deo gratum faciente, Pſalm. 
33, 12, Luc. 1, 88 T 2, 40. Joan. 1,15 
Rom. 1.7. I. Cor. 16, 23.2. Cor. r, 
x3. Gal. s, $. Hebr. 13, 19. Jac. 4, 6. 
proregrata, pulchra, accepta, & 
amabili , Proverb. 3 1, 30. Ecclef. 17, 
12. Eccli. 7, 21 F 11, 19 T 26.16.19 
T 4», 22. Luc. 4, 22. Ephef. 4, 29. 
Gtatize donum eft occultum & recon- 
ditum , quodque nemo facile illud 
fibi arrogare debeat , Job. 9, 20, 21. 
Pfalm. 2, 11:1 13, 13 T 142, 2.Prov. 
14, 12. T 20, 9. Ecclef. 9, 1, 2, 12. 
Eccli. $ , $, Jer. 17, 9. 1. Cor. 4, 4. 2. 
Cor. 10, 14 T 13,5.Gal.6,3. Philip.a. 
1.2. 1,. Petti4, 18. 2, Petri I, 10. I. 
Joan. 4, r. 

Gratia qua quis horainibus gratus eft , 
etiam illaàDeo eft , Exod. 3, ax t 
11,3 1 12, 56. 4. Reg. 25,27, 2. Eſdr. 
2,5. Palm. 105. 46. Jer. 40, 2,3, 4. 
Dan. r, 9. Tob, 1,13. A&or. 24, 2 
* 27.3. T 2$, 19. 

Gratitudo erga Deum & homines com- 
mendatur , Gen. 4. 3.18, 20 T. 14; 
aı F23*. T 24. 48. T 26, 25." Exod. 
15, I. Lev. 35,6. Num. 15,17 T 31, 
4s: Deut. 4:90p6: 5: "Jud. s, 1, 1. 
Rep, 2, 1 114,25 T 35, 11. 2 
Reg. 10, 31 15,33. 3. Reg. 2,7. t. 
Paral. 29, 10, 20.2. Paral. 15, 11 T 
20, 26, Efther 6*. Tob. 9, x t 12, 1. 
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T 26. 35. Marc. 6, 41 78,6 T 14,22. 
Luc.9.16. Joan.6, rr, 23. Acor. 
37,3 5. Rom. 14, 6. ı. Corinth. ro, 
30, r. Timoth. 4.3. 

ejus & ebrietatis damna & 
poena.Gencf. 9. aut 19, 32, 35 T 
25. 29. Lev. 10, 9, 1t. Reg. 25, 36.2. 
Reg. 11. 13 T 13, 28.3. Reg. 20. 12, 
IG/Proy)920jr' T 21,17, [ 2251, 2, 
* 31 4. Eccli. 19, r 253, 6 + 
21, r3, 12:3 1. 39 37. 22". I. 
EOUIIA 32 VIUS20.1$ 0-28. 7 d 
$6. 12; Ezech. 16, 49. Dan. 5. 2. 
Ofee 4,' 11, Joel ı, 5 Mich. a, 1r. 
Habac. 2, 5, 16. Judith. 15, 4. Sap. 2. 
7; 1, Mach, 16,16. Luc. 12. 45 t 21, 
34: Ro1n3E23, 13. I. Cor: 15,197 6. 
1o]: 13,532. Gal, 5, ar. Ephef 5, 18. 
I. Thef. $,.7. r.Tim.2,3- Tit. * 
7; 1, Pott. 4, 3. Hebr. 12; 16; vide 
Jejunium. 

Ebrietas provocat iramDei, Ifa. 5.1 r. 
yalızsaL.Dan.s.t2: Joel 1545 str! 
Cor. 6, 10. mentem alienat, Prov. 
23,31. Becli. 19,2. Küs28, 1, 7. 
Ofee 4, 11. ad libidinem incendit , 


| Proverb. 20, 1. Eph. $, 18. faculta- 


tes diflipat, Proverb, 25, 2o. Eccli. 
19, 1. fecretum detegit , Prov. 31,4 
Habacuc. 2, x. ad furorem & rixas 
excitat. Proverb. 20, 1 ' 23, 29. Ec- 
cli. 3 1,38, 40. Ofce 7, 5. 

Luxus Ciborum & potis in cönviviis 
Ifaize 5, 12. Ezech. 16. 49. Luca ar, 
34 T 16, 19. Rom. 13.13. Galat. 5. 
SISICBCU0:. AJPet-: x3; 


H. 


Hrretici exiftunt jam à tempore Apof- 


tolorum r. Tim. 1, 20. 2. Tim. 2, 1$ 
1. Joan. 2. 18. 2. Joan. 7. Apoc. 2. 
r5. 

Predicuntur & defcribuntur eorum 
mores & dodrina , Matth. 24. 5. 24. 
Joan. 5,43. 1. Tim. 4, zr. r. 2. Tim. 
9I: asPee,T. uaa. Judae r$. 
Vitandi funt , Deut, 13. 1. Matth. 
15.Rom. 16, rg. 2. Timoth. 2, 17 + 
3,5. Yit. 3. 10. 2, ThefT. 3. 14.Joan, 
2, IO. e 


Gen.1,26 T2,7' F5, 1 9,6. Sap.2, 
23.Eccli.17.r. Job.ro,8. Pfalm. 
118, 73.Jac.3.9. 
Cognofcitur fübinde ex verbis & 
fa&tis, Eccli. 19, 27.'F 27, 9 Matth, 
7,16 T 12, 33. Luce 6, 44. 
Maledicitur, Genef, *. 17. 
Eſt fœnum & herba citó tranfiens 
omnis homo , Píalm. 89. 6 128, 6. 
ifs. 40, 6. Eccli. 14, 15. 1. Pet.ı, 24. 
Jacob 1. xo. 
Pulvis & lutum , Gen. 2. 7 12, 19 T 
I$, 27. Ecclef. 12, 7. Eccli. 17, x + 
I8, 8.T 41, 13. Job r9 + 10,8 
T34, 15. Palm.77,39 + 102, 14 * 
143, 4. Ifaiz 40, 6. à; 
Peregrinus & advena, Genef 1 $313 
T 23-4 T 47; 9, 1. Paral 29, 15. Pal. 
38, 13 T 118, 19. 2. Cor. 5.8. Phil.3. 
20. Hebr. rr, 13. 1. Pet. a. ır. 
Benedicitur in Chrifto, Gen, 12, 3. 
22. r9. Gal 3. 8. 
Regeneratur in Chrifto, per bapti- 
mum, per novitatem vitz ,!eratiz & 
glorie, Matth. 18,3. Joan. r, r3 + 
353. 61 4,14 T 7, 31. 1. Cor. 4. 15. 
Galat. 4, 19. Ephef: 4. 22. Col. 3* 8. 
Tiegss.t Per. 1, 23 p: 2. 2 Jac; x.$, 
Regeneratus inter:üs etiam exterilis 
in novitate vitae ambulet, Rom, $*. 
T 7.6 T 12. 1. Ephef, 4. 22. Col. 5, 9. 
I. Corinth. 5, 7; 2. Corinth. 5. 15. 1. 
Pet.ä, xx. 
Regeneratio eft immutatio carnis in 
fpiritum , Joan. 3, $, carnalium affec- 
tionum in fpiritalem affe&tim, Rom, 
8. 5. 13. infidelitatis in fidem, Joan. 
1. 12. Gal.5. 26.1. Joan. $. 1. innova- 
tio mentis per Spiritum fantum, 
Tit 3, 5. Gal. 4. 6- atque adeò car- 
nalis naturx in divinam maturam, a. 
Pet, 1. 4. Col. 2, 11. ut qui mali fui- 
mus , fanctificemur , r: Cor. 6, rr. 
Ephef. 5. 8. 


Homicidium , latrocinium, & faneuinis 


effufio , Gen, 4*. F9. 6 F 27, 18. Ex. 
SI 20, r3 T 23. 3. Levit.24.21 
Nüm. 25, 7*. Deut. 5.17 3.19, 4, 11 
$21,1%27, 24. Jof. 39:5 Jud. 9,5. 
t. Reg. 18, 17. a, Reg. 5, sz #4, 7. 
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34 
12.3.Reg.2,5, 25, 34, 46. 4. Reg. 
14.5. T 21, 16. Prov: 6, 17 } 28,17. s 
Eccli 34, 25, 27. Thren. 4. 13.Ezech 
11,6, 722,2 'F 24,6. 27. Thren. 
4, 13. Ezech, 11,6 422,2 T 24,6. 
Ofee 4. 2. Matth. 5,21 T 19, 18 T 
23, 34 T 26, 51. Joan. 8,44. Rom. 
13,9. Gal$, 21. 1. Joan. 3,12. 
Apoc. 13, 1o. 
Honor Dei v. Religio. 
Honores humani v. Humilitas. 
Hofpitalitas commendatur , If. 58,7. 
Matth. 25, 36. Luc. 14. 13. Rom. 12 
13.1. Lim, 3.227 Kulm. [e He Pe 
4,9,3.Joan.5‘9. Hebr. 13,2. Jac, 
1.27. Hofpitalitatis exempla , Gen, 
17, 3T 19, 2E 24. 3 1, Jofue 2*.Jud. 
13. 15 1 19, 4, 9.3. Reg. 17,10, 17. 
4. Reg: 4, 8. Job. 1; 41 3 1, 17. Tob. 
2,8, . Luc&%0, 38 +16, 6, Aldor, 
16, 15 ' 20. 2. 7, v. Inhofpitalitas. 
Humilitas , ejus fructus , commoda, ne- 
ceflitas, Gen. 18, 27129, 31 F 41, 
40. Jud, 6. 15. x. Reg, 15 t 2, x8 T 
7,9, 10, 2 Reg, 6, 16, 21. 2, Paral. 
12, 6, 8732, 26 T 33, 12 T 34, 26. 
Pfalm. 33, 19. Prov.11,2 t 16, 19 * 
18,12 722,22 T 257'F39,233. 
Ií2ix 57, Y T 57, 15 F 66, 2. Jer. ı, 
€. Jon. 3,5. Eccli. 3, 18 T 7; 19. Ju- 
dith4, 7, 11, 't 9. 16. Marc, 3, 11 T 
5,378, 8 Tı1r,20f15, 27 718,4 
I 20, 26'F 21,5 12357, 11. Mar. 9, 
324 T 19, 43. Luc, 1, 48 79,42 T 14, 
7,11, T 15,19 T 18.13 T 22,26. 
Joan, 13; 4. A5 16, 26. Rom, 11,20 
112; 16.1. Cor.4; 67|15, $; Phil. 
2.3, Col. 3. 12. Hebr, 11, 24. 1, Pe- 
tri5, 5. Jac. 1, 9 T 4, 10. Apoc, 4, 1 
T 19. 10. 
Contemnit honores humanos , Num. 
16, I, Jud. 9, 1. 1.Reg. 10, 27,2.Reg. 
15, 1, 3! Reg. 1, 5. Efth. 3, 1%, #6, 
6. Eccli. 9, 16 T 10, 29, 30. Jerem. 
25.Matt, 6, 17,8, 4 T.9, 30 F-17, 
97 20, 21, 26. Marc. 1; 44: 5,43 T 
7,36 [8,16 T 9,8 T 10,25,4. 
Luca 22, 24, Joan. 6, 15 + 8, 50 
T 12, 43. A&or. 10, 26 F 14. 14, Gal. 
6. 2. Phil. 2, 3. 1. Theff. 2. 6. 1. Pet. 
5.3 3. joan, 9. Apoc. 19, Ie 22,9, 
Hypocryfis, 1, Reg. 15, 11*. pıg*. 2, 
Reg, 15, 2, 7. Reg, 1, 6, 9. Job 8. 
13 T 13, 16 T 15,34 T2027, 8 F 
36, 13, Prov. 30, 13. Eccli, 1, 36 F 
. 19, 24. fai 29, 13 138. 2. Jer. 9, $ 
Ezech. 33; 30. Mal. 3, 13.2.Mach. 6, 
24, Matth. 2,7,16 #6, 2. 16 F 7,5 
T15,7 116,3. F 22. 18 E 22^. T 24, 
51, Mattlı, 7. 6. Luc. 11. 44. T 12.1. 
56 18.11.AQ01, 5.1. T8, 18 115 
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 $. Rom. 2*. Gal, 2,13. ı. Timoth. 
4. 2. 2. T'im. 5, 5. 1. Theff. 5, 22, r. 
Pet?» 
Pharifeerum , Matth. 3.7.7, r. t 
16, 4'T 23". Joan. 8. 44Adtor. 7, 51 
T 2353. Phil. 3. 2. 


I. 


ldololatre vitulum erigunt , Exod.5 2, 
4. Deut..9, 16. 3. Reg. 12, 28. 4. 
Reg. 10; 29 1 17, 16, Pfalın, 105,19 
Ofee 8. 5. AXor, 7, 40. 

Jejunium , ejus fines & commoda, Joel. 
2,12. Tobia 125 8. Mattb. 6, -x&*. 
Marc, 2, 20. Luc. 2, 26 7 5,3 5.Rom. 
13513, Lf Cor, 7.5.2:Cor. 6.5.71, 
27. AGor. 13, 2,35 14, 22.Ephef.s. 
18. I. Thefl. 5.6. Tit. 2. 2. 1, Perri 
I; I3 T 5, 8. v. Quadragefima. vid, 
Temperantia. 
exempla lejunii , Exod. 24, 18 t 34, 
28.. Deut. 9. 9, 18. Jud. 20, 26. 1. 
Reg.7,6 T31, 13. 2. Reg. 3. 35 T 
12,16. 2;Par. 205 3. f; Eid. 8, 2r. 
2, Efdr. 1, 4. Efth. 4, 3. Pfalmm. 34,13 
]er.36, 9. Dan. 10, 3. Ionze 5,5. 
Iud. 4,7 t $, s. Tobi: 5, ro. Matth, 
4, 2 Y v 14. Luc. 2, 37 1 5.33. AG, 
10: 30 T 13,3 T 14, 25. 

Meritum ‚ler. 35, 14, 19. Ionz 5,7, 
9, 10. Iudith 4, 8 T 8, 6. Matth. 17, 
2I^"P6.17.Lbuce2557: 

Icjunia pro mortuis , 1. Regum 3 r,15, 
2.Reg. 1, 1213, 36.1. Paralip.10,12. 

Jejunia indita, à Saule. 1. Reg. 14. 24. à 
Jofaphat 2. Par. 20. 3. à Ninivitis & 
eorum Rege Jon. 5. 5, 7. ab Efdra x. 
Efd. 8$. 21. ab Efther, & Mardochxo 
Efth. 4. 16. 

Illuminati dicuntur baptizati, Hebr, 6.4. 

Imagines jutfit Deus fieri,Exod. 25,18". 
Num. 2r, $*. 

Imagines fecit Salomon , 3. Reg. 6, 35. 
175/25529:3.5. 5 10,19) 2: Par.z, 
IO, 14T 4 3- 

Imaginum ufus, Num.21, 8.Sap. 16, 6. 
Jof. 2, 26*. de altari in teftimonium 
& memoriam extructo. 

Immifericotdia & ejus poenz , Exod. ı, 
12. Deut. 23, 3. Jud. 8, 6, 15. 1r, Reg. 
25. 15, 38. Job 20, 1». Prov. 21, 10. 
Eccli. 12, 13. Amos 1; 6. Matth. 18, 
30, 34 7 25, 42. Luc. 16. 21, 23. Ja- 
cobi 2, 13. 

Impatieatia & ejus pen& , Exod. 1 4,11 
Tıs, 24 T 16,2,27 T 17, 2. Num, 
II, I, IO T 14, 1, 26 T: 21,5. Job 5, 
1, Prov. 12, 16, Eccli. 2,16. 


- Impietas , una eft in Deum altera in ho- 


minem; Impiorum cogitata, dida, & 


fata , Sap. 2%. Pfal. 9*. 10*, r1*.15*. 
Prov. 4, 14. 
Profperitas, Job 10,3 'F 21,7, 10. 
Pfalm. 72, 3, 8 # 91,8, 4. Efdr&3, 
28, 31. Jer.ız, r. Hab/ı,13, 2. 
Mach. 6*. j 
Parit piis admirationem , Job 21.7, 
15. Pfalm. 7 2, 2. Ecclef. 7,16. Jerem. 
x2. I. Habac. 1, 13, Malach. 5; 15. 

Impii contriftant Spiritum ſanctum 
Ephef. 4,30. 
Incidunt in mala qua piis pararunt, 
r» Reg, 17,42: P 235. 457 BH, 
7, 1o. Pfahn. 7, 315. "R$ 
167358 736% 14: Prov.26, 237. 
Ecclef. 10, 8.14. 33, 1. Jer. 48*%.Dan. 
3,22. T 6, 24 T 13, 62. Eccli. 27, 
2$8*, Judith 13, 4. Apoc. r$, 6. 
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Proverb. 1. 26 F 10, 24. 1fai. 66. 4. 
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Genef.7, 21 T 14, 15. 19. 24 E3- 
25. Exod, 14, 24. Levit. 20, 2, Num, 
11; 33 T 16, 31. Jofue 10.9 # 11,7. 
Iud.4,20 T7, 12; 15,21 #8, ıı F 
I6, 28. 1. Reg. 30. 16. 2. Reg.13,28 
3. Reg. 16,2 T 18, 40 F 20, 13, 19.- 
Iob4,8: 5,3 F8 13 1 15,20 Fıg*. 
720%. T 27,14 F 36, 12. Palm, 1.5 
T 36%. Ptov.1, 27 'F 6, 15 Fıo, 25 
T 12, 7. Iſaiæ 5, 24 T 47, 9. Ierem. 
15, 8. Dan. 5, 30. 1. Machab. 2, 62 + 
4, 3. Matth. 24, 38. Lucæ 12, 20,46 
T16,23,25T17, 27. 29. 1. Theti. 5, 3. 
Puniunzur bonis ad cautionem & ti- 
morem Deut. 13, 11. T 17, 13 T19. 
20 * 21, 21.Prov. 19. 25 °F axsrr. 
Eccli.25,2 7.A&o0r.5 ,1 1.1. Tim.5.20. 
Deridebit illos Deus, Pfalm. 2,4 * 
36, 13 T 58, 9. Prov. 1, 26.Sap. 
qiia. ^ | 

Impofitio manuum varia in veteri T'e- 
ftamento , Genef. 48. 14. Exod. 29. 
10,Lcvitic. 2, 4 F 3, 2. Num. 27; 
23.Dan 13,34. Marc, 10, 16. 

Impofitio manuum in SacramentoOr- 
din's & Confirmationis, Ador; 6, 6 T 
8,17. T 13,3 T 19". x. Tin. 4, 14 T 

5,22, 2; Iun; rj.6. 

Impudicitia v. Luxuria. 

Incantationes v. fuperftitio. 

Inceftus v. Luxuria. 

Indulgentiz 2. Corinth. 2. 10, 

Induttriz in bello &c. v. Bellum. 

Infernus & damnatio &rerna , parata 
diabolo & angelis ejus, manetim- 
pios, Sap. 5. * job 10. 22. 1 36. 12. 
lag 24. 21,1 30. 33. T 66. 24. Da« 
nicl. 7. 11. Matth. 3. 12. 15.29. F 
9. 12. 29, 12, 50. 18.8, F- 22: 
13. d 225 32; T 25. 30, 42. Marc, 


9. 47. Luc. 3. 17. 'T 16, 23..25, 
Hebr. 10. 27, 2. Theffal. 1, 8. 2. Pet. 
2. 4, Judz 6. Apocal, 19. 29. T 20. 
IO, T 21.8. : 
Poyaa inferni varia & horribilis,Deut. 
32. 22. Job 24. 19. Pfalm, ro. 6. * 
20. 10. T 48. 15. T 111. 10. Sap. II. 
17. Eccli. 27. 10. Iai 30. 33.1 33. 
II. I3. I4, T 2 4. 9. Jerem. 9. 15.Ma. 
lach. 4. 1. Matth. 8. 12. Luc. 13. 27, 
T1633. Apoc. 14, 9, T 18.7. T 20. 
14. numquam terininanda, Ifai. 66. 
24. Matth, 25. 41. 46. Marc, 9. 47. 
2. Theff, 1. 9. 

Do:nones agnofcunt & credunt 
Dcum, Matth. 8. 29. Marc. 1, 24. T 
3. 11, T 5. 7. Luc. 4: 34. 41: T8. 28. 
A&. 19. 15. Jac. 2. 19. 
Expelluntur, Matth. 8. 16.31. F 9. 
.33 T 12. 22 T 17; 18. Luc, 4. 35 T 
8.2,28'F 9.42 T 10. 17 'F 13. 10. 
AG. 5. 16 T8. 7. T 16. 18, etiam per 
malos , Matth. 7. 22. Marc. 9. 38. 
Luc. 9. 49. Actor. 19. 12. 

Immolare ils nefas , Levit. 17. 7. 
Deut. 32. 17. 2. Paral. 11. 15. Pfalin. 
1052 37. Bari 3, 2.1. Cot. xx. 20. 
Diaboli ftudent hominum perditioni, 
Gehet. 2: 1* x, Pat, 21, x, Job. 1* 
Zach.3,1.Mat, 4,3. 9 78. 28 T 15 
I5DUcJgro [i r3.09:f4 pod. r7: 
APGtoE 37673, 842: Gor.q.4 3 IT. 
14. Ephef. 6. 11, 1. Theff. 2, 18. 1. 
Petr. 5$. 8. Apoc. 2.10 t 12.9 20. 


7: 
Diaboli nen poffunt plura quàm eis 
permittat Deus, 3. Reg. 22. 22. 2, 
Paral. 18. 20. Job 1. 1 2 T 2. 6. Matth. 
^ $.31. Marc. 5. 12. 13. Ephef. 2. 2.2. 
Thin. 2. 26. Apoc. 20. 7. 
Diabolus pater & princeps mundi 
omniumque impiorum , Matth. 4. 9. 
Luc. 4. 6. Job 41.25. Joan. 8$. 44 T 
12.31 T 14. 30 T 16. 11. 2. Corinth. 
4. 4. Ephef. 2, a1 6. 12. Coloff, =. 


i. 
Diaboli filii , Joan. 8. 44. Alter. 13. 
IO. I. Joan. 3. 10, 

Diaboli imperium perChriftum fubla» 
tum, Genef. 5. 15. 1. Reg. 17 * Job 
26 13. lfaiz 9, 4T 14. 8.12. F 27. 1. 
d 52.3. Zach. 3. 2 Mat. 12. 29.Luc. 
10. 18 T 11. 22. Joan. 12. 5 1.Coloff. 
2.73.72. 15. 2. Tunoth.- 1. 10. 1. 
Joan. 3. 8. Hebr. 2. 14. Apoc. 12.9, 
"20.2. 

infidelitas feu incredulitas punitur, 
Gen. 19. 11, 17. 26, Num. 11. 2ı T 
IX 2/11. P 20, 12. Dermt.g. 20.4, 

Reg. 7. 2. 17. 4. Ef lr. 15. 4. Pfal, 77. 

32, Eccli. 2. 15. Matth. 8. 28 T 14, 


' INDEX RERUM. 
30 °F 17. 17. Marc. 16. 16, Luc. 1.16 
T 24.24, Joan. 3. 18. 36 T 6. 7 T 8. 
24.'T 12. 48 T 20. 27. Roin. IL. 20. 
Hebr. 3. 138 T 4.2 T 11. 6. Apoc. 21. 
6. 

Infirmitas & morbus eft poena peccati , 
Exod, 15.26. Levit.26. 16,12". Deut. 
7. 1$ 'T 28. 27. 60. 

Infirmos vifitare v. Mifericordia opera. 

Ingratitudo, & ejus poenx , Exod. 1.8. 
Deur. 23. 3*. Jud. à. ı 6.8. T 8. 
33 T 12. 1. 1. Reg. 1o.18 T 12.8 T 
25.3, IO. 2. Reg. 14. 50. 2. Paralip. 
24. 2 1- Prov. 17. 13. Iſaiæ 1. 2 T 5.4. 
Jerem, 2. 5. 6. Ezech. 16*. Ofec 1c. 
IT 13. 2, 6. Mich. 6.3. Sap. 16. 29. 
1, Mach, 16. 16. 19. Matth. 11. 20, 
Luc. 17. 18. Joan. 11. 46. Rom. 1.21 
2. T1m. 3.2, 

Inhofpitalitas, Jud. g. 5. F 19. 18, 1, 
Reg 25. 9. 14 Sapient, 19, Ij 

Inimicus v. Prudentia & Charitas. 

Iniquitas abundabit , 4 Efdr. 5. 2 f 14- 
16. Matth, 24. 12, 1, Joan, $. 19.vide 
impii & Mali, 

Injuftitia : acceptio perfonarum eft 
illicita nec Deus perfonam refpicit , 
I:cvit;ro:rs. Deut. 1.r7,'[ ro:ri7. 
T 17. 2. 1. Reg. 16, 7, 2, Paralip. 19, 
7, Sap, 6.8. Job. 34.19, Prov, 18. p 
T 24, 23 T 28. 2 1, Eccli. 35. 15, 16. 
If3ia 11. 3. Malach. 2. 9, Matth. 22. 
16. Marc. 12. 14. Luca 20. 21. Act, 
IO. 3 4, Rom. 2. 1 1. Gal, 2. 6, Ephef. 
6. 9. Col. 3. 25, 1. Petri 1. 17. Jac.2. 


Acceptio munerum , Exod, 23. $. 
Num. 35.31.Deut. 10. 17 T 16.197 
27. 25, 2. Par. 19.7. Job. 15.34 7 
36. 18. Prov. 14. 20 15. 27, T 175 
23-T 19,6 T 22.9 F 28. 21, Eccli. 4. 
36 17.6 F20.31. 165 1.23, 5. 23 T 
33.15. Jude 16. 

Furtum prohibetur , committitur, & 
punitur , Exod. 20. rs T 21. 17 
T 22. I. Levit. 19. 11. Deut. 5, 19 
T 24.7. Jef.7.1. 19. Tob. 2: 21.Prov. 
6.30. O*ce 4. 2. 2. Machib. 12. 40. 
Matth, 19. 18. Joan. 12. 6. t. Cor.6. 
10. Apoc, 9, 21. 

Innocentes fe tuentur & malas fufpicio- 
nes amovent, Jof.22.22.1. Reg. 1. 14. 
3. Reg. 18.17. Jerem. 3 7. 12. Actor. 
2.14. T6. 14 F7. 3 T 38. 17. 

Inobedienua, & ejus poeuz , Gen. 3.16. 
17 T 19. 17. 26. Levitic. 10. 1 26. 
14 *. Num. 14. 28,41 16 31 T 20. 
24. Deut. 11. 16. 38 T. 17.12 T 18. 
19. 20 T 27. 16 "f. 28. 15". 1. Reg. 
12. I5 T 13. 11 T. 15.24 T 28. 16,3. 
Reg. 6.6, 5. Reg. 11.9 12. 15. ar 


8j 
F14.17,7 20. 35”. 2. Parap. 7. 19 
T 26, 16. 19. 1fa. 24. 5. Jerem. 11,3. 
$T15.8 T 17,27 T 26.4 T 35". Jo- 
nz r. 3. Matth. 17, 17. Atter, 8. 
29. Rom. z. 8. Gal. 3. 10. 2. Theff, 
I1. 8. 

Invidia & odium , Gen. 4, 5 * 26. 14 
27. 41 T 30 17 37. 4. 11. Exod. ı. 
$ T 20. 15. Levit. 19. 17. Num. 12, 1 
T 35.20. 23, Deut. ry. 11. r. Reg, 
18,7. 11. Sap. 2. 24. Prov 10. 1$, 
18. Ezech. 25. 15. Dan. 6. 3.Luc. 15. 
28. Joan. 12. 4. Rom. 1,29 T 13. 13. 
Gal. 5.15.20. jac. 3. 14 7 4, 2. r. 
Pet, 2:2, 159]03n2/2^/ 13, X3 9-4, 
28. 

Iracundia , quantum mali pariar, Gcn.4. 
$.Job 5. 2. Prov. 12. 16 F.14. 3 + 
15.18 T 17.19 T 19. 19 T 27.3 f 
29. 22. Eaclef. 7. 10. Eccli 25. 22. t 
2$. 6. 14 T 30. 26. Matth. $. 22.Luc. 
4. 28. Galat. 5. 20,Ephef, 4. 26. Co» 
loiT 3.8. Tit. 1.7, Jacobi 1. 19. 

Ire cedendum v. Prudentia. 

Judzorum cereimo:i erant umbra fu- 
turorum , Exod. 13. 9. 14. Num. 1g. 
38. Deuter. 16. i. Ezech. 29.10. 1. 
Cor. 10. 1, 2. Corinth. 3.13. Hebr.7, 
Lo d 8 52709. I9. 25.010309; 
1: 

confuetudines certae , Genef. 32.31. 
Jud. 11. 40. Ruth. 4. 7. 2. Paral. 35. 

"26. 

Judicabunt fan&i v. Sandi. 

Jucicium Deiextremum, & quemad- 
modum Chriftus in fine mundi judi- 
caturus fit , 1. Reg.2. 10. &c. v.de 
Dies noviffimi, 

Rationem quisque Deo pro fe reddes 
Matth, 12. 36 T 18. 23 T 25. 31*. 
Rom. 14. 12. 2. Cor. 5.10, 

Judicium hominum perverfurn , Eccli, 
71.9. Matth. 7. 1f 12. 7. Luc. 637 
T 7.33. Joan. 7. 24 T 9. 16. Altor.2g 
4. Rom. 2. Y T 14. 4. 13. 1. Cor.4.g, 
T. lm. 5: 21. Jac. 4. 1x. 

Judicum, officium, & auctoritas ,Exod. 
1$. 13-41. — 
Lev. 19. 15 P. 24. 11.23. Deut. 1,13 
r6 ]Prz'opr8.igp Tas.x ag: 

Jof. 7. 19. x. Reg. 8. 1 1 12. 5. 2. Paral. 
19. 6. Eccli. 4. o T 1o. 1 T 4a. 12. 
Pf. $1* Prov. 18. 5. 19.1 24.233 T 24 
15 Ifaiz g.16. } 10. 1. Jerem. 5.26. 
Lue. x8. 2 T 23. 1. 13. 23. Joan. 7. 
24 T 8. 15. Jac. 2. 4. 
ante fententiam debet pr&cedere de- 
liberato & cognitio caufe, Genef. 3, 
1I'Brr.$:[i$.21.Exod.3.8-T 25, 
4. Deut. 15. 6 T 17.9 T 19. 18. Jo- 
fue 7. 19 T 22. 13. Jud. 20.3. 1$. 

ha Prov, 


36 » 
Prov. 18. 13. Eccli. 11. 7.Dan. 13.52 
1. Machab. 7. 7. . 


judices regunt Ifrael per annos circiter 
3 5o. A&. 13. 25. 

jurare quatenus liceat vel mon li- 
ceat , & quam variis modis-<ontin- 
gat Gen. 14. 2s T 21. 24. T. 22, 16 
T2262 725.33 T 26.3.31 £31 53 
42. 150 47. 31. F 50. 5.Exod. 15. 
19'F420.7't 23. a 15 T2 Lew,e. 
4'T19. 12. Num 14.2] T 30*. Deut, 
& 13 T7. 3 T 10. 20. Jof. 2. 12 t 6. 
3494150237» Jude ar 77.7. 
18.1. Reg. 14.24 T 19. 6. T. 24.23 
Tag. ito $. 10.1. 20. 15 2. Reg. 
3.35 F 19.7 ' 21.2.3. Reg. 1. 15s 
29 Fa.8 T 8$, gr FT. 19. 2.2. Paralip 
6. 2a. T 15. 14 736 13. 1. E(d:. 
$. 2. Efdr. 10. 29. Job. 37. 1. Píülm. 
14.4123. 4 T62. 12. T 88.4 T 94- 
Ir. T ror. g.T159.4.lfaier4 24t 19 
18.T 45.23 T 49.18. 154. 9 F 6555. 
Jerem.4 2. 5. 2.7 T 12. 16.122. 5. 
T 44. 26 451.14, Olex 4. 15. Amos 
6. 8. T 8. 7. Soph. 1. 5. Zach. 8. 17. 
Jud. 1. 12. Eccli. 23. 9. 17. Matth. 
5.33 T 23. 16. 18. 2o. 21. 22, Hebr. 
6. 13. 16. Apoc. 1o. 4. 

Jufti vere in hac vita Luce 1. 6. Fıs, 
7. Joan. 8.36 F 17. 17. 19.1.Cor.6. 
11. Heb. 12. 23 *.5. Pet. 2.7. 1.Joan, 
3. 1. 7. Apoc. 3. 4 T 14. 5. vide pec- 
carum. 

Juftititiae fumma perfe&io nom habetur 
in hac vita in qua fine peccare non 
vivimus, Genef. 6. c. T g. 21, Exod. 
34. 7. Num. 14. 18. 3. Reg. 8, 46. 
2. Paral. 6. 36. Job. 4. 17.1 9. 1. 15. 
20.'F 2$. 4. Pfalm. 13.1 t $0.7 T $2. 
IT 129.3.7142. 2. Prov: 2079. 
Eccle. 7. 21. Iſaiæ 64. —— 2.19 
20'730. 11. Mich. 7. 2. Nah. 1. 3. 
Sap. 1 *. 10. Matth. 6. 12, Luc. 17. 5. 


3. 10. Rom. 3. 9. 23 +7'Gal. 3:242. 


Ephef. 2. 3. 1. Joan. 1. 8. vide Pecca- 
tum 

Juftitia noftra eft per Chriftum, primam 
juftifieationem , peccatortiuque re- 
iniffionem nulla precedunt merita, 
Genef. 15. 6. T1312 45. 35 1 53. 8.13. 
Jerem. 33.6 F 33. 16. Dan. 6. 22. 
Hab. 2.4. Zach, 9. 11. Actor. 10. 43 T 
13.39. Rom. r. 17 T3. 22. 24 T 5.1. 
18. T 10. 4. 10. 1. Cor. 1.30. Gal.2 
16 T3. x1 T 5, $. Phil. 3. 9. Tit. AN 
T. Per. 2.09% ! 

Juftitiam efurire, Ifaizs 5.1. Palm. 106. 
9. Matth. 5, 6. Luc. 1. 53 T 6, 21, 
Apoc. 21. 6 t 22. I7. 

Juftificaio qua quis ex jufto fir juftior 
afcrıbitur bonis operibus, Eccli. 13. 


P LI 


TNDEX . RERUM. 
zs. Rom.a. 13. Jac, 2, 21, 24, Ap- 
6C, 22, I I. 

Juftificatio impii non folum fidei afcri- 
bitur, fed etiam ali:s virtutibus, ut 
$pei , Rom. $. 23. Charitati, Exod. 
£0, 6, Prov. to. 12, Luc. 7. 47. 1, 
Cor. 15, 4, Gal, 5, 6, 1, Pet, 4,8, 1, 
Joan 4. 7.8.9. Tımori,Bcch1.27.28. 
Porn pn operibus, Sap. 11, 24, 
Ezech, £1. 22, Mit:h, 3.5, 8, 
Luce 7, us ponitur exemplum Maez 
daleuz, 15. exemplum filu prodigi. 


r8. I: 


Labor & dolor commun:s omnibus ho- 
minihbus,'Gen; 3.17 Exod, 20.9 T 
34, 21. Deut. 5,13. Tob, 2, 19.Pfa!. 
Y27,2, Frov. 6,6 770,4 7 1454 T 
26,4. Eccle. 5, 1x. Beck. 29; 1.9, 
Ioan, 21,5. A&of, 18. 3,1305 34.1. 
Cor. 4, 12. Ephef. 4, 28. x. T heff. 2, 
9'F4, 1. 2. Theff 3, 8, t2. 

Laboris fru&us , Proverb, 12, 11 F 15, 
4T 14.23 T 24527 T 28,19. 
Merces laboranti debetur, Levit, 
19, 13. Deut. 24, 15 1 25, 4. Tob.y, 
15. Eccli. 7,22 "1 24, 25, 26. Jerem. 
22, 13. Mal.3,5, Matth. 10, 10. 
Luc;10:22:9€60r,79;9: 142 T." TL 
moth 5, 18, Jac. 5, 4. 

Labor fine Dei benedictione noi ditat , 
Genef 3,17 * 26, 3, 12 1-39, 27 
Deut 8,13. Iob 42, 12 Prov. 10. 22. 
Eccli. rr, 6. 

Laicinefe facris praeter officium mif- 
ceant , Lev. 10, i*. Num. 1, 41 T 3, 
ro,nec vaſa facrata temere contin- : 
gant, Num. r. $1 T 4;15,19, 29 T 
18,7: 2. Reg. 6, 6, 2. Par. 26,18. 

Laudes Deo canend& , Pfalm, 46, 2 T 
146,7 T 149, t. ai’ r2, 4. Eph. 5, 
19, Coloff, 5, 16. Heb. 135 15, lacob 
5, 13- 

Dicend«e ante & poft — Deut. 
8, 10, vide Gratitudo & Deus. 

Lepra immittitur ob peccatum , Exod. 
4, 4, Num. 12, 8,4. Reg, 5.1. 27 F 
15,5, 2» Par.26978, 19, ^1. 
Quomodo cognofcitur, Lev. 17%. 

* *- 
Mundatur , Exod. 4, 7, Num. 12, 15, 
4; Regum 5, 14. Matth. 8. 2 "d 
17,14 
Leproli fegregantur, Levit. 13. 49. 
Num. 5, 2. 4. Reg. 15, $. 

Levitarum habitatio, , jus & debita vitae 
fuftentatio, Lev. 10, 12 125,32 
Num. 18, 21,24 T 355 2, 7- Beh IO 
8 + 12,12. 19 'T 14, 27 T 18x 
T26 11,1013, 24,33 119r 7 


Ezech. 48, 13, Eccli. 7.32. 
Minifterium & officium , Num. 1, 49 
3%. 4,173” T 18,2, 23. Deut. 
7 ro, 8, Iof. 2, 6, 1. Paral. 6, 31*, +9; 
H " 14*. s. Paral. 19. 8. Ezech, 44, 11. 
Levitz affumuntur à 
rium, pro primogenitis Iſtaclis, Num. 
2» x2. 40$ 6:316. 

Puniunt peccatum ere&ti vituli, Ex. 
32,26. expelluntur ex Ifrael. 2. Par, 
II; 14. 


"Lex prima , & praeceptum datur, Gen. | 


2. 16. violatur ,5, 4, 6, 
Lex decem Leser datur Moy] 
|. Exod. 2o*. Deut. 5* 


Legis natyrr , sehen & operatio, - 


Kom. 3, 204,157 5, 207 7, X- 


$. Gal. 3, 19. 1. Tim. ı, 8. Heb. 7, | 


1$, 27. 

Lex Dei impleri nequit fine € fpiritu ejus, 
Deut. $, 29. Pfalm. 118, 24. Lucas 
18, 22. AGor. 15, 10. Rom. 8,2, 
Merces obfervafitium & punitie 
pravaricantium legem v. Obedien- 
tia & Inobedientia. 

Legis tabulz dantur , Exod. 31, 1$. 


- Deut. 5, 22, franguntur, Exod. 33, 
19, Deut. 9, 17. dantur alie tabule , | 


Exod. 34, 27.Deut. 10, 1. - 

Lex legitur , Deut. 1,5 1 31, 9, 11.Jo- 
fuse 3,32. 4, Reg. 23, 2. 2. Eldr. 8,8. 
79.3.3. Efdr. 9 39. 2, Mach. 8. 19. 
23. 

Lex nova Chriftianorum confittit potif- 


fimum in Charitate , Matth. $, 44. ° 


7,12. 22, 26. Ioan. 13, 34. Rom. 

15; 16, 'Gal- 5. 14 76, 2. 1. Timoth, 

T. 4. 
Leg's ceremonia 
28, Actor. 13,28 T 15, 11. Rom. 6, 
I4 T7,4 T 8, 3. Gak3. t9 "pug 
s. Ephef. 2, 13: Col. 2. 14. 1. Pet. Ig 
IIS. > 


Leges Superiorum , poteftatem con, 


ftituendi habentium fervande fünt 
ut ipfius Dei Exod. 16, 8. Luc. 10, 


I6. Ad. r6. 4. r. ad Thefl, 4. 2,7 
1. ad Tit. 30 


9. adı kom: ^15. 
I, 

Liber vite. Exod. 52, 3 2, Palm, 68. 
29. Phil. 4,5. Apoc, 3. 5. F 20; 
12 F 21.27. 

Liberum arbitrium maafit poft fapfum 
in homine . Genef, 4. 7, Deut. 30,19% 
Iofue 24, 15. Pfalm. 26, 9, Sap.9,107 
Ecclirs..18 T 11, 10 x. Cor. 3,9 f 
7,37. V, Homo. 

Cooperatur grati Dei, 1. Reg. 7.3* 
2. Par. 12, 14, Pal. 9,17, 772,13 
‘ Pro 


21%, 2. Eíd. 10, 33, 37 15, 16. 


CE 
abrogantur per 
Chriftum , Matth. rr. 13. Marc. 15, - 


Deo in miniftes — 


E 





y T » $ a" 


Prov. 16, 1, $,9.Eccli. a; 20. Haie 
I,16,17,18 7 40,27 46,8 55,67. 
Jerem. 3, 1, 12,22 1 4- 3, 14 T 75 
de uy T 25,5 126, 13 132, 
I$; EzeCh,1 $,21,22,22, 28, 90, 3 1"k 
"Hal $.16,19. Zach.1,3. Mal, 3, 7. 

41523; 2, 3 | YT, 32 7 12,28: Marc 
1.3. Luc. 3.4. Joan. 1, 23 +7,37. A&. 
13.19 1 8, 22 79.6. Rom. 10, 13,3 
TO UF. 3099T 5 15, 10.,2. Cor: 7, t 
Eph. 5, 14. Philip. 2, 12.13 T 4. 13. 
Col. 1, 29 1 2, 9, 10, 1. Tim. 4.16,2. 
Tim. 2.41. Hebr, 4, 16 ' 12, 12,13- 
Jacob 4, 8. 1. Pet. 1, 22. 1. Joan.3,3, 
Apoc.3, 20. 

Libertas Evangelica, Joan, 8,3 3.Rom. 
6,1378, 2, 21. Galat. 5, 13. 1. Pet. 
I, I$ T: 2, 16%, 2. Pet. 2, 19, 

Libertas prava, & improbanda, Job.r1 
12.Jer.2 4,15. Ofee 7,16.2.Pet.2,18. 

Lingua moderandaProv.10,19,712.14, 
T13,2.3. 117.27 118.21 T2 1, 25 Eccli. 
I4,I T 20,5} 22, 33 'F 23, 17, Matth. 
12,3 6.Luc,6,45, Jacob 1. 19 3,2; 1. 
Petr. 3. 10. vide Loquenda. , 

Ling.ıa mala cavendaLev.1 9.16. Job. 5. 
21.Pfal. 51. 4 'F 139.4. 12 T 140. 3. 
Proy.4- 24 7 10.18 T rr.9' T x2. 
13.49 T:1932 7 16.37.28 [| 17. 
20'F 18 *. [20.19 T 21.23 T 26.20 
T 30. 11. Eccle. 5. 2. Sap. r^ 11. Ec- 
cli. $. 16 T 25. 12 T 28 ". 1: Cor. 15. 
2221 D6E 2, T. Jac. r.r9'P3.$. 8 T 
4. 11. vide Detradio, 

Loquenda fint verba,honefta&utiliafeu 
quae audientibus prodeſſe queant , 
Exod. 22, 28. Pfalm, 14*. Prov. 13, 
2724; 26 T 25, 11 T 29. 20. Eccle. 
$, 2. Eccli. 7. 37, Matth. 5,27 t 13, 
36.Eph. 4.29 'T 5,3. Col. 5, 8. 1. 
Pet.3, 10. 

Loquendi tempus & opportunitas , 
Prowif9.235'[25. 11. Eccle.$. 5. 
Eccli, x1. 8 't 20, 6 132.9 133, 4. 
quomodo loquendum , Job 6, 29. 
Prov.r$4:4. '( 16. 20, 22, T29. 1 1. 
Eccli. 4.34 T 5. 16 'F 6, 5. Col.4,6. 

Lotio pedum, Gen, 18, 4 T 19,2 F 
24.32 143, 24. Joan. 13,4, 14, 2. 
Tim. 5, 10. 

Luxurix pœnæ. Gen. 6*. 1 19.13. 

‚ Species: Adulterium,Gen.6.2t 19,5. 
31.33”. 738, 15.Exod. 22, 16,Lev. 
18%, Fı9.2y T 20, 10. 13 T 21, 9, 
Num. 25, r. 6. Deut. 22, 13, 22, 23 
Hos, 17. ud. 19.02, 25. -1..Rep. 
8,22, Tob. 4, 13. Prov. 2, 16 T 5”. 
T7 10*.F22.147F 23, 27 T 29,3. 
Ecclef, 7, 27. Eccli. 23, 25*. T 25,4, 
(Ezech. 22, r0. AGor. 15, 20. Rom. 
y» 36. x. Cor, 5,1 16,9. 15 T 10,8 

N 


4 
El 


INDEX RERUM. 


Ephef. 5, 5. Col. 3, 5, 1. Theff. 4, 3. 
1. Tim. 1. 10. Hebr.15, 4. 
Adulterium carnale & fpirituale pro- 
hibetur, committitur , & punitur, 
Gen. 20, 2 } 26, 7. Exod. 20, r5. 
Lev.18.$ 20,10, Num,5,15. Deut.5. 
18 22,22,30.Jud. 19, 2. 2. Reg. 1 1, 
2,4 T 12,1,9.]ob 24,15 T 31,1, 9. Pf. 
72,27.Prov.5,3 8.204 6,24,32 T 7*. 
Ifi? 57,1.Jer.2,36 F3,1 T 5,7 E 13, 
26.Ofee 2,4742, Sap.3,16.Matth.g, 
27T 14,37 19,9, Joan. 8, 3. 1. Cor.6, 
10,1. Thefl.4,3.Heb.13,4. Jàc.4,4. 
Fornicatio iram Dei provocat , Deut. 
22,21. Prov.23, 27, Eccli. 19, 3. Jer. 
5,7.Ofee 4,14.1,Cor.6,9,13,15. Col. 
3,5, Hebr. 13,4.corpus enervat , & fa- 
cultates abfumit, Job 3 1,12. Prov.23, 
277 29,3 T 3 1, 3.Eccli,9,6.infaniam 
adfert,Eccli.9,10f41,21. fornicatio- 
nis occafiones vitandz,Eccli,9,4,12. 
T 42, 12. fornicatio non folum in 
opere externo , fcd & in affettu pro- 
hibetur , Exod. 20, 17. Matth.5,28. 
Fornicatio fpiritalis , qua eit herefis, 
&idololatria, Deut. 3 1,16. Jud.2, 
17 1 27,33. Mal. 1, 21. 1 57, 3. Jer. 
3, 1. Ezech. 6,9 + 16*. Oſee r, a 
25,4 [:4; 13; Apoc. 13.2. 
Impudicita contra naturam, Genef t y 
$138, 7.Lev, 18, 23 T 20, 13. Jud. 
19,22.30.Rom 1,27. 1,Corinth.6, t0. 
Eph.5, 12. 1. Tim. 1, 10,2.Pet.2,7,8. 
Inceftus grave peccatum , Lev.18,6, 
7720, II, 14, Deuter, 22, 30, 1. 
Corinth. 5, 1, 2. 


M. 


Magi Pharaonis virgas fuas vertunt in 
colubros , Exod. 7. 12. 

Magia v Superttitio. 

Maledictio &benediQio , Gen. 3, r4, 
ı7t $,21T9,25 T 24,41 T 27.28 
T 48, 15, 20 T 49,7. Num.5,21.Deut. 
11, 26 T 27, 15.10f8,3 4, Iud.9. 20.1. 
Reg.17,45.2:Reg.2,5 T 16.7. 4. Reg, 
2, 24. 2. E(d. 5, 13. Prov. 26, 2. Jet. 
29, 22149527, Zach, 9512: 

Maleficia v. Superttitio. 

Malum declinandum, & bonum facien- 
dum Proverb. 3.7. Iſaiæ 1, 16.Ezech. 
18, 21. 

Malum dicens bonum punietur, Mais 
5. 20.Malach. 2, 17 Proverb. 24, 24. 

Malum non eft reddendum pro malo , 
Prov. 20, 22 T 24.29. Rom. 12, 14, 
15,1. Cor. 4,72, 1. Theff. $, 15; x. 
Petr. 3, 9. 

Malum confortium vitandum , Pfal. ı*, 
T2354 Prov. 1, 10 14,7 T 24,21 


,y7 
T 29, 24. Eccli. $, 18 + 13*. 2. Cor. 
6. 14. 2. Joan. 10. Apoc. 18, 4, 

Manendum eft nobis in Chriito , Jofus 
15, 4, Rom, 8, 1. I. Cor. 4, 1$ tız. 
13. Col 2,6.1.]oan. 2, 6,28 T 3, 
24 T 413, 

Manna , Exod, 16*. Num.1 1.7. Deut.g. 
3.Jofux 5, 12. Pfalm.77, 24. Sap. 16, 
20. Joan. 6, 31. 

Manfuetudo , Jof 7*. 19. 1. Reg. 25*. 
2. Reg. 16, 10. Prov. 15, t. Eccli.x, 
29. Matt. 5, 4. T 11, 29. Galat.5, 23, 
T 6, 1. Ephef. 4, 2. Colofl. 2, 12.2. 
m. 2.25% 13£.2,.2; 

Mare creatur, Gen. I, 9. concladitur 
fuis terminis, 1, 9. Job 26, 10 + 2$, 
26. Proverb. 8, 29. Jerem. 5. 21. ce- 
dit filiis Ifrael , Exod, 14, 21. fedatur 
verbis Chrifti, Matth. 8. 26. 

Maria Deipara pr&nuntiatur , Gen. 3. 
1 5.Num. 24, 17. Pfılm, 18,6744, 10 
145,5 T 48.2 86, 3T 13 1, 8. Prov, 
31.10.49 T 9, 32 Cantic. 1*, 3*, 2, 
4*. 5*. 6*. Eccli 24*.. Ifhize 7, 14 $ 
ER. 11 29.1 1455.8: Jerem; 1522.1 

Maria vocatur & eft mater DominijLuc, 
I,43.mater JESU, Matthaei 2,13, 
Joan. 19, 25. 

Virgo perpetua przdicitur , .Exod, 
3.2. Jud. 6,37, 38,39, 40, Pfalm.ıg 
6. Cant. 2,31 4,7 t 6, 9 lie 7,14 
Fı1,10$35,1,2'r66,7.Ezech. 44, 
2. Dan, 2,38 .Matth.ı, 20,Luc.1.35. 
Salutatur ab Angelo , Luc. 1, 28. vi« 
fitat Elifabeth , & laudat Deum,Luc. 
I, 39, 46. proficifcitur cum Jofeph 9 
Bethlehem, Luc. 2, 4. in ZEgyptura, 
Matth. 2, 14. revertitur inde in ter- 
ram Ifrael, Matth. 2. 14. invenitChri- 
ftum intemplo, Luc. 2,46. aſſiſtit 
cruci, &'Apoftolo Joanni cominene 
datur, Joan. 19, 25. manet cum Apo- 
ftolis , AGor. 1. 14. 
Eit gratià & virtutibus plena, fide 
d'ves , Prov. 3 r, 18. Luc. 1, 38. 45. 
Joan. 2. $. fpe plena , Eccli 24, 24, 
Joan. 2, s. charitate perfecta , Eccli 
24, 24. Luc. 1,567 2, 7. loan. 2.53, F 
19, 25, caíta, videfiprà; caíflitatem - 
vovit perpetuam, Luc, r, 35. humi- 
lis, Luc r, 38, 48. mifericors , Ioa, 
. 2. 3. prudens , Luc. 2, 19, modefta , 
Luc, 2, 48. pia, Luce 1. 46, 47. be- 
nigna,Luc. 1, 40.fortis, Prov. $1, 
I0". Ioan. 19, 25, fapiens , Prov, 3 1; 
26, Ioan. 2,5. 
Pauper, Matth, 2, r1. Luc. 2,7, a4. 
patiens , Matth. 2, 13. Luc.2, 5 5.vir- 
tute precelleas omnes , Prov. 
29, Eccli 24. 25. Luc. 1. 28, 48. 
Mariti officium X auctoritas in uxorem, 
E 
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Gen. 3,16. Nufu, 5, 12.18 36,7. — Meritaoperum, Eccli. 18,31 1 16, 13 Matth, 23, 14, 1. Tim. 5. 9, 16. Jae- 
13. Deut. 33,5,13 TF 24, r.Prov,$.18 T38; 18$. vide Opera. 1,27. 

379,52: 51, ro. Eccle. 9, 9,Eccli. — Militare v. Bellum. Miffz facrificium predicitur, Lev. 26. 
7.38 F9, 11 25,2, 27 (1 26, 1. Mal. ' Miraculaoperatur Deus per Sanctos & 9, I0, 1 I, 12. Pfal. 22,5 F 109, 4, If. 
2,0418. E. Cor. 7", 1 11,74; ro. eorum reliquias , vide Santi & reli- 2,2,3 T 19, 19, 20. 56, 7 F 61. € 
Ephí$,22." Col.3, 1$, Tit. 2, 4. 1, quia. T 66, 19, 20,21.Ier. 31,31 'F 33,16 
Tim. 2, t 1.1.Pet. 2, 1. Mifericordiz opera proximo exhiben- 17, 18. Dan. 12, 11. Amos 5,11. Ma- 

Matrimonium ‚Gen. 1, 37,28 ?2, 2r. da ,;r. Reg, 15, 6. a. Par. 28, 9, 1$. lach. 1, 1o, 11. 





d 1 


221,23,24 12, 6, 12,17 T 4 1,17 F 
9,1 719.26724,3 729,21 .Exod,2,rf 
209,17.Lev.1$".20,10.Deut,5,21T 7, 
3122,23'F24,1. Iof.23,12. Iud. 3,6 # 
14, 2, 7, 15. 1.Efdr: 9, 2. 2. E(dr. 13, 
25.Efther 2,17.Tob,4,13 16, 17, T 7, 
15,167 8,9.Prov.12,22 T 19, 14 Ec- 
cli. 85,2. Ier. 3, 1. Matth. 5,33 f 19, 
3,7 7 22, 24, 30. Marc. 6,18 T xo.2, 
$,7,8,9 E t5, 20^ Luc, 2,5 % 34 
39 T 6,19 T 20, 34. loan. 2, 1, 2, 
Rom. 7, 2, 3, 1. Cor. 7*. Ephef. 5,31 
$2.1, Tim. 3, 2 5, 9. Heb. 13,4. 1 
PRet:251. 
Eítindiffolubile , Genef. 2, 24. Matt. 
$5 32T 19, 7. Marc. 10, 11. Luc: 16. 
18. 1.C0r.7,(10. 
Cujus rei fit facramentum, Eph.5,5 2 
confert gratiam & fanctificationem , 
1. Theff. 4, 4. 
Matrimonium fpiritale inter Deum & 
animam , Cantic.*Ifaid $0, 1 F 54. 
$'F 62, 4. lerem. 3 1, 22, Ezech. 16, 
7, $. Ofee 2,20. Matth: 9, 15 ^]: 22, 
21 25,5 Marc, a. 19. 2, Corinth.ır. 
2. Apocalip. 19. 7 f 21, 2; 9. 
Mendacium , Gen, 3,4737. 19139,17 
Levit. 19,11. 2, Reg.1,2,7. 4.Reg,5; 
25.Prov, 6,79 f 12,22. Sap; t, IT, 
Escl.7,13 T 20, 26, 28 i 2554 
Ofee 4, 2 Ioan. 8, 44. Aor. 5,4, 3, 
Ephef. 4, 25. Col.3. 9. vide  Tefti- 
Tomum. 
Menfura qua menfi fuerimus remetietur 
nobis , Exod. 21,23. Iud. 1j 7, 1. 
Reg. 15,33, 2. Reg. 22, 25. Pfalm 
175.31, Prov. 2723, Haas 33, ı T 
65, 6 T 66, 4. lerem. 50, 15,29 T 
51.49. Ezech. 16, 59.:loel. 3,7 
Matth. 7. 2. Marc. 4. 14. Luc. 6,38. 
Menſuræ & pondera debeur efle jufta, 
Levit. 18,35. Deut. 25,13. Ezech. 
45,10. Michxz 6, 11. Amos 8,5. 
Prov. 16, 11 f 20, 10. 
Merces debetur operibus , Gen. 4,7 F 
15, 1; Pfalm. 118, 112. Prov. 11. 18. 
* Sap. 5, 16 F 1o, 17. Eccli. 3, 8 T 11. 
24 118,22 36,18 51, 30,58. If. 
3, 10. ler. 3 1, 16. Matth. 5, 12 't 6, 
1.1 10, 41,32 T. 20.18. Marc. 9, 4x. 
Luc. 6,35 'T 10, 7.1Ioan. 4. 3 6.Rom. 
45 4. 1. Cor. 3, 8, 1. Tim, 5. 1$. Àp. 
A3, 12. 


Pfalm. ııı, 5. 9. Prov. 24, 21, 31 
Du 19,7, 25, 21. Eccli. 4» 2,29 1355 
18. ai 58,7. Ofee 6, 11. Mich, 6, 
$.Zach. 7, 9. Matt. 2, 7 79,13 t 
10, 41 T 18,33 T 25, 41. Matth, 9, 
40, 31676, 35 "FEDT, 33, Rein,.r2, 
13. Gal;6; 122C0l. 3; 12. x. Tim. $; 
1o. quaere Eleeinofyna. 
A&us in fpecie: adhortari ad bo- 
num, Geh, 13, 8 T 45; 24.1of. 22, 5 
en 30, 64 32, 7. 2.Efdr. 5, 6 $, 
9.AGor, 11.23 T ih IJ 20,17". 
1. Theff. 5, ır. Tit. 2*.'T 3,1. Hebr. 
3,12. 
Confolari & vifitare M , Gen. 
49, Y. 4. Reg. 8,297 12, 14. Iob 5. 
11.Pfíalm. 40, 4, Ecclef. 7. 3, Eccli 
* 38. Matth. 27, 40. loan. 
3 T^r 2. Corimth. x, 4. 
dae rd Gen. 14, 14. t, 
Rep.30,9, l'0D? 1; 15; leretn. 38, 
9. Matth. 25.37. Aa. 12, 5. 3, Tim. 
5,106. Heprar3,3- 
— cibare feu fame laboran- 
,Deut23.4.lud 8, 5. r. Reg. 
urs 1.30, 8,23. 2. Rep. 16,1, 1f. 
58, 7, Matth, 25.35. 
Mortuos fepelire , Genel. 23, 19 
T 25, 9 7.35, 19, '29 T $50. 5, 
13, 25..Num., 25, re Deut. 10, 6 
T 21,23. of. 24..30. Iudic. 12,7. 1, 
Regum 25,1'731, 13. 2. Reg. 2.32 
153324. 2 Reg. 2, 10,37 3M T TT, 
43 T 13, 29 T 14, 3 1. 4. Regum 13, 
pi»s .Paral. 16. r4 uos EIN RES S 
24. Tob. 1:20 2, 3. 7/1 4. 9; 18 r 
$; I4 T £23,121 14,12, 16.4. Eddr. 
2.23. Eccli 72 38% 760. Matth, 


‚14,12727,58 loan, 19,39. ACtor. 


13, 29. I. Cor. 15,4. 
Nudos veftire , Ifaiz 58.7. Ezech.r8, 
7. Fob. r, 17. Matth. 25, 5, 26,39. 
Peregrinis benefacere , Genef. 18, 2 
Exod. 2, 21.7 23,9. Levitic. 19,33 
T 23,22. Num. 15, 14. Deut. 10, 18 
T 14, 21724, 14. 17 'F 26, 11.Ezech. 
22.29'T 47, 21. Zach. 7. 10. 
Viduis benefacere , Exod. 22,22. 
Deut. r6, 14 1 24, 17, 19 T. 26, 12. 
27,19. ludith 16, 23. Iob. 24, 3 T3 1. 
16. Eccli. 4, 1o. Ifaiae r. 27.’ lerem. 
82,3. Zach. 7, 1o. Malach. 5, 5. 


' Milfz facrificii mentionem facit Paulus, 







prfignatur per varias figuras veteris 

^O Teftamenti, Genef. 14, 18 116,63. 
22:13. Exod. 15,'95, 24 1/29,230 "B 
29,2, I$. ].6V, 2,1513 352 3 
22 15,7, 1176,15 1.9, 8 T x45 400 
16,3 T: 39, 21. Num. 15, 24/ 18.177. 
1. Reg. 21, 4. 3. Reg.19,6. 4. Reg. | E 
41.Dan. 8, 12, appellaturque juge 7 
facrificium, Dan.11,31 ' r2, Ir. 
nec interibit offerens facrificium, Je- - 
rem. 33, 18, 21. 
Inftituitur à Chrifto , Luce 22, 19, & | 
ab ejus difcipulis ufitatum. A&or. 13, 
2. 


I. Cor. 10, 16 T. 11,23”. E 
Mors eft poena peccati , Gen. 2; 17 $3, ° 
19. Rom. 5, 12, I7 7 6,23. 1. Cor, 
15,21. Ephef. 2, 2, Col. 2, 13, T. 
Tim. 5, 6. Jacobi i.24 
Mors juftis eft quafi fomnus quidam & 1 
dormitio, Deut. 31. 16. 2. Reg. 7, 7 
12.3. Reg. 2, 10 T 11, 21, 43. T 14° 
20, Sap. 3, 3. Matth. 9, 24. Joan IT, J 
Ir,AGbor.7, 6p^]i1353 6.71: Corint. r 
11. 29. r. Theff. 4, 13, 1 
Mortem noftram {ua morte devicit 
Chriftus, Haie 25, 8. Ofee 13, 148 
Rom. 6, 9. 1. Cor, 15, 54. 2, Tim. x ° 
1o. Heb. 2, 14. Apoc. 21, 4 
Mortem fibi inferentes , Jud. 9, 54 Tri6. ı 
29,1.Reg.3 1,4,2.Reg. 17.2 3: Reg 
16,18.2. Machab. 10, 13 * d 4I. 
Matt. 27, 5, Actor. 1, 18. " 
Mors & diescertus omni homini cona - 
ftitutus eft, Deut. 31, 14. Iof. 23,14 
I. Reg, 26, 10.Iob 14, 5, Pf:lm. $ 
49,Eccle.3.3 t 3,879, 5. E J 
17,3 T41, r.]oan. 7. 30 T 8; 20, 4 
Rom $4, 12-7 6, 23: a 9,2 
Mortis hora incertiſſima, Eccle. 9. 12. — 
— 24, 43, Luc. 12, 40, 1, Theſſ. 
. 2, 2, T helf. 2.2. Jacdbi 4,13». 
—— lugere quatenusliceat, Lew 
19, 28. Deut, 14, 1. 134, 8. 2. Reg. 
1,111 3;32]10,2 E 12,316 E 14,2 T 
19, I T 21, 10,15. Eccli 22, 10 1385 
16. x.Mach.9, 20 1: 12, 52 " 13, 26. 
Matth.9,3 ,Luc,7,13.]oan.1 1,33-A8t« 
8,2 1 9.39. 2. Theff. 4, 13. 
Mortui ad vitam revocantur,3. Reg.17« 
20. 4. Regum 4. 33 1 13,21. Mattli. 
9& 23 T 27, 32. Maxcı 5.41. Luc,7s 
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x3 T f, 54. Joan. ır, 43. Act. 9. 40 T 
20, IO. 

Mortuos fepelirc v. Mifericordiz Ope- 
ra.) 

Suffragia pro mortuis v, Purgato- 
rium, 

Mortificatio : carnem fuam crucifigere 
quomodo quifque debeat . Eccli 19, 
1, Rom. 6, 1278, 12, 13, 14. Galat. 
5,16, Eph. 9, 22, F5, 3. Tit. 2, 12. 
r. Pet, 2,1 1 4,2, 6. Hebr. 12 
Concupifcentias carnis risit 
re, refrenare & mortificare ju- 
bemur , Eccli. 18, 30, Roma- 
dran ro Ter 35 ra T. 135 
14. Galat. 5; 16. Ephef. 4, 22 
$553. Cole 3,3. Titutn,. 2, 
2a, 1. Pet. 3, 0^[ 74, 3, 6. Heb. 
&3, E. 

Mundi Corde ‚Pfalm. 23,4 + 50, 1a T 
7 2. 1. Matth. 5, 8.1. Petri 1.22. 

Mundities interior & exterior.com- 
mendatur , Matth, 23, 257 Lucae ı1, 
39, 2, Cor.7, 1 

Murmuratio ; Murmuratores quos imi- 
tentur. & quz illis pozna metuenda, 
Exod, 14,11 15.241 16,217, 8 E 
1752. Nun. II,I".' T r2; I, 9. ro 
32,27". 126,03 1T 47;-13 126; 2 
31555 Deut. 1,27, Jofue 9, 18. Ju* 
dith 8, 1o, Sap. x, 1r. Matth.20,12. 
Luca 15, 2 °F 19,7. Joän, 6, 41*. AG. 
6, 1. 1. Cor.10,10. Juda 16. 


N. 


Novum Teftamentum vide Teftamen- 
tum. 

Novum czelum & nova terra poft mun- 
di innovationem , Ifaie 65. 17 +66, 
22. 3.Pet. 3, 15. Apoc. 2r, 1. | 

Ngdi veftiendi v. Mifericordie opera, 


O. 


Qbediendum Deo ejusque prxceptis, & 
quæ obedientibus fit conftituta ıner- 
ces, Gen. r2. 41 17. 9. 33 T 23 F 
16.5. Exod. 1.17 [15:26 Fı9. 5 
3» 29.6523. 22.25. Eév. 20, 22. 7 
26.3. 11, Deut. 4. 40 t 7* T 11. 
xao4 EIT.DSUPrS.r4$/D24.8 P7. 
XO T 28. 1. 12, Joſuæ 22. x. r. Reg. 
I2. I4 T 15. 22. 4. Reg. 1o. 30. 2. 
Par. 7. 17. BRovanı 8.93 T 15.131 1- 
faix 1.19 #48.18 T 55.2 . Jerem. 7 
35 TYr. A T 17.241 35 * Dan, 3, 
16, Eccli. 35, 7, 2. Mach. 7. 30,Matt. 
4.19 77 24 T8]zt T 2532. 
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T 37,5 725, 35 Luc. 5. 4 10, 16. 
Joan. 2. 7. AG. 4.19, 75,32, Rom. 
16. 19, Phil.2. 8. 12, r. The, 4,5 * 
$3! T8228 Let: 1, 22, Jacobi" x. 

Obedientia inferiorum v. 
rum officium. 

Oblatjo omnis debet efTe fine vitio aut 
macula, Levit, 1.3 3. 1T 22. 19 
Num. 238, 3. 31. Deut. x5. 21. Ec- 
cli. 3 5. 14. Ezech.'43. 25. Mal. 1.8: 
I4. 

Oblationes Deo grate czlitus accen- 
duntur , Gen. 4, xt 8. 20'T 15. 17. 
Devi 9.24. ]ud. 6. 21.4013. 19. 3, 
Reg. 18.38. 1. Pi 21. 26.,2, Pat. 7. 

I. 2. Mach. 1. 22 + 2. 10. 

Oblationes quotidiana , Exod. 29. 38. 
Num. 28.3. 1. Efdr. 3.2 

Oblationum convivia cum gaudio cele- 
brabantur , Gen. 3 1. 46. Exod. 18. 
12. 32. 6, Num. 25. 2. Deut. 12*, 
T 27.7. 1. Reg. x. 4 T. 9-12". t 16. 
5.2. Reg. 15. 12, 3. Reg. 1.915. 
Y$4. L.barı 29.27 

Oblationes impiorum , Genef. 4. 3. 1. 
Reg. 1g. 21.Pfalm. 39. 72 149.7 T 
50. 1$, Prov. 15.8 T zr. 27. Eccli. 
35.15.]íake 1. 10 ^T 43.25 T 61.8 T 

3. Jerem, 6. 20 f 7. 20 T 14, 
r2, Olee 5. 6 F8. P3 F 9. 4. Amos 
5.22. Mich. 6. 7. Mal. 1. 7. 13. Mat. 

13 T 22.7. Marc. 12.35. Heb, 1o. 


Subdita- 


Ollationes propriorum filiorum, Lev. 
15521120» 2, Deueta, ZEN. TS 
10, Iud. 11,39.4, Reg, 3, 27 T 16. 
3 T 17,17 Tar, 6.2.Par, 28,3.Pf. 
105,37, Hai 57. 5. lerem. 7,31 T 
19.5. Ezech. 16. 20,36 120.31 t 
23,37. 

Occidere v. Homicidium. 

Oeconomia : Domini & domin® erga 
fervos & ancillas totámque familiam 
officium , & poteftas , Exod. 21. 2, 
20. 26, Lev) I9, 13 125,58, Deut. 
$. 14, 21, T 15, 12. 16 T 24, 15, 
Iob 3 t. 13, Prov. 29, 19, Jer. 34, 9. 
14, Eccl. 7, 22 1 33,31 f 42, 16, 
Ephef. 6, 9, Col. 4. x. 

Famulorum famularámque officium , 
Genef. 16, 4. 624". 1 30. 25 T2 1r. 

4 T 39.1. 6. Exod. 21, 2. 20. 4. Reg. 
5.20. 2g. Prov. 14.35 T 17, a T 19 
10 T 29. 19. Ecclef.2. 7. Eccli. 7.22. 
T 10. 28, Jerem. 54. g. Joel, 2. 29. 
Luc. 12. 37. 45. A&or. 12. 13. I 

Corinth. 7. 21. Ephef. 6. 5. Coloff.3. 
22, 1. Timoth, 6, 1. Tit, 2.9. 1. Pet. 
2. T8; 


Filiorum officium erga parentcs.Gen. 


39 

9.22 T 22.2. 7E 27.1 T 28.7 737- 
14.*. Exod. 20. 12 t 21. 17, Levit. 
19- 2,3220. 9 T 21. 9. Deut. 5.16. 
T 21. 15. 18 T 27. 16. Jud. 14.1.1. 
Reg. 2.11.18.22 T3. 1. 7 T8. 1 'F 
x $7 do ry. 4. Reg. 2.23 T 

A'T 22.1. 2.Paral. 34.3. Eccli.3, 
1; Ber 18 +7. 29 t 8- 3t Yl. 22. 
3 T2353. T$ T 25. 19 T 52. 24. Tob. 4. 
IT 14.5. Job. dM E 4 T 32. 4. 
6. Prov. 1. 8. F4. 1 T 6,20 T 10. 1 
18.1.7 rg. 20, T 19. 25. 1/20, 11 
20 T 22. 1$ T 23. 19.25 t 28.247 
30. .17. Jer. 35, 16, — h, 22-7, 
Matth. 4. 20 F 10.35 F 15. 4 T 1s. 
1 9. Marc. 10. 19. Luc. 2, 4$ F 18.20. 
Actor. 7. 14 'T 22. 3. Ephef. 6. r. 
Coloff. 3. 20. r. Tim. g. rz. 1. Pet. 
5.5. 
Parentum ofhcium,Gen.18,19 F21. 
Ig, T 24.27 25.6 734.4. 29 T 49”. 
Exod. 10. 2 12.26. 15, 13.14. 
21. 10. Levitic. 19. 29. Num. 30. 6, 
Deu. 4.9 (16.7.20 T 11. 19 Far. 
Igi 22.09.29 T 72, 46. d 
I. Reg. 2 222/172. 71323. Reg. 2 
Job. x. 5. Pil, 77.3, Prov. I. 84 
1ı75.7Tı1.29 T 15. 24 1 19. 184 
20.7 T 22.6. PT oo I3 1.29.17, 
Eccli. 4.23. F7. 25 f'$. x1 Fız-s, 
nose rO»i25: 137 1 30-1. Y1. 137, 
32f.42.5 l'ob.r.roT 4*.T xo. 15 
T 14. 5, 11. r. Mach. 2. 49.64.2. 
Mach. 6. 24.28 T 7. 20. 21.27.Dar. 
13. 3. Matth. 10. 37. Eph, 6. 4. 
Gol oin. ZEN E SE EU 


4 

Oculus fimplex & rectus , Eccli, 35.12. 
Matth, 6. 22. Luc. 5 1.34. 

Oculus mentis vel intellectus, Nun, 2%, 
3, Deut. 29, 4, Iía12e 6, 9. Luc. 24, 
29, Ador, 26, ig, Ephef, r, 
18. 

Oculus nequam , Gen. 6, 2, Prov,6, 13 
Eccle. 4, 8, Eccli 14, 8 'F 31, 14, 
Matth, 6, 22, Marc. 7,22, Luce, 11 
34, 1, Joan, 2, 16, 

coii cuítodia eft neceffaria ad vi- 


tandum — Gen.3.6 T 6.3 T 
34. 2 T38. 15 139, 7. 2. Reg. 1r. 
» * 413. 3j Prov. 23. 26:3 33; E.«cli, 
9.5.7.8. 9. I5 p 25.28 p an a5 
T 42.12. Judith. 10. 17. 13 *. T 13, 
16. Dan, 15, 8*. Matth. 5. 28. 2. Per. 


2, I4, 
Officium filiorum parentum v. Osce- 

nomia. 
Subditorum officium , Exod, ro, 28 + 
£2, 28. Num. 16*. Joße ı I: —* E: 
Rfl. 5. r6. Baruch ı. 11. Próv. I3 
13 T 20. 3 T,24. 31 T 35. 6. Eccle. $. 
ix ar 


^et 10.16. Jerem. 29. 7. Matth. 17. 
“24 t22, 16. 21. Luc, 20. 22, Rom. 
1; 5 78 > Theff. $, 12. 1. Tin. 2, 
25 "Hebr. 13. 178 T it. 3, 1, 1, Pet. 2. 
1 
"aT judicum , & rectorum 
officium & poteflas in fubditos, Gen. 
95. Exod.1.8 *ES*-T 18 ,13,17T22 
g. Lev. 24, I0, 23, Num. 1 I, 16, 245 
T25,4 T 27, 1$, 18. Deut, I, Ij. 
17T 17,1 719.77, Jef.1, 10, Iud.2 — 
8 16. 1,Reg. 10, 24,3, Rep3 75 2. 
| Par. 19, 5. 8, lob 29”, F 34,39 
Pfalm 21*. Prov. 8. 15 T 11, 14 T12 
24 116.10 120.8 T 28. 15 T 29. 4 
14 731.4. Eccle. 10. 1. 12. Sap, r.I 
+ 6*. Eccli. 7. 4 1 10. 1. 24 717. 18- 
If3iz, 1. 23. 26 13. 2 T 10.1 T 32.1. 


* Jerem.,5. 26 T 22. tar Ezech. 
"e2. 6, 12 T 45. 9. Dan. 2. 21, Olte 
» 13. 10. Mich. 3. 1. 9. M ds 22.17. 


„m ar T 26.51.Luc. 20, 22, Joan, 3. P 
E19. r1. 1. Cor. 15. 24. Ron. 12. 
Worst 1.22. Tiny 2. 1; 22609. 5 

Heb. 13. 17. I, Pet, 2, 13. vide 
k' zRex, Judex. 
—  Uxoris officium, Gen. 2, 
Num, iu 7,13. Deut. 22. 5. Efther. 
i 77 1.10, 5 Tob. 16, x3. Prov. T1 TR 
12,4, NUS 15.17. Cor, 7*. *. 
NEG: 5, 9— 7 34: 24. Ephef. 
,22, Col. 3. 18. 1. Tim. 2, 11. 3. 
irTg.2. 10. Ti. 2. 4, 2. Petr. 3. 1 
videMariti officium. 
Opera bona Deo grata funt , & praemi- 
um ınerentur, Gen. 4. un es 
"F6.8.9 T8.20.21 T 20. 7T 22. 1 
d 26. 4.5. T 29. 32. Exod. 1. el 
eo 23.22.25, ey. 11. 43. 44- 
45, & fic deinceps per toram Scrip- 
turanı. 
Operum meris, & retributiofeu mer- 
"ces, Pfalm 118. ITSDPIOV. TL./18. 
Eccli 36. 18. ifaize 3-10. Matth. 5. 
12 10. 42 T 16. 27 T 25.34. Rom, 
2.6.1. Cor, 15, 38. 2.Cor., £. 10.2 
Tim. 4. $. Heb, 6. xo $ 10. 35 T 11. 
AJ 26. Jac. 2. 24- Apoc. 20.7,8. d 22. 
E 12. 
** | Operari bene propter mercedem & re- 
A d E ORE licırum eft , Pial, x18. 


OT 3. 16. 


2. Math. 5, 12. 2. Tim. 4. g. Hcb. 


» 
— — 
— * 
» : 

non in quolibet Opere homo peccat , 

2. Pet. x. IO. 1. Joan. 3.6. o T 5. 

I$, 

Opera hora pci oae 4. Reg. 

A. 20. 3. Job. 6. 2.3. Pt:Im, 17. 21. 22. 
V TERN 


Opera bona Sommendantur nobis à 


Dev , Exod.19.5 T 20*. T 23. 19, 


* 
£^ 


- Y 


INDEX RERUM 
25.Deut, 5, 6. 11.16 Fo. 12,Jofae - 


22.5, 1, Reg. 15. 22, Pfal. e, 10 
39,7, T 49, 14, Prov, 3, Dii 31 


T 1,3. Iſaieæ 1, 16 58,6, Jerem, 22,3 
Ezech. 18, 6. Ofec.6. 11, Mich. 6. 8. 
7.9 T 8. 16. Eccl. 35. 12. Matth, 5. 
Zach. 24, 29, 39, Luc. 1. 75 43. 11. 
Jon.12. 26, Rom. 12*. 13%. 14,17, 
Fhil, 3. 3, Jac. 1, 27. 


Opera proximo à nobis exhibita tan. 


quam fibi facta — Se five bo- 
na fint , five mala , Ifaiz 37. 23. Jer, 
1,19. Zulia 23/8: "Märh. — 
aon 9. jT. Gor.-8. 12; 


Opera maía Deo difplicent , & poetam 


merentur , Gen. 3, 11 P447. 6-5, 
$ 6,747, 4 19,6 T 3r 4 T 17,14 
2 in 20] 19. 11. 24. 26 F 20. 3 7 

2x Wed 16» Exod. 3- RE PP 
a 9” FTU xo a ara 

P ys I3 T 32.9. 27. 28. 33. 
Ie ev. I0, I2, & deinceps per oinnes 
facre Scripturae libros. 


Opifices qui noctes&dies aliis occupan- 


tur, jubentur non immifcere fe ec- 
clefiaiticis rebus , Eccli. 38. 26. 
^ 

37- 


: Opiniones , & cogitationes hominum 


frequenter funt erronee , Lev. 10.1. 
Num. 19.39. Deut. 12. 8 T 29.19.1 
Reg. 15. 9.2. Reg. 6 6. Prov. 12. 15 
TI4 124 2:.2:.HfanBg. B1 T 7. 12 
+14, 13 T 55. 8$; Matth. 3. 14 T 16, 
22. Marc. 8. 32. Joan. 12. 4, 713 


Opes v, Divitiarum vanitas. 
Orare alium pro alio , Jerem. 42. 2.20. 


Baruch 1. 13. 2. Mach. 1. 6. Ephef 6. 


19. Gok 4. 2.3. "TLhefl^s. 25.2. 
Thefl.-3,'1:1. Tım 2::3r. Jac ;. 
16. ' 


piro inumicis, Num. 16. 22. 46. 2. 
Mach. 3. 53, Matth. 5* 44. Luc. 6. 
28 T 33.24. AGor. 7. 60. 

fineintermiffione , Matth. 7. 7. Luc. 


-11. 9 ' 18. 1. Aot. 10. 2.Ephef., 
6. 39; 100L 4. m; E CERE ES. 
17. 


in nomine Jefu, Joan. 14. 13. T 15. 
16 T 16.23.26.1. Joan. 5. 14. 
noctes & dies, Pfalm. 118. 62. Luc. 
18. I. 1. "Theff. 3, 20. f. Timoth. 5. 
$. 2. Timo.h. 1. 3. 

pio praedicatoribus fidet , Ephef. 
6. 19. Col. 4.'3. 2 Thefl. 3. x. 


Orare Sanctos cum Chrifto segnantes, 


vide Santos. 
pro defanétis, vide Purgatorium. 


Oratio quomodo , quaudo , cui & ubi 


ficri debeat, & quid petendum, Num. 
1I. 16. 24, Deut. 4. 7. Jud. 10. 1o. 


E 


a RER 


s M 4 t * 
—— £4 mE 2.Reg, 22. 2.7. 3. 
ee Ifaie. 65. 24, os 
‚35.26. Tob. 3.11*. Tud.4. 
II. Matth. 6.5.91 7. 7 + 18.19 + 


iso. 20] 21: 22 726. 38. Marc, ıı. 1 


24 T 13,33. Luc. I1. 2. 9 T 18. 1 T 
22.40. ]0a0, 4. 23 T 9. 3 UL F 14. 15 
T r;.7 T16.23.A€tor. 1. 34 T 2.42. 


74.24.31 710.271. 23. Rom. 8. 


26 T 12. 12. 1. Cor. 14. 13. Eph. 6. 
18. Col. 4, 1, Thefl. 5. 17. 1. Tim,2. 
z.Hebl,15;1$. 7, Pet.g. 12, = 10:2 
$.4- wx 1.6743 7 $. 13.Apoc. 19. 
ro Fo 


Orationes quee funt quemadmodum o- 


portet, exaudit Deus, Gen. 16, 11 # 
21.17. Exod. 2. 2413. 7 ' 6.5 T23. 


„23.27. RT Du 


9,20 79,.16 F 12278. 2 
7.3. Rege 15.6 Pj. 2 18.36, 
4. Reg. 13.5 T 20.5 — 
1133. 13. 4; Eldr. 15.7. Jud; 4.8. 12, 
Jibi 35 
17:7 1 21.25 133,72 T 49. 15 T 54- 
177 117. $'Tr19. zT: 144. 19.Prov. 
15. 29. Eccli. 4. 9F 21. 6736. 24. 
26 T 48. 22. Ius 30.19 737.15. 
211 55.7.Jerem, 29.12. Thren.3.56, 
Dan. 13. 44. jonz 2,5. Zach. 13. 9.2 
Mach. 3. 22. Joan. 9. 31. Actor. 10. 
4. 


e 22. 4, 


Orare quemadinodum oporteat , fre. 


uenterignoramus , Matth. 20. 20. 
q g > 
Marc. 10. 35. Rom, 8. 26. Jac. 4. 


3: 
Orationum San&orum exempla, Gen, 
IY. r3. Num» 1% 


3 2. g. Exod. 32. 
19. — 9. 26, diee. $. 15° 
Reg. 20.3. 2. Pa:. 6. 16*T14.11'F 
20. 6. 12. 1. Eídr. y. 6* 2. Efdr. 1*. 
Sap. 9 *. Eccli. 23. 2 1: 36. 1. 11'T 


$1* Baruch 1. 17, 21^[ 2. 6* 2.17 


9. Tob.3.1,12 T 8.77%. u me 
ni h. 9.2.%16*. Efther 14. 3. Iai. 33. 

37. 16 T. 64*. Jer. 10. 247 17.13 
of 18-19 T 32. 16. Thren. 5* Dan. 
9. 6 T 13. 42. Jonz a”. Habac. 3 *.3 
Efdr.8. 74, 4. Eíd. 3*. 
Mach. 7. 37, 2. Mach. 6.30. A 4 
24. 


Orationes quorundam quare non ex- 


audiat Deus, Deut. 1. 45 F 31. 18. 


Jud.ro. 1.1. Reg. g. 18.Pfalm.17.42. 


Prov. x,28 t 15.29 T 21. 13 T 28.9 


Eccit. 34. 29. 3 1. Haie 1. 15. Jerem. - 


2,16'll11.I1I 14 r4 r2]. IS 
Ezech. 9.18 T 14. 16. 20. Michxz. 
3. 4. Zach. 7. 13. 4. Efdr. 1. 26. s, 
Mach. 9. 13. Joan. 9. 3 x. Heb.12.17, 


Jac. 4- 3- 


O:de cít Sacramentum; Joan. 20. 28, 


1, Tim, 


erst) 


24".Pfal.3,5+4.479.13# ° 
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E I Á 


c m-— 
1. Tim 4 * ut ik s Tim 3 6 


Tit,1 
Discos A8. jT 2l, 8. P iLrer.ı 
3.8 —— 
. Epifcopi, eorum electio 
Matth. 20. 23.26. Luc. 4. 16 T 22. 26 


Joan. 10. 4. 14 T 21.15. AGor.1.24 


6.3 T1122 T 1 20. T 20. 28. 
Rom. 13..16, * —— f. 
mp 16.1.9.2 a4 5$t10.8. 


T 6.4. Eh, 1 mta 2. Col: 1. 22. 
1. Tim, 3. 1 4. 6. 2. Tim. 2, 1. 15, 
24. Tit. 1.5. 1. Pet, 5. 2. vide Con. 


vn 


PO 


Pa&um init Deus cum populo , Gen. 
17,2,7.Exod.1 9.5,Deut.5. 2. Jer. 1. 
31 .33- 

Padum init populus cum Deo, Iof. 24, 
25,4. Reg. 23,3. 2. Paral. 15,12 f 
23, 16. 2. Efür. 2, 29. 

Pa&um cum — infidelibus & impiis prohi- 
betur,Exod. 23.32 + 34, 15. Deut. 
7, 3 T 20, 13. 3. Reg. 20,36, 42, 

Pa&um contra Dei volantatem cumine 
fidelibus initum , punitur, Jud. ı, 
. 24,27 13, 5.3. Reg. 20, 34b 41: % 
Paralip. 19, 2. 

Parentum Officium v. Officium fupra. 


- Pafcha in(ticuitur& celebratur, Exod. 1 2* 


e- 


T13,6T 2215 T2418. Lev. 23,5. 
Num.y, 2 11 t 28,17. Deut.16,1,5. 
Jof 5,10. 4: Reg, 23, 21, 2. Par,30,1, 
1543 5,1.1.Efdr.6,19.3.Efdr, 1,1017 
1oEzec1.45,21.Matth, 26, ıy.Marc. 
14.12.Luc.22,7. 

Paítores , praeceptores , &alii praefc&i 
qua debeant eiTe folicitudine & cura 
in eos quos fuz fidei. cammitfos ha- 
bent, Prov.27, 23, 24. Sap. 6:23, 
26. Ezech. 34. 4*. Matth. 18, 12. T 
245 45. Luc. 15. 4.Joan.10, 11*,f 15. 
15, T 17. 9, 11". T 18, 8.AGo0r, 20,22; 
28,21. Rom, 9,2,3 m 12,7.8. E ad 
4,14: 2.Cor.11,28,29.Galat.3 

Patientia & longanimitas Adellum in 
omni genere aitlidtionum, Gen. x2, 
45 6. 2, Reg. 16,10. Job 1, 20 1:2, 9 

#7. 2.Prov.3,11. T 14:29 E 15,1 T 
16, 2*5 135,14. Eccli, 1, 29 T 2. 4. 
4. Efär. 10.15.T0b.2,8.2.Mach.6,20 
% 7*. Matth. 5,39. Rom.5,3 T 12,12 
d 15,4. 2.Cor.6. 4.Gal. 5,3 2.Ephef 4, 

- «Thef 5,14.2. T hef 1,4,7. 1. Tim, 
6, 11.2. Tim, 2. 3; 13. u Pet, 1,6, T 
2,1913, 14,17 T 45 1.2. Pet. 1, 6. 
Hebr. 10,36 T 11,25 ' 12. 1, Jacobi 
57. 
Crux ,; 





ar 


tribulatio & ailli&io omni- * 


> INDEX RERUM. 


des piis. & juftis immittitur , Gen. 4, 


* "$a. 41. T 375 18. 2.Reg.16.5,13 


Eccli. 2, 1, Pfalin, 5 3 ,20;Prov.24,16 
us Matth. 10, 36*. T 12, 14 1 16, 24 T 
—— 1359.Luc,.14.26. 'F 21,11 

Joan. 15, 20 T 16, 1.AG. 9, 23. Gal. 

E 29.1. Thefl.3.3. 2. Timoth.3, 12,1. 

" Pet. 4, 1. 12 %5, 10, 

Crux imponitur à DEO ad noftram 

utilitatem , 2. Reg. 7; 14. Job, 5. (s 

733516; Prov, 3, 11. Jerem.46, 2 

2.Machab. 6, 12. Tob.s, ia, * 

Ti 8$, 22; 1. Cor. 11,31.1. Pet.4, 

Hebr. 12,5, Apoc. 3, 19; 
—— eft conſolatio, Job. 5, 17*, 
eir 18, 12; iun 26, 12, I9. 

"Thren, 3, 28, Matth, 5, 10. Joan, 15,20 

. F 16, 20, 353, Rom. 8, 18. 1. Cor.ıo, 

13. 2. Cor; 1. 4,8. 

Per Crucem experitur nos Dominus, 

Judith 8, 21, Eccli, 2, 1 127, 8 Prov. 

17.3. Sap. 25 5 6. 2. Thesis, 4 I, 

"Pet z,2. 

Per Crucem & res adverfas pertingi- 

mus ad coghitionem Dei & ad eeter- 

nam gloriam , Exod. 1, 12. 2, Paral, 

33, 11. Jud.8, 15, 21. Proverb. 6.23. 

Matth. 7,24. Luc.24,26,46. Joan.ız 

25. Altor,14. ar. Rom, $ * % 

Cor.4.9,17 7 $.:. Phil. 2,3. 

Theff. ı*.Hebr. 2, 9. 12, 2. 

Paupertas Spiritus v. Abnegatio. 

| Pauperes v. Elcemofyna. 

Pax interna inter Deum & ejus amicos , 
Ifaig 2,41 9,6 T 11,6, 7 T 66, 12. 
Ofee 2, 14, 20. Mich;4, 3.Zach.y,ro 
Luc. 2,14 T 24, 36. Joan. 14, ı7 } 
16,33 T 20, 19. Ador.10,36.Rom s. 
1,Ephef, 2. 14, Phil. 4. 7. 

Pax qua dam temporalis,qu@dam zeter- 
na, Gen. 1, 3,6,8 T 26,22 1 45524 
Lev,26,6.Num. 6,27,Jer.29,7 Eccli. 
25, 228, 15,19. Matth. 5,9 Marc, 9. 

50. Luca 14, 32. ACtor, 9. 31 Rom, 

12; I$, 1. Corinth.14,3 5 .Ephef 4, 3, 

2, Fun, 2, 22. I. Petr, 3, 11. Heb,ta 

I4. Jac. 3. 18. Apoc, 6, 4. 

Pax & mifericordia mendaciter à Pfeu- 
do-Prophetis promittitur , Jerem. 6, 
I14'F8,8;12 T 14, 15 T 23, 1 6.Ezech. 
13, 10, 16,Mich, 355-1, Theff, 5, 5. 

Peccatum originale, Job 14,4 F 15,14 
Pf.50,7.Rom.3,9, 23 T 5.12". effeätus 
ejus , Gen. 8; 2 r. Eccli. r7; 30.Rom, 
5512,17 7 6523. 175 8,11; 15, k7". 
Galat.5. x7. Ephef. 2, 3. tollitur ejus 
reatus per Chriitum , jean. X, 2y. 
Rom. 3, 23,34 T 5, 9,1 5, 17,18,19 T 
6,21 2,34 1-8, 1,2: Gall. 22, 
Ephef. 2, 5, 

Contra naturam, Gen. 19*, Jud. 19, 


ac 

22*. Levit. 20,13. Rom. 75 aT. I, 
Cor. 6.10. 1. Tim, 1. 10. 
Ex ignorantia, Lev. 4. 2 T $.15.Num, 
15,27.Luc® 23, 34, Joan. 9. 41 T T$. 
24. Adtor. 3. 17. 1. Tim. 1, 13. 
Ex militia & data opera, Num. 1$, 
30, Eccli. ro, 14, Matth. 28, 13; 
Joan. 11. 49. Alt. 4, 18. Hebr. €. 5 
T r6, 16. 

Peccatum in Spiritum San&um, Matth, 

ie 19521.Marc.5, 28, Luc: 12, 15; 7 
12, 10, Hebr. 6, 6 t 10, 26. 1. Joan, 
5,16. . 
Vindictam clamans, Genef. 4. 10 + 
18, 20. EXod, 22, 23,27: Eccl, 35, 
48. Jac, 5,4 

Peccatum folus Deus propria au&orita- 
te remittere poteft, Exod.3 4.7. Pfal. 
18,13 T 31, 5 T 102, 12, Iſaiæ 43, 
25 T 4522 T 55". Jerem. 31, 34 t 
33,8 Mich. 7, 1$. Matth] 9,2. Marca 
s. Luce 5,20 1 7, 48: 

Peccatum Sacerdos remittitau&orit 
divina, Matth, 18, 18. Joan 20; 


Peccarum remittitur per Chriftum, ifa, 


53*, Dan. 9, 24.Matth.1,21 79,2 F 
11,28 T 20,2% 7 26, 27, Matc, 245 
Luc, 24,46, Joan. 1. 29, AQ. 2,3 
4» 12 T 10, 35,43 T: 13,3 8.Rom.4.23 
T $59. 1, Cor, 6o 11 15, 3. 2. Cor. 
5,21, Gal, r4. Col. 1,14 Ephef. 3h 
7% 35,24. 1, Tim. 1, 1$. Tit. 2; T 
1,Pet, 1.18. T 2; 413 18 +51. 
Hebr, 1,5319, 13; 14, 1. Joan. 1,7 
T 2,127 3,5.Apoc. 1,5. 

Peccatmm nen folim non imputätur , 
fed etiam veré remittitur , & anima 
abluitur ac mundatur , Pſalm, 50, 12, 
A&or, 4, 38, 1 Cor, 6, 11, 2.Pet, 1, 
9. 1. Joan. 1, 9. 

Peccati origo , Genef.2,1 7 13,G.Rom. 
551241. Cot. 15, 21! 


Peccati poena vide Infernus &c. 


Propter peccatum unius aut phtscoe 
rum puniuntur multi, Gen, 3" ns. Num. 
16, 20* lofie7" Iud.19.25. 2.Reg.24* 

Peccatorum ftatus & — myllicé 
adumbratur per fervitutem Ægyp- 
tiacam; captivitatem. Babylonicam. 
&c. 

Peccator tropologice fignificatur per 
Pharaonem, Samfoüem , David y 
Achab &c, 

Peccatorum Confeffio v.Penitentia, 

Peculium Dei ejus populus , Exod. 19,5 
Devt 7. 6 t 14, 2, ioan. 1, 11. Eph, 
2. I4.1.PDPet.3;9. 

Peregrinis benefaciendum v.Mifericor- 
die Opera. 

Peregrini fumus v, Homo peregrinus 
cit. 


k Pere- 


CH 


Iaje-. 


Fer 


* 


C T 


42 
Peregrinationes pietatis gratia fifcep- 
tz funt utiles; 3. Reg. $. 41. 4, Reg. 


ud falfi — Exod. 9,815. 

€vit. $. 4. I. Reg, 19.6", 3, 

5 8.31. Jerem. 7. 9. Zach. 5.3. 

Mal, 3.5. 1. Mach. 6,62. T7. 15.18 
Torr.$3. 13. 16. 19. 2. Mach, 4. 
34 T 12, 3. Matth. 26.72. 1. Tim, 1. 
IO. 

Perfeverantia, Gen. 19. 15. 16. Job. 2. 






3.Ptov. 3. 317 23, 17. Ezech. 18.- 


24T 33. 13, Eccli. 2. 2 F xx. gı$ 

5. 9. Matth. 10. 42 15,22 24. 

3. Lucæ 9, 54. Joan. 6.62. A8, 2.42 
Tır.23 713.43 Fra, 21 Hebr. 5*. 
2. Pet. 2. 20. 1. Joan. 2. 34. Apoc. 2, 
‚16. 

Perfecutio v. Crux. 

Perfonarum acceptio v. Injuftitia; 

Pietas v. Timor Dei, Opera bona, 

Pietas erga filios v. officium Paren- 

tum. 

Pignus falutis noftrz eftSpiritus fan&tus, 
Rom. 8: 16. 2. Cor. i, 22 T 5. y E 
pheſ. 1.13: T 4. 30. 

Plaga Dei v. vindicta. 

Pana péccati non ftatim univerfa re- 
mittitur remiſſa culpa, Num. 14. 4o 
22:23.2. Reg. 12. 13. 14 *. ^F 24". 
y. Patal 231”. 

Poenitentia predicatur, Jer. 7.3.Matth, 
3.27 4. 17,Luc.3. 3. 8/F 13.3 T 24. 
47. AGor, 2. 38 T 3. 19 T 8.21. + 
17.30'F 20. 22 T 26. 20. 
agenda eft dum fani fumus , Eccli.17 
B4 P1g.25. 
vera obtinet promiffam veniam,Deut 
4. 29 T 30. 2. 1. Reg. 7:3. 2: Paral.7. 
14 T 20.6 T 34. 26. Job. 22.23.Prov. 
28,13. Pfalm. 31. 5. Eccli, 17. 23. 
Ii. 1. 16 T 30.18 T 45,22 T 55.7, 
759.20. Jerem.3. 10.17 F 18.8 # 
29.12 731, 18, 20,Ezech. 1$. 21. 
27 1 33. 14. Ofee 14. 2. Joël. 2, 12. 
Jon. 3.8. Zach. r. 4. Malach. 3. 7. 

Luc. 15, r8. AQ. 3. 10 'T 26. 18. 

20. 

Pecnitenti vere exempla, Jud..10. 15. 
2, Reg. 12.13 T 24. 10. 17. 2. Paral. 
12. 6 T 33. 12. Jon 5*. Judith. 4,8. 
Matth. 26.75, Luc. 7,37. 44 T 15. 
18 ^18. 13 1 19. 8 T 22. 62 T 23.41 
Actor, 2.37. 

Pœmitentiæ talf® exempla , Gen, 4.15 
27.38.Exod.$8. g F 9. 27F 1o. 16.Jof. 
7. 20. Jad. 1.7. 1. Rcg. 15. 24.30 
24. 17.3. Reg. 13. 6 T. 21. 27. Sap.5. 
3. 1. Machab, 6. 1 2. 2. Machab, 9,12 
Matth, 27. 4. Adtor. 8. 13, 23. Hebr. 
I2. 17; 
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Contritio vera praedicatur, Jerem-7.3. 
Matth.3. 24 4. 17. Luc. 53.3.8 143. - 


f 124.47. AGor. 3. 358 1:3, 139 T 8 
22 #17. jo T. 20. 21"^f 26. 20. 
Conrritioni verz promittitur rerniffio 
feu venia, Deut. 4.29 T 20. 2. 1:Reg. 
7. 3. 2. Paral.7,14 t 30,6 1 34. 26* 
Job 22. 23..Proverb. 28. 23. Pfal. 
31.5. Mae 1, 16730. 18 T 45. 22 TF 
53.7 T $9. 20. Jerem. 3.10.17 T 
18» 8 F 29. 127: 31. 18. 20. Ezech. 
18,21.27 1 33. 14. Ofee 14.2. Joel. 
2. 12, Jon. 8. Zachar: 1. 3.Mal,2.7 
Eccli. 17, 33. Luc, £5. 18. Adb.3. 19 
Tq 26. 18. 20: 

Conrritio quaerenda & amplectenda 
duin fani funus , Eccli. 17.24 F 15. 
25. 

Coatritionis vereexempla, Jud. 1c. 
15.2. Reg. 12. 13 * 24. po. 17. 2. 
Paral. 12,6 F 33. 12, Jon 3* Judith 
4. 8. Matth. 26, 74. Luce 7.37. 44 T 
15. 18 T 19. 12 T 19. 8 T 51,62 1 22 
41. AGor. 3. 57. | 
Contritionis falfz exeripla , Genef, ;. 
13 t 27.33-Exodi 8: 2-9. 27 T 10. 
16, Jofue 7. 20. Jud. 1. 7. 1. Reg.15 
24.30 F- 24. 17,3. Reg. 13. 6 T 21. 
27, Sap.5, 3. r.Mach.6.1 2, 2.Mach.9. 
12. Matth, 27. 4. AGor. 8. 13.22, 
Hebr. 12. 17.- , 

-Confeffio peccatorum in fcripturis , 
Gen, 41. 9. Levit. 16. 21.39 F 26. 
40. Num, 5.6. Jof 7. 19. 2. Reg. 24. 
17. 1, Efdr. 9, 6. 2. Efdr. 9. 2. Pfal. 
27,7 131.5 137. 12 T 73,19 T. 94- 
2, Prov. 16, 3 18. 17 T 28. 13;Ec- 
ci, 4,2£. 31 F7,34 T 17. 27. his 
33, 15. Daniel, 9, 5, Matth. 3. 6-16 
19, Luc: 11.4 t 18. 153, Joan, 29,22. 
Jac, 5. 16. 1. Joan, 1,8, 9. 

Satisfactio pro peccatis , Pfalm. 6, 7. 
Matth. 3. 8. Luc. 3.8. Actor. 2. 38 T 
$8532. 2,-Cor. 7: T: : 

Politia facra v. officium Superiorum , 

fubditorum, 


Exactio. cenfus, & tributum debetur 


Principibus , Matth. 17. 24 T 22.17. 
Marc. r2, 16. Luce 20, 22. Rom. 135. 
7. 

Przdicationes v, Concionator. 

Prætecti v.ofhcium Superiorum. 

Primitiz fructuum debentur Deo ejusq; 
Sacerdotibus , Exod, 33,19 34,26 
Levitic. 23, 10. Num. 18. 13. Deut. 
18. 4 T 26. 2. 10. 2. Paralip. 3 1. g.2. 
Efdr. 10/3 5. 37. Prov. 3. 9. Tob. 1. 


Primmogenita Egyptiorum omnia mo⸗ 
rıuntur, Exod, r2. 29. Pfalm. 77.51 
7134,83 T135. 100 





Primogenitum omne Deo confeeratur Ar 

Exod.13.2 22, 29434 20. Levit. 

| 27.26. Numer. 3. 13 T 8. 17. Deut. 
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prerogative , Gen.25, 31 T 49. 3. 
Deut. 21, 15.2. Peralip. 21,3, 
Frimogeniti aliquando à Deo rejiciun- 
tur, Genef. 48. 17 T 49. 4. Rom. 9. 
*d3j 
Proditio, ejus punitio, Gen. 37.23.Jud. 
I. 24, I. Reg. 23. 19. Ifaim 22. 15.2, 
Machab.3. 4 T 4. y 10.20 F13.21. ° 
Matth, 26. 14. 47. 7 
Promiflio v. votum, | x 
Promifliowes Dei v: Deus eft fidelis 
Propheta habeıre fpiritumDci v.Haben- 
tes fpyiricum Dei. 
Prophet eorum officium v. Concio- 
nator. 
Providentia Dei v. Deus regens om» 
nia. en 
= novitredimere ex angufliaDeus,Gen. 
“19% Exod. 14*^f 18. 8.3. Reg. 23. | 
14.26, 4 Reg. 7". 2.Paralip, 18 31. | 
d 20.24 1. Efdr. 8. 22. Plalm. 4.9.5 
96, 9, Efther 7. 5. Iſa. 41. 10 43. r. 
Dan. 3, 9x '[-6. 21. 23. 2. Petr. 2, 
9. ' 
Prudentia: ejus atus , Deum & ejus vi, 
carios coiifulere,Genef 25. 22.Exod. | 
18. 19: Levit. 24. 12. Num. g. 7.26 
Tor5.34 T 27. 5eDeuter. 1.17 $17 
$.Joíue 9. 14. Judic. ,ı Fıg.5 F 
20.18. 23 T 21.2.1. Reg. 10. 22 * 
23.4,19.12 1 30. 8. 2: Reg. 2. 1. 5. 
I9. 23 Far. 1.3, Reg.14.2 22.5.6. 
15. 4.Reg.3. 11.1658. 8. T 22.1.2. 
Paral. 18.4,14 733. x8.Pfal. 118. 24. 
lüirg.r:.T 30. r T 45. 1 1. Jerem. 
37.3.$ T 42. s. Ezech. 1.02 
Zach. 7; 2. Tob. 4. 19. Eccli. 37. 19. 
Luc, 16. 29. 
Inimicum non paffim contemnere, r. 
Reg. 14. 14 T 17. 45. 2. Reg. a1. 20. 
j.Reg.20";4.Reg.14.8. . © 
Inimico reconciliato non teieré cre- 
dere , r. Reg. 24, 17 726. 21.2. 
Reg. 2. 26. 1. Mach, 12. 24. * 
Iræ alterius cedere potiüs quànwe« 
puguare , Gen. 27. 42. Prov. 22, 24. 
+ 29, 22, Eccli. 8. 19. Matth. 2. 
12. 
Verba ponderare, non leviter effuti- 
re , Palm. 111. 5. Prov. 15’ 2.23 I- 
13.2 T 20. 15 + 17.27 T 21-25 
25, 1r 1. Eccle. 5: 2f 12. — 





ı2+20.7723.77 28: 29.732. Y8- 
Matth. 12. 36. Col. 4. 6. Jacob. x. 
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Pfeudo. 
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| pPfeudoprophetz , & eorum punitio, & 

quód non fint audiendi , Deut. 1 5. t. 
T 18.20. 3. Reg. 13. t1 T 18740. T 
22. 6. 10. 4. Reg. xo. r9. Prov. 28. 
10, ]fai. 3, 11 1 28.7 t $6. 10, Jerem. 
14.13. 1f, T 23 P. Tap. 9 T 28”. T 
29, 8. 21. 25- Ezech. 13*.+ 14,9 T 
22. 25'F 34. 2. 8. 18. Amos 7.10. 
Mich. 3,5. Zach. r3. 2. Matth. 7.15 
d 24. 11. Euc. 12. r. AG. 20.29. Tr. 
Corinth. rf. 12. Phil. 3. 2. Col. 3. 8. 
1. Tim:4. 1.2. Tim.1.17 [F 3. 1.2, 
Pet. 2*. 1. Joan. 4. r. Jud. 3. g*. 

Pfeudoprophete habentur qui currunt 
antequam per ordinariam poteftatem 

| mittantur, Jerem. 14. 14 27.22 T 
27. 15. Ezech. 13:6. i 
Cavendum ab iis, Matth. 7. x 5. Marc. 
$.1$g"F 12. 6. Luca. 17. 23. 

Purgatorium , id eft , locum ubi funt a- 
nunz que vivorum precibus & ope- 
ribus juvari poffunt, & purgantur , 
effe confirmatur , 2. Mach. r2. 43. 
46*, Matth. 5.25 F 13.32. 1. Corint. 
3. 16. Philip, 2. 10. 2. Tim. 1, 18.1. 
Joan. 5. 16. Apoc. 5.3.13. 


Q. 


Quadragelimalis jejunii exempla, Moy- 
es Exod. 24.1934. 28. Deut.9.9 
18. Elias , 3. Reg. 19. 8. Chrítus, 
Matth. 4. 2. vide jejunium. 

Quæſtiones inutiles que funt vitande, 
Genef. 3. 1. 6. Proverb. 25.27. Ec- 
clef, 7. 11. Eccli. 3. 21. Matth. 24.3. 
Joan.6. $2 T 21, 21. A&or. r. 6, r. 
Tin. z. 4 76.3, 2. Tim. 2, 16. Tit. 

9: 
pi continget populo Dei, Hebr. 4. 
wa 

Quiierem& pacem certam confequentur 

. jufti, Sap. 3. 3T 4. 1. Mai. 57. 2. Luc. 
X6. 22. Apoc. 14. 13, 

Quierem invenire animæ fuz, Jerem.6. 

- 16. Matth. 11, 29, 

Quiefcendum à peccatis , Rorn.6. 6*Ga« 

lat. 2, 18. 


R. 


Rationem Dco quisque reddet v, Judis 
cium extrem, / 
Redimere ex anguftia v, Providentia 
Ks Del. 
Refugii civitates , Exod. 21,13. Num. 
35. 11. Deut. 4. 41 T 19. 2. 7. Jofue 
7 20*; 3. Reg. i. £O T 2.28, , 
Regeneratio v, Homo. 
Religio& cultus Dci verus requirit prae 
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'ter opus externum ctiam affeftum 
. hominis internum , Deut, 5.19 P 6.5 
T 10,212 11 13 7 26.16 T 28- 47. 
T 30. 2, [0f.2 a. 5. 1. Reg. 12. 20. Ec- 
clef/7.5 1. Iſaiæ 29. 13 746. 1 1. Matt. 
15.8 T 22/36, Joan. 4. 25. 
Genu omue flectendum Domino; Pf. 
21. 30. Ifa, 45,23. Rom. 14, 1 tPhil. 
2. 10. 
Gloria Dei in omnibus querenda,Jof. 
7,19, Ptalnı, 115,1,Matth,6.9. Joan. 
9: 24 T 175 4- AGor. 3, 12 T 12.23, 
1, Cor, 6, 20 ' 10; 3 rg Phil, ı, 20, 
'Col, 5, 17, Tit, 3. 10, quere Ho-, 
nor. 

Reges quid facere,quidve fugere debe- 
aut, Deut 17. 19. 1.jReg. 8*. 3. Reg 
2.2. F10,g. 2. Paral. 9, 1 19.5. 
Sap. 6*. + y*.job. 34:30. Pfalm. 2.10 
T 100*.Prov. 14.23 t 19, 12. T 29. 
8. 26 T 28. 15 T 29.4. 141 31. 4- 
Jerein. 22. 2. vide Superiorum ofh- 
cium. í 

Regnum Dei vim patitur, Matth.1 1.12. 
Luz. 16. 16. Gal. $. 16. Apoc. 2 ". * 
3", T 21.7- 

Regnum Deifpirituale , internum & æ- 
ternum,Gen, 49. Io. Num. 24. 17.1. 
Reg. 2. 1o 1 7. g.10. 1. Paral. 18,11 
T 29. 2..4. Pfalm 2. 2. 6 T 9. 8 T 2r, 
28 [44.7 E71. 1 T 109". T 144.11 
Mai, 9,6 11* 32.16 E 49-9 F 42 
1. Jereux. 23. 5. 6 T: 33%. Ezcch. 34. 
23 T37. 24.Dan. 2. 44 74-33 T 7. 
14. 27 'F 9. 24. 25. Ofee 3. 5. Mich. 

- 4.1.47 5. I. Zachi g. 9, Matth.15*. 

 LuC.1.28 [12.31.32 22, 29 T 23 
/2. Joan. 6« 14 1 12, 14.34 T 18.53. 
36, 1, Timoth. 1. 17. Hebr, 1.8.7 2. 
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Reünquentes omnia propter Chriftum, 
centuplum recipient, Matth, 19. 2y. 
Marc. 10. 29, Luc. 1$, 29. 


' Reliquize& veites Sanctorum quam vim 


à Deo habeant, quidque per eas ope- 
retur Deus ‚ut pallium Eliz ‚4.Reg, 
2.14, offa Elifei 4. Reg. 15. 21. fim- 
bria Chrifti, Matth. 9. 20. F 14, 36. 
ſudaria Pauli. AS, 19, 12. umbra Pe- 
tri, AQ. 5.15. 


. Remittendum proximo in nos peccanti, 


Eccli.28,8.Matth.g.23 6.13 T 18.22. 
35.Lucz, 17, 3. Eph.4,32.Col. 3.13, 

Repudi libellus, Deut, 24. 1.Ifa. 50. x. 
jerem. 3,5. Malach. 2. 16,Matth. $. 
30 T 1r». 7, Marc, ro. 4. 

Refürrectio mortuorü , & carnis ad glos 
riam facta muratıo,Exod.3,6. Job,14. 
13,1 19. 26.21.30, 1(a. 26 19 T 66. 
14. Ezech, 5 7. 1. g. Dan, 12. 12. Jo- 
n2 2. 11. Soph, 3. 8. 4. Efdi. 2.16 T 
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14.35. 2.Machab, 7. 9. 14,23. Matt. 
22, 23. 3 1, Luc. 20 35. Joan, 5, 21. 
28.16, 39 T 11. 24. Actor. 24,15, 
x. Coriath. 15*. 2. Cor. 4. 14 #5”. 
Col. 3.4. Phil 3. 2x. t 4. 3. 1. T heff. 
4 13. 16. 2. Tim. 2, 11, Apoc, 20. 
I2, 

Revelationes & vifiones , Jofae, 5. 13. 
4. Reg. 17. 9, 2. Mach. 3, 24 T 5. 2 
T-10. 29 T 1r, g. vide Apparitio* 
nes, 


S. 


Sabbatum, Gen. 2, 2. Exod. 16. 25 T 20 
8423. 12 T 21,14 17 T 34 217 
25.2, Levit 19.2 123. 3 )5 T 25.4. 
Num. 19.32 T 28: 9. Deut. g- 12.10, 
$6.2.4 T $8, 13 T 66.25. Jer. 17. 
21, 27. Ezech. 20. 123 22.8. 2.Eldr. 
13, 16. 22. x, Mach. 1. 47 T 2, 23.41. 
2. Mach, 15, 1. Matth. 12. 1. 10. 
Marc. 2.23 ' 3. 21 6: 3, Luc. 4. 16. 
31 T6. x T 13. x1. 14. T 14, 1. oan, 
$,10 T 7. 22 T 9. 14. Actor. 13. 14. 
27144 T 15.217 18. 4T 20. 7, 1. 
Cor. 16. 2. Hebr, 4.4, 10. 

Sacerdotes Legis , & horum munus, 
Exod, 29, 44 1 30. 7, Lev, 10. 1.6, 
9 T 21*. T22*, T 24. 3; Num, 3.10 
T5454 Er, T19,8 P 18. 2.7; Deut, 
2I. $4 I. Reg. 2. 28. 35:1. Paral. 6. 
49, 2. Paral, 26, 17. Ezech, 44. 15. 
20. Hebr. 5.7 t 10, 11. 

Sacerdotum multitudo in veteri Lege, 


I, Paral 23, 3. ubi numerantur 


38200. 

Sacerdotum Legis indumenta, orna- 
menta, K-ordinatio , Exod. 28 *. * 
29. [29.1 T 40, 12, Lev;,3. r. 


8. 

Sacerdotibus dabantur decim & pri- 
mitur, Num, 5, 9. 10 (19. $, 11*. 
Deut. 18. 3. ut liberi.à foll citudine 
comparandi victum, poflent vacare 
Legi Dei, 2. Paralip. 3 1. 4* videDe- 
cima, 

Sacerdotibus Legisaflignabatur necef- 
-faria vitae fuftentatio , Exod, 29. 26, 
Levit, 2,3- 120. p. 13 76.9, 19 t7. 
6.32] 10,13 T 24. 9. Num, 3. 48 * 


Peor 18.9: 11. 28, Deut, T8. 1.. 1, ** 


Reg.2. 28. 4, Reg. 12. 16, t. Pat. 6, 
54, 2, Par, 5 1. 4. 2. Eldr. 10, 36.Ec- 
! cli. 45. 25, V 
Sacerdotes mali , & eorum punitio, 
Numer, 16*. x. Reg. 2, 22*, 1 3. 15. 
3. Reg. 2. 26.1. 3. 11. Jer. a. 5. f 
8,7, Ofee 4.6. 9 5* Mal. a*, t z. 
1.8. 1, Machab. 7. f. 9. 21. 
Sacerdos . non Lex aut Scriptura foli, 
ka ett 


EL o 
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. eft judex queftionum exorientiui , 
Deut, 17. 9. 122 Mlach. 2.7. 
Sacrificium novi Deftamenti appellatur 
Juge facrificium , Dan. 11.31 T 12, 
-11. celebrabitur donec veniat Domi- 
nus , 1, Cor.11.26.quereMiffz facri- 
ficium, & Oblatio. 
Salus v. Bea itudo. 
San&us eft Deus , If«. 6, 3, Apoc. 4. 8. 
San&i & nos effe debemus , Lev. 11,44 
T 19,2 T 20,7. 26 T 21, 6, Deut. 26, 
19 Ephef 5, 26, 1. Theff. 4. 3, x. 
Petr. 1, 16, quifan&us, fandtificetur 
adhuc , Apoc. 22, 11. P 
San&um Domini , Exod, 35, 2. Levit. 
16*. Pfalm, 113, 2, Matth. 7, 6. Luc, 
zov , 
Sanctifaciunt miracula , ut Moyfes & 
Aaron, Exod.7 ts fo TioTtrr. 
Elias excitat puerum. mortuum? 3. 
Reg. 17, 22. claudit cxlum ne pluat, 
17, 1. lac. 5; 17. aperit claufum, 3. 
eg. 18, 41; 45. lacobi 5, 18, Eliz 
pallium dividit aquas , 4. Reg 2, 8 
14. Elifeus excitat puerum vidux 
mortuum , 4. Reg. 4, 35. fanat 
aquas miffo ineasfale, 2, 21.22. 
oleum multiplicat, 4, 6. mittit fari, 
nam in ollun, 4, 41, Naaman Syrum 
fanat , 5, 14. facit natare ferrum, 6, 
6.Elifeus mortuus per contactum 
offium fuorum operatur ; 13, 21. 
Plura alia fecere miracula , quz lon- 
gum effet enumerare,adHebr. 11,5 2* 
Regnant cum Chrifto in celis , loan. 
12.26 T 77, 24. 2.Cer.5.8.Phil.1,23 
Apoc.3,21 T7, 9 T 14- 13, 
Judicabunt de hoc mundo, Sap. 3, 
“#8 +5. 1. Matth, 19, 28. 1. Cor. 6,2. 


e*t Judz 14. 


- Re&einobis laudantur, Eccli. 44*. 
Joan. 12. 26. 
" — Deus in illis laudatur,Pfal 150, 1. 
San&os oramus fine injuria Mediatoris, 
ut pro nobis otent ficut & petimus 
ab aliis bominibus preces , ut Paulus 
Rom. 15, 30. Cololf. 4, 3. Ephef. 6, 
19. 1. Theff 5, 25. 2. Thefl. 5, 1. 
Hebr. 13,18. Nec mirum Sandtos 
noftras preces cognofcere : quia funt 
ficut Angeli Dei, Matth. 22, 30.Luc. 
15,10. & offerunt Deo noftras pre- 
ces , Tob. 12, 12. Apoc; 5, 8 T 8.3. 
Nec huic contrarium eit ; quód Deus 
folus eft infpector cordis , quia & ho- 
mines cognoverunt fecreta cordium 
Deo revelante , Dan. 2, 29: 4. Reg, 
- 16,26 T6, 732. 

San&i pro nobis orant , Ierem, 15, x. 2. 
Machab. 15, 14. Apoc. 5,878; 3. 
propter corum preces & merita mul- 


* 
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tanobis largitur Deus , quamvis illi 
„vita funtti fint, Gen. 26; 5, 24.Exod. 
32.13, 14. 3. Reg. 11, 12, 15,535, 
34 T 15» 4 5. 4. Reg. 19.34 T 20. 6 

lai. 37, 3 5. Eccli.44, 24. 

Per Sandiorum memoriam orare do- 
cent nos majorıım cxempla, Gen. 5 r, 
9748,16. Exod. 32, 13. Deut. g, 
27 3.Reg- 18, 36. 1. Par. 29 , 13; 2. 
Paral. 5, 42. Tob. 7, 15. Efther 13, 

I5'f 14, 18.12. 65, 17. Dan. 5, 5. 

San&orum minifterio aliquando tribui- 
tur quod foli Deo prxcipue conve- 
nit , Matth. 18, 16, 18. loan. 20, 13. 
Roman. 11. 14.1. Cor. 9. 20, 21. 1. 
Timoth, 4, 16. lacob. 5, 19. vide 
titulum , Deo foli attributa , &c. vide 
Apoftoli. \ 

Sanguinis confperfio , Exod. 24,6 29, 
20.Levit.1,5,11’F 2,2.8,13 14,6, 16. 
T752T3.195,52 T 9,18 T 16, 14,18 $ 
17, 6. 3. Par. 30, 16. Ezech. 43,20. 
Hebr. 9, 13, 14, 19, 21,22, 

Sanguinis Chrifti confperfio , Hebr. 9, 
14 T 10,19 T 12; 24. r. Pet. 1, 22. 

Sanguine Chrifti empti fusus 1. Cor. 6. 
20 T7 23. Act. 20. 28. 1. Petr. 1. 18. 
Apoc. 5. y. 

Sanguinis efus prohibitus,Gen,5,4.Lev. 
3. 17' [7,26 T 17, 10, 14 T 19 26. 
Deut. 12, 16, 23 1-15, 23. 1. Reg. 
14.532. AGor.15,20T 21,25. 

Sanguinis fluxus fiftitur , Matthzi 9, 20. 


^ Sanguinis innocentis effufio. Dent, r9, 


5;11 T27, 24. 2.Reg. 20,9. 3.Reg. 
21, 12, 4. Reg. 21,16, T2.4,4.2. Paral, 
24, 22.Proverb.6,17 T 28, 17. Mais 
26,11.ler 7,6 T 22,3. Ezech.22,4. 4. 
Efdr.1.5 2. Matth 23,34. Luc. 11,50. 
Apoc.6, 10 T 18, 24. ı 

Sanguinis innocentis effufio clamat vin- 
dictam coram Deo , Genef. 4, 10. 4. 
Efdr. 15, 8. Apoc. 6, 10. : 

Sapientis divinz, proprietas , laus & n- 
tilitas,Deut.4, 6. F 29,9. lob2$,20 T 
232,7.Ecclef7,12 P 9, 13. Sap. 6, 13, 
16T7*. 8*9*.10 Eccl. 1%.43,1,31$ 
4512,28,29 T 21,124 24". 1 39,14. 
Luc.21,15.Rom.11.33.1.Cor.1,17 * 
2,6, 10 T 2; 19. Col, 2, 3. lacobi ı, 
s t3. 15. 

Scandalum feu offendiculum proximo , 
necinvita, necin doctrina ponen- 
dum , Levit.4,5.Num.3 1,16. 2. Reg. 
11. 14. I Efdr. 8,22. Prov. 28,10. 2. 
Mach.6,24: Matth;17; 27 '1 18, 6. 
Marc, 9. 42. Luc. 17. 1. Rom, 14, 1, 
15. 1.Cor. 8". T 10. 3 2. 2. Corinth. 6. 
3. 1. Theff. 5. 22. 

Scandalofi funt vitandi, Exod. 345 12. 
Deut. 7; 2; 16 page Matth. $.29. t 
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: 16, 22. Marc. 5.42. Rom.16, 17. 
Scriptura facra eft praftans , epif- — 
- tola Dei, fpeculum animi , finis om-- 

- nium fientiarum ; concio divina, 
hortus Dei, paradifus, fignum prze- 
deitinatienis Praefat. n.r. illicium 
animorum n. 2. exofa inferis;, ju- 
cunda univerfis n. 3. 

- ZEftimatur maximi n. 4. illuftratur 

| commentariis g. mandatur- memorie 
n. 6. legitur frequentern, 7, geíta- — 
ture collà n. 8. precipitur ejuslece - 
tio 2.9, defcribitur frequenter n.10, - 
revolvitur perpetuum in memoriá n, - 
12.adhibetur ad preces jaculatorias - 
n. 13/fippeditat contra hoſtes 
fidei n. 14. con ateriam nig. -— 
ftimulímque adhoc Opusn. 16. ' 

Editur itaque de novo n. 17. cum 
notis fultis auctoritate Doctorum n. 
1$. &locis parallelis nec non fignis | 
Evangeliorum ». 19. & Chronolec - 
gia n. 20, firmata. exacto computu - 
21. & Synopfi omnium librorum in 
facraScripturà contentorum à n.33 
ad n. 64. ex quibus iota [;s przcipué, 
Pfalmos n. 37. Calltica Cantic.n.2 9. 
“ Evangelin.49. - Apocalypfinn 64. 
Undefit, & quis ejus ufus , Ex, 
17,14 7 34,27. Deut.4,1. + 17,18% 
31,9.lof.1,8.1fäi.8,9 4 35,8 4 34.16. . 
Jer.30,2 7 36,2.10 45, 1 .Baruch.r, 
3,1474.1.2.Efdr.8.2.3 Efdr.9.39, 4, . 
Efdr.15.1.Dan. 10,21. Matth.4,4 22. 
29.Luc.4,4 T 16,29.Ioan. 5,39 10, 
44T20,3 o.A&or, 15,21 117,1 r.Rom, 
1,214, 23 T 15, 4. t. Corinth, 9,9. 
C16, ırti5,3. 2. Tim. 2;35- 208 
Pct.1,20 t 2. 1, Apoc. 1,19, - 
Eft difficilis intellectu, 2. Perr.3. 16, 
ne; omnia fcriptis Apoftoli manda- - 
runt, Ioan. 20,30 + 21, 25. 1. Cor, 
11,3 44 2/Theí5,15.Ioan.Epif2, 12 — 
- "Fepift.2, r$. — E 
neitjudex, fed Sacerdos, Deut, 
17.13. Ezech.44,24*. Mal.2,7. quere 
Sacerdotum officium. — - ^. 
Securitas perfecta de peccatorum re- 
milione aut falute confequenda m 
habetur in hac vita, Ecclef; 9. I. 





vide Ti - 
Seditiofi — Num. 16, 31%. vie | 
- de Murmuratores, 0 _ & j 
Sepeliere mortuos v. Mifericordiae 
opera. Se i 
Sermo Chriflidifürum v. loquenda, 
Serpens zneus erigitur, Num. 21, $. 
toll'tur, & appellatur Nehüffan , 4 
Aes 18, 4. cujus typum geflerit, 
- Joan. 3,14. 
Servitus /Egyptiaca pracdicitur , Gen 
. 15. 
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15,13.incipit,Exod. 1,8.135A4.7,18. 
De Zgypto exitus , &liberatio Iſ- 
raelis promittitur, Gen. 15, 16 T 48, 
ar 50, 14. Exod. 3, 17 T 6, 6. ad^ 
impletur , X exeunt viri 600000. Ex; 
12,37. 51 T 13*. T 14*. Num. 53. 1. 
Deut. 16. 1. Ofee 13,4.Mich.6.4. 
In ZEgyptum redire improbe flagi- 
tat líraeliticus populus , Exod.14. 
irTi6.3 T1i7.3.Num. 11. 5 T 14- 
4T 293: 
contra Agyptum prophetatur, Ifaie 
239g. r. T 11. 18 T 20.3. Jer. 43. 20 T 
44.30 t 46", Ezech.29"*.T 30*. [31* 
T ds n . ^4 . 
A gyptiaca rcdemptio frequenter ia 
memoriam revocatur tanquam fum; 
mum beneficium, Exod. 20. 2. Lev. 


22,33. 26, 13.Deut. 4.57 t f» 6t, 


28T8.x4T316. 6. jud. 2. 1T 6. ex 

1. Reg, 10. 18. 4. Reg. 17,7. Mich. 

6. 4. 

. Signa futurorum ‚Gen. y, 12. Exod.5 1 
13. Jof. 2, 18. t. Regy 2. 34. T 10. 2. 
2. Rcg. 5, 24. 4. Reg, 19. 29, Ifai.3 8 
7. Tob. f. 3. Luc. 2,12, 

Signa in memorigm praeteritorum , 
Exod. 12. 3. 8. Num. 15,58 T 16.38. 
40 + 17. 10. Jof. 4. 6*. 

Sigua & miracula fiunt , ut per ea omui- 

^ potentia, veriras, juftitia , & boni- 
tas Dei innotefcat , Exod. 4. 2. 6 t 7. 
17 T 16.12 Jof. 3, 10:14. 3. Reg. 13. 
4T 17.14 T 18.38 T 20.13, 28. 4- 
Reg. 5. 14 t 205 9. Matth. 8. 26 T y. 
2'T14. 28. 

Silere v. taciturnitas. 

Simonia v. vendi, 

Simplicibus & hamilibus revelat Deus, 

- quod abfeundir iis qui fibi videnrur 
fapientes, Ifa. 29. 18. 24. T 32. 4.Ec. 
clef. g. 15, Matth. 11. 25. Luc. 2. 9. 
$.'F 5. 8 T 1o; 21. AG. 4. 15. 1. 
Cor. 1, 24 T 2. I. x 

Simplex & rectus , Genef; 20. 6. Tob. x, 
g. Matth. 10. 16. AG. 2. 46. Rom, 16 
xg. Ephef. 6. 5. Coloff.3.22. — 

Simulatio & hypocrifis cavenda , Eccli. 


| 3.36. fais 32. 6. Jerem. 9. G6. Job 15 


* 34. 2. Mach. 6. 24. Matth. 23*. 

Sobrietas v. Teinperantia, 

Societas bonorum quarenda , malorum 
vitanda , Genef. 19. 15, Lev. 7. 19. 
Num. 16. 25 T-25. 4. Jof. 23. 12.2. 
Paral. 19. 2. Job. u 1. Pfalhn. 25.4, 
$136, 1. Proverb. j. 10. T 4. 14. F 
6.25 'F 153. 20. T 20. 19 T 22. 10.24 
T23. 6.17 T 24; 1. 21 T 2g. 26, Je. 
rem. 16. 9. Eccli: 6. 25. F8, 1. x T 
9.21 T 12. 10 T 15, 1. 20, Tob. 1,5. 
Math, 7, 15, Attor. 19. 9. 2, Cor. 6, 


- 2 » - 

* 

INDEX RERUM. 
14,Ephel. g. 11. 2. Tim, 4. 14.Apoc, 
4% 

Sol & Luna creantur , Gen. r. 16. lte- 
terunt ad imperium Jofue , Jof. 10. 
12. retrocefht fol decem gradibus ad 
petitionem Ezechiz, & preces ltaiae, 
4. Reg 20, 11, amittet luinen, Matt. 
27. 44. Marc. 15. 23. Luc. 23, 


4 


44. 3 

Solicitudo nimia, Exod, 34. 21. Levit. 
2$. 30. Deut. 8.3. Job. 7. 8. Pfalm. 
$423. T 144.15. 16, Prov, 10.3 * 
13. 25, Matth, 6.25 t 10.9. 23. t 
734 237À16, 7; Luc. $..14. T 12.2. 
#14. 18.7 31.21. r. Cörtuth, 7. 
3 2. Philıpp:4,6,Hebr, 15. p. 1. Pec. 5. 


Somnia & vifiones in quibus olim Deus 
fuam voluntatem aperiebat , Gen. 26. 

3 128.12 T 31.24 T 37.5. 9. t 40. 

8 T 41. YT 46.2. Num. 12. 6. Jud.7, 
33.15. 1,Reg. 3.4. 8. T1. 1:28. 6. 2. 
Reg. 7.4.3. Reg.3.g- 15,]ob 7. 15 + 
3.15. LDan.2.1 T7. 1. 2. Machab. 


1y.II. Matth. 1. 20 T 2. 123. 12. A- 


&or.16.9, t 20.9. T.23. XX PF 27. 
23. 

Soinnia & vifiones jj qu nen conve- 
niunt cum do&ripa Chrifti & Eccle- 
fie . funt contemnenda Deut. 13, 1. 
Ecclef, 5. 2. Eccli, 34: 1*. Jerem. 23. 
16 25 T 27.9 T 29. 8. : 

Sorores Chrifti v. Fratres. 

Sors, Lev, 16, 8. Num. 17* 26,55, + 
33. 54.Jolue 7. 14. T. 18. 10. 1. Reg. 
10. 30 f 14, 17.42, T. Par. 25.6.2: 

- Ffdr. x1. 1. Prov. 16,35 1 18, 18. E- 
zech. 21. 19. Jone r, 7. Actor. x. 


Spes juftorum non in temporalibus re, 
bus , fed in Dec ejusque promitficii- 
bus fundatur , Gen, 26. 5. Jud, 7. 2, 
4$. IR68.4,3 1.23, 175. 

© Reg. 20. 28. 1. Paral. 19, 13: 2 Pa- 
zak 25. 2712207 16.7 T,30. 15,20, 
Judith. y. 13, Pal. 9, 11 13,6 + 


21,5.10 14,2 130, 2139, 5 T 61 - 


+ 70, 17 90,2 T 113, 9. 10, 11 f 
141, 6 T 145, 5, Proy.3, 5 1 22, 19 
T 28,25 139, 5, $ pien iæ, 35459 
, Eccl. 2,6, 12 13,9 T 33,9 734 
14, Iſaiæ 264 29, 19 T 39, 1, 151 
31,1 T36,7T 40, 30,1e:em.2,533 F 
7,479, 32, E 17,7 T 39, 18. Thre. 
3, 24,Eaech. 29.6, Olee 1 2,6, Mich, 
7» $5 7; Nahum. 1.7, 1, Mach. 3,18, 
Matth, 10, 37 t 12, 21, Roin. 5, 2, 
73,24 2, Cor, 5, 2, Gol. 1, 27; 1, 
Theffj 1,3. 1, Tun. 15 1: F6 17 Heb. 
35 6, 1, Pet, 1, 15, 
"e 
T... 


vr 
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Spes non facit nos fecuros, nec excludit 
timorem vide Timor. 

Spes impiorum evanefcet, & in quibus 
confidunt , vana funt omnis, 4, Reg. 
18. 21. Job 8,13 t 11,20 t 14, 19, 
T 20, 4Prov, 10,28 11,7, 23 T 25 
19. Sap. 5. 15, Eccli. 5, 1, 10, ifaize 
28, 15, 18 'T. 30,725 12 T 575 11, 
Jerem, y, r2 17,7, 1, Mach.2.62. 
Victoria à Dco expectauda eil, Gen. 
145 14, Exod. 17,9, Deut. 7, 18, Jo- 
fuz r1. 6, Jud, 7. 7. 1, Keg. 14, 6 + 
17,4352 Par. 14,11 T 16,8 4 24,24 

255 8, Plalin 117, 16, Prov. 21.3 1, 
Jud. 9,15, 

Spina appellantur. folrcitudmes hujus 
mundi , divitiz , & voluptates vita, 
Matth. 13,7. 22. 4 19, 22, Marc, 4,7 
18. T 10, 22. Luc. 8. 7, 14 t 18.22. 

Spiritus ſanctus promittitur , Ife 44.2 
Ezech. 11,19T36.26t 39; 29. Juela. 
29. Matth. 3. 11, Joan, 7, 3o, T 14, 
16. 36 T 15,26] 16, 7, nugcitur, At, 
24 X$ jr 

Spiritus Dei edocet meutes, Exod, 4. 
12. Pfiln. 33. 87 fü; 54. 13, Matth. 
IO, 20. Marc. 12. 11, Luc. 12.11 T 
21.14, Joan, 6. 45 t 24. 16.24 + 
I$. 26 T 16, 13. Rom. 8, 16. 24. 2. 
Cor. 1. 23 T. 5:5. Eph, 1.13 4.20, 
21.1, Joan. 2.27. 

Spiritus proban hi funt utrum à Deo fint, 
Judith 8.28, r. Cor 14 2y. I,Lheíf; 
$. 21. 1. Joan, 4. r. 

Sponfus fpiritualis e(t Chriflue, 1fiize 
54,5 T 62, 4. Jerem. 5 1. 22, Ezech, 
16. $, Matth, 9. 15 T 25. 1,Marc. >, 
I9.Luc, 5. 34. Joan, 3, 29, 2. Cor, 


11.2. Eph,5, 24. Apoc. 19.7 + 21,2. 


Sponfa Chulti. v. Ecclelia 

Stultitia, Prov. 14. 29. T 20.3 T 46. I 
T 27. 22. Baruch 5.25. Eccle, ro. 2, 
Eecli.33.5.Mäct. 7. 26 T 25, 2. Marc. 

- 7. 23 Ephef. 5.4. 


StultitiaProv.14. 29 F2o 3t 26.1 #27. 
22.Baruch. 3. 23.Eccle. ro. 2. Eccli. 
33.5. Matth. 7.26 25.2.Mar. - ECT NN 


Eph. 5.4. 
Srultiria eft apud. Deum fipientia hu- 
jus mundi , 1. Cor. r. 18, *. +3,19. 
Stultorum corda in eorum isnt ore ,X 
contra Sapientum os.in corde eft; Ec. 
cli, 21.23. 
Subditorum officium v. offi-ium, 
Superiorum officium v officium, 
Superbia prohibetur, committitur , & 
punitur ‚Gen. 3. 17 T 1 1, 5. 7. Exod, 
$. 2T 14. 26. 1. Reg. 17*. 4. Reo. 
18. 19*. t 19. 55. Tob. 4, 14. Tud.9. 
16 Fı2*Prov. 6.17 E 11.2 + ız 
IOT:5,25 116,5. 13 Lıg.ıztas.6r 
I 29. 


46 
39.23. Eccli 10, 9.rr. r£ f 25.4, 
Maie 5.25. I7 T9.8T10.8 1 14,9 
2 36*.137.10.24 1 39.2.5, T 47. 
8. Jerem, 43.29 49, 16 Ezech.16. 
€ 78» 2. T 31.10. Dan. 4, 19.27 T 
22. Abdis 1. 5, Malach. 2. 11, 2, 
Mach, 9. 4. 6, Luc. s. 47 F 10, 1$ 
T14.7. £T, F rg, x1 $ 22. 24.Actor. 
I2,2T. Rot. 1.30 T 11.20, 2. Tim. 
3.2. 1. Pet. 5.5. 2, Pet.2. 18. Jud.16. 
Apoc. r$*, * 
Inxus & abufüs veltium , Ia. 3 
Ezech. 7. 20, Ellher 14. 16, ts 
11.8. Marc. í 2. — 25'T 16. 
Y2120. 45.1. Fan, 9,1. Petr12,7. 
Superftitio , incantationes, & malefi- 
cia Exod, 7. ir t38.r19 2 2% Ee. 
vitic. 19, II T 20,6. 3, 
23..Deut. 18.7106, 1. Reg, 28* 4 
Reg, 17,17 F 21. 6, 1faie 2.6 + 4b 
25 f 42:13 „lerein, 10, 2, Dan, 2, 2 
i Michi. II, Ad, 8, ibi56T 
16.16, F 19, 19, Galat, 5, 20, Apoc, 
18,2 3 +21,8. 
Ariolı & 3 arufpt ces „Dan. 2, 2. 2774 
€T 5.7. 114 " Adtor, 195.13. vide In- 
cantatorcs. : 
Coníuleudi non fünt divini, vel ma- 
gi ,velincanratores iet arioli, Lev. 
19.531 T20 c6.Deut.ir8. 11, r, Re- 
gum 28. 7. 9. 5. Reg. 22, 6.4- Reg, 1 
2,673: E 3, Par, 18, 5.Dan, 2,2 


451595 
T. 


Taciturnitas eft utilis,Prov, 17, 22.Ec- 
clef. 3. 7. Ecchi, 20,6 T 32,12, 

Temperantia , in cibo , potu, & concu- 
bitu, Tob, 6, EU Eccli, 
jr irs 2,7. Dan. 1. 8, 1r, Rom, 
13. 13 7 14, 17, t, Cor, 7*, Gal, s, 
2351, Fım, 3.2, er 7) SEIEST, 
8:1 2,6, 12,1, Pet, 1, 13, 5, 8, 2, 
Pet; 1,6, 

Templum Sobinaihie quando , quanto 
tempore, & qui forma fit extructum 
3, Reg, 6*, t 7”, 2 Par, 5*, 4*s pro, 
nulßo ejus, 25 Reg, 7, 13, extruitur 
opc Gentilinm, s, Reg,,5”. confecra- 
tur, 8 * 2. Paralip. 7, 7, profanarur 
per Achaz,2. Par. 28. 21 iterum con^ 
fecratur per Ezechiam, a. Par. 39^ 
profanatur & denuo coafecratar per 
Manaffe , 2. Paral. 23, 7. x5. exuri- 
tur , 4, Rcg. 25, 9. prout praedictum 
erat, 2. dp 7. 20. iterüm extruiturz 
l.EÍdsx*. 4*. 5*1 6. 3, 7, fpo- 
liatur & seeds ir, 1, Mach. rz. 25. 
33, profanatur , 1. 49. 5 7. munda- 
tur, & confecratur , 4. 36. 2, Mach. 


. INDEX RERUM, 


10.1. ejus devaftatio * Dan, 9, 26, 
Matth; "24.2, Marc, 13, $4 Luc. 

- 19; Ar. 

Templum eft locus fan&us & terribilis, 
Gen. 28, 17; Exod, 3,5. 

Eft domus Dei, & domus orationis. 
vocatur , Ifaize SE 7. Matth. 21. 13. 

Chriftus ipfe & omnes. fideles fre- 
quenter in templo verfabantur, Matt- 
24. T. Marc. 11, 11 T 12. 35. Luc. 2. 
39 T 19.45. Ador. 2.46 T 3.I 
Tos. 20. 21 qT 2x, 26. Br, 
17. 

Intempilo oratur Deus, & exaudit , 
2: Reg; 9 23H 8 2920 Pak f. 9, 
Matth. et. 13, 

Templa manufacta noninhahitat Deus, 
quali iis concludi poflit , vel illis indi- 
gcat ut homo ,xdibus , 3. Reg. 8. 27, 
2. Paralip. 6 1g. Hu * Ter. 23. 
24. AQ. 7. 48. T 17. 
aloquiDeus uiTecpli materialibus 
babitate dicitur, 3. Reg, 6.13 Fg 
12. I, Par. 23. 25: Pfalm. 77. 6o * 
131.13. Jerem, 7. 3, 7, Matth. 23. 
Ar. AcCbor.7, 46. yes 
Co:atut magnis muneribus, 2. Par. 

*125:37.4 25^. n. Mach, 3.7, 

Templi dedicatio , vel altarium , Num. 
75 10. I1. 84. 88, 3. Reg. 8, 26,67, 
€x. 2. Par.7.5.9 15, 9, Y. Efd, €. 
16, 17, 2, Efitr. 12. 27. 3. Efdrx 7.7. 
Píaln. 29, 1, 1 t. Machabı 4-56, 57. 
59, 2, Mach. 2.9. 12, 20, 

Templum fpirituale & ee Dei, a4 
Reg, 7, 13, Prov, 9, 1, Apgai 5, 
Mattb, 7 24'F 16, 18, Joan, 2,19, is 
Corj 3, [6T 6, 19, 2, Cor, 6, 16, 
Eph; 2, 20, 1 Tim, ı, 15, Hebr, 5,6. 
1, Pet; 2, 5, vide Ecclefia, 

Contra templum p spur Mio 
26, 2 3, Reg. 9. 7. 4 Reg. 21, 12 

2, Par, 7. 20, Pfalın. 73:6, W3& 66, 
I; Jerem; 7, 3. 17 F 26,6, 12. Amos 
9. 1 Mich, 3, 12. Zach, 11,25. 

Templi profanator csà Deo punitur : 
díaig $6, 5*, 2, Machab, 3, 25, 26*. 
Matth, a1, 12, oan, 2, 15, 

Tempus oportunum obfervandum in 
Roig Eccle3, 1 + 8, 5; Eccli, 
20; 6 32, 20, Kom, 73, II, 

Tenebr& trium dierum in ZEgypto, Ex. 
10, 22,Pfalm, 104; 28. Sap. 17, 2 F 

19, 16. 

Tentare Deum non licet , Exod, 14, 11 
“+ 17, 2, Deut.6.16, ludich 8,1 1. Mat. 

4,7. 1. Cor. 10, 9. 

Ten feu verius probat Deus fuos va- 

riis modis , Gen. 22. 1*. Exod. 15, 


25 T 16, 4120, 20. Deut. 8, 2 T 13. 


- 3. Iud. 2,223, 1.2.Patal.3 2,21, Tob. 






cf lob r,r2* Solus. 4, 5. Eccle. 2,4 
+ 27,18. Zachar.13,9.. Rom. 42: 
Petr, 2,9. Iacob, 1,2. 

Tentarinon patitur Deus fuos ſupra id 
quod poflunt, 1.'Cor, xo, 13,2.Petr. 
2,9. Apoc. 2. £O. 

"Teftamentum , Col. 4. 24. Heb. 9.137 
135 20. 

Novum Teftanentum, Ier. 31, 31. 
Matth. 26. 28. Marc.14,24.Luc® 22 
20.1.Corinth. 11.24.BHeb,5,8 toas. 
T ro,éT 13.20. 

Thefaurus minus diligendus magis dr. 
ligitur , Ofce y, r. Matth. 6,19 19. _ 
22. Marc. 10, 22. Luc, 12, 22, 33 T 1$; 
25.1oan.6,26.2.Cor.4,18. 


^ Timor Dei eft utilis. Gen. 20, 9. Pfalm. | 


10%, 17 fiag,ı tr rr17".-Prov xo, 5 
27 t14,27 r9; 237 22; OD. "ejus 
defe&us, caufa peccandi , Gen. 20, - 
lf. D 
Timoris Dei exempla , Exod. r, 17. - 
'T14.321.3, Reg.18, 3. 2. Par. 19, 
7.Tob. 1". 2,9, 13 t3; 18 79,12. — 
Jud. 8, 8. Iob 31, 23. lone 1, 16. — 
Prov.31, 30.2 Mách, 6, 30, Luc. =, 
35. AL. 8: 2 7/9, 30710, 2, 35.0000 
Motiva: timendus eft Deus, Gen.22, ° 
ı2 73%, 49,Exod.1,17 F 20, 20, 
" Deut. 4, 9 T: 6, 2, 13,24 T 10,12, 20 
713,4. Ioſue 24, 14. lud. 6, 10.4. 
Reg.17.36.2.Par.20,15 Iob.z,$ 287. 
28 Pfilm.26,113 2,8 133,8. 10T 110. 
sr ILIQD 712751. Prov 7 PO 
t9,10T14,2,27T115,16 T 16,6122, 4.3 
Fo24,21:Eccle.r 2,1 r.Eccli.r, 1 1*. ]- 
2.7.12,1817,3 VF 10,23 T 15,1 725 
16.3.1 134,16 F41,16.llaie 8.5 7j 
41,107 43,1 P 51,12. Ierem. 10; vr 
2,39. Baruch 3, 7.-4. Efd, 16, 68. 
Matth.10.28.Luc.12,g.1.Pet.2,ı7 Ta 
33, 15.Apoc. 14,7. ; 
Timore Deus punit & terrore ;- Genef. 
3 5. 5.Ex0d.23,27.Lev.26, 36. Deut 
2,24 T 11, 25 T 28. 10.65. Ioſuæ 2,9P 
10,10. Iud. 4,57 7.21.1. Reg.7.10.4. 7 
Reg.7.6. 1. Par.15,17. 2.Par.ı4,14 F 
17,10+20, 29, Pfal.9.20, Ierem. 49, 
37.Iud.14.14 T 15. 172.Mach 35.247 
Timor &folicıtudo non repugnat Ecc ! 
aut fpei , Pfal.2 Ar 1.Eccle.9, 1,2. Eccli, 
5,5,Rom:r1.20*, 1.Cor.9, 27 T 10, 
12. Philip. 2,12 *43, 11,13. Hebr, 
14 T 4,1%. 2.Pet.3.17. 2 
. Certi non > famis de accepta pecca- 
torum remiflione, vel vita aeterni 
cose quendà actif y, 1.2. Eccli. 
s. Rom. 8, 17. T 1t. 20. I. 1. Cor. 4 
4. 5.1 9, 27 T 16, xa. Phil. 2, 12 735 
11,13 1 Timoth. rz, 19. 2. Pet.3,17. 
Hebr. 2. 14T 4 1, 
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Timent & reverentur bonos etiam ma- 
li, Gen. 20, 8.Exod, 14 25. 1 Reg. 
18, i2, 4. Reg. 1, 14, 2. Efdr, 6, 16. 
*x, Mach. 3.25 T 2 28. Marc. 6, 20. 

AS. $5,127 k16, 2 

Traditiones, etiam fine fcripto ab Apof- 

tols accept , fervandz nobis funt , 
2. Theff. 2, 15. 

Tradiderunt Apoftoli quaedam viva 

tantiim voce , r, Cor. 11,34. epift. 

Joan. 2. verf. 12.& 3. verf. 13. 

Tribulatio v. Patientia. 

Trinitas v. Deus: 

Tripudiare v. Choreas ducere. 

Triſtari immoderäte propter tempora- 
Iia minime laudandum , Prov.12,25 
ig 12 17, 22. Eccli.30, aa. * 
38, 19. r. Mach. 6, 8. 2. Cor. 7,10. 

Tuba clangent angeli in TR 
nefxculi , Matth. 24, 31. 1. Cor, 15, 
521. Theil. 4, 16. 


V. { 

Væ quißi#s & quas ob caufas intermine- 
tuf Scriptura , Num. 21, 29. Eccle. 4, 
Xo't 15, 16. Ifaiz 1, 4, 344 3,9,11T 
-$,8,1& T 6,5 Tro. 1717, 12f18,1 T 
24,16T28, 1129113 0,112 1,1433, 
T45,9,lerem4,31 # 13:27122,137 

‚rt45,3t48,1,Ezech,6,417713,5, 
+16,23 T 30,243 92.Ofe 7,13. 

Joel 1.15%.Amoss,ı$t 6, 1, Mich.2 
x. Nahum 3, 1. Habac. 2, 6, 12. Soph. 
2,5 1 3, 1.lud.16,20.Eccli.2, 1 4 T 41, 

! xz.Matth.11,21 118,7 125, 13*, Luc. 
6,24710,13 F 11,42 T17, r.1.Cor.9, 

. x6.judae 11.Àpoc.8, 1, Tg.22 "E11, 14 
Tr2,12T18,10,16. 

Vendi non debent dona Dei, 4. Reg. 5, 
22,26*.Dan.5,17.Matth.10,3. Actor. 
$,20120,3 5,1.Cor.9, 15. 2. Cor. 11, 
9T112,13.quxre Emere. 

Venter pro Deo eligitur , Rom. I6, 18. 
Phil.3.19. 

— Verbum Dei eft mira virtutis & effica- 
citatis, Gen. 1*. Pfalın.3 2.9. Iob 58, 
xr. lfaioe 46,10 55.11.Matth.$,13, 
© © 46.Marc.1,27. Luc.5,12,24 T. 8,24 T 
13,42. 
Eft cibus anima Deut. 8,3.Sap. 16,26 
lerem. 15, 16. Ezech; 5,3, Matth; 4. 
4. Luc. 4.4. 
Ponendum eft- ob oculos , Deut.4. 
1 ue r7 Trr.18.Num.1 f,5 9, P (alm, 
? 2. Prov, 3. L T 41,20 6, aot 
"à I. 
Audiendum, loquenduut, — cre- 
dendum & opere praftandum eft, 
Deüt.5,1.27 16,1 131,12. ix 29, 
13 Ezech, 33. CT I7,24 
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INDEX RERUM, 


15,8.128,20.Luc 6,47T11,28 T12, 
47.1oan.13, 17, Hebr. 113 Jacob. 1,22. 

Verbum Dei univerfumnon | eít fcriptis 
traditum, Ioan. 14, 26. T 20,21 21. 
25.1. Cor. 11. 34. 2. Theff. 2, 15.2. 
Ioan. 12. 3. Ioan. 18. 

Verbum Dei manet in ternum, Num. 
23319. Tob. 14, 6. Pſalm. 32, x t 116, 
2711 8, 89, faie 40,8 T 51,67 54,10. 
Matth. 5,18 1 24,35. Marc.13,31. 
Luc.16,7' | 21.31. 1, Pet.1.25. 

Verbum Dei contemnentes, puniuntur 

3. Reg. 13, &. 4,Reg. 17, 14 

19.2. Paral.30,6,10 7 36.15. Prov.1. 

24,38, 128.9.1f, 28, 1 4130,9, 1 4165, 

IOT65,4.ler.2.9 15.12.2017, 13 T 16, 

9T19*.25,4.Ezech.3 3,30, Matt.10, 

14T11,20.Luc. 10.10.Adtor,13,45 T 

18,6. Roman.I,21.30.2 ‚Theil 2,10. 

Hebr. 2.5. vide Inobedientia, 

Fames verbi Dei. 1. Reg. 3,1. 2. Par. 

15. 3. Ofce 3, 4 F 4,1.Amos 8, 

zx, 

à Verbo Dei non recedendum, Deut: 

4.215,32 2T 28, 14. Iofue 1,7 t 25. 6. 

Prov.4,27.1Rix 30. 21. 

Verbafunt ponderanda v. Prudentia. 

Veritas, Ifaiz $9. 15. 3. Efdr. 3, 12yF 
4 33, 4. E(dr.1,17.Zach.8, 16. Eph. 
4, 23. 

Confirmatur T'eftimonio veró, lædi- 
tur £alío , Exod. 20, 16 't23.Num.35. 


- 


3o,Deut.s,20 T 17,11T19.15.18. 3, — 
Regum. 21, ro. Pfaln, 26,1213 4,11. - 


Prov.6,1Y9 T 14.5 T 19,5,9 T 21,28 
24528 T 25,18,Dan.13.5 4*. Matth, 
18,16 T rg.r8T 26,5 9128.13.Marc. 
10.19.Íoan. 8,.17. Adt.6, p r. Rom. 13. 
9.2.Cor.13,1,1.Tim.5. 19. Hebr. 10. 
28. vide Mendacium. - 


Veíliendi funt nudi v, Mifericofdiae 


opera. 
Veftium abufus & luxus v.Superbia. 


, Veites fcindere,Gen.44,13.]0f 7,6. Iud. 


1535 1 Reg.4,12.2.Reg.13,31.3Reg, 
21,27.4.Rég.5,7 T 6,30 T 1 t, 1 pF 18; 
37t119;r[f22;11,19. Either 4, 1 ler. 
26, 24. Ioel, 2, 13.1.Mach.2, 14 T 3. 
47163 vf 1,7 1. Matth: 26, 65. AG. 
14,12 T 16,22. 

Via juftorum qualis feu per quà juft am⸗ 
pulant Pfal.ı 18,5 Prov.3,6,17 16, 5. 
17. Eecli.5;12.11a,26,7730,31 135,8 
+ 40, 3. ler. 2 1, 21, Ofze Ij3IO.f. 
"Thef. 4.1, Hebr.12, 13. 

Viajuftorum à Domino dirigitur, Tob. 
4,20, Pfaülmur6,5F 24,4 T 118;35- 
Prov.4,12,18T13.6 T 16,9 T 20,24. 
Iſaice 48, 17. lerem, 10, 23, Mich. 
4,2. 

Via juftorum remunerationem. à Deo 


47 
expe?tat, Pfalm. 24, 12, Prov. 12,38. 
Ierem. 6, 16 T 7,3 

Vix antiquae inquirendae- & obfervan- 
de ‚&änovis declinandum, Ier. 6. 
16.Prov.22, 28. Eccli. 8,11 F-39. 1. 
Rom.16,17,Galar.1,6,7,8. ı. Tim,6, 
20. 2. 11M.453. 2:Pet. 3,17. 1.Ioan. 
2,24. 2. loan. verf. 7. judze v.18,19. 
20. 

Via impiorum qualis, Pfalm, 118,3 Prov, 
45,19,26,27 T 12,15 E 215 2 T 22.5, 
Mi 57,10. 

Via impiorum exitus & finis, Io 6,18 
Prov. 14,12 723,38. Eccli, 2,16 F 
25,61, lerem..2, 36 14,18 

Vidoriaà Deo expectanda v. Spes. 

Victoria potiuntur pauci contra m: iltos[, 
Gen. 14, 14, Iud, 7, 4. lofuz r1, — 
r.Reg.14,6,14. 2.Par.13,14T 14,11, 
12724,24. I. Mach. 3,-16. poft 
partam victoriam triumphus inítitui- 
tur, Num, 5 1, 13. Jud.11.34. r.Reg. 
18,6, 2. Mach. 3: 7, 

Viduis benefaciendum v. Mifericordia. 

Viduas pias quid deceat , Iud.2,4. Lucae 
2.27. 1. Tin, $52. $. Tit. ER 

Vigilantiae actus ,- expeitare adventum 
Domini, Matth. 24,42, ,25.15 T 26, 
-40.Marc,13,33.Luc.12,.40 T 21,34. 
Rom.1551 2.Ephef.6, 1 8.Coloff. 4, r. r. 
Theíf 5,6.1.Pet.4.7 t 5.8-Apoc.3,3. 
716, 15. 

Vindicta foli Dec ejufque miniftris ac 
mag ratui commiſſa, unde & aliis 
eft prohibita,Gen, 1 5,14; Lev.19,18. 
Deut,3 2,35,]ud.8.20 T16,20:P(al. 7, 

; 719,13T93,1.P Prov. I7,II — 
245292 3,22.Eccli.28,r.Ezech. 35, 
12,14.Nahum.ı1,2.Matth. 5.39. Luc, 
954713,6,7,8.Rom.ı2, 19. Galat.5, 
10. 1. ThefT.5;15,2. "Tung. 14. Hebr, 
10,30.1.Pet,3.9. Jac, 5,4. Apoc.6,10. 
vide Remiffio, 

PhgaDei feu vindi&a, Exod.7*. $*, 
9". 14*. 4,Reg.8.28. 2.Paral.6,28. Pf. 
77.441104, 27.lerem. 15.2. 

Vinea, Gen y, 20. Deut. 23. 24 Iſaiæ 5. x. 
Cant. $, 1 1. Matth. 20, SN 53 

Virginitas commendatur, Mattli.19, p 27 
1.Corinth.7,25*.Apoc.14,4,! 

Virginitas przefertur conjugio, I. Cor, 
7,38, 40. 

Virgines fervantur , Num.3 r,18 T2r.1r 

Virgines olim ut nunc conclufe, & 
Mach. 3. 19. 

Vifitare infirmos v. Mifericoride opera 

Vifere Sanctos deliderat Paulus, Rom, 1, 
21. 15, 23, 32. Gal. 4. 20,8. Thef. 
3517, 

Vita fidelium inttituenda eft juxta DEI 
regulam,Gen.17:1,Exod. 20,11*,Le- 

Fs . Vit, 


22 
22, 


48 
vitrr,44"F 19,2 V 20,7,29 T 21,2 
tth,5, 48T1 1529.Luc. 6, 36. Joan. 
‚26 T 13,153 T15.r2T 21.15. Rom, 
6,4 T 8,29T13, 1.9 F15,25 Epheſ 2.9. 
# 41.23 15,159. Phil,1,27$ 2,514. 
Col.2.6,73,9,12*,1,Theff, 4 3, Tit. 
2,11 7 3,3,Hebr 13,2. 1. Pet. 1,15 T 
2* 135.17 T4.1.1,]oan.1.7.T 2.6. ' 

Vita pro fratribus ponenda eft, Efther 
4. 15, Judic. 13.3 . 25.Joan.15,13.1: 
Joan.3;16. 3 

Vite humanz brevitas & vanitas, Gen. 
3,19. 2.Reg.14,14. 1. Paral.29.15. 
Job 3,20t7,6 T 8,97 9. 21, 35 T 15, 
28T14,1, Pſalm. 38,6 139,5,9T101, 
4)12t102.15 109,231 145 4.Eccle. 
2,23 13-1017, 1. Sap.2,5 5,9. Eccli. 
14.18. 1.173 ICp18,8 40,6 Tar.1 
Tob.z. 34 Malz 40,6, Luc& 12,18. 
Ephef. — Hebr, 13, t y Petr. ra, 
Jac.1,1074, 12. 

Vitis , Genef; 49.11. Jud.9. 12. Zachar, 
3.10.1.Mach.14.12.Joan.ız.ı. Vitis 
palmes appellatur populus Ifraeliticus 
Ofee 10, 1. Joan. 15, 5 
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EXHIBENS TESTIMONIA EX VETERI CITATA A CHRISTO 
ETAPOSI OLIS IN NOVO TESTAMENTO. 


In eum finem huc ifla congefla funt; ut pii leclores nativam aſſequantur inte llizentiam eorum , quá C ab ipfo | 1 
Chriflo vero interprete €? spiritu ejus per Apoflolos ſunt tradita. & explicata » difcéntque ab codem 
Domino non femper in fola littera harere, fed aliquaudo etiam. ad fenfum. mſticum tum moralem tm 


allegoricum allurgere. 


GENESIS, f 
. Mafeulum & temmam | fecit eos, 
Mat. 19.Mar. 10. 
,, Requievit Deus die feptima ab om- 
uibus operibus fuis ; Hebr. t 
.Fa&us eíl primus homo Adamım a7 
niniani vivente m, I.Cor.1$. 
1, Dimittethomo patrem & matrem, & 
adharebit uxori fue , Mat. 19. Marc. 
19, Epbef. $. x. Cor. 6 
2. Erunt duo in carne una,Mat.19.Marc. 
Io. 1. Cor. 6. Gal. 3 
12 Exi de terra tua & de cognatione 
tua , Alb. 7. 
12. Et in femine tuo benedicentur oin- 
nes gentes, Adt.3. Eph. 5 
15. Sic erit iemen tuum, Rom.4. 
15. Credidit Abraham Deo, & repura- 
tum eft illi ad juftitiam „Rom. 4.J00.2. 
Gal. j- 


mM 
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INDEX £RUM. 


Vitulus v. Idololatria. - t 
Vivendum Deo , n fibi; Rom, 14,7. 
2. Corinth, 5,1; 
5,T0,1.Pet., EO 

Unctio extrema , acramentum » Jac.5. 
14. 

Voluntas Dei, Matth. 7, 21 1-12. 50. 
Marc. 3.35. Joan. 6, 39. Rom, 12, 2, 
Eph.5. 17. Coloff. 1,9,1. Thefl.4,3 
r."lim. 2,4. 1, Joan.2. 17. 

Voluntas Dei non eft ut aliquis pereat, 
Ezcch.1 $,23.]0an.6,3 9:1. Timoth.2. 
Fon our ERU E 

Voluntas noftra accommodanda volun- 
tati divinz , 1; Reg. 3, 18. 2. Reg. 10. 
I2,11552 251 Machal43 ,6o,Matth,6, 
10T26,39, Marc,14,36, Lnc2 242 
A&.21.14.1.Cor,4.19,Hebr,6,3, Jac, 
4, 15, vide Abnegatio. 

Voluntatem pro opere acceptat Deus, 
Genef,20.3,6 22, 9,2, Reg, 11,145, 
T 12, 9.3,Reg,21,19,videCor. 

Voluptas carnis v. Concupifcentia, : 

Votum Gen. 28.20.Levit. 27. 1. Num, 
6*.f 25. 2T 30*. Deut: 25. 21. Jud. 






15 Erit femen tuum peregriuum in ter. 
ra non fua , 7 Ztor. 7. 

17. Quia patrem multarum Berta 
conftitui te , Rom. 4. 

18. Secundüm hocteinpus veniam, & 
erit Sar filius , Rim. y. 

2r.Ejice ancillam & hliumejus. Gal.4- 

21.In Ifaac vocabitur fib: femen. Rom.g. 

25. Nili benedicens benedicam’te , & 
mult, Heb.6 

22.Quia benedicentur in te omues gen- 
tes, (21, 3. 4.3... 47. 77 

ag. Quia nrajer ferviet minori , Rom: 9. 

Exopus. 

3. Ego fin Deus Abraham, &c. Mat.22. 
Mar. t2. Luc. 20. 

9. In hoc ipfum excitavi te, ut sad 
in te potentiam incam , Rom. 

12. Os non comminuetis ex €o gum. 
19, 


" Uxoris Officium v. Officium. 


, Zelvs fanctus Exod. 32.19.27. Num. 2$, 


; 2e. Nou nıaschaberis, 




















11.30, I, Reg. 1. 11. 2. Reg. 15,8 
Pfäl. 75. 12. Eccle. 4. 3. Bar. 6 39. 
Matth. 14.7. A, 18. agri 23. T 

dia 
Mobi caftitatis Be: feunon co- - 
gnofcendi virum , am 1,24. 
non fine damnationc violatur al ! 
212. r 
Uhr, Exod. 22,25,Lev.25, 35.Deut, 
232 EN 7,Pfalm, 14, 5, Prov, 
TE 6728, $,]erem,r5,ro. Ezech. 
18,8,13T21.12,Luc,6,3 4 F. 19,8. 


* * 

Zi. TW 
* ^ " A 41 
Zelotypia Gen.34,2,25,27,Gen.30.15. 3 
Num, $3» 14 - : 3 
: e 20,1,8, 1.Reg.11, 6, 15, irn 9 
2.3 Reg.18,40 T 19,10,14. 4. e 

diem 1 Efd,9. 3. 10. 6. r.Mach.a, 2 
Matt. 21.12. Joan, 2,17. AGor. 9, 2 3 
‚ Phil, 3.2. E 


" 


4 ] 


15. Onine mafculinun adaperiers vule E 
vam , Luc. 2. 
16. Qui multum, nen — &c. 


£g. Cor. 8. i 
Ma X3 
20. Non adulterabis ‚Non occides, Non. 
futtum facies , Non laqueris contra 
proximum tuum falſum teftimomiü, 
Non concupifces , Rom. 13. 
20. Non cC nenpifces “ Rom 7. | 
20. Non — Mat. s. Luc.18. 
20. Honora parrem tuum & matrem | 
tuam, Mat. 15. Marc:7.Eph.6. 
ui maledixerit parrı füo,vcl mari, | 
morte moriatur, "Maith. 15. Marc.7. 
. Oculum pro oculo, dentem D. 
dme, Mattb. 5. 
2. Principi populi tui pen maledice 
A. n 


2I. 





* 


24. Hic ſanguis teſtamenti, quod man- 
davit ad vos Deus. Heb.9. 
25, Vide,omnia facito fecundüm exer 
plar quod tibi oftenfum eft, &c. Heb. 
"9.,Ad.7. 
2. Fac nobis deos qui precedant nos , 
Az. 
33, Mifezebor cui voluero, &c. Kom. 9. 
34. Non licut Moyfes ponebat velamen 


fuper faciem luam , 2. Cor. 3, 
e" LEVIT. 

12. Sancli eritis, quoniam ego fanctus 

fum, 2. Betäi; 


18. Qui fecerit homo , vivet in ea Rom, 
1o. Gdl. 3; 
19,Non perjurabis. ! Mat. 5. 

‚ 19. Diliges proximum tuum ficut te ip- 
(um, Rom. 13. Gal. 5. Fac.2 

22. dst. 12. 

19. Diliges proximum tuum, Matth,s. 


20. Qui inaledixerit patri, & matr &c. 
, Mai. 15. 
24. culum pro oculo, Mat. 5: 


26. Quoniam inhabitabo in illis , & in- 
ambulabo ; &c.: nor. 


^ NUMERT 7 


9$. Os non commmuetis ex co, Joan. 19. 


DEUTER. 
4. Etenim Deus nofter i ignis confuniens 
Hebr. 12 
Rom.7.13. 






on concupifces, 
Non occides, Mat. s. Lac. 1$. 
Non mœchaberis, Mat $.Luc. 18. 
5. Non furtum facies, Luc, 18, Rom.13. 
. Nou loqueris contra prosimum tuum 
falfum teftimonium, Luc. 18. Rom.13 
5 Honora patrem & matrem, Matt x5. 


Marc. 7. Ephef. 65 
"€. Audilirael, Dominus Deus der pue 
u5us eft, Marc. 1a 


6. Diliges Domintm Deum tuum ex 

toto corde, &c. Jat. 22. Mar. 12. 

x: Lat. -10. 

6. 12. Dominum Deun tuum adorabis, 

& illi (oli feries, Mat. 4, Luc. 4. 

6. Nou tentabisDominum Deum Tuunn. 
Marc. 4. Luc. 4 

$: Non in folo panewivit homo. Mat, 4. 

Lac. + 

10. Deus perfonam hominis non accipit, 
Gal. 2 

1$. Prophetam fufcitabit vobis Domi- 
nus Deus, AH, 5 

49. In-ore duorum vel tuin teftium 

ftabit ounne verbnm, Mat, ı 8 Joana. 

2. Gor I3. 

19. Oculum pro oculo , deritem pro 
dente , * . Mat. $ 


Ax. Maledictus omis qui pendet ın * 


no, Gal. 3« 


Mat, 


IN DEX TESTIMONIORUM. 


M 


25. Non alligabis os bovierituranti I. 
Cor. 9. x. Tim. $- 
25. Si quis mortuis faeit nma habens 
fliumy — Mat 1, Mar, 12. Luc. 20. 
27, Maledictus omnis qui non perman- 
feritin omnibus, &c. Gal.2. 
30. Quis afcendet in celum? Rom. 10. 
30, Pvope eftveibum in ore tuo, & in 
corde tuo, Rom. 10. 
33. Égo ad amulatiónem vos adducam 
innon gentem , &c. Rom. 10. 
Mihi vindi£ía 5 ego retribuam, 
k^ Rem. 12. 


JOSUE. 
7) . Non te deferam eque derelinquam, 
Heb: 13. 
REG. 


7. Ego ero illi in yam , & ipfe erit 
mıh: in filium. Heb. 1. 
REG. IH. 
19.Domine prophetas tuos occiderunt, 
&c. Rom,x x 
19. Reliqui mihi feptem millia virorum, 
i Rom.a1. 
Jos. . 
s. Comprehendain fapientes in aftutia 
eorum; 1. Cor. 3, 
| Lıger Psarm. 


2. Quare fremuerunt Gentes, Ad.4 
2. Filius meus es tu, ego hodie g genui 
be Ar. v3 Heb. 1.8; 
2.Reges cos in virga ferrea, /4poc.2.19. 
4. iratcimini , & nolite peccare , Eph. 4; 
$ ‚Sepulchrum patens ett guttur eorum, 
Rom. 3. 


6. Difcedite à me, omnes qui opera- 


mini iniquitatem , Mat. 7,2 5.Lzc.13. 
g. Ex ore infantium , & — ea 4 
Mit 
E Quid elt hoino quód memor ces ej 1$. 
Heb. 2. 
3. Omnia fubjecit füb pedibus ejus, x. 
I. Cor 15. 
9. Quorum os maledietione & amaricu- 
dine plenum eft , Rom,3. 
13. Non eii jultus quisquam, non e!t ın- 
telligens , Rom;3. 
13. Veloces pedes eorum àd effunden- 
dum fangumem , Rom. 3. 
15. Providebam Doiniuum in confpe- 
&u , &c. Act,a. 
1 s.Non dabis fanctum tuum videre cur- 
ruptionem , A. 3.27. 
17.Ego crofidens neum , — Heb. 2. 
17. Proprercà confitebor tibrin Genti- 
bus,Domine. / Rom. 15. 
18, Et quidem in omnei terram exivit 
fonus eorum, Rom, xo. 
21, Eli, Eli, lama fabadhani , Matt. 
22. Mar. 1f. 


49 


21. Diviferunt fibi mea, 


227 Joan. 1 rg. 
21. Nuntiabo poti tun har 


me s. Heb. 2. 
23. Domini eftterra & plenitudo ejus, 
I.GCor. Io 


24. Odio habuerunt me zratis, Joan. 15, 
30, In manus tuas comuneado fpiritum 
meur, Lur.23. 
3 x Beati quorum rem ffe fint — ta⸗ 
tes. I 4 
33. Qui enim vult vitam di nad s d 
dies videre bonos, 1. Pet 3. 
39. Holtiam & oblauoneim — 


Heb. 10. 

Qui manducat mecum panem, 
Joan. 13. 

43. Propter te inorrificanur toca die, 
Rom. $. 

44. Thropus tuus Deus , ia fzculum 
fzeculi. Heb. x. 


50. Ut juftificeris infermöibus ruis, R7,3 
54. Jacta fuper Dominum curam tuam. 
x. Pet, 5. 
61. Unusquisque autem propriam mer- 
cedem accipiet , I. Cor. 3. 
67. Alcendens in altum, caprivain duxit 
captivitatem , Eohel 4. 
68. Zelus domüs tux comedir me, 
‚Joan. 2. 
68.Improperia improperantium tıbı ce- 


cidecunt fuper me; Rom. 15. 
68. Fiat menia eorum-coram ipfis in la- 
queum, Rom. 11. 
68. Fiar commeratio €éorum deferta, 
Ad. x. 
68.In fiti mea portaverunt nie acero, 
joan. xy. 
77. Aperiam in parabolis os meum, 
h Mat 13, 
77.Panem cali dedit cis » 4 $022. 6, 
$1.Ego d:xi; dii ellis , 30. 10. 
88 Inven David. fervuna meum, AH.ıa, 
90.Angelis fus tuandavit de te, Matt, 
; A. Luc. 3. 
93. Domnus noyir cogitationes fapien 
tium «|: uenia: uvang funt , 1. Co > 
94. Hodie fi vocem ejus aunıerieis, 
Heb. a. 
94. Sicut juravı in jra mean, He. 4. 


96. Et adorent eum omnes angeli eu: 

Hb. y. 

ror. Tuin principio, Domine ,te:ram 
fundaftt , Hel.. 


103. Qui facit angelos fos — 


Heh, 
108. Etepifcopatum ejus accipiat al⸗ 
ter, Zi. t. 


109. Dixit Dominus Domino mco, ſe- 


de, &c. Matth.22.Luc.10. A. 3 
109. Sede à dextris meis. Heb,r. 
l ; ıny 


jo 
109. Donec ponam inimicos tuos fca- 


bellum &c. Heb.ı.. 1.Cor.13. 
x09, 'l'u es facerdosi in &ternum &c. 
E Heb. 5.7. 


109. Juravit Dominus & non panite- 


bit eum, leb. 7. 
iir, Difperfit, dedit pauperibus, &c. 
2, Cor. 9 

115. Credidi propter quod locutus 
fum , S 2. Cor.4. 
115. Omnishomo mendax,  Rom.3. 
116.Laudate Dominum omnes gentes; 
Sup; x Rom.15. 
117. Dominus mihi adjutor: non ti- 


mebo quid faciat mihi homo , Heb.3. 
X17. Lıpidem quA Fépilidvetunt &x- 
dificantes, Matt.21. Marc. 2.4.4. 


T. P 6b. s 
117. Hofanna filio David ; Benedictus, 
&c. Matt. 31. 


131. Defru&u ventris tui ponam fuper 
fedem tuam. Ahl.2. 
13 9.Venenum afpidum fub labiis eo- 
rum, Rom. 3. 
PROVERB. - 
- Nolite effe prudentes apud vofmet- 
ree Rom.12. 
3; Filimi , noli negligere difciplinam 
Domini , &c. Heb. 12. 
3. Quem diligit Dominus corripit , 
&c. Heb.x 2. Apoc. 3 
10.Charitas operit multitudinem pec- 
catorum, 1.Pet.4. 
27. Videte,ne quis malum pro malo 
alicui reddat, 1T heff.s x. Petr. 3, 
20, Qui —— Patri , &c, Matt. 
I$ Murc.7. 
25, Sielurierit inimicus tuus , ciba il- 
lum; &c. Rom.x2. 
a0. Canis reverfus ad vomitum fuu. 
2.DeL; 2c 
ISAIAS. 
1, Nifi Dominus Sabaoth reliquiffet no- 
bis femen, Rom. 9. 
$. Homo plansavit vineam, Matt.21. 
Lvc.20.Marc,12. 
6, Santus,Rndus,fandtus,DominusDeus 
Sabaoth: Apoc. 4. 
6. Audituavedietis, & non intelligetis , 
Matib.r3.- Marc.4. Luc. 8. AB. 28. 
FJoan.ı2.Rom.yT- 
7.Eccevirgoinurero habebit, Mai.I. 
$. Ecce ego & pueri mei quos ded:t 


nvhi Deus, " Heb.2. 
y. Terra Zabulon &'terra Nephthali: 
Matth.z, 


ro. Si fuerit numerus. filiorum Irael 
tamquam arena maris. Kom.9. 
ii Révelabitur ille iniquus , quem. Do- 
minus iuterficiet fpiritu oris fui. 2. 


Zhbe[J. 2. 


dÉ 


Á 


RT INDEX TESTIMONIORUM, 


1 j. Erit radix effe, Rom.15.48or.13. 
£1. Cecidit,cecidit Babylon illa magna, 
„Apoc.14, 
22. Manducemus & bibamus , cras enim 
moriemur ; -1.007.15. 
22. Hxc dicit fanQus & verus,qui habet 
clavem David , Apoc. 3 - 
25. Aöfterger Dominus omnem la- 

crymam , Kc. ‚Apoc.7:%9 21. 


28. Quoniam i in alis linguis & labiis 


aliis loquar populohuie. 1,Cor.14. 
28. Ecce pono in Sion lapidem offen- 
fionis : Roin. 9. 1. Pet. 2. Ao 4, 
29. Populus hic labiis me EE : 
T = Matt. 15. Mairc.:7.» 
29. Perdam fapientiam fapientium , & 
prudentiam , &c. 1. Cor. I, 
33. Ubi fapiens? ubi fcriba? ubi con- 
quifitor hujus feculi? 1. Cor. 
40. Vox clamantis in deferto: Parate, 
&c, — Matib.3 Marc.1.Luc 3 Joan;t. 
40.O0nuiis caro foenum. | 1.Pe£.r, des Ek. 
40. Quis enim cognovit fenfum Domi- 
ni, aut quis infttuxit eum? —Rom.ir. 
49. Quis enim cognovit — 
aut quis conſiliarius ejus fuit.1.Cor. 
41, 44. Ego fum primus & nz vibus, 
„Apöc, 1. © 22 
42.Ecce puer meus quem elegi,/Mat, 1 y 


43. Ecce nova facio omnia; ein F, 
. Cor.$ 
45. Numquid dicit "etn ei ni 
fe, &c. Rom 9. . 


45. Viva ego , dicit Dominus, quoniam. 
mihiflectetur omne genu & omnis 5 


&c. . — Rom. 14. 
49.Pofui te in lacemGentium,ut I:s,&c, 
— AE T3. 

49. Tempore accepto exaudivite, &c, 
2.Cor.6. 

49. Non efurient neque — am⸗ 
plius, &c. AG. 7. 
p Tunc expuerunt in ficiem ejus. 
Mattb. 26 


2. Quàm fpeciofi pedes Evangeli- 
Zantium pacem , Rom. 10. 
$2. Propter quod exite de ımedio eo- 
rum , &feparamini, &c. - 2, Cor. 6, 
52, Nomen Dei per vos blafphema- 
tur⸗ Rom, 2. 
$2. Quibus non eft annuntiatum de eo;. 
videbunt, & qui , &c.. . Kom.15, 
53. DIU » quis-credidit auditui 
noftro? Rom.10.o2n.12. 
53. lpfe infirmitates. noftras accepit 
ci. Mat.8. 
$5. bir is ovis ad occifionem, &c. 


AB, 8 
53.Et cum iniquis reputatus eft „ Marc 
IS. HW 22 


53. Qui peccatum non fecit,nec invena 


: $6. Domus mea, domus orationis Vo- - 


diem, Apoc.21e 
60. Et civitasnoweget fole neque lu- - 
nd, Apoc.aↄr⸗ 
60. Nox ultrà non erit ,. Apocr 24s ! 
61. Spiritus Domini fuper me , &c. ^ 
Luca. 3 
62, Dicite kie Sion : Ecce rex tme 
venit , N Matth. ar 











































1.Pe.2. 
reta joan. 3s - 

$3, Qui peccata: aora pertulit in cor- 
pore. | COLERE e 
54. Lztare flerilis quoe non paris, &c. j 
Gal 

54. Et erunt omnes docibiles Dei , 1 
| oan. 6. 

55. Et qui fitit veniat,& qui vult „ac- - 
cipiataquam vit gratis, „Apoc.22 
$5, Dabo vobis fan&ta David fidel 
—F Act. 13. 


tus eft dolus inore ejus 3 


cabitur. Mb. 2I MACH. Luc.19.- 
59. Contritio & infelicitas in viis eo- 
rum, &c.- Rom.3. - 
59. Galeain — Ephef. 64. 8 
: €. Thef. $» — 

39. Veniet ex x Sion quieripiat, & aver» 
tat impietatem à Jacob. Rom.iv. 
60. Etportz ejus non claudentur per 


64. Quod oculus non vidit, nec auris. 
audivit , &c.- 


me, sd 
65, Totà die ——— manus meas ad 
populum non credentem, Kom, 10. 
65. Novos verò — & novam ter⸗ 
ram , 2. Pet. 3, Apoc.2T. 
66. Caelum tu ides eft, terra auteny, ” 
&c., — 
66. Ubi vermis eorum non moritur&c, ' 
Mang. . 
JEREMr , 
7. Vos autcm feciltis illam fpeluncam 
latronum; Mat. 21.Marc.x.x .Luc. 19. 
Qui glorias iu Domino glorietur, - 
, t. Gor. 3. 2. Gor, 3019 

1o. Qnis non timebit teDomine? Apig | 
17. Ego fum ferutans renes & corda. 
"Apoc. a. 
‚31. VoxinRamaauditaeft, ^ Mat, a. 
21. Ero vobis in patrem: & vos eritis - 
mihi in filios. 2.Cor. - 
31, Ecce dies venient , dicit Dominus, . 
& confummabo fuper donum Ifrael | 
& fuper doinum Juda teftamentum . 
novum , Heb.8. 
31. Hoc autem teftamentum quod tes- - 
tabor ad illos , &c. Dabo leges meas - 
| dn cordibus eorum, Heb. 10. 
E gans cecidit Babylon magna; 


"PA. alos apud 
‚Exven. T 

$i Accipe] brum, & & devora illum , A- 
Er P3 1:296 49, 


20. Qui rnb vivet in ea,Rom. 

" . 10. 

32. Sol ohf.urabitur, & Luna non dabit 

.. lumen fuum , &c. .- Mat. 24. 

.. $3. Nomen Dei per vos —— 
inter Gentes, Rom. 4 


©, UDaNikr. 

A 9. Cüm videritis abominationem defo- 
? Denis qua dicta eft à Daniele pro- 
(Bist Mat. 24. Mer. 13. Luc. 21. 

Os ER, 

Y. [Et erit inloco ubi didum e eis, Non 
. plebs mea vos, &c. Rom. 9. 

‚2, Vocabo non pem meam plebem 


(^ meam, «9s 1. Pet. 2 
6. oa & non facrifici- 
um. ' Mat. 9.12. 
E Tunc incipient dicere montibus, 
. . Cadit r nos, & collibus,Operite 
de nos, 2-8 Luc 22. 
 ı1.Ex — filium meum, 
"Mat. 2. 


13. Abforpta eft mors in vi&oria, 1.Cor. 


Yj 


INDEX ' TESTIMONIORUM. 


JoEr. 
2, Erit in noviffimis diebus, dicit Do- 
minusseffundam deSpiritu meo, AG. 1. 
2. Omnis enim. quicunque invocaverit 


nomenDominifalvus erit, Rom.ıo. 
/ AMO s. 
s. Numquid vi&timas& hoftias obtuliftis 
mihi, : AH. 7. 
6. Vae vobis divitibus, Luc.6. 


9Pofthzc revertar, &resdificabo taber; 
,naculüDavid quod decidit &c./4G. 1 5. 
Jonas. 

4. Sicut fuit Jonasiu ventre ceti tr.bus 

"diebus & tribus no&ibus , ‚Matt. 

12. Luc. 11. 

3. Poenitentiam egerunt in pradicatio- 

nefonz. 
"MicuE A. 

s. Et tu Bethlehem terra Juda , Mat.2. 

7. Veni feparate honiinem adversüs 

. parrem fuum, & filiam adversüs ma- 

rem, JMat. Y o. iue 12; 
NAHuM. 

x.Quàm fpeciofi pedes E AUR 

| pacem, &c. Rom.10. 

x HazaAcuc. : 

1. Videte contemptores, & admiramini 

— & diperdimini : quiaopus operor ez 





Mat.ı2.Luc, 11, | 


$1 
go in diebus veftris. "f. 1 
2. Jullus autegi ex fide vivit, Kom is 
Gal. 3. 
A6 G £r. 
2. Adhuc femel ,& eg» m — nou fo- 
lüm terram, led & coelum, Hebr.x 2, 
ZACHAR. 
8. Loquimini veritatem unusq vsque 
cum proximo fao , Epbej. 4. 


9. Ecce rex tuus venit , &c. Matih 21. 
joan 12, 

1 X.Ecce acceperunt triginta argenrecs, 
AM. 27, 

12, Videbuntin quem compunx ruat: 
joan.ig, 

13 Percutiam paftorem , &c. Mak. 26, 
Mar.14. 
MaractHE. 

1. Jaceb dilexi, Efau autem odio hıbut, 
Rom.9, 


3 Ecce ego mitto angeluus meum , &c. 
Matt, 11. Mar.ı.Luc. 7. joan.1. 

4.Ipfe eft Elias qurventurus eft, Matt. 1r. 
4. Quid eft quod fcribe dicunt , quod 
Eliam oporteat primüm venir € Maf. 
17. M2zrc.g. 

4. Ut convertat corda patrum in filios , 
Lx. 
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